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PREFACE. 


Having  finished  a  work  which  has  employed  me  several  years,  I 
have  a  few  remarks  to  make  at  the  end  of  my  labours. 

The  volumes  which  contain  the  second  edition  of  Orelli's  Orations 
of  Cicero  were  not  published  when  I  began  this  work,  and  I  have 
only  been  able  to  use  the  second  edition  from  the  1 6ord  page  of  the 
Second  Volume,  where  the  Oration  for  Fonteius  begins.  I  have 
mentioned  this  before  \  and  I  mention  it  again  to  anticipate  any 
possible  objections.  This  edition  by  Baiter  and  Halm  is  very  useful, 
for  the  MSS.  readings  are  presented  in  a  better  and  more  complete 
form  than  in  Orelli^s  cdition,  and  the  editors  have  shown  great 
judgment  in  amending  the  text.  I  have  not  always  followed  them, 
but  the  number  of  cases  in  which  I  have  taken  or  retained  a  dif- 
ferent  reading  are  not  very  numerous.  Ever  since  tlie  revival  of 
ancient  literature  many  industrious  and  excellent  critics  have  em- 
ployed  themsclves  in  amending  and  explaining  the  text  of  Cicero''^ 
Orations,  and  we  can  now  read  them  with  ease  and  profit ;  but 
future  editors  will  still  find  something  to  do,  for  Cicero^s  tcxt  has 
been  mucli  corrupted  by  transcription  and  glosses. 

The  extant  orations  of  Cicero  belong  to  a  period  of  near  forty 
years,  from  the  twcnty-sixth  year  of  his  age  to  the  year  of  his 
death,  when  he  was  past  sixty-tliree.  He  lived  in  a  time  of  com- 
motion  and  revolution.  As  he  says  himself,  betwcen  his  youth  and 
his  old  agc  he  had  seen  five  civil  wars.  His  ambition  and  Iiis 
abilitics  led  him  to  seek  the  highest  honours  in  llome,  and  hc,  tho 
native  of  a  small  Italian  town,  mado  his  way  to  the  coiisulsliip  aud 

'   Picfaco  to  thc  Sccuiid  \'ulumc, 
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to  the  most  conspicuoiis  position  in  the  Roman  state  after  Caesar. 
In  one  difficult  emergency  he  showcd  judgment  and  enorgy,  in  the 
affair  of  Catihna  and  his  associates,  and  we  may  admit  that  he  was, 
as  Augustus  is  reported  to  have  said  of  him,  "a  wise  man  and  a 
lover  of  his  country '.""  But  he  lived  in  difficult  times,  and  found 
himself  in  an  awkward  position  between  opposing  factions  ;  and 
this  with  his  great  timidity,  which  however  he  vehemently  denied, 
as  timid  people  do  more  than  the  courageous,  is  some  excuse  for 
his  irresolution,  insincerity,  and  duplicity.  After  being  humbled  to 
the  dust  by  his  exile  and  by  Caesar^s  usurpation,  he  rose  again  and 
maintained  a  last  and  desperate  struggle  against  M.  Antonius  and 
his  faction.  He  was  the  only  man  in  the  senate,  so  far  as  we  know, 
who  showed  either  honesty  or  courage  in  prosecuting  the  war 
against  Antonius.  He  knew  it  was  a  contest  for  his  own  Hfe,  and 
he  perished  in  the  fight,  betrayed  by  men  in  whom  he  trusted,  and 
outwitted  by  the  boy,  as  he  called  young  Caesar. 

No  raan  can  read  Cicero^s  Orations  and  his  Letters  without  dis- 
covering  that  he  falls  far  below  the  measure  of  a  generous,  sincere, 
and  noble  character.  The  evidence  against  him  is  himself.  Some 
of  my  notes  in  which  I  have  made  remarks  about  him  might  lead  a 
reader  to  suppose  that  I  have  taken  a  pleasure  in  pointing  out  the 
weak  or  the  bad  parts  of  his  character ;  but  T  am  conscious  that 
I  have  had  no  intention  to  do  so,  that  when  I  began  this  work  I 
had  a  better  opinion  of  him,  and  it  is  not  my  fault  if  a  man^s  cha- 
racter  will  not  stand  against  the  evidence  which  he  has  himself  pro- 
duced.  I  believe  that  as  a  private  man,  though  very  vain  and 
resentful,  he  vvas  much  better  than  most  of  his  contemporaries ; 
and  as  to  his  public  life,  we  must  make  the  same  liberal  allowance 
which  ought  to  be  made  to  all  men  who  are  engaged  in  political 
matters.  We  must  aduiit  that  it  is  very  difficult  for  a  statesman 
to  be  perfectly  honest,  even  if  he  wishes  it,  for  he  must  try  to  please 
a  great  many  people,  and  often  get  to  good  ends,  or  such  as  he 
thinks  good,  by  indirect  and  crooked  ways.  We  may  also  certainly 
conclude  that  he  who  is  strictly  honest  and  unbending,  is  not  fit  for 
the  direction   of  political  affairs,   though  he  may  be  very  useful  in 

-  Plutarch,  Life  of  Cicero,  c.  41). 
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keeping  in  some  kind  of  order  those  who  have  more  taste  for  sueh 
business  and  less  scruples  than  himself. 

If  Cicero  as  a  man  does  not  conmiand  admiration  or  respect,  he 
has  earned  by  his  writings  a  fame  that  will  exist  as  long  as  good 
letters  shall  endure  :  he  has  got  that  immortaHty  which  he  has 
often  spoken  of,  and  the  antieipation  of  which  was  a  motive  to  his 
unwearied  hibour.  As  he  said  of  his  friend  Servius  Sulpicius,  "the 
life  of  the  dead  rests  in  the  remembrance  of  the  Hving."  If  his 
writings  were  lost,  there  woukl  be  an  immense  blank  in  Roman 
literature.  To  the  versatiHty  of  his  talents  and  his  dihgence  we 
are  indebted  for  a  large  amount  of  instructive  writing,  only  a  part 
of  the  fruits  of  his  untiring  industry.  His  merits  as  an  original 
thinker  and  a  philosopher  are  slight,  but  still  he  has  written  a 
good  deal  in  this  sort  which  may  be  read  with  pleasure  and  somo 
profit ;  and  though  I  do  not  think  we  can  always  trust  him  as  an 
expositor  of  the  philosophy  of  the  Greeks,  his  writings  are  useful  to 
the  historian  of  philosophy. 

His  great  merit  is  that  of  a  writer  on  oratory,  and  a  writer  of 
orations.  He  was  a  perfect  master  of  a  difficult  art,  which  lie  had 
acquired  by  great  labour,  and  which  hc  practised  to  the  end  of  his 
life.  In  clearness,  fulness,  Hfe,  and  energy,  his  style  has  never 
been  surpassed.  The  only  fault  is  that  he  sometimes  has  too  much 
of  the  florid  Asiatic  style,  and  that  his  metaphors,  which  are 
abundant,  are  not  always  consistent  witli  propriety  and  good  taste. 
But  this  is  a  fault  of  the  Latin  lanffuaffo,  this  abundanco  of  meta- 
phor,  and  one  of  the  main  reasons  why  Latin  is  sometimes  difficult 
to  understand,  and  often  very  difficult  to  translate.  Cicero^s  best 
orations  are  inferior  to  nothing  that  the  Greeks  liave  left,  and  in 
some  respects  I  think  that  they  are  superior.  Ile  handk'd  the 
matter  tliat  was  before  him  with  the  most  jicrfcct  skiU.  lle  could 
confuse  a  thing,  if  he  chose,  and  make  a  web  of  sophistry.  wliich 
it  is  almost  impossible  to  disentangle.  A\'hat  he  wished  to  mako 
clear,  he  could  state  in  the  simplcst.  plainest,  and  most  forcihle 
way,  and  he  generally  did  it  in  short  scntenccs.  II is  way  of  tclling 
a  story  or  an  anecdotc  is  the  bcst  that  could  bc  :  lio  doos  not 
weary  us;  he  movcs  on  quick,  and  lets  us  oH'  boforc  we  arc  tircd, 
which  an  unskilful  teller  of  stories  never  does.     Ilc  could  bo  hu- 
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morous,  sarcastic,  ironical,  satirical ;  and  when  he  was  mah'gnant. 
iiis  mouth  was  most  foul  and  his  bite  most  venomous.  His  ar- 
gumentative  power,  his  way  of  handhng  given  facts,  and  getting 
out  of  them  all  that  he  wanted  for  his  purpose,  is  really  admirable, 
and  more  admirable  than  easy  to  imitate. 

Such  a  writer  is  well  worth  studying ;  and  he  has  left  behind 
him  more  than  most  people  will  have  time  to  read  with  care.  In 
fact,  out  of  the  wreck  of  antiquity  there  is  still  left  enough,  and 
more  than  enough,  good  matter  for  a  man  to  employ  his  Hfe  on ; 
and  much  more  than  any  person  can  read  whose  classical  studies 
are  only  intended  to  be  a  part  of  his  education  and  a  useful  dis- 
cipHne.  Instead,  therefore,  of  recommending  young  men  to  read 
more  of  the  best  ancient  writers  than  they  do,  and  to  read  even 
those  of  httle  value,  of  whom  there  is  plenty,  I  think  that  they 
should  read  only  as  much  as  they  can  read  well  in  a  limited  time ; 
for  it  is  only  by  reading  well,  and  not  by  reading  much,  that  a  man 
is  formed  and  fashioned  for  use.  Those  who  have  leisure  to  con- 
tinue  their  classical  studies  in  after  life,  though  literature  may  not 
be  their  occupation,  can  select  what  best  suits  their  taste ;  but 
I  think  that  every  raan  of  sense  would  rather  read  over  twenty 
times  something  good  than  waste  his  time  on  what  is  of  less  value ; 
his  object  being,  as  I  presume,  improvement  and  pleasure,  and  not 
the  idle  curiosity  of  reading  something  because  it  is  either  old  or 
new,  or  because  nobody  else  reads  it.  That  kind  of  reading  is  in- 
temperance,  and  a  sign  of  an  unhealthy  appetite.  For  the  same 
reason,  I  suppose  a  man  of  sense  would  rather  see  a  few  choice 
works  of  art  every  day  than  run  about  to  look  at  all  tlie  rubbish 
which  ill-directed  industry  has  produced. 

I  think  that  a  careful  study  of  some  of  Cicero^s  orations  is  an 
excellent  discipline  for  youth ;  but  it  is  not  easy  for  young  students 
to  read  these  orations  with  profit.  The  Greek  and  Roman  orators 
ought  to  be  the  last  writings  which  a  young  student  is  brought  to ; 
and  this  remark  applies  more  particularly  to  Cicero  ^  The  matter 
is  so  varied,  a  great  deal  of  it  so  technical,  the  facts  alluded  to  are 

'  See  F.  A.  Wolfs  Remarks  on  reading  the  Orators :  Orat.  adv.  Leptinem,  Ep.  ad 
Reiz.  p.  x;  and  Erasmus,  Ad  Hervagianam  primam,  Praefatio.  Wolf  has  also  some 
good  remarks  (p.  xxvii)  on  the  reading  of  the  worthless  part  of  ancient  literature. 
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so  numerous,  and  sometimes  so  incorrectly  stated,  that  in  this 
alone  there  is  enough  to  perplex  even  a  clever  and  dihgent  student. 
Again,  Cicero's  argumentation  is  often  so  subtle  that  it  is  hard 
to  seize  it ;  and  since,  as  I  have  hinted,  he  does  not  ahvays 
intend  to  be  plain,  or  to  instruct,  but  to  be  obscure  and  to  mis- 
lead,  it  requires  long  practice  to  see  what  he  means.  Under 
the  simple  easy  form  of  Cicero^s  language  there  lurk  difficulties 
which  some  do  not  discover,  and  none  can  explain. 

There  are  some  orations  which  are  comparatively  easy,  those  in 
which  there  is  more  of  narrative,  panegyric,  and  declamation. 
They  are  for  this  reason  the  easiest  for  young  students,  but  they 
are  not  the  best  of  Cicero^s  orations.  There  are  some  which  are 
so  technical  and  difficult  as  to  be  quite  unfit  for  school  reading, 
such  as  the  orations  Pro  P.  Quintio  and  Pro  Caecina ;  but  a 
young  man  at  college  may  try  his  strength  upon  them.  Other 
orations  are  of  a  mixed  character  as  to  difficulty,  siraple  in  the  nar- 
rative,  and  perfectly  clear  in  the  argumentative  part  to  a  man  who 
has  studied  them  well,  but  very  difficult  to  ordinary  students.  The 
excellent  orations  Pro  Cluentio  and  Pro  Milone  are  of  this  kind. 
I  believe  that  all  who  have  tried  the  experiment  of  reading  these 
two  orations,  even  with  intelligent  youths  of  the  age  of  eighteen, 
must  have  found  that  there  is  a  great  deal  in  the  argumentative 
part  which  they  do  not  readily  apprehend ;  a  great  deal  which  no 
commentator  explains,  or  ought  to  explain  ;  for  if  he  explained  all, 
his  work  would  be  endless,  and  also  useless.  It  is  in  such  cases  as 
these  that  a  man  has  a  great  advantage  over  a  boy,  and  the  teacher's 
business  is  to  supply  that  which  no  commentator  gives ;  and  he 
can  do  it  sufficiently  well,  if  he  has  a  fair  knowledge  of  the  lan- 
guage,  and  studies  thc  lesson  wcll  before  ho  hears  it. 

I  shall  make  one  suggestion,  which  may  seem  impcrtinent  to 
those  who  are  not  in  need  of  it ;  but  it  may  be  useful  to  others. 
We  read  an  oration  of  Cicero  or  a  Greek  play  bit  by  bit :  we  ex- 
amine  it  as  wo  go  along,  dissect  it,  and  makc  a  dcmonstration  on 
the  body,  The  process  is  nccessary,  in  order  that  the  studont  niay 
see  cach  part  well,  and  cxamine  it  niinutely.  Hut  though  this 
troublesome  process  is  necessary  in  ordcr  to  know  what  the  thiiig 
is,  if  we  lcave  it  aftcr  this  operation  in  its  disjcctcd  statc,  it  is  indccd 
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a  defunct,  lifelesa  body.  To  reanimate  it,  to  show  all  tlie  propor- 
tions  of  this  noble  structure,  is  the  business  of  the  teacher.  He 
should  read  over  the  whole  to  his  class  in  the  best  language  that 
he  can  find,  and  he  should  do  it,  if  the  thing  is  short,  at  a  sitting ; 
and  if  it  is  long,  he  should  do  it  in  as  few  sittings  as  he  can.  He 
need  not  trouble  himself  about  parts  that  are  corrupt,  or  so  difficult 
as  to  be  almost  unintelligible  :  he  may  pass  over  such  things  hghtly. 
His  object  is  to  let  the  student  see  what  the  thing  is  altogether ; 
and  if  it  is  a  work  of  genius  and  art,  genius  and  art  will  show  thera- 
selves  by  being  presented  in  their  entire  and  simple  beauty  *.  It  is 
not  an  easy  thing  for  a  teacher  to  do  well  what  I  have  suggested. 
Some  will  do  it  better  than  others  ;  but  I  beheve  that  all  who  have 
competent  knowledge  will  with  a  Uttle  practice  do  it  well  enough 
to  please  their  hearers,  and  be  pleased  themselves  too  with  the 
profit  which  they  will  get.  As  to  the  students,  I  suppose  out  of  a 
class  of  twenty  a  few  would  not  attend  very  much,  no  more  than 
they  attend  to  their  usual  lessons ;  but  a  great  many  will  attend 
carefully,  and  will  be  pleased  and  instructed.  Having  often  made 
the  experiment,  I  can  speak  with  confidence  of  its  success. 

I  said  a  few  words  in  the  Preface  to  the  first  volume  about  the 
Notes.  There  are  two  ways  of  making  notes,  and  perhaps  more ; 
but  I  have  only  to  deal  with  two  here.  No  commentator  can  ne- 
glect  to  look  at  what  has  been  done  by  others.  He  may  either 
read  all  that  has  ever  been  said  about  his  author  or  the  greater 
part,  and  make  a  selection  from  the  commentators''  notes  :  or  he 
may  study  his  author  carefully,  mark  the  difficulties,  make  his  own 
notes,  and  then  improve  and  correct  them  by  the  aid  of  what  others 
have  done.  This  second  way  is  that  which  I  have  followed,  and  I 
think  it  is  the  best.  If  an  editor  follows  this  method,  his  work  will 
contain  a  great  deal  of  his  own,  either  good  or  bad.  A  man  who 
has  not  sufficient  confidence  in  himself  to  think  that  he  can  do  some- 
thing  for  the  explanation  of  an  author  by  his  own  labour,  had  better 
let  the  thing  alone.  He  who  only  reads  what  others  have  said,  is 
likely  to  read  too  rauch  and  to  write  too  much,  and  there  is  great 
risk  that  he  will  be  encumbered  by  the  mass  of  matter  which  he 
collects.     His  own  judgment  will  not  be  so  clear  as  it  ought  to  be, 

■•  See  a  passage  in  Seneca,  Ep.  33. 
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and  he  will  often  perplex  liis  reader  by  the  contradictory  opinions 
wliich  he  transfers  to  his  notes.  This  is  the  case  with  the  notes  to 
the  Variorum  edition  of  Cicero^s  orations.  They  contain  much 
good  matter,  but  the  true  and  the  false,  the  useful  and  the  useless, 
are  heaped  together  in  a  way  to  bewilder  the  student.  I  have 
not  consulted  every  commentator  whom  I  might  have  consulted, 
or  ought  to  have  consulted.  Sometimes  I  could  not  get  a  book 
that  I  wanted,  and  sometimes  I  was  ignorant  of  its  existence.  I 
have  however  used  the  remarks  of  many  commentators,  some  of 
them  the  best ;  and  I  have  consulted  a  great  many  books,  princi- 
pally  German  writers  on  Roman  law  and  Roman  constitutional 
questions,  which  have  not  been  used  in  this  country,  at  least  for 
the  explanation  of  Cicero^s  text.  For  the  reasons  which  I  have 
mentioned  and  other  reasons  not  necessary  to  mention,  I  add  that 
I  know  that  I  have  explained  some  orations  better  than  others. 

My  notes,  I  think,  are  sufficient  in  quantity.  It  is  a  great  rais- 
take  to  overload  an  ancient  author  with  notes,  and  to  leave  nothing 
for  the  teacher  or  the  rcader  to  do.  We  do  not  read,  or  we  ought 
not  to  read  an  ancient  author  for  the  notes,  but  notes  ought  to  be 
written  and  read  to  assist  in  understanding  the  text.  There  is 
great  danger  now,  and  it  is  often  the  case,  that  people  read  about 
antiquity  and  about  ancient  authors,  and  know  Httle  of  the  authors 
themselves.  If  these  writers  are  worth  reading,  they  should  be  read 
with  as  few  notes  as  possible,  and  every  man  who  has  studied  them 
with  proper  care,  and  got  over  all  such  difficuhies  as  a  critical 
study  can  conquer,  will  prefer  reading  thcm  afterwards  without  any 
notes  at  all,  and  reading  them  as  he  would  read  a  book  in  his  own 
language,  or  in  a  modern  language  which  he  can  easily  understand. 
A  student  requires  many  notes  to  some  of  tlie  ckissical  authors  ;  for 
the  object  of  his  study  is  a  critical  examination  of  the  author's 
words,  in  order  that  he  may  improve  himself  in  the  language,  and 
pass  through  a  useful  and  necessary  discipline. 

Tho  faults  both  of  oniission  and  conunission  in  a  work  like  this 
must  bc  numerous,  whatevcr  pains  an  cditor  has  takcn  ;  and  if  ho 
has  a  reasonable  share  of  modesty  and  judgment,  nobody  will  know 
these  faults  better  than  himself.  Nothing  is  easier  than  to  find 
fault,  but  those  who  are  disposed  to  do  that  and  nothing  else,  nuist 
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either  be  very  vain  or  very  foolish,  and  certainly  they  have  a  very 
insufficient  notion  of  the  difficulties  of  such  a  work.  Where  the 
matter  is  so  large  and  various,  opinions  so  much  divided  on  obscure 
passages,  and  references  so  numerous,  many  errors  must  be  com- 
mitted.  I  have  received  several  useful  suggestions  and  remarks 
from  various  gentlemen,  who  are  strangers  to  me ;  and  I  have 
always  found  that  those  whose  communications  were  the  best,  were 
also  most  indulgent  to  those  shps  and  errors  which  even  the  niost 
accurate  and  careful  will  make.  It  is  a  fact,  which  any  man  may 
convince  himself  of  by  making  the  experiraent  of  writing  notes,  that 
an  editor  will  sometimes  blunder  in  an  easy  passage  and  commit 
errors  which  a  schoolboy  may  correct ;  and  for  this  reason  among 
others,  that  his  vigilance  is  more  active  and  his  understanding  too, 
when  he  sees  a  real  difficulty  and  tries  to  grapple  with  it.  There 
is  another  thing  too  that  he  may  discover,  His  attention  being 
necessarily  engaged  with  a  number  of  small  matters,  he  may  some- 
times  overlook  the  general  purport  of  the  discourse  and  of  the  com- 
position,  which  another  man  who  reads  carefully  cannot  fail  to  see. 
Accordingly,  I  find  that  on  using  for  the  instruction  of  youth  what 
I  have  written,  I  am  sometimes  dissatisfied,  and  could  easily  mend 
my  work  ;  which  I  shall  do,  if  ever  J  have  the  opportunity. 

Mr.  Macleane,  who  in  conjunction  with  me  had  the  general 
management  of  this  series,  used  to  read  over  my  proof  sheets,  as  I 
read  over  the  proof  sheets  of  his  Horace,  Juvenal,  and  Persius. 
Unfortunately  for  me  his  health  was  often  bad,  and  I  had  not  al- 
ways  the  advantage  of  his  suggestions.  In  the  last  volume  par- 
ticularly,  he  was  only  able  to  read  part  of  the  sheets,  which  I 
much  regret.  His  remarks  were  always  good  and  practical.  His 
premature  death  is  a  loss  to  letters.  Many  men  had  more  learning, 
as  it  is  called,  a  great  deal  of  which  however  is  a  thing  that  I  do 
not  value  at  all ;  but  I  have  never  known  any  man  who  had  a  more 
genuine  love  for  the  best  writers  of  antiquity,  or  a  juster  judgment 
in  duly  appreciating  them.  , 

GEORGE  LONG. 

Brighton  College, 
June7,  1858. 
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IN  P.  VATINIUM   TESTEM 

ORATIO. 


INTRODUCTION. 

P,  Vatinius  was  a  man  of  mean  origin,  as  Cicero  tells  us,  and  Yelleius 
(ii.  09)  says  the  same.  He  was  also  disfigured  by  some  deformities, 
which  Cicero  with  his  usual  bad  taste  in  such  matters  often  reminds  him 
of ;  and  his  moral  character  was  as  bad  as  his  personal  appearauce.  He 
was  quaestor  in  u.c.  63  (c.  5),  and  iu  the  uext  year  he  went  to  Hispania 
Flterior  as  legatus  to  C.  Cosconius  (c.  5).  In  B.o.  59,  the  year  of  C. 
Caesar's  consulship,  he  was  a  tribunus  pL,  aud  he  served  Caesar  faith- 
fuUy  in  all  his  measures.  He  was  the  man  who  proposed  the  Eogatio 
which  gave  Caesar  after  his  consulate  the  Provinces  of  Gallia  Citerior 
and  lllyricum  with  three  legions  ;  to  which  the  senate  addcd  Gallia  Nar- 
bonensis  with  one  legion.  Caesar  repaid  Vatinius  for  his  services  by 
making  him  one  of  his  legati,  and  it  appears  that  lie  left  Eome  (b.c.  58) 
for  his  provincia,  but  returned  on  hearing  that  he  was  threatcned  with  a 
prosecution  under  the  Lex  Licinia  et  Junia  on  account  of  the  Eoga- 
tiones  which  he  had  proposed  in  his  tribunate.  It  appears  from  what 
we  learii  of  him  in  Cicero,  and  from  his  never  being  mentioned  in  the 
Commentaries  of  Caesar  beforc  the  ycar  b.c.  51  (B.  G.  viii.  10),  that  ho 
stayed  at  Eome  several  years,  partly  to  look  aftcr  his  own  interests,  and 
perhaps  also  to  look  after  Caesar'8  ;  for  he  was  always  on  good  terms 
with  his  old  master,  who  afterwards  employed  him  in  thc  Civil  "NVar. 

Vatinius  was  a  candidate  for  tlie  acdileship  probably  in  B.c.  57,  but  he 
lost  his  eloction  (c.  15).  In  b.c.  56  he  was  one  of  thc  witnesses  against 
P.  Sestius,  whom  Cicero  defended ;  and  in  this  same  year  he  was  a  can- 
didatc  for  the  practorship,  and  brouglit  himself  within  the  penalties  of 
the  Lex  TuUia  de  Ambitu  by  exhibiting  a  sliow  of  gladiators.  C.  Lici- 
nius    Calvus  threatened    hini    at    this   tiiuo  witli    a   prosecutiou.     Tho 
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Comitia  Praetoria  were  put  ofF  to  the  next  year,  and  in  Fehruary  b.c.  55 
Yatinius  was  elected  praetor.  In  b.c.  54  he  was  prosecuted  under  the 
Lex  Licinia  de  Sodaliciis,  and  Cicero  defended  him.  This  is  all  that  is 
necessary  to  know  of  Vatinius  for  the  purpose  of  reading  this  oration, 

Cicero  had  attacked  Vatiuius  in  the  speech  for  Sestius,  though  his 
name  is  not  mentioned.  The  witnesses  were  heard  on  Sestius'  trial,  accord- 
ing  to  the  practice,  after  the  speeches  for  the  defendant,  and  Vatinius 
gave  evidence  against  Sestius.  Witnesses  could  be  cross  examined,  and 
the  orators  could  speak  generally  for  or  against  the  credibility  of  the 
witnesses,  as  Cicero  did  against  Vatinius  on  this  occasion.  QuintiHan 
(Inst.  Or.  V.  7)  says :  "  Cum  praesentibus  (testibus)  vero  ingens  dimi- 
catio  est,  ideoque  velut  duplici  contra  eos  proque  his  acie  confligitur, 
Actionum  et  Interrogationum.  In  Actionibus  primum  generaliter  pro 
testibus  atque  in  testes  dici  solet — Interim  adversus  singulos  dirigitur 
actio ;  quod  insectationis  genus  et  permixtum  defensioni  legimus  in  ora- 
tionibus  plurimis,  et  separatim  editum,  sicut  In  Vatinium  testem." 

This  speech  against  Vatinius  is  partly  intended  to  destroy  his  credit 
as  a  witness,  but  mainly  to  gratify  Cicero'3  own  revengeful  feeliugs.  It 
is  a  violent  attack  on  the  man  in  the  form  of  a  series  of  questions  which 
refer  to  all  his  life,  private  and  public.  It  is  not  an  examiuation  or  set 
of  questions  to  which  Cicero  requires  or  expects  an  answer,  for  he  tells 
us  so,  and  the  form  of  the  speech  shows  what  it  is.  It  is  the  actio, 
which  the  patronus  had  a  right  to  use  to  destroy  the  witness'  credibility 
and  liis  character  too,  if  he  could.  This  actio  was  also  called  by  the 
general  term  luterrogatio,  as  the  Scholiast  says  :  "  Erat  alia  praeterea 
luterrogatio  testium,  sicut  ipse  M.  Tullius  P.  Vatinium  testem  interro- 
gavit.  Proprie  namque  Interrogatio  dicebatur,  qua  testes  redargue- 
bantur."  Cicero  in  a  letter  to  P.  Lentulus  (Ad  Pam.  i.  9)  tells  what 
he  did  in  this  speech,  and  why  he  made  this  outrageous  attack  on  Vati- 
nius.  The  man  had  said  something  about  Cicero,  which  was  true  :  "  Ego 
sedente  Cn.  Pompeio,  quum  ut  laudaret  P.  Sestium  introisset  in  urbem 
dixissetque  testis  Vatinius  me  fortuna  et  felicitate  C.  Caesaris  commotum 
illi  amicum  esse  coepisse,  dixi  me  eam  BibuH  fortunam  quam  ille  afflictam 
putaret  omnium  triumphis  victoriisque  anteferre :  dixique  eodem  teste 
aHo  loco  eosdem  esse  qui  Bibulum  exire  domo  prohibuissent  et  qui 
me  coegissent :  tota  vero  interrogatio  mea  nihil  habuit  nisi  reprehen- 
sionem  iUius  tribunatus,  in  quo  omnia  dicta  sunt  Hbertate  animoque 
maxirao  de  vi,  de  auspiciis,  de  donatione  regnorum."  Cicero  in  a  letter 
to  his  brother  Quintus  (ii.  4)  after  informing  him  of  Sestius'  acquittal, 
teUs  him  that  he  did  what  Sestius  most  wished  for ;  he  made  mince  meat 
of  Vatinius  (arbitratu  nostro  concidimus,  dis  hominibusque  plauden- 
tibus — Quid  quaeris  ?  homo  petulans  et  audax  Vatinius  valde  pertur- 
batus  debilitatusque  discessit). 
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I  have  used  for  the  text  of  tliis  oration  Hahn's  edition,  which  is  in 
the  second  edition  of  Orelli,  1856. 

The  MSS  abbreviations  are  as  follow  in  Halm  : 
A  =  lemmata  SchoL  Bob. 

P  =z  codex  Parisinus  7794  ab  Halmio  collatus. 
Gr  =  codex  GemWacensisnunc  Bruxellensis5345  a  Baitero  collatus. 
S   =  codex  Salisburgensis  nunc  Monacensis  Lat.  15734  a  me  col- 
latus. 

I  have  also  used  Halra's  edition  of  this  oration,  Leipzig,  1845,  which 
contains  a  selection  from  the  notes  of  the  best  commeutators  on  this 
oration,  among  whom  is  Goveanus,  and  also  notes  of  his  own.  Halm's 
editious  are  always  useful.  His  selectious  from  the  commentatoi's  on 
this  oration  and  his  own  remarks  have  saved  me  much  labour  ;  which  I 
acknowledge  most  full}^  I  have  also  done  my  best  to  explain  whatever 
T  could. 
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I.  Si  tua  tantummodo,  Vatini,  quid  indignitas  postularet 
spectare  voluissem,  fecissem  id,  quod  his  vehementer  placebat,  ut 
te,  cujus  testimonium  propter  turpitudinem  vitae  sordesque  domes- 
ticas  nullius  momenti  putaretur,  tacitus  dimitterem.  Nemo  enim 
horum  aut  ita  te  refutandum  ut  gravem  adversarium,  aut  ita 
rogandum  ut  religiosum  testem  arbitrabatur.  Sed  fui  paullo  ante 
intemperantior  fortasse  quam  debui.  Odio  enim  tui,  in  quo  etsi 
omnes  propter  tuum  in  me  scelus  superare  debeo,  tamen  ab  omnibus 
paene  vincor,  sic  sum  incitatus  ut,  quum  te  non  minus  contemnerem 
quam  odissem,  tamen  vexatum  potius  quam  despectum  vellem 
dimittere.  Quare,  ne  tibi  hunc  honorem  a  me  haberi  forte 
mirere  quod  interrogem,  quem  nemo  congressu,  nemo  aditu,  nemo 


1.  Si  iua']  'Si'  P.  '  Si  tua,'  codd. 
rell.  et  edd.  (Halm) ;  who  writes  '  tan- 
tummodo  tua,'  because  he  thinks  that 
'  tua  '  is  in  the  wrong  place. — '  indignitas:' 
'  worthlessness.'  He  says  afterwards  "  ne 
tibi  hunc  honorem  a  me  haberi  forte  mirere.' ' 
— '  his  :'  Sextius  and  his  '  patroni '  and 
'  advocati '  as  Goveanus  supposes  ;  and  this 
seems  to  be  the  true  explanation.  Manu- 
tiusrefers  '  his  '  tothe  'judices.'  Themean- 
ing  of  '  hi '  in  such  cases  will  depend  on  the 
context.  See  c.  3. — '  aut  rogandum  :'  P. 
Halra. 

sordes  domesticas']  Manutius  supposes 
this  to  mean  his  poverty,  but  Cicero  speaks 
(c.  12)  of  the  wealth  of  Vatinius.  Abrami 
thinks  that  the  orator  means  Vatinius'  filthy 
practices  at  home  ;  and  Goveanus  supposes 
that  it  refers  to  the  meanness  of  his  condi- 
tion,  as  in  c.  5,  "  obscuritate  et  sordibus 
tuis."     As  the  word  signifies  '  dirt,'  it  does 


not  seem  necessary,  nor  perhaps  is  it  possi- 
ble,  to  ascertain  exactly  what  Cicero  meant. 
Horace  uses  '  sordes  '  and  '  sordidus  '  in 
various  senses. 

ante  intemperantior']  '  ante  intempera- 
tior,'  P.  G.  Halm,  who  however  thinks  that 
'  intemperantior  '  is  the  true  form.  The 
critics  do  not  agree  about  the  time  signified 
by  '  paullo  ante.'  Jt  may  be,  as  Halm  sup- 
poses,  the  time  when  he  declared  tliat  he 
would  question  Vatinius. — '  tuum  in  me 
scelus:'  liecombined  with  P.  Clodius  against 
Cicero  (c.  17). 

hunc  honorem  .  .  quod]  Hermann  ob- 
serves  that  the  meaning  is, '  that  yoii  may  not 
wonder  that  this  my  questioning  you — '  tam- 
quam  honorem  tibi  haberi.'  "  But  there  is 
no  '  tanquam  '  in  the  original.  Hermann 
means  that  '  hunc  '  is  a  predicate  equivalent 
to  '  hoc,'  and  so  it  might  be,  if  Cicero  had 
said  '  putes '  in  place  of  '  mirere ;'  and  he 
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suffragio,  nemo  civitate,  nemo  luce  dignum  putet,  nulla  me  caussa 
irapulisset,  nisi  ut  fei*ocitatem  istam  tuam  comprimerem,  et  auda- 
ciam  IVangerem,  et  loquacitatem  paucis  meis  interrogationibus 
irretitam  retardarem.  Etenim  debuisti,  Vatini,  etiarasi  falso 
venisses  in  suspicionem  P.  Sestio,  tamen  mihi  ignoscere,  si  in 
tanto  hominis  de  me  optime  meriti  periculo  et  tempori  ejus  et 
voluntati  parere  voluissem.  Sed  hesterno  pro  testimonio  esse 
mentitura,  quura  affirmares  nuUum  tibi  omnino  cum  Albinovano 
sermonem,  non  modo  de  Sestio  accusando,  sed  nulla  umquam  de  re 
fuisse,  paullo  ante  imprudens  indicasti,  qui  et  T.  Claudium  tecum 
comraunicasse  et  a  te  consiliuni  P.  Sestii  accusandi  petisse,  et 
Albinovanum,  quem  antea  vix  tibi  notura  esse  dixisses,  domum 
tuam  venisse,  multa  tecum  locutum  dixeris ;  denique  contiones  P. 
Sestii  scriptas,  quas  neque  nosset  neque  reperire  posset,  te  Albino- 
vano  dedisse,  easque  in  hoc  judicio  esse  recitatas.  In  quorum 
altero  es  confessus  a  te  accusatores  esse  instructos  et  subornatos ; 


adds  that  '  liunc  lionorem  .  .  ut '  is  ditferent 
from  '  hunc  honoreiu  .  .  quod.'  But  Cicero 
means  that  it  was  an  '  honor '  to  be  ex- 
amined,  a  mark  of  respect  to  a  witness,  and 
he  tells  Vatinius  tliat  his  '  interrogatio '  has 
a  ditferent  meaning. 

iiemo  suffragio']  This  might  mean  that 
nobody  thought  him  worthy  to  have  the 
'  suftragium  ;'  to  which  he  adds  '  nor  worthy 
to  be  a  citizen.'  It  may  also  mean,  if  we  con- 
nect  '  suffragiuui '  more  immediately  with 
what  precedes,  that  nobody  thought  him  a 
fit  person  to  give  his  vote  to.  The  context 
seems  clearly  to  show  that  the  second  is  tlie 
meaning.  See  c.  10. — '  paucis  nieis  :'  'pau- 
cissimis,'  G. 

etiamsi  Jalso']  Sestius  believed  or  said 
that  Vatinius  combined  with  Albinovanus 
in  his  prosecution  of  iSestius  (Introduction 
to  theoration  Pro  Scstio,  VoL  iii.). — '  tem- 
pori  ejus  :'  '  liis  difticulty,'  or  'dithcult  posi- 
tion.'  He  says,  "  ut  a  nullius  umfinani  me 
temporc  aut  commodo  aut  otium  meum  ab- 
stra.\erit  aut  &c."  (l'ro  Archia,  c.  G,  Vol.  iii.) 

sed  /leslertio]  '  Hesterno  '  is  to  be  taken 
as  an  adverb,  as  Madvig  says,  like  '  re- 
pentino,'  Pro  P.  (diiintio,  c.  4  ;  Csesar,  B.  G. 
ii.  'i'.i.  It  is  a  mistakc  to  join  it  with  '  tes- 
timonio.'  The  Romans  said  '  pro  testi- 
monio,'  wliich  means  '  in  the  evidence;'  as 
In  Verr.  ii.  4,  c.  Si,  "  vcrum  pro  testimonio 
dixisse."  Klotz  compares  the  German  ex- 
pressioii  '  an  zeugcn  statt,'  '  as  a  witness.' 
— '  sed  nulla  :'  P.  Ci.  Some  editions  have 
'  sed  ulla.'  The  critics  exphiia  tlic  nega- 
tive  in  various  ways.     Wadvig  calls  it  au 


anacohithon.  There  are  many  uses  of  nega- 
tives  which  can  be  brought  under  no  rule. 
Wliether  we  have  '  ulla '  or  '  nulla '  the 
same  meaning  is  intended,  and  the  same 
sense  must  be  given  to  the  passage.  Cicero 
having  said  '  nullum  .  .  sermonem,'  would 
or  might  have  said  '  ulla  de  re,'  if  no  words 
had  been  interposed  ;  but  it  would  be  a 
feeble  form  of  expression,  and  his  meaning 
would  not  be  so  clear  if  he  said  '  ulla  de  re,' 
when  tlicse  words  are  so  far  separated  from 
'  nulium  .  .  .  sermonem.'  And  this  is  the 
meaning  of  Madvig's  remark,  who  how- 
evur  says,  that  '  sed  nulla '  is  used  on  ac- 
count  of  the  words  '  non  modo ;'  but  I 
think  it  might  stand  even  if  '  non  modo ' 
wcrc  not  thcre,  at  least  if  it  were  separated 
from  '  nullum  SLrmonem  '  by  any  paren- 
thetical  matter. — '  ()ui  ct ;'  '  cum  et,'  llalm. 

T.  Cliittdiinii]  Who  scems  to  have  in- 
teiided  to  prosecute  Scstius,  or  who  was  ti 
'  subscrijjtor  '  to  Albinovanus  in  tlie  prose- 
cution  (Manutius). 

conlioites  .  .  scrijilas]  Tlie  harangues  of 
Sestius  during  his  tribunatc,  when  iie  was 
endcavouring  to  makc  thc  peoplc  favounible 
to  Ciccro's  recall.  A  passagc  of  Isiilorus 
(Origg.  i.  21,  p.  ;J!(,  Lind  )  is  iustructive  : 
"  Notarum  usus  crat  ut  (phdcjuid  pro  con- 
tione  aut  in  judiciis  diceretur,  librarii  scribe- 
rent  complures  simul  astantes,  divisis  intcr  se 
partibus  (piot  (luis^iue  vcrba  et  quo  ordine 
excipcrct."  Scc  Pro  Sulla,  c.  14,  note  on 
shorthand  writiiig. 

in  i/iioriiiii  iiltero]  '  In  (|U0  alliMum,' 
P.  llalm.     Madvig's  veasou  for  prcfcrring 
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in  altero  inconstantiani  tuam  quum  levitate  tum  etiam  perjurio 
implicatam  refellisti,  quuin,  quem  alienissimum  a  te  esse  dixisses, 
eura  clomi  tuae  fuisse,  quera  praevaricatorem  esse  ab  initio  judicasses, 
ei  te  quos  rogassct  ad  accusandum  libros  dixeris  dedisse.  II. 
Nimium  es  vehemens  feroxque  natura :  non  putas  fas  esse  verbum 
ex  ore  exire  cujusquam,  quod  non  jucundum  et  honorificum  ad 
aures  tuas  accidat.  Venisti  iratus  omnibus  ;  quod  ego,  simulac  te 
aspexi,  prius  quam  loqui  coepisti,  quum  ante  Gelhus,  nutricula 
seditiosorum  omnium,  testimonium  diceret,  sensi  atque  providi. 
Repente  enim  te,  tamquam  serpens  e  latibulis,  ocuHs  eminentibus, 
inflato  collo,  tumidis  cervicibus,  intulisti,  ut  mihi  renovatus  ille  tuus 
in  to  *  * 

*  *  veterem  meum  amicum,  sed  tamen  tuum  familiarem,  defen- 
derim,  quum  in  hac  civitate  oppugnatio  soleat,  qua  tu  nunc  uteris, 
nonnumquam,  defensio  numquam  vituperari.  Sed  quaero  a  te  cur 
0.   Cornelium   non   defenderera ;     num    legem   ahquam    Cornelius 


tlie  reading  of  P.  is  this  :  "  Cicero  had  not, 
in  what  he  had  said  distinguished  two 
things,  to  which  things  these  words  can  be 
severally  referred  ;  but  he  had  signifiedthat 
one  '  testimonium'  of  Vatinius  compre- 
hended  several  parts."  Hermann  also  sa)'S, 
"one  thing  only  precedes,  from  which  Cicero 
infers  two  t  hings."  The  difference  in  mean- 
ing  is  not  much  between  the  two  readings, 
hardly  any. 

subornatns]  See  Pro  Q.  Roscio,  c.  17, 
note,  VoL  ii. — '  implicatam  :'  the  same  as 
'  conjunctam,'  as  Ernesti  says. — '  refelhsti  :' 
'  you  have  proved  your  own  inconsistency.' 
Garatoni  compares  Pro  Ligario,  c.  5  :  "  re- 
fellere  et  coarguere  nostrum  mendacium." — 
'  praevaricatorem  :'  Pro  Cluentio,  c.  21, 
note.  The  '  libri '  are  the  speeches  of  Ses- 
tius  taken  down  in  shorthand,  which  were 
to  be  used  as  evidence  against  him. 

2.  acciilal]  Pantagathus,  '  accidit '  P. 
'  accedat '  G.  '  Accidat '  is,  '  falls  on  the 
ear,'  whicli  '  accedat '  would  not  express. 
It  is  a  good  correction. — 'Gelhus:'  see  Pro 
Sestio,  c.  52.  Abrami  refers  to  Juvenal 
vii.  148  :  "  nutricula  caussidicorum  Africa  ;" 
and  Gelhus  is  here  cahed  '  nutricula,'  to 
mark  his  effeminacy  and  lewdness,  says 
Abrami. 

inflato  collo,  8fc.'\  Manutius  supposes 
that  Cicero  alludes  to  the  passionate  temper 
of  Vatinius  ;  but  he  jokes  on  the  swelhngs 
on  Vatinius'  neck  (Pro  Sestio,  c.  65).  Halm 
well  observes  tliat  we  may  wonder  at  Tullius 
practising  this  kind  of  '  urbanitas  '  so  often, 
if  Seneca  (De  Const.  Sap.  c.    17)  has  told 


the  truth :  "  Vatinium,  hominem  natura 
ad  risum  et  odium,  scurram  fuisse  venustum 
ac  dicacem  memoriae  proditum  est.  In 
pedes  suos  ipse  plurima  dicebat  et  in  fauces 
concisas  :  sic  inimicorum,  quos  plures  habe- 
bat  quam  morbos,  et  in  primis  Ciceronis 
urbanitatem  effugit."  The  fellow  had 
humour  and  sense,  and  Cicero  shewed  liis 
want  of  sense  as  well  as  his  want  of  decency 
in  alluding  to  the  personal  deformities  of  a 
man  who  had  disarmed  his  enemies  by  his 
own  good  humour  and  jokes  against  him- 
self. — 'te  intulisti:'  'youpresentedyourself.' 

tmis  in  to  *  *]  In  P.  there  is  a  great 
'  lacuna  '  after  '  to  :'  "  Sunt  enim  vacui 
unius  columnae,  quae  36  versibus  constare 
solent,  23  versus,  et  praeterea  tota  pagina 
sive  duae  columnae  quas  vocant.  In  G. 
jam  nullum  est  defectus  signum  "  (Halm). 

C.  Cornelitmi]  C.  Cornelius,  who  was 
tr.  pl.  in  B.  c.  07,  brought  on  himself  the 
hostility  of  the  senate  by  the  Leges  which 
he  proposed.  One  of  his  most  important 
Leges  was  this,  that  only  the  Populusshould 
have  the  power  of  releasiiig  any  persoa 
from  the  obligation  of  a  Lex.  The  tr.  pl.  P. 
Servilius  Globulus,  who  was  gained  over  by 
the  otlier  side,  used  his  veto  and  resisted 
the  readingof  the  Lex  by  the  Praeco,  upon 
which  Cornelius  read  it  himself  (codicem 
legisse  dicebatur).  A  great  disturbance  was 
raised  against  the  consul  C.  Piso,  who  was 
opposed  to  Cornelius,  and  Cornelius  dis- 
missed  the  meeting.  However  Cornelius 
was  charged  with  exciting  a  disturbance 
and  not  yielding  to  the  Intercessio  of  his 
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eontra  auspicia  tulerit ;  num  Aeliam,  num  Fufiam  legem  neglexerit ; 
num  consuli  vim  attulerit ;  num  armatis  hominibus  templum 
tenuerit ;  num  intercessorem  vi  dejecerit ;  num  religiones  polluerit, 
aerarium  exhauserit,  rem  pubHcam  conipilarit.  Tua  sunt,  tua  sunt 
haec  omnia.  CorneHo  ejusmodi  nihil  objectum  est.  Codicem 
legisse  dicebatur.  Defendebat  testibus  collegis  suis  non  se  recitandi 
caussa  lemsse,  sed  recognoscendi.  Constabat  tamen  Cornehum 
concilium  illo  die  dimisisse,  intercessioni  paruisse.  Tu  vero,  cui 
Cornelii  defensio  displicet,  quam  caussam  ad  patronos  tuos  aut  quod 
os  afferes  ?  quibus  jam  praescribis  quanto  illis  probro  futurum  sit, 
si  te  defenderint,  quum  tu  mihi  Cornelii  defensionem  in  maledictis 
objiciendam  putaris.  Ac  tamen  hoc,  Yatini,  memento,  paullo 
post  istam  defensionem  meam,  quam  tu  bonis  viris  displicuisse  dicis, 
me,  quum  universi  populi  Romani  summa  voluntate,  tum  optimi 
cujusque  singulari  studio,  magnificentissime  post  hominum  memo- 
riam  consulem  factum,  omniaque  ea  me  pudenter  vivendo  conse- 
cutuni  esse,  quae  tu  impudenter  vaticinando  sperare  te  saepe 
dixisti. 


colleague.  Soon  after  he  went  out  of  office, 
he  was  jirosecuted  for  Majestas  by  C.  and  P. 
Comiiiius  on  the  grouud  of  not  having 
yielded  to  the  Intercessio  of  his  colleague. 
But  the  Praetor,  L.  Cassius  Longinus.  not 
appearing  on  the  tribunal,  and  the  triends  of 
Cornelius  putting  the  prosecutors  to  flight, 
Cassius  stopped  the  proceedings,  and  the 
prosecutors  did  not  appear  again  on  the 
next  day.  In  the  next  year,  b  c.  65,  tlie 
prosecution  of  CorneUus  was  taken  up  by 
P.  Cominius  again,  and  Ciccro  defended 
Cornehus  on  four  several  days.  Cornelius 
was  acquiitcd  (Rein,  Das  Criminalrecht  der 
Ilomer ;  Asconius,  In  Cornel.  p.  5fi). 

contra  auspicia]  whicli  Vatinius  had 
done  (c.  9),  and  all  the  rest  that  Cicero 
mentions. — 'Aeham  :'  see  Index,  Vol.  iii. — 
'  codicem  : '  wliich  contained  the  terms  of 
his  Lex.  It  was  the  usual  j)ractice  to  pub- 
lish  (promulgare)  the  terins  of  a  Lex  by 
setting  it  up  in  the  Forum  or  other  places, 
where  it  couUl  be  copied.  (De  Lege 
Agraria,  ii.  5,  Vol.  ii.)  Tlie  Lex  was 
sometimes  read  by  a  Scriba  (.\ppiaii,  B.  C.  i. 
12),  as  in  this  casu  :  "  Is  (P.  Servihus  tr. 
pl.).  ubi  legis  fcrendae  dics  venit,  et  praeco 
subjiciente  scriba  verba  legis  recitare  jiopulo 
coepit,  et  scribam  subjicere  et  i)rafconem 
])ronuntiare  passus  lum  est.  Tum  Cornclius 
ipse  codicem  recitavit "  (Becker,  Koiu.  Alt. 
i.  p.  2G,  note  41). 

dejendebat'\     P.  G.  have  '  defendebatur,' 


but  as  the  best  MSS.  have  '  non  se  reci. 
tandi,'  and  not  '  non  recitandi,'  Madvig 
made  the  correction  '  defendebat.'  He 
attirins  that '  defendor  fecisse '  is  not  Latin, 
but  as  Halin  remarks,  there  is  no  reasou 
why  the  Romans  could  not  say  '  defendor 
fecisse,'  which  means,  '  it  is  maintained  tliat 
I  did;'  and  Cicero  uses  this  forin,  as  he 
shows  (De  Inv.  ii.  32) :  "  Necessitudo  autem 
infertur,  quum  vi  (juadam  reus  id  quod 
fecerit  fecisse  dcfenditur." 

ned  recognosceudi]  For  the  purpose 
nicrely  of  seeing  if  it  was  correctly  written, 
says  Manutius;  and  he  conipares  Pro  Balbo, 
c.  5  :  "  nos  Cn.  Pompeii  dccretum,  judiciuin 
de  consilii  sentenfia  jironuntiatuni  recog- 
nosceinus."  — '  praescribis  :  '  '  you  show 
them  how  disgraceful  it  will  be  to  them.' 

panllo  j/oxtl  The  defence  was  in  b.  c. 
()5,  and  Cicero  was  elected  consul  in  b.  c. 
()4. — '  bonis  viris:'  the  Optiniates  whoin.as 
Vatinius  said,  Cicero  olfcnded  by  defcnding 
Corndius.  — '  post  hominum  :'  see  wliat 
Cicero  says  of  his  clcction,  De  Lege  .Vgrariu, 
ii.  1.  — '  vaticinando  :'  his  declaration  tliat 
hc  should  be  consul  sonietime,  and  so  lie 
was  at  lust,  for  a  few  days,  u.  c.  47  :  "  In 
coiisulatu  Vutinii,  qucm  paucis  diebns  gessit, 
notabilis  Ciceroiiis  urbanitus  circumfcre- 
batur  :  Magnuin  ostentum,  iiujuit,  uiino 
Vatinii  factum  est,  (|Uod  illo  coiisule  nec 
bruma,  nec  ver,  nec  aestas,  nec  nutumnu.s 
fuit"    (Macrob.  Sat.    De  jocis    M.   Tuliii 
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III.  Nam  quod  mihi  discessum'  objeclsti  meum,  et  quod  horum, 
quibus  ille  dies  acerbissimus  fuit,  qui  idem  tibi  laetissimus,  luctum 
et  gemituui  renovare  voluisti,  tantum  tibi  respondeo,  me,  quum  tu 
ceteraeque  rei  publicae  pestes  armorum  caussam  quaereretis,  et 
quum  per  meum  nomen  fortunas  locupletium  diripere,  sanguinem 
principum  civitatis  exsorbere,  crudelitatem  vestram  odiumque  diu- 
turnum,  quod  in  bonos  jam  inveteratum  habebatis,  saturare  cupe- 
retis,  scelus  et  furorem  vestrum  cedendo  maluisse  frangere  quam 
resistendo.  Quare  peto  a  te  ut  mihi  ignoscas,  Vatini,  quum  ei 
patriae  pepercerim  quam  servaveram ;  et,  si  ego  te  perditorem  et 
vexatorem  rei  pubhcae  fero,  tu  me  conservatorem  et  custodem  feras. 
Deinde  ejus  viri  discessum  increpas,  quem  vides  omnium  civium 
desiderio,  ipsius  denique  rei  pubhcae  luctu  esse  revocatum  ?  At 
enim  dixisti,  non  mea  sed  rei  publicae  caussa  homines  de  meo  i-editu 
laborasse.  Quasi  vero  quisquam  vir  excellenti  animo  in  rem  pub- 
licam  ingressus  optabihus  quidquam  arbitretur  quam  se  a  suis 
civibus  rei  pubhcae  caussa  dihgi.  Scihcet  aspera  mea  natura, 
difficihs  aditus,  gravis  vultus,  superba  responsa,  insolens  vita ;  nemo 
consuetudinem  meam,  nemo  humanitatem,  nemo  consihum,  nemo 
auxihum  requirebat,  cujus  desiderio,  ut  haec  minima  dicam,  foruni 

Ciceronis,  ii.  3).  In  the  word  '  vaticinando,'  If  any  one  has  listened  to  a  modern  speaker, 

as  Hotmann  observes,  Cicero  is  playing  on  he  will  often  find  two  words  of  like  signifi- 

the  name.  of  Vatinius.  cation  used,    and   the  weaker  word  placed 

3.  discessum]     Cicero's    leaving    Rome  second  ;  but  this  is  a  proof  of  the  speaker's 

when    he    was     threatened     by     Clodius.  weakness.     It  is  common  to  see  this  order 

Vatinius  charged    him   with  being    afraid,  of  words  in  writing  too,  and  for  the  same 

as  Goveanus  supposes,  but  Hahn  observes  reason.     The  writer  does  not  exactly  know 

that  Vatinius  meant  his  leaving  Rome  to  be  what  he  is  saying.    Cicero  may  have  known 

taken  as  a  proof  of  Cicero's  unpopularity ;  what    he   was    talking    about.      He    calls 

which  is  the  better  opinion.    See  Pro  Sestio,  Vatinius  a  '  perditor  rei  pubUcae,'  one  who 

c.  22. — '  horum  :'  all  the  whole  people  in  the  would  have  ruined  the  state,  if  he  could  ; 

court,  judices  and  hearers.  and  Cicero  had  saved  the  state  at  a  criti- 

pestes"]     P.  Clodius,  A.  Gabinius,  L.  Piso,  cal    time.       He    was    the    '  conservator,' 

and   their   faction. — '  per    meum   nomen  :'  while  Vatinius  was  the  '  perditor.'     Again, 

*  using  niy  name  as  a  pretext.'  after    this    attempt    to    be    a    '  perditor,' 

quiim    ei  patriae~\     A.   has    '  quum  et,'  Vatinius  was   a    '  vexator  rei  publicae,'    a 

which  seems  to  be  intended  for  '  quum  ei,'  turbulent  fellow,  and  Cicero  was  a  '  custos,' 

and  also  '  pepercissem.'     Madvig  alters  the  a  guardian,  a  protector.     For  he  does  not 

passage    thus,    '  quod   ei   patriae   peperci,'  call    himself  '  custos,'    because   he   retired 

saying    "  huic  enim  ipsi  tamquam  peccato  from  Rometo  avoid  the  conflict,  as  Garatoni 

ignosci  Cicero  vult,  non  propter  eam  causam  supposes,  which  would  be  a  strange  kind  of 

ignosci  nescio   cui   rei."     Hermann   writes  '  custodia  ;'  but  because  of  his  present  dis  ■ 

'  quum  ei  patriae  peperci,'  and  Halm  foUows  position  towards  the  state  he  calls  himself 

him.  '  custos,'  as  Hermann  says. 

perditorem  et  vexatorem']     The  weaker  vir  excellenti  animo']     '  a  man  of  a  good 

word    as  it  is  called    is    placed    after   the  disposition.' — 'insolens  vita :'  '  arrogantiae 

stronger.     Halm  observes  that  when  two  or  plena  '  (Abrami). 

more  words  are  put  together  to  increase  the  cujus    desiderio]     The   Scholiast  thinks 

force   of  the  expression,   the  proper  order  that  Cicero  speaks  rather  arrogantly.     But 

is  not  always  observed.     This  may  be  so.  it  was  his  fashion.     See  Pro  Sestio,  c.  60. 
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niaestum,  muta  curia,  omnia  denique  bonarum  artium  studia  silu- 
erunt.  Sed  nihil  sit  factum  mea  caussa  :  omnia  illa  senatusconsulta, 
populi  jussa,  Italiae  totius,  cunctarum  societatum,  coUegiorum 
omnium  decreta  de  me  rei  publicae  caussa  esse  facta  fateamur. 
Quid  ergo,  homo  imperitissime  solidae  laudis  ac  verae  dignitatis, 
praestantius  mihi  potuit  accidere  ?  quid  optabilius  ad  immortali- 
tatem  gloriae  atque  in  memoriam  mei  nominis  sempiternam  quam 
omnes  hoc  cives  meos  judicare,  civitatis  salutem  cum  unius  mea 
salute  esse  conjunctam?  Quod  quidem  ego  tibi  reddo  tuum. 
Nam  ut  tu  me  carum  esse  dixisti  senatui  populoque  Romano  non 
tam  mea  caussa  quam  rei  publicae ;  sic  ego  te,  quamquam  sis  omni 
diritate  atque  immanitate  taeterrimus,  tamen  dico  esse  odio  civitati 
non  tam  tuo  quam  rei  publicae  nomine. 

IV.  Atque  ut  aliquando  ad  te  veniam,  de  me  Iioc  sit  extremum. 
Quid  quisque  nostrum  de  se  ipse  loquatur,  non  est  sane  [non  est] 
requirendum.  Boni  viri  judicent :  id  est  maximi  momenti  et  pon- 
deris.  Duo  sunt  tempora  quibus  nostrorum  civium  spectentur 
judicia  de  nobis;  unum  honoris,  alterum  salutis.  Honos  tali  populi 
llomani  voluntate  paucis  est  delatus  ac  mihi ;    salus  tanto  studio 


He  says  '  haec  minima,'  in  comparison  with 
the  senatusconsulta  anil  tlie  indications  of 
tlie  popular  good-will  towards  him  on  the 
occasion  of  his  recall.  Klotz  defends  Cicero 
from  the  charge  of  arrogance.  See  the  next 
note. 

bonarum  arlium']  A  commentary  on 
Cicero  would  be  endless,  if  it  contained  all 
tliat  has  been  said  on  him.  A  reader  of 
sound  judgmcnt,  wlio  kceps  his  attention 
tixed  on  his  autlior,  may  often  rightly  un- 
derstand  him  without  being  aware  that 
tiiere  is  a  (hfficulty.  And  so  it  is  here. 
Cicero  says  that  in  tlio  sorrow  for  liis  ab- 
scnce,  tlie  Forum  was  mourning,  the  Senate 
was  silent,  finally  all  liberal  ])ursuits  wcre 
struck  duml).  'J"liere  are  'artes  liberales  ' 
and'artes  sordidae'  (neOfT'.  i.  4-2).  Tiiere 
were  many  '  bonae  artes  ;'  aiid  tliose  whicli 
li('  is  hcre  speaking  of  seeni  to  be  tlie  '  artes' 
of  thnse  who  were  engaged  in  j)ub!ic  life, 
and  chiefly  tlie  '  ars'  of  cloqucncc.  Tliese 
kej^t  silence  in  the  Foruni  and  the  Curia 
only  bccause  they  were  vexed  at  tlie  fate 
which  had  befullen  such  an  active  combatant 
in  these  jilaccs  ;  as  Klotz  says. 

7ii/iil  sil  factiim']  '  Suppose  that  nothing 
was  done  for  my  sake.'— '  senatusconsulta :' 
see  Pro  Scstio,  c.  (il.— 'societatum  :'  the 
'societates'  of  fho  Publi(;ani.  Pro  Sestio, 
c.  14,  and  tJio  notes.    (Vol.  iii.) 

cum   uniun  nica]      The   common    order 


in  the  editions  is  '  cum  mea  unius.'  Comp. 
ProSestio,  c.  CO. — '  (|Uod  quidem  .  .  .  tuum  :' 
which  is,  as  Manutius  explains  it,  '  tibi  par 
pari  referam,'  'I  will  give  you  as  good  as 
you  give  me,'  or  following  the  order,  '  which 
indeed  I  to  you  give  back  as  your  own.'  Go- 
veanus  comparesTerence,  Phorm.  Prol.  v.  22 : 

"  Quod  ab  ipso  allatum  est,  id  si  esse  rela- 
tuni  putet." 

qiiamquam  sis]  Halm  has  '  ([uamquam 
es,'  the  emendation  of  Wesenberg;  which  is 
probably  right. 

4.  dw>  sunt  tempnra  f/ni/iiis  .  .  .  sppcteii- 
tur]  '  There  are  two  occasions  welj  suited 
for  trying  men's  opiiiions  about  us.'  So 
Caesar  (15.  G.  i.  (i)  says  "  Erant  omnino 
itinera  duo,  ((uibus  itineribus  domo  exirc 
possent  :"  there  were  two  roads  and  only 
two  for  leaving  the  countiy  by.  The 
'  honos'  is  the  popular  election  to  the  oftico 
of  a  magisfraf  us  ;  the  '  salus,'  the  time  when 
a  man's  life  and  fortune  are  nt  stake  ;  and 
here  it  is  Cicero's  restoration  from  e.xile,  as 
lie  says  soon  affer. 

/iriiins  tali]  Seo  Tn  Pison.  c.  1  ;  and 
what  lie  says  of  his  election  to  the  Praetor- 
ship,  l)e  Imp.  Cn.  Ponijieii,  c.  1. 

tali  .  .  .  rohintate  .  .  .  ac  niihi]  Hand 
quoted  by  Ilalm  refers  to  Terence,  Phormio 
v.  !(.  'Mi  :  "  Faxo  euin  tali  macfalum  afipie 
bic  est  inlbrtunio."     The  origin  of  tho  form 
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civitatis  nemini  retldita.  De  te  autem  homines  quid  sentiant,  in 
honore  experti  sumus,  in  salute  exspectamus.  Sed  tamen  ne  me 
cum  his  principibus  civitatis,  qui  adsunt  P.  Sestio,  sed  ut  tecum, 
cum  homine  uno  non  soluni  impudentissimo  *  *  *  et  mihi  inimicis- 
simo,  quaero,  Vatini,  utrum  tandem  putes,  huic  civitati,  huic  rei 
publicae,  huic  urbi,  his  templis,  aerario,  curiae,  viris  his  quos  vides, 
horum  bonis,  fortunis,  liberis,  civibus  ceteris,  denique  deorum  im- 
mortaHum  dehibris,  auspiciis,  reHgionibus  uieHus  fuisse  et  prae- 
stabiHus,  me  civem  in  hac  civitate  nasci  an  te  ?  Quum  mihi  hoc 
responderis,  aut  ita  impudenter  ut  manus  a  te  homines  vix  abstinere 
possint,  aut  ita  dolenter  ut  aHquando  ista  quae  sunt  inflata 
rumpantui',  tum  memoriter  respondeto  ad  ea  quae  de  te  ipso 
rogaro.  V.  Atque  illud  tenebricosissimum  tempus  ineuntis  aetatis 
tuae  patiar  latere.  Licet  impune  per  me  parietes  in  adolescentia 
perfoderis,  vicinos  compilaris,  matrem  verberaris.  Habeat  hoc 
praemii  tua  indignitas,  ut  adolescentiae  turpitudo  obscuritate  et 
sordibus  tuis  obtegatur. 


is  plain  enougli  from  this  passage :  '  the 
office  was  conferred  with  such  good-will  on 
the  part  of  the  Roman  people  on  a  few  and 
on  nie.'  Like  many  expressions  in  common 
iise  this  was  sometimes  used  with  less  gi-am- 
matical  exactness  ;  but  the  meaning  was  un- 
derstood.  Caesar  ( B.  G.  i.  28)  says  :  "  quos- 
que  postea  in  parem  juris  Hbertatisque  con- 
ditionem  atque  ipsi  erant  receperant." 

in  honore]  lu  his  election  to  tlie  quae- 
storship  (c.  5),  and  his  rejection,  when  he 
was  a  candidate  for  the  aedileship  (c.  16). — 
'  in  salute :'  on  his  ti-ial,  for  his  prosecution 
by  C.  Licinius  Calvus  was  already  begun, 
says  the  Schohast,  whom  Mommsen  corrects 
by  stating  that  Calvus  had  not  commenced 
the  prosecution,  but  was  preparing  it. 

tecum'\  '  sed  ut  tecum  cum  '  P.  '  sed  ut 
tecum '  G.  The  common  reading  is  '  sed 
ut  cum  horaine.' 

non  soluni  *  *  *]  I  have  followed  Halm 
here.  There  is  something  wanting  in  the 
text.  — '  viris  his  quos  vides  :'  the  judices  on 
the  trial  of  P.  Sestius  (]\Ianutius). 

koc  responderis]  Garatoni  warns  us 
agaiiist  alteriiig  this  to  '  ad  hoc,'  and  so 
making  it  Hke  '  respondeto  ad  ea  ;'  and  he 
refers  us  to  c.  7>  "  simul  etiam  illud  volo 
uti  respondeat,"  and  c.  17.  A  man  who 
has  read  carefully  woukl  never  think  of 
altering  '  hoc  responderis,'  wliich  is  a  com- 
mon  form.  Garatoni  compares  it  with  tlie 
Greek  rovro  a—uKoivtnOai.  Caesar  says 
'  his  respondere  '  and  '  ad  haec  respondere.' 

i.sla  quae  injiata  rumpantur']     Lambinus 


vsTote  '  ista  ilia  quae,'  '  ilia  '  being  added  by 
Giunta.  Cicero  means  the  raan's  arrogance 
and  the  '  nimius  turaor  animi  '  as  the  Scho- 
liast  says,  and  also  his  personal  deformity, 
his  '  strumae.' 

memoriter']  '  fuUy  and  truly,'  so  as  to 
forget  nothing,  as  ^ladvig  explains  it  Ad 
Cic.  de  Finibus,  p.  T\  (Halm) ;  who  also 
refers  to  what  Seyffert  says  on  this  word 
(Cicero,  Laelius,  )i.  9).  Seyffert  says  that 
the  proper  signitication  of  '  memoriter  '  is 
'  ex  memoria,'  '  out  of  a  raan's  own  recol- 
lection.'  That  '  raeraor  '  and  '  memoriter  ' 
should  by  virtue  of  the  context  imply  '  fully 
and  truly  '  is  simple  ;  but  Seytfert  is  right 
in  looking  to  the  primary  meaning,  and  so 
we  should  here.  Cicero  says,  '  then  out  of 
your  memory  answer.'  What  else  was  he 
to  answer  from  .'  He  is  told  to  answer  as 
well  as  his  memory  will  serve  him.  It  is 
plain  from  the  questions  put  to  him,  that 
lie  would  neither  answer  fully  nor  tiuly,  if 
he  did  answer  ;  nor  would  Cicero  expect  an 
answer.  But  he  tells  him  to  consult  his 
meraory  and  do  his  best. 

5.  parietes  .  .  perjhderis]  What  the 
Greeks  named  Toix^^pvxtif,  to  break  into 
houses  and  rob.  These  men  the  Romans 
called  '  effractores.'  Hermann  warns  us 
agaiust  supposing  that  Cicero  charges  Vati- 
nius  with  these  particular  offences.  If  any 
reader  feels  the  necessity  of  the  warning, 
he  has  it. — '  hoc  praeraii :'  '  hoc  praemium  ' 
G.  But  the  genitive  is  the  genuine  form 
here  :  '  Let  your  worthlessness  get  so  much 
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Quaesturam  petisti  cum  P.  Sestio,  quum  hic  nihil  loqueretur 
nisi  quod  agebat,  tu  de  altero  consulatu  gerendo  te  diceres  cogitare. 
Quaero  abs  te  teneasne  memoria,  quum  P.  Sestius  quaestor  sit 
cunctis  suffragiis  factus,  tunc  te  vix  invitis  omnibus  non  populi 
beneficio  sed  consulis  extremum  adhaesisse  ?  In  eo  magistratu, 
quum  tibi  magno  clamore  aquaria  provincia  sorte  obtigisset,  mis- 
susne  sis  a  me  consule  Puteolos,  ut  inde  aurum  exportari  argentura- 
que  prohiberes  1  Tn  eo  negotio,  quum  te  non  custodem  ad  conti- 
nendas,  sed  portitorem  ad  partiendas  merces  missum  putares, 
quumque  omnium  domos,  apothecas,  naves  furacissiine  scrutarere, 
hominesque  negotii  gerentes  judiciis  iniquissimis  iri-etires,  merca- 
tores  e  navi  egredientes  terreres,  conscendentes  morarere,  teneasne 
memoria  tibi  in  conventu  Puteolis  manus  esse  allatas,  ad  me  con- 
sulem    qucrelas    Puteolanoruin    esse    delatas?       Post    quaesturam 


as  this.' — '  sonlibus  tuis  :'  here  he  means  the 
meanness  of  his  way  of  hving.      See  c.  1. 

P.  Senlio~\  He  was  the  quaestor  of  C. 
Antoiiius,  Ciccro's  colleague  in  the  consul- 
ship  (Pro  Sestio,  c.  3). — '  nisi  quod  agebat :' 
he  spoke  of  nothing  except  the  business  in 
hand,  tlie  quacstorshi]),  wliilc  Vatinius  was 
talking  even  about  a  second  consulship. 

noH  populi  l/eneficio]  The  office  con- 
ferred  by  the  ]iopular  vote  was  said  to  be 
given  by  the  'beneticium  '  of  tlie  Pop.  liom. 
(Verr.  ii.  1,  c.  5,  notc ;  Pro  jMurena,  c.  1.) 
It  could  not  be  conferred  by  thc  '  bene- 
ficiuin  '  of  the  Consul  in  tlie  sanie  sense  in 
which  it  was  conferred  by  thc  Pojmlus,  by 
a  vote.  It  was  therefore  done  sonie  other 
way,  and  the  plain  conclusion  is  that  of 
Ferratius,  tiiat  it  was  done  by  fraud,  by  a 
false  return.  '  Ile  stuck  on  at  tlie  end  ' 
(extreinuni  adhaesisse).  Manutius  remarks 
that  thcre  were  now  twenty  quaestors  under 
a  Lex  enacted  in  Sulla's  time,  the  numbcr 
before  him  having  bcen  cight.  (Tacit. 
Ann.  xi.  22.) 

aquaria  provincia]  It  cannot  bc  the 
Osticnsis  Provincia  (Pro  Murena,  c.  8),  as 
some  supjiose.  The  context  shows  tliat  it 
was  Haiae,  a  j)lace  of  rcsort  for  its  hot 
s])rings,  whence  it  was  sometimes  called 
tlio  watcrs  (aciuac)  (Pro  Plancio,  c.  27  ;  ad 
Att.  xiv.  12).  Thc  ])eoi)lc  did  not  like  this 
Provincia  falling  to  the  h)t  of  Vatinius, 
bccausi'  lie  woulil  havc  tlie  care  of  the  im- 
jiorts,  aiid  i)aiticulariy  of  theconi.— '  Puteo- 
los  :'  it  was  a  grcat  cin))()riuiii  iii  C'iceri)'s 
time,  as  Fcstus  (Paul.  Diac.  p.  122,  Mucll. 
(|Uoled  by  Ilaliii)  says  :  "  Minorciii  Dcluin 
i'iitci)los  esse  dixcrunt,  (juod  Delos  ali- 
(iuaudo   maxiinum   emiiorium   fuerit   totius 


orbis  terrarurn,  cui  successit  postca  Puteo- 
lanum,  quod  municijjiuin  Graecum  antea 
AiKniaf^xict  vocitatum  est."  See  De  Lege 
Agraria,  ii.  31  ;  Strabo  xvii.  j).  793. 

aurum  exportari]  So  in  the  oration 
Pro  Flacco,  c.  28,  the  Jews  were  forbidden 
to  cxport  the  jirecious  metals.  The  Romans 
tried  to  keep  the  gold  and  silver  in  Italy, 
but  they  could  not.  The  coin  was  wanted 
to  pay  for  the  imjjorts  into  Italy.  They 
had  nothing  elsC  to  buy  tliein  witU.  Vol. 
ii.  Tiie  Province  AsiA,  p.  2J)8. 

portitorem']  The  '  ])ortitorcs  '  were  thosc 
who  farmed  the  custom-house  dutics  ;  aiul 
they  had  the  right  of  denianding  the  port 
duties,  or  taking,  we  raay  sujijiose,  an 
equivalent  out  of  the  goods  themselvcs  (ad 
particndas  merccs). — '  apothecas  :'  the  ware- 
houses  which  Vatinius  rummaged,  as  Ciccro 
says. 

neyotii  gerentes]  "  negotiura  G.  corr. 
m.  2  "  (Ilalni).  See  Pro  Sestio,  c.  45. — '  in 
convcntu:'  '  convcntus '  signilics  both  a 
place  in  a  Provincia  whcre  mcii  met  to  have 
their  disputcs  scttlcd  in  court,  and  also 
the  iiiccting  of  llie  ])coi)le  for  tiiat  purposc. 
But  lialin  obscrvcs  that  Putcoli  was  a  Piac- 
fectura,  and  that  tiicrc  is  iio  evidcnce  that 
the  courts  held  in  Pracfecturae  wcre  ever 
callcd  '  conventus.'  Abrami  supposcd  that 
tliis  was  a  'convcntus  negotialorum,'  a 
mccting  of  tiic  merciiaiils  at  Putcoli  for 
l^urposcs  of  bii^iiiicss.  Ileriiiann  siijjposcs 
it  to  be  thc  body  of  tiie  coloni  of  Pulcoli 
((•oii!-iliuni  publicum)  who  met  for  tlic 
atlairs  of  the  coloiiy.  Hut  tlic  mcrchants 
who  wcrc  vcxcd  aiid  jilagucd  miglit  not  be 
Coloni  ;  aiul  we  assuiiic  that  it.  was  iii  somo 
mcctiiitr,  wlieii  the   nicrcliaiits  wcre  asscm- 
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exierisne  legatus  in  ulteriorem  Hispaniam  C.  Coseonio  pro  consule  ? 
Quum  illud  iter  Hispaniense  pedibus  fere  eonfici  soleat,  aut,  si  qui 
navigare  velit,  certa  sit  ratio  navigandi,  venerisne  in  Sardiniam 
atque  inde  in  Africam  l  fuerisne,  quod  sine  senatusconsulto  tibi 
facere  non  licuit,  in  regno  Hieiupsalis :  fuerisne  in  regno  Mastane- 
sosi ;  venerisne  ad  fretum  per  Mauritaniam  l  Quem  scias  umquam 
legatum  Hispaniensem  istis  itineribus  in  illam  provinciam  per- 
venisse  l 

Factus  es  tribunus  pl. — quid  enim  te  de  Hispaniensibus  fla- 
gitiis  tuis,  sordidissimisque  furtis  interrogem :  — quaero  abs  te 
primum  universe,  quod  genus  improbitatis  et  sceleris  in  eo  magis- 
tratu  praetermiseris  l  Ac  tibi  jam  inde  praescribo,  ne  tuas  sordes 
cum  clarissimorum  vironim  splendore  permisceas.  Ego  te  quae- 
cumque  rogabo  de  te  ipso  rogabo,  neque  te  ex  amplissimi  viri 
digaitate,  sed  ex  tuis  tenebris  extraham :  omniaque  mea  tela  sic  in 
te  conjicientur,  ut  nemo  per  tuum  latus,  quod  soles  dicere,  saucietur : 
in  tuis  pulmonibus  ac  visceribus  haerebunt.  VI.  Et,  quoniam 
omnium  rerum  magnarum  ab  diis  immortalibus  principia  ducuntur, 
volo  ut  mihi  respondeas,  tu,  qui  te  Pythagoreum  soles  dicere   et 


bled,  that  violent  liand5  were  laid  on  Va- 
tinhis. 

ulteriorem  Higpaniam']  Spain  at  this 
time  was  divided  into  two  PnoTtnciae  (E*ro 
Fonteio,  c.  7)-  The  subdivision  of  Ulterior 
into  two  parts,  one  of  waich  was  called 
Lositania,  was  made  in  Anzustos'  time. 

pro  eonrule'}  C.  Cosconios  was  praetor 
in  Cicero's  confalsMp.  and  afterwards  had 
the  Ulterior  Hispania,  with  the  title  of  Pro- 
consxd.  Pro  Solla,  c.  14.  In  c.  7  another 
C.  Cosconins  is  mentioned,  who  was  a  col- 
leaerae  of  Vatinius  in  his  tribtmate,  and  a 
Judex  on  the  trial  of  Sestius. 

pedibixs  conjict]  The  Romans  generally 
went  to  Spain  bv  land,  through  the  south 
of  France ;  bat  the  shortest  road  to  the 
Ulterior  Provincia  was  by  sea.  However 
Vatinios  oujht  to  have  gone  direct  to  his 
province.  Abrami  quotes  Ulpian,  De  Officio 
Proconsulis,  Dig.  1.  16.  4,  §  5 :  "  Ingressum 
etiam  hoc  eum  observare  oportet,  ut  per 
eam  partem  provinciae  ingrediatur,  per  quam 
inoredi  moris  est  "  &c. 

nne  ienatu«coniulto~\  See  In  Pison.  c. 
21  ;  Pro  Rabirio  Post.  c.  8.  Halmsuspects 
that  Vatinius  was  sent  by  C.  Caesar  to  visit 
Hiempsal'3  kingdom  ;  for  Caesar  defended 
(b.  c.  f>2)  at  Rome  an  African  prince 
Masinissa  or  Masintha  aeainst  the  claims  of 
thi?  Numidian  king  Hiempsal  (Drumann. 
Geschichte  Roms,  iii.  185). 


Mastanesogt]  Xobody  knows  what  this 
is.  The  '  fretum  '  is  the  strait  of  Gibraltar, 
which  Vatinius  crOssed  to  pass  into  Spain. 

jam  iHde]  Garatoni  coold  not  under- 
stand  ttis  '  inde.'  It  refers  to  the  very 
beginning  of  Vatinius'  tribunate :  '  And  I 
give  you  notice  now  from  the  comraence- 
ment  of  your  tribunate  not  to  mis  up  your 
dirty  tricks  with  the  high  reputation  of  the 
most  illustrious  men.'  The  most  illustrious 
is  C.  Caesar,  whose  tool  Vatinius  was  in 
Cae3ar's  consulship  b.c.  59,  the  year  of 
Vatinios'  tribonate.  Cicero  was  now  on 
good  terms  with  Caesar,  who  was  pursuing 
his  victorious  career  in  Grallia,  or  he 
thought  it  prudent  to  pretend  that  he  was. 
(b.c.  oti).  Cn.  Pompeius  too  was  now 
Caesar's  son-ia-law ;  and  Pompeius  had 
helped  to  Cicero's  restoration. 

per  tuum  latwi']  Abrami  quotes  Livy 
40,  c.  9  :  "  nec  per  meum  latus  tu  petaris." 
He  would  not  wound  Caesar  through  Va- 
tinius. 

6.  Pythagoreum]  The  Scholiast  speaks 
of  Nigidius  Figulus,  a  Pythagorean  of  this 
time,  '  ad  quemplurimi  conveniebant.'  Py- 
thagoras  had  a  great  name,  and  he  was 
far  enough  removed  from  this  time  to  have 
all  kinds  of  absurdities  fathered  on.  Cicero 
(De  Legg.  ii.  1 1 )  calls  him  'doctissimus.' — 
'  susceperis  :'  '  succeperis  '  P.  Halm,  who 
says  that  Cicero  perhaps  osed  thia  form  of 


CAP. 


13 


hoiuinis  doctissimi  nomen  tuis  immanibus  et  barbaris  moribus  prae- 
tendere,  quae  te  tanta  pravitas  mentis  tenuerit,  qui  tantus  furor, 
ut,  quum  inaudita  ac  nefaria  sacra  susceperis,  quura  inferorum 
animas  elicere,  quum  puerorum  extis  deos  manes  mactare  soleas, 
auspicia,  quibus  haec  urbs  condita  est,  quibus  omnis  res  publica 
atque  imperium  tenetur,  contempseris,  initioque  tribunatus  tui 
senatui  denuntiaris,  tuis  actionibus  augurum  responsa  atque  ejus 
collegii  arrogantiam  impedimento  non  futura  ?  Secundum  ea 
quaero  servarisne  in  eo  fidem  ?  num  quando  tibi  moram  attulerit 
quo  minus  concilium  advocares  legemque  ferres,  quod  eo  die  scires 
de  eaelo  esse  servatum  ?  Et  quoniam  hic  locus  est  unus  quem  tibi 
cum  Caesare  communem  esse  dicas,  sejungam  te  ab  illo,  non  solum 
rei  publicae  caussa,  verum  etiam  Caesaris,  ne  qua  ex  tua  sumraa 


the  word  only  in  the  phrase  '  sacra  sncci- 
pere.'  It  was,  he  says,  "  forma  antiqua  et 
in  rebus  sacris  poni  solita  ;"  and  he  qnotes 
Festus,  p.  321,  Muell.  and  Wagner,  Orthog. 
Vergil.  p.  473.  — '  inferorum  animas  :'  this 
was  one  of  the  impudent  pretences  of  the 
necromancers,  to  brins:  the  dead  up,  as 
described  in  Horace,  Sat.  i.  8  (Abrami) ; 
who,  as  Halm  observes,  after  his  fashion 
has  coUected  heaps  of  matter  about  this 
superstitious  practice.  Halm  refers  to  Varro, 
quoted  by  Augustin,  de  Civit.  viii.  25,  who 
says  that  Pythagoras  stndied  necromancy, 
and  that  the  art  was  brought  from  Persia. 
Likely  enough.  The  east  is  the  fertile 
mother  of  superstition. 

puerorum  extisl  Abrami  observes  that 
Pythagoras  could  not  be  charged  with  this, 
for  he  kiUed  nothing  that  had  Ufe.  Gre- 
gorius  of  Nazianzus  and  others  accused 
Julian  the  emperor  of  doing  this ;  which 
is  an  invention  of  their  own.  Juvenal,  Sat. 
vi.  550,  says, 

" Armenius  vel  Commagenus  haruspex 

Pectora  pullorum  rimabirur,  exta  catelli, 
Interdum  et  pueri." 

Ammianus  (xxix.  2)  tells  a  story  of  one 
PoUentianus,  a  tribunus  in  the  time  of 
Valens,  cutting  open  a  pregnant  woman  and 
taking  the  child  out  for  the  purpose  of 
calling  up  the  manes  to  know  if  there  was 
to  be  a  change  in  the  empire.  Lindenbrog 
in  his  note  quotes  a  like  story  about  the 
Emperor  Maxentius  from  Eusebius  (Hist. 
Eocies.  viii.  c.  14  >,  and  he  also  tells  the 
story  about  Julian,  giving  his  authorities. 

mactarel  '  to  appease  '  or  'please.' — '  au- 
spicia  :"  Bibulus  the  consul,  Caesar's  col- 
league,  is  said  '  servasse  de  caelo,'  in  order 


to  prevent  the  Leges  of  Caesar  from  being 
carried,  but  Caesar  and  Vatinius  cared  not 
for  his  reUgious  objections  (Sueton.  Julius,  c 
20).  See  De  Lege  Agraria,  11.  12.  not« 
on  '  auspicia.'  Rome  was  founded  under 
,  the  auspicia :  "  qua  gloria  parta  urbem 
auspicato  condere  et  firmare  dicitur  (Romu- 
Ins)  primum  cogitavisse  rem  pubhcam '' 
(Cicero,  de  Re  Publica  ii.  3,  and  9).  Every 
thing  was  done  at  Rome  with  a  reheious 
ceremonial.  The  safety  of  the  st^te"  de- 
pended  on  the  observance  of  religioxis  forms. 
Machiavelli  (Discorsi.  i.  c  12)  has  examined 
this  matt«r  and  placed  in  contrast  the 
Roman  strict  observances  of  religion  with 
the  neglect  of  their  religion  by  the  Christians, 
to  which  neglect  of  the  Chnrch  of  Rome  he 
ascribes  the  ruin  of  Italy. 

fidem']  He  asks  if  he  kept  his  promise. 
He  means  that  he  did. — '  de  caelo  servatum :' 
see  De  Domo,  c  15,  note. — '  hic  locus  est 
unus  :'  '  de  auspiciis  neglectis  '  (Halm),  who 
says  that  Osiander  (see  Vol.  iii.  Index) 
ought  to  have  translated  '  qnem  .  .  dicas ' 
thus,  '  von  dem  du  erwa  behaupten  konn- 
test."  I  suppose  this  unlucky  translator 
missed  the  meaning  of  the  subjunctive  in 
his  version.  Cicero  does  not  sav  '  qnem 
dicis,'  '  which  you  say.'  but  he  savs,  '  this  is 
the  only  matter  in  which  you  can  sav.' 

rei  piiblicae  catmo']  For  it  would  cause 
disturbance,  says  Goveanus,  if  the  Leces  of 
Caesar  should  be  decIartKl  null  for  inform- 
ahry,  particularly  his  Airraria  Lex. — *  quod 
facit  Caesar  :'  Caesar  had  submirred  his  Les 
Agraria  to  the  Senate  for  their  ap}»ri.ibarii>n 
(Dion  38,  c.  2  ;  Sueton.  Caesar,  c-  2:^\ 
Cicero,  who  did  not  like  the  Lex.  had  re- 
tired  into  the  country  to  avoid  being 
present. 
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indignitate  labes  illius  diqnitati  aspcrsa  videatur.  Primum  quaero, 
num  tu  scnatui  caussam  tuam  permittas,  quod  facit  Caesar  ?  deindc, 
quae  sit  auctoritas  ejus,  qui  se  alterius  facto,  non  suo  defendat? 
deinde,  erumpet  enim  aliquando  ex  me  vera  vox  et  dicam  sino 
cunctatione  quod  sentio,  si  jam  violentior  aliqua  in  re  C.  Caesar 
fuisset,  si  eum  magnitudo  contentionis,  studium  gloriae,  praestans 
animus,  excellens  nobilitas  aliquo  impulisset,  quod  in  illo  viro  et  tum 
ferendum  esset  et  maximis  rebus  quas  postea  gessit  oblitterandum, 
id  tu  tibi,  furcifer,  sumes,  et  Vatinii  latronis  ac  sacrilegi  vox 
audietur  hoc  postulantis,  ut  idem  sibi  concedatur  quod  Caesari  ? 
VII.  Sic  enim  ex  te  quaero.  Tribunus  pl.  fuisti :  sejunge  te 
a  consule :  collegas  habuisti  viros  fortes  novem.  Ex  iis  tres  erant, 
quos  tu  quotidie  sciebas  servare  de  caelo,  quos  irridebas,  quos 
privatos  esse  dicebas,  de  quibus  duos  praetextatos  sedentes  vides,  te 
aediliciam  praetextam  togam  quam  frustra  confeceras  vendidisse, 
tertium  scis  ex  illo  obsesso    atque  afflicto   tribunatu  consularem 


nobilitas]  As  Manutius  reminds  us, 
Caesar  in  his  funeral  oration  over  his  aunt 
Julia  derived  his  pedigree  from  Venus, 
whicli  is  certainly  an  antient  pedigree ;  Hl<e 
that  of  the  Antonii,  wlio  came  from  Anton, 
a  son  of  Hercules,  and  thus  ultimately  from 
Jupiter  (Phitarch,  Antonius,  c.  4).  llabii 
lias  the  following  remark  :  "  noblemen  (viri 
nobiles)  think  they  may  do  many  things, 
which  men  of  plebeian  stock  are  not  allowed 
to  do  with  impunity,  and  then  they  very 
readily  allow  them«elves  to  be  hurried 
somewhither  (aliquo),  when  they  see  that 
their  plans  are  opposed."  I  suppose  it  is 
so,  as  he  tells  us  that  it  is. 

maximis  relms']  It  was  now  the  third 
year  of  Caesar's  Gallic  war,  and  he  had  done 
very  great  things  (maximis  rebus).  Hehad 
slaughtered  the  Helvetii,  driven  Ariovistus 
and  his  Germans  into  the  Rhine,  broken  the 
Belgian  confederation  in  the  bloody  fight 
on  the  Sambre,  and  reduced  all  Gallia  to 
submission  (B.  G.  ii.  35).  Cicero's  argument 
is  ludicrous  and  vory  disgraceful  to  him. 
Caesar  had  done  many  things  in  his  consul- 
ship  which  Cicero  disapproved,  and  though 
Caesar  had  submitted  his  Lex  Agraria  to  the 
Senate,  he  afterwards  did  not  trouble  him- 
self  about  getting  their  previous  approbation. 
KUK  rovTov  ovd'  iiXXo  Ti  Ty  yiiJovaiq.  ii> 
TTJ  cipxv  Trivry  iiriKoivwvi^ntv,  dXX'  tt; 
Tov  c^ifiov  dvTiKpvc  TravO  otra  i(3ovKsTo 
{fTs^fpfv  (Dion  ;^8,  c.  4). 

Cicero's  argument  is  this  :  If  such  a  great 
gentleman  as  C.  Caesar  was  hurried  on  to 
some  irregularities,  such  a  dirty  fellow  as 
you  must  not  claim  the  same  licence. 


7.  tres  eranf]  The  Scholiast  supposes 
them  to  be  Domitius  Calvinus,  Q.  Ancharius, 
and  C.  Fannius.  See  Pro  Sestio,  c.  36,  on 
the  '  intercessio  '  of  the  tribuni.  Vatinius 
treated  his  colleagues  as  if  they  were  private 
persons  (privatos  dicebat),  who  had  no 
power  '  servare  de  caelo.'- — '  praetextatos 
sedentes  :'  they  were  praetors,  arid  Vatinius 
coukl  see  them,  or  Cicero  says  that  he  could, 
sitting  in  their  dress  on  the  Sella  curulis. 

The  Scholiast  in  his  lemma  omits  the  word 
'  aediliciam,'  and  the  omission  is  approved 
by  Madvig,  for  these  reasons  :  The  words 
'  praetexta  toga '  ought  to  be  referred  to 
'  praetextatos,'  and  not  the  word  '  aedilicia  ;' 
at  least  '  aediUcia '  ought  not  to  be  placed 
first :  it  was  not  an  '  aedilicia  toga,'  for 
Vatinius  had  not  been  elected  aedile ;  and 
the  adjective  so  placed  would  signify  that 
the  praetexta  of  all  the  magistratus  was  'Ot 
the  same  ;  which,  as  he  says,  is  fase. 
Halm,  who  answers  these  objeetions,  says 
they  are  acute.  Quite  the  contrary,  I 
think.  AU  we  liave  to  do  is  to  give  some 
reason  why  the  Schol.  omits  the  word,  and 
as  Orelli  observes,  the  Schol.  often  omits 
in  the  lemma  that  which  can  be  omitted 
without  any  injury  to  the  meaning. 

Vatinius  had  ordered  his  ofiicial  dress 
before  the  election  was  over.  One  has  heard 
of  such  mistakes  in  our  own  times ;  of  a 
man  getting  a  new  card  plate  rather  too 
soon.  Cicero  (Ad  Fam.  ii.  16)  says  : 
"  Togam  praetextam  texi  Oppio  puto  te 
audisse." 

tertimn  .  .  .  consularem]  C.  Fannius 
(Pro    Sestio,  c.  53).     Fannius  behaved  so 
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auctoritatem  hominem  esse  adolescentem  consecutum.  Reliqui 
sex  fuerunt,  e  quibus  partim  plane  tecum  sentiebant,  partini 
medium  quendam  cursum  tenebant :  omnes  habuerant  leges  pro- 
mulgatas,  in  iis  multas  meus  necessarius  etiam  de  mea  sententia 
C.  Cosconius,  judex  noster ;  quem  tu  dirumperis  quum  aedihcium 
vides.  Volo  uti  mihi  respondeas,  num  quis  ex  toto  collegio 
legem  sit  ausus  ferre  praeter  unum  te?  quae  tanta  in  te  fuerit 
audacia,  quae  tanta  vis,  ut,  quod  novem  tui  collegae  sibi  timendum 
esse  duxerint,  id  unus  tu  emersus  e  coeno,  omnium  facile  omnibus 
rebus  infimus,  contemnendum,  despiciendum,  irridendum  putares? 
num  quem  post  urbem  conditam  scias  tribunum  plebis  egisse  cum 
plebe,  quum  constaret  servatum  esse  de  caelo  ?  Simul  etiam  illud 
volo  uti  respondeas,  quum,  te  tribuno  pL,  esset  etiam  tum  in  re  pub- 
lica  lex  Aeha  et  Fufia — quae  leges  saepenumero  tribunicios  furores 
debihtarunt  et  represserunt,  quas  contra  praeter  te  nemo  umquam 
est  facere  conatus,  quae  quidem  leges  anno  post,  sedentibus  in 
templo  duobus  non  consulibus,  sed  proditoribus  hujus  civitatis  ac 
pestibus,  una  cum  auspiciis,  cum  intercessionibus,  cum  onmi  jure 
pubhco  conflagraverunt — ccquando  dubitaris  contra  eas  leges  cum 
plebe  agere  et  concihum  convocare  ?  num  quem  ex  omnibus  tribunis 
pl.  quicumque  seditiosi  fuerunt  tam  audacem  audieris  fuisse,  ut 
umquam  contra  legem  Aeham  aut  Fufiani  concihum  advocaret? 

VIII.  Quaero  ihud  etiam  ex  te,  conatusne  sis,  vohierisne, 
denique  cogitaris, — est  enim  res  ejusmodi  ut,  si  tibi  in  mentem 
modo  venit,  nemo  sit  qui  te  uUo  cruciatu  esse  indignum  putet — 
cogitarisne  in  iho  tuo  intolerabih,  non  regno,  nam  cupis  id  audire, 
sed  latrocinio,  augur  ficri  in  Q.  JMeteUi  locum,  ut,  quicumque  te 


well  in  his  tribunatc  tliat  he  had  as  much  consuls    were   Gahinius    and    Piso.       They 

tb/'  good  o])inion  of  the  Ojitiniates  and  as  sat  still,  and  looked  on. 

n  ich  credit  (auctoritas)  as  if  he  had  been  sediliosi  Jiiervnt^     '  fuerunt '  P.  G.    The 

co.isul. — '  partim  :'  see  Vol.  iii.  Index.  common  reading  is  '  fuerint.'  Madvig  says  : 

One   of  these   is    said    to  liavc  been  C.  "  he  means  a  ccrtain  class  of  trihuncs  liis- 

Alfius.      In  the  oration   Pro  Sestio  (c.  5.'{,  torically  kiiown  ;  and  thcreforc  the  uicaning 

notc)  Cicero  speaks  of  only  two  '  popularcs  of  the  oratio  obh^jua  does  not  tit  thc  scnsc." 

tribuni,'   and   one  of  them  is  Vatinius,  as  advocaret^l     'convocaret'  S.     IJut  '  con- 

the  words  ciearly  shovr.  cihum  advocarcs  '  occurs  in  c.  (>,  where  fherc 

oiimps  haljHerant]    So  the  MSS.  ;  but  tlie  is    no    variation  ;    and    '  conciho   advocato  ' 

editions  liave  '  habuerunt.'     The   '  omnes  '  occurs  in  the  De  Donio,  c.  'M). 

are  tlie  '  sex.'  8.  /atrocinio]      i$y  which  you  cxliaustcd 

qmd  moreni]     '  Quod '  is  the  correction  tlie  acrariuni  aiul  froui  tht'  ^rcati^st  povcrty 

of  Goveanus.     The  MSS.  have  '  {|uum '  or  madc    your    way    to     tlie    grcufcsl     wcalfli 

'  cum,'  which  word  is  often  confoundcd  witii  (Abranii).  But  iiow  Vatinius  contrivcd  to  gct 

'  (|Uod.' — '  cgisse  cum  plebe  :'  see  Dc  Imp.  tlie  moncy  out  of  theacrarium  into  his  own 

Cn.     Pompeii,    c.    11,    note.— '  tribunicios  pockct,   I    know  not. — '  Q.    MctclU  :'    Q. 

furores:'  sce  Pro  Scstio,  c.  15,  note.  Metcllus  Ccler  died  in  D.c.  3!)  (Munutius), 

in  lemplo']     '  on    tlie  rostra.'     The  two  Scc  Pro  Caclio,  c.  24. 
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aspexisset,  clupHcem  dolorcin  gcmitiniique  susciperet,  et  ex  desiderio 
clarissimi  et  fortissimi  civis,  et  ex  honore  turpissimi  atque  im- 
probissimi  ?  adeone  non  labefactatam  rem  publicam  te  tribuno, 
neque  conquassatam  civitatem,  sed  captam  hanc  urbem  atque 
eversam  putaris,  ut  augurem  Vatinium  ferre  possemus  ?  Hoc 
loco  quaero,  si,  id  quod  concupieras,  augur  factus  esses — in  qua  tua 
cogitatione  nos,  qui  te  oderamus,  vix  dolorem  ferebamus,  ilH  autem, 
quibus  eras  in  dehciis,  vix  risum  tenebant — sed  quaero,  si  ad  cetera 
vuhiera,  quibus  rem  pubhcam  putasti  deleri,  hanc  quoque  morti- 
feram  plagam  inflixisses  auguratus  tui,  utrum  decreturus  fueris  id, 
quod  augures  omnes  usque  ab  Romulo  decreverunt,  Jove  fulgente 
cum  populo  agi  nefas  esse,  an,  quia  tu  semper  sic  egisses,  auspicia 
fueris  augur  dissoluturus  ? 

IX.  Ac  ne  diutius  loquar  de  auguratu  tuo,  quod  invitus  facio  ut 
recorder  ruinas  rei  pubHcae,  neque  enim  tu  umquani  stante  non 
modo  majestate  horum,  sed  etiam  urbe,  te  augurem  fore  putasti — 
verum  tamen,  ut  somnia  tua  relinquam,  ad  scelera  veniara,  volo  uti 
milii  respondeas :  quum  M.  Bibulum  consulem — non  dicam  bene  de 
re  pubhca  sentientem,  ne  tu  mihi  homo  potens  irascare,  qui  ab  eo 
dissensisti,  sed  hominem  certe  nusquam  progredientem,  nihil  in  re 
pubhca  mohentem,  tantum  animo  ab  actionibus  tuis  dissentientem — 
quum  eum  tu  consulem  in  vincula  duceres,   et  ab  tabula  Valeria 


eversam]  G.  '  jierversam  '  P.  Halm. — 
'  putaris  :'  P.  Manutius,  '  putares  '  P.  G. — 
'  in  deliciis  :'  '  whose  darlin^  you  were.' 
Caesar  and  Pompeius,  as  Goveanus  says, 
who  quotes  Cicero  (Ad  Att.  ii.  9)  :  "  Pro- 
inde  isti  licet  faciant  quos  volent  consules, 
tribunos  pl.,  denique  etiam  Vatinii  strumam 
sacerdotii  Stf5a(p(jj  vestiant." 

deleri]  Codd.  '  deletum  iri,'  Ernesti, 
Halm,  ed.  2. — '  Jove  fulgente  :'  '  Nonne 
perspicuum  est  ex  prima  admiratione  homi- 
num,  quod  tonitrua  jactusque  fulminum 
extimuissent,  credidisse  ea  efficere  rerum 
omnium  praepotentem  Jovem  ?  Itaque  in 
nostris  commentariis  scriptum  habemus, 
Jove  tonante,  fulgurante  comitia  populi 
habere  nefas  "  (Cicero,  De  Divin.  ii.  18). 

9.  maje.state  horum']  The  judices,  says 
Halm.  Goveanus  thought  that  Cicero 
meant  the  Roman  people. — '  nusquam  pro- 
gredientem  :'  ^lanutius  supposes  that  Cicero 
alludes  to  Bibulus,  the  coUeague  of  Caesar 
in  his  consulship,  being  compelled  '  to  leave 
the  forum  and  keep  at  home  '  (c.  10).  But 
it  seems  to  mean  no  more  than  '  doing  no- 
thing,'  making  no  resistance  to  Caesar  and 
Caesar's   faction,   as    Garatoni  explains  it, 


who  compares  De  Harusp.  Respons.  c.  26, 
"ad  omnia  progredientem  ;"  and  Halm  com- 
pares  Pro  Sestio,  c.  35,  "  nihil  progreditur." 
in  vmcula  duceres]  See  De  Domo,  c.  45, 
note. — '  ab  tabula  Valeria:'  some  tabula  ar- 
gentaria,  like  the  Sestia  mentioned  in  the 
Pro  Quintio,  c.  6.  Mai  quotes  a  passage  of 
Pliny  (H.  N.  35.  7)  :  "  Picturae  dignatio 
praecipua  Romae  increvit,  ut  existimo,  a  il. 
Valerio  Maximo  Messala,  qui  princeps  tabu- 
lara  picturae  praeli,  quo  Carthaginienses  et 
Hieronem  in  Sicilia  devicerat,  proposuit  in 
latere  curiae  Hostiliae  anno  a.u. c.  ccccxc." 
The  '  tabula  Valeria'  is  mentioned  by  Cicero 
(Ad  Fam.  xiv.  2).  Mai  supposes  that  the 
place  is  meant  in  which  that  picture  had 
formerly  been,  and  that  the  narae  remained. 
The  Scholiast  speaks  of  the  '  tabula '  of  the 
exploits  of  Valerius  Maximus  '  in  GalUa,' 
but  '  in  Gallia '  may  be  a  mistake  of  the 
Scholiast. — '  pontem  :'  a  passage  was  made 
by  joining  together  the  '  tribunaUa,'  of 
which  there  were  several  in  the  Forum  and 
made  of  wood  (Ascon.  in  Milon.  Arg.  p. 
34  ;  Dion  Cassius  40,  c.  49  ;  Sueton. 
Caesar,  84). — '  sublato  auxilio  :'  the  '  pons  ' 
was  so  constructed  that  the  tribuni  would 
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coUegae  tui  mitti  juberent,  fecerisne  ante  rostra  pontem  continuatis 
tribunalibus,  per  quem  consul  populi  Romani  moderatissimus  et 
constantissimus,  sublato  auxilio,  exclusis  amicis,  vi  perditorum 
hominum  incitata,  turpissimo  miserrimoque  spectaculo,  non  in 
carcerem,  sed  ad  supplicium  et  ad  necem  duceretur  ?  Quaero, 
num  quis  ante  te  tam  fuerit  nefarius  qui  id  fecerit  l  ut  sciamus, 
utrum  veterum  facinorum  sis  imitator  an  inventor  novorum.  Idem- 
que  tu  quum  his  atque  hujusmodi  consihis  ac  facinoribus,  nomine 
C  Oaesaris  clementissimi  atque  optimi  viri,  scelere  vero  atque 
audacia  tua,  M.  Bibukira  foro,  curia,  temphs,  locis  pubhcis  omnibus 
expuhsses,  inclusum  domi  contineres,  quumque  non  majestate  im- 
perii,  non  jure  legum,  sed  januae  praesidio  et  parietum  custodiis 
consuhs  vita  tegeretur,  miserisne  viatorem  qui  M.  Bibulum  domo  vi 
extraheret,  ut,  quod  in  privatis  semper  est  servatum,  id  te  tribuno 
pl.  consuh  domus  exsilium  esse  non  posset  l  Simulque  mihi 
respondeto    tu,    qui    nos,    qui    de    communi    salute    consentimus, 


not  give  him  their  protection  (auxllium), 
nor  his  friends  get  to  him.  He  was  to  be 
taken  to  prison,  but  he  might  have  been 
killed  on  the  way,  as  Cicero  insinuates,  for 
nobody  could  come  to  his  assistance. 

id/ecerW]  '  Id  fecerit'  means  all  that 
Cicero  has  said,  for  this  was  not  the  first 
instance  of  a  consul  having  been  ordered  to 
prison  (Cic.  De  Legg.  iii.  9).  However, 
Halm  observes,  the  consul  did  not  reach  the 
prison,  for  he  was  rescued  by  his  frieuds 
and  taken  to  .Tupiter  Stator's  temple,  as 
Ajipian  says  (B.  C.  ii.  1 1).  Cicero  leaves  us 
to  infer  that  he  was  taken  to  prison. 

expulisses  \  But  Suetonius  (Cacsar,  c.  20) 
says  that  Caesar  did  this  :  '•  Lege  agraria 
promulgata  obnuntiantem  coUegam  armis 
ioro  expulit."  Sce  Dion  38,  c.  C. — '  non 
majcstate  imperii  :'  Hermann  asks  whcther 
Bibulus'  im))erium  or  tiiat  of  the  Ronian 
peo])Ie,  for  '  majestas  '  is  jiroperly  the  'am- 
plitudo  et  dignitas  civitatis,'  and  he  refers 
to  Cicero,  De  Or.  ii.  31),  aiid  Pro  C.  Rabirio, 
c.  l  and  3.  It  was  a  common  expression. 
liorace  has  it  (Carm.  iv.  15.  14)  : 

"  faniaque  et  imjieri 
Porrccta  majcstas  ad  ortum 
Solis  ab  Hesperio  cubili." 

Hermann  adds  that  '  majestas '  is  also  said 
of  a  consurs  and  praetor's  power  ;  and  it 
seems  to  be  so  here. — 'jure  legum:'  see 
De  Domo,  c.  l.">,  and  the  note  on  this  cx- 
pression. — '  viatorcm  :'  an  officer  who  sum- 
nioiied  a  person  to  appeur.  It  was  a  priii- 
ciple  of  law  that  a  man  could  not  be  forcibly 
VOL.  IV. 


taken  from  his  house  (De  Domo,  c.  41  ;  and 
a  better  authority  is  Paulus,  Dig.  2.  4.  21, 
quoted  by  Abrami). 

id  te  tribuno  pl.']  Some  critics,  and 
Madvig  among  them,  would  omit  the  '  id,' 
because  the  clause  beginning  with  '  id  '  does 
not  correspond  to  the  clause  beginning  with 
'  quod.'  Madvig  says  if  'id'  is  used,  we 
want  another  predicate,  and  that  '  doiiius  ' 
cannot  in  any  way  be  joincd  by  "  apposition 
to  that  word  by  which  the  whole  antient 
ruleof  law  is  expressed,  that  is  '  exsilium.'  " 
If  the  pronoun  is  omittcd,  he  obscrves,  the 
expressionis  brief  and  rather  harsh,  biit  not 
inconsistcnt  witli  Cicero's  usaci-,  for  the  fuU 
expres-^ion  would  be  '  id  te  tribuno  in  con- 
sule  non  valeret  ut  ei,'  iS:c.  But  other 
critics  think  that  ali  may  be  right.  If  it  is 
right,  the  nicaningis  that  'what  iias  always 
been  observed  in  tiie  ca.-<'  of  private  persons 
(that  their  hinise  shoulii  bc  a  place  of  re- 
fuge),  this  iii  your  tribunate  was  iiot  allowed 
to  a  consul,  that  his  house  should  be  his 
protection.' 

couseiilimns']  The  Optimates  (Halm). — 
'auspiciis  iiiveiitis  :' see  c.  6. — 'evertere:' 
'  pervcrtere '  P.  Halm. — '  Graccliorum  :'  the 
Indexcs  totheother  volumes  will  direct  the 
rcader  tn  othcr  passages  in  thesc  orntions 
about  iho  Gracchi,  and  the  rest  wiio  are 
mcntiiiiicd  here.  Tlie  Gracclii  are  «■oii- 
tinually  alludcd  to  by  Cicero.  '  Ferocifas,' 
says  Govcaiius,  is  a  quality  of  '  adolesirntia,' 
as  Ciicro  tells  us  (l)e  Stii.  c.  10;,  "  fcnxitas 
juvenum,  et  gravitas  jam  consfantis  ncf atis." 
'  Ferocitas  '  is  '  violence,'  '  inipetuosity,' 
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tyrannos  vocas,  fucrisne  non  tribunus  pl.,  sed  intolerandus  ex  caeno 
nescio  qui  atque  ex  tenebris  tyrannus  ?  qui  priraum  eam  rem  pub- 
licam,  quae  auspiciis  inventis  constituta  est,  iisdem  ausj^iciis  sublatis 
conarere  evertere,  deinde  sanctissimas  leges,  Aeliam  et  Fufiam 
dico,  quae  in  Gracchorum  ferocitate,  et  in  audacia  Saturnini,  et  in 
colluvione  Drusi,  et  in  contentione  Sulpicii,  et  in  cruore  Cinnano, 
etiam  inter  Suliana  arma  vixerunt,  solus  conculcaris  ac  pro  nihilo 
putaris ;  qui  consulem  morti  objeceris,  inclusum  obsederis,  extrahere 
ex  suis  tectis  conatus  sis ;  qui  in  eo  magistratu  non  modo  emerseris 
ex  mendicitate,  sed  etiam  divitiis  nos  jam  tuis  terreas ;  fuerisne 
tanta  crudelitate,  ut  delectos  viros  et  principes  civitatis  tollere  et 
delere  tua  rogatione  conarere  l 


'  ardour,'  the  violence  of  temperameht  not 
restrained  by  prudence  and  experience.  We 
read  a  good  deal  about  Saturninus  in  the 
oration  Pro  C.  Rabirio,  Vol.  ii.  Livius 
Drusus  is  the  tribune  of  b.c.  91,  wlio  at- 
tempted  to  give  the  '  civitas '  to  the  Italians, 
or  to  the  Latins  only,  as  some  vpriters 
maintain  (Weiland,  De  Bello  Marsico,  p. 
38).  The  '  colluvio  '  is  the  confusion  which 
was  caused  by  the  attenipt  to  introduce  so 
many  new  citizens.  Halm  remarks  that 
Asconius,  in  Cornel.  p.  68,  says  that  the 
Leges  of  Drusus  were  enacted  '  contra 
auspicia,'  and  accordingly  the  consul  Phi- 
lippus  induced  the  senate  to  declare  tliem 
null. 

P.  Sulpicius  is  the  tribune  and  great 
orator,  a  partizan  of  Marius.  See  In  Cat. 
iii.  10,  note  ;  Phil.  viii.  2. 

in  cruore  Cinnano^  Halm  refers  to 
Becker,  Alt.  ii.  1,  p.  171-  Becker  refers  to 
Liv.  Epit.  79  :  "  L-  Cornelius  Cinna  quum 
perniciosas  leges  per  vim  atque  arma  ferret;" 
where  the  allusion  is  supposed  to  be  to  the 
recall  of  the  banished  C.  Marius. 

consulem  morti'^  Manutius  explains  this 
by  referring  to  the  words  (c.  9)  '  quum  M.  Bi- 
bulum  consulem .  . .  non  in  carcerem  sed  ad 
supplicium  et  ad  necem  duceretur;'  on  which 
passage  Halm  says  :  "  scilicet  orator  rem  ita 
describit,  quasi  Vatinius,  quum  Bibulum  in 
carcerem  duci  fiararet,  id  egerit  ut  per  oc- 
casionem  tumultus  consul  necaretur;"  which 
is  a  probable  explanation.  Here  he  says 
against  Maimtius,  that  Cicero  in  the  other 
passage  speaks  of  what  Vatinius  attempted 
to  do,  but  did  not  do,  for  he  did  not  succeed 
in  carrying  Bibulus  off  to  prison. 

Accordingly  Halm  would  rather  refer  for 
the  explanation  of  this  passage  to  what  Ap- 
pian  (B.  C.  ii.  11),  and  Dion  Cassius  (38, 
c.  6),  he  says,   "  have  reported  as  having 


happened  at  the  same  time ;  that  Bibulus, 
who  was  opposing  Caesar's  Lex,  was  thrown 
down  the  steps  of  Castor's  temple,  his  fasces 
were  broken,  and  some  people  were  wound- 
ed,  and  the  tribunes  among  them.  Bibulus 
however  would  not  yield,  and  his  friends 
carried  him  off  unwillingly  to  the  temple  of 
Jupiter  Stator." 

Halm  however  has  already  observed 
that  Cicero  tells  the  story  as  if  Bibulus  was 
carried  off  to  prison,  and  he  adds  "  that 
matters  did  not  go  so  far,  but  that  his 
friends,  as  Appian  says  (ii.  11),  carried  him 
off  to  Stator's  temple."  But  it  seems  that 
Appian's  story  and  Cicero's  are  quite  dif- 
ferent.  Cicero  would  certainly  have  us  be- 
lieve  that  Bibulus  got  no  help,  for  he  asks, 
'  If  any  man  ever  before  when  he  was  going 
to  take  a  consul  to  prison,  constructed  a 
passage  in  such  a  way  that  no  one  could  get 
at  him  to  help  him.'  Appian  says  nothing 
of  Vatinius  attempting  to  imprison  Bibulus. 
Dion  Cassius,  who  does  speak  of  it,  places 
this  attempt  of  Vatinius  after  the  memo- 
rable  day  when  Bibulus  was  kicked  down 
the  steps.  But  Dion's  story  of  Vatinius  at- 
tempting  to  take  Bibulus  to  prison  only 
agrees  with  Cicero,  when  he  says, '  januae  pre- 
sidio  . . .  miserisne  viatorem  qui  M.  Bibulum 
domo  vi  extraheret.'  Manutius'  explanation 
makesCicero  agree  with  himself ;  and  Halm's 
puts  the  whole  story  in  confusion. 

non  niodo]  '  modo '  om.  P.  G. ;  and  Her- 
mann  thinks  that  it  ought  to  be  omitted  ; 
but  he  is  mistaken  ;  and  so  Halm  seems  to 
think  in  his  last  edition,  for  he  observes 
that  in  the  passages  quoted  by  C.  F.  Her- 
mann  in  support  of  his  opinion  (Nov.  Mus. 
Rhenan.  iv.  p.  447),  either  '  sed '  only 
follows  '  non  modo,'  and  not  '  sed  etiam,' 
or  they  are  a  different  kind  of  passage. 
See  Vol.  i.  remarks  on  '  non  modo.' 
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X.  Quum  L.  Vettium,  qui  in  senatu  confessus  esset  se  cum  telo 
fuisse,  mortem  Cn.  Pompeio  summo  et  clarissimo  civi  suis  manibus 
offerre  voluisse,  in  contionem  produxeris,  indicem  in  rostris,  in  illo, 
inquam,  augurato  templo  ac  loco  coUocaris,  quo  auctoritatis  exqui- 
rendae  caussa  ceteri  tribuni  pl.  principes  civitatis  producere  consue- 
verunt,  ibi  tu  indicem  Vettium  linguam  et  vocem  suam  sceleri  et 
menti  tuae  praebere  voluisti — dixeritne  L.  Vettius  in  contione  tua, 
rogatus  a  te,  sese  auctores  et  impulsores  et  socios  habuisse  sceleris 
illius  eos  viros,  quibus  e  civitate  sublatis,  quod  tu  eo  tempore 
moliebare,  civitas  stare  non  posset?  M.  Bibulum,  cujus  inclusione 
contentus  non  eras,  interficere  volueras,  [spoliaras]  consulatu.  patria 
privare  cupiebas :  L.  Lucullum,  cujus  tu  rebus  gestis,  quod  ipse  ad 
imperatorias  laudes  a  puero  videlicet  spectaras,  vehementius  invide- 
bas  :  C.  Curionem,  perpetuum  hostem  improborum  omnium,  auctorem 
publici  consilii,  [in]  libertate  communi  tuenda  maxime  liberum,  cum 


10.  Quum  L.  Velliurn]  See  Pro  Sestio, 
c.  fi3,  and  the  note  about  L.  Vettius.  Ma- 
nutius  observes  that  Cicero  (Ad  Att.  ii.  24) 
charges  Caesar  with  instigating  Vettius  : 
"  Postero  die  Caesar  .  .  .  Vettium  in  rostra 
produxit,  quo  Bibulo  consuli  aspirare  non 
liceret.  Hic  ille  omnia  quae  voluit  de  re 
publica  dixit  ut  qui  illuc  factus  iiistitutusque 
venisset."  Herc,  says  Manutius,  Cicero 
'  temporis  videlicet  caussa,'  lays  this  to  the 
charge  of  Vatinius.  But  Cicero  lied  either 
one  way  or  the  other.  It  is  probable  that 
in  his  letter  to  Atticus  he  told  the  truth. 
But  our  opinion  of  his  veracity  must  be 
vceakened  by  such  contradictions. 

avgurato  templo']  Tlie  Rostra,  as  he  tells 
us. — '  auctoritatis  exquirendae  :'  before  a 
Lex  was  proposed,  the  tribunus  pl.,  who 
was  going  to  jiropose  it,  brought  some  of 
tlic  chief  citizens  on  tho  Rostra  to  give 
tlieir  opiiiion  about  the  Lex,  atid  they  were 
the  '  auctores '  to  the  '  populus,'  either  to 
accept  or  reject  the  Rogatio.  Accordingly 
Cicero  said  'auctoritatisexquirendae  caussa' 
(Manutius). 

menti]  Codd.  GuHohnius  proposcd  to 
write  '  dementiae  '  for  '  meiiti,'  whii-li  change 
Garatoni  and  Madvig  approve.  Madvig 
says  that  Cicero  never  uses  '  meiis  '  simply 
for  '  consihum,'  nor,  if  he  had  used  '  mens  ' 
in  this  sensc,  wouhi  he  have  added  such  a 
gentle  word  (tam  lene)  to  such  a  weighty 
word  as  '  scelori.'  Halm  cxj)Iain3  it  right  : 
'  sceleri  ct  niciiti  '  corrcspond  to  '  linu;uain 
et  vocom.'  Vettius  was  to  bo  the  tonguo, 
the  spoken  word,  for  the  crime  and  the 
mind  or  ])urpose  of  Vatinius.  What  could 
be  clearer .' 


in  contione  tua]  This  is  exj^Iained  by 
'  in  contionem  produxeris.' 

Madvig  points  the  end  of  c.  9  and  the 
beginning  of  c.  10  thus — '  terreas  :  fuerisne 
tanta  crudelitate  ut  delectos  viros  .  .  .  roga- 
tione  conarere,  cum  L.  Vettium  qui  '  &c. 
Halin  in  his  first  edition  keeps  the  coinmon 
punctuation.  In  his  second  edition  he  fol- 
lows  Madvig  In  his  first  edition  he  gives 
Herinann's  reasons  for  keepingthe  common 
punctuation.  and  says  that  they  require  no  now 
arguments  to  confirm  them.  In  his  sccond 
edition  he  follows  Madvig's  punctuation 
without  saying  any  thing  more.  A  man 
may  change  his  mind,  and  ought  to 
change  his  mind,  when  he  sees  good  reason 
for  it ;  but  I  doubt  if  Halm  has  improvod 
the  text  by  tliis  change  in  his  second  odition. 

iiiterjicerevuluera.s']  That  is  '  quom  infor- 
ficere  voluoras.'  The  word  '  spoiiaras ' 
seems  to  Halin  to  be  a  spurious  addition, 
and  perhaps  it  is.  He  conjocturos  that 
some  particijjle  such  as  '  exutum,'  '  dojec- 
tum  '  has  dropped  out  aftor  tlie  word  '  con- 
sulatu.' — 'L.  Lucullum:'  ho  who  coiuluctod 
the  war  agamst  Mithvidates,  till  he  was 
suporsoded  by  Cn.  Pi)mpoiiis. 

C.  Curtoneui']  ^VIioiii  L.  Vottius  seems  to 
have  named  as  oneof  those  who  planned  Ihe 
assassination  of  Pompeius  (Soiiol.).  Ciooro 
did  not  ulways  speak  in  thoso  terms  of 
Curio.      Drumann,  ii.  p.  215,  n.  {V}. 

aiirtorem  publici  cousilii]  An  ndvisor,  a 
loadiiig  man  in  the  senafo  ('  publicum  coii- 
silium,' c.  15). —  '[in]  libcrtnfo:'  "  oil.  .!uiit. 
et  cod.  Nueniborgori.  in  om.  P.  tJ."  (Ilalm.) 
The  'libortas'  of  Curio,  tho  faflior,  is  shown 
by  a  saying  of  his  about  Cacsar,  »iuot*-d  by 
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filio  principe  juvontutis,  cum  rc  publica  conjunctiore  etiam  quam  ab 
illa  aetate  postulandutii  fuit,  delere  voluisti :  L.  Doniitium,  cujus 
dignitas  et  splendor  praestringebat,  credo,  oculos  Vatinii,  quem  tu 
propter  commune  odium  in  bonos  oderas,  in  posterum  autem, 
propter  omnium  spem,  quae  de  illo  est  atque  erat,  ante  aliquanto 
timebas :  L.  Lentulum  hunc  judicem  nostrum,  flaminem  Martialem, 
quod  erat  eo  tempore  Gabinii  tui  competitor,  ejusdem  Vettii  indicio 
opprimere  voluisti ;  qui  si  tum  illam  labem  pestemque  vicisset, 
quod  ei  tuo  scelere  non  licuit,  res  publica  victa  non  esset.  Hujus 
etiam  filium  eodem  indicio  et  crimine  ad  patris  interitum  agffregare 
voluisti.     L.   Paullum,  qui  tum  quaestor    Macedoniam  obtinebat, 


Abratni :  "  Curio  pater  quadam  Caesarem 
orationeomnium  mulierum  virum  et  omnium 
viroruni  mulierem  appellat"  (Sueton.  Caesar, 
c.  52).  Meyer  (Orat.  Frag.  j).  1C5,  2nd  ed.). 

principe  jnventutis]  "  This  is  a  mere 
honourable  appellation,  for  Curio,  the  son, 
is  not  so  called,  because  he  was  entered  first 
in  the  Album  Equitum  by  the  censors" 
(Halm)  ,  who  refers  to  Garatoni's  note  on 
the  oration  Pro  Sulla,  c.  12.  (See  the  note 
Vol.  iii.)  But  Halm  observes  that  Becker 
(Rom.  Alt.  ii.  1,  p.  288,  note  592j  is  of  a 
different  opinion.  Becker  says,  the  ex- 
pression  '  Princeps  Juventutis  '  occurs  even 
in  the  Republican  time.  It  is  altogether 
like  the  expression  '  Princeps  Senatus,'  and 
indicates  the  person  first  named  in  reading 
over  the  list  of  the  Equites  (Cic.  Ad  Fam. 
iii.  11.  In  Vatin.  10).  Accordingly  also 
in  Ovid,  Art.  i.  11)4,  in  reference  to  C. 
Caesar,  we  read,  "Nunc  juvenum  princeps, 
deinde  future  senum."  However,  it  was 
under  Augustus  that  the  name  '  Princeps 
Juventutis,'  Trpo/rpirof  or  irpoKpiOtig  riiQ 
vtorjjroe,  received  a  higher  signification. 
Caius  and  Lucius,  the  emperor's  grandsons, 
were  presented  by  the  Equites  themselves 
with  a  shield  and  silver  lance,  and  saluted 
as  Principes  Juventutis.  Monum.  Ancyr. : 
' '  Equites  autem  Romani  universi  Principem 
Juventutis  utrumque  eorum  parmis  et  hastis 
argent.eis  donatum  appellaverunt."  See  also 
Tacit.  Ann.  i.  3;  Dion  Cassius  55,  c.  12; 
Zonaras  x.  35. 

L.  Domitimn]  He  was  praetor  in  the  year 
after  Caesar's  consulship,  and  made  a  motion 
in  the  senate  in  conjunction  wi'h  C.  Mem- 
mius  for  rescindiug  Caesar's  acta.  Dru- 
mann,  iii.  18. 

oculos  Vatinii']  The  name  '  Vatinii ' 
makes  a  difficulty,  and  Madvig  supposes 
that  it  has  been  inserted  in  the  text  by  some 
copier  who  wished  to  explain  the  meaning. 
But  as  Halm  remarks,  the  words  '  quem  tu ' 


show  that  Cicero  has  been  speaking  of  some- 
body  else  in  the  preceding  clause,  and  we 
therefore  require  some  name  with  '  oculos.' 
He  proposes  to  write  '  oculos  Vettii.' 

in  poste7-um']  '  for  the  future  '  you  feared 
him  ;  feared  what  he  would  do  some  time 
later.  It  was  expected  that  as  praetor  he 
would  rescind  Caesar's  measures;  and  it 
was  now  expected  that  he  would  do  as 
consul  what  he  had  not  been  able  to  do  as 
praetor.  Domitius  when  he  was  a  candi- 
date  for  the  consulship  (b.c.  55)  threatened 
that  he  would  do  this,  and  would  take 
Caesar's  troops  from  him.  Caesar  got 
Pompeius  and  Crassus  to  meet  him  at 
Luca,  which  was  within  his  province  of 
Gallia  Cisalpina,  and  induced  them^to  be 
candidates  for  the  consulship  a  second  time 
in  order  to  frustrate  L.  Domirius  (Sueton. 
Caesar,  c.  24 ;  Cicero,  Ad  Atticum  iv.  8)  (Go- 
veanu").  Crassus  and  Pompeius  were  elected. 
See  Plutarch,  Pompeius,  c.  51,  who  tells 
the  story  of  Pompeius'  election ;  and  his 
Life  of  Caesar,  c.  21. 

Gabinii  /?«']  Gabinius  and  Piso  were  the 
consuls  of  B.c.  58,  and  succeeded  Caesar  and 
Bibulus  (b  c.  59).  Cicero  says  if  Lentulus 
had  been  elected  consulin  placeof  Gabinius, 
the  state  would  not  have  suffered  from  the 
turbulent  tribunate  of  P.  Clodius,  which 
was  in  the  year  of  Gabinius'  consulship,  and 
effected  Cicero's  expulsion  from  Rome. 

The  crime  of  Vatinius,  by  which  he  pre- 
vented  Lentulus  from  being  elected,  seems 
to  be  his  subornation  of  Vettius  to  accuse 
Lentulus  of  being  one  of  the  conspirators 
against  Pompeiu?,  and  this  charge  was 
the  cause  of  Lentulus  losing  his  election. 
Drumann,  ii.  552  ;  iii.  45. 

filium']  His  name  also  was  L.  Lentulus 
(Cic.  Ad  Q.  Fr.  iii.  I)  :  "  L.  Lentulus, 
naminis  filius."  Vettius  named  Lentulus,  the 
son,  also  as  ati  accomplice  in  the  conspiracy. 

L.  Paullum]   He   held   the   province    of 
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quem  civem  !  quem  virum  !  qui  duo  nefarios  patriae  proditores, 
domestieos  hostes,  legibus  exterminarat,  hominem  ad  conservandam 
rem  pubhcam  natum,  in  idem  Vettii  indicium  atque  in  eundem 
hunc  numerum  congregasti.  Quid  ego  de  me  querar?  qui  etiam 
gratias  tibi  agere  debeo,  quod  me  ex  fortissimorum  civium  numero 
sejungendum  non  putaris.  XI.  Sed  qui  fuit  tuus  ihe  tantus  furor, 
ut,  quuni  jam  Vettius  ad  arbitrium  tuum  perorasset  et  civitatis 
lumina  notasset  descendissetque  de  rostris,  eum  repente  revocares, 
colloquerere,  populo  Romano  vidente,  deinde  interrogares,  ecquos- 
nam  ahos  posset  nominare  l  inculcarisne  ut  C  Pisonem  generum 
meum  nominaret,  qui  in  summa  copia  optimorum  adolescentiura 
pari  continentia,  virtute,  pietate  rehquit  neminem?  itemque  M. 
Laterensem,  hominem  dies  atque  noctes  de  laude  et  de  re  pubhca 
cogitantem  l  promulgarisne,  impurissime  et  perditissime  hostis, 
quaestionem  de  tot  amphssimis  et  tahbus  viris,  indicium  Vettio, 


ilacedonia  as  quaestor,  it  being  the  practice 
for  proconsuls  or  propraetors  to  leave  the 
quaestor  with  authority  (cum  imperio)  to 
look  after  the  province,  if  their  successor 
did  not  arrive  when  they  left ;  as  Cicero  did 
in  Cilicia,  Ad  Att.  vi.  6  (Hotmann). 
Paullus  was  in  Macedonia  when  he  was 
charged  with  being  privy  to  the  design  upon 
Pompeius,  and  this  fact  rendered  the  story 
of  Vettius  less  probable  (Ad  Att.  ii.  24). 

duo  . .  prodilores]  This  Paullus  had  com- 
menced  a  j^rosecution  of  Catilina,  as  Sallust 
(Catil.  c.  31)  says:  "  et  ipse  lege  Plautia 
interrogatus  ab  L.  PauIIo  ;"  in  Cicero's  con- 
sulship.  Shortly  after  Catilina  left  Rorae 
and  took  up  arms.  Accordingly  Cicero 
says  '  legibus  exterminarat.'  The  Scholiast 
says  that  C.  Cethegus  was  the  other.  But 
Goveanus  suspects  that  it  was  Autronius 
who  did  leave  Rimie  (Pro  Sulla,  Vol.  iii.). 

de  vie  querarl  Cicero  was  not  named 
by  Vettius,  but  he  was  pointed  at  Cicero 
(.\d  Att.  ii.  24)  says  :  •'  me  non  nominavit, 
sed  di.xit  consularem  disertum,  vicinum 
consulis,  sibi  dixisse,  Ahalam  Scrvilium 
aliquem  aut  Brutum  opus  esse  reperiri." 
See  Pro  Sestio,  c.  (»3,  and  the  note. 

11.  revocares]  Cicero,  Ad  Att.  ii.  24  : 
"  Addidit  ad  extremum,  (|uum  jam  diniissa 
contione  revoc^tus  a  Vatinio  fuisset,  se 
audisse  a  Curione  his  de  rebus  coiiscium 
esse  Pisonem  geiierum  mcum  et  M.  Late- 
rensem."  See  Pro  Sestio,  c.  24,  on  Piso. 
The  young  maii  showed  his  '  pietas.'  his  tilial 
duty  to  Cicero  in  his  exile.  —  '  t|ui  in  summa 
copia  optiinorum  :'  '  who,  though  tliere 
was  abundance  of  e.xcelleiit  young  men,' 
&c.    So  Caoiar  (B.  G.  i.  30)  writes  "  locain 


domicilio  ex  magna  copia  deligerent,"  out  of 
all  Gallia,  which  offered  abundance  of  choice. 
— '  neminem  reliquit:'  '  he  left  no  one  be- 
hind  hitn.'  He  was  dead  ;  aiidit  seems  that 
he  died  during  Cicero's  exile. 

Laterensem]  Laterensis  refused  to  be  a 
candidate  for  the  tribunate,  that  he  might 
not  have  to  take  the  oath  required  by 
Caesar's  Lex  Agraria  for  the  division  of 
the  lands  in  Cainpaiiia  (.\d  Att.  ii.  J8)  : 
"  Habet  etiain  Campana  lex  exsecrationein 
in  contione  (aliter,  coitione)  candidatorum, 
si  mentionem  fecerint,  quo  aliter  ager  pos- 
sideatur  atque  ut  ex  legibus  Juliis.  Non 
dubitant  jurare  eeteri.  Laterensis  existinia- 
tur  laute  fecisse,  quod  tribunatum  pl.  petere 
destitit,  ne  juraret." 

indiciuin  Vellio']  Vatinius  promulgated, 
made  public,  a  Lex  to  the  effetit  that  a 
Quaestio  should  be  held,  that  is,  an  cxtraor- 
dinary  commission  should  be  namo<l,  for 
trying  those  whom  Vettius  denounced  (see 
the  end  of  c.  9),  a  Quaesitor  and  a  (A>nsilium 
of  Judices.  Ile  also  proposed  that  Vettius 
should  lie  adinitted  to  give  evideiice  (Vettio 
indiciuin  esset)  on  blie  trial,  aiid  liave  the 
impunity  and  other  advanfages  of  bemg 
so  admitted  ;  as  Madvig  well  explaiiis  it. 
Aiid  he  proposed  a  reward  (praemia)  too. 
Iii  the  Diviii.  c.  11  (Vol.  i.  aiul  tlie  iiote) 
there  is  the  exprossion  '  indiciiim  dari  ;'  aiul 
in  tlie  oration  Pro  R  >scio  Ameriiio,  «•.  ."57 
(Vol.  ii.),  "'qui  iiuiicii  partem  acceperit,"  tiie 
meaning  of  wliich  is  plainly,  '  receiving  liia 
jiart  or  sliare  for  giving  fhe  iiifDrriiiitioii.' 
Cicero  (.\d  Att.  ii.  24)  speaks  nf  fliis  wliole 
affair  of  the  coiispiracy  beiiig  ridiciiletl  in 
tho  Senate  ;  and  it  may  liave  bceii  treated 
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praemia  ampHssinia  ?  quibus  rebus  omniura  mortalium  non  voluntate 
sed  eonvicio  repudiatis,  fregerisne  in  carcere  cerviccs  ipsi  illi  Vettio, 
ne  quod  indicium  corrupti  indicii  exstaret  ejusque  sceleris  in  te 
ipsum  quaestio  flagitaretur  ? 

Et  quoniam  crebro  usurpas  legem  te  de  alternis  consiliis  rejici- 
endis  tulisse,  ut  omnes  intelligant  te  ne  recte  quidem  facere  sine 
scelere  potuisse,  quaero,  quum  lex  esset  aequa  promulgata  initio 


the  sarae  way  by  the  Populus,  as  Abrami 
suggests. 

cervicei']  So  this  word  is  used  In  Verr. 
ii.  5,  c.  57  :  "  cervices  in  carcere  frangeban- 
tur."  Vettius  was  found  dead  in  prison, 
but  nobody  knew  how  it  happened.  (Ap- 
pian,  B.  C.  ii.  12.)  Suetonius  (Caesar,  c. 
20)  says  that  it  was  believed  that  Caesar 
had  Vettius  poisoned  in  prison.  Even  re- 
ports,  when  they  really  have  been  reports, 
are  historical  facts  ;  and  if  Suetonius  tells 
the  truth,  it  is  an  historical  fact  that  Caesar 
was  supposed  to  have  poisoned  the  misera- 
ble  fellow.  But  Suetonius'  '  creditur  '  may 
be  his  own  invention.  Caesar  being  consul 
might  have  the  power  to  do  this  crime. 
Appian  says  that  Caesar  charged  those  with 
the  crime  whom  Vettius  had  denouiiced. 
Dion  Cassius  (38,  c.  9)  charges  Cicero  and 
L.  Lucullus  with  the  conspiracy  against 
Pompeius'  life  ;  but  Dion,  as  Casaubon  says, 
charges  any  illustrious  man  with  any  crime. 
He  is  a  vile  calumniator  and  corrupter  of 
history.  He  may  however  have  toid  the 
truth  here.  Either  Vettius  killed  himself, 
and  that  is  not  said,  or  he  was  murdered. 
If  he  was  murdered,  we  have  to  fix  the 
murder  on  one  side  or  the  other,  on  Caesar 
and  his  friend  Vatinius,  or  on  those  whora 
Vettius  denounced.  A  guess  is  not  worth 
much  in  such  a  case,  but  if  I  were  to  make 
one,  I  would  fix  the  niurder  on  Caesar  or 
his  tool  Vatinius.  Drumann  (ii.  236)  dis- 
poses  of  the  matter  in  a  strange  way  : 
"  Cicero  accused  Vatinius  of  having  mur- 
dered  Vettius  ;  if  the  assassins  were  hired 
by  him,  it  was  done  at  Caesar's  coramand, 
whose  object  was  to  prevent  the  accused 
from  telling  the  truth  through  fear."  If 
the  assassins  were  not  hired  by  Vatinius  ; 
what  then  ?  He  who  could  command  access 
to  the  prison,  and  he  whose  business  it  was 
to  investigate  the  murder  must  be  suspected. 
Caesar  or  the  tribune,  we  must  suppose, 
could  command  access  to  the  prison  ;  and 
Caesar  could  have  investigated  the  matter. 
All  were  glad  when  the  wretch  was  disposed 
of ;  and  all  were  guilty  in  some  way. 

indicium  .  .  .  i7idicii'\  Halm  compares 
Pro  Sulla,  c.  15  :  "  ut  ante  quam  me  com- 


mutati  indicii  coargueris,  te  summae  negli- 
gentiae  tuo  indicio  convictum  esse  fateare." 
But  in  his  later  edition  of  the  oration  Pro 
SuIIa,  he  writes  '  tuo  iudicio,'  and  perhaps 
correctly. 

crebro  usurpas]  '  You  often  say,'  '  often 
boast.' — '  de  alternis  consiliis  :'  the  '  con- 
silia  '  are  all  the  '  judices  '  who  were  chosen 
by  the  praetor  for  any  one  trial.  By  the 
Lex  Vatinia  the  accused  (reus)  in  a  trial  for 
Repetundae  could  reject  or  challenge  all  the 
'  judices '  once,  and  the  prosecutor  (accusator) 
could  do  the  same ;  the  previous  practice 
having  been  that  each  party,  prosecutor 
and  defendant,  coald  only  challenge  a  cer- 
tain  number  of  the  '  consilium,'  and  the 
places  of  those  who  were  challenged  were 
supplied  by  the  praetor's  '  subsortitio  '  (see 
Index,  Subsortiri,  Vol.  i.).  This  is  Ernesti's 
explanation.  C.  T.  Zumpt  (Commentatt. 
de  Legibus  judiciisque  repetundarum  in  re 
publ.  Rom.  Berol.  1H45,  quoted  by  Halm) 
says  that  this  Lex  Vatinia,  enacted  b.c.  5!), 
is  called  '  aequa  '  by  Cicero,  that  is  favour- 
ab!e  to  the  accused,  whence  we  may  con- 
clude  that  it  continued  in  force  afterwards. 
It  appears  from  c.  1 1  that  this  Lex  applied 
to  the  case  of  Repetundae,  but  it  applied 
also,  as  Zumpt  conjectures,  to  other  cases, 
or  was  general.  He  rejects  Ernesti's  ex- 
planation  of  the  '  alterna  consilia.'  That, 
he  says,  is  '  alicujus  consilium,'  which  re- 
mains  after  those  have  been  challenged 
whom  the  accusator  or  reus  supposed  to  be 
unlavourable  to  him  ;  as  in  the  case  of 
Milo's  trial,  when  each  party  could  reject 
five  out  of  each  of  the  three  classes  of  ju- 
dires,  senatores,  equit?s,  and  tribuni  aerarii ; 
and  this  was  called  Milo's  '  consilium  '  after 
he  had  challenged  fifteen ;  and  also  it  was 
called  the  prosecutor's  '  consilium  '  after  he 
had  exercised  his  power  of  challenging 
fifteen  others.  Accordingly  (igitur)  the  Lex 
Vatiniaallowed  either  party  to  challengethe 
'  consilia  '  once,  and  on  this  being  done  a 
new  '  consilium  '  was  appointed  ;  but  it  was 
not  allowed,  as  Ernesti  supposed,  for  the 
whole  '  consilium  '  to  be  challenged  twice, 
first  by  the  accused  and  then  by  the  prose- 
cutor. 


CAP.  11. 


23 


magistratus,  multas  jam  alias  tulisses,  exspectarisne  dum  C.  Anto- 
nius  reus  fieret  apud  Cn.  Lentulum  Clodianum?  et  posteaquam  ille 
est  reus  factus,  statim  tuleris  in  eum  '"  qui  tuam  post  legem  reus 
factus  esset,"  ut  homo  consularis  exclusus  miser  puncto  teniporis 
spoliaretur  beneficio  et  aequitate  legis  tuae  ?  Dices  familiaritatem 
tibi  fuisse  cum  Q.  Maximo.  Praeclara  defensio  facinoris  tui.  Nam 
Maximi  quidem  summa  laus  est,  sumptis  inimicitiis,  suscepta  caussa, 
quaesitore  consilioque  delecto,  commodiorem  inimico  suo  conditio- 
nem  rejectionis  dare  noluisse.  Niliil  Maximus  fecit  alienum  aut 
sua  virtute  aut  illis  viris  clarissimis,  Paullis,  Maximis,  Africanis, 
quorum  gloriam  hujus  virtute  renovatam  non  modo  speramus, 
verum  etiam  jam  videmus.  Tua  fraus,  tuum  maleficium,  tuum  scelus 
illud  est,  te  id,  quod  promulgasses  misericordiae  nomine,  ad  crude- 
litatis  tempus  distulisse.  Ac  nunc  quidem  C.  Antonius  hac  una  re 
miseriam   suam    consolatur,  quod   imagines   patris  et   fratris   sui, 


dum  C.  Anionius'}  Tliough  Cicero  ad- 
mits  that  the  Lex  Vatinia  was  good,  Vati- 
nius  could  not  do  what  was  good  without 
also  doing  what  was  bad,  for  by  the  terms 
of  his  Lex  '  qui  tuam'  &c.,  he  deprived 
C.  Antonius  of  the  advantage  of  it :  he 
waited  till  the  prosecutiou  of  C.  Antonius 
had  been  commenced  by  Q.  Fabius  Maxi- 
mus  and  M.  Caelius  Rufus,  before  hc  pro- 
mulgated  his  Lex.  The  critics  have  not 
agreed  what  offence  C.  Antonius  was  tried 
for,  but  it  seems  that  he  was  tried  for  Repe- 
tundae,  having  been  guilty  of  it  in  his  go- 
vernment  of  Macedonia.  Dion  Cassius  (.'18, 
c.  10)  says  that  he  was  not  tried  for  mal- 
versation  in  his  province,  but  for  liis  share 
in  the  conspiracy  of  Catihna,  and  yet  he 
was  coiivicted  on  account  of  hU  malversation 
in  liis  province ;  a  most  absurd  statemcnt. 
DruiTiann  affirnis  tliat  lie  was  tried  aiid  con- 
victed  on  two  charges  ;  and  he  iiifers  this 
from  a  |iassage  in  the  Pro  Caelio  (c.  7). 
Zumpt  refers  to  the  Schol.  on  tlie  Pro 
Flacco,  p.  22!),  Or.,  where  it  is  said  tliat  he 
was  ])rosecuted  by  CaeHus  and  convicted, 
not  only  of  Rej)etuiidae,  butalso  on  account 
of  the  atfair  «>f  Catilina.  Tlie  affair  of  Cati- 
lina  then  helped  to  his  condeiniiation,  but 
he  was  not  tried  for  it ;  aiid  so  Dion's  story 
is  untrue.  Zumpt  remarks  that  he  could 
not  havo  becn  convicted  of  a  siiare  in  the 
conspira<'y  of  Catihna,  becauso  aftor  An- 
tonius'  convic^tioii  tlie  sepuh'hre  of  Calihna 
was  adoriied  wifli  lh)vvers,  as  if  liis  Maiies 
had  got  satisfaction  by  Antoiiius'  condem- 
nation  (Pro  Fhicco,  'Mi,  and  the  noto). 

in  eitin  "  c/k/  iS'c-]      You  made  your  Lex 


apply  '  to  any  person  who  '  &c. ;  for  this  is 
the  meaniiig  of  '  iii '  in  this  passage. 

familiaritateni]  As  if  his  intimacy  with 
Q.  Fabius  Maxiinus,  one  of  C.  Antonius' 
prosecutors,  was  his  reason  for  depriving 
Antonius  of  the  benefit  of  the  Lex  Vatinia ; 
as  if  he  wished  to  obUge  Maximus  in  this 
matter. — '  commodiorem  '  &c. :  that  is,  he 
did  not  choose  to  wait  for  the  enactment  of 
the  Lex  which  had  beon  jiromulgated,  for  if 
he  liad  done  so,  he  would  have  given  his 
enemy  the  advantage  of  the  '  rejoctio '  or 
challenge.  Tliis  Maximus  was  consul  b.c. 
45  with  C.  Troboiiius.  L.  Aemilius  Paullus, 
the  conqucror  of  king  Perscs  of  Macedonia, 
gavc  liis  son  to  be  adojited  by  Q.  Fabius 
Maximus,  and  tliis  son  was  tlio  fathor  of  C. 
Antonius'  jirosecutor.  The  youngor  Afri- 
caiius  was  also  a  son  of  L.  Aeniilius  PauUus, 
and  was  adopted  by  a  son  of  tlie  chh-r  .Vfri- 
caiius  (Maiiutius)  ;  who  says  that  tliis 
PauIIus  was  adoj)ted  by  a  son  of  .\fricanus 
Miiior,  which  is  a  slight  inistake,  but  llalm 
rcjiriiits  Manutius'  noto  wif  hout  correcting  it. 
Alricanus  Major  marriod  Acmilia,  wlio  was 
a  daughtor  of  L.  Aemilius  Paullus  who  fell 
at  Caiinae,  and  the  sistor  of  Paullus  tho 
conquoror  of  Macodonia. 

llalm  in  hiscdition  of  U(5fi  reads  '  dclocto 
roo  coinmodum  rojoctionis  daro  iiohiisse.' 

paliis'\  C.  .Viitoiiiiis'  tatlur  was  M. 
.'Viitoiiius,  tlie  Orator  ;  aiid  his  l)r;)flior  was 
M.  .Vntoiiius  Croticus,  tho  fafhor  of  M.  An- 
tonius,  fhc  Triumvir.  Croficus  hiid  givon 
his  daughtor  iii  iiiarriage  to  Vatinius,  as  the 
Scholiast  says.  This  is  wliaf  ('icoro  means 
bv    '  collocatain.'      lUit  flio  oNprcssion    '  in 
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fratrisque  filiam,  non  in  familia,  sed  in  .careere  collocatam  audire 
nialuit  quam  viderc. 

XII.  Et  quoniam  pecunias  aliorum  despicis,  de  tuis  divitiis 
intoIerantisr-,ime  gloriaris,  volo  uti  mihi  respondeas,  fecerisne  foedera 
tribunus  plebis  cum  civitatibus,  cum  regibus,  cum  tetrarcliis ;  ero- 
garisne  pecunias  ex  aerario  tuis  legibus?  eripuerisne  partes  illo 
tempore  carissimas  partim  a  Caesare,  partim  a  publicanis?  Quae 
quum  ita  sint,  quaero  ex  te  sisne  ex  pauperrimo  dives  factus  illo 
ipso  anno,  quo  lex  lata  est  de  pecuniis  repetundis  acerrima ;  ut 
omnes  intelligere  possent,  a  te  non  modo  nostra  acta,  quos  tyrannos 


carcere  '  is  not  quite  plain.  It  is  opposed 
to  '  in  familia.'  Some  critics  have  supposed 
that  Cicero  calls  Vatinius  '  carcer  ;'  but  this 
explanation  will  not  explain  the  opposition 
of  '  faniilia '  and  '  carcer,'  and  Hahn  con- 
jectures  that  tlie  '  carcer  '  is  a  conteniptuous 
name  for  Vatinius'  house,  as  Manutius  had 
said :  "  Carcerem  appellat  Vatinii  domum 
in  quam  Antoniorum  imagines,  ducta  An- 
tonia,  Vatinius  transtulit,  ademptas  fortasse 
C  Antonio  post  damnationem."  Becker 
(Rom.  Alt.  ii.  1,  p.  231,  n.  472)  infers 
from  this  passase  that  '  Affines '  were 
reckoned  in  a  FamiHa,  since  in  consequence 
of  a  marriage  the  majores  of  the  woman 
were  added  to  those  of  the  man,  and  their 
Imagines  also  set  up.  But  what  Cicero  says 
is  liardly  sufficient  in  itself  to  justify  tliis 
conclusion. 

12.  foedera]  Goveanus  observes  that 
the  Populus  Romanus  made  '  foedera,'  or 
confirmed  '  foedera'  made  by  an  'imperator' 
or  the  Senate;  and  that  a  Tribuiius  did  not 
make  '  foedera.'  But  Cicero  means  bar- 
gains,  and  bargains  made  through  the  in- 
strumentahty  of  Vatinius  in  Caesar's  con- 
sulsliip.  Tiie  result  of  these  bargains  was 
certain  '  rogationes.'  Suetonius  (c.  54)  says 
of  Caesar  in  his  consulship  :  "  In  primo  con- 
sulatu  tria  milha  pondo  auri  furatus  e  Capi- 
tolio  tantundem  inaurati  aeris  reposuit.  So- 
cietates  ac  regna  pretio  dedit,  ut  qui  uni 
Ptolemaeo  prope  sex  milHa  talentorum  suo 
Pompeiique  nomine  abstulerit."  Cicero 
charges  Vatinius  with  doing  what  Suetonius 
says  that  Caesar  did.  Vatinius  was  Caesar's 
tool ;  and  Cicero  dishonestly  imputes  some 
of  Caesar's  acts  to  tlie  man  whom  Caesar 
employed.  The  theft  of  the  Capitoline  gold 
was  a  most  scandalous  affair,  but  we  may 
without  difficulty  disbelieve  the  story.  Such 
an  act  would  have  been  soon  detected. 

cum  regibus']  See  Cicero's  letter  to  Ijcn- 
tulus  (Ad  Div.  i.  9),  and  Ad  Atticum  (ii. 
9).  Among  these  kings  was  Ptolemaeus 
Auletes,  king  of  Egypt  (Ad  Attic.  ii.   16; 


Pro  Sestio,  c.  26)  ;  and  Ariovistus,  king  of 
the  German  tribes,  who  had  got  possession 
of  part  of  the  country  of  the  Sequani  in 
Gallia.  Caesar  (B.  G.  i.  35)  says  tliat  Ario- 
vistus  received  from  the  Roman  Senate  the 
title  of  '  Rex  '  and  '  Amicus '  in  his  consul- 
ship  (b.c.  59),  and  Dion  Cassius  (38,  c.  34) 
says  the  same,  following  either  Caesar  or 
some  other  authority.  It  is  not  probable 
that  Caesar  got  any  money  out  of  the  Ger- 
man  king  for  the  name  that  he  gave  him. 
More  probably  Caesar  gave  the  German 
something  to  keep  him  quiet,  till  he  had 
time  to  come  and  drive  him  back  over  the 
Rhine  ;  which  he  did  the  next  year. 

partes  .  .  .  carinsimas']  This  is  obscure; 
and  if  it  is  the  genuine  text,  we  must  be 
content  not  to  understand  it.  The  only  at- 
tempt  at  explanation  worth  notice  is  OreIIi's, 
but  we  want  historical  evidence  to  support 
it.  Halm  concludes  that  Orelli  is  at  least 
so  far  right  in  interpreting  '  partes '  to  be 
'  partes  publicorum,'  '  partes  '  of  the  '  vec- 
tigalia,'  which  the  Publicani  farmed;  and  he 
refers  to  Pro  Rabirio  Post.  c.  2 ;  and  to 
Valerius  Masimus  vi.  9.  7-  Orelli  takes 
'  partes  '  to  be  shares  (the  French,  'actions  ;' 
tlie  Italian,  'azioni'),  and  these  shares  would 
be  higher  at  some  times  than  at  others. 
The  general  meaning  of  Cicero's  charge  is 
thatVatinius  cheated  Caesar  and  the  Publi- 
cani ;  and  that  is  all  that  we  can  conclude. 

de  pecuniis  rep.]  Caesar's  Lex  de 
Repetundis,  the  terms  of  which  were  very 
strict.  It  appears  from  a  passage  in  Cicero 
(Ad  Div.  viii.  8)  in  a  letter  from  M.  Caelius 
to  Cicero  that  it  contained  at  least  101 
chapters  (legisque  unum  et  centesimum 
caput  legit).  See  Rein,  Das  Criminalrecht 
der  Romer,  p.  625,  on  this  Lex  Julia. 

The  '  nostra  acta '  are  not  the  Lex  de  Am- 
bitu  passed  in  Cicero's  consulate,  but  his 
measures  against  Catilina  and  his  'crew,  as 
Hermann  suggests  ;  and  the  words  '  quos 
tyrannos  vocas  '  make  this  a  probable  ex- 
planation. 
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vocas,  sed  etiam  aniicissimi  tiii  legem  esse  contemptam,  apud  quem 
tu  etiam  nos  criminari  soles,  qui  illi  sumus  amicissimi,  quuni  tu 
ei  contumeliosissime  toties  maledicas,  quoties  te  illi  affinem  esse 
dicis. 

Atque  etiam  illud  scire,  ex  te  cupio,  quo  consilio  aut  qua  mente 
feceris,  ut  in  epulo  Q.  Arrii  familiaris  mei  cum  toga  pulla  accum- 
beres?  quem  umquam  videris,  quem  audieris,  quo  exemplo,  quo 
more  feceris  ?  Dices  supplicationes  te  illas  non  probasse.  Optime. 
NuIIae  fuerint  supplicationes.  Videsne  me  nihil  de  anni  illius 
caussa,  nihil  de  eo,  quod  tibi  cum  summis  viris  corannme  esse 
videatur,  sed  de  tuis  propriis  sceleribus  ex  te  quaerere  ?  Nulla 
supplicatio  fuerit.  Cedo,  quis  uniquam  caenarit  atratus  ?  Ita  enim 
illud  epulum  est  funebre,  ut  munus  sit  funeris,  epulae  quidem  ipsae 
dignitatis.  XIII.  Sed  omitto  epulum  populi  Romani,  festum  diem, 
argento,  veste,  omni  apparatu  ornatuque  visendo  :  quis  umquam  in 
luctu  domestico,  quis  in  funere  familiari  caenavit  cum  toga  pulla  ? 
Cui  de  balineis  exeunti  praeter  te   toga  pulla  umquam  data  est  ? 


amicissimitui]  Caesar.  He  maybespeak- 
ing  irotiically,  or  he  may  intend  to  show  the 
inconsistency  of  Vatinius,  who  disregards 
the  Lex  of  the  man  whom  he  calls  his  dearest 
friend.  Vatinius,  itissaid,  married  Aiitotiia, 
a  daughter  of  M.  Antonius  Creticus.  This 
Antonius  had  to  wife  Julia,  the  daugliter  of 
L.  Julius  Caesar,  consul  B.c.  !M) ;  and  so 
Vatinius  becarae  an  afiiius,  as  the  Romans 
understood  the  term,  of  C.  Caesar  (consul 
B.c.  5!(),  who  was  of  thesame  family  as  the 
motiier  of  Vatinius'  wife. 

Q.  Arrii']  Arrius  gave  a  great  feast  to  tlie 
people  on  tlie  occasion  of  his  father's  death, 
and  in  Castor's  temple  (c.  \'X).  The  mag- 
nificence  of  tliis  entertainment  became  pro- 
verbial,  and  hence  tlie  allusion  in  Horace 
(Sat.  ii.  3.  V.  85,  and  243,  and  Macleane's 
note)  : 

"  Ni  sic  fecissent,  gladiatorum  dare  centum 
Damnati  populo  paria  atque  epulum  arbi- 
trio  Arri." 

• — '  supplicationes  :'  Vatinius  might  be  sup- 
posed  to  say  tliat  he  kept  his  dark  dress  (toga 
pulhi),  because  he  would  show  tliat  he  did 
not  a))prove  of  the  '  supplicationes  '  wliich 
C  Pomptinus  had  asked  for  on  account  of 
his  victorifs  in  Gallia  Nai-lK)ni'iisis  in  n.c. 
Vt2  (Dc  IVov.  Cons  c.  13).  Caesar  and 
his  friends  opposed  tiie  deniand  of  C-'.  Fomp- 
tinus,  for  Caesnr  wisiied  to  iiave  all  Ihe 
glory  of  (•()n(|iieriiig  (ialha  himself. 

e/niliim . .  .  fpn/ai'']  I  laliii  reniarks  that  the 
'  epulum  '  here   is  the  wliole  funcral  cele- 


bration,  the  gladiatorial  games  and  the 
dinner,  while  the  '  epulae '  is  the  dinner 
only.  The  '  munus  '  is  the  show  of  gladia- 
tors.  Ci(^ero  says  :  "  The  '  epulum  '  is  so 
far  funereal,  that  the  show  of  gladiators  is  a 
part  of  the  funeral,  but  the  feast  itself  is  for 
the  honour  of  him  who  gives  it."  Accord- 
ingly  a  man  might  be  preseiit  at  the  show 
of  gladiators  in  a  dark  dress,  but  he  ouglit 
to  have  a  light  dress  at  the  feast  (Abrami). 

13.  fentum  diem]   Oii  '  dies  festi  '  a  man 
ought    to    appear  'albatus,'    in    a    bright- 
coloured  dress,  as  Horace  says  (Sat.  ii.  2. 
GO,  quoted  by  Abrami)  : 
"  Ille  repotia  natales  aliosque  dierum 
Festos  albatus  celcbrct," — 

and  Macleane's  note. — 'ornatuque  visendo:' 
that  is,  decoration  worth  looking  at. 

l/a/iiieis']  P.  G.  The  commou  form  is 
'baliieis.'  The  diniRT-dress  was  given  to 
a  man  when  he  left  tlie  bath  to  go  to  dinner. 
After  a  funeral  the  bath  was  a  forin  of 
purific4ition  (Abrami).  Tlie 'epuli  dominus' 
is  Arrius.  The  giver  of  tlie  eiitertaiiiiiient 
is  ofteii  simply  called  'dominus,'  llor.  (Sat. 
ii.  K.  V.  0-2)  : 

"  Suaves  rcs,  si  non  caussas  narraret 
earum  et 
Naturas  dominus  (Nasidienus)." 

Tlie  gue^^ts  were  reckoned  by  thoiisnnds. 
Su(;h  a  feast  wns  oneof  tlie  Romnn  fnshions 
of  trentiiig  witli  tlie  view  of  gcttiiii;  popu- 
larity,  aml  afterwards  gettiiig  ottice.  Tlie 
scnators,  says  Ernesti,W()iildl'enst  iii  Cnstor's 
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Quum  tot  liominum  millia  accumberent,  quum  ipse  epuli  dominus 
Q.  Arrius  albatus  esset,  tu  in  templura  Castoris  te  cum  0.  Fibulo 
atrato  ceterisque  tuis  furiis  funestum  intulisti.  Quis  tum  non  in- 
gemuit,  quis  non  doluit  rei  publicae  casum  ?  Qui  sermo  alius  in  illo 
epulo  fuit  nisi  lianc  tantam  et  tam  gravem  civitatem  subjectam  esse 
non  modo  furori,  verum  etiam  irrisioni  tuae  l  Hunc  tu  morem 
ignorabas,  numquam  epulum  videras,  numquam  puer  aut  adolescens 
inter  coquos  fueras?  Fausti,  adolescentis  nobilissimi,  paulio  ante 
ex  epulo  magnificentissimo  famem  iilam  veterem  tuam  non  expleras? 
Quem  accumbere  atratum  videras,  dominum  cum  toga  puUa  et  ejus 
amicos  ante  convivium  l  quae  te  tanta  tenuit  amentia,  ut  nisi  id 
fecisses  quod  fas  non  fuit,  nisi  violasses  templura  Castoris,  nomen 
epuli,  oculos  civium,  morem  veterera,  ejus  qui  te  invitarat  auctori- 
tatem,  parum  putares  testificatum  esse  supplicationes  te  illas  non 
putare  ? 

XIV.  Quaero  etiam  illud  ex  te  quod  privatus  admisisti — in  quo 


temple :  they  turned  temples  for  the  occa- 
sion  into  eating-houses  :  the  equites  in  the 
nearest  Forum  ;  and  the  common  sort  had 
their  tables  set  out  in  the  streets.  It  must  _ 
have  been  a  merry-making  for  all  vvho  were 
invited ;  and  those  who  were  not  invited, 
and  we  must  assume  that  all  were  not  asked, 
how  would  they  look  on  ? 

Vatinius  came  '  funestus,'  in  his  mourn- 
ing,  in  black,  Hke  an  ill-bred  fellow,  who 
accepts  an  invitation  and  makes  himself 
disagreeable. 

coquosl  or  '  cocos.'  It  is  not  certain 
what  Cicero  means  by  asking  '  if  he  had  not 
perhaps  been  among  the  cooks  ?'  Some  sup- 
pose  that  Cicero  alludes  to  the  meanness  of 
Vatinius'  origin,  as  if  he  had  been  brought 
up  in  the  kitchen.  Halm  says  the  '  coqui ' 
are  the  '  coqui  funebres,'  who  cooked  for 
the  peo])Ie  on  funeral  occasions  ;  but  I  don't 
see  that  this  explains  the  matter. 

Fausd']  Faustus  Sulla  had  given  a  great 
feast  the  year  before,  b.c.  60,  in  honour  of 
his  illustrious  father,  the  blood-stained  dic- 
tator  (Pro  SuIIa,  c.  19,  note). 

expleras]  The  reading  is  not  certain. 
There  is  '  expiaras,'  '  expiares,'  and  '  expu- 
leras,'  says  Halm  (ed.  1845).  As  to  the 
sense,  it  may  not  matter  much  whether  we 
take  '  expiaras  '  or  '  expleras.'  There  seems 
little  point  in  Cicero  asking  '  if  Vatinius 
had  not  satisfied  his  ravenous  appetite  at 
Sulla's  feast.'  Perhaps  hc  means,  he  had 
stuffed  himself  so  well  there  that  he  might 
have  stayed  away  from  this,  if  he  could  not 
co:ne  in  a  proper  dress  like  other  people. 


dominum  .  .  ante  conviviuni]  Madvig 
would  erase  these  words,  but  that  is  a 
desperate  remedy.  Why  should  not  the 
friends  be  mentioned  as  well  as  the  '  domi- 
nus?'  It  is  true  that  '  atratum  '  and  '  do- 
minum  '  go  together ;  but  Cicero  adds  '  et 
ejus  amicos,'  that  is  '  atratos.'  '  Ante  con- 
vivium  '  is  explained  by  Manutius  to  mean 
'  ante  oculos  epulantis  populi  Romani ;' 
for  '  convivium  '  .can  mean  this.  Halm 
suggests  that  the  dominus  and  his  friends 
had  their  table  so  placed  that  it  could  be 
seen  by  the  other  guests  ;  by  some  of  tliem, 
for  if  they  were  in  a  temple  they  could  not 
be  seen  by  all.  However,  the  doors  would 
no  doubt  be  open,  and  so  they  might  be 
considered  to  be  eating  in  public. 

quae  te  tanta']  '  Quae  tanta  te,'  Baiter, 
followed  by  Halm,  which  is  no  improve- 
ment.  '  Te  '  om.  P.  G. — '  nomen  epuli :' 
an  '  epulum  '  signified  joy.  If  then  Vatinius 
came  in  a  mourning  dress,  he  spoiled  the 
name  of  the  thing.  This  is  the  explanation 
of  Goveanus,  and  the  true  esplanation,  as 
Halm  says. 

14.  privatus  admisisti]  '  What  you  did 
after  you  went  out  of  office,'  after  you 
ceased  to  be  atribune.  Duringhistribunate 
(bc.  59)  Vatinius  might  allege  that  he 
acted  with  the  '  vir  clarissimus,'  with  Caesar. 
But  in  B.c.  58  Vatiiiius  was  out  of  office, 
and  the  '  vir  clarissimus '  was  in  Gallia. — 
'  Licinia  et  Junia:'  see  Pro  Sestio,  c.  14, 
note.  The  Sclioliast,  under  the  lemma 
'  Postulatusne  sis  lege  Licinia,'  says  "  Cri- 
mine  de  sodaliciis  Vatinius  coeperat  accusari. 
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certe  jam  tibi  dicere  non  licebit  cum  clarissimi  viri  caussa  tuam 
esse  conjunctam — postulatusne  sis  lege  Licinia  et  Junia  l  edixeritne 
0.  Memmius  praetor  ex  ea  lege  ut  adesses  die  tricesimo  ?  quum  is 
dies  venisset,  fecerisne,  quod  in  hac  re  publica  non  modo  factum 
antea  numquam,  sed  in  omni  memoria  est  omnino  inauditum, 
appellarisne  tribunos  pl.  ne  causam  diceres  ?  levius  dixi,  quamquam 
id  ipsum  esset  et  novum  et  non  ferendum :  sed  appellarisne  nomi- 
natim  pestem  illius  anni,  furiam  patriae,  tempestatem  rei  pubbcae, 
Clodium  ?  qui  tamen  quum  jure,  quum  more,  quum  potestate  judi- 
cium  inipedire  non  posset,  i-ediit  ad  illam  vim  et  furorem  suum, 
ducemque  se  militibus  tuis  praebuit.  In  quo,  ne  quid  a  me  dictum 
in  te  potius  putes  quam  abs  te  esse  quaesitum,  nullum  onus  imponam 
mihi  testimonii :  quae  mihi  brevi  tempore  ex  eodeni  isto  loco  video 
esse  dicenda,  servabo,  teque  non  arguam,  sed  ut  in  ceteris  rebus 
feci  rogabo.  Quaero  ex  te,  Vatini,  num  quis  in  hac  civitate  post 
urbem  conditam  tribunos  pl.  appellarit,  ne  caussam  diceret  ?  num 
quis  reus  in  tribunal  sui  quaesitoris  escenderit  eumque  vi  deturbarit, 


de  quo  puniendo  iis  legibus  cavebatur."  But 
he  bas  confounded  this  Lex  with  the  Licinia 
■dti  Sodahtiis,  as  Mommsen  has  shown  (see 
the  Introduction). 

C.  Memmius  Gemellus  was  an  enemy  of 
Caesar,  and  afterwards  being-  condemned  De 
Ambitu  he  went  to  Athens.  Three  of  Cicero's 
letters  to  him  are  extant  (Ad  Fam.  xiii.  1,  2, 
3).  Lucretius  dedicated  his  poem  to  tbis 
master  of  Greek  hterature,  who  cared  Httle 
for  the  hterature  of  his  own  nation  (Cicero, 
Brutus,  c.  T0).  Memmius  gave  Vatinius 
liotice  of  trial  (ut  adesset). 

7iumquam,setl']  '  nunquam  est,  sed'  P.  G. 
The  critics  do  not  agree  if  we  should  have 
'  memoria  sit '  or  '  memoria  est.'  There  is 
110  reason  why  Cicero  could  not  make  the 
dircct  negation,  and  that  requires  '  est.'  If 
'  sit '  is  right,  it  means  '  such  a  thing  as  was 
never  heard  of :'  hut  it  seems  better  to  sup- 
pose  that  he  would  say,  '  a  thing  never 
before  heard  of.' 

apfjellarime  tribvnos  pl.']  The  collegium 
of  tribuni  was  sometimes  appealed  to,  as  we 
soe  in  the  Pro  Quintio,  c.  7  ;  aud  Pro  M. 
TulHo,  §  .38.  We  cannot  infer  that  Va- 
tinius  had  no  right  to  appcal  to  fiio  tril)uni 
pl. :  for  how  could  lie  attenipt  to  do  it,  if  it 
was  ahogetber  illegal  ?  Cicero,  it  is  true, 
says  that  it  bad  never  been  done ;  iii  such 
a  casc  as  this,  we  niust  sujiposc. 

leviiis  (ii.ii']  Ilalin  compares  Pro  Sestio, 
c.  f!!),  "  ut  levissime  dicam."  Ilcre  he  says, 
'  levius  dixi,'  '  I  bave  not  expressed  it 
strongly  enough.' — 'absteesse  quacsitum  :' 


he  only  asks,  he  does  not  assert,  for  asser- 
tion  would  be  nothing  witbout  evidence. 
He  questions  him  as  a  patronus.  Ue 
threatens  Vatinius  with  a  future  trial  (see 
c.  4),  when  he  would  give  evidence  against 
him.  But  Cicero  did  not  give  evidence 
against  him.  Ile  even  undertook  Vatinius' 
defence  (b.c.  54)  (Drumann,  Geschichte 
Roms,  vi.  ,^4),  when  he  was  prosecuted 
under  the  Lex  De  Sodalitiis.  Cicero  was 
compelled  by  circumstances  to  defend  the 
mau  whom  he  bad  so  foully  abused. 

siii  quaesitoris]  Thisis  tbe  '  Judex  quaes- 
tionis '  who  presided  at  tbe  trial.  The 
Scb  diast  has  a  story  that  when  fhe  praetor 
C.  Memmius  was  appointiiig  tbe  quaesitor 
(sortito)  to  try  Vatinius  Devi,aiul  Vatinius 
and  tlie  prosecutor  were  claiming  severally 
their  rigbt  to  challenge  the  qiiaesitores, 
sonie  meii,  at  the  instigation  of  Vatinius,  got 
up  on  tlie  tribunal,  and  seizcd  the  urns  in 
whicb  the  '  sortes  '  were.  Tbe  Scholiast's 
remark  about  tbe  '  quaesitor  '  and  '  quae- 
sitorcs  '  is  difficult  to  explain  ;  for  it  appears 
from  Ciccro  tbat  the  praetor  C.  Mcmuiius 
actcd  as  the  '  ((uacsifor  '  or  'judex  {|uaes- 
tionis,'  aiid  tbcrofore  no  other  '  quaesitor  ' 
would  be  waiited.  We  caniiot  explain  tliis 
by  supposing  tbat  the  Scholiast  meant 
'jiulices,'  when  he  says  '  quaesitorcs,'  for 
befells  us  in  the  next  Scholium,  on  '  .ludices 
(piaestioinim  '  that  '  (|uacsitores  '  aiul  'ju- 
dices  (luaestionum  '  are  tlie  same  (cosdem, 
i.  e.  judices  (|uacstioiuiiii,  ct  (|U«csitore3 
numinabant,    iirai'|iositos    scilicet    et    ipsis 
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subsellla  dissiparit,  urnas  dejecerit,  eas  deniquc  omnes  res  in  judicio 
disturbando  commiserit,  quarum  rerum  caussa  judicia  sunt  con- 
stituta?  sciasne  tum  fugisse  Memmium?  accusatores  esse  tuos  de 
tuis  tuorumque  manibus  ereptos  ?  judices  quaestionum  de  proximis 
tribunalibus  esse  depulsos?  in  foro,  luce,  inspectante  populo  Ro- 
mano,  quaestionem,  magistratus,  morem  majorum,  leges,  judices, 
reum,  poenam  esse  sublatam?  haec  omnia  sciasne  diligentia  C. 
Memmii  publicis  tabulis  esse  notata  atque  testata?  Atque  illud 
etiam  quaero,  quum,  posteaquam  es  postulatus,  ex  legatione  redieris, 
ne  quis  te  judicia  defugere  arbitraretur,  teque,  quum  tibi  utrum 
velles  liceret,  dictitaris  caussam  dicere  maluisse,  qui  consentaneum 
fuerit,  quum  legationis  perfugio  uti  noluisses,  appellatione  impro- 
bissima  te  ad  auxilium  nefarium  confugisse  ? 

XV.  Et  quoniam  legationis  tuae  facta  mentio  est,  volo  audire 


judicibus,  quorum  et  certus  numerus  de 
caussa  pronuntiare  debebat).  But  it  is 
argued  by  Osenbrueggen  that  though  the 
praetor  was  '  quaestionis  praeses  perpetuus,' 
it  was  the  practice  to  choose  a  '  judex  quaes- 
tionis  '  for  the  several  trials.  The  praetor's 
ofBce  was  to  prepare  matters  for  trial,  and 
when  all  was  ready  to  appoint  both  tlie 
Judices  and  the  'judex  quaestionis.'  If  this 
is  not  the  true  explanation,  the  SchoHast 
has  in  this  note  confounded  the  appoint- 
ment  and  challenge  of  the  Quaesitores  with 
the  appointment  and  challenge  of  the  Ju- 
dices.  And  the  Scholiast  has  certainly 
made  one  mistake,  for  he  says  that  this 
disturbance  took  place  when  Vatinius  was 
prosecuted  De  vi  by  C.  Licinius;  but 
Mommsen  observes  that  the  Schohast  has 
confounded  the  later  prosecution  of  C.  Li- 
cinius  (b.c.  54)  with  the  prosecution  under 
the  Lex  Licinia  et  Junia,  which  Vatinius 
had  undergone  in  b.c.  58. 

On  the  word  'urnas  '  Manutius  says  "  qui- 
bus  tabellae  judicum  servabantur."  But 
Wunder,  Proleg.  ad  Var.  Lectiones,  Cic.  ex 
Cod.  Erfurt.  p.  ItJl,  105,  maintainsthatthese 
*  urnae '  were  set  there  for  the  purpose  of 
determining  the  Judices,  and  that  there  were 
as  many  '  urnae  '  as  there  were  '  Judicum 
ordines,'  out  of  which  '  urnae  '  were  drawn 
by  lot  the  names  of  those  who  were  to  serve 
as  Judices.  This  is  the  meaning  here 
certainly.  Halm  however  observes  that 
Wunder,  who  affirms  that  an  '  urna  '  or 
'  sitella '  was  not  used  for  collecting  the 
tabulae  of  the  Judices,  has  been  confuted  in 
this  point  by  Car.  Beier  in  lahn.  Ann. 
(18-27),  Vol.  4.  p.  30,  &c. 

judices  quaestionum]     It    appears    that 


various  trials  were  going  on  at  the  same 
time  ;  and  we  are  told  that  in  this  confusion 
the  presiding  judges  of  the  other  courts  also 
were  kicked  out  of  their  seats  (tribunalia) ; 
a  state  of  disorder  which  seems  to  us  in 
modern  times  almost  incomprehensible,  at 
least  such  things  could  happen  in  no  modern 
European  state. 

ex  legatione']  It  is  said  that  he  went  as 
legatus  to  Caesar  into  Gallia ;  and  there 
having  notice  of  a  prosecution  under  the 
Lex  Licinia  et  Junia,  he  returned  to  Rome, 
that  it  might  not  be  said  that  he  used  his 
privilege  of  a  legatus  to  protect  himself 
against  a  prosecution  ;  for  by  a  Lex  Mem- 
mia,  a  man  could  not  be  prosecuted  while 
he  was  absent  on  public  business.  Manu- 
tius  refers  to  the  story  about  the  orator  M. 
Antonius  (Valerius  Maximusiii.  7)  9)i  who, 
when  he  was  on  his  road  to  Asia  as  Gluaestor, 
being  informed  by  letter  that  he  was  charged 
with  '  incestum  '  at  Rome,  returned  to  the 
city  to  meet  the  charge,  '  quum  id  vitare 
beneficio  legis  Memmiae  liceret ;'  and  Halm 
refers  to  Cicero,  Ad  Att.  iv.  15. — 'auxilium:' 
by  appealing  to  the  collegium  of  tribunes. 

15  legationis  tuae']  One  legatio  of 
Vatinius  is  mentioned  c.  5.  The  other 
legatio  was  after  his  tribunate,  and  Cicero 
is  here  speaking  of  the  second  legatio.  As 
to  the  legati  being  appointed  by  the  Senate, 
see  Pro  P.  Sestio,  c.  14. — '  tua  lege  :'  the 
Lex  of  Vatinius  De  Imp.  C.  Caesaris,  by 
which  Caesar  got  the  province  of  Gallia 
Cisalpinaand  Illyricum,  to  whichthe  Senate 
added  Gallia  Comata,  through  fear,  says 
Suetonius,  that  if  they  did  not  give  it,  the 
people  would  (Sueton.  Caesar,  c.  22).  It 
seems  that  Caesar  repaid  Vatinius  by  making 
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de  te  quo  tandem  senatusconsulto  legatus  sis  ?  De  gestu  intelligo 
quid  respondeas :  tua  lege  dicis.  Esne  igitur  patriae  certissimus 
parricida  ?  spectarasne  id,  ut  patres  conscripti  ex  re  publica  funditus 
tollerentur  ?  Ne  hoc  quidem  senatui  relinquebas,  quod  nemo  um- 
quam  ademit,  ut  legati  ex  ejus  ordinis  auctoritate  legarentur? 
Adeone  tibi  sordidum  consilium  publicum  visum  est,  adeo  afflictus 
senatus,  adeo  misera  et  prostrata  res  publica,  ut  non  nuntios  pacis 
ac  belli,  non  oratores,  non  interpretes,  non  bellici  consilii  auctores, 
non  ministros  muneris  provincialis  senatus  more  majorum  deligere 
possit?  Eripueras  senatui  provinciae  decernendae  potestatem,  im- 
peratoris  deligendi  judicium,  aerarii  dispensationem ;  quae  num- 
quam  sibi  populus  Romanus  appetivit,  qui  numquam  aut  summi 
consilii  gubernationem  auferre  conatus  est.    Age,  factum  est  Iioi'um 


him  a  legatus ;  but  Cicero  says  every  thing 
obscurely  that  relates  to  Caesar.  Halm 
observes  that  it  is  strange  that  Cicero  did 
not  lay  this  also  to  the  charge  of  Vatinius, 
that  immediately  after  his  tribunate  he  held 
a  legatio  in  an  army  under  an  impe- 
rator  who  was  appointed  by  his  own  Lex. 
See  De  Imp.  Cn.  Pompeii,  c.  19,  note. 
Vol.  ii. — '  esne  igitur :'  '  are  you  not  then  .'' 
This  is  often  the  meaning  of  this  form  of 
expression.     Comp.  '  Videsne  me,'  c.  12. 

ut  legati  .  .  .  leffarentur'}  The  Schol. 
has  this  note  :  "  NuUo  jure  Vatinium  dicit 
in  legationem  esse  j)rofectum,  quum  soleat 
hoc  a  senatu  peti,ut  praesides  provinciarum 
possint  quos  velint  ami<'os  suos  liabere 
legatos.  Hunc  igitur  summa  impudentia 
non  auctoritatem  senatus  exjjectasse,  sed 
quodam  jure  privato  tantam  hcentiam  sibi 
depoposcisse."  Drumann  (v.  p.  (>88,  n.  64) 
observes,  '  not  Vatinius,  who  as  the  weaker 
person  again  furnishes  tlie  name,  but  Caesar 
had  assumed  the  nomination.' 

P.  Vatinius  is  mentioned  as  one  of  Cae- 
sar's  legati  m  the  eighth  book  of  the  GaUic 
"War  (c.  46),  and  no  where  else.  He  is  first 
mentioned  therefore  in  the  Gallic  War  in 
B.c.  51. 

7ion  niinlios']  In  this  rhetorical  passage 
the  various  functions  of  '  legati '  are  men- 
tioned.  The  reading  '  oratores  '  is  Guliel- 
mius'  excellent  emendation  confirmed  by 
the  lomma  of  the  Schohast.  The  common 
rcading  is  '  curatores,'  which  word  is  not 
nsed  alone  except  to  signify  tho  '  curafores  ' 
of  '  furiosi  '  and  of  those  wlio  are  '  minores  ' 
(Madvig,  quoted  by  Halm). 

bctlici  coiisilii']  The  '  legati '  are  ro])re- 
sented  as  advisers  to  the  '  impurntor  '  in  war, 
as  well  as  in  the  ordinary  administration  of 
a  province  ;  and  it  has  been  observed  that 


Polybius  and  other  writers  sometimes  call 
them  Trpi(Tl3(vTdg  and  sometimes  7rp£T/3fi»- 
Tcig  Kal  avijfiovXovg. — '  dehgcre  possit  :' 
this  is  the  MSS.  reading.  But  the  editions 
and  Halm  have  '  dehgere  posset.' — '  eripu- 
eras  senatui:'  by  his  Lex  de  Imperio  Cae- 
saris,  for  the  appointment  to  the  consular 
provinces  belonged  to  tlie  Senate  according 
to  the  Lex  Scmpronia  (b.c.  123  ;  Cic. 
Verr.  ii.  '.i,  c.  '.)b,  Vol.  i.).  The  '  dispensatio 
aerarii '  seems  to  be,  as  Halm  says,  the 
money  given  to  Caesar  when  he  received 
his  proconsular  government.  Tliis  was  pro- 
bably  a  considerable  sum,  for  without  great 
means  lie  could  not  have  maintaiiied  the 
four  legions  which  were  given  him  and  the 
two  new  legions  which  he  rai.sed  (B.  G.  i. 
10)  in  order  to  conduct  his  campaign 
against  the  Helvetii.  Besides  these  legions 
he  had  numerous  auxiHaries. 

quae  njimquam  sibi  .  .  .  conatus  e*/] 
Halm  (ed.  185(i)  write.s  '  quae  numf|uam 
populus  ab  summi  consilii  gubcriiatione 
auferre  conatus  est.'  In  his  earlier  edition 
he  retains  the  words  '  quae  numquain  sibi 
popuhis  Romaiius  appetivit  ;'  aiui  lie  ob- 
serves  that  Sallust  (.luif.  c.  37)  says  that  the 
Populus  appointed  Marius  to  the  command 
in  the  war  against  Jugurtha,  though  the 
Senate  luul  alrcady  given  the  comninnd  to 
Mefellus  ;  aiid  Cicero  says  afterwards  that 
tliis  hiid  been  dono  boforo.  It  was  done  by 
the  Lex  Gabinia,  wliich  gavo  Cn.  Pompoius 
the  commaiul  ai;aiiist  tiie  jiiratos,  aiid  by 
the  Lox  Manili.i  (l)o  Iiii]).  Cii.  Poiiijioii), 
which  gave  him  tho  comiiiand  against 
Mitiiridatos.  Tiio  roadiiiu;  iii  fho  text  is 
corriii)t,  as  the  word  '  aiit '  sliows. 

Aye.fartiim  ext]  This  is  a  ooncossion  : 
'  Wolt,  granted  that  somcthing  of  this  kiiui 
was  dono  in  othor  casos.'     Tho  suhjuncti\c 
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aliquid  in  aliis ;  raro,  sed  tamen  factum  est  ut  populus  deligeret 
imperatorem.  Quis  legatos  umquam  audivit  sine  senatusconsulto  ? 
Ante  te  nemo  :  post  continuo  fecit  idem  in  duobus  prodigiis  rei 
publicae  Clodius :  quo  etiam  majore  es  malo  mactandus,  quod  non 
solum  facto  tuo,  sed  etiam  exemplo  rem  publicam  vulnerasti,  neque 
tantum  ipse  es  improbus,  sed  etiam  alios  docere  voluisti. 

Ob  hasce  omnes  res  sciasne  te  severissimorum  hominum  Sabi- 
norum,  fortissimorum  virorum  Marsorum  et  Pelignorum,  tribulium 
tuorum  judicio  notatum,  nec  post  Romam  conditam  praeter  te 
tribulem  quemquam  tribum  Sergiam  perdidisse  ? 

Atque  illud  etiam  audire  de  te  cupio,  quare,  quum  ego  legem  de 
ambitu  tulerim,  ex  senatusconsulto,  tulerim  sine  vi,  tulerim  salvis 
auspiciis,  tulerim  salva  lege  Aelia  et  Fufia,  tu  eam  esse  legem  non 
putes  l  praesertim  quum  ego  legibus  tuis,  quoquo  modo  latae  sunt, 
paream.  Quum  mea  lex  dilucide  vetet,  "  biennio  quo  quis  petat 
petiturusve  sit  gladiatores  dare,  nisi  ex  testamento  praestituta  die,"" 
quae  tanta  in  te  sit  amentia  ut  in  ipsa  petitione  gladiatores  audeas 
dare  ?  num  quem  putes  illius  tui  certissimi  gladiatoris  simileni 
tribunum  pl.  posse  reperiri,  qui  se  interponat  quo  minus  reus 
mea  lege  fias?  XVI.  Ac  si  haec  omnia  contemnis  ac  despicis, 
quod  ita  tibi  pei'suaseris,  ut  palam  dictitas,  te  dis  hominibusque 
invitis  amore  in  te  incredibili  quodam  C.  Caesaris  omnia  quae  velis 
consecuturum,  ecquid  audieris,  ecquisnam  tibi  dixerit,  C.  Caesarem 
nuper  Aquileiae,  quum  de  quibusdam  esset  mentio  facta,  dixisse, 

is  often  used  in  this  form,  but  the  indicative  see  Pro  Sestio,  c.  64,  and  the  note. — '  in 

also  is  used,  as  Halm  shows  by  examples  ipsa   petitione :'  in  his  canvassing  for  the 

from   Cicero,   Ad   Att.  vii.   1  :    "  Age,  hoc  priietorship  in  this  very  year,  but  he  did  not 

malum  mihi  commune  est  cum  omnibus ;"  get  the  praetorship  till  the  next  year  and 

Verr.  ii.  3,  c.  24 :   "  Esto :  falsam  de  illis  by  the  favour  of  the  consuls  Cn.  Pompeius 

habuit  opinionem."  and  M.  Crassus  (Manutius).     Hermann  re- 

duobus  prodigiis']       The    consuls    Piso  fers  to  Macrobius  (Sat.  ii.  6),  who  says  that 

and    Gabinius.     Vatinius    set    Clodius   the  Vatinius  was  pelted  by  the  people  at  his 

bad  example    (Pro   Sestio,  c.   14). — '  malo  gladiators' sliow.     It  is  one  of  tlie  antient 

mactandus  :'  see   In  Cat.  i.   II  :  "  summo  jokes  and  not  bad  :  "  Lapidatus  a  populo 

suppUcio  mactari."  Vatinius  cum    gladiatorium  munus  ederet, 

Sabinoruin]     Abrami  as  usual  is  full  of  obtinuerat  ut  aediles  edicerent  ne  quis  in 

learning  on  the  strict  habits  of  the  Sabini.  arenam  nisi  pomum  misisse  vellet.     Forte 

He  refers  to  Horace,  Carm.  iii.  6,  and  other  his  rebus    Cascellius    (jurisconsultus)  con- 

passages.     The   Marsi  and  Peligni  were  a  sultus  a  quodam  an  nux  pinea  pomum  esset, 

warlike  race  of  mountaineers  (Appian,  B.  C.  respondit :    Si   in    Vatinium    missurus   es, 

i.    46).     Halm    in    his    last   edition   writes  pomura  est." 

'  Paelignorum.'     Vatinius  lost  the  vote  of  certissimi  gladiatoris']      Clodius,    whom 

the  tribe   Sergia,  which    contained,   as  the  he  calls  '  certissimus,'  '  most  sure,'  a  man 

Schohast  tells   us,    the  Sabini,   Marsi  and  that  he    could   rely    on.     Halm    compares 

Peligni.     (See  c.  16,  note.)  '  certissimus  parricida  '  at  the  beginning  of 

leyem  <le  ambitu']     The  Lex   TuUia  de  this  chapter. 

ambitu  enacted  in  Cicero's  consulship,  b.c.  16.  mtper  Aguileiae]     This  oration  was 

fJ3.   As  to  the  words 'petat  petiturusvesit,'  delivered  in   b.c.  56.     'Nuper'  is    not  a 
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C.  Alfium  praeteritum  permoleste  tulisse,  quod  in  horaine  summam 
fidem  probitatemque  cognosset,  graviterque  etiam  se  ferre  prae- 
torem  aliquem  esse  factum  qui  a  suis  rationibus  dissensisset  ?  tum 
quaesisse  quendam,  de  Vatinio  quemadmodum  ferret ;  ipsum  re- 
spondisse,  Vatinium  in  tribunatu  gratis  nihil  fecisse  :  qui  omnia  in 
pecunia  posuisset,  honore  animo  aequo  carere  debere.  Quod  si 
ipse,  qui  te  suae  dignitatis  augendae  caussa,  periculo  tuo,  nullo  suo 
dehcto,  ferri  praecipitem  est  facile  passus,  tamen  te  omni  honore 
indignissimum  judicat ;  si  te  vicini,  si  affines,  si  tribules  ita  oderunt 
ut  repulsam  tuam  triumphum  suum  duxerint ;  si  nerao  aspicit  quin 
ingemiscat,  nemo  raentionem  facit  quin  exsecretur;  si  vitant, 
fugiunt,  audire  de  te  nokmt,  quum  vidcrunt,  tamquam  auspiciura 
malum  detestantur ;  si  cognati  respuunt,  tribules  exsecrantur, 
vicini  metuunt,  affines  erubescunt,  strumae  denique  ab  ore  improbo 
demigrarunt,  et  ahis  jam  se  locis  collocarunt ;  si  es  odium  publicum 
populi,  senatus,  universorum  hominum  rusticanorura ;  quid  est 
quam  ob  rem  praeturam  potius  exoptes  quam  mortem  ?   praesertim 


very  precise  term.  Caesar  was  at  Aquileia 
in  the  early  jiart  of  b.c.  58  (B.  G.  i.  10). 
He  was  in  Gallia  Citerior  at  the  end  of  b  c. 
58,  and  at  the  beginning  of  b.c.  57  (B.  G. 
ii.  1)  ;  and  he  was  in  North  Italy  again  at 
the  end  of  b.c.  57  or  in  the  beginning  of 
B.c.  56.  In  the  winter  of  57 — 56  he  went 
into  IUyricum  (B.  G.  iii.  7)>  and  on  his  road 
lie  would  pass  through  Acjuileia.  It  is  to 
the  early  part  of  b.c.  56  that  Cicero  seems 
to  refer.  -  '  C.  Alfiiim  :'  he  was  a  trib.  pl. 
who  supported  Caesar  against  his  colleague 
Bihulus.  He  was  '  praeteritus,'  rejected  at 
the  elecfion,  wlien  lie  was  a  candidate  for 
the  praetorship.  But  he  was  afterwards 
elected  (Ad  Q.  Fr.  iii.  1  ;  and  Pro  Sestio,  c. 
53).  The  '  praetorem  aliquem '  is  Cn. 
Uomitius  Calvinus,  as  the  Scholiast  says. 
Ilalm  suggests  that  Q.  Ancharius  also  is 
alluded  to. 

nnllo  sno  delicto']  And  yet  Caesar  '  suae 
dignitatis  augendae  caussa  .  .  .  ferri  praecipi- 
tem  est  facile  passus.'  Cicero  s])ares  the 
man  whom  hc  feared,  and  pours  out  all  his 
abuse  on  Caesar's  tool. 

vicini  metnunt']  The  '  tribulcs  '  and 
'  vicini '  are  mentioned  separately.  Ilerinann 
supposes  tlic  '  vicini '  to  be  the  Sabini,  for 
Vatinius  was  a  Reatinus  (Cic.  De  Nat.  Dcor. 
ii.  c.  2),  and  we  may  assume  tliat  liis  patri- 
nionial  projierty  was  in  that  country.  If 
Vatinius  bolonged  to  the  tribus  Sergia,  and 
tho  Sabini  to  the  Quirina  or  Velia,  the 
Sabiiii  are  jjropcrly  distinguished  as  '  vicini ' 


from  Vatinius'  '  tribules  '  the  Marsi  and 
Peligni  (c.  15).  A  man  retained  the'tribus' 
to  whii-h  his  ancestors  belonged,  even  if  he 
had  his  domicile  in  another  district.  The 
Sabini,  his  vicini,  feared  Vatinius,  because 
being  a  powerful  man  he  could  plague  them, 
if  any  dispute  at  any  time  arose  between 
him  and  his  neighbours  about  the  boun- 
daries  of  their  property  (Herraann).  There 
might  be  no  disputes  about  boundaries  (de 
finibus  regundis),  and  yet  A^atinius  might  bc 
a  bad  neighbour  and  plague  the  people  in 
many  ways. 

strvniae  .  .  .  cnllocarnnt'}  These  per- 
sonal  aUusions  of  Cicero  are  disgraceful  to 
him,  and  the  joke,  whatever  it  nioans,  is 
frigid  and  insipid.  Schiitz  thought  the 
passagc  niiglit  be  interpolated,  because 
Cicero  (c.  2)  doscribes  Vutinius  as  '  infiato 
coUo.'    But  thorc  is  notliing  iii  tliis  romark. 

oilinni  jntblicum  popiili]  '  Po])uli  '  scoins 
uniiecessary  after  '  pubhcum,'  but  it  is  in 
the  MSS.  Horace  has  '  pubUca  cura ' 
(Carm.  ii.  8.  7)  : 

"  juvenumque  prodi^ 
PubUca  cura." 

Cicero  onds  with  telUng  tlie  man  that  as  ho 
wishes  to  be  po|)uhir,  the  bost  way  to  get 
liis  wish  is  to  die.  Passcratius  roininds  U3 
of  a  Ukc  |)oint  in  the  ^limi  of  P.  Synis  (v. 
2;{) :  "Avarus  nisi  quum  moritur  nihil  recte 
facit." 
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quum  popularem  te  velis  esse  neque  uUa  in  re  populo  gratius  facere 
possis. 

Sed  ut  aliquando  audiamus  quam  copiose  mihi  ad  rogata  respon- 
deas,  concludam  jam  interrogationem  meam  teque  in  extremo  pauca 
de  ipsa  caussa  rogabo.  XVII.  Quaero,  quae  tanta  in  te  vanitas, 
tanta  levitas  fuerit,  ut  in  hoc  judicio  T.  Annium  iisdem  verbis 
laudares  quibus  eum  verbis  laudare  et  boni  viri  et  boni  cives 
consuerunt,  quum  in  eundem  nuper,  ab  eadem  illa  taeterrima  furia 
productus  ad  populum,  cupidissime  falsum  testimonium  dixeris  ?  An 
erit  haec  optio  et  potestas  tua,  ut,  quum  Clodianas  operas  et  faci- 
norosorum  hominum  et  perditorum  manum  videris,  Milonem  dicas, 
id  quod  in  contione  dixisti,  gladiatoribus  et  bestiariis  obsedisse  rem 
publicam ;  quum  autem  ad  tales  viros  veneris,  non  audeas  civem 
singulari  vii-tute,  fide,  constantia  vituperare  l  Sed  quum  T.  Annium 
tanto  opere  laudes  et  clarissimo  viro  non  nullam  laudatione  tua 
labeculam  aspergas,  in  illorum  enim  numero  mavult  T.  Annius  esse 
qui  a  te  vituperantur, — verum  tamen  quaero,  quum  in  re  publica 


ipsa  caussa]  The  affair  of  Sestius.  He 
proceeds  to  show  the  inconsistency  of 
Vatinius  in  attacking  Sestius  and  praising 
Milo,  for  Sestius  and  Milo,  as  Cicero  repre- 
sents  it,  were  quite  agreed  in  their  opinions 
on  public  matters.  Albinovanus  was 
chargeable  with  the  same  inconsistency  in 
his  prosecution  (Pro  Sestio,  c.  42)  (Manu- 
tius). 

17.  vanitas']  'Vanitas'  sometimes  means 
♦lying:'  '' sordidi  etiam  putandi  qui  mer- 
cantur  a  mercatoribus  quod  statim  vendant. 
Nihil  enim  proficiunt  nisi  admodum  mon- 
tiantur ;  nec  vero  quidquam  est  turpius 
vanitate  "  (Cic.  De  Off.  i.  42  ;  and  compare 
iii.  14). — '  quibus  eum  verbis  :'  a  repetition 
not  unworthy  of  TuUius,  says  Garatoni,  who 
refers  to  the  Pro  Sestio,  c.  4.  The  '  taeter- 
rimafuria'  is  of  course  P.  Clodius.  (Pro 
Sestio,  c.  44.) 

Cicero  says  '  cupidissime  falsum  tes- 
timonium  di.xeris,'  where  '  cupidissime  '  ex- 
presses  the  witness's  forwardness  to  do  all 
the  damage  that  he  can  to  a  defendant 
without  caring  for  the  truth.  Cicero  often 
uses  '  cupidus  '  in  this  way.  Quintilian 
(Inst.  Or.  V.  7)  says  of  the  examination  of 
witnesses  :  "  Eorum  vero  quibus  denuntia- 
tur  pars  testium  est  quae  reum  laedere  velit, 
pars  quae  nolit ;  idque  interim  scit  accu- 
sator,  interim  nescit.  Fingamus  in  prae- 
sentia  scire  ;  in  utroque  enim  genere  sum- 
mis  artibus  interrogantis  opus  est.  Nam 
si  testem  habeat  cupidum  laedendi,  cavere 
debet  hoc  ipsum,  ne  cupiditas  ejus  appareat." 


optio  et putestas]  Halm  compares  Cicero, 
Divin.  c.  14,  Vol.  i.  :  "  quoties  ille  tibi  po- 
testatem  optionemque  facturus  sit  ut  eligas." 
The  '  tales  viros  '  are  the  judices  on  Sestius' 
trial. 

verum  tamen  quaero']  This  is  Lambinus' 
emendation.  The  MSS.  and  the  editions 
had  '  verum  etiam  quaero  ;'  but  there  are 
some  traces  of  the  reading  '  verum  tamen  ' 
in  the  MSS.,  and  it  seems  to  be  right. — 
'  improborum  :'  Clodius  and  Albinovanus, 
of  whom  Clodius  proseeuted  Milo  De  vi, 
and  Albinovanus  prosecuted  Sestius  on  the 
same  charge  (Manutius). — '  non  numquam:' 
the  MSS.  are  said  to  have  only  '  numquam  ' 
which  Halm  retains  in  his  first  edition,  but 
in  his  second  he  has  '  non  numquam.'  The 
omission  of  a  negative,  when  it  ought  to  be 
in,  or  its  insertion  when  it  ought  not  to  be 
in,  is  one  of  the  commonest  things  in  the 
MSS.  Herm  inn  thinks  that '  non  numquam 
soles  '  contains  a  contradiction.  It  would 
be  more  correct  to  say  that  it  is  an  inexact 
way  of  speaking.  If  Cicero  had  simply 
said  '  soles,'  he  would  have  said  more  than 
he  nieant,  and  so  he  qualifies  it.  Cicero's 
meaning  is  that  P.  Clodius  was  the  only 
man  whom  Vatinius  acknowledged  to  be  a 
greater  rascal  llian  himself,  and  he  did  not 
always  admit  this.  Vatinius  of  course,  as 
Cicero  says,  gloried  in  his  villainy.  The 
'  alter  die  dicta  '  is  Milo  ;  and  the  '  alter  tuis 
consiliis '  is  P.  Sestius,  whom  Albinovaniis 
prosecuted  at  the  instigation  of  Vatinius 
and  with  the  help  of  Clodius. 
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administranda  T.  Annio  cum  P.  Sestio  consiliorum  omnium  societas 
fuerit,  id  quod  non  solum  bonorum  verum  etiam  improborum  judicio 
declaratum  est — est  enim  reus  uterque  ob  eandem  caussam  et 
eodem  crimine ;  alter  die  dicta  ab  eo,  quem  tu  unum  improbiorem 
esse  quam  te  non  numquam  soles  confiteri ;  alter  tuis  consiliis,  illo 
tamen  adjuvante — quaero  qui  possis  eos  quos  crimine  conjungis 
testimonio  disjungere.  Extremum  illud  est  quod  mihi  abs  te  re- 
sponderi  velim ;  quum  multa  in  Albinovanura  de  praevaricatione 
diceres,  dixerisne  nec  tibi  placuisse  nec  oportuisse  Sestium  de  vi 
reura  fieri,  quavis  lege,  quovis  crimine  accusandura  potius  fuisse  ? 
etiara  illud  dixeris,  caussara  Milonis  fortissimi  viri  conjunctam  cum 
hoc  existimari  ?  quae  pro  rae  a  Sestio  facta  sint,  bonis  esse  grata  ? 
Non  coarguo  inconstantiara  orationis  ac  testimonii  tui — quas  enim 
hujus  actiones  probatas  bonis  esse  dicis,  in  eas  pluriniis  verbis 
testimoniura  dixisti ;  quicum  autem  hujus  caussara  periculutnque 
conjungis,  eura  summis  laudibus  extulisti : — sed  hoc  quaero,  num  P. 
Sestium,  qua  lege  accusandura  oranino  fuisse  negas,  ea  lege  con- 
demnari  putes  oportere  ?  aut,  si  te  in  testimonio  consuli  noles,  no 
quid  tibi  auctoritatis  a  me  tributum  esse  videatur,  dixerisnc  in  cum 
testimonium  de  vi  quem  negaveris  reum  omnino  de  vi  fieri  debuisse  ? 


de  jjraevaricatione]  The  offence  of  '  prae- 
varicatio  '  consisted  in  not  honestly  prose- 
cuting  a  man,  but  acting  the  prosecutor  in 
such  way  as  to  insure  his  acquittal  (De 
Divin.  c.  18,  Vol.  i.).  There  is  nothing  in- 
consistent  in  Vatinius  having  chargecl  Al- 
binovanus  witli  '  praevaricatio,'  and  at  tlio 
same  time  saying  that  Sostius  ought  not  to 
have  been  prosecuted  ;  but  there  was  an  in- 
consistency  in  saying  all  this,  and  saying 
that  Sestius  ought  to  have  been  convicted 
(ea  lege  condemnari  putes  o]>orterc).  13e- 
tween  the  tirst  rjuestion  and  the  conclusion, 
'  sed  hoc  quacro,'  Cicero  iiiterposcs  a  ciucs- 
tion  about  Milo.  He  asks  if  Vatinius  liad 
said  that  MiIo's  case  was  all  one  wilh  that 
of  Sestius  ('  cum  hoc  '  isequivalont  to  '  cum 
Hestii  caussa '),  and  if  lie  had  said  that 
Ciccro's  defence  of  Sestius  was  approved  by 
honost  mon.  Cicoro  does  not  stop  to  show 
tl\e  iiiconsistoncy  l)etwet'n  tho  man's  talk 
aiid  liis  evidonco,  but  ho  doos  it  in  a  maiiner 
by  saying,  tliat  Vatinius  gavc  his  evidenco 
against  those  measures  of  Sestius  (hujus 
actiones)  which  ho  affirmod  to  be  approvod 
by  tho  good,  and  hore  we  have  the  incon- 
sistency  betweon  '  quao  pro  ine  a  Sostio 
fa(5ta  sint'  tSic,  and  '(pias  hujus  actionos  .  .  . 
dixisti.'  In  the  words  '  (|iiicuiu  autom 
biijiis  caus.sam  .  .  .  o.\tiilisti  '  wo  have  the 
contradiction  to  '  eliam  illud  di.\eris  .  .  . 
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existimari.'  Ferratius  has  explained  this 
better  than  Manutius,  who  misunderstood 
it.  Ferratius  adds  by  the  way  that  tho  wit- 
nesses  were  examined  after  tlie  '  oratores  ' 
had  made  thcir  speeches  ;  but  he  says  that 
in  the  case  of  llopetundae  this  was  done 
after  the  first  actio,  and  that  this  appears 
from  Verres'  case. 

quicum  autern  hujus  caussani]  Compare 
the  words  '  conjunctain  cum  hoc'  '  Quicum ' 
is  Milo  :  '  hujiis  '  is  Scstius.  Garatoni  pro- 
posed  '  hujus,'  and  Orelli  accepted  it.  No 
MSS.  authority  for  '  hujus  '  is  quoted.  Mad- 
vig  objocts  to  '  liiijus.'  llo  says  Sostius 
haviiig  oncc  booii  mentioiied  ((pias  luijus 
actionos),  the  othor  pronoun  (ojus)  is  used, 
referring  to  the  former.  This  is  doubtless 
the  corre(;t  use  of  '  ejus,'  but  in  this  passage 
the  reiiotition  of  '  hujus  '  seoms  necessary  ; 
not  nocessary  for  tlio  sense,  but  necessary 
to  givo  the  pro])or  force  to  what  the  orator 
says. 

si  .  .  .  cons-uli  noles']  15y  tlio  form  of 
the  quostion  'num  .  .  .  (|ua  lege  '  lic.  Ciccro 
asks  Vatinius'  opinion  ;  but  he  sarcastically 
adds,  if  you  do  iiot  choosc  to  havo  your 
opiiiion  asked  ;  he  himself  of  courso  not 
thiiikiiig  Vatiiiius'  opinioii  worth  any  tliing. 
Acconliiigly  ho  (MkIs  hy  askiiig  him  about  a 
fact,  and  iiot  for  liis  o])iiii(iii. 

Tho  Erfurt  MS.  has  '  iiolis.' 
U 


PRO   M.   CAELIO 

ORATIO. 

INTRODUCTION. 

M.  Caelius  Eufus,  the  son  of  M.  Caelius  Eufus  a  Eoman  Eques,  was 
born  B.c.  82.  When  he  was  a  youth,  his  father  introduced  him  to  M. 
Crassus  and  to  M.  Cicero,  that  he  might  have  the  opportunity  of  im- 
proving  his  oratorical  talents  and  getting  some  knowledge  of  public 
affairs  by  seeing  and  conversiug  with  those  distinguished  men.  Cicero 
(Brutus,  c.  79)  bears  testimony  to  the  oratorical  talent  of  his  young 
friend,  whose  career  terminated  at  an  early  age  (b.c.  48),  and  long 
before  the  time  when  a  man's  abilities  attain  their  maturity.  Quintilian 
(x.  1,  115)  says,  "  Caelius  had  great  ability  and  particularly  great  ur- 
banity  (urbanitas)  as  a  prosecutor,  and  was  worthy  of  a  better  dispo- 
sition  and  a  longer  life."  In  the  coUection  of  Cicero's  Letters  (Ad 
!Fam.  lib.  viii.)  there  is  a  book  of  letters  from  Caelius  to  Cicero,  seven- 
teen  letters  in  all,  which  are  very  well  written.  Catullus,  who  was  a 
friend  of  Caelius,  has  addressed  two  of  his  short  poems  to  him  (58  and 
100).  We  learn  enough  of  Caelius'  character  from  Cicero's  admissions 
in  this  oration.  He  was  a  young  man  of  strong  passions,  and  had  lived 
an  irregular  life  ;  but  Cicero  assures  the  judices  that  he  had  amended 
and  would  still  improve.  His  amours  with  Clodia  first  gave  him  a  bad 
name  and  then  a  quarrel  with  the  woman  got  him  into  trouble ;  but  he 
was  well  rid  of  such  a  woman  at  the  cost  of  having  to  defend  himself 
against  the  charges  which  she  instigated  others  to  make. 

Caelius  began  his  career  as  an  orator  in  b.c.  59  by  prosecuting  C. 
Antonius,  Cicero's  colleague  in  the  consulship.  The  year  of  his  quaes- 
torship  is  uncertain,  but  it  was  before  this  oration  was  delivered,  as  we 
may  infer  from  a  passage  (c.  7),  in  which  Cicero  says  that  Caelius  had 
not  been  guilty  of  bribery  (ambitus),  for  at  that  time  he  certainly 
could  have  held  no  office  except  the  quaestorship.     He  next  prosecuted 
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L.  Sempronius  Atratinus  the  fatber  for  ambitus.  Atratinus  was  de- 
fended  by  Cicero,  and  acquitted  (b.c.  57)  ;  but  Caeiius,  we  are  told  in 
this  oration,  was  renewing  the  prosecution  in  some  form.  But  in  b.c. 
56  Caelius  himself  was  prosecuted  by  Atratinus  the  son,  on  a  charge  of 
having  borrowed  from  Clodia,  with  whom  he  had  cohabited,  some  of  her 
gold  ornaments  or  vessels,  for  the  purpose  of  procuring  the  death  of 
Dion  an  ambassador  from  Alexandria ;  and  on  the  further  charge  of 
attemptiug  to  poisou  Clodia  after  he  had  quarrelled  with  her  or  deserted 
her.  Caelius  spoke  for  himself,  and  M.  Crassus  and  Cicero  also  spoke 
for  him.  Caelius  was  acquitted.  Caelius  was  tr.  pl.  in  b.c.  52,  and  [n 
partizan  of  C.  Caesar.  In  b.c.  51  he  was  elected  curule  aedile  for  the 
following  year.  When  Caesar  was  in  North  Italy  in  B.c.  49,  Caelius 
left  liome  and  joined  him,  and  he  served  under  Caesar  in  Spaiu  in  that 
year,  as  we  learn  from  two  of  his  letters  to  Cicero  (Ad  Fam.  viii.  16  and 
17).  In  B.c.  48  he  was  Praetor,  and  his  turbulent  conduct  in  his  office 
caused  such  disturbance,  that  he  left  Eome,  pretending  that  he  was 
going  to  Caesar.  He  was  killed  before  Thurii  by  some  Spauish  and 
GalHc  cavalry  in  Caesar's  service,  whom  he  had  endeavoured  to  persuade 
to  surrender  the  place  (Caesar,  B.  C.  iii.  20 — 22). 

The  speech  which  Caelius  delivered  on  this  occasion  in  his  own  defence 
is  entitled  '  pro  se  de  vi '  by  Suetonius  (De  Clar.  Ilhet.  2)  ;  and  also  '^  de 
vi'  by  Quintilian  (Inst.  xi.  1,  51). 

Waechter  (quoted  by  Orelh,  Cicero,  ludex  Leguni)  has  a  long  dis- 
cussion  on  the  Lex  Plautia  or  Plotia  de  \n,  the  oldest  law  that  the  Eo- 
mans  had  on  this  matter.  The  orations  of  Cicero  which  refer  to  this 
Lex  are  the  Pro  Sestio,  Pro  M.  Caelio,  and  Pro  Milone.  The  oration 
Pro  Milone  however  refers  chiefly  to  a  Lex  Pompeia  de  vi,  which 
was  enacted  b.c.  52 ;  and  we  learn  nothing  about  the  Plautia  from 
the  oration  Pro  Sestio. 

Caelius,  as  this  oration  shows,  was  charged  with  scveral  oflonces  which 
came  under  the  description  of  '  vis,'  and  also  with  some  other  matters, 
such  as  '  seditiones  Neapolitanae,  Alexandrinorum  legatorum  pulsatio, 
bona  Pallae ;'  also  with  hiring  slaves  to  assassinate  Dion  the  legatus  of 
the  Alexandrini,  and  to  poison  their  own  mistress  Clodia.  Tlie  lirst 
part  of  these  charges  related  more  directly  to  the  Lex  Plautia,  and  M. 
Crassus  defended  Caelius  against  them.  Cicero  spoke  on  the  second 
charges.  He  had  nothing  to  say  to  the  charges  De  vi,  because  tho  points 
to  whioh  he  had  to  spoak  had  nothing  to  do  with  this  matter  (c.  JJO). 
The  only  two  passages  in  whioh  he  alludos  to  the  Lex  de  vi  are  o.  1  and 
29.  From  this  second  passage  it  has  been  inferred  that  there  was  also 
a  Lex  Lutatia  de  vi  proposed  by  the  consul  Q.  Lutatius  Catulus  u.c.  78, 
the  year  of  L.  Sulla's  death.  Thcro  is  no  authority  for  the  existeuoe  of 
such  a  Lex  except  this  passage. 

D  2 


36  OHAT.  PrvO  M.  CAELIO. 

The  passages  •which  relate  to  the  Lex  Plautia  de  vi  are  few.  They 
are  the  foliowiDg,  as  referred  to  by  Waechter : — 

1.  Asconius,  ad  Ciceronis  orat.  Pro  Milone  (p.  55,  ed.  Orelli). 

2.  Sallust  (Cat.  c.  31)  says  that  Catilina  was  accused  under  the  Lex 
Plautia  (Introduction  to  the  Orations  against  Catilina,  Vol.  iii. 
P-6). 

3.  It  is  mentioned  in  the  spurious  oration  of  Sallust  against  Cicero, 
i.  3. 

4.  It  appears  to  be  alluded  to  in  the  passage  De  Haruspicum  Ee- 
sponsis,  c.  8. 

5.  Cicero  (A.d  Atticura,  ii.  24)  says  "  Nunc  reus  erat  apud  Crassum 
Divitem  Yettius  de  vi,"  which  appears  to  be  another  allusion  to  this 
Lex  Plautia. 

Orelli  adds  to  these  passages  one  in  the  Schol.  Bob.  ad  orat.  Pro  Sulla, 
p.  368. 

The  date  of  this  Lex  Plautia  is  uncertain.  It  has  been  fixed  at  the 
year  b.c.  89  (Yol.  ii.  p.  140),  and  the  proposer  is  supposed  to  have  been 
a  tr.  pl.  M.  Plotius  Silvanus ;  but  it  must  be  admitted  that  there  is 
really  no  evidence  for  this,  as  Waechter  shows.  Nor,  as  already  re- 
marked,  is  there  any  evidence  for  a  Lex  Lutatia  de  vi  except  the  passage 
in  this  oration,  which  bas  been  referred  to  above.  Still  Cicero  in  this 
passage  does  speak  distinctly  of  a  Lex  of  Catulus  and  a  Lex  de  vi.  We 
may  conclude,  says  "Waechter,  from  the  passage  of  Sallust  (2)  that  tho 
Lex  Plautia  was  enacted  before  a.u.c.  690  (691),  the  year  in  which 
Catilina  received  notice  of  this  prosecutiou  (b.c.  63).  But  though 
there  raay  be  no  direct  evidence  for  the  existence  of  this  Lex  at  an 
earlier  date,  it  is  very  probable  that  it  was  enacted  some  time  before  B.C, 
63  (Yol.  ii.  pp.  139,"  140). 

The  provisions  of  the  Lex  Plautia  cannot  be  deterrained  with  any 
exactness.  They  seem  to  have  been  directed  against  carryiug  arms, 
violence  against  magistrates,  riots,  getting  men  together  for  the  purpose 
of  usiug  violeuce,  the  forcible  occupation  of  public  places  and  houses,  and 
the  destruction  of  houses  (Waechter).  Accordingly  the  provisions  of  the 
Lex  Plotia  agree  with  what  Paulus  (Sentent.  Eecept.  v.  26,  ed.  Arndts) 
says  of  the  Lex  Julia  de  vi  privata :  "  Lege  Julia  de  vi  privata  tenetur  qui 
quem  armatis  homiuibus  possessione,  domo,  villa  agrove  dejecerit,  expug- 
naverit,  obsederit,  cluserit,  idve  ut  fieret  horaines  commodaverit,  loca- 
verit,  conduxerit ;  quive  coetum,  concursura,  turbam,  seditionem,  incen- 
dium  fecerit — quive  cum  telo  in  publico  fuerit,  templa,  portas,  aliudve 
quid  publicum  armatis  obsederit,  cinxerit,  clauserit,  occupaverit.  Quibus 
omuibus  convictis  si  houestiores  sint,  tertia  pars  bonorum  eripitur  et  in 
insulam  relegantur,  humiliores  in  metallum  damnantur."  It  is  thus  cer- 
tain  that  the  Lex  JuHa  de  vi  followed  the  Lex  Plaixtia  in  substance  and 
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probably  ia  form  also.  The  history  of  Roman  law  shows  tliat  tbe  later 
Leges  were  founded  on  the  earlier,  which  they  modified  as  circurastances 
required.  The  passage  in  Paulus  '  quive  cum  telo  in  publico  fuerit ' 
compared  with  a  passage  of  Cicero  (Ad  Att.  ii.  2i)  alreadj  referred  to, 
helps  to  confirm  this :  "fit  SCtum  ut  Vettius  quod  confessus  esset  se 
cum  telo  fuisse  in  vincula  conjiceretur ;"  and  in  the  same  letter  he  savs 
afterwards  what  has  been  akeady  quoted  (5).  AVhen  Catilina  was 
threatened  with  a  prosecution  under  the  Lex  Plautia,  as  Sallust  tells  us 
that  he  was  (c.  31),  we  may  conclude  frora  another  passage  (c.  27)  what 
oflences  he  was  charged  with  under  this  Lex  :  "  Interea  (Catilina)  Eomae 
multa  simul  moliri,  consuli  insidias  tendere,  parare  incendia,  opportuna 
loca  armatis  homiuibus  obsidere,  ipse  cum  telo  esse,  item  alios  jubere, 
hortari  uti  semper  intenti  paratique  esseut."  If  we  compare  this  pas- 
sage  with  the  words  of  Paulus,  we  find  that  these  acts  of  Catilina  would 
have  brought  liim  within  the  penalties  of  the  later  Lex  Julia  de  vi ;  and 
we  may  conclude  from  comparing  chap.  27  and  31  that  these  were  the 
offences  with  which  he  was  charged  under  the  Lex  Plautia.  Accord- 
ingly,  as  Waechter  remarks,  we  cannot  conclude  from  Cicero's  words 
"qui  armati  .  .  .  rem  publicam  oppugnarint "  (Pro  M.  Caelio,  c.  1)  that 
the  Lex  Phiutia  was  directed  agaiust  treason,  for  Cicero  is  speaking 
oratorically  and  not  quoting  the  words  of  the  Lex.  Catiliua  was  guilty 
of '  vis '  and  also  of  conspiring  against  the  state,  and  the  surest  way  of 
stopping  his  designs  was  to  prosecute  him  for  what  could  be  proved 
agaiust  him  ;  and  as  we  know  from  the  history  of  the  couspiracy,  the 
proof  of  a  treasonable  design  was  not  got  till  after  Catiliua  had  left 
Eorae.  A  Hke  remark  will  explain  why  the  less  dangerous  conspirators 
after  the  execution  of  the  leaders,  were  prosecuted  De  vi  ouly,  as  Cicero 
says  (Pro  M.  Caelio,  c.  29  ;  see  the  Introductiou  to  the  oration  Pro 
P.*Sulla,  Yol.  iii.). 

"W"aechter's  conclusion  then  is  perfectly  correct  that  wheu  Cicero  iu 
this  oration  speaking  of  the  Lex  Plautia  uses  the  words  '  rera  publicam 
oppugnarint,'  he  means  to  say  no  more  than  that  all  violence  is  danger- 
ous  to  the  trauquillity  of  a  state.  In  fact  all  force,  uot  exercised  by 
virtue  of  and  for  the  executiou  of  the  Law,  is  an  attack  on  the  sovereigu 
power,  which  allows  no  forcc  to  be  used,  except  in  self-defeuce  or  in 
obedieuce  to  the  Law.  "  This  may  be  considered  as  proved  particularly 
by  this  fact,  that  when  Clodius  a  private  persou  was  killed  by  Milo,  tbe 
Senate  in  order  to  establish  for  that  case  a  'judicium  extra  ordinera ' 
made  a  decree  *  caedem  hanc  contra  rem  publicara  factam  ;'  and  Cicero 
explains  this  by  the  remark,  that  no  force  can  be  exercised  among  citi- 
zens  in  a  frce  state,  which  does  not  also  touch  the  state  itsolf ;  aml 
accordingly  all  force  iu  a  measure  is  au  act  '  contra  rem  publioain  ' 
(Cicero,  Pro  INlilone,  c.  5  :  '  quia  uulla  vis  unquam  est  iu  libera  ci\  itato 
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susccpta  inter  cives  non  contra  rem  publicam ;'  and  cc.  6,  11)." 
(Waechtcr.) 

In  the  Juliae  Leges  de  vi  wo  have  a  distinction  between  Vis  Publica 
and  Vis  Privata,  for  there  were  two  Juliae  Leges  on  this  subject,  re- 
spcctively  entitled  De  Vi  Publica,  and  De  Vi  Privata  (Dig.  48,  tit.  6  and 
7).  But  we  have  no  evidence  in  the  notices  of  the  Lex  Plautia  that  it 
made  a  distinction  between  Vis  Publica  and  Vis  Privata ;  and  accord- 
ingly  we  assurae  that  it  did  not,  until  the  contrary  can  be  proved. 

We  do  not  know  what  the  penalty  of  the  Lex  Plautia  was.  It  is 
generally  assumed  that  it  was  '  aquae  et  ignis  interdictio  '  (Introduction 
to  the  oration  Pro  SuUa,  Vol.  iii).  "Waechter  says  :  "  Even  if  examples 
should  be  found  of  many  persons  going  into  exilium  on  the  occasion  of 
an  Accusatio  de  vi,  and  of  the  Interdictio  aquae  et  ignis  being  after- 
wards  passed  against  them,  this  would  not  prove  that  according  to  the 
Lex  Plautia  the  regular  penalty  against  a  man  who  stood  his  trial  and 
was  convicted,  was  exilium."  But  if  this  was  not  the  penalty,  be  asks 
what  could  it  be,  for  Eelegatio  was  not  made  a  pvinishment  until  the 
imperial  period.  Nothing  remains,  he  says,  except  a  pecuniary  penalty 
and  deprivation  of  the  capacity  to  obtaiu  the  honores,  to  sit  in  the  senate 
and  the  hke.  This  is  the  punishment  which  was  fixed  by  the  Lex  Julia 
de  vi  privata ;  and  as  this  Lex  provided  for  the  offences  which  were  com- 
prised  in  the  Lex  Plautia,  we  may  conclude  that  it  also  adopted  the 
penalties  of  that  Lex. 

The  reader  who  wishes  to  iuvestigate  this  matter  further,  may  consult 
Eein  (Das  Criminalrecht,  &c.  p.  738)  and  the  writers  whom  he  quotes, 
if  it  should  be  worth  his  while.  Kein  concludes  that  there  must  have 
been  a  Lex  Lutatia  de  vi ;  and  this  we  must  admit,  for  Cicero  says  so. 
But  we  do  not  kuow  any  thing  more  about  it,  and  all  conjecture  is  use- 
less.  Eein  reconciles  Cicero's  statement  that  the  smaller  conspirators 
were  punished  under  the  Lex  Lutatia,  though  elsewhere  it  is  said  that 
they  were  prosecuted  under  the  Lex  Plautia,  by  a  pure  assumption  tliat 
the  Lutatia  merely  regulated  the  procedure.  With  respect  to  the 
penalty  of  the  Lex  Plautia,  which  he  conjectures  to  have  been  banish- 
ment,  he  refers  to  the  Pro  Sulla  (c.  31)  and  to  the  Pro  Sestio  (c.  69), 
which  passages  seem  to  confirm  his  opinion. 

This  oration  is  edited  by  Halm  in  the  second  edition  of  OrelIi's  Cicero. 
The  following  are  the  MSS.  abbreviations  which  he  has  used  : — 

A  =  fragmeutum  palinipsesti  Ambrosiani  ab  Ang.  Maio  collati. 

T  =  fragmenta  palimpsesti  Taurinensis  a  Peyronio  collati. 

P  =  codex  Parisinus  7794  a  me  collatus. 

Gr  =  codex  GembLicensis,  nunc  Bruxellensis  num.  5345  a  Baitero 
coUatus. 

E  =  codex  Erfurtensis  a  Wundero  coUatus. 
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S  =  codex  Salisburgensis  aulicus  n.  34  (Cod.  Lat.  Monac.  15734)  a 
me  collatus. 

Col  =  codex  gymnasii  catholici  Coloniensis  num.  70  qui  excerpta  ex 
compluribus  seriptis  Tullianis  continet.     Codicetn  ipse  excussi, 

C  =  codices  nostri  omnes. 

In  commentario  critico  integram  dedimus  lectionum  discrepantiam  ex 
A  T  P,  selectam  reliquorum  (Halm). 

There  is  an  edition  of  this  oration  by  Orelli,  Ziirich  1832,  which  I 
have  used.  I  have  also  used  the  notes  of  Manutius,  and  others  of  the 
old  coramentators,  which  are  referred  to  in  the  notes. 
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AI)  JUDICES. 


I.  SI  quis,  judices,  forte  nunc  adsit  ignarus  legum,  judiciorum, 
consuetudinis  nostrae,  miretur  profecto  quae  sit  tanta  atrocitas 
hujusce  caussae,  quod  diebus  festis  ludisque  publicis,  omnibus 
forensibus  negotiis  intermissis,  unum  hoc  judicium  exerceatur,  nec 
dubitet  quin  tanti  facinoris  reus  arguatur  ut  eo  neglecto  civitas 
stare  non  possit :  idem  quum  audiat  esse  legem  quae  de  seditiosis 
consceleratisque  civibus,  qui  armati  senatum  obsederint,  magis- 
tratibus  vim  attulerint,  rem  publicam  oppugnarint,  quotidie  quaeri 
jubeat,  legem  non  improbet,  crimen  quod  versetur  in  judicio 
requirat;  quum  audiat  nullum  facinus,  nullam  audaciam,  nullani 
vim  in  judicium  vocari,  sed  adolescentem  ilhistri  ingenio,  industria, 
gratia  accusari  ab  ejus  filio  quem  ipse  in  judicium  et  vocet  et 
vocarit,  oppugnari  autem  opibus  meretriciis,  illius  [Atratini]  pieta- 

1 .  atrocitas  hujusce  caussae']  '  the  enor-  de  vi.      See  the   Introduction.      He  says 

mity  of  the  offence  brought  to  trial.'     So  '  quotidie ;'  the  Lex  applied  to  such  cases, 

he  says  Pro  Quintio,  c.  IG,  "  rei  atrocitas ;"  he  says,  as  could  not  be  postponed  even  for 

and  in  Cat.  iv.  6,    "  ut   ego   quod   in   hac  keeping  the  holidays. 

caussa    vehementior    sum    non    atrocitate  Uluairi  iiiyenio]  A  man  whose  eloquence 

animi  moveor,  quis  enim  est  me  mitior  ?  "  had   been  already  tried  in   the  case  of  C. 

diehus  festis  ludisque  pvblicis']     For  on  Antonius,  Cicero's  colleague,  whom  Caelius 

such   days  the  courts  were  closed,   except  had  proseruted  to  condemnation. 

sonie  very  weighty  matter  was  on  hand,  as  et   vocet  et   vocarit']   CaeUus  had  prose- 

Macrobius    (Sat.  i.    16)   says  :    "  Festi  diis  cuted   Atratinus,  the  father,  who  had  been 

dicati  sunt.    Profesti  hominibus  ad  adminis-  acquitted  ;  and  we  are  here  told  that  he  was 

trandam    rem  privatam   publicamque    con-  preparing  or  had  begun  a  second  prosecu- 

cessi."  So  Cicero  says  shortly  after,  "  quibus  tion.— '  opibus    meretriciis  ' — Clodia,     who 

otiosis  ne  in  communi   quidem  otio  liceat  was  not  only  '  nobihs,'  but  '  nofa,'  as  he 

esse."  says  afterwards  (c.  13),  a  prostitute. 

legem  quae]     The  Lex  Plautia  or  Plotia 
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tem  non  reprehendat,  muliebrem  Hbidinem  eomprimendam  putet, 
vos  laboriosos  existimet  quibus  otiosis  ne  in  communi  quidem  otio 
liceat  esse.  Etenim  si  attendere  diligenter,  existimare  vere  de 
omni  hac  caussa  volueritis,  sic  constituetis,  judices,  nec  descensurum 
quemquam  ad  hanc  accusationem  fuisse,  cui  utrum  vellet  hceret, 
nec  quum  descendisset  quidquam  habituruni  spei  fuisse,  nisi  ahcujus 
intolerabih  hbidine  et  nimis  acerbo  odio  niteretur,  Sed  ego 
Atratino,  humanissimo  atque  optimo  adolescenti,  meo  necessario, 
ignosco,  qui  habet  excusationem  vel  pietatis  vel  necessitatis  vel 
aetatis.  Si  voluit  accusare,  pietati  tribuo ;  si  jussus  est,  neces- 
sitati ;  si  speravit  ahquid,  pueritiae.  Ceteris  non  modo  nihil  ignos- 
cenduhi,  sed  etiam  acriter  est  resistendum. 

II.  Ac  mihi  quidem  videtur,  judices,  hic  introitus  defensionis 
adolescentiae  M.  Caehi  raaxime  convenire,  ut  ad  ea  quae  accu- 
satores  deformandi  hujus  caussa,  detrahendae  spohandaeque  digni- 
tatis  gratia,  dixerunt,  primum  respondeam.  Objectus  est  pater 
varie,  quod  aut  parum  splendidus  ipse  aut  parum  pie  tractatus  a  fiho 
diceretur.  De  dignitate  M.  Caehus  notis  ac  majoribus  natu  et 
sine  mea  oratione  et  tacitus  facile  ipse  respondet :  quibus  autem 
propter  senectutem,  quod  jam  diu  minus  in  foro  nobi.scumque  ver- 
satur,  non  aeque  est  cognitus,  hi  sic  habeant ;  quaecumque  in  equite 
Romano  dignitas  esse  possit,  quae  certe  potest  essc  maxima,  eam 
semper  in  M.  Caeho  habitam  esse  summam  hodieque  haberi  non 
sohnn  a  suis,  sed  etiam  ab  omnibus  quilnis  potuerit  ahqua  de  caussa 
esse  notus.  Equitis  Romani  autem  esse  fihum  criminis  loco  poni 
ab  accusatoribus  neque  his  judicantibus  oportuit,  neque  defenden- 

laboriosos']  Cicero  (Tusc.  ii.   15):  "  In-  pueritiae]  He  was  not '  puer ;' but  Cicero 

dustrios  homines  Gracci  studiosos  vel  potius  calls  him  so  with  a  siiecr. 

amaiites  doloris  aitpellant,  nos  commodius  2.  hic  iiitroitus']   What    he   is  going  to 

laboriosos.     Aliud  est  enim  laborare,  aliud  say,  as  hc  tells  us,  '  ut  ad  ea  .  .  .  prinium  re- 

dolere."     'Amans    doloris  '  is    (piKo-rroroQ,  spondcam.' — '  deformandi    hujus    caussa :' 

*  laboriosus '  is   iirnTovoQ.      He  says  that  '  to    disparage   him,'  '  to    destroy  his    cha- 

the  Greeks,  whose  language  is  more  copious  racter.'     This  was   "  extra  caussam  :  cujus 

than  tlie   Latin,    have    only   one  word   for  generis    nuilta   ab   accusatoribus    saepc  di- 

'  dolor'  and  '  hibor.'  cuntur  "  (Manutius).    Ciccro  (ProCaccina, 

descensurinn']     See  Index,  Vol.  iii.  '  de-  c.  5)  uses  '  dcfonnarc  '  in  anotlier  sensc. 

scendere  :'  and  Divin.  c.  l,  Vol.  i.      It  was  Objectus  est  pater]    "Objccta  cst  cniin 

a  common  form  of  exjiression  ;  but  its  par-  Asia,"  Pro  Murena,  c.  5,  Vol.  iii.  and  thc 

ticular    mcaning  dejicnds   on    the  context.  note.- '  notis  :'   '  to  tliose  who  know  liim.' 

Ilcre  it  means  sonicthiiig  degrading,  and  '  Notus '    has    a   double   sensc.      Comparo 

the    passage  in   the    Divinatio  is   hke  this.  '  alifjua    do   caussa    esse    notus.'        !So    has 

But  in  other  cascs,  as  Orclli  remarks.  it  has  '  ignotus.'       Seo  Vcrr.  ii.  5,  c.  21».      lloraco 

anothcr  scnse,  as  wlien  lloiace  says  (Carin.  (Sat.  i.  l,  85)  has  : 

iii.  1),  "  dcscoiKhit  in  Campum  iietitor."  <■  t-  ■   ■     i         ,.        .■  ■    .  n      >» 

•     ,  II  1  I-        ,1   1 /A         1      1    j      '  \  icim  oderunt,  noti,  pueri  at(|iic  pucllac. 

CHi  utriim  vpllet  liceret]   '  One  who  had  '  '      ' 

tho  choico    betwccn   two   things.'     See  In  bis  judicmitibus]   \   tliird    part    of    tlio 

Vat.  c.  14,  "  (puiui  tibi  utrum  vcUes  liceret."     Judiccs  wcre  Ecjuitcs  uiulcr  tlic  l.cx  Aureha  : 
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tibus  nobis.  Nain  quod  do  pietato  dixistis,  est  quidcm  ista  nostra 
cxistimatio,  scd  judicium  certe  parontis.  Quid  nos  opincmur 
audietis  ex  juratis;  quid  parentes  sentiant,  lacrimae  matris  incre- 
dibilisquc  maeror,  squalor  patris  et  haec  praesens  maestitia  quam 
cernitis,  luctusque  declarat.  ISam  quod  est  objectum,  municipiljus 
esse  adolescentem  non  probatum  suis,  nemini  umquam  praesenti 
praetoriani  majores  honores  habuerunt  quam  absenti  M.Caelio; 
quem  et  absentem  in  amplissimum  ordinem  cooptarunt,  et  ea  non 
petenti  detulerunt  quae  multis  petentibus  denegarunt :  idemque 
nunc  lectissimos  viros  et  nostri  ordinis  et  equites  Romanos  cura 
legatione  ad  hoc  judicium  et  cum  gravissima  atque  ornatissima 
laudatione  miserunt.  Videor  mihi  jecisse  fundamenta  defensionis 
meae,  quae  firmissima  sunt,  si  nituntur  judicio  suorum.  Neque 
enim  vobis  satis  commendata  hujus  aetas  esse  posset,  si  non  modo 
parenti,  tah  viro,  verum  etiam  municipio  tam  illustri  ac  tam  gravi 
displiceret.  III.  Equidem,  ut  ad  me  revertar,  ab  his  fontibus  pro- 
fluxi  ad  hominum  famam,  et  meus  hic  forensis  labor  vitaeque  ratio 
dimanavit  ad  existimationem  liominum  pauUo  latius  commendatione 
ac  judicio  meorum. 

Nam  quod  objectum  est  de  pudicitia,  quodque  omnium  accusa- 
torum  non  criminibus,  sed  vocibus  maledictisque  celebratum  est,  id 


'  neque  defendentibus  nobis ;'  and  Cicero 
was  of  an  equestrian  family,  like  Caelius. — 
'  nostra  existimatio  :'  '  that  is  indeed  a 
matter  on  wliich  we  may  have  an  opinion,' 
but  the  father  must  be  the  real  judge  of  his 
son's  fihal  duty.  Halm  writes  '  vestra 
existimatio,'  contrary  to  the  Codd.  He 
says :  "  Discernuiitur  judicia  trium  diver- 
sarum  partium  :  existimatio  adversariorum, 
judicium  parentium,  opinio  patronorum." 
But  '  nostra  '  is  consistent.  Cicero  opposes 
his  own  and  other  people's  opinion  to  that 
of  the  father.  And  the  worJs  '  quid  nos 
opinemur '  agree  with  this  reading  very 
well. 

ex  juralis\  '  from  the  witnesses,'  from 
men  who  were  on  their  oath.  So  '  juratus 
dixit '  means  '  testis  juratus  dixit.' — '  prae- 
toriani :'  tliis  is  the  MSS.  reading.  The 
editions  have  generally  '  Puteolani,'  but 
there  is  no  authority  for  it.  The  reading  is 
corrupt,  and  '  praetoriani '  perliaps  ought 
to  be  erased. — '  in  amplissimum  ordinem  :' 
into  the  municipal  Curia,  into  the  body  of 
Decuriones. — 'cum  legatione  . .  laudatione  :' 
a  deputation  was  sent  as  usual  to  express 
the  opinion  of  the  municipium,  to  speak  to 
CaeHus'  character  (cum  laudatione).  See 
Pro  Fiacco,  c.  1 5  and  note. 


3.  ah  hin  fontibus']  One  of  Cicero's  me- 
taphors,  which  we  cannot  altogether  ap- 
prove.  One  of  his  commentators  observes 
that  such  a  metaphor  is  inconsistent  with 
the  character  of  modern  languages. 

vocibus']  '  the  abuse.'  One  of  the 
meanings  of 'voces'  (Vol.  iii.  Index,  Voces). 
Caelius  had  a  handsome  person  (forma  et 
species  liberalis).  The  passage  furnishes 
Abrami  with  matter  to  his  taste,  and  he 
piles  his  quotations  one  on  another.  A  per- 
son  need  not  grieve  because  he  has  beauty, 
buthe  should  not  abuse  it.  Gellius  (xvii.  1) 
who  quotes  the  words,  "  Nam  quod  ob- 
jectum  .  .  .  esse  natum,"  says,  that  some 
critic-,  among  them  Largius  Licinius  in  his 
Ciceromastix,  found  fault  with  Cicero's 
language,  and  in  this  instance  with  his  use 
of  '  paeniteat :'  "  Nam  paeni/ere,  inquiunt, 
tum  dicere  solemus,  quum  quae  ipsi  fecimus, 
aut  quae  de  nostra  voluntate  nostroque  con- 
silio  facta  sunt,  ea  nobis  post  incipiunt  dis- 
plicere,  sententiamque  in  iis  nostram  demu- 
tamus."  These  critics  certainly  limit  the 
use  of  '  paenitere  '  in  a  way  which  does  not 
agree  with  Cicero's  use  of  the  word  ;  but 
their  remark  is  trifling,  and  Gellius'  defence 
of  Cicero  is  no  better.  Graevius  quotes  a 
passage  from  Cicero  :  "  a  scnatu  quanti  fiam 
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numquam  tam  acerbe  feret  M.  Caelius  ut  eum  paeniteat  non 
defonnem  esse  natum.  Sunt  etenim  ista  maledicta  pervulgata  in 
omnes,  quorum  in  adolescentia  fornia  et  species  fuit  liberalis.  Sed 
aliud  est  maledicere,  aliud  accusare.  Accusatio  crimen  desiderat, 
rem  ut  definiat,  hominem  ut  notet,  argumento  probet,  teste  con- 
firmet.  JNlaledictio  autem  nihil  habet  propositi  praeter  contume- 
liam ;  quae  si  petulantius  jactatur,  convicium,  si  facetius,  urbanitas 
nominatur.  Quam  quidem  partem  accusationis  admiratus  sum  et 
moleste  tuK  potissimum  esse  Atratino  datam.  Neque  enim  decebat, 
neque  aetas  illa  postulabat,  neque,  id  quod  aniraadvertere  poteratis, 
pudor  patiebatur  optimi  adolescentis  in  tali  illura  oratione  versari. 
Vellem  aliqui  ex  vobis  robustioribus  hunc  maledicendi  locum  sus- 
cepisset ;  aliquanto  liberius  et  fortius  et  magis  more  nostro  refuta- 
remus  istam  maledicendi  licentiam.  Tecum,  Atratine,  agam  lenius, 
quod  et  pudor  tuus  moderatur  orationi  meae,  et  meum  erga  te 
parentemque  tuum  beneficium  tueri  debeo,  Illud  tamen  te  esse 
admonitum  volo :  primum,  qualis  es  talem  te  *  existiment,  ut, 
quantum  a  rerum  turpitudine  abes,  tantum  te  a  verborum  libertate 
sejungas ;  deinde,  ut  ea  in  alterum  ne  dicas,  quae  quum  tibi  falso 
responsa  sint,  erubescas.     Quis  est  enini  cui  via  ista  non  pateat? 


minime  me  paenitet "  (Ad  Attic.  i.  20) ; 
where  he  means  that  he  is  quite  satisfied. 
Examples  are  abundant. 

rem  ut  definiaC]  An  '  accusatio  '  requires 
a  '  crimen  :'  it  must  contain  a  charge,  and 
such  a  charge  as  clearly  states  a  fact  or 
facts.  Hotmann  remarks  tliat  hence  the 
Greeks  use  KuriiyofJuaOai,  and  this  word 
and  KaT7]y(if)ia  have  also  ihe  dialectic  sense, 
as  Aristotle  has  it  (Cat.  c.  3)  :  urai'  ertoov 
Ku^)'  tTi-piiv  KaT)jyot)i'iTai.  Garatoni  thinks 
that  '  hominem  ut  notet '  is  rather  obscure, 
and  that  it  interrupts  the  coniiexion  of  the 
sentence.  But,  as  Orelli  remarks,  we  have 
this  correspondence,  '  reni  ut  definiat  .  .  . 
argumento  probet;'  and  '  hominem  ut  notet 
.  .  te.ste  coiifirmet.'  It  is  a  ra])i(l  mode  of 
expression,  but  plain  enough.  The  '  res,' 
the  matter,  is  to  be  clearly  stated  ;  the  man 
is  to  be  well  marked.  The  '  res  '  supphes 
matter  for  '  argumentum,'  an  1  the  '  homo  ' 
is  tlie  object  of  tiie  witnesscs'  testimony. 
But  besides  the  rlietorical  reason  tliere  is  a 
better  reason  for  the  words  '  liominfiii  ut 
notet.'  The  learned  Italian  does  not  secm 
to  have  known  that  a  cluirge  must  not  only 
statetiie  facts,  but  mark  the  man.  A  charge 
is  nothing  wlien  it  is  niaiU'  against  persons 
wlio  are  not  nained.  It  would  bo  what  iii 
our  history  is  kiiown  under  the  nanie  of  a 
general  warrant,  or  an  order  to  seize  a  per- 


son  or  persons  not  named,  but  only  described 
in  general  terms  as  guilty  of  some  offence. 

si  Jacetius,  urbatiitas~\  Of  which  Cicero 
gives  us  such  bcautiful  examples  in  his 
speech  In  Vatinium  and  elsewherc. 

benejicitini]  jManutius  conjectures  that 
Cicero  had  defended  Atratinus'  father.  He 
had  served  him  in  some  way,  we  must  sup- 
pose,  and  he  wislied  to  preserve  his  kind 
disposition  towards  him  by  a  continuance  of 
the  same  beliaviour. 

talem  te  *  eu.istiment']  C.  Something 
seems  to  be  lost  here. — 'responsa:'  the 
word  appears  to  have  the  meaning  of  '  re- 
lata ;'  '  if  the  same  things  were  falsely 
cliarged  on  you.'  '  Falso,'  says  Ernesti, 
mcans  '  quamvis  falso.'  A  passage  which 
Atirami  quotes  from  Pliil.  ix.  does  not  ex- 
plain  tlie  word  '  respiuisa,'  but  it  contains 
somcthing  to  the  jiurpose  :  "  Quid  eniin  est 
minus  non  dico  oratoris  sed  hominis  quani 
id  objicere  adversario,  (juod  iile  si  verbo 
ncga\it,  non  possit  longius  jironredi  (|ui 
objociTit  ?"  A  good-  remnrk,  from  wliich 
niaiiy  miglit  jirofit,  wiio  dcal  iii  calumnyaiid 
lies,  wlio  say  that  which  they  caiiiiot  jirove, 
aiid  wliich  is  sometimes  incajiablc  of  proof. 
A  simple  denial,  and  evcii  tliat  is  uot  always 
neccssary,  slunvs  iliat  thcy  are  botli  fools 
and  kiiaves  wheii  they  must  be  coiitoiit  with 
the  deiiial  aiid  can  say  notliiiig  more. 
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qui  isti  aetati  [atque  ctiam  isti  dignitatij  non  possit  quam  velit  petu- 
lantor,  etiam  si  sine  ulla  suspicione,  at  non  sino  argumento  male- 
dicere  ?  Sed  istarum  partium  culpa  est  eorura  qui  te  agere  volu- 
erunt ;  laus  pudoris  tui,  quod  ea  te  invitum  dicere  videbamus  ; 
ingcnii,  quod  ornatc  politequc  dixisti.  IV.  Verum  ad  istam  omnem 
orationcm  brevis  est  defensio.  Nam  quoad  aetas  M.  Caelii  dare 
potuit  isti  suspicioni  locum,  fuit  primum  ipsius  pudore,  deinde  etiam 
patris  diligentia  disciplinaque  munita,  qui,  ut  huic  virilem  togam 
dedit — niliil  dicam  hoc  loco  de  me,  tantum  sit  quantum  vos  existi- 
iDatis,  hoc  dicam,  hunc  a  patre  continuo  ad  me  esse  deductum; — 
nemo  hunc  M.  Caeliura  in  illo  aetatis  flore  vidit,  nisi  aut  cum  patre, 
aut  mecum  aut  in  M.  Crassi  castissima  domo,  quum  artibus  hones- 
tissimis  erudiretur. 

Nam  quod  Catilinae  famiharitas  objecta  Caelio  est,  longe  ab  ista 
suspicione  abhorrere  debet.  Hoc  enim  adolescente  scitis  consu- 
latum  mecum  petisse  Catihnam ;  ad  quem  si  accessit  aut  si  a  me 
discessit  umquam,  quamquam  multi  boni  adolescentes  ilh  homini 
nequam  atque  improbo  studuerunt,  tum  existimetur  Caehus  Catihnae 
nimium  famiharis  fuisse. — At  enim  postea  scimus  et  vidimus  esse 
hunc  in  iUius  amicis. — Quis  negat  ?  Sed  ego  iUud  tempus  aetatis, 
quod  ipsum  sua  sponte  infirmum,  ahorum  hbidine  infestum  est,  id 
hoc  loco  defendo.  Fuit  assiduus  mecum  praetore  me;  non  noverat 
Catihnam.    Africam  tumpraetor  ihe  obtinebat.    Secutus  est  annus  : 

atque  etiam  isii  dignilati']  These  words  when  he  had  taken  the  toga  vu-ilis,  that  is 

are  omitted  in  P.  S.   '  Dignitati '  must  mean  a  young  gentleman,  was  taken  to  sorae  dis- 

'  beauty,'  as  in  a  passage  in  the  De  Inven-  tinguished  person  to  be  about  him,  and  to 

tione(ii.  1)  whereCiceroisspeakingof  Zeuxis'  learn  from  seeing  what  he  did  and  what  he 

picture  of  Helen.     He  says  the  Crotoniatae  said.     Cicero  was  taken  by  his  father  (de- 

once  excelled  other  people  '  corporum  viri-  ductus)  to   Q.   Mucius  Scaevola  the  augur 

bus  et  dignitatibus,' — both  in  strength  and  "  ut  quoad  possem  et  liceret  a  senis  latere 

beauty.  numquam  discederem  "  (De  Am.  c.  1  ;  see 

The  words  '  non  sineargumento' are  thus  Tacit.    Dial.   De  Or.  c.    4).      Sir  Thomas 

explained  by  Manutius  :  There  cannot  be  a  More,  after  he  got  his   grammar  learning, 

want    of   something   to    say   against   those  was   received   into    the    family  of   Cardinal 

'  quorum   species    et    forma    liberalis    est.'  Moreton,  Archbishop  of  Canterbury,  whose 

Something  may  be  said,  even  if  there  is  no  excellent  qualities  he  has  recorded  in  his 

suspicion  ;    the   '  argumeiitum' may  not  be  Utopia. 

strong   enough  to  raise   even  a  suspicion.  illucl  tempus']    His  youth,  and  the  years 

Cicero  says  (Topic.  2)  :   "  Itaque  licet  defi-  during  which  he  was  under   Cicero's   care. 

nire,  Locum  esse  argumenti  sedem  :  Argu-  '  Infestum,' the  participle  of '  inferre,' means 

mentum  autem  rationem  quae  rei  dubiae  fa-  'assailed,'  '  attacked.'     Gellius  (ix.  12)  has 

ciat  fidem."  some  remarks  on  words  of  this  kind,  which 

istarum  partium  cutpa']   Weiske  wished  have    a    double    sense  :    "  Infestus    ancipiti 

to  change  the  genitive  into   '  istas  partes  ;'  quoque  signiticatione  est.     Nam  et  is  infes- 

but  such  a  change  would  spoil  the  form  of  tus  appellatur  qui   malum   infert  cuipiam  ; 

the  sentence ;   and  the  double  genitive   in  et  contra,  cui  aliunde  impendet  malum,  is 

Latin  is  common.  quoque     infestus     dicitur." — '  hoc     loco  :' 

4.  virilem  togam']    See  Pro   Sestio,  c.  3,  '  here,'  by  what  I  am  going  to  say. 

andthenote. — '  deductum  :' this  was  Roman  Africam']    See   the    Introduction  to   the 

fasliion,  and  a  good  fashion.     A  young  man  orations  against  Catilina,  Vol.  iii. 
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caussani  de  pecuniis  repetundis  Catilina  dixit.  Mecum  erat  hic ; 
illi  ne  advocatus  quidem  venit  umquam.  Deinceps  fuit  annus  quo 
ego  consulatum  petivi ;  petebat  Catilina  mecum.  Numquam  ad 
illum  accessit ;  a  me  numquam  recessit.  V.  Tot  igitur  annos 
versatus  in  foro  sine  suspicione,  sine  infamia,  studuit  Catilinae 
iterum  petenti.  Quem  ergo  ad  finein  putas  custodiendam  illam 
aetatem  fuisse  ?  Nobis  quidem  olim  annus  erat  unus  ad  cohibendum 
brachium  toga  constitutus,  et  ut  exercitatione  ludoque  campestri 
tunicati  uteremur,  eademque  erat,  si  statini  mereri  stipendia  coepe- 
ramus,  castrensis  ratio  ac  militaris.  Qua  in  aetate,  nisi  qui  se  ipse 
sua  gravitate  et  castimonia  et  quum  disciplina  domestica,  tum  etiam 
naturali  quodam  bono  defenderet,  quoquo  modo  a  suis  custoditus 
esset,  tamen  infamiam  veram  effugere  non  poterat,  Sed  qui  prima 
illa  initia  aetatis  integra  atque  inviolata  praestitisset,  de  ejus  fama 
ac  pudicitia,  quum  is  jam  se  corroboravisset  ac  vir  inter  viros  esset, 
nemo  loquebatur.  Studuit  Catilinae,  quum  jam  aliquot  annos  esset 
in  foro,  Caelius  ;  et  multi  hoc  idem  ex  omni  ordine  atque  ex  omni 
aetate  fecerunt.  Habuit  enim  ille,  sicuti  meminisse  vos  arbitror, 
pcrnuilta  maximarum,  non  expressa  signa,  sed  adumbrata  virtutum. 


5.  Tot  igilur  annos]  Fouryears,as  Abrami 
reckoiis  it,  one  of  Cicero's  praetorsliip,  then 
the  year  after,  then  the  year  in  wliich  he  was 
elected  consul,  and  thcn  his  consulsliip.  Ca- 
tilina  was  again  a  candidate  in  Cicero's  con- 
sulsliip. — '  quem  ert^o  ad  finem  :'  '  liow  long 
then?'  See  In  Cat.  i.  1 ,  "  Quem  ad  fiiicm," 
&c.  Tacitus(Ann.  .xiv.52)also  says,  "  Quem 
ad  finem  nihil  in  re  pubUca  clarum  fore 
quod  non  ab  illo  reperiri  credatur.'" 

ad  cohibendum  brachiuni]  Hotmann 
quotes  a  passage  from  Seneca  (Lib.  Dechim. 
V.)  :  "  Apud  patres  nostros,  (|ui  forensia 
stipendia  auspicabantur,  ncfas  putabant 
bracliiuin  e.xtra  togam  c.\serere,  iiam  in 
toga  pars  quaedam  in  dextra  partc  e.xcurre- 
1)at,  quae  sinus  dicebatur  ct  in  de.xtruni 
Lumerum  sic  rejiciebatur  ut  ilhid  obvol- 
veret."  Tlie  '  lirachium  '  is  tlie  right  arm. 
— '  hido(|ue  caiupcstri  tunicati  :'  Manutius 
says  "  iion  hich)  cain|)estri,  sed  campestri 
tuuicati  uteremur,  et  hoc  modestiae  caussa." 
And  others  take  it  so.  The  '  cainpestre.' 
he  adds,  was  a  '  vestitus  hiemahs  supra 
tuiiicam,'  and  he  quotcs  Horace  (Kp.  i.  12, 
1  )i,  and  Macleaiie's  iiote)  : 

"  Penula    solstitio,     campestrc    nivalibus 
auris." 

But  tlic  '  camiii^stre '  was  only  a  covcring 
for  the  loins  ;  and  tbc  youtlis  who  exercisecl 
in  tlie  'ludiis  campcstris  '  did  not  sti'i|)  aiid 


put  on  the  '  campestre '  only  like  the  men, 
but  they  even  wore  the  '  tunica  ;'  as  Graevius 
rightly  explains  the  passage. 

defenderet']  E.  G. ;  '  defenderat '  P.  anil 
a  common  reading,  but  a  false  rcading,  in 
the  editions. — '  infamiam  veram:'  Erncsti 
suspected  '  veram.'  Bake  would  writc  '  iii- 
famiae  ventum  ;'  an  ciiiendatioa  which  is 
wiiid  and  nothing  else.  Halin  suggests  '  iii- 
famiam  adversam.'  Why  cannot  Cicero 
say  '  infamia  vera .''  Ovid  (Met.  i.  215) 
says  "  minor  fuit  ipsa  infamia  vero;"  and 
Horace  (Ep.  i.  IG,  39)  says 

"  Falsus  honor   juvat  et    meudax   infamia 
terret." 

If  '  honor  '  can  be  '  falsus,'  aiid  '  infamia  ' 
can  be  '  mcndax,'  '  infamia  '  can  also  bc 
'  vera.'  Besides,  as  (Jaratoni  obscrves, 
Cicero  says  '  falsa  infamia  '  (Pro  Clucntio, 
c.  ;<),  aiid  '  falsa  invidia  '  (c.  2). 

Habuit  enim  ille  |  Sce  the  Introductioii 
to  the  Orations  agaiiist  Catiliiia,  Vol.  iii. 
It  was  novv  Cicero's  purpose  to  makc  Cati- 
lina  less  bad  than  he  was,  iii  ordcr  to  excusc 
Caclius.  So  vve  must  not  alt"gcther  tnist 
hiin  cithcr  licre  or  in  his  Dccliimations 
against  the  conspirator. 

u<in  e.tprrssa  xii/na']  '  Not  tiie  certain 
marks,  but  the  fonn  and  outliiic  of  virlucs.' 
'  l'',xprcssa  sii;iia '  is  a  metapiior  dcrived 
fiom  thc  plastic  art.  Tacitus  (.Vgric.  c.  4(!) : 
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Utebatur  hominibus  improbis  multis ;  et  quidem  optimis  se  viris 
deditum  esse  simulabat.  Erant  apud  illum  illecebrae  libidinum 
multae  :  erant  etiam  industriae  quidam  stimuli  ac  laboris.  FJagra- 
bant  vitia  libidinis  apud  illum :  vigebant  etiam  studia  rei  militaris. 
Neque  ego  umquam  fuisse  tale  monstrum  in  terris  ullum  puto,  tam 
ex  contrariis  diversisque  et  inter  se  pugnantibus  naturae  studiis 
cupiditatibusquc  conflatum.  VI.  Quis  clarioribus  viris  quodam 
tempore  jucundior  ?  quis  turpioribus  conjunctior  ?  Quis  civis  meli- 
orum  partium  aliquando  1  quis  taetrior  hostis  huic  civitati  ?  Quis 
in  vokiptatibus  inquinatior  ?  quis  in  laboribus  patientior  ?  quis  in 
rapacitate  avarior  l  quis  in  largitione  effusior  ?  Illa  vero,  judices, 
in  illo  homine  mirabilia  fuerunt,  comprehendere  multos  amicitia, 
tueri  obsequio,  cum  omnibus  connnunicare  quod  habebat,  servire 
temporibus  suorum  omnium  pecunia,  gratia,  labore  corporis,  scelere 
etiam,  si  opus  esset,  et  audacia ;  versare  suam  naturam  et  regere 
ad  tempus  atque  huc  et  ilhic  torquere  et  flectere :  cum  tristibus 
severe,  cum  remissis  jucunde,  cum  senibus  graviter,  cum  juventute 
comiter,  cum  facinorosis  audacter,  cum  hbidinosis  luxuriose  vivere. 
Hac  ille  tam  varia  multiphcique  natura  quum  omnes  omnibus  ex 
terris  homines  improbos  audacesque  collegerat,  tum  etiam  multos 
fortes  viros  et  bonos  specie  quadam  virtutis  assimulatae  tenebat. 
Neque  umquam  ex  illo  delendi  hujus  imperii  tam  consceleratus 
impetus  exstitisset,  nisi  tot  vitiorum  tanta  immanitas  quibusdam 
facihtatis  et  patientiae  radicibus  niteretur.     Quare  ista  conditio, 

"  forma  mentis  aeterna,  quam  tenere  et  ex-  youth,    and    Cicero    must   have   known    it 

primere  non  per  alienam  materiam  et  artem  (Introd.  to  the  Orations  against  Catilina). 

sed   tuis    ipse    moribus   possis."      Horace  Compare  Pro  Caelio,  c.  32,  "  civem  bonarum 

CEp.  ii.  l.  248):  artium,  bonarum  partium." 

~  TVT  •      u  „     „  o,-  „„         ttieri  obaequio']     Terence,   Andria,  i.   1. 

"  Nec  magis  expressi  vultus  per  aenea  signa  ^       j  > 

Quam    per   vatis    opus    mores    animique 

virorum  "  Sic  vita  erat :    facUe  omnes    perferre  ac 

Apparent."  pati 

Cum    quibus   erat   cunque   una,  iis    sese 

conflatum\     A  metaphnr  from  the  melt-  dedere 

ing  of  metals      Garatoni  thinks  it  is  a  most  Y.or^x^^  studiis  obsequi  " 
apt  metaphor,  because  such  opposite  thmgs 

would  not  cohere  and  coalesce,  if  they  were  ium  etiam  miiltos  fortes  viros  et  bonos] 

not  melted  together  hke  metals.     Tliere  is  The   man  had  got  about  him  all  the  bad 

not    much   in    tliis   remark ;    for   pieces   of  and  desperate  fellows  from  all  parts  of  the 

metal  aUke  or  not   can  only  be  niade  into  world.      One    would    have    supposed    the 

one  mass  by  melting  or   by  heat  and  the  maxim  '  noscitur  a  sociis'  wouki  have  been 

haramer.  warning  enough  to  the  '  fortes  viri  et  boni ' 

6.    Quis   clarioribus']       Who    were   the  to  keep  clear  of  such  a  man. 

'  clariores  .•"     Does  he  mean  L.  Sulla  J  and  facilitatis]     A  kind  of  good  nature,  or 

what   is  the   '  quodam    tempore,'  and    the  apparent  good  nature,  a  willingness  and  a 

'  meliores  partes  ?'  is  it  L.  Sulla's  tinie  and  power  to   make   himself  agreeable. — '  con- 

Sulla's  faction?     If  the  stories  about  Cati-  ditio  :'    the    '  conditio  '    is    explained    by 

lina   are   true,    he   was  a  villain  from  his  '  familiaritas.'     It  is  a  word  which  we  can 
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jaclices,  respuatur,  nec  CatlHnae  familiaritatis  crimen  haereat.  Est 
enim  comnmne  cum  multis,  et  ciim  quibusdam  etiam  bonis.  Me 
ipsum,  me,  inquam,  quondam  paene  ille  decepit,  quum  et  civis  mihi 
bonus,  et  optimi  cujusque  cupidus,  et  firmus  amicus  ae  fidelis  vide- 
retur,  cujus  ego  facinora  oculis  prius  quam  opinione,  manibus  ante 
quam  suspicione  deprehendi :  cujus  in  magnis  catervis  amicorum  si 
fuit  etiam  Caehus,  magis  est  ut  ipse  raoleste  ferat  errasse  se,  sicuti 
nonnumquam  in  eodem  hoinine  nie  quoque  erroris  mei  paenitet, 
quara  ut  istius  amicitiae  crimen  reformidet. 

VII.  Itaque  a  maledictis  pudicitiae  ad  conjurationis  invidiam 
oratio  est  vestra  delapsa.  Posuistis  enim,  atque  id  tamen  titu- 
banter  et  strictim,  conjui-ationis  hunc  propter  amicitiam  Catih'nao 
participera  fuisse ;  in  quo  non  modo  crimen  non  haerebatj  sed  vix 
diserti  adolescentis  cohaerebat  oratio.  Qui  enim  tantus  furor  in 
Caeho  ?  quod  tantum  aut  in  moribus  naturaque  vulnus,  aut  in  re 
atque  fortuna?  ubi  denique  est  in  ista  suspicione  Caehi  noraen 
auditum  ?  Niraiura  multa  de  re  raininie  dubia  loquor ;  hoc  tamen 
dico  :  non  modo  si  socius  conjurationis,  sed  nisi  inimicissimus  istius 
sceleris  fuisset,  numquam  conjurationis  accusatione  adolescentiam 
suara  potissinium  comraendare  vohiisset.  Quod  haud  scio  an  de 
ambitu  et  de  criminibus  istis  sodaliura  ac  sequestrium,  quoniam  huc 
incidi,  simihter  respondendum  putem.  Numquani  enim  taiu  CaeHus 
amens  fuisset,  ut.  si  se  isto  infinito  ambitu  commaculasset,  ambitus 
alterum  accusaret ;  neque  ejus  facti  in  altero  suspicionera  quaereret, 

sometimes  hardly  translate,  at  least  by  no  mans  could  or  did  use  the  same  metaphor 

oue  word.     '  Whereforc,  Judices,  reject  al-  to  express  something  wrong  or  faulty  in  a 

together  this  matter  of  CaeUus'  relation  to  man's   niorals,    in    his    natural    character 

Catilina.'  (natura),  in  his  circumstances,   something 

Me  ipsum']  Almost  dcceived  Cicero.   Did  from  which  we  infer  a  probability  that  liis 

he  deceive  him  so  far  that  he  tliought  Cati-  conduct  woukl  not  be  that  of  an  hunourable 

lina  was  an  honest  nian,  and  defended  him  man.     A  '  vuhius  iu  re  '  is  the  '  domestica 

whcn  he  was  ])rosecutcd  for  malversation  in  mala'  of  the  oratiou  Pro  Sestio,  e.  45,  Vol. 

his  ))rovince  of  Africa,  or  at  least  thought  iii.  :  it  is  debt. 

of  defendiiig  him  ?    (Introd.  to  the  Orations  conjurationis  accusatione]     The  allusion 

against  Catihna.)     lle  adinits  that  he  once  seems  to  be  to  Caelius'  prosecution  of  C. 

thought  CatiHiia  his   frien^).     And  what  a  Antonius,    and    yet    C.   Antonius   was    not 

friend  !     Oiie  of  Sulhi^s  worst  partizans,  a  jirosecutcd  for  a  share  in  the  conspiracy  of 

niurderer  aiid  a  thief.  Catihiui.      It   was   tiie    practico    for    young 

7.  invi(Uam']     A  false  charge  or  insinu-  nieu  to  gct  notoriety  and  sccit  popular  ap- 

ation  niade  to  injure  a  maii's  character,  aiid  phiuse  by  prosecutiiig  somebody,  as  Cicero 

not  supported  by  proof.     See  Vol.  ii.  Pro  says  plainly  in  c.  'M). 

Cluentio,  c.   2,   note   on   'Invidia.' — '  titu-  de  anibitn']      Sometliing,  we  must   sup- 

banter  et  strictim  :'  '  with  uiistcady  step  aiid  posc,    had    been    said    by    thc   i^rosecutors 

barely  touirhiiig  on  it.'     Ciccro  (Ad  Att.  ii.  aliout    Cachus    beiiig    giiilty  of   'umliitiis,' 

1):   "  qucin  (lilu'Uiii)  tu  Corcyrae,  ut  miiii  whcn  hc  was  a  candidatc  for  tiic  (|uacst(ir- 

aliis   littcris    sigiiiticas,    strictini    atligisti."  sliip.    Tlic  words  '  sodalcs' and  'scijiicstrcs' 

Scc  Pro  Scx.  Roscio,  c.  ',\\.  are    c.Nplaiiicd    in    the    oration     Pro     Cn. 

vulims]    Tlie  nictaplior  is  from  a  wound,  Plancio.     Sec  also  Vol.  i.  Iiidc.x. 

or  soine  damage  to  tlie  body,  and  tlie  Ru-  ambitus  alterum  accnsaret]    Caclius  pro- 
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cujus  ipse  sibi  perpotuam  licentiam  optaret ;  nec,  si  sibi  semel 
pcriculum  ambitus  subeuudum  putaret,  ipse  alterum  iterum  ambitus 
crimine  arcesseret.  Quod  quamquam  nec  sapienter  et  me  invito 
facit,  tamen  est  ejusmodi  cupidus  ut  magis  insectari  alterius  inno- 
centiam  quam  de  se  timidc  cogitare  videatur. 

Nam  quod  aes  alienura  objectum  est,  sumptus  reprehensi,  tabulae 
flagitatae,  videte  quam  pauca  respondeam.  Tabulas  qui  in  patris 
potestate  est  nullas  conficit.  Versuram  numquam  omnino  fecit 
ullam.     Sumptus  unius  generis  objectus  est  habitationis :  triginta 


secuted  Atratinus'  father  De  ambitu  ;  and 
it  is  said,  on  his  acquittal  prosecuted  him 
again  (iterum  ambitus  crimine).  I  do  not 
know  how  he  could  prosecute  a  man  after 
his  acquittal,  and  on  the  same  charge.  Yet 
Cicero  says  so  (c.  31),  "  quem  absolutum 
insequitur,  revocat." 

ctipidus]  P.  E,,  '  cupidinis  '  G.  Ernesti 
foUowing  Lambinus  thinks  '  cupidus '  is  a 
gloss,  but,  as  Halm  observes,  such  a  prose- 
cutor  is  properly  called  '  cupidus,'  as  wit- 
nesses  are  called  '  cupidi '  in  a  like  case. 
See  what  he  says  of  Caehus  in  c.  31. 
Weiske  corrupted  the  reading  into  '  cupi- 
dius,'  and  Orelli  accepted  what  he  calls 
'  optima  conjectura.' 

tabulae  flagitatae]  Caehus  is  asked  to 
produce  his  account  books  that  he  may 
prove  his  enemies'  charges.  Rather  an  im- 
pudent  thing  to  ask  of  a  man.  However 
he  had  none  :  he  was  in  the  '  patria  potes- 
tas,'  had  no  property,  and  kept  no  books 
('tabulas  .  .  .  nullas  conficit ').  Abrami 
has  a  note  here,  not  very  esact.  It  is  now 
well  understood  that  the  son  who  was  in  the 
father's  power  could  have  no  property,  and, 
as  Cicero  says,  having  nothing,  he  kept  no 
accounts.  Formally  Cicero  was  right,  but 
in  practice  it  seems  that  though  the  law 
did  not  allow  such  a  son  to  hold  property, 
he  must  for  his  own  convenience  have  kept 
some  account  of  what  he  laid  out.  A  man 
might  be  a  magistratus,  as  Caehus  had 
been,  and  even  a  consul,  and  as  such  inde- 
pendent  of  the  '  patria  potestas,'  but  in 
respect  to  his  father  lie  w-as  still  subjected 
to  liim  hke  a  child.  "  The  legal  capacity 
of  chiWren  who  are  in  the  father's  power 
may  be  expressed  in  the  following  simple 
principle.  The  child  is  incapable  in  the 
Jus  Privatum  of  having  any  power  or  domi- 
nion  (ownership)  ;  in  every  other  respect  he 
has  a  perfect  legal  capacity.  Also  that  in- 
capacity  is  not  to  be  viewed  as  an  incapacity 
resting  in  the  child  itself,  but  simply  as  the 
consequence  of  tlie  rule  of  )aw,  according 
to  which  the  father  acquires  all  tlie  rights 


which  arise  out  of  the  acts  of  his  child.  It 
was  consequently  in  the  Jus  Privatum  only 
that  such  a  hmitation  was  observed,  not  in 
the  Jus  Pubhcum.  Hence  the  son,  Uke 
the  father,  could  vote  in  the  Comitia,  nay, 
even  enjoy  the  highest  Honores  "  (Savigny, 
System  &c.  ii.  p.  52). 

Versuram  .  .  .  tillam]  The  son  could 
not  by  borrowing  put  his  father  under  the 
obhgation  of  paying,  for  a  son  by  his  acts 
could  improve  his  father's  condition,  but 
could  not  make  it  worse,  as  appears  from  a 
passage  in  the  Digest  (Dig.  50.  17-  133), 
where  the  rule  is  laid  down  only  as  to  slaves 
and  their  masters,  but,  as  Savigny  observes, 
children  and  slaves  in  this  respect  were  on 
the  same  footing.  But  a  '  fihusfamilias  ' 
could  contract  Obligationes,  and  could  be 
sued  on  them  :  "  Filiusfamilias  ex  omnibus 
caussis  tamquam  paterfamilias  obligatur,  et 
ob  id  agi  cum  eo  tamquam  cum  patrefami- 
lias  potest "  (Dig.  44.  7-  39 ;  quoted  by 
Savigny).  Hotmann  rightly  explained 
'  versuram  facere.'  It  means  to  borrow. 
Abrami  falls  into  the  blunder  of  supposing 
that  it  means  '  mutare  creditorem.'  Grae- 
vius  observes  that  people  confound  '  ver- 
sura  solvere  '  and  '  versuram  facere  :'  '  ver- 
suram  facere  '  is  to  borrow ;  '  versura  sol- 
vere,'  to  borrow  in  order  to  pay  an  old 
debt. 

habitationiii]  He  had  a  lodging  in  Clo- 
dius'  insula,  or  block.  You  say  that  he 
paid  thirty  thousand  for  the  rent  of  his 
apartments,  which  shows  that  your  friend 
Clodius  wishes  to  sell  his  insula,  and  to 
make  pcople  believe  tliat  it  is  worth  more 
than  it  is.  Accordingly  Cicero  adds  '  ad 
tempus  ejus  '  &c.,  '  you  have  invented  a  lie 
to  help  him  in  his  present  circumstances.' 
The  '  habitatio '  is  a  room  or  set  of  rooms 
in  an  '  insula  '  or  building  which  contains 
many  sets  of  apartments.  The  tenant  is 
'  habitator.'  His  rooms  are  sometimes 
called  '  caenacula,'  or  as  here  'aediculae.' 
The  rent  was  a  '  pensio,'  payment.  Thc 
owner   of  the  '  insula '  was   '  dominus  iu- 
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millibus  dixistis  eum  habitare,  Nunc  demum  intelligo  P.  Clodii 
insuiam  esse  venalem,  cujus  hic  in  aediculis  habitat,  decem,  ut 
opinor,  millibus.  Vosautem,  dum  illi  placere  vultis,  ad  tempus  ejus 
mendacium  vestrum  accommodavistis. 

Reprehendistis  a  patre  quod  semigrarit.  Quod  quidem  jam  in 
hac  aetate  minime  reprehendendum  est :  qui  quum  et  ex  rei  pubHcae 
caussa  jam  esset  mihi  quidem  molestam,  sibi  tamen  gloriosara  victo- 
riam  consecutus,  et  per  aetatem  magistratus  petere  posset,  non  modo 
permittente  patre,  sed  etiam  suadente  ab  eo  semigravit ;  et  quum 
domus  patris  a  foro  longe  abesset,  quo  facihus  et  nostras  domos 
obire  et  ipse  a  suis  coU  posset,  conduxit  in  Palatio  non  magno 
domum.  YIII.  Quo  loco  possum  dicere  id,  quod  vir  clarissimus 
M.  Crassus,  quum  de  adventu  regis  Ptolemaei  quereretur,  paullo 
ante  dixit, 

"  Utinam  ne  in  nemore  Pelio  "'"'*** 
ac  longius  quidem  mihi  contexere  hoc  carnien  liceret. 

"  JSam  numquam  hera  errans" 
hanc  molestiam  nobis  exhiberet, 

"  Medea  animo  aegra,  amore  saevo  saucia.'" 
Sic  enim,  judices,  reperietis,  quod,  quum  ad  id  loci  venero,  osten- 
dam,   hanc  Palatinam  Medeani  migrationemque   huic    adolescenti 
caussam  sive  malorum  omnium  sive  potius  sermonum  fuisse. 

Quamobrem  illa,  quae  ex  accusatoruni  oratione  praemuniri  jam 

sulae.'     Dig.   (19,  tit.  2,  '  Locati  et  Con-  bim.     Tbere  canoe  at  the  same  time  on  the 

ducti,')  part  of  the  Alexandrines  someambassadors, 

semigraritl    He  went  to  live  by  himself,  a  great  number  of  whom  King  Ptolemaeus 

as  sons  oftcn  want  to  do,  when  they  get  to  a  contrived    to   get    assassinated.     If    Ptole- 

certain  age.     So  SuUa,  says  Plutarch  (c.  1),  maeus  had  not  come,  the  ambassadors  wouhl 

in    his  life    of   Sulla,    quoted  by  Graevius,  not  have  come,  and  there  would  have  been 

when  he  became  a  young  man,   took  apart-  no  complaint  against  Caehus  of  having  mal- 

ments,    for   which   lie   did   not   pay    mucb.  trcated   these  peoplc  at   PutcoU.     Crassus, 

Suila,  hke   niany  pohtical  adventurers   who  with  very  little  good  taste,  had  quoted  the 

bave    reachcd     grcat    dignity,    kiiew    what  verse  '  Utiiiam  ne,'  &c. :  Cicero  gocs  further 

povorty  was  in    his   youth.      He  Hved  in  a  in  his  quotation  (ac  longius  quidem,  iVc.)  ; 

garret,  '■  which  he  was  afterwards  reproaciied  and    he  ap|)bt's   to   Clodia    wliat   Eurii>idc3 

wilh,   wben   he  wa-  prospering  beyond   his  says    of    Medea.       The    ver?es    are    from 

deserts,  as  some  thougbt "  (Plutardi) — '  ex  Ennius'  Medea,    a  translation  and  ailapta- 

rei  pubUcae  caussa:'  tbe  prosecution   of  C.  tion  of   Euripides'   play.      Tlie   verses   are 

Antonius.  One  reason  forleaviiiK  his  fatlier'3  in  the  Khet.  ad  Herennium  (ii.  '12),  nine 

)i()use  vvas  that  he  was  now  oUl  enougli  to  in  nmnber. 

cnior  oii   piiiitical  life  (per  Ectatem  niagis-  Q«(i///oir«>»)]  This  isconnected  with 'ser- 

tratiis  |)eicre  possct).      Accordingiy  he  took  nionum.'     '  Wbcrcfiire,' — since  bis  goinff  to 

a  iloiiuis  on  tlu"  Palatiuin,  at  iio  great  rent,  Uve  ncar   Cloilia  on    tlie   Palatine   was  the 

and  in  order  to  be  near  the  Forum.  cause  of  all  tbis  talk,  which  is  only  an  in- 

a.  M.   Cramsii.s']   who  had  spokcn  before  vention,  I  shall  not  fcar  the  evicience  tliat 

Cicero  in  tliis  case.      This  king  Ptolemaeus  thcy     niay    produce    and     the     scaiuialous 

XI.,   .\uU'tes,    having    becn    driven    out  of  stories    wbich    tliey    nniy    try    to    provc. — 

Alexandria  by  Ihe  pe()i)le  (b.c.  58),  caine  to  '  pontiticiis  comitiis:'  the  poniiticcs   under 

Rome  to  pray  tlie  lloinan  Scnate  to  restore  the  Lex  Doniitia,  enactcd  in  the  third  con- 
VOL.   IV.  E 
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et  fingl  intelHgebam,  fretus  vestra  prudentia,  judices,  non  per- 
timesco.  Aieljant  enim  fore  testem  senatorem,  qui  se  pontificiis 
comitiis  pulsatum  a  Caelio  diceret.  A  quo  quaeram,  si  prodieiit, 
primum,  cur  statim  niiiil  egerit?  deinde,  si  id  queri  quam  agere 
maluerit,  cur  productus  a  vobis  potius  quam  ipse  per  se,  cur  tanto 
post  potius  quani  continuo  queri  maluerit  ?  Si  mihi  ad  iiaec  acutc 
aro-uteque  responderit,  tum  quaeram  denique  ex  quo  iste  fonte 
senator  emanet.  Nam  si  ipse  orietur  et  nascetur  ex  sese,  fortasse, 
ut  soleo,  commovebor.  Sin  autem  est  rivulus  arcessitus  et  ductus 
ab  ipso  capite  accusationis  vestrae,  laetabor,  quum  tanta  gratia 
tantisque  opibus  accusatio  vestra  nitatur,  unum  sepatorem  solum 
esse  qui  vobis  gratificari  vellet  inventum.  Nec  tamen  illud  genus 
alterum  nocturnorum  testium  pertimesco.  Est  enim  dictum  ab  illis, 
fore  qui  dicerent  uxores  suas  a  caena  redeuntes  attrectatas  esse  a 
Caelio.  Graves  erunt  homines  qui  hoc  jurati  dicere  audebunt,  quum 
sit  iis  confitendum  numquam  se  ne  congressu  quidem  et  constituto 
coepisse  de  tantis  injuriis  experiri.  IX.  Sed  totum  genus  oppug- 
nationis  hujus,  judices,  et  jam  prospicitis  animis,  et  quum  inferetur 
propulsare  debebitis.  Non -enim  ab  iisdem  accusatur  M.  Caehus  a 
quibus  oppugnatur.  Palam  in  eum  tela  jaciuntur,  clam  subminis- 
trantur.  Neque  id  ego  dico,  ut  invidiosum  sit  in  eos  quibus 
gloriosum  etiam  hoc  esse  debet.  Funguntur  officio,  defendunt 
suos,  faciunt  quod  viri  fortissimi  solent :  laesi  dolent,  irati  efferuntur, 
pugnant  lacessiti.  Sed  vestrae  sapientiae  tamen  est,  judices,  non, 
si  caussa  justa  est  viris  fortibus  oppugnandi  M.  Caelium,  ideo  vobis 


sulship    of  Marius,    were    elected   by   the  beforeof  thisinsultto  their  wives,  nevereven 

populus  at  the  Coniitia   (Vell.  ii.   12;  De  hada  meeting  (congressus)with  the  offender, 

Lege  Agraria,  ii.  7,  Vol.  ii.). — 'nihil  egerit :'  and  fixed  a  place  and  time  for  speaking  of 

'  why   he    did    not   prosecute    the    matter  the  matter  (constituto).      '  Experiri '  is   a 

legally  ;'  for  that  is  the  meaning  of  '  agere,'  technical  term.     See  Pro  Quintio,    c.    16, 

as  Lambinus  correctly  says,  'jussuum  ac-  Vol.ii.  Cicero  means  that  they  had  not  even 

tione  experiri.'  privately   (intra  parietes)  attempted  to  get 

ex  qno  iste  fonte']    An  awkward  meta-  any    satisfaction    for   these    insults    to    the 

phor.     Ue  only  means  wliat  urged  him  to  women  ("  si  qiiid  in  controversiam  veniret, 

come  forward  as  a  witness.      He  continues  aut   intra  parietes  aut   summo  jure  experi- 

the  metaphor.     A    'rivulus'    is    a  channel  retur,"  Pro  P.  Quintio,  c.  11). 

for  irrigation,  derived  from  a  source  (caput)  9.  qwim  inferelur']   When  they  shall  pro- 

or  some  larger  channel.     The  '  caput  accu-  duce    their    witnesses,  who    would    be    ex- 

sationis '  is  Clodia.  amined  after  this    speech. — '  jaciuntur  .  .  . 

nocturnoruni]    This    is    said    to  make  a  subministrantur  :'  he   uses  a  military  form 

laugh,  Hormann  observes,  because  the  wit-  of  speech  ;  •'  alii  multis  telis  conjectis  defen- 

nesses  could  not  see  in  the  night.     It  is  not  sores  .  .  depellerent,  auxiliaresque  .  .  lapidi- 

very  important  to  press  the  exact  meaning  bus  telisque  subministrandis,"  Caesar(B.  G. 

hard.  Any  body  can  give  it  some  meaning. —  iii.  25). 

'graveserunt:'ironicaIIy  said;  menofweight,  defe^idnnt  stios']   They  attack   Caelius  ia 

of  character,  who  will  have  to  speak  on  their  order  to  defend  their  friend,  Atratinus  the 

oath,  and  coufess  that  they  never  complained  father. 


CAP.  8—10. 
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quoque  vos  caussara  putare  esse  justam  alieno  dolori  potius  quam 
vestrae  fidei  consulendi.     Quae  sit  niultitudo  in  foro,  quae  genera, 
quae  studia,  quae  varietas  hominum  videtis,     Ex  hac  copia  quam 
multos  esse  arbitramini,  qui  hominibus  potentibus,  gratiosis,  disertis, 
quum  aliquid  eos  velle  arbitrentur,  ultro  se  offerre  soleant,  operam 
navare,  testimonium  polliceri  ?     Hoc  ex  genere  si  qui  se  in  hoc 
judicium  forte  projecerint,  excluditote  eorum  cupiditatem,  judices, 
sapientia  vestra,  ut  eodem   tempore   et   hujus  sahiti    et    reiigioni 
vestrae  et   contra   periculosas    hominum  potentias  conditioni  om- 
nium   civiura    providisse    videaraini.        Equidera    vos   abducara    a 
testibus,  neque  hujus  judicii  veritatem,   quae  rautari  nullo   modo 
potest,  in  voluntate   testium   collocari  sinam,  quae  facillime  fingi, 
nullo  negotio  flecti  ac   detorqueri    potest.     Argumentis   agemus ; 
signis  luce  omni  clarioribus  crimina  refellemus.     Res  cura  re,  caussa 
cura  caussa,  ratio  cum  ratione  pugnabit. 

X.  Itaque  illam  parteni  caussae  facile  patior  graviter  et  ornate  a 
M.  Crasso  peroratara,  de  seditionibus  Neapolitanis,  de  Alexandri- 
noruni  pulsatione  Puteolana,  de  bonis  Pallae.  Vellem  dictum  esset 
ab  eodem  etiara  de  Dione.  De  quo  ipso  tamen  quid  est  quod  ex- 
spectetis,  quod  is  qui  fecit,  aut  non  timet,  aut  etiam  fatetur?  est 


testimonium  pollicen]  Rascals  were  ready 
to  swear  auy  tliing,  and  iinpudent  enough  to 
o!fer  (polliceri)  their  services.  These  men 
would  be  '  cupidi  testes,'  anxious  to  serve 
tlie  men  who  hired  them  without  caring  for 
tlie  truth. 

reliyioni  vestrae']  '  your  oath.'  He  has 
said  already  '  vestrae  fidei.' — '  conditioni 
omnium  :'  the  common  lot  of  all  ;  all  are 
in  danger  when  knaves  swear  falsely,  if  they 
should  be  beheved. 

hujiis  judicii  veritatem'\  The  'veritas  '  of 
thc  'judicium  '  is  the  real  facts  of  the  case, 
wiiich  cannot  be  diangcd,  cxcept  we  make 
tl>e  facts  depend  on  what  their  witnesses 
shall  say,  and  they  will  say  aiiy  thing.  In- 
stead  of  takiiig  the  witnesses'  evidence, 
("i(-ero  will  take  facts  whicli  are  not  dis- 
])uted,  and  out  of  tiiese  he  will  derive  his 
jiroof  (arguinentis  agemus).  QuiiitiHan 
(v.  10)  :  "Ergo,  quum  sit  argumentum  ratio 
})rohationem  praestans,  (jua  coliigitur  aliud 
JKT  aliud,  et  ijuae  quod  est  dubiuin  per  id 
fjiiod  dubiuin  non  cst  confirmat,  necesse  est 
csse  aliciuid  in  caussa  c|Uod  probalione  non 
egeat.  AHoqui  iiihil  erit  quo  probenius, 
nisi  fuerit  (|uod  aut  sit  verum  aut  videatur, 
ex  quo  dubiis  tides  fiat.  Pro  ccrtis  autein 
liabemus  |)rimum  quaescnsibus  percipiuntur, 
ut    quae  videmus,    audiiuus,    qualia    sunt 

K 


Signa  :  deinde  ea  in  quae  communi  opinione 
consensum  est."  In  c.  9  Quiiitilian  pro- 
perly  distinguishes  Sigiia  from  Argunienta  : 
"  Signa,  sive  indubitata  sint,  non  sunt  argu- 
menta,  quia,  ubi  illa  sunt,  quaestio  non  est  ; 
argumento  autem  nisi  in  re  controvcrsa 
locus  esse  non  potest :  sive  dubia,  non  sunt 
argumenta,  sed  ipsa  argumentis  egent." 
Quintilian  (v.  10)  refers  to  Aristotle'8  Rhe- 
toric  (ii.),  who,  he  says,  "  diligentissime  est 
exsecutus  quid  cuique  rei  et  quid  cuique 
homini  soleat  accidere,  et  quas  res  quosque 
homines  quibus  rebus  aut  hominibus  vd 
comnliasset  vel  alienassct  ipsa  nafura."  He 
says  sensibly  enough,  that  it  is  too  ttHlious, 
nay  impossible,  to  go  through  all  thcse  i)ar- 
ticulars,  and  he  adds,  "praeterea  positum  in 
communi  omiiium  iiitellectu."  Everv  body 
knows  them.  The  iSigna  are  the  mif^ttln  of 
the  Greeks,  as  Quintilian  explains  tlie  term, 
and  .\ristotIe  in  his  Rhetoric  (i.  c.  2)  uses 
the  word. 

10.  de  Dinue']  Dion  was  assassinatcd  at 
tho  insti^ation  of  King  Ptoli^macus  (Oion 
;}!>,  c.  I-J).  Asicius,  as  we  infer,  was 
cliargcd  with  beiiig  onc  of  the  assassins, 
and  had  bcen  tried  and  acquitted. — '  cnussa 
plus  jjrofuit :'  his  '  caussa '  is  the  meriis  of 
the  case.  Manutius  says  he  coiifossed  that 
he  did  it,  but  suys  that  he  did  it  '  juro.' 
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enim  rex.  Qui  autem  dictus  est  adjutor  fuisse  et  conscius  P. 
Asicius,  judicio  est  liberatus.  Quod  igitur  est  ejusmodi  crimen 
ut,  qui  commisit  non  neget,  qui  negavit  absolutus  sit,  id  hic  per- 
timescat,  qui  non  modo  a  facto,  verum  etiam  a  conscientiae  sus- 
picione  abfuit?  Et  si  Asicio  caussa  plus  profuit  quam  nocuit 
invidia,  huic  oberit  tuum  maledictum,  qui  istius  facti  non  modo 
suspicione,  sed  ne  infamia  quidem  est  aspersus? — At  ])raevari- 
catione  est  Asicius  hberatus. —  Perfacile  est  isti  loco  respondere, 
mihi  praesertim,  a  quo  iha  caussa  defensa  est.  Sed  Caelius  optimam 
caussam  Asicii  esse  arbitratur :  cuicuimodi  autem  sit,  a  sua  putat 
ejus  esse  sejunctam;  neque  solum  CaeHus,  sed  etiam  adolescentes 
humanissimi  et  doctissimi,  rectissimis  studiis  atque  optimis  artibus 
praediti,  Titus  Gaiusque  *  *  *  cognitus  Alexandriae.  Quid  aut 
hic,  aut  summo  splendore  praeditus  frater  ejus  de  M.  Caelio  ex- 
istimet,  ex  ipsis  si  producti  erunt  audietis.  Ergo  haec  removeantur 
ut  ahquando  in  quibus  caussa  nititur  ad  ea  veniamus. 

XI.  Animadverti  enira,  judices,  audiri  a  vobis  meum  famiharem 
L.  Herennium  perattente.  In  quo  etsi  magna  ex  parte  ingenio  ejus 
et  dicendi  genere  quodam  tenebamini,  tamen  nonnumquam  verebar, 
ne  illa  subtihter  ad  criminandum  inducta  oratio  ad  animos  vestros 
sensim  ac  leniter  accederet.  Dixit  enim  multa  de  hixurie,  multa 
de  hbidine,  multa  de  vitiis  juventutis,  multa  de  moribus;  et,  qui  in 
rehqua  vita  mitis  esset  et  in  hac  suavitate  humanitatis,  qua  prope 
jam  delectantur  omnes,  versari  perjucunde  soleret,  fuit  in  hac 
caussa  pertristis  quidam  patruus,  censor,  magister;  objurgavit  M. 
Caehum,  sicut  neminem  umquam  parens ;  multa  de  incontinentia 
intemperantiaque  disseruit.     Quid   quaeritis,  judices  ?  ignoscebani 


praevaricatione']  It  may  be  objected  that  secutors,  the  subscriptor  of  Atratinus,  as  it 

the  accusator  was  guilty  of  '  praevai  icatio  '  seems. 

(Index  to  Vol.  i.)  ;  but    Cicero,    who    de-         accederef]    P.  E.  G.    '  animos  .  .  accen- 

fended   Asicius,  can   answer  that  this  was  deret '  S.     There  is  also  a  reading    '  acci- 

not  so.     He  knew  certaiiily  whether  there  deret,'  but  I  do  not  know  the  authority  for 

was  any  coUusion  between  himself  and  the  it.     Halm    does    not  notice  it. — '  leniter  :' 

prosecutor.  G.    '  leviter  '  P.  E.  S. — '  pertristis  patruus:' 

cuicnimodi']      Augustinus  ;     'cujusmodi'  'a    very    ill-tempered    patruus.'        Horace 

C.     Orelli  and  Halm  have  adopted  the  cor-  (Carm.  iii.  12)  speaksofthe  'patruae  verbera 

recton.     See  Pro  Sex.  Roscio,  c.  34.  linguae  ;'  and  again  (Sat.  ii.  3.  88)  :  "  ne  sis 

Gaiusque  •  •  »]    Between    these    words  patruus  mihi."     Garatoni  says  :  '  uncles  are 

and  '  cognitus '    there  are   in  the   common  generally   more  severe  in  rtproving  young 

editions,  "  Coponii,  qui  ex  omnibus  maxime  men  than  tathers,  from  whom  nature  her- 

Dionis  niortem  doluerunt,   qui   quum   doc-  self  generally  extorts  indulgence.'    Whether 

trinae  studio  atque  humanitatis,   tum  etiam  this  is  true  or  not  those  must  decide  who 

hospitioDionistenebantur.  Habitabatisapud  can.     I  suppose  that  the  saying  apphed  to 

L.  Lucceium,  ut  audistis.      Fuerat  ei  cog-  the  case  of  a  youth  under  an  uncle's  care 

nitus,"  &c.     But  this  is  an  interpolation.  after  the  father's  death. 

l\.  L.  Herenniurn]  He  was  one of  the pro- 


CAP.  10,  11. 


53 


vobis  attente  audientibus,  propterea  quod  egoraet  tam  triste  illud 
et  tam  asperum  genus  orationis  horrebam.  Ac  prima  pars  fuit  illa 
quae  me  minus  movebat,  fuisse  meo  necessario  Bestiae  Caeliuni 
familiarem,  caenasse  apud  eum,  ventitasse  domum,  studuisse  prae- 
turae.  JNon  me  haec  movent  quae  perspicue  falsa  sunt.  Etenim 
eos  una  caenasse  dixit,  qui  aut  absunt  aut  quibus  necesse  est  idem 
dicere.  Neque  vero  iliud  me  commovet,  quod  sibi  in  Lupercis 
sodalem  esse  CaeHum  dixit.  Fera  quaedam  sodalitas  et  plane 
pastoricia  atque  agrestis  germanorum  Lupercorum,  quorum  coitio 
illa  silvestris  ante  est  instituta  quam  humanitas  atque  leges, 
siquideni  non  modo  nomina  deferunt  inter  se  sodales,  sed  etiam 
commemorant  sodahtatem  in  accusando,  ut  ne  quis  id  forte  nesciat 
timere  videantur.  Sed  haec  omittam :  ad  illa  quae  me  magis 
moverunt  respondeo. 

Dehciarumobjurgatiofuit  longa  et  ea  lenior,  plusque  disputationis 


Bestiae]  L.  Calpurnius  Piso  Bestia  was 
prosecuted  for  '  anibitus  '  in  his  canvass  for 
the  praetorship,  b.c.  56.  Cicero  defended 
him  ;  but  he  was  convicted  (Ad  Q.  Fr.  ii.  3  ; 
Phil.  xi.  5). — '  studuisse  praeturae  '  nieans 
that  he  helped  him  iu  the  election  for  the 
praetorship. 

aut  quibns  necesse  e.v/]  '  Because  they 
are  the  friends  of  Clodia '  (Manutius). 
Abrami  proposes  to  read  '  aut  de  quibus,' 
&c.  Orelli  following  Ferratius  thus  e.x- 
plains  thepassage,  'etenim  eos  una,'&c.  :  he 
said  that  some  others  sui^ped  together  with 
Caelius  at  Bestia's  house,  and  that  these 
are  either  persons  who  are  absent  (aut  qui 
absunt),  which  of  itself  shows  the  falsehood 
of  the  charge,  or  persons  who  were  com- 
pelled  by  some  necessity,  such  as  debt  or 
the  infiuence  of  Clodia,  to  say  tliat  they 
supped  at  Bestia's  in  company  witli  Caelius. 
This  seems  to  be  the  meauing.  Ile  says 
fhat  those  wlio  said  tliat  they  supjied  with 
CaeUus  at  Bestia's  are  either  not  liere  to  give 
tlieir  testiinony  to  the  fact,  or  they  are  peuple 
who  must  say  wliat  tliey  are  told  to  say. 

in  Lupeicis~\  Tlie  Lupercaha  was  a 
festival  celebrated  in  February  in  honour  of 
Pan  Lycaeus  (Phil.  ii.  ;U  ;  Plutarch,  lioniu- 
lus,  c.  21).  Pluiarch  supposed  it  to  be  a 
very  antient  festival,  instituled  by  the  Ar- 
cadians  of  Evander;  and  Virgil  adopts  the 
tradition.     Ovid  (Fasti,  v.  \)[i)  says  : 

"  Sacraque  multa  <iuidem,  sed  Fauui  prima 
bicornis 
llas  docuit  gentes  alipedisque  dei. 
Semicaper,  culeris  citictutis,  Faune,    Lu- 
percis, 
Quumlustrantcelebresvellerasectavias." 


The  meaning  is  obscure.  '  Dixit '  seems  to 
refer  to  L.  Herennius,  who  complained,  as 
Abrami  conjectures,  that  CaeUus  had  com- 
menced  a  prosecution  again^t  him,  though 
they  were  '  in  Lupercis  sodales,'  members 
of  this  honourable  Iraternity.  Cicero  rephes 
that  the  Lui^ercalia  was  a  rude  festival, 
and  it  is  no  wonder  that  '  sodales '  of  such 
a  kind  should  not  scruple  to  accuse  one 
another,  and  shoukl  even  take  care  to  let 
people  know  that  they  do  accuse  their 
'  sodales.'  Weiske  conjectures  that  Heren- 
nius  charged  Caelius  with  conducting  him- 
self  indecently  at  the  Lupercalia,  and  that 
he  had  seen  it  himself,  being  one  of  tho 
'  sodales.'  Abrami  observes  that  Cato  (De 
Sen.  c.  13)  speaks  of '  sodalitales  '  being  hrst 
instituted  when  he  was  quaestor  ;  but  the 
'  sodalitates  '  of  which  Cato  sjieaks  were  of 
a  ditlerent  kind  (Vol.  iii.  Inde.x,  Sodales). — 
'gerniani  Luperci  '  are  '  genuine  Luperci,' 
men  well  worthy  of  the  uame.  Cicero  (Ad 
Att.  iv.  5)  says  "  scio  .  .  me  asinuin  ger- 
manum  tuisse  ;"  'I  kiiow  that  I  have  beeii 
a  genuine  ass.' — '  videantur  :'  Hotmanu, 
Abraini,  and  llalm;  '  vidcatur  '  C. 

Deliciarum  ubjuryatiu^^  The  attack  ou 
Caelius'  loose  way  of  living  (^deliciae)  was 
made  at  greater  length,  and  in  geiitler  terms 
(lenior),  and  there  was  more  of  arguinen- 
tation  iii  it  than  invcctive  (utrocita.^j.  As 
the  'judices'  huil  listeiied  uttciiti\ely  to 
this  scaiidui  about  Caelius,  Cicero  thought 
it  right  to  reply  oii  tliut  inatter. — '  P.  Clo- 
dius:'  not  his  eneiiiy  P.  Clodius,  if  lie  really 
nieans  '  umicus  ineus,'  but  anotlier  of  tho 
naine,  ono  of  the  '  subscriptores  '  of  Atra- 
tiuus. 
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habuit  quam  atrocitatis  :  quo  ctiam  audita  est  attentius.  Nam  P. 
Clodius,  amicus  meus,  quum  se  gravissime  vehementissimeque 
jactaret  et  omnia  inflammatus  ageret  tristissiuiis  verliis,  voce 
maxima,  tametsi  probabam  ejus  eloquentiam,  tamen  non  per- 
timescebam  ;  ahquot  enim  in  caussis  eum  videram  frustra  htigantem. 
Tibi  autem,  Balbe,  respondeo  primum  precario,  si  hcet,  si  fas  est 
defendi  a  me  eum,  qui  nuhum  convivium  renuerit,  qui  unguenta 
sumpserit,  qui  Baias  viderit.  XII.  Equidem  multos  et  vidi  in  hac 
civitate  et  audivi,  non  modo  qui  primoribus  labris  gustassent  genus 
hoc  vitae  et  extremis,  ut  dicitur,  digitis  attigissent,  sed  qui  totam 
adolescentiam  voluptatibus  dedissent,  emersisse  aliquando  et  se  ad 
frugem  bonam,  ut  dicitur,  recepisse,  gravesque  homines  atque 
illustres  fuisse.  Datur  enim  concessu  omnium  huic  ahqui  ludus 
aetati,  et  ipsa  natiira  profundit  adolescentiae  cupiditates ;  quae  si 
ita  erumpunt  ut  nuhius  vitam  labefactent,  nulhus  domum  evertant, 
faciles  et  tolerabiles  haberi  solent. 

Sed  tu  mihi  videbare  ex  communi  infamia  juventutis  ahquam 


Balbe'}  'Another  of  the  '  subscriptores ' 
in  this  prosecution  of  Caelius. — '  respoudeo ; ' 
C.  Donatus,  who  quotes  "  tibi  autetn  .... 
Baias  viderit"  (Ad  Terentii  Hecyram,  iv.  1. 
3fJ),  read  '  respondebo  ;'  but  he  omits  '  qui 
nullum  convivium  renuerit,'  and  instead 
of  it  he  has  '  qui  in  hortis  fuerit.'  It  may 
be  conjectured  then  that  '  qui  in  hortis 
fuerit '  has  been  accidentally  omitted  in  our 
MSS.  of  Cicero,  and  '  qui  nullum  convivium 
renuerit '  in  or  by  Donatus.  Halm  and  some 
other  editors  keep  both. — '  precario  :'  the 
same  as  '  bona  tua  venia,'  '  if  you  will  allow 
me.' 

Baias]  To  visit  this  place  was  a  kind  of 
reproach,  it  seems,  at  least  to  a  grave  man 
(Cic.  Ad  Att.  i.  16)  :  "  surgit  pulchellus 
puer;  objicit  mihi  me  ad  Baias  fuisse." 
Baiae  was  a  place  of  pleasure  on  the  coast 
of  Campania.  There  were  hot  springs.  To 
go  to  Baiae  was  the  same  as  to  go  to  the 
Bath.  Martial  (i.  63),  quoted  by  Abrami, 
has  an  epigram  on  a  woman  who  lost  her 
character  there  : 

"  Casta  nec  antiquis  cedens  Laevina  Sabinis, 
Et  quaravis  tetrico  castior  ipsa  viro, 
Dum   modo   Lucrino,   modo  se  permittit 
Averno, 
Et  dum  Baianis  saepe  fovetur  aquis, 
Incidit  in  flammas  ;   juvenemque    secuta 
relicto 
Conjuge  Penelope  venit,  abit  Helene." 

12.  extremis,  ul  dicitur']     A  proverbial 


expression,  as  '  ut  dicitur '  shows.  In  the 
Institutes  of  Justinian  (iv.  18,  >;  H)  :  "  Sed 
de  publicis  judiciis  haec  exposuimus  ut  vobis 
possibile  sit  summo  digito  et  quasi  per  in- 
dicem  ea  tetigisse." — '  ad  frugem  bonam  :' 
another  proverb,  which  the  context  ex- 
plains.  In  c.  31  he  speaks  of  the  '  fruges 
industriae.'  '  Ad  frugem  bonam  '  means 
literally  '  to  good  fruit.'  The  form  '  frugem,' 
from  a  nominative  '  frux,'  contains  the  same 
root  as  '  fructus.'  It  had  a  technical  mean- 
ing,  as  Ulpian  (Dig.  50.  16.  77)  detines  it : 
' '  frugem  pro  reditu  appellari,  non  soluni 
quod  ex  frumentis  aut  leguminibus,  verum 
et  quod  ex  vino,  silvis  caeduis,  cretifodinis, 
lapidicinis  capitur."  Gellius  (xiii.  27)  says  : 
"  ibi  scriptum  est,  quum  multa  alia  ad 
bonam  frugem  ducentia,  tum  vel  maxime," 
&c. — '  datur  huic  aliqui  ludus  :'  so  Horace 
(Carm.  iii.  12)  says  : 

"  Miserarum  est  neque  amori  dare  ludum." 

communi  ivfamia'\  The  prosecutor,  he 
says,  took  for  his  topic  the  dissolute  habits 
of  young  men  generally  (ex  communi  in- 
famia),  and  tried  to  tix  some  scandal  (in- 
vidia)  on  Caelius.  The  talk  was  listened  to 
because,  while  one  defendant  only  was 
before  us,  we  were  tliinking  of  the  vices  of 
many  (de  multorum  vitiis).  The  atiention 
of  the  court  was  no  proof  of  their  unfavour- 
able  judgment  about  Caelius.  He  was  the 
defendant  before  them  ;  and  the  court  in 
listening  to  all  this  talk  was  not  thinking  of 
Caehus,  but  of  the  vices  of  the  day. 


CAP.  11— ]  3.  5o 

invicliam  Caelio  velle  conflare.  Itaque  omne  illud  silentium,  quod 
est  orationi  tributum  tuae,  fuit  ob  eam  caussam,  quod  uno  reo  propo- 
sito  de  multorum  vitiis  cogitabamus.  Facile  est  accusare  luxuriem. 
Dies  jam  me  deficiat,  si,  quae  dici  in  eam  sententiam  possunt,  coner 
expromere ;  de  corruptelis,  de  adulteriis,  de  protervitate,  de  sump- 
tibus  immensa  oratio  est.  Ut  tibi  reura  neminem,  sed  vitia  pro- 
ponas,  res  tamen  ipsa  copiose  et  graviter  accusari  potest.  Sed 
vestrae  sapientiae  est,  judices,  non  abduci  ab  reo,  nec  quos  aculeos 
habeat  severitas  gravitasque  vestra,  quum  eos  accusator  erexerit  in 
rem,  in  vitia,  in  mores,  in  tempora,  emittere  in  hominem  et  in  reum, 
quum  is  non  suo  crimine,  sed  multorum  vitio  sit  in  quoddam  odium 
injustum  vocatus.  Itaque  severitati  tuae,  ut  oportet,  ita  respondere 
non  audeo :  erat  enim  meum  deprecari  vacationem  adolescentiae 
veniamque  petere  ;  non,  inquam,  audeo;  perfugiis  non  utor  aetatis, 
concessa  omnibus  jura  dimitto ;  tantum  peto  ut,  si  qua  est  invidia 
communis  hoc  tempore  aeris  alieni,  petulantiae,  hbidinum  juventutis, 
quam  video  esse  magnam,  ne  huic  aliena  peccata,  ne  aetatis  ac 
tempon-m  vitia  noceant.  Atque  ego  idem  qui  haec  postulo,  quin 
criminibus  quae  in  hunc  proprie  conferuntur  diHgentissime  respon- 
deam  non  recuso. 

XIII.  Sunt  autem  duo  crimina  auri  et  veneni ;  in  quibus  una 
atque  eadem  persona  versatur.  Aurum  sumptum  a  Clodia,  venenum 
quaesitum  quod  Clodiae  daretur  dicitur.  Onmia  sunt  aHa  non 
crimina,  sed  maledicta  jurgii  petulantis  magis  quam  pubHcae  quaes- 
tionis.       Adulter,  impu(Hcus,  sequester,  convicium  cst,  non  accu- 

deficiat']  P.,   and  Ernesti  had  made  the  licence  for  his  youth,  and  to  have  askcd  for 

conjecture.     E.  G.  S.  have  '  deficiet,'   the  excuse.'     '  Vacatio  '  is  a  military  term,  re- 

wrong  tense,   for  we  have  '  coner '  in  the  lease   from  duty  for  a  time.     It  is  often 

othcr  part  of  the  sentence.     Time  would  used   with  a  genitivc,  as  '  vacatio  aetatis  ' 

fail   him,   if  he  should    attempt.     But,   as  (De  Legg.  i.  3).     But  Cicero  gives  up  all 

Orelli  observes,  the  future  can  be  properly  that  he  misjht  have  clairaed  (concessa  om- 

used  whcn  there  is  no  condition.  nibus  jura  dimitto).     He  only  asks  that  tlie 

Ut  lilji  7-enm  iieminetn]     '  Thnugh  you  general  dissohiteness  of  the  young  nien  of 

should  have  no  defendant  before  you,  but  tliat    day    may    not    create   any    prejudicc 

merelytake  thesubjectof  vice,you  maymakc  against  Caelius.     He  does  not  refuse  to  an- 

averylongand  serious  charge.' — '  copiose  :'  swer  the  particular  charges  against  Caelius 

this  word  is  not  in  the  MSS. — '  in  rem  .  .  .  (qnae  in  hunc  proprie  conferuiitur). 
in  reum  :'  he  makes  a  kind  of  play  on  the  13.  rersalttr]  P.   'arguetur'  K.  'urgetur' 

words,  contr.isting  the  '  thing.'  the  general  G.     Some  of  the  editions  have  '  urgetur,' 

talk  abnut  vice  and  so  fortli,  witl»  thc  '  per-  but  '  vcrsatur  '  is  the  true  word.    The  '  pcr- 

son  accused  '  (reus).     '  Aculeus,'  a  sting,  is  sona  '    is    Clodia. — '  sumpturn  :'    biirrowcd. 

a  word  that  Cicero  elsewhere  applies  to  the  E.  G.  have  '  emptum,'  a  manifest  bluiidcr. 

'judices,'   using  a  mctajthor   dcrived,  as  it  '  Auruin  factum,' says  Hotinaini,  iiot  inoin-y, 

seems,  from  a  bee  or  wasp,  or  some  other  for  Ci<-cro  afrcrwanls  uses  tho  word  '  coin- 

aniinal.     See  Vol.  iii.  Index,  'aculoi.'  modare,'  wliich  cxpresscs  that  kiiui  of  Ro- 

Itnque  severita/i  tiiae']      He  is  speaking  man  contract  whcii  a  thiin;  is  lcnt  wliich  is 

sarcasti(;ally:  '  crat  enim  inouin,'  \c.,  '  for  I  to  be  spccifically  roturncd  (\'orr.  ii.  4.  3). 
ought  to  have  earnestiy   prayed  for  some         Adiilter,  impndicus,  ^r.]     '  Such  names 
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satio  :  nullum  est  enini  funclanicntuni  hoi*uni  criniinum,  nulla  sedes ; 
voces  sunt  contunieliosae,  teniere  ab  irato  accusatore  nuUo  auctore 
emissae.  Horum  duorum  criminum  video  fontem,  video  auctorem, 
vidco  certum  nonien  et  caput.  Auro  opus  fuit ;  sumpsit  a  Clodia, 
sumpsit  sine  teste,  liabuit  quamdiu  voluit.  Maximum  video  signum 
cujusdam  egregiae  familiaritatis.  Necare  eandem  voluit ;  quaesivit 
venenum  ;  soUicitavit  quos  potuit ;  paravit ;  locum  constituit ; 
attulit.  Magnum  rursus  odium  video  cuin  crudelissimo  discidio 
exstitisse.  Res  est  omnis  in  hac  caussa  nobis,  judices,  cum  Clodia, 
muhere  non  solum  nobili,  sed  etiam  nota ;  de  qua  ego  nihil  dicam, 
nisi  depellendi  criminis  caussa.  Sed  intelHgis  pro  tua  praestanti 
prudentia,  Cn.  Domiti,  cum  hac  sola  rem  esse  nobis ;  quae  si  se 
aurum  CaeHo  commodasse  non  dicit,  si  venenum  ab  hoc  sibi  paratura ) 
esse  non  arguit,  petulanter  facimus,  si  matremfamiHas  secus  quam  i 
matronarum  sanctitas  postulat  nominamus.  Sin  ista  muliere  re- 
mota  nec  crimen  uHum,  nec  opes  ad  oppugnandum  CaeHum  iHis 
reHnquuntur,  quid  est  aHud  quod  nos  patroni  facere  debeamus,  nisi 
ut  eos  qui  insectantur  repehamus?  Quod  quideni  facerem  vehe- 
mentius,  nisi  intercederent  mihi  inimicitiae  cum  istius  muHeris  viro  : 
fratre  volui   dicere  :    semper  hic  erro.     Nunc   agam   modice,   nec 


as  adulterer,  lewd  fellow,'  &c.,  are  mere 
abuse.  '  There  is  nothing  for  these  charges 
to  rest  on,  there  is  no  place.'  The  '  sedes,' 
as  Abrami  says,  is  a  "  locus  unde  conjectura 
et  argumentum  eruatur."  This  is  the  word 
which  Cicero  uses  (Top.  c.  2)  when  he  is 
speaking  of  '  loci :'  "  sic  enim  appellatae  ab 
Aristotele  sunt  hae  quasi  sedes  e  quibus 
argumenta  promuntur." 

certum  nomen']  It  could  be  defined 
exactly,  called  by  an  exact  name.  He  has 
said  i  c.  3j:  "  accusatio  crimen  desiderat  rerr. 
ut  definiat."  He  says  (Pro  Plancio,  c.  23)  : 
"  si  quid  sine  capite  (source)  manabit,  aut 
quid  erit  ejusmodi  ut  non  exstet  auctor  qui 
audierit." — '  necare  eandem  voluit :'  one  of 
the  charges. 

nota]  An  allusion  to  her  bad  character. 
She  was  '  nobilis,'  a  woman  of  rank,  and 
notorious  (nota).      (c.  1,  note.) 

Cn.  Do'pili\  Manutius  wonders  that 
Cn.  Domitius  sat  as  praetor  in  this  case  De 
vi,  and  also  sat  in  the  same  year  on  the 
trial  of  Bestia  De  ambitu  (Cicero,  Ad  Q.  Fr. 
ii.  3).  He  reniarks,  there  were  at  this  time 
two  praetors  '  juris  dicendi  caussa,'  one  the 
Praetor  Urbanus,  and  the  other  the  Pere- 
grinus.  The  other  six  had  their  several 
functions  :  thus  Cicero  when  he  was  Praetor 
presided  in  cases  of  Res   Repetundae;  his 


colleague  Orchinius  in  matters  De  Pecu- 
latu,  Voconius  in  cases  De  Veneficio,  Aquil- 
lius  in  trials  De  Ambitu,  and  Plaetorius  and 
Flaminius  in  trials  about  Sicarii  ;  frora 
which,  he  adds,  we  may  perhajis  conclude, 
that  it  sometimes  happened  that  in  the 
same  year  one  praetor  presided  at  trials  of 
two  difierent  kinds  when  ihere  were  few 
cases.  Domitius,  says  Ferratius,  presided 
in  this  case  '  extra  ordinem.' 

secus  nominamus']  See  Pro  P.  Quintio 
(c.  7),  where  he  says  '  honoris  gratia  no- 
mino,'  and  the  note,  Vol.  ii.  This,  says 
Slanutius,  is  what  he  would  have  said,  if  he 
had  been  speaking  of  a  chaste  and  honest 
woman. 

mulieris  viro  :  /ratre'}  This  is  Cicero's 
scandal  often  repeated.  It  was  easy  to 
charge  a  iicentious  woman  with  such  an 
offence,  but  we  know  not  if  it  was  true. 
Cicero's  abuse  is  not  evidence.  He  says  of 
Clodius  (Ad  Fam.  i.  9)  :  "  qui  non  pluris 
fecerat  Bonam  Deam  quam  tres  sorores." 
When  he  says  '  amicam,'  he  uses  the  word 
in  a  bad  sense  :  she  was  every  man's  '  amica.' 
So  Horace  (Ep.  i.  I ,  v.  20)  : 

"  Ut  nox  longa  quibus  mentitur  amica." 

S.  has  '  fratrem.'  But  Orelll  observes,  that 
in  such  passages  as  this,  where  Cicero  uses 


CAP.  13,  14 
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longius  progrediar  quam  me  mea  fides  et  caussa  ipsa  coget.  Neque 
enim  muliebres  umquam  inimicitias  mihi  gerendas  putavi,  praesertim 
cum  ea  quam  omnes  seraper  amicam  omnium  potius  quam  cujus- 
quam  inimicam  putaverunt.  XIV.  Sed  tamen  ex  ipsa  quaeram 
prius,  utruin  me  secum  severe  et  graviter  et  prisce  agere  malit,  an 
remisse  et  leniter  et  urbane.  Si  ilio  austero  more  ac  modo,  aliquis 
mihi  ab  inferis  excitandus  est  ex  barbatis  iliis ;  non  hac  barbula  qua 
ista  delectatur,  sed  illa  horrida,  quam  in  statuis  antiquis  atque  ima- 
ginibus  videmus  ;  qui  objurget  mulierem,  et  pro  me  loquatur  ne  mihi 
ista  forte  succenseat.  Exsistat  igitur  ex  hac  ipsa  familia  aliquis 
ac  potissimum  Caecus  ille.  JMinimum  enim  dolorem  capiet  qui 
istam  non  videbit.  Qui  profecto  si  exstiterit,  sic  aget  ac  sic 
loquetur:  Mulier,  quid  tibi  cura  Caelio?  quid  cura  honiine  adoles- 
centulo  ?  quid  cum  alieno  l  Cur  aut  tam  familiaris  huic  fuisti  ut 
aurum  commodares,  aut  tam  inimica  ut  venenum  timeres  l  Non 
patrem  tuum  videras,  non  patruum,  non  avum,  proavum,  atavum 


'  volui  dicere,'  '  dico,'  and  'addo,'  the  word 
is  not  governed  by  tliis  parentlietical  verb, 
but  is  put  in  the  case  of  the  word  wliich  is 
corrected  ;  and  lie  gives  several  examples. 
The  MSS.  often  vary  in  this  matter,  as  we 
might  expect. 

14.  prisce]  '  in  old  fashion.'  We  may 
give  it  our  own  meaning.  He  opposes  '  se- 
vere,'  '  graviter,'  'prisce'  to  '  remisse,'  '  leni- 
tor,'  and  '  urbane.'  We  know  what  Cicero's 
'  urbane '  is.  It  contains  a  good  deal  of 
abuse. — '  ex  barbatis  illis  :'  the  old  bearded 
nien  and  longhaired  "  Hunc  et  incomptis 
Curium  capillis  "  says  Horace  (Ode  i.  12). 
See  the  note  on  beards,  In  Cat.  ii.  10, 
Vol.  iii. ;  and  add  to  that  this  reference  to 
Varro,  De  R.  R.  ii.  11  :  "  Omnino  tonsores 
in  Italia  pririium  venisse  ex  Sicilia  dicunt 
post  R.  C.  A.  ccccLiiii,  ut  scriptum  in 
jiublico  Ardeae  in  literis  exstat,  cosque  ad- 
duxisse  P.  Ticinium  Menam.  Olim  tonsores 
non  fuisse  adsigniticant  antiquorum  statuae, 
quod  pleraeque  habent  cajjillum  et  barbam 
iiiagnam."  On  the  '  barbati  '  Manutius 
says,  "  thougli  men  shaved  in  Cicero'3 
time,  still  very  young  meii,  jiartii^uiarly  tiie 
looser  sort,  took  delight  somctimcs  in  their 
first  littlc  beard,  and  did  not  immediately 
lay  itaside."  C^icero  (Ad  Att.  i.  14)  :  "  con- 
cursabant  barbatuli  juvenes  .  .  .  duce  filiola 
Curionis." 

iviayiiiibiis']  See  Vol.  i.  Index.  Manu- 
tius  observcs  lliat  every  '  statua '  is  an 
'  imago,'  but  every  '  imago  '  is  notastatue; 
"  for  an  '  imago  '  is  even  '  jiicta  ;'  it  may  be 
on  a  stuue,  or  cut  on  a  ring."  It  is  any  like- 


ness,  even  an  echo,  as  in  Horace  (Carm.  i. 
12)  ;  but  it  has  a  special  meaning  here. 

Caecus']  The  blind  Appius  Claudius,  the 
censor.  "  Quattuor  robustos  tilios,  quinquc 
filias,  tantam  domum,  tantas  clientelas 
Appius  regebat  et  caecus  et  senex  "  (Cic.  Do 
Sen.  c.  11).  This  vigorous  old  man  was  the 
father  of  Roman  oratory  (Meyer,  Orat.  Rom. 
Frag.  p.  1,  &c.). 

No7tpati-em']  Her  father  was  Ap.  Claudius 
Pulcher,  who  was  consul  with  P.  Servilius 
Isauricus,  B.c.  79  (t)e  Ilarusp.  Resp.  c.  1, 
Vol.  iii.). 

The  patruus  was  C.  Ciaudius  Pulchcr, 
the  colleague  in  the  consulship  of  M.  Per- 
penna,  b.c.  92. 

Tlie  avus  was  C.  Claudius  Pulcher,  the 
colleague  of  M.  Perpenna,  h.c.  1 .'{!). 

The  jiroavus  was  C.  Cluudius  Pulcher,  con- 
sul  with  T.  Sonqironius  Gracchus,  u  c.  I/?- 

Thc  abavus,  wlio  is  not  mentioned  liere, 
is  A])pius  Claudius  Caecus,  meiitioned  by 
Cicero,  De  Seiiectute. 

The  atavus  was  P.  Claudiiis  Pulcher,  tlie 
consul  witli  Ij.  .luniiis  Paiillus,  n.c.  24!>. 

Tliis  is  tlie  explniiatioii  of  Andreas  Scotus, 
which  I  do  not  voucli  for,  nor  is  it  triie. 

Tliis  iiedinree  of  Clodia  is  tlius  given  iii 
tho  Dict.  Hist.  :  App.  Claiidius  Pulclier 
(pater),  App  Claudius  Pulclier  (aviis),  Ap|>. 
Claudius  Pulcher  (proavus),  Appius  Clau- 
dius  PulcliiT  (almviis),  Ajipiiis  Claudun 
Pulcher,  coiisul  n.c.  212  (atavu^),  P.  Clau- 
dius  Piilclier,  consul  ii  c.  21H  (Irifavus) ; 
and  tliis  P.  Claiidius  was  the  soii  of  Caccus, 
censor  b.c.  312. 
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audieras  consnlGS  fuisse  ?  Non  denique  modo  te  Q.  Metelli  matri- 
monium  tenuisse  sciebas,  clarissiini  ac  fortissimi  viri  patriaeque 
amantissimi  ?  qui  simul  ac  pedem  limine  extulerat,  omnes  prope  cives 
.  virtute,  jjloria,  dionitate  superabat  ?  Quum  ex  amplissimo  genere 
in  familiam  clarissimam  nupsisses,  cur  tibi  Caelius  tam  conjunctus 
fuit  ?  Cognatus  ?  affinis  ?  viri  tui  familiaris  ?  Nihil  horura.  Quid 
igitur  fuit  nisi  quaedam  temeritas  ac  libido  ?  Nonne  te,  si  nostrae 
»  imagines  viriles  non  commovebant,  ne  progenies  quidem  mea,  Quinta 
illa  Claudia.  aemulam  domesticae  laudis  in  gloria  muliebri  esse 
admonebat  ?  non  virgo  illa  Vestalis  Claudia,  quae  patrem  complexa 
triumphantem  ab  inimico  tribuno  plebei  de  cuiTU  detrahi  passa  non 
est  ?  Cur  te  fraterna  vitia  potius  quam  bona  paterna  et  avita  et 
usque  a  nobis  quum  in  viris  tum  etiam  in  feminis  repetita  moverunt  ? 
Ideone  ego  pacem  Pyrrhi  diremi  ut  tu  amorum  turpissimorum 
quotidie   foedera   ferires?    ideo    aquam   adduxi    ut   ea   tu   inceste 


Orelli  gives  the  pedigree  thus  — 

Appius    Claudius  Caecus    Cos.   447  and 

458  Tritavus 
P.  (al.  App.)   Claudius  Pulcher  Cos.  505 

Atavus 
App.  Ciaudius  Pulcher  Cos.  542  Abavus 
C.  Claudius  Pulcher  Cos.  577  Proavus 
C.  Claudius  Pulcher  Lentulus  Cos.  624 

Avus 
App.  Claudius  Pulcher    Cos.  675    Pater 

Ciodiae. 

There  appears  to  be  no  other  patruus  than 
C.  Claudius  Pulcher  Cos.  6G2,  who  is  called 
the  patruus  of  tlie  tribune  P.  Clodius  in 
the  De  Harusp.  Resp.  c.  12. 

Appius  Claudius  Pulcher  Cos.  542  Abavus 

Clodiae 
App.    Claudius    Pulcher   Cos.    569    Pa- 

truus  major  Clodiae 
App.  Claudius  Pulcher  Cos.  611 
C.  Claudius  Pulcher  Cos.  662 

Appius  Claudius  Pulcher  Cos.  542  Abavus 

Clndiae 
C.  Claudius  Pulcher  Cos.  577  Proavus 
C.  Claudius  Pulcher  Lentulus  Cos.  624 

Avus 
App.  Claudius  Pulcher  Cos.  675  Pater. 

This  C.  Claudius  Cos.  662  was  the  '  nepos 
patrui  majoris  Clodiae ;'  and  as  tliere  was  no 
name  for  this  de^ree  of  consanguinity,  he 
is  called  her  '  patruus.' 

modo  te']  Her  husband,  Q.  Caecilius  Me- 
tellus  Celer,  who  was  )iraetor  b.c.  CH,  in 
Cicero's  consulsbip,and  diedinB.c.  59.  — 'si- 
mul  ac  pedem  limine:'  as  soonas  he  appeared 
in  the  forum,  from  his  earliest  age  of  man- 


hood ;  as  Weiske  explains  it. — '  Quinta  illa  : 
the  story  of  this  woman  who  proved  her 
chastity  is  told  in  the  De  Harusp.  Resp.  c. 
13. — '  Vestalis  Claudia  :'  said  to  be  the 
daughter  of  App.  Claudius  Pulcher,  consul 
B.c.  143.  Suetoniiis  (Tib.  c.  2)  says  she 
was  the  sister  of  the  consul,  but  Valerius 
Maximus  (v.  4,  6)  agrees  with  Cicero. 

pacem  Pyrrhi']  "  Ad  App.  Claudii  senec- 
tutem  accedebat  etiam  ut  caecus  esset ; 
tamen  is,  quum  sententia  Senatus  inclinaret 
ad  pacem  cum  Pyrrhofoedusque  faciendum, 
non  dubitavit  dicere  illa  quae  versibus  per- 
secutus  est  Ennius : 

'  Quo  vobis  mentes,  rectae  quae  stare  so- 

lebant 
Antehac,  dementes  sese  flexere  viai  ?' 

Caeteraque  gravissime:  notum  enim  vobis 
carmen  est ;  et  tamen  ipsius  Appii  extat 
oratio  "  (De  Sen.  c.  6). 

Cicero's  antithesis  between  the  '  pax  '  of 
Pyrrhus  and  the  '  foedera  '  of  Clodia  is  not 
worth  much. 

aquani]  The  aqueduct  called  the  Aqua 
Claudia.  "  Appia  (aqua)  M.  Valerio 
Maximo  P.  Decio  INIurena  Coss.  anno  xx 
post  initium  Samnitici  belli  inducta  est  ab 
Appio  Claudio  Crasso  Censore,  cui  postea 
Caeco  fuit  cognomen,  qui  et  Viam  Appiam 
a  porta  Capena  usque  ad  urbem  Capuam 
muniendam  curavit."  Frontinus,  De  Aquae- 
ductibus,  Lib.  i. 

Clodia  used  the  water  which  her  ancestor 
brought  to  Rome,  but  she  used  it  '  inceste,' 
tlie  meaningof  vvhich  may  easily  beguessed. 
Casaubon  has  a  note  on  the  matter  (Ep. 
ad  Att.  i.  16). 


CAP.  14,  15.  59 

uterere?  ideo  viam  munivi  ut  eam  tu  alienis  viris  comitata  cele- 
brai-es  ? 

XV.  Sed  quid  ego,  judices,  ita  gravem  personam  induxi  ut  etiam 
verear  ne  se  idem  Appius  repente  convertat  et  Caeliiim  incipiat 
accusare  illa  sua  gravitate  censoria  1  Sed  videro  hoc  posterius,  atque 
ita,  judices,  ut  vel  severissimis  disceptatoribus  M.  Caelii  vitam 
me  probaturum  esse  confidam.  Tu  vero  mulier,  jam  enim  ipse 
tecum  nulla  persona  introducta  loquor,  si  ea  quae  *  *  probare 
cogitas,  rationem  tantae  familiaritatis,  tantae  consuetudinis,  tantae 
conjunctionis  reddas  atque  exponas  necesse  est.  Accusatores 
quidem  libidines,  amores,  adulteria,  Baias,  actas,  convivia,  comis- 
sationes,  cantus,  symphonias,  navigia  jactant,  idemque  significant 
nihil  se  te  invita  dicere.  Quae  tu,  quoniam  mente  nescio  qua 
effrenata  atque  praecipiti  in  forum  deferri  judiciumque  voluisti,  aut 
diluas  oportet  ac  falsa  esse  doceas,  aut  nihil  neque  crimini  tuo  neque 
testimonio  credendum  esse  fateare.  Sin  autem  urbanius  nie  agere 
mavis,  sic  agam  tecum :  removebo  illum  senem  durum  ac  paene 
agrestem ;  ex  istis  tuis  sumam  aliquem  ac  potissimum  minimum 
fratrem,  qui  est  in  isto  genere  urbanissimus  ;  qui  te  amat  plurimum, 
qui  propter  nescio  quam,  credo,  timiditatem  et  nocturnos  quosdam 
inanes  metus  tecum  semper  pusio  cum  majore  sorore  cubitavit. 
Eum  putato  tecum  loqui :   Quid  tumultuaris,  soror  ?  quid  insanis  l 

"  Quid  clamore  exorsa  verbis  parvam  rem  magnam  facis  V 

celehraren']   'frequent,'    '  use.'     Another         ex  istis  tuis']  Madvig's  conjecture.     The 

antithesis  ;    and  a  poor  one.  MSS.  have  '  ex  is  igitur '  or   '  ex  his  igitur 

15.  personam]    'a   personage,'    'a  cha-  tuis.' 
racter ;'    old    Appius    Caecus.      This   is   a         minimum']   P.  Clodius  was  the  youngest 

common  use  of  '  persona.'  of  the  threo  brothers.     Cicero  now  gives  us 

quae   *    *  probare]    "  Inter    'quae'    et  a  sample  of  his  '  urbanitas.'    Notliing  could 

'  probare  '  hbrarius  qui  codicem  P  exaravit,  be  coarser.  —  '  pusio  :'  '  a  young  boy,'  who 

spatium  vacuum  unius  versus  et  dimidii  re-  is  supposed  to  be  afraid  to  sleep  aloiic,  and 

liquit ;  lacuna  manu  aha,sed  vetere  his  verbis  so   he   slecps  with  his  sister  who  is  oider 

ineptis  expleta  est :  '  facis  quae  dicis,  quae  than  himself.     Cicero  has  an  obscene  mean- 

in  sororem  tuam   moliris  quae  argumenta,'  ing  : 
ut  item  G  habet  "  (llalm). 

Baias,  aclas]  Thcy   speak    of  Baiae,    of         "  Nonne  putas  melius  quod  tecum  pusio 
tlie  sea  shores  (actae),  where  the  luxurious  dormit .'"  <ic.  (Juveual  vi.  .'{4.) 

Romans  enjoyed  themselves.     E.  G.  S.  have 

'acta.'     '  Acte  '  (aicr;;)   is  a    Greek   word.  Quid  clamore]  "  Ilunc  versum  comicum 

"  Tametsi  in  acta  cum  muHerculis  jacebit  esse  primus  vidit  Beicrus  ad  Cic.  Ott'.  i.  p. 

ebrius  "  (Verr.  ii.  5,  c.  25,  Voi.  i.).— '  sym-  178  "  (llalm).   Speiigel  assigns  it  to  Caeci- 

phonias  :'  "  quum  in  eis  conviviis  symphonia  Hus  Stalius   (Caecilii  Statii  Fragm.  p.  J>). — 

caneret  "   (Verr.  ii.  ;i,  c.  44,  and  the  note  ;  '  ad  Tiborim:'   he  rcprcsciifs  tlie  Wdiiiaii  iis 

Vol.  i.).  haviiig  a   gardcn    (liorti)   on  Ihe   Tibcr,  iii 

Seneca  (Ep.  51)  ;  "  Quidni  malit  quisquis  wliicli  slic  could  sec  the  yoiing  meii  batliiiig, 

vir  est  soinniim  suum  classico  (juam  syin-  and  she  could  clioose  aiuong  tlicm.     '  Con- 

phonia   rumjn  ?     Sed   satis  diu   cum    Baiis  dilio'  or  '  conditiones  '  mcnns  both  a  mar- 

litigavimus,  iiumquam  satis  cum  vitiis."  riage   bargain,  and  a   bargain  belwccn  any 
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Vicinura  adolescentulum  aspoxisti:  candor  hujus  te  et  proceritas 
vultus  oculique  pepulerunt :  saepius  videre  voluisti :  fuisti  nonnum- 
quam  in  iisdem  hortis ;  vis  nobihs  muher  ihum  fihum  famihas  patre 
parco  ac  tenaci  habere  tuis  copiis  devinctum  :  non  potes  :  calcitrat, 
respuit,  non  putat  tua  dona  esse  tanti.  Confer  te  aho.  Habes 
hortos  ad  Tiberim,  ac  dihgenter  eo  loco  parasti,  quo  omnis  juventus 
natandi  caussa  venit.  Hinc  hcet  conditiones  quotidie  legas.  Cur 
huic  qui  te  spernit  molesta  es  l 

XVI.  Redeo  nunc  ad  te,  Caeli,  vicissim,  ac  mihi  auctoritatem 
patriam  severitatemque  suscipio  :  sed  dubito  quem  patrem  potis- 
sinium  sumam ;   Caecilianumne  aliquem  veheraentem  atque  durum  1 

"  Nunc  enim  deumm  mi  animus  ardet,  nunc  raeum  cor  cumu- 
latur  ira." 

Aut  illum, 

"  0  infelix,  o  sceleste  *" 

Ferrei  sunt  isti  patres :  "  Egone  quid  dicam  ?  egone  quid  velim  ? 
Quae  tu  omnia  tuis  foedis  factis  facis,  ut  nequiquam  velim  :"  vix 
ferendi.  Diceret  talis  pater :  "  Cur  te  in  istam  vicinitatem  raere- 
triciam  contulisti  ?  Cur  illecebris  cognitis  non  refugisti  ?  Cur 
alienam  ullam  mulierem  nosti  ?  Dide  ac  dissice,  per  me  licebit.  Si 
egebis,  tibi  dolebit,  mihi  sat  est  qui  aetatis  quod  reliquum  est 
oblectem  meae.'"  Huic  tristi  ac  derecto  seni  responderet  Caehus, 
se  nulla  cupiditate  inductum  de  via  decessisse.  Quid  signi  ?  NuIIi 
sumptus,    nulla  jactura,    nuHa   versura. — At   fuit   fama.  —  Quotus 


man  and  a  woman  for  intercourse.     Terence 
(Andria  i.  1.  49)  says, 

"  Sed    postquam    amans    accessit    pretium 
pollicens — 
Accepit  conditionem,  dein  quaestum  oc- 
cipit  ;" 

and  Ovid  (Heroid.  xxi.  131), 

"  Cogere    cur    potius    quam    persuadere 
volebas, 
Si  poteram  audita  conditione  capi  ?" 

Julius  Capitolinus  (Antonin.  Phil  c.  19) 
iises  the  same  word  when  he  is  speaking  of 
Faustina's  amours  :  "  Faustinam  satis  con- 
stat  apud  Caietam  conditiones  sibi  et  nauticas 
et  gladiatorias  elegisse." 

16.   Caeciiiauumne  patrem]    Some  cha- 
racter  of  a  father  from  a  comedy  of  Caecihus, 
of  whom  Horace  says  (Ep.  ii.  1,  v.  59) : 
"Vincere  CaeciHusgravitate,Terentiusarte," 

Dide  ac  dissice]  Puteanus(Halm).  "  Pla- 
cet  acutissima  viri  docti  conjectura,  ut  sit 


'  dide  acdissice'  "  (Hotmann).  The  read- 
ing  '  dide  et  disce  '  is  not  inteUigible.  Pute- 
anus  explains  '  dissicere '  to  be  a  compound 
of  'dis  '  and  the  form  '  seca-re.'  Forcellini 
has  the  verb  '  dissicio  '  in  his  Lexicon. 

"  Dispertita     procul  dubio     quoque     vis 
animai 

Et    discissa    simul  cum    corpore    dissi- 

cietur."  (Lucret.  iii.  638.) 

The  father  says,  '  scatter,  waste,  squander 
your  property.  You  may  for  me  ...  I 
have  enough  wherewith  to  console  the  few 
years  that  remain  to  me  of  life.'  '  Qui  '  is 
a  form  of  the  ablative  equivalent  to  '  quo.' 

derecto]   '  derecto  '    P.   Halm,    '  directo  ' 
E.  G. 
"  At  simulacra  viis  derectis  omnia  tendunt," 

(Lucretius  iv.  609,) 
where   Lachmann  says  :  "  sed  imperiti  est 
scribere   directis,  Wakefieldio   solo  dignum 
de  reciis."  Tliis  '  derectus  senex  '  is  a  rigid 
old  fellow. 


CAP.  15—17.  61 

quisque  est  qui  istam  effugere  potest  in  tam  maledica  civitate  ? 
Vicinum  ejus  nmlieris  miraris  male  audisse,  cujus  frater  germanus 
sermones  iniquorum  effugere  non  potuit?  Leni  vero  et  clementi 
patri,  ciijusmodi  ille  est, 

"  Fores  effregit ;  restituentur :  discidit 
Vestem ;  tesarcietur,"''' — 
filii  caussa  est  expeditissima.  Quid  enim  esset  in  quo  se  non 
facile  defenderet  ?  Nihil  jam  in  istam  mulierem  dico  :  sed,  si  esset 
aliqua  dissimilis  istius,  quae  se  omnibus  pervulgaret,  quae  haberet 
palam  decretum  semper  aHquem,  cujus  in  hortos,  domum,  Baias 
jure  suo  Hbidines  omnium  commearent,  quae  etiam  aleret  adoles- 
centes,  et  parsimoniam  patrum  suis  sumptibus  sustentaret ;  si 
vidua  Hbere,  proterva  petulanter,  dives  effuse,  Hbidinosa  meretricio 
more  viveret,  adulterum  ego  putarem,  si  quis  hanc  paullo  Hberius 
sakitasset  ? 

XVII.  Dicet  aHquis:  Haec  est  igitur  tua  discipHna?  sic  tu  in- 
stituis  adolescentes  ?  ob  hanc  caussam  tibi  hunc  puerum  parcns  com- 
mendavit  et  tradidit,  ut  in  amore  atque  vohiptatibus  adolescentiam 
suam  coHocaret,  et  ut  hanc  tu  vitam  atque  haec  studia  defenderes  ? — 
Ego, — si  qui,  judices,  hoc  robore  animi  atque  hac  indole  virtutis  at- 
que  continentiae  fuit,  ut  respueret  omnes  vohiptates  omnemque  vitae 
suae  cursum  in  labore  corporis  atque  in  animi  contentione  con- 
ficeret ;  quem  non  quies,  non  remissio,  non  aequaHum  studia,  non 
hidi,  non  convivia  delectarent ;  nihil  in  vita  expetendum  putaret, 
nisi  quod  esset  cum  laude  et  cum  dignitate  conjunctum — hunc  mea 
sententia  divinis  quibusdam  bonis  instructum  atque  ornatum  puto. 

in  tammaledica  cwHate']  See  Pro  Flacco,  lewd  woman,   unliko   Clodia;    but   still  ho 

c.  3,  note,  Vol.  iii.    Ilalm  writes  '  qui  istam  means  Clodia. — '  decretum  :'  Garatoni  i^ro- 

effugere  possit.'      Tlie  MSS.  liave  '  potest,'  posed  to  read  '  delectum.'     But  '  decretum  ' 

but   '  possit  '   is  certainly   the    propcr   form  means  the  sanic,  some  man  whom  she  had 

here.  — '  cujusmodi    ille  est :'    such  as  that  fixed  on. — '  Baias  :' tliis  was  a  naiiic  tbr  any 

father  is  in  Tcrence  (Adelphi,  Act.  i.  Sc.  2,  luxurious  place.   Pantagathusaltered  '  Haias' 

V.  40),  from  whom  the  words  '  Fores  ettregit,'  to  '  baliieas,'  which  is  ingenious,  as  Ursini 

&c.  are  quoted.     Abrami,  whose  k'arning  is  says,  but  it  is  not  necessary. — 'juro  suo  :' 

profuse  on  all  such  mattcrs  as  thesc,  says,  freely,  of  full   right,  there  being  nobody  or 

"  Frc(iucntes  hujusmodi  nugae  ut  ajiud  Te-  nothing  to  liiiuhT. — '  vicUia;' a  sinj^^h- woiuan, 

rentium,  Eunuch.  Act.  iv.  Sc.  'i,  onc  wtio  had  no  husbaiul,  and  also  one  who 

,,,,..  .  ,.    . ,.      i  bad   never  iiad  oiie.     But  he  meaiis  Clodia, 

Vestem  omnem  miserae  discidit,  tum         ^^,,,„  „.^^^  ^^  ^^,;^,,,^. 

.l-sam  capillo  conscuht.'  j  ^    ^,  .^  ,-,m7/7«/.v]      '  Insf itucre  '  is  said  of 

Thc  womcn    wouhl    not  think    this    to   be  liim  who  forms  and  fa.sliions  anotluT  by  his 

'  nugac'     On   tlie  brcakiiig  opcn  of  doors  prcccpt  and  cxample.   It  is  a  commoii  word 

he  is  also  h'arncd.      It  was  donc,  '  ferro  aut  in  this  scnse. 

etiain    faciiius  admotis,'    but   lio  i)rudciitly  diviiiis  i/iii/nixilam']    Ho  h.os  becii  spcak- 

adds   that  it  was  niorc  commonly  donc  by  iiip;  aftcr  tlic  fasiiimi  o(  a  Stoic.    Thcir  doc- 

kicking  aiid  with  stoncs.  (Scc  llor.  (;.  iii.  2(i.)  triiic  that  a  good  disposition  is  tbe  «ift  of 

aliqua  lUssimilis]       He    supposes    some  God  is  pronouiiced  by  n  comincutator  to  l»o 
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Ex  hoc  genere  illos  fuisse  arbitror,  Camillos,  Fabricios,  Curios, 
omnesque  eos  qui  haec  ex  minimis  tanta  fecerunt.  Verum  haec 
genera  virtutum  non  solum  in  moribus  nostris,  sed  vix  jam  in  Hbris 
reperiuntur.  Chartae  quoque,  quae  illam  pristinam  severitatem 
continebant,  obsoloverunt ;  neque  solum  apud  nos,  qui  hanc  sectam 
rationemque  vitae  re  magis  quam  verbis  secuti  sumus,  sed  etiam 
apud  Graecos,  doctissimos  homines,  quibus,  quum  facere  non 
possent,  loqui  tamen  et  scribere  honeste  et  magnifice  hcebat,  aha 
quaedam  mutatis  Graeciae  temporibus  praecepta  exstiterunt. 
Itaque  ahi  vohiptatis  caussa  omnia  sapientes  facere  dixerunt,  neque 
ab  hac  orationis  turpitudine  eruditi  homines  refugerunt :  ahi  cum 
vohiptate  dignitatem  conjungendam  putaverunt,  ut  res  maxime  inter 
se  repugnantes  dicendi  facultate  conjungerent.  lUud  unum 
directum  iter  ad  laudem  cum  labore  qui  probaverunt,  prope  soli 


Christian.  A  passage  of  Seneca  (Ep.  7-^) 
also  is  quoted,  and  another  { Ep.  41) :  "  Prope 
est  a  te  Deus  :  tecum  est ;  intus  est.  Ita 
dico,  Lucili :  sacer  intra  nos  spiritus  sedet, 
malorum  bonorumque  nostrorum  observator 
et  custos  :  hic  prout  a  nobis  tractatus  est, 
ita  nos  ipse  traetat :  bonus  vir  sine  Deo 
nemo  est.  An  potest  aliquis  supra  fortu- 
nam  nisi  ab  illo  adjutus  exsurgere  ?  ille  dat 
consilia  magnifica  et  erecta." 

Ejc  hoc  genere]  This  was  a  kind  of '  locus 
communis.'  These  vk^ere  the  great  worthies 
of  Rome's  heroic  age  : 

"  Gratus  insigni  referam  Camena 
Fabriciumque  : 
Hunc  et  incomptis  Curium  capillis 
Utilem  bello  tulit  et  Camillum 
Saeva  paupertas." 

(Horace,  Carm.  i.  12.) 

— *  qui  haec  ex  minimis  :'  who  raade  Rome 
great.  The  beginnings  of  Rome  were  very 
small  :  that  faet  is  certain.  And  she  became 
great  and  powerful ;  a  proof  that  her  early 
people  were  superior  to  tlieir  neighbours. 

Chartae']  '  writings,'  '  books '  which 
contained  that  antient  strictness  have  be- 
come  obsolete.  It  is  not  ea^iy  to  say  what 
books  he  means,  perhaps  none  at  all.  It  is 
merely  a  way  of  speaking  ;  for  he  says  that 
the  Rnmans  followed  this  way  of  life  '  re 
magis  quam  verbis.'  Some  commentators 
however  tind  something  appropriate  in  the 
word  '  chartae,'  and  as  they  may  be  right, 
they  should  be  heard.  Klotz  following 
Orelli  says :  "  OreUi  has  very  correctly 
pointed  to  the  reason  why  Cicero  here  does 
not  say  '  libri,'  which  we  think  of  as  being 
rather  in  people's  liands,  but '  chartae,'  dead 
papers,  whidi  at  most  are  still  preserved 


here  and  there,  and  for  once  are  looked  at 
out  of  curiosity.  In  Cicero's  language  every 
word  paints  ! " 

quum  facere  non  possent']  Not  being 
able  to  do  such  things  as  our  men  did 
(Manutius).  But,  as  he  says  '  mutatis 
Graeciae  temporibus,'  he  seems  to  mean 
that  after  the  great  age  of  Athens  was 
passed,  the  great  age  of  acting,  the  Athe- 
nians  came  to  talking  and  writing  only. 

voluptatis  caussa]  He  alludes  to  Aris- 
tippus  and  theCyrenaici,  and  more  particu- 
larly  perhaps  to  Epicurus  ;  but  Aristippus 
meant  sensual  pleasure,  and  Epicurus  tran- 
quillity  and  peace  of  mind.  Seneca  (De 
Beata  Vita,  c.  V.V)  says  :  "  quam  nos  virtute 
legem  dicimus,  eam  ipse  dicit  voluptate ; 
jubet  ille  parere  naturae  ;  parum  autem  est 
luxuriae  quod  naturae  satis  est."  Cicero 
says  :  "  esse  quendam  Afhenis  qui  se  sapien- 
tem  profiteretur ;  eumque  dicere  omnia  quae 
faceremus  ad  voluptatem  esse  referenda " 
(Cic.  De  Sen.  c.  13). 

digiiitatem]  I  suppose  '  dignitas '  is 
here  the  same  as  '  virtus  ;'  for  Cicero  says 
elsewhere  "  voluptas  maxime  est  inimica 
virtuti."  Manutius  refers  to  Calliphon's 
opinions  (Cic.  De  Fin.  ii.  6)  :  "  Calliphon 
adjunxit  ad  honestatem  voluptatem."  Cicero 
often  mentions  Calliphon  and  his  doctrine  ; 
and  (De  Otf.  iii.  3)  lie  coiidemns  Calliphon 
and  Dinomachus,  "  qui  se  dirempturos  con- 
troversiam  putaverunt,  si  cum  honestate 
voluptatem  tamquam  cum  homine  pecudetn 
copulavissent."  If  we  had  the  philosopher's 
work,  we  might  have  a  clearer  notion  what 
he  meant  to  say,  what  in  fact  he  meant  by 
'  voluptas.'  Seneca  as  usual  has  some  fine 
talk  on  the  enmity  between  pleasure  and 
virtue  (De  Beata  Vita,  c.  7)> 


CAP.  17,  18.  63 

jam  in  schoHs  sunt  relicti.  Multa  enim  nobis  blandimenta  natura 
ipsa  genuit,  quibus  sopita  virtus  conniveret  interdum  :  multas  vias 
adolescentiac  lubricas  ostendit,  quibus  illa  insistere  aut  ingredi  sine 
casu  aliquo  aut  prolapsione  vix  posset ;  multarum  rerum  jucundissi- 
marum  varietatem  dedit,  qua  non  modo  haec  aetas,  sed  etiam  jam 
corroborata  caperetur.  Quamobrem  si  quem  forte  inveneritis  qui 
aspernetur  oculis  pulchritudinem  rerum,  non  odore  ullo,  non  tactu, 
non  sapore  capiatur,  excludat  auribus  omnem  suavitatem,  huic 
homini  ego  fortasse  et  pauci  deos  propitios,  plerique  autem  iratos 
putabunt.  XVIII.  Ergo  haec  deserta  via  et  inculta  atque  inter- 
clusa  jam  frondibus  et  virgultis  relinquatur ;  detur  ahqui  kidus 
aetati ;  sit  adolescentia  hberior ;  •  non  omnia  voluptatibus  dene- 
gentur:  non  semper  superet  vera  illa  et  derecta  ratio;  vincat 
ahquando  cupiditas  vokiptasque  rationem,  dummodo  illa  in  koc 
genere  praescriptio  moderatioque  teneatur :  parcat  juventus  pudi- 
citiae  suae,  ne  spoliet  alienam,  ne  effundat  patrimonium,  ne  foenoro 
trucidetur,  ne  incurrat  in  alterius  domum  atque  famam  ;  ne  probrum 
castis,  labein  integris,  infamiam  bonis  inferat ;  ne  quom  vi  terreat, 
ne  intersit  insidiis,  scelere  careat :  postremo,  quum  paruerit  volup- 
tatibus,  dederit  aliquid  temporis  ad  ludum  aetatis  atque  ad  inanes 
hasce  adolcscentiae  cupiditates,  revocet  se  aliquando  ad  curam  rei 
domesticae,  rei  forensis,  reique  publicae  ;  ut  ea  quao  rationc  autea  non 
perspexerat,  satietate  abjecisse,  experiendo  contempsisse  videatur. 
Ac  multi  et  nostra  et  patrum  majoruinque  memoria,  judices, 
summi  homines  et  clarissimi  civcs  fuerunt,  quorum  quum  adoles- 
centiae  cupiditates  defervissent,  eximiae  virtutes  firmata  jam  aetate 
exstiterunt.     Ex  quibus  neminem  mihi  necesse  est  nominare  ;   vos- 

qui  asperne/ur]     When  a  man  has  got  to  explain  '  dcos  iiropitios.' 

to  this  point,  to  shut  hi3  eyes  to  the  beauty  18.  aliqiii  iHifiis]  T.     '  aliquid  '  P.  E.  G. 

of  things,  and  to  enjoy  noneof  the  sensations  See  c.   12. — '  derecta  '   P.     '  directa  '  (^odd. 

of  whicli  his  heing  is  composed,  he  is,  as  rell    (Ilalni.)     See  c.  Ifi,  note.     But  Hahn 

Aristotle  says  (Etli.  Nicom.  iii.  c.   II),  far  kecps  '  directum  '  (c.   17).     I  sujjpose  that 

from  being  a  hunian  creature.      Uut  lie  re-  '  derectus  '  is  tlie  genuine  forni. — '  illa  .   .   . 

marks  :  "  those  who  arc  deticient  in  the  en-  praescriptio  :'  tlie  rnlcs,   wliich  he  is  going 

joynient  of  pleasurcs  and  take  less  dchglit  to  niention.and  ccrtainiy  thcy  are  vcry  rea- 

iii  thein  than  is  rigiit,  are  not  very  nuiny."  sonai)le  rules   to  obscrvc.      Bakc  proposes 

Cicero's  foolish  talk  would  tit  oiu!  of  the  old  to  writc  '  teneatur,  ut  parcat.' 

ascetics,    St.    Antony    witii   liis   goat   skin.  diferrisxeii/]       '  dcfcri)uisscnt '    (Ilalm). 

Sucli  a  nian,  says  Ciccro,  hiniscif,  pcrliaps,  Terence  (Adelplii  i.  2,  /2)  : 
and  a  fcw  woulil  luok  on  as  thc  favouritc  of 

the  gods,  hut  most  pcople  will  thiiik  tiiat  l»o  "  ^perabam  jam  defervisse  adolescentiam." 

is  not.     And  thcy  will  think  ri;;ht.  Abrami     f  / 1->    t;  io\  ,.  i-.    .         i 

, .       n  /i  .    ..    ..         ,*:,,  ->-J"""'     C  icero  (De  Sen.  c.  13)  savs:  "  Krat  (|Uidani 

quotes  Horaco  (Sat.  u.  .1,  v.  122^  :  r  .  .•  •,•  •     .• 

*  >.  '  /  tcrvor  actatis,  cpm  progrcdientc  omnia  tiiint 

"  Filius  aut   etiam  liacc   libertus  ut  ebibat     in  dics  mitiora." 

vheres,  yiecesse    es/]      '  libet,'     Madvig,     llalm ; 

Dis  inimice  sene.\,  custodis  ne  tibi  desit,"     '  li(juet '  P.     '  necesse  est '  E.  U.  S.     Klotz 
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met  vobiscum  recordamini.  Nolo  enim  cujusquam  fortis  atquo 
illustris  viri  ne  minimum  quidem  erratum  cum  maxima  laude  con- 
jungere,  quod  si  facere  vellem,  multi  a  me  summi  atque  ornatissimi 
viri  praedicarentur,  quorum  partim  nimia  libertas  in  adolescentia, 
partim  profusa  luxuries,  magnitudo  aeris  alieni,  suraptus,  libidines 
nominarentur ;  quae  multis  postea  virtutibus  obtecta  adolescentiae 
qui  veliet  excusatione  defenderet.  XIX.  At  vero  in  M.  Caelio, 
dicam  enim  jam  confidentius  de  studiis  ejus  honestis,  quoniam  audeo 
quaedam  fretus  vestra  sapientia  libere  confiteri,  nulla  luxuries 
reperietur,  nuUi  sumptus,  nullum  aes  alienum,  nulla  conviviorum  ac 
lustrorum  libido  :  quod  quidem  vitiura  ventris  et  gurgitis  non  raodo 
non  minuit  aetas  horainibus,  sed  etiara  auget.  Araores  autem,  et 
hae  deHciae  quae  vocantur,  quae  firraiore  anirao  praeditis  diutius 
molestae  non  solent  esse,  mature  enim  et  celeriter  deflorescunt, 
numquam  hunc  occupatura  irapedituraque  tenuerunt.  Audistis  quura 
pro  se  diceret,  audistis  antea  quura  accusaret — defendendi  haec 
caussa,  non  gloriandi  eloquor  ; — genus  orationis,  facultatera,  copiani 
sententiarum  atque  verborura,  quae  vestra  prudentia  est,  per- 
spexistis.  Atque  in  eo  non  solura  ingenium  elucere  ejus  videbatis ; 
quod  saepe,  etiarasi  industria  non  ahtur,  valet  tamen  ipsum  suis 
viribus ;    sed  inerat,  nisi  me  propter  benevolentiara  forte  fallebat. 


says  that  '  liquet '  is  the  reading  of  the  best 
MSS.  ;  but  Halin  mentions  only  one  MS. 
Klotz  thinks  that '  liquet'  expresses  Cicero's 
thought  very  exactly,and  that  'necesseest' 
clearly  betrays  the  amending  or  emending 
hand.  He  proves  that '  Hquet '  may  be  used 
with  an  infinitive  ;  and  that  is  something. 

"  Illum  liquet  mi  dejerare  his  mensibus 
Sex  septem  prorsum  non  vidisse  proxu- 
mis."  (Ter.  Eun.  ii.  :U,  ^9.) 

Cicero  does  not  name  these  wild  young 
fellows  who  afterwards  turned  out  well.  One 
L.  Flaccus  is  mentioned  by  Livy  (27-  c.  8) 
who  laid  aside  his  bad  habits  and  became  a 
good  man.  There  was  a  tradition,  says 
Gellius  (vi.  8),  that  the  great  P.  Scipio 
Africanus  Major  "  fama,  quum  esset  adoles- 
cens,  haud  sincera  fuisse."  Polybius  (x.  1!(), 
who  tcUs  a  story  about  his  continence, 
when  he  was  commander  in  Spain,  adds 
that  it  was  known  (piXoyvfrjv  ovra  tov 
IIoTrXiof. 

19.  lustrorurn]   Horace  (Sat.  i,  6,  v.  68) : 

"  Si  noque  avaritiam  neque  sordes  ac  mala 
lustra 


luscra 
Objiciet  quisquam  vere  mihi. 


Festus  Pompeius  quoted  by  Abrami  : 

"  Lustra  significat  lacunas  lutosas,  quae 
sunt  in  silvis  aprorum  cubilia,  a  qua  simiU- 
tudine  ii  qui  in  locis  abditis  sordidis  ventri 
et  desidiae  operam  dant,  dicuntur  in  lustris 
vitam  agere."  He  who  spends  his  life  in 
taverns  and  pot-houses  '  dicitur  in  lustris 
vitam  agere.' — '  gurgitis  :'  P.  E.  G.  S. 
There  is  a  reading  '  gutturis '  in  Col.,  and 
it  appears  in  some  texts  of  Cicero. 

qunm  prn  se  dicpreQ  When  he  was 
speaking  in  defence  of  himself  in  this  case. 
Quintilian  (xi.  1,  51)  quotes  afew  of  Caelius' 
words :  "  ne  cui  vestrum  atque  etiam  om- 
nium  qui  ad  rem  agendam  adsunt  meus 
aut  vultus  molestior  aut  vox  immoderatior 
•ahqua,  aut  denique,  quod  minimum  est, 
jactantior  gestus  fuissc  videatur." — '  elo- 
quor  :'  "  clare  ac  palam  loquor  "  (OreUi). 

genus  orationis']  Cicero  (Brutus,  c.  79) 
has  a  passage  on  the  oratory  of  Caelius : 
"  graves  ejus  contiones  aUquot  fuerunt, 
acres  accusationes  tres,  eaeque  omnes  ex  rei 
pubUcae  contentione  susceptae  ;  defen- 
siones,  etsi  illa  erant  in  eo  meUora  quae 
dixi,  non  contemnendae  tamen  saneque 
tolerabiles." 


CAP.  18,  19. 
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ratio  et  bonis  artibus  instituta,  et  cura  et  vigiliis  elaborata.  Atque 
scitote,  judices,  eas  cupiditates  quae  objiciuntur  Caelio,  atque  haec 
studia  de  quibus  disputo,  non  facile  in  eodem  homine  esse  posse. 
Fieri  enim  non  potest  ut  animus  Hbidini  deditus,  amore,  desiderio, 
cupiditate,  saepe  nimia  copia,  inopia  etiam  nonnumquam  impeditus, 
hoc  quidquid  est  quod  nos  facimus  in  dicendo,  non  modo  agendo, 
verum  etiam  cogitando  possit  sustinere.  An  vos  aham  caussam 
esse  ullam  putatis  cur  in  tantis  praemiis  eloquentiae,  tanta  volup- 
tate  dicendi,  tanta  laude,  tanta  gratia,  tanto  honore,  tam  sint  pauci 
semperque  fuerint,  qui  in  hoc  labore  versentur  ?  Obterendae 
sunt  omnes  voluptates ;  relinquenda  studia  delectationis ;  ludus, 
jocus,  convivium,  sermo  paene  est  famiharium  deserendus.  Quae 
res  in  hoc  genere  homines  a  labore  studioque  dicendi  deterret,  non 
quo  aut  ingenia  deficiant  aut  doctrina  puerihs.  An  hic,  si  sese  isti 
vitae  dedisset,  consularem  hominem  admodum  adolescens  in  judi- 


inopia  etiarn]  He  says  first  '  saepe  nimia 
copia,'  '  often  from  excessive  means  of  en- 
joyment ;'  and  excess  may  be  foUowed  by 
'  inopia,'  want  of  the  means  of  enjoyment. 
But  this  is  not  exactly  wliat  he  means.  A 
man  of  pleasure  is  hindered  from  foUowing 
other  pursuits  by  enjoyment,  when  he  has 
the  means  (copia),  and  by  looking  for  the 
means,  when  he  has  not  got  them. — '  quod 
nos  facimus,'  &c. :  "  quod  nos  facimus  in 
dicendo,  quoquo  modo  facimus,  non  modo 
agendo,"  Halm,  following  Madvig.  He 
means  to  say  that  no  man  who  is  given  to 
pleasure  can  sustain  the  part  of  an  orator,  as 
Cicero  Inmself  did,  wliatever  may  bc  the 
worth  of  Cicero's  oratorical  power  ;  sudi  a 
man  cannot  sustain  evcn  the  mental  labour 
of  the  orator,  to  say  notliing  of  the  bodily 
exertion  (non  modo  agendo). 

An  vos  aliam]  He  says  in  his  treatise 
De  Oratorc  (i.  4  and  5),  that  the  number  of 
great  orators  had  been  small ;  and  tho  rea- 
son  that  he  assigns  for  this  scarcity  is  the 
difficulty  of  the  thing.  And  this  is  true,  for 
most  oratory  is,  as  he  says,  "  verborum 
volubilitas  inanis  atque  irridenda."  A  readi- 
ness  in  uttering  words  is  a  vulgar  power, 
and  may  be  acquired  by  most  people.  But 
to  si)eak  well,  to  say  on  any  given  matter 
wliat  is  propor  and  no  more ;  and  to  say  it 
clearly,  forcibly,  and  in  such  way  as  to  con- 
viiice  and  persuade  is  an  art  as  rare  as  tho 
art  of  writing  well,  and  ])eriijips  much  moro 
difficult  to  ac(|uiro.  (Mccro  in  his  troatiso 
De  Oratore  and  in  the  Brutus  has  a  good 
deal  about  thc  study  of  olo(|uonce.  Like 
niany  of  the  tiner  arts  it  bolonged  to  an  agc 
that  is  past ;  and  if  it  is  ever  to  be  revivecl, 
VOL.  IV. 


we  must  labour  at  it  as  the  Greeks  and  Ro- 
mans  did. 

ianta  volupiate]  There  is  a  reading 
'  tanta  voluntate '  E.,  which  would  mean 
'  when  so  many  are  willing  to  speak.'  But 
I  suppose  he  means  by  '  tanta  voluptate 
dicendi,'  '  when  people  take  so  much  plea- 
sure  in  oratory,'  in  listening  to  it. 

Quae  res  in  hoc  genere,  ij-c.]  The  read- 
ing  of  S.  Halm  following  Madvig  has, 
'  Quare  in  hoc  genere  labor  otTendit 
homines  a  studioque  deterret,'  which  is  the 
readingof  P.  E.  G.  with  a  slight  alteration. 
— '  doctrina  puerilis  :'  boys  wcre  taught 
their  rhetoric  at  school  ;  but  such  teaching 
will  not  make  an  orator,  though  it  may 
help.  Orelli  bcgs  us  to  obscrve  how  Tullius 
in  the  republican  time  speaks  of  this  school 
instruction  as  of  less  value  than  the  practice 
in  the  forum,  whcreas  undor  tho  ompiro 
rhetoricalteaching  wasevery  thing. — Oratory 
exists  only  in  a  free  state  ;  but  it  doos  not 
exist  because  a  state  is  free;  of  which  we  havc 
proof  enough.  Two  things  must  exist  iii 
order  that  eloquence  may  exist,  political  frec- 
dom  and  a  laborious  study  of  oratory.  Poli- 
tical  freedom  alone  only  j^roduccs  talk. — 
'dedisset:'  '  dedidissot,'  llalni. 

consularem  homincm']  Cicero's  former 
colleague  C.  Antonius,  wliom  Caclius  proso- 
cuted  B.c.  5!).  Quintilian  (Iiist.  iv. '2,  I:.'.'{) 
(luotos  a  passage  from  Caolius'  spoooli,  in 
whioh  he  doscribos  the  protiigato  lial)its  of 
tho  man  on  somo  forcign  servico.  .lolin  of 
Salisbury  (Policraticus  sive  Do  Nugis  Curi- 
aliuni,  viii.  c.  l."J)  lias  tho  samo  j^assago,  no 
doubt  taken  from  Quintilian,  though  ho 
does  not  say  so. 
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cium  vocavisset  ?  hic,  si  laborem  fugerct,  si  obstrictus  voluptatibus 
tenerctur,  in  hac  acie  quotidie  versaretur,  appeteret  inimicitias,  in 
juclicium  vocarct,  subiret  periculum  capitis  ipse,  inspectante  populo 
Romano  tot  mcnses  aut  de  salute  aut  de  gloria  dimicaret  ?  XX. 
Nihil  igitur  illa  vicinitas  redolet,  nihil  hominum  fama,  nihil  Baiae 
denique  ipsae  loquuntur?  Illae  vero  non  loquuntur  sohim,  verum 
etiam  personant :  huc  unius  muheris  hbidinem  esse  prolapsam,  ut 
ea  non  modo  sohtudinem  ac  tenebras  atque  haec  flagitiorum 
integumenta  non  quaerat,  sed  in  turpissimis  rebus  frequentissima 
celebritate  et  clarissima  luce  laetetur. 

Verum  si  quis  est  qui  etiam  meretriciis  amoribus  interdictum 
juventuti  putet,  est  ille  quidem  valde  severus — negare  non  possum — 
sed  abhorret  non  modo  ab  hujus  saecuh  hcentia,  verum  etiam  a 
majorum  consuetudine  atque  concessis.  Quando  enim  hoc  factum 
non  est,  quando  reprehensum,  quando  non  permissum,  quando 
denique  fuit  ut  quod  hcet  non  hceret  ?  Hic  ego  jam  rem  definiam  : 
muherem  nullam  nominabo  :  tantum  in  medio  rehnquam.  Si  quae 
non    nupta    muher    domum   suam   patefecerit    omnium    cupiditati. 


periculum  capitis]  In  this  trial,  says 
Manutius,  and  I  think  that  he  is  right. 
Others  suppose  that  Cicero  alludes  to  the 
penalty  of  Calumnia.  But  Cicero  adds 
'  aut  de  salute  aut  de  gloria.'  Garatoni 
says  "  that  this  trial  in  which  Caehus  had 
incurred  this  danger  to  his  '  caput,'  is  men- 
tioned  by  Cicero  as  voluntary,  because 
Caehus  had  brought  it  on  himself  by  ac- 
cusing  Atratinus  twice." — '  tot  menses  :' 
'  tot  jam  menses,'  Lambinus,  Halm. 

20.  illa  vicinitas]  The  proximity  of  Clodia 
and  CaeUus,  for  Caelius  lived  on  the  Palatine 
near  Clodia.  On  '  redolet '  Manutius  says 
"  quasi  odore  quodam  significat."  No  doubt 
it  is  a  metaphor  for  the  nose,  and  a  very  awk- 
ward  one.  OrelU  has  a  good  remark  on  it : 
"  Tralatum  est  (the  metaphor  is)  a  nostro 
usu  admodum  aUenum  et  eorum  genere,  in 
quibus  attente  circumspiciamus  necesse  est, 
quomodo  conciUari  possint  cum  nostri  ser- 
monis  indole."  But  Latin  metaphors  fre- 
quently  cannot  be  reconciled  to  the  usage  of 
modern  languages,  and  this  is  precisely  the 
reason  why  Latin  is  so  difficult  to  translate. 
The  Greek  writers  of  the  best  time  are  easier 
to  translate,  because  they  have  much  less 
metaphor. — '  haec  flagitiorum  integumenta :' 
the  vest  or  covering  which  people  usuaUy 
put  over  their  flagitia.  The  pronoun  '  hic  ' 
is  often  used  to  express  what  is  common  or 
usual. 

negare  non  possum']  He  does  not  dispute 


the  moral  principle  which  the  'severus'  lays 
down  ;  but  he  says  that  people  do  not 
observe  it.  So  Terence,  Adelphi  (i.  2,  v. 
21): 

"  Non  est  flagitium,  mihi  crede,   adoles- 
centulum 
Scortari  neque  potare." 

/uit  ut  quod  Hcet]  It  is  singular  that  Er- 
nesti  found  some  difficulty  here  ;  and  Gara- 
toni  thought  it  '  nitidius  '  if  '  quod  Ucet '  was 
omitted ;  which  would  simply  spoil  Cicero'3 
expression ;  who  says  "  When,  I  ask,  was 
it  ever  the  case  that  what  is  permitted  was 
not  permitted  .'"  Orelli  gives  an  Italian 
translation  :  '  Quando  mai  fu  che  quel  ch'  e 
lecito  lecito  non  fosse  ?'  for  '  Quando  mai 
quel  ch'  e  lecito  non  fu  lecito  ? ' 

rem  definiain]  '  I  will  speak  only  of  the 
fact,  or  of  facts.'  He  will  name  nobody, 
but  leave  his  hearers  to  judge  to  whom  his 
words  apply. — '  in  medio  relinquam  :'  '  I  will 
leave  it  to  every  man's  judgment.'  The 
Greeks  said  riOtvai  tlg  /xiaoi'.  GeUius 
(xvii.  2) :  "  Nos,  inquit,  in  rnedium  relinque- 
nius :  vulgus  in  medio  dicit.  Nam  vitium 
esse  istuc  putant,  et  si  dicas  in  medium 
ponere,  id  esse  soloecum  putant.  Sed  pro- 
babilius  significantiusque  sic  dici  videbitur, 
si  quis  ea  verba  non  incuriose  introspiciat. 
Graece  quoque  Otivai  ig  fJiiaov,  vitiuni  id 
non  est."  Tacitus  says  '  in  medium  reUn- 
quam  '  (German.  at  the  end). 


CAP.  19,  20. 


67 


palamque  sese  in  meretricia  vita  collocarit,  virorum  alienissimorum 
conviviis  uti  instituerit ;  si  hoc  in  urbe,  si  in  liortis,  si  in  Baiarum 
illa  celebi*itate  faciat ;  si  denique  ita  sese  gerat  non  incessu  solura, 
sed  ornatu  atque  comitatu,  non  flagrantia  oculorum,  non  libertate 
sermonis,  sed  etiam  complexu,  osculatione,  aquis,  navigatione,  con- 
viviis,  ut  non  solum  meretrix,  sed  etiam  proterva  meretrix  procax- 
que  videatur ;  cum  hac  si  quis  adolescens  forte  fuerit,  utrum  hic 
tibi,  L.  Herenni,  adulter  an  amator,  expugnare  pudicitiam  an 
explere  libidinem  voluisse  videatur?  Obliviscor  jam  injurias  tuas, 
Clodia ;  depono  memoriam  doloris  mei ;  quae  abs  te  crudeliter  in 
meos  me  absente  facta  sunt  negligo :  ne  sint  haec  in  te  dicta  quae 
dixi.  Sed  ex  te  ipsa  requiro,  quoniam  et  crimen  accusatores  abs 
te,  et  testem  ejus  criminis  te  ipsam  dicuntse  habere  ;  si  quae  niulier 
sit  ejus  modi,  qualem  ego  paullo  ante  descripsi,  tui  dissimilis,  vita 
institutoque  meretricio,  cum  hac  aliquid  adolescentem  hominem 
habuisse  rationis  num  tibi  perturpe  aut  perflagitiosum  esse 
videatur?  Ea  si  tu  non  es,  sicut  ego  malo,  quid  est  quod  objiciant 
Caelio  ?  Sin  eam  te  volunt  esse,  quid  est  cur  nos  crimen  hoc,  si  tu 
contemnis,  pertimescamus  ?  Quare  nobis  da  viam  rationemque 
defensionis.  Nam  aut  pudor  tuus  defendet  nihil  a  M.  Caelio  petu- 
lantius  esse  factum  ;  aut  inipudentia  et  huic  defendendum  facultatem 
dabit. 


geraQ  3  Oxonn.  '  geret '  P.  E.  G.  Halm 
lias  properly  preferred 'gerat/  becausethere 
is  '  patefecerit,'  &c.  ;  anil  there  is  also 
'  faciat ;'  and  in  the  apodosis  there  is  '  videa- 
tur.' — '  flagrantia  oculorum: '  an  allusion  to 
Clodia's  fiery  eyes.  (De  Harusp.  Resp.  c. 
lif,  Vol.  iii.) — '  aquis  :'  Ernesti  would  write 
'  actis.'  But  there  is  no  rcason  for  this 
nlteration.  '  Aquis'  is  an  aliusion  to  IJaiae. 
He  says  '  navii;atione.'  The  lady  liad  a 
barge  or  vessel  for  her  pleasure.  So  Horaco 
(Carm.  iii.  1 )  speaks  of  the  '  aerata  triremis  ' 
of  the  rich  man. — '  meretrix  :'  "  '  meretri.v, 
sed  cliam  proterva  tneretrix  proca.xrjue,' 
S.  et  Codd.  aliquot  deteriorcs.  sed  eliam 
proterva  meretrix  om.  P.  E.  G.  Illa  lectio 
non  e.x  cod.  aliquo  integriore  deducta  est, 
scd  pro  supplemento  prudentis  alicujus  Itali 
habenda  "  (Halm). 

The  abundancc  of  Abrami's  learning  on 
this  passage  about  Clodia  qiiitc  overwhelms 
us.  He  quotes  every  thing  about  womcu 
from  all  hisstorcs.  Ouc  j)assag(!  inay  bc  wortli 
referring  toforifs  beauty,  thc  dcscription  of 
Venus'  charms  in  tlu>  Iliad  (.xiv.  214)  : 
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injnrias  tuas']  "  tuas  .\rusianus  {s.  v. 
obliriscor)  ct  Servius  (Ad  Aencid.  ii.  140): 
om.C.  sedet  iiiP.antcc/'vr/7rt  aliquid  crasum" 
(Halm).  '  Tuas  '  secms  to  be  wantcd. — '  mc 
absente :'  in  his  exilc.  See  De  Domo,  c. 
23,  Pro  Scstio,  c.  24,  where  he  speaks  of 
what  befel  his  family  in  his  abscnce. 

nobis  da  viam']  '  Give  us  the  way  and 
the  foundation  for  our  defcnce.'  Either 
maintain  your  charactcr  for  chastity,  or 
admit  your  liccntiousncss.  Eithcr  way 
Caelius  is  safe.  If  you  are  an  honcst 
woman,  there  is  nofliing  to  say  against  him. 
If  you  arc  a  prostitute,  Caelius  only  uscd 
you  as  young  mcn  do  othcr  wonicn  of  thc 
kind. 

rt  /iiiic  defcndendiim']  Tliis  is  thc  MSS. 
rcading,  buf  thiprc  is  a  varialion  '  dcfcn- 
dcndi.'  Thc  tcxt  is  gcncr.dly  fdlc.l  uj) 
thus :  '  et  huic  ct  caeteris  niagnain  ad  sc  do- 
fendendum.'      But  it  is  an   intcrpolation. 
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XXI,  Sed  quoniam  emersisse  jam  e  vadis  et  scopulos  praeter- 
vecta  videtur  oratio  mea,  perfacilis  mihi  reliquus  cursus  ostenditur. 
Duo  sunt  enim  criniina  una  in  muliere  summorum  facinorum  ;  auri, 
quod  sumptum  a  Clodia  dicitur,  et  veneni,  quod  ejusdem  Clodiae 
necandae  caussa  parasse  Caelium  criminantur.  Aurum  sumpsit,  ut 
dicitis,  quod  L.  Lucceii  servis  daret,  per  quos  Alexandrinus  Dio, 
qui  tum  apud  Lucceium  habitabat,  necaretur.  ISIagnum  crimen 
vel  in  legatis  insidiandis,  vel  in  servis  ad  hospitem  domini  necandum 
sollicitandis  ;  plenum  sceleris  consilium,  plenum  audaciae.  Quo 
quidem  in  crimine  primum  illud  requiram,  dixeritne  Clodiae  quam 
ad  rem  aurum  tum  sumeret  an  non  dixerit.  Si  non  dixit,  cur  dedit  ? 
Si  dixit,  eodera  se  conscientiae  scelere  devinxit.  Tune  aurum  ex 
armario  tuo  promere  ausa  es?  tune  Venerem  illam  tuam  spoliare 
ornamentis  spoliatricem  ceterorum,  quum  scires  quantum  ad  facinus 
aurum  hoc  quaereretur,  ad  necem  legati,  ad  L.  Lucceii,  sanctissimi 
hominis  atque  integerrimi,  labem  sceleris  sempiterni?  Huic  faci- 
nori  tanto  tua  mens  Hberahs  conscia,  tua  domus  popularis  ministra, 
tua  denique  hospitalis  illa  Venus  adjutrix  esse  non  debuit.  Vidit 
hoc  Balbus  :  celatam  esse  Clodiam  dixit  atque  ita  Caelium  ad  illam 


Halm  suggests  'impudentia  tua  etiam  huic 
ad  defendendum.' 

21.  e  »flrf«*]  Cicero  often  uses  sucli  a 
metaphor.  The  ship  has  got  out  of  the 
shoal  water,  and  past  the  rocks.  It  is 
now  in  open  sea,  and  the  course  is  clear. 

in  legatis  insidiandis]  This  was  a  great 
crime.  He  says  (Verr.  ii.  1,  c.  33)  "  Et- 
enim  nomen  legati  ejusmodi  esse  debet  quod 
non  modo  inter  sociorum  jura  sed  etiam  inter 
hostium  tela  incolume  versetur ;"  and 
Caesar  (B.  G.  iii.  9),  "  legatos,  quod  nomen 
ad  omnes  nationes  sanctum  inviolatumque 
semper  fuisset." 

Clodiae  .  .  dixit,  cur  dediC]  "  P'  spatio 
vacuo  unius  versus  et  dimidii  post  clodiae 
relicto,  quod  his  verbis  manu  recentiore, 
suppletum  est :  quam  ad  rem  aurum  tum 
iret  an  non  dixerit  ?  si  non,  ut  item  est 
in  E.  G.  Locus  medio  demum  aevo  sup- 
pletus  videtur"  (Halm). 

armario']  In  her  '  armarium '  we  must 
suppose  that  Clodia  had  a  statue  of  Venus, 
adorned  with  what  she  got  from  her  lovers. 
Petronius  (Satyr.  c.  29),  "  praeterea  grande 
armarium  in  angulo  vidi,  in  cujus  aedicula 
erant  Lares  argentei  positi,  Venerisque 
signum  marmoreum,  et  pyxis  aurea  non 
pusilla,  in  qua  barbam  ipsius  esse  conditam 
dicebant."  The  '  Venus  spoHatrix  '  is  the 
statue  decorated  with  the  '  spoha '  which 
Clodia  took  from  her  lovers.    There  was  no 


Venus  Spohatrix,  but  Cicero  invents  a  name 
for  the  occasion.  There  was  a  Venus  Gene- 
trix,  Victrix,  Hospitalis,  Adjutrix,  and 
others.  Orelli  refers  to  his  Latin  Inscrip- 
tions,  i.  p.  281,  for  these  various  titles  of 
Venus. 

sempiterni']  C.  '  sempiternam '  Panta- 
gathus,  Halm. 

mens  liberalis]  He  then  speaks  of  '  domus 
popularis,'  '  hospitalis  illa  Venus.'  The 
last  allusion  is  plain.  Clodia's  '  hospitable 
Venus '  is  her  complaisance  towards  her 
lovers.  Her  house  was  '  popularis,'  open 
to  the  '  popukis,'  which  is  not  to  a  woman's 
credit.  In  the  words  'mens  iiberalis  '  then 
we  must  look  for  a  play  on  the  word  '  liber.' 

Vidit  hoc  Balbus]  Balbus  saw  this  point. 
He  saw  the  difficulty  in  the  matter  ;  and 
accordingly  he  said  that  Clodia  was  kept  in 
ignorance  (celatam)  of  tlie  real  purpose  of 
the  loan,  and  Caelius  told  her  (ad  illam 
attulisse)  that  he  wanted  it  for  the  'ludi.' 
But  we  do  not  know  what  Ludi  these  were. 
They  were  not  the  Ludi  Aedilitii  of  Caehus, 
for  he  was  not  aedilis  till  b.c.  50.  As  to 
the  '  ornatus  ludorum  '  see  Verr.  ii.  1,  c.  19, 
and  the  note,  Vol.  i.  It  is  difficult  to  under- 
stand  how  Caelius  could  be  charged  with 
borrowing  gold  ornaments  for  such  a  pur- 
pose.  He  would  want  nioney,  not  gold 
which  he  was  bound  to  return  in  the  form 
in  which  he  received  it.     One  might  sup- 
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attuHsse  se  ad  ornatum  ludorum  aurum  quaerere.  Si  tam  familiaris 
erat  Clodiae  quam  tu  esse  vis,  quum  de  libidine  ejus  tam  multa 
dicis,  dixit  profecto,  quo  vellet  aurum.  Si  tam  farailiaris  non  erat, 
non  dedit.  Ita  si  verum  tibi  Caelius  dixit,  o  immoderata  mulier, 
sciens  tu  aurum  ad  facinus  dedisti :  si  non  est  ausus  dicere,  non 
dedisti. 

XXII.  Quid  ego  nunc  argumentis  huic  crimini,  quae  sunt  innu- 
merabilia,  resistam  l  Possum  dicere  mores  M.  Caelii  longissime  a 
tanti  sceleris  atrocitate  esse  disjunctos  ;  minime  esse  credendum 
homini  tam  ingenioso  tamque  prudenti  non  venisse  in  mentem  rem 
tanti  sceleris  ignotis  ahenisque  servis  non  esse  credendam.  Possum 
etiam  illa  et  ceterorum  patronorura  et  mea  consuetudine  ab  accusa- 
tore  perquirere,  ubi  sit  congressus  cum  servis  Lucceii  Caelius,  qui 
ei  fuerit  aditus.  Si  per  se,  qua  temeritate  ?  Si  per  aliura,  per 
quem  ?  Possum  omnes  latebras  suspicionum  peragrare  dicendo. 
Non  caussa,  non  locus,  non  facultas,  non  conscius,  non  perficiendi, 
non  occultandi  maleficii  spes,  non  ratio  uUa,  non  vestigium  maximi 
facinoris  reperietur.  Sed  haec  quae  sunt  oratoris  propria,  quae 
mihi,  non  propter  ingenium  meum,  sed  propter  hanc  exercitationem 
usumque  dicendi,  fructum  aHquem  ferre  potuissent,  quum  a  rae  ipso 
elaborata   proferri   viderentur,    brevitatis   caussa   relinquo   omnia. 


pose  that  he  would  raise  money  by  pawning  efficiendi,  si   cum  opinione   celandi,  aut  si 

it.  But  Cicero  says  (c.  21)  "  aurum  sumpsit  patefactum  esset  depellendi  criminis  vel  per- 

.  .  .  quod  L.  Lucceii  servis  daret,"  to  give  rumpendi  periculivel  in  longinquum  tempus 

it  to  Lucceius'  slaves  ;  and  one  cannot  sup-  differendi :  aut  si  judicii  poena  levior  quam 

pose  that  any  tbing  except  money  is  meant  facti  praemium  ;  aut   si    facinoris   voluptas 

by  that.  major  quam   dainnationis   dolor.     His  fere 

Cicero  concludes  his  chapter  witb  a  pro-  rebus  facti   suspicio  confirmatur,  quum  et 

bableargument.     If  CaeUus  was  so  intimatc  vohnitatis   in    reo    caussae   reperiuntur   et 

with    Clodia  that    she   lent   him    her  gold,  facuhas." 

whatever  it  was,  it  is  very  probablc  that  she         elaborata']  A.  Augustinus.  '  laborata  '  C. 

would  know  for  what  purpose  tlus  young  — '  illa    humanitate :'    ^lanutius    supposes 

man  borrowed  it.  that  we  may  conclude  from  what  he  says  of 

22.   Qnid  ego  nunc]  This  is  one  of  the  L.  Lucceius  that  he  is  the  same  peison  to 

usual  rhetorical  arguments.       Caelius  was  whom   Ciccro  addresses  a  long  letter  (Ad 

not   a  man    to    do   such  a  thing  as  he  is  Fam.  v.  12)  in  which  he  asks  him  to  write 

chargcd  with.     A  '  homo  ingeniosus '   does  the   history  of  Cicero's  consulship.        Hot- 

not  go  about  comniitting  a  crime  in  a  way  mann    who    has    the   same  opinion  calls  it 

which  will  insure  detection. — 'noncaussa:'  '  nobilis  Ciceronis    ej)istoIa.'      This    letter 

"causam  appello  rationem  efficiendi"  (Ora-  contains  the  foUowing  passage  :    "  Itaque  tc 

tor.  Part.  c.  ;V2).    Ileadds"  Spectanturetiam  plane  etiam  atque  etiam  rogo  ut  et  ornes  ea 

ad    caussam    facti  motus  animorum,  si  ira  vehementius   etiam  (piam  tbrtasse  sentis,  et 

recens,  si  odium  vetus,  si  ulciscendistudium,  in  eo  leges  historia;   negligas."      Lucccius 

si  injuriae  dolor  :  si   honoris,  si  gloriae,  si  wroto    some     speeches     against      Catilina. 

imperii,   si    pecuniae   cupiditas :    si  periculi  Cicero  (Ad  Fani.  v.  12)  speaks  of   Luooius 

timor,  si  aes  alienum,  si  angustiae  rei  fami-  having  at  that  timenearly  tinished  a  liistory 

liaris:  si  audax,  si  levis,  si  crudelis,  si  im-  of  the  Italic  or  Marsic,  and  nf  tbe  Civil  War. 

potens,  si  incautus,  si  insipiens,  si  amans,  si  We  do  not  know  if  this   history  was  ever 

commota  mente,  si  vinolentus,  si  cum  spe  published,  for  no  autient  writer  niontions  it 
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Habeo  enim,  judices,  quem  vos  soeiura  vestrae  religionis  jurisquc 
jurandi  facile  csse  patiamini,  L.  Lucceium,  sanctissimum  hominem 
[et]  gravissimum  testem  ;  qui  tantum  facinus  in  famam  atque  for- 
tunas  suas  neque  non  audisset  illatum  a  Caelio  neque  neglexisset 
neque  tulisset.  An  ille  vir,  illa  humanitate  praeditus,  illis  studiis, 
artibus  atque  doctrina,  ilHus  ipsius  pericuhim,  quem  propter  haec 
ipsa  studia  dih"gebat,  neghgere  potuisset  ?  et  quod  facinus  in  ahenum 
hominem  intentum  severe  acciperet,  id  omisisset  curare  in  hospi- 
tem  ?  quod  per  ignotos  actum  si  coraperisset  doleret,  id  a  suis  servis 
tentatum  esse  neghgeret?  quod  in  agris  locisve  pubhcis  factura 
reprehenderet,  id  in  urbe  ac  suae  domi  coeptum  esse  leniter  ferret  ? 
quod  in  ahcujus  agrestis  periculo  non  praetermitteret,  id  homo 
eruditus  in  insidiis  doctissimi  hominis  dissimulandum  putaret  l 
Sed  cur  diutius  vos,  judices,  teneo  1  ipsius  jurati  rehgionem  aucto- 
ritatemque  percipite  atque  omnia  dihgenter  testimonii  verba  cogno- 
scite.  Recita  testimonium  L.  Lucceii.  Quid  exspectatis  amphus  ? 
an  ahquam  vocem  putatis  ipsam  pro  se  caussam  et  veritatera  posse 
mittere  ?  Haec  est  innocentiae  defensio,  haec  ipsius  caussae  oratio, 
haec  una  vox  veritatis.  In  crimine  ipso  nuUa  suspicio  est,  in  re 
nihil  est  argumenti :  in  negotio  quod  actum  esse  dicitur  nuhura 
vestigium  sermonis,  loci,  temporis :  nemo  testis,  nemo  conscius 
nominatur :  totum  criraen  profertur  ex  inimica,  ex  infami,  ex 
crudeh,  ex  facinorosa,  ex  hbidinosa  domo ;  domus  autera  illa, 
quae  tentata  [esse]  scelere  isto  nefario  dicitur,  plena  est  integritatis, 
dignitatis,  officii,  rehgionis  :  ex  qua  dorao  recitatur  vobis  jureju- 

or  quotes  it.     Tbere  are   other   letters  of  a.  d.  iii  Id.  Apr.  ut  aut  Labrone  aut  Pisis 

Cicero  to  Lucceius   (Lib.  v.)  ;  and  a  letter  conscenderet  "  (Ad  Q.  Fr.  ii.  6).  This  letter 

from  Lucceius  to  Cicero  (v.  14).  was  writteti    b.c.  66   (consul  est  ciregius 

gite^n  propter]      Dion  his  friend  was  an  Lentulus),    the    same   year   in  which    this 

Academic    (Cic.  Acad.  ii.   4  ;  Strabo,  xvii.  speech  was  delivered. 

p.  7J>6).— '  intentum  ;'  T. '  inlatum'  P.  G.—         Drumann  (Geschichte  Roms  ii.  .377)  has 

'  in  hospitem  :'  T.,  as  Garatoni  had  conjec-  a  note  on  the  year  in  wliich  this  speech  was 

tured.     The  other  MSS.   have  '  in  hospite,'  delivered  :  "  Caelius  was  also  tried  in  b.c. 

which  is  the  common  reading  in  the  texts.  54  before  a  praetor  (Cn.)  Domitius  (Aheno- 

Halra      has     '  in     hospitem  '  —  'leniter:'  barbus)  (Ad  Q.  Fr.  ii.  13)  and  both  Manu- 

T.  P.  E.  G.  S.      '  leviter '  generally  in  the  tius  in  his  note  on  this  passage  and  Pighius 

printed  texts.     Tliese  two  words  are  often  confound  these  two  trials.     They   assume 

confounded  ;  and  it  is  often  diflScult  to  decide  that  Cicero  delivered  this  speech  for  Caelius 

which  is  the  true  word.  in  b.c.  54.    But  the  evidence  is  that  he  deli- 

Recita    testimoniuni]    "The   evidence    of  vered  it  in  b.c.   56,  while  M.  Crassus  was 

Lucceius  was  a  deposi  ion  taken  down  in  still  in  Rome,  a  few  days  after  the  acquittal 

writing  and  given  on  oath  (ipsius  jurati).  It  of  Sex.  Clodius  (Pro  Caelio,  c.  3l'  ;  Ad  Q.  Fr. 

is  not  said  why  he  was  not  present.      But  it  ii.   6),   consequently   in    the    consulship   of 

seems  that  he  was  in  Sardinia:  "  Lucceium  Lentulus  Marcellinus  and  Pliilippus."    This 

convenire   non    potueram,    quod    abfuerat.  being   so,    the  absence  of  Lucceius  is  ex- 

Videre  autem  volebam,  quod  eram  postridie  plained,  and  we  have  in  his  voyage  to  Sar- 

Roma  exituruset  quod  ilie  in  Sardiniam  iter  dinia  an  additional  proof  that  this  speech 

habebat. — Erat    autem    iturus,    ut   aiebat,  was  delivered  in  b.c.  56. 
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rando  devincta  auctorltas  ;  ut  res  minime  dubitanda  in  contentione 
ponatur,  utrum  temeraria,  procax,  irata  mulier  finxisse  crimen,  an 
gravis,  sapiens  moderatusque  vir  religiose  testimonium  dixisse 
videatur, 

XXIII.  Reliquum  est  igitur  crimen  de  veneno,  cujus  ego  neque 
principium  invenire  neque  evolvere  exituni  possum.  Quae  fuit  enim 
caussa  quamobrem  isti  mulieri  venenum  vellet  dare  Caelius?  Ne 
aurum  redderet  ?  num  petivit  ?  Ne  criraen  haereret  ?  num  quis 
objecit  ?  num  quis  denique  fecisset  mentionem,  si  hic  nuUius  nomen 
detuHsset  ?  Quin  etiam  Herennium  dicere  audistis,  verbo  se 
molestum  non  futurum  fuisse  Caelio,  nisi  iterum  eadem  de  re  suo 
famihari  absoluto  nomen  hic  detuHsset.  Credibile  est  igitur  tantum 
facinus  ob  nullam  caussam  esse  commissum  ?  et  vos  non  videtis 
fingi  sceleris  maximi  crimen,  ut  alterius  caussa  sceleris  suscipiendi 
fuisse  videatur?  Cui  denique  commisit  ?  quo  adjutore  usus  est  ? 
quo  socio  ?  quo  conscio  ?  cui  tantum  facinus,  cui  se,  cui  salutem 
suam  credidit  ?  Servisne  mulieris  ?  sic  enim  objectum  est.  Et 
erat  tam  demens  hic,  cui  vos  ingenium  certe  tribuitis,  ctiamsi  cetera 
inimica  oratione  detrahitis,  ut  omnes  suas  fortunas  ahenis  servis 
committeret  ?  At  quibus  servis  ?  refert  enim  magno  opere  id 
ipsum ;  iisne  quos  inteUigebat  non  communi  conditione  servitutis 
uti,  sed  licentius,  liberius,  famiharius  cum  domina  viverc  ?  Quis 
enim  hoc  non  videt,  judices,  aut  quis  ignorat,  in  ejusmodi 
domo,  in  qua  materfamihas  meretricio   more   vivat,  in  qua   nihil 

23.  Quae  fuit  enim  cattssa']     In  a  '  res  heard  of  till  Caelius  prosecuted  Atratinus. 
conjecturalis,'  when  there  is  not  sufficient         nullius'\  T.,  the  true  reading  :  '  neniini,' 

evidence  to  prove  a  fact,  we  ask  what  could  codd.  rell.  (Hahn).     Pantagathus  proposed 

be  the  man's  motive  for  committingacrime  '  neminis,'  which  sliows  that  lie  understood 

with  wliich  he  is  charged  ;  for  people  do  Cicero.     The  words  '  nisi  .  .  .  nomen  hic 

not   commit   a  crime    without  a   '  caussa,'  detulisset '  show  what  is  meant. 
without  something  which  moves  them  to  it.         allerius  caussa'\  S.    '  causa  '  om.  P.  E.  G. 

See  Pro  Sex.   Roscio  Amerino,  c.  30,  the  Hahn  writes  '  causa  alterius.'     Thcy  invent 

passage  "  Sic  vita  liominum  est."  the  charge  of  au  attempt  to  poison  Clodla 

num  petii^iC]     Did    Clodia   ask   for  the  (sceleris  maximi  crimen),    that  there   may 

restoration  of  tiie  '  aurum  .''    If  she  did  not,  seem  to  be  a  '  caussa '  for  thc  other  crime,  for 

the  '  aurum  '   could    be  no    motive  to  the  kceping  the  money.  So  Manutius  cxplains  it. 

crime. — '  ne  crimen  liaereret  ?'   '  was  it  lest  But  that  is  not  the  meaning.    Ciccro  has  just 

the  charge  or  a  cbarge  should  be  tixed  on  said  that  it  is  not  credible  tiiatCaeliuswithout 

hini  ?'   So  Terence  says  "  in  te  omnis  haeret  a  motivc  planned  so  great  a  orime  as  poison- 

culpa  sola."     But  what  crimen  does  Ciccro  ing  Clodia.     In  order  to  suggost  a  niotivc 

mean  ?     Ferratius  says  it  is  tho  charge  of  for  this  crime  (alterius  caussa  sceh^ris)  they 

having  procurcd   Di()n's   assassination,   for  invent    '  sccK^ris    maximi  crimen,'    a    story 

which   it   was  allogod  (c.  21)  tliat  Caclius  about  Caoliiis  attempting  to  ))oison    Dion, 

got  tiio  gohl  from  Clodia.    Caelius  is  chargod  and   borrowing  gold  from    Clodia   for  that 

with  attom])ting  to  poisou  Clodia.      Well,  |)ur|)oso;   Clodia,    as    tlio   prosocutors   sny. 

says  Cicoro,  wliat  was  his  motive  ?     Was  it  not  knowiug  for  wliat  purposo  tlie  gohl  was 

to  avoid  ropayment  ?      It  was  not.     Was  it  borrowed,   but   having   discovorod  it  after- 

to   avoid    the   chargc  of  procuring  Dion's  wards,  as  it  is  implied  in  the  chargo. 
assassination  ?    Why,  that  charge  was  never 
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geratur  quod  foras  profei^endum  sit,  in  qua  lustra,  libidlnes, 
luxuries,  omnia  denique  inaudita  vitia  ac  flagitia  versentur, 
hic  servos  non  esse  servos  ?  quibus  omnia  committantur,  per 
quos  gerantur,  qui  versentur  iisdem  in  voluptatibus,  quibus  oc- 
culta  credantur  l  ad  quos  aliquantum  etiam  ex  quotidianis  sump- 
tibus  ac  luxuria  redundet.  Id  igitur  Caelius  non  videbat?  Si 
enim  tam  familiaris  erat  mulieris  quam  vos  vultis,  istos  quoque 
servos  familiares  esse  dominae  sciebat.  Sin  ei  tanta  consuetudo 
quanta  a  vobis  inducitur  non  erat,  quae  cum  servis  potuit  famili- 
aritas  esse  tanta?  XXIV.  Ipsius  autem  veneni  quae  ratio  fin- 
gitur  l  ubi  quaesitum  est  ?  quemadmodum  paratum  ?  quo  pacto, 
cui,  quo  in  loco  traditum  1  Habuisse  aiunt  domi  vimque  ejus  esse 
expertum  in  servo  quodam  ad  [eam]  rem  ipsam  parato  ;  cujus  per- 
celeri  interitu  esse  ab  hoc  comprobatum  venenum.  Pro  dii  immor- 
tales  !  cur  interdum  in  hominum  sceleribus  maximis  aut  connivetis 
aut  praesentis  fraudis  poenas  in  diem  reservatis  l  Vidi  enim,  vidi, 
et  illum  hausi  dolorem  vel  acerbissimum  in  vita,  quum  Q.  MeteUus 
abstraheretur  e  sinu  gremioque  patriae,  quumque  ille  vir,  qui  se 
natum  huic  imperio  putavit,  tertio  die  post  quam  in  curia,  quam  in 
rostris,  quam  in  re  publica  floruisset,  integerrima  aetate,  optimo 
habitu,    maximis   viribus,    eriperetur   indignissime   bonis    omnibus 


guod  foras']  '  foras  '  om.  E.  G.  '  A 
house  in  ■which  nothing  is  done  that  is  fit 
matter  to  be  carried  out;'  which  is  the 
meaning,  as  the  context  shows.  The  slaves 
in  such  a  house  are  the  masters,  for  they 
know  the  secrets.  Abrami  quotes  Juvenal, 
Sat.  ix.  118: 

"Vivendum  recte,  tum  propter  plurima, 
tum  de  his 
Praecipue    caussis,    ut  linguas  manci- 

piorum 
Contemnas." 

And  again  Sat.  iii.  1 13 : 

"  Scire  volunt  secreta  domus  atque  inde 
timeri." 

24.  ad  eam  reni]  Madvig :  '  ad  eadem 
rem'P.  'adrem' P^.  E.  G.  Such  an  experi- 
ment  on  a  slave  was  not  punishable  at  that 
time,  so  far  as  we  know.  Under  the  Erapire 
slaves  were  a  little  better  protected  against 
the  cruelty  of  their  masters. — 'aut  praesen- 
tis:'  '  aut  praesentes'  Halm,  who  says  it  is 
plain  that  '  praesentis  '  must  not  be  con- 
nected  with  '  fraudis,'  and  adds  "  de  qua 
re  contuht  Wesenbergius  Cic.  De  Divin. 
ii.  §  122.  Phaedr.  iii.  10,  52.  Suet.  Claud. 
34.    Curt.  X.  1.  39.    Flor.  i.  26." 

Abrami,   one   of  the  most  leamed  and 


most  ridiculous  of  commentators,  says  "This 
matter  troubled  all  antiquity — the  question 
why  the  Deity  when  men  commit  the  great- 
est  crimes,  as  if  he  winked  at  them,  allowed 
good  things  to  be  their  portion  ;  and  ac- 
cordingly  for  this  single  reason  most  persons 
either  denied  the  existence  of  a  Deity  or  his 
providence  in  human  afFairs."  And  then 
he  falls  to  quotation,  heaping  one  on  an- 
other,  without  doing  any  thing  to  remove 
the  difficulty  that  he  has  started.  He  says 
"  Caussae  sunt  non  unae  cur  Deus  in  maxi- 
mis  nonnullorum  sceleribus  connivere  videa- 
tur."  If  the  fact  is  certain,  that  men  do 
go  unpunished  though  they  commit  the 
greatest  crimes,  the  conclusion  is  plain  :  we 
must  alter  our  way  of  speaking  of  the  course 
of  human  afTairs,  and  correcting  our  concep- 
tion  of  the  governnient  of  the  world  we 
must  express  our  corrected  notion  in  such 
words  that  this  fact  shall  not  appear  as  a 
contradiction. 

optimo  habitu']  '  Habitus '  sometimes 
means  state  of  health,  a  good  habit  of  body, 
as  we  say  after  the  Latin  fashion.  Terence 
says  '  habitudo  corporis.'  Cicero  seems  to 
insinuate  that  Metellus  was  poisoned  by 
his  wife.  Such  an  imputation  is  easily 
made.     If  Cicero  had  no  evidence  of  such 
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atque  universae  civitati ;  quo  quidem  tempore  ille  moriens,  quum 
jam  ceteris  ex  partibus  oppressa  mens  esset,  extremum  sensum  ad 
memoriam  rei  publicae  reservabat ;  quum  me  intuens  flentem 
significabat  interruptis  atque  morientibus  vocibus,  quanta  impen- 
deret  procella  urbi,  quanta  tempestas  civitati ;  et  quum  parietem 
saepe  feriens  eum,  qui  cum  Q.  Catulo  fuerat  ei  communis,  ci'ebro 
Catulum,  saepe  me,  saepissime  rem  publicam  nominabat ;  ut  non 
tam  se  mori  quam  spoliari  suo  praesidio  quum  patriam,  tum  etiam 
me  doleret,  Quem  quidem  virum  si  nulla  vis  repentini  sceleris  sus- 
tulisset,  quonam  modo  ille  furenti  fratri  suo  [patrueli]  consularis 
restitisset,  qui  consul  incipientem  furere  atque  conantem  sua  se 
manu  interfecturum  audiente  senatu  dixerit  ?  Ex  hac  igitur  domo 
progressa  ista  mulier  de  veneni  celeritate  dicere  audebit  ?  Nonne 
ipsara  domum  metuet,  ne  quam  vocem  eliciat  1  non  parietes  conscios, 
non  noctem  illam  funestam  ac  luctuosam  perhorrescet  ?  Sed  revertar 
ad  crimen.  Sed  enim  haec  facta  illius  clarissimi  ac  fortissimi 
viri  mentio  et  vocem  meam  fletu  debihtavit  et  mentem  doloro 
impedivit. 

XXV.  Sed  tamen  venenum  unde  fuerit,  quemadmodum  paratum 
sit,  non  dicitur.     Datum  esse  aiunt  hoc  P.  Licinio,  pudenti  adoles- 


a  crime, — and  how  could  he  have  ? — it  is  a 
niost  scandalous  charge  to  make  against  tbe 
woman. 

parietem  saepe  feriens']  A  sign  of  vexa- 
tion  and  trouble,  as  Abrami  says,  quoting 
Horace  (Sat.  ii.  3,  v.  7) : 

"  Culpantur   frustra   calami    immeritusque 
laborat 
Iratis  natus  paries  Dis  atque  poetis." 

We  must  suppose  that  Catulus'  house  was 
next  to  Metellus'  (parietem  .  .  .  cum,  qui 
cum  Q.  Catulo  fuerat  ei  communis).  Catu- 
lus  died  in  Metellus'  consulship,  and  Metel- 
lus,  wlio  died  in  Caesar's  consulship  n.  c.  5!), 
is  representcd  as  deploring  the  calamities 
with  which  Rome  was  threatened  by  Caesar's 
measures. 

fratri  siio  patrueli]  '  Fratres  patrucles  ' 
are  cousins,  who  are  the  sons  of  brothcrs ; 
but  Clodius'  mother,  as  Manutius  observes, 
was  tlie  sister  of  Metellus  Celer's  father. 
Lambinus  supposes  that  Cicero  means  Q. 
Caecilius  Metellus  Nepos,  for  that  he  and 
Celer  were  "fratres  patrueles  (non  gormanos) 
constat."  Halm  says  "  patrttcli  ut  glossema 
manifestum  inclusimus  cum  Orellio  (2), 
cum  manifeste  P.  Clodius  significctur.  Cf. 
De  Har.  Resp.  §  45."  It  is  certain  that 
P.  Clodius  is  meaut ;  and  he  might  cali  him 


'  frater,'  after  Roman  fashion  ;  but  he  could 
not  add  '  patruelis.' — '  qui  consul :'  '  consul 
Manutius  :  consulem'  C  (Halm).  The  cor- 
rection  is  certain.  Celer  was  consul  in  b.c. 
60,  and  he  opposed  Clodius'  '  furor.'  The 
'  incipientem  furere  '  is  '  ad  plebem  transire 
conantem  '  (Manutius). 

ne  qitam  vocem  eliciat']  Thisis  a  rhetori- 
cal  commonplace,  of  which  there  is  another 
example  in  the  Pro  Cluentio,  c.  6. 

Sed  enim']  "  etenim  prave  Gruterus ; 
sed  enim  in  quo  complures  editores  oHensi 
sunt,  est  nostrum  '  abcr  frcilichs,'  cujus  loco 
orator  etiam  quamquam  vel  etsi  scribere 
potuit "  (Halni). 

2o.  aiunt  1100]  C.  '  aiunt  huic  '  Madvig, 
Halm.  Licinius  was  present.  See  c.  28, 
"  tam  imbecilium  quam  vidotis."  Manutius 
supposes  him  to  be  a  ditVcrcnt  pcrson  from 
P.  Licinius  Crassus,  tho  son  of  Marcus 
Crassus.  "I  too,"  says  Klotz,  "  am  not 
inclined  in  this  passage  to  thiiik  of  P.  Cras- 
sus,  tbe  son  of  the  rich  Crassus.  Cicero 
would  certninly  have  nientioned  hini  in 
other  terms,  as  Manutius  correctly  as- 
sumod."  One  would  supposo  so.  Ho 
would  not  havc  callcd  a  brave  soldier  like 
Crassus  an  '  imbeiiilus.'  Orolli  (Inde.x 
Historicus,  &c.)  thinks  it  moro  probable 
that  Caelius  and   P.  Crassus  werc  friends, 
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centi  et  bono,  Caclii  familiari ;  constitutum  factum  esse  cum  servis, 
ut  venirent  ad  balnoas  Senias  ;  eodem  Licinium  esse  venturum  atque 
iis  veneni  pyxidem  traditurum.  Hic  primum  illud  requiro,  quid 
attinucrit  fieri  in  eum  locum  constitutum ;  cur  illi  scrvi  non  ad 
Caelium  domum  venerint.  Si  mancbat  tanta  illa  consuetudo  Caelii, 
tanta  familiaritas  cum  Clodia,  quid  suspicionis  esset,  si  apud  Caelium 
mulieris  servus  visus  esset  l  Sin  autem  jani  suberat  simultas,  ex- 
stincta  erat  consuetudo,  discidium  exstiterat,  hinc  illae  lacrimae 
nimirum,  et  haec  caussa  est  omnium  horum  scelerum  atque  cri- 
minum. — Immo,  inquit,  quum  servi  ad  dominam  rem  istam  et  male- 
ficium  Caelii  detulissent,  mulier  ingeniosa  praecepit  suis  omnia 
Caelio  pollicerentur ;  sed  ut  venenum,  quum  a  Licinio  traderetur, 
manifesto  comprehendi  posset,  constitui  locum  jussit,  balneas 
Senias,  ut  eo  mitteret  amicos  qui  delitiscerent,  deinde  repente, 
quum  venisset  Licinius,  venenum  traderet,  prosilirent  hominemque 
comprehenderent. — XXVI.  Quaequidem  omnia,  judices,  perfacilera 
rationem  habent  reprehendendi.  Cur  enim  potissimum  balneas 
publicas  constituerat  ?  in  quibus  non  invenio  quae  latebra  togatis 
hominibus  esse  posset.  Nam  si  essent  in  vestibulo  balnearum,  non 
laterent:  sin  se  in  intimum  conjicere  vellent,  nec  satis  commode 
calceati  et  vestiti  id  facere  possent  et  fortasse  non  reciperentur, 
nisi  forte  mulier  potens  quadrantaria  illa  permutatione  familiaris 


both  of  them  friends  of  Cicero,  and  both 
charged  by  the  prosecutors  at  once.  This 
is  an  instructive  instance  of  the  foUy  of 
guessing.  But  where  was  P.  Crassus  ia 
B.c.  56,  the  year  of  this  trial  ?  He  was  in 
Aquitania,  where  he  conducted  a  campaign 
with  great  abiUty,  and  he  only  failed  to 
secure  the  subraission  of  the  people  in  the 
upper  valleys  of  the  Pyrenees,  because  the 
winter  was  coming  on.  (Caesar,  B.  G.  iii. 
27-)  He  was  at  the  foot  of  the  Pyrenees 
till  the  beginning  of  winter  in  b.c.  56,  and 
he  had  beeu  with  Caesar  in  GalUa  from  b.c. 
58. — '  constitutum:'  see  Pro  P.  Quintio,  c. 
5,  Vol.  ii. — '  Senias  :'  Halm  notices  no  other 
reading.     Some  editions  have  Xenias. 

hinc  iltae  lacfimae]  The  words  of 
Terence  (Andria  i.  1,  v.  9!)),  whom  Cicero 
often  quotes.  It  was  no  doubt  an  expression 
used  in  common  talk.  Cicero  supposes  that 
CaeUus.  and  Clodia  had  quarreUed,  and  that 
would  explain  the  whole  matter.  Perhaps 
he  was  tired  of  the  woman  and  left  her,  and 
such  a  woman  would  not  torgive  the  insult. 
Muretus,  says  Abrami,  coUected  eight  ex- 
amples  of  women  turning  furious,  when 
they  were  neglected  or  despised.    W.  Canter 


added  five  more,  a  rich  addition  to  psycho- 
logical  science.  Potiphar's  wife  is  the  first 
of  the  five,  to  which  he  adds  the  case  of 
BeUerophon,  Peleus,  and  Hippolytus  (Hor. 
C.  iii.  7)j  and  a  fifth,  a  story  from  Roman 
History,  probably  more  true  than  the  three 
just  mentioned,  contained  in  Plutarch's 
ParaUels  of  Greek  and  Roman  History. 

"  MuUer  saevissima  tunc  est 
Quum  stimulos  odio  pudor  admovet." 
(Juvenal,  Sat.  x.  v.  328.) 

26.  togatis]  Men  did  not  wear  the  toga 
or  the  calcei  in  the  baths,  and  if  these  men 
had  worn  them  there,  they  would  have  beeu 
observed.  Besides,  the  baths  were  well 
Ughted,  and  men  would  be  seen,  unless  they 
retired  into  some  inner  part. — 'conjicere:' 
'  coicere  '  P.  G. 

quadrantai-ia']  There  is  a  story  in  Plu- 
tarch's  Life  of  Cicero  (c.  29)  that  Clodia 
had  the  name  because  one  of  her  lovers  sent 
her  some  copper  coin  in  a  purse  instead  of 
silver.  The  '  quadrans '  was  the  sum  paid 
by  the  poor  for  a  bath. 

"  dum  tu  quadrante  lavatum 
Rex  ibis." 


CAP.  25,  26. 


io 


facta  erat  balneatori.  Atque  equidera  vehementer  exspeeta- 
bam,  quinam  isti  viri  boni  testes  hujus  manifesto  deprehensi 
veneni  dicerentur ;  nulli  enim  sunt  adhuc  nominati.  Sed  non 
dubito  quin  sint  pergraves,  qui  primum  sint  tahs  feminae  familiares, 
deinde  eam  provinciam  susceperint  ut  in  balneas  contruderentur ; 
quod  illa  nisi  a  viris  honestissimis  ac  plenissimis  dignitatis,  quam 
veht  sit  potens,  numquam  impetravisset.  Sed  quid  ego  de  digni- 
tate  istorum  testium  loquor  ?  Virtutem  eorum  diligentiauique 
cognoscite.  In  balneis  dehtuerunt :  testes  egregios  !  dein  temere 
prosihierunt.  Homines  gravitati  deditos  !  Sic  enim  fingunt,  quum 
Licinius  venisset,  pyxidem  teneret  in  manu,  conaretur  tradere, 
nondum  tradidisset,  tum  repente  evolasse  istos  praeclaros  testes 
sine  nomine ;  Licinium  autem,  quum  jam  manuni  ad  tradendani 
pyxidem  porrexisset,  retraxisse  atque  illo  repentino  hominum 
irapetu  se  in  fugara  conjecisse.     O  magna  vis  veritatis  quae  contra 


Horace,  Sat.i.  3,  v.  137,  andMacleane'9  note. 
— '  quadrantaria  '  agrees  with  '  permuta- 
tione,'  and  Ciccro  seems  to  allude  to  some 
story  about  her,  possibly  the  story  which 
Plutarch  tells.  Still  the  words  '  quadran- 
taria  illa  permutatione '  mean  no  more  than 
'  by  that  (usual)  exchange  of  the  quadrans  ' 
for  the  bath.  A  woman  of  CIodia's  rank 
and  wealth  ought  not  to  have  gone  to  the 
public  bath  ;  and  Cicero  means  to  say  that 
she  did  go  there,  and  we  must  infer,  for  the 
purpose  of  seeiiig  her  lovers.  Some  of  the 
expianations  of  the  passage  are  most  absurd. 
Klotz  has  a  wonderful  note  on  it,  a  most 
curious  mixture  of  sense  and  nonscnse. 
Orelli  says  "  recte  Garatoni,"  and  Garatoni 
says  :  "  Ciceronem  ipsum  arbitror,  contume- 
liae  quasi  capite  indicato,  aliorum  dicacitati 
reliqua  permittere  voluisse." 

Quiutilian  (viii.  6,  53)  gives  this  word 
and  others  as  an  example  of  'acnigma.' 
He  says  "  ut  Caelius  quadrantariam  Cly- 
temnestram,  et  in  triclinio  Coam,  in  cubi- 
culo  Nolam."  Siic  was  a  Clytcmncstra, 
because  shc  was  said  to  have  killed  her  hus- 
band  Metellus  ;  a  quadrantaria,  as  some  ex- 
plain  it,  becauso  she  was  like  a  common 
prostitute  who  sold  hersclf  cheap.  Tlio  ex- 
planation  of  '  Coam  '  and  '  Nolam  '  is  diffi- 
cult  ;  and  not  worth  the  trouble.  l?ut  it 
lias  bciMi  diinc  by  "  Fr.  C.  Forberf;ius,  pcri- 
tissimus  harum  rcruiii  arbitcr  al(juc  cxisti- 
mator,  in  Antonii  Paiiormitae  llermapliro- 
dito,  p.  283  "  (Meycr,  Orat.  llom.  Frag. 
ed.  2). 

viri  honi']  Such  '  honest  gentlemen  ' 
used  to  lie  in  wait  to  detcct  knavcs,  like 


policemen  in  our  time.  Cicero  speaks  of 
them  Pro  Cluentio,  c.  Ifj.  The  witnesses 
were  not  yet  cxamined,  but  the  prosecutors 
might  have  mentioned  their  names,  if  they 
chose. — '  eam  provinciam:'  '  such  a  busi- 
ness,'  one  of  the  familiar  meanings  of  '  pro- 
viiicia'  (Verr.  ii.  4,  c.  23,  Vol.  i.). 

nisi  a  viris"]  Manutius  proposes  to  omit 
'  nisi.'  He  says  "  negatur  enim  Clodiain 
id  impetrare  potuisse,  (juamquam  potens 
admodum  esset,  a  viris  honestissimis  :  ad 
neganduin  autein  sufficit  numqiiam :  si  ad- 
datur,  nisi,  ex  negatione  fict  affirmatio." 
Garatoni  observes  that  every  body  will  be 
surprised  that  Manutius  did  not  see  the 
irony.  Not  every  body ;  for  those  who 
have  read  Manutius'  notcs  with  carc  will 
know  that  he  was  incapable  of  understanding 
a  joke. 

yravitati  deditos']  E.  G.  S.  '  temperantes ' 
P.  Halm.  Lambinus  says  that  '  omnes 
libri  veteres  '  have  '  temperantcs  :'  but  his 
assertion  is  not  truc.  llc  proposed  '  intem- 
pcrantcs,'  but  '  tcmpcrantcs '  is  ircniical. 
Tliey  wcre  so  impaticnt  to  scize  tbc  man 
that  tliey  sprung  out  too  soon  (teinere).  It 
is  difficult  to  conjccturc  how  tho  variatioii 
in  thc  rcading  originatcd. 

iiiayna  vis  .  .  qitae  .  .  defeiidal]  Great 
is  thc  powcr  of  truth,  and  grcat  cnough  t<> 
(icfciul  itsdf  unaidcd.  Murctus  ciuii|iart'S  a 
jiass.igc  iii  Acschines,  lii  Tiniarcli.  p.  IdJ, 
about  trutii  bciiig  stroiig  enougli  to  jircvail 
ovcr  all  liuinan  dcvices.  Hut,  as  Orclli  re- 
marks,  this  is  onc  of  that  kiiul  of  sayiugs 
which  may  comc  into  any  inan's  hcad  in  thc 
proper  j^Iace. 
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hominuin  ingenia,  calliditatem,  sollertiam  contraque  fictas  omnium 
insidias  facile  se  por  se  ipsa  defendat !  XXVII.  Velufhaec  tota 
fabella  veteris  et  pkirimaruni  fabularum  poetriae  quam  est  sine 
argumento  !  quam  nulkim  invenire  exitum  potest !  Quid  enim, 
isti  tot  viri,  nam  necesse  est  fuisse  non  paucos,  ut  et  comprehendi 
Licinius  facile  posset  et  res  raultorum  ocuHs  esset  testatioi*,  cur 
Licinium  de  manibus  amiserunt?  Qui  minus  enim  Licinius  com- 
prehendi  potuit,  quum  se  retraxit  ne  pyxidem  traderet,  quam  si 
tradidisset  l  Erant  enim  ilH  positi  ut  comprehenderent  Licinium, 
ut  manifesto  Licinius  teneretur,  aut  quum  retineret  venenum,  aut 
quum  tradidisset.  Hoc  fuit  totura  consikura  raukeris,  haec  istorum 
provincia  qui  rogati  sunt;  quos  quidera  tu  quaraobrera  teraere 
prosiluisse  dicas  atque  ante  tempus  non  reperio.  —  Fuerant  hoc 
rogati ;  fuerant  ad  hanc  rera  coUocati,  ut  venenura,  ut  insidiae, 
facinus  denique  ipsum  ut  manifesto  comprehenderetur.  —  Potu- 
eruntne  mekori  tempore  prosiHre  quam  quura  Licinius  venisset, 
quura  in  raanu  tenei-et  veneni  pyxidera?  quae  si  quura  jara  erat 
tradita  servis,  evasissent  subito  ex  balneis  raukeris  araici  Liciniura- 
que  coraprekendissent,  iraploraret  korainum  fidem  atque  a  se  ikam 
pyxidera  traditara  pernegaret.  Quem  quomodo  iki  reprekenderent  ? 
vidisse  se  dicerent?  Primura  ad  se  revocarent  raaxinii  facinoris 
crimen ;  deinde  id  se  vidisse  dicerent,  quod  quo  loco  cokocati 
fuerant  non  potuissent  videre.  Tempore  igitur  ipso  se  ostenderunt, 
quum  Licinius  venisset,  pyxidem  expediret,  raanura  porrigeret, 
venenura  traderet.     Mimi  ergo  est  jara  exitus,  non  fabulae  ;  in  quo 

27-  poetriae]    He  says  '  poetria  '  because  Halm. — 'quae  si  quum  jam  :'    Halm  says 

he  means  Clodia,  a  maker  of  many  fabulae  that  the  MSS.  have  '  quae  si  jam  erat.'  The 

or  plays ;  but  this  is  without  a  real  subject  reading   '  quae    si    quum   jam  '  appears  in 

or  plot  (argumentum),  and  has  no  apt  con-  many  old  editions.     Halm  proposes  '  quae 

clusion  (exitum).     Cicero  (Ad  Att.  i.  19):  si  jam  crat  tradita  servis,  si  evasissent.' 
"  nullam  a  me   epistolam  ad  te  sino  sine  Quem     reprehenderent^       '  How    coukl 

argumentoac  sententiapervenire."  —  'amise-  they  have  convicted  him,'  if  he  had  denied 

runt :'   C.      OrelU  has  '  emiserunt.'     "  Cf.  the  fact:   '  could  they  have  said  that  they 

in  Verr.   iii.   §  32,   et  iv.   §  44,  ubi  lectio  saw .'' — '  ad  se  revocarent :'  Manutius  says 

amissa  a  Zumptio  rehcta  ex  optimo  R  redu-  "  for  if  they  saw,  tbey  were  privy  to  the 

cenda  est :  et  v.  Liv.  29,  31.  30,  24.  31,  18.  deed ;  for  Licinius  would  not  have  offered 

Curt.  ix.  10,  26.    Piaut.  Mil.  glor.  ii.  5,  47  the  poison  in  their  sight,  unless  they  were 

cet."  (Halra).    See  Verr.  ii.  3,  c.  13,  and  ii.  privy  to  the  plot." 
4,  0.  20,  Vol.  i.  Mimi  eryo  est  jam']     '  Well  now  the  end 

si     tradidissef]      The    '  vulgata,'     says  is  that  of  a  farce,  not  of  a  play.'     There 

Graevius,  is  '  si  non  retraxisset,'  whicli  he  was  no  real  end,  no  proper  conclusion  (clau- 

says  is  inteUigible,  if  we  understand  'se.'  sula).    Abrami  quotes  Seneca  (Ep.  77)i  ono 

But  the  reading  in  the  text,  for  wliich  there  of  the  many  passages  in  the  antient  writers 

is  good  MSS.  authority,  fits  the  sense  better  in  which  life  is  compared  to  a  play  :  "  Quo- 

The  other  reading  is  '  quam  si  retraxisset ;'  modo  fabula,    sic  vita;  non  quamdiu,  sed 

and  the  '  non  '  is  an  addition  of  the  editors,  quara    bene  acta  sit   refert :    nihil  ad  rem 

made  to  give  a  meaning  to  the  passage.  pertinet  quo  loco  desinas  :  quocunque  voles, 

meliori  tempore']     '  magis  tempore  '  P'.  desine :  tantum  bonam  clausulam  impone." 


CAP.  27,  28. 


77 


quum  clausula  non  invenitur,  fugit  aliquis  e  manibus,  deinde  scabilla 
concrepant,  aulaeum  tollitur.  XXVIII.  Quaero  enim  cur  Licinium 
titubantem,  haesitantem,  cedentem,  fugere  conantem,  mulieraria 
manus  ista  de  manibus  amiserit,  cur  non  comprehenderint,  cur  non 
ipsius  confessione,  multorum  ocuHs,  facinoris  denique  voce,  tanti 
sceleris  crimen  expresserint  ?  An  timebant  ne  tot  unum,  valentes 
imbecillum,  alacres  perterritum  superare  non  possent  ? 

NuUum  argumentum  in  re,  nulla  suspicio  in  caussa,  nullus  exitus 
criminis  reperietur.  Itaque  haec  caussa  ab  arguraentis,  a  conjectura, 
ab  iis  signis,  quibus  veritas  iUustrari  solet,  ad  testes  tota  traducta 
est.  Quos  quidem  ego  testes,  judices,  non  modo  sine  ullo  timore, 
sed  etiam  cum  aliqua  spe  delectationis  exspecto.  Praegestit  animus 
jam  videre,  primum  lautos  juvenes,  muheris  beatae  ac  nobiHs 
famihares ;  deinde  fortes  viros  ab  imperatrice  in  insidiis  atque  in 


See  the  conclusion  of  the  De  Senectute  and 
also  c.  19;  and  Antoninus,  Med.  xii.  36. 

A  Mimus  was  a  coarse  farce,  where  the 
gesture  was  indecent  atid  the  imitation  was 
of  coarse  things.  Valerius  Maximus  (ii.  6, 
7)  says  of  the  Massilienses  :  "  Eadem  civitas 
severitatis  custos  acerrima  est ;  nulhim  adi- 
tum  in  scenam  Mimis  dando,  quorum  argu- 
menta  majore  ex  parte  stuprorum  continent 
actus,  ne  talia  spectandi  consuetudo  etiam 
imitandi  licentiam  sumat."  This  passage 
is  cited  by  John  of  Sahsbury  (Nugae,  viii.  c. 
2)  with  a  little  variation,  '  mimis  daret  in 
caena.'  They  ended  with  some  coarse  piece 
of  acting,  as  he  says  here  ;  by  some  one 
making  his  escape  from  tlie  stage  :  then 
comes  the  rattling  of  the  scabella.  Salma- 
sius  (In  Flav.  Vop.  p.  502)  says  that  the 
scabellun:  or  scal)illum  "  instrumentum  erat 
in  modum  scabelli  cx  ligno  factum,  vel  sca- 
bellum  potius  erat  revera,  hoc  est  iittottoOioi', 
quod  pede  feriebatur  cum  lignea  aut  ferrea 
solea  ut  major  ederetur  crepitus."  There  is 
in  tbe  Louvre  {'Mi',i,  Salle  de  la  Psyche)  a 
dancing  Faun  :  "  il  tient  sous  le  pied  droit 
le  scabillum,  cspece  d'instrument  creux  en 
forme  de  sandale,  entre  les  semelles  de  la- 
quelle  il  y  avait  des  crotaies  ou  castagnettes 
qui  servaient  a  marquer  la  mesure  "  (Cla- 
rac's  Louvre). 

aulaeum  tollitur^l  Thc  curtain  is  raised  ; 
the  farce  is  ended.  Ilorace  (Ep.  ii.  1,  v.  189) 

"  Quatuor  aut  plures  aulaea  premuntur  in 

horas." 

'  Aulaea  premuntur,'  '  the  curtain  is  let 
down,'  whcn  the  acting  begins,  and  raised 
when  it  isover.  Ovid  (Mct.  iii.  1 1 1)  lias  a 
passage    in  which    he    comparcs    the    nien 


rising  out  of  the  earth  from  the  seed  of  the 
serpents'  teeth  to  the  appearance  of  the 
figures  on  the  '  aulaea,'  when  they  are  raised. 

28.  de  manibiis  amiseril^  "  amiserit  ali- 
quot  codd.  Lambini  :  miserit  P.  emiserit 
E.  G."  (Ilalm). — '  facinoris  voce  :'  '  the 
voice  of  the  crime,'  a  rhetorical  way  of  say- 
ing  that  facts  are  so  plain  that  they  speak 
for  themselves.  —  '  crimen  expresserint :' 
Caesar  (B.  G.  i.  32)  says  :  "  Quum  ab  his 
saepius  quaereret  neque  ullam  omnino 
vocem  exprimere  posset." 

Nidlum  argtimentum  . . .  ab  argumentis'] 
It  was  a  case  in  which  there  was  nothing  to 
lead  to  a  conclusion  except  the  direct  evi- 
dence  of  the  witnesses,  aud  tliey  were  not 
yet  examined.  Tliis  chaiiter  and  other  pas- 
sages  of  Cicero  sliow  that  the  witiiesscs  were 
examined  after  the  speeches.  The  words 
'  nullus  exitus  criminis  '  must  be  comparcd 
with  tho  beginiiing  of  c.  27.  The  translation 
is  not  easy.  The  '  crimcn  '  or  charge  had 
no  '  exitus  ;'  it  concluded  with  nothing,  for 
it  eiidcd  with  a  story  of  a  nian  goiiig  to  do 
somcthing  and  making  his  cscupe  before  he 
was  detected,  though  all  pains  had  been 
taken  to  detect  liini  and  seize  him,  and  no- 
body  can  tell  why  it  was  not  done,  if  the 
rest  of  the  story  was  true. 

beatae']  '  rich.'  Juvenal  says  of  a  forger 
(Sat.  i.  G7) 

"  Signator  falso  qui  se  lautum  atque  beatuin 
Exiguis  tabulis  et  gcmnui  fecerat  uda." 

— 'ab  im]icratrice:'just  as  if  liewcrcspcaking 
of  a  gcneral  coinmanding  in  chii-f  he  iniKlit 
say  'ab  imperatore.'  Caosar  iii  his  com- 
mentaries  somctimcs  calls  himsclf  the  '  im- 
perator.' 
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praesidio  balnearum  collocatos ;  ex  quibus  requiram  quonam  modo 
latuerint  aut  ubi :  alveusne  ille  an  equus  Trojanus  fuerit,  qui  tot 
invictos  viros  muliebre  bellum  gerentes  tulerit  ac  texerit.  Illud 
vero  respondere  cogam,  cur  tot  viri  ac  tales  hunc  et  unum  et  tam 
imbecillum  quam  videtis,  non  aut  stantem  comprehenderint  aut 
fugientem  consecuti  sint ;  qui  se  numquam  profecto,  si  istum  in 
locum  processerint,  expHcabunt :  quam  volent  in  conviviis  faceti, 
dicaces,  nonnumquam  etiam  ad  vinum  diserti  sint,  alia  fori  vis  est, 
alia  triclinii ;  aha  subselhorum  ratio,  aha  lectorum :  non  idem 
judicum  comissatorumque  conspectus:  lux  denique  longe  aha  est 
sohs  ac  lychnorum.  Quamobrem  excutiemus  omnes  istorum  dehcias, 
omnes  ineptias,  si  prodierint.  Sed  me  audiant,  navent  aham 
operam,  aham  ineant  gratiam,  in  ahis  se  rebus  ostentent :  vigeant 
apud  istam  muherem  venustate,  dominentur  sumptibus,  haereant, 
jaceant,  deserviant ;   capiti  vero  innocentis  fortunisque  parcant. 

XXIX,  At  sunt  servi  ihi  de  cognatorum  sententia  nobihssi- 
morum  et  clarissimorum  hominum  manumissi. —  Tandem  ah'quid 
invenimus,  quod  ista  muher  de  suorum  propinquorum  fortissimorum 


alveustie]  An  '  alveus '  is  a  bath,  the 
part  in  which  a  man  lies  down  in  the  water. 
It  is  not  a  '  labrum/  but  a  place  constructed 
to  hold  water  for  a  person  to  bathe  in.  The 
allusion  to  the  Trojan  horse  would  be  under- 
stood  by  every  body.  Orelli  remarks  that 
there  was  a  play  of  Livius  Andronicus,  and 
a  play  of  Naevius  so  named  (Cic.  Ad  Div. 
vii.  1,  and  14)  ;  and  accordingly  Orelli 
writes  '  equus '  with  a  capital  E  for  this 
reason  :  "  Hoc  igitur  vocabulo  TulUus  salsis- 
sime  significat  totam  istam  rem  esse  fabulam 
tictam  atque  inanem."  But  the  horse  itself 
answers  all  this  purpose. 

se  explicabunt'\  If  they  shall  come  for- 
ward  as  witnesses  (in  istum  locum),  '  they 
will  never  get  clear  away,'  or  something  of 
that  kind.  Cicero  uses  the  expression  Verr. 
ii.  5,  c.  58. 

diserti  sint,  alia]  A  full  stop  is  placed 
after  '  sint  '  in  the  editions  ;  but  Bake 
changed  the  punctuation  as  it  is  in  the 
text,  and  Halm  has  adopted  the  improve- 
ment. — '  conspectus  :'  Ursini  says  that  a 
'  vetus  liber  '  has  '  consessus  '  in  place  of 
'  conspectus.' 

jaceantl  Pantagathus  proposed  to  vso-ite 
'teneant,'  which,  as  Ursini  thinks,  makes  the 
sense  somewhat  better.  Cicero  is  speaking 
rapidly,  and  he  uses  single  verbs  instead  of 
explaining  himself  fully.  No  single  verbs  in 
English  will  express  '  haereant,  jaceant, 
deserviant,'  but  if  the  reader  will  complete 


the  notion  impHed  in  each  word,  the  meaning 
will  be  plain. — '  excutiemus,'  Index,  Vol.  ii. 
29.  de  cognatorum  sententia']  '  Upon 
the  advice  and  with  the  approbation  of  her 
cognati :'  a  common  form  of  expression. 
These  slaves  were  manumitted  by  Clodia 
with  the  consent  of  her  '  cognati.'  Cicero 
sarcastically  says  "  at  last  we  have  found 
something  which  the  woman  may  be  said  to 
have  done  upon  the  advice  and  with  the 
authority  of  her  kinsmen  ;"  for  they  could 
not  approve  of  the  otlier  acts  of  her  life. 
The  manumission,  says  Cicero,  proves  no- 
thing.  It  was  either  done  to  bring  CaeHus 
into  suspicion,as  if  the  woman  acknowledged 
by  the  manumission  tlie  great  services  of  her 
slaves,  or  it  was  done  to  save  them  from 
being  put  to  the  torture,  for  slaves  only 
could  be  tortured ;  or  they  were  privy  to 
many  acts  of  their  mistress  and  so  she  paid 
them  with  their  freedom  for  their  serviceS 
(cum  caussa  praemium).  '  Caussa  '  has  here 
a  technical  signification.  It  is  the  ground 
and  foundation  of  the  legal  act.  Clodia 
gave  them  their  liberty  ;  she  rewarded  them 
with  their  liberty  '  cum  caussa,'  with  a  good 
foundation  for  it.  Here  of  course  he  means 
it  in  a  bad  sense ;  but  he  uses  the  legal  form 
of  expression.  The  old  reading  was  '  suble- 
vata.'  Manutius  saw  that  it  should  be 
'  sublata  ;'  and  Lambinus  read  '  sublata,' 
which  is  the  reading  of  T.  S.  P.  E.  G.  have 
'  sublevata.' 


CAP.  28—30.  79 

virorum  sententia  atque  auctoi*itate  fecisse  dicatur.  Sed  scire 
cupio  quid  habeat  argumenti  ista  nianumissio  ;  in  qua  aut  criraen 
est  Oaelio  quaesitum,  aut  quaestio  sublata  aut  multarum  rerum 
consciis  servis  cura  caussa  praemium  persolutum. — At  propinquis, 
inquit,  placuit. — Cur  non  placeret,  quum  tu  rem  te  ad  eos  non  ab 
aliis  tibi  allatara,  sed  a  te  ipsa  compertam  deferre  diceres  ?  Hic 
etiam  miramur,  si  illam  commentitiam  pyxidem  obscenissima  sit 
fabula  consecuta  ?  Nihil  est  quod  in  ejusraodi  mulierera  non  cadere 
videatur :  audita  et  percelebrata  serraonibus  res  est.  Percipitis 
anirais,  judices,  jaradudum,  quid  velim,  vel  potius  quid  noh*ra  dicere. 
Quod  etiara  si  est  factum,  certe  a  CaeHo  non  est :  quid  enim 
attinebat?  Est  enim  ab  ahquo  fortasse  adolescente,  non  tam 
insulso  quara  non  verecundo.  Sin  autera  est  fictum,  non  illud  quidem 
modestum,  sed  tamen  est  non  inficetum  mendacium ;  quod  profecto 
numquam  hominum  sermo  atque  opinio  comprobasset,  nisi  orania, 
quae  cura  turpitudine  aliqua  dicerentur,  in  istam  quadrare  apte 
viderentur. 

Dicta  est  a  me  caussa,  judices,  et  perorata.  Jam  intelligitis 
quantum  judicium  sustineatis,  quanta  res  sit  commissa  vobis.  De 
vi  quaeritis.  Quae  Icx  ad  imperium,  ad  raajestatem,  ad  statum 
patriae,  ad  salutem  omnium  pertinet ;  quam  legem  Q.  Catulus 
armata  dissensione  civium  rei  publicae  paene  extremis  temporibus 
tulit ;  quaeque  lex  sedata  illa  flarama  consulatus  mei  funiantes 
reliquias  conjurationis  exstinxit ;  hac  enim  lege  Caclii  adolescentia 
non  ad  rei  publicae  poenas,  sed  ad  mulieris  libidines  et  delicias 
deposcitur.  XXX.  Atque  hoc  etiam  loco  M.  Camurtii  et  C. 
Caesernii  danmatio  praedicatur.     0,  stultitianrae  dicani  an  irapu- 


obscenissima  siC]    Halm  writes  '  obscenis-  taria,  as  it  seems. 
sima  est '   contrary  to  all  the  MSS. ;  but         quam  legem  ?'*]       See  the  Introduction. 

consistently  with  Latin  usage.     Cicero  does  — '  mulieris  libidinosae  delicias,'  Ilalm. 
not  tell  us  what  this  '  obscenissima  fabula  '         exstina:it ;  hac  enim~\    In  many  editions, 

was.     He  gives  no  hint ;  but  it  was  some-  I   kuow  not  if  in   all,  tlio  pointing  stands 

thing  too  bad  for  him  to  mention.    Ciccro's  thus  :  '  extinxit.  Hac  cnini  lcge  ;'   but  it  is 

silence  did  not  prcvent  Abrami  from  trying  certainly   faulty.      Yct   '  enim  '    tho    MSS. 

to  scent  out  the  mattcr,  and  he  has  made  a  reading    is   faulty   too.      Halm    says   "  hac 

most  singuhir   notc   on    it. — '  in    ejusmodi  nunc  scripsi :  hac  enim  C,  hac  Orclli."    Ho 

mulicrem  non  cadere :'  see  Pro  Sulla,  c.  27,  lias  liovvevcr  printcd  hac  cnim  iii  his  text. 

"  in  lios  morcs  cadit."  through  an  oversight.    '  Hac  nunc  '  aji|)cars 

modestnm']     'J^liere  is  a  reading  '  molos-  to  be  tlie  bcst  tliing  that  can  he  sugi;oste(l. 
tum,' of  wliich  Gruter  says  "  ita  lihri  MSS.  HO.    Canntrlii']      No    more   is    kiunvn    nf 

l)raestantiorc3,  non  niodestum  (piod  in  liac-  this  matter  tlian  what  Ciccro  tells  us.   Thcir 

tenus   vulgatis."       Hahn    does    not  notice  act  of  violence  did  iiot  bring  thcm  wilhin 

this   rcading  '  molestum,'  indeed  it  is  not  the   pcnahies   of  any    Lex    dc    vi.      Tiicir 

worth  notice  exccpt  tiiat  it  appears  in  some  offcnco  was  '  stuprum.'     Sce  Vol.  iii.  Iiutox, 

editions  of  the  orations.  Stuprum. 

quadrare]   A  play  on  the  name  Quadran- 
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dcntiam  singularem  !  Audetisne,  quum  ab  ea  muliere  veniatis, 
facere  istorum  hominum  mentionem?  audetisne  excitare  tanti 
flagitii  memoriam,  non  exstinctam  illam  quidem,  sed  repressam 
vetustate?  Quo  enim  illi  crimine  peccatoque  perierunt?  nempe 
quod  ejusdem  mulieris  dolorem  et  injuriam  Vettiano  nefario  stupro 
sunt  persecuti.  Ergo,  ut  audiretur  Vettii  nomen  in  caussa,  ut  illa 
vetus  afraria  fabula  reficeretur,  idcirco  Camurtii  et  Caesernii  est 
caussa  renovata  ?  qui,  quamquam  lege  de  vi  certe  non  tenebantur, 
eo  maleficio  tamen  erant  implicati  ut  ex  nullius  legis  laqueis 
emittendi  viderentur.  M.  vero  Caelius  cur  in  hoc  judicium  vocatur? 
cui  neque  proprium  quaestionis  crimen  objicitur,  nec  vero  aliquod 
ejusmodi  quod  sit  a  lege  sejunctum  [et]  cum  vestra  severitate  con- 
junctum  :  cujus  prima  aetas  dedita  disciplinis  fuit  iisque  artibus, 
quibus  instituimur  ad  hunc  usum  forensem,  ad  capessendam  rem 
publicam,  ad  honorem,  gloriam,  dignitatem  :  iis  autera  fuit  amicitiis 
majorum  natu,  quorum  imitari  industriam  continentiamque  maxime 
veht,  iis  studiis  aequahum,  ut  eundem  quem  optimi  ac  nobihssimi 
petere  cursum  laudis  videretur.  Quum  autem  pauhum  jam  roboris 
accessisset  aetati,  in  Africam  profectus  est,  Q.  Pompeio  proconsuh 


(tfraria]  "  C.  sed  cod.  St.  Vict.  araria  " 
(Halm).  Aeraria,  Garatoni,  Halm  ;  Afrania, 
Orelli  ;  Afraniana,  Lambinus.  I  do  not 
know  what  an  '  aeraria  fabula  '  would  mean. 
'  Afrania '  is  a  slight  alteration  ;  but  if 
Afranius  the  comic  writer  is  alluded  to,  the 
word  ought  to  be  Afraniana.  Garatoni  ex- 
plains  his  own  emendation,  which  a  man 
ought  to  do.  He  says  that  Cicero  is  alluding 
to  the  '  quadrantes  aerei,'  and  the  story  of 
Clodia  and  her  lover  told  by  Plutarch 
(Cicero,  c.  29),  and  referred  to  before.  Ac- 
cordingly  it  is  the  same  as  if  Cicero  had 
said  '  quadrantaria  fabula.'  Orelli  reads 
'  fabula  refricaretur,'  but  there  is  no  autho- 
rity  for  'refricaretur.'  He  quotes  a  like 
use  of  '  refricare '  from  Phil.  iii.  7- 

emittendi]  Codd.  except  A.  which  has 
*  eximendi,'  which  Halm  accepts.  *  Laquei,' 
the  meshes  of  a  net,  are  often  used  in  meta- 
phors,  to  express  a  difficulty ;  as  in  Yerr.  ii. 
2,  c.  42  :  "  Hic  videte  in  quot  se  laqueos 
induerit." 

proprium  qiiaestionis  crimeri]  '  No 
charge  that  was  matter  for  a  quaestio.' — 
'  aliquod'  P.  'sc.  crimen  '  (Halm).  The  other 
reading  is  '  aliquid.' — 'a  lege  sejunctum  :' 
Gruter  says  that  Leodegarius  a  Quercu 
conjectures  '  quod  non  sit  a  lege  '  &c.  But 
'  a  lege  sejunctum  '  means  any  thing  which 
is  at  variance  with  a  Lex  and  consequently 
consistent  with  severity  on  your  part,  the 


part  of  the  judices.  '  Sejungere '  is  often 
used  ;  as  in  c.  3,  "  tantum  te  a  verborum 
libertate  sejungas;"  and  in  c.  32,  "  num- 
quam  hunc  a  nostris  rationibus  sejunctum 
fore." — '  disciplinis  :'  '  disciplinae,'   Halm. 

iiistittdmtir']  P.  E.  G.  S.,  the  usual  word 
in  such  a  case.  Tliere  is  little  authority  for 
'  instruimur,'  which  is  printed  in  many  edi- 
tions. — '  raaxime  veHt :'  some  editions  have 
incorrectly  '  vellet,'  which  Ernesti  intro- 
duced,  on  account  of  the  difference  of  tense 
in  the  two  members  of  the  sentence.  But,  as 
Garatoni  says,  "  velit  optantis  est." — •'  iis 
aequalium  studiis  :'  his  '  aequales  '  or  com- 
panions  in  age  are  opposed  to  his  elders  (ma- 
jorum  natu),  and  '  studiis  '  is  opposed  to 
'  amicitiis.'  The  MSS.  have  '  iis  aequalium 
studiis '  except  A. ;  which  has  the  order  in 
the  text.  and  this  order  corresponds  to 
'  amicitiis  majorum  natu,'  and  so  the  oppo- 
sition  is  complete.  But  the  exact  meaning 
is  not  so  clear.  In  c.  17  he  says  "  non 
quies,  non  remissio,  non  aequalium  studia, 
non  ludi,  non  convivia  delectarent ;"  where 
it  means  such  '  pursuits  as  his  aequales 
have.'  Accordingly  this  passage  should 
mean  '  that  he  had  such  friejidship  vrith  his 
elders — such  pursuits  in  common  with  his 
aequales,'  that  is,  he  had  the  same  pursuits 
as  they  had,  and  accordingly  was  considered 
to  be  in  the  same  honourable  career. 

Q.    Pompeio']     He    was     proconsul    of 


CAP.  30,  31.  81 

contubernalis,  castissimo  viro  atque  omnis  officii  diligentissimo  :  in 
qua  provincia  quum  res  erant  et  possessiones  paternae,  tum  etiam 
usus  quidam  provincialis  non  sine  caussa  a  majoribus  huic  aetati 
tributus.  Decessit  illinc  Pompeii  judicio  probatissimus,  ut  ipsius 
testimonio  cognoscetis.  Voluit  vetere  instituto,  eorum  adoles- 
centium  exemplo,  qui  post  in  civitate  summi  viri  et  clarissimi  cives 
exstiterunt,  industriam  suam  a  populo  Romano  ex  aliqua  illustri 
accusatione  cognosci.  XXXI.  Vellem  alio  potius  eura  cupiditas 
gloriae  detulisset :  sed  abiit  hujus  tempus  querelae.  Accusavit  C. 
Antonium,  collegam  meum ;  cui  misero  praeclari  in  rem  publicam 
beneficii  memoria  nihil  profuit,  nocuit  opinio  maleficii  cogitati. 
Postea  nemini  umquam  concessit  aequalium,  plus  ut  in  foro,  plus  ut 
in  negotiis  versaretur  caussisque  amicorum,  plus  ut  valeret  inter 
suos  gratia.  Quae  nisi  vigilantes  homines,  nisi  sobrii,  nisi  industrii, 
consequi  non  possunt,  omnia  labore  et  diligentia  est  consecutus. 
In  hoc  flexu  quasi  aetatis,  nihil  enim  occultabo  fretus  humanitate 
ac  sapientia  vestra,  fama  adolescentis  paullum  haesit  ad  metas 
notitia  nova  mulieris  et  infelici  vicinitate  et  insolentia  voluptatum ; 
quae  quum  inclusae  diutius,  et  prima  aetate  compressae  et  con- 
strictae  fuerunt,  subito  se  nonnumquam  profundunt  atque  ejiciunt 
universae.     Qua  ex  vita,  vel  dicam,  quo  ex  serraone,  nequaquam 

Africa  after  his  praetorship.     Africa  is  the  against  Catilina,  Cicero  we  must  suppose 

Roman  province  of  Africa.    Caelius  accom-  gives  him  the  glory  of  the  victory.     But 

j)anied    Pompeius  after  Roman  fashion  to  Antonius  was   sick  on  the  battle  day,  and 

iearn  something  of  pubHc  administration  by  his    legatus    Petreius    defeated   the   rebels. 

being  about  the  governor.     It  appears  that  The  '  opinio  maleficii '  was  the  behef  that 

Caehus'  father,  who  was   a  Roman   eques,  he  was  implicated  in  CatiHna's  conspiracy. 

had  business  there  (res)  and  lands  (posses-  Compare    what    Cicero   says    In    Pisonem, 

siones)  ;  and  this  was  one  reason  for  sending  c.  2. 

the  youth  there  to  look  after  his  father's         In    hoc  flexu    quasi  aetaiis]     '  At    this 

affairs.     The  other  reason  for  h;s  going  to  which  we  may  call  the  turning  point  in  his 

Africa  was  to  get  experience  in  provincial  age.'     The   metaphor   is   taken    from    the 

administration.  —  '  viro   : '    '  honiini,'     A.  chariot-race   in    the    Circus,    as  the  words 

Halm.  '  haesit  ad  metas  '  show.    Garatoiii  observes 

Decessif]  A.   '  discessit '  P.  S. '  discedens'  that  he  does  not  say  '  ad  metaui,'  but  '  ad 

G.     "  Verbo  decedemli  in  privatis  quoque  metas,'  for  the  '  spina  '  of  the  Circus  had  a 

uti  Ciceronem  satis  constat "  (Bake  quoted  '  meta '  at  each  end,  each 'meta'consistingof 

by   Halm).     This   is  true,  but  not  always  three  cones  on  one  base.     CaeUus  j^ot  out 

admitted.     See  Pro  Archia,  c.  4,  and  the  of  his  course  through  a  fresh  intimacy  (nova 

note  on    '  satis  longo   intervallo.' — '  vetere  notitia)    with  a  woman,    and    an    unUuky 

instituto :'    according   to    an    oUl    prartice  vicinity    to    her.       '  Notitia '    is    used    by 

young  men  who  aspircd  to  poUtical  honours  Terence,  Hcauton.  (i.  1,  1)  in  the  senso  of 

began   by  prosecuting  some  man  who  had  acquaintance. 

attained  tlicse  honours  and  brouglit  himsclf         He  makes  another  apology  for  CaeUus, 

by   his  acts   witliin    the  penalties  of  some  his    '  insok^ntia    voUiptatum,'    Uis  '  inexpc- 

Lex.      (See  c.  7-)  ricnce  in  pUasure."      lle  liad  l)een  brouglit 

31.  C.  Anfoninni']    Whom  CaeUus  prosc-  up  strictly,  and  wUen  Ue  canie  ns  we  say  to 

cuted  to  condemnation.     We  know  notUing  be  liis  own  niaster,  liis  passions  hitUerto  re- 

of  C.  Antonius'  great  services  to  tUe  state,  pressed  broke  k)0se.    He  fell  iuto  tlie  Uands 

but   as  he    commanded    the    troops    sent  of  a  bad  woman,  as  Ciccro  means  to  athrm. 

VOL.  IV.  li 
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enlm  tantum  erat  quantum  liomines  loquebantur,  verum  ex  eo  quid- 
quid  erat  emersit  totumquc  se  ejecit  atquc  extulit,  tantumque  abe.st 
ab  illius  familiaritatis  infamia  ut  ejusdem  nunc  ab  sese  inimicitias 
odiumqne  propulsct.  Atque  ut  iste  intorpositus  sermo  deliciaruni 
desidiaeque  moreretur— fecit  me  mehercule  invito  et  multum  repug- 
nante,  sed  tamen  fecit — nomen  amici  mei  de  ambitu  detulit ;  quem 
absolutum  insequitur,  revocat ;  nemini  nostrum  o])temperat ;  est 
violentior  quam  vellem.  Sed  ego  non  loquor  de  sapientia,  quae  non 
eadit  in  hanc  aetatem :  de  impetu  animi  loquor,  de  cupiditate 
vincendi,  de  ardore  mentis  ad  gloriam  ;  quae  studia  in  his  jam 
aetatibus  nostris  contractiora  esse  debent,  in  adolescentia  vero 
tamquam  in  herbis  significant  quae  virtutis  maturitas  et  quantae 
fruges  industriae  sint  futurae.  Etenim  semper  magno  ingenio 
adolescentes  refrenandi  potius  a  gloria  quam  incitandi  fuerunt : 
amputanda  plura  sunt  illi  aetati,  si  quidem  efflorescit  ingenii  laud- 
ibus,  quam  inserenda.  Quare  si  cui  nimium  effervisse  videtur  hujus 
vel  in  suscipiendis,  vel  in  gerendis  inimicitiis  [vis]  ferocitas,  si  quem 
etiam  minimorum  horum  aliquid  offendit,  si  purpurae  genus,  si 
amicorum  catervae,  si  splendor,  si  nitor,  jam  ista  deferverint,  jain 
aetas  omnia,  jam  dies  mitigarit. 


iste  interpositus  sermo~\  '  In  order  that 
this  talk  about  his  amours  and  indolence 
might  die  away,'  in  which  translation  '  in- 
terpositus  '  is  omitted.  It  is  one  of  the 
numerous  examples  of  difficulty  in  transla- 
ting  from  Latin.  Cicero  says  '  talk  inter- 
posed  '  (interpositus),  but  that  which  is  in- 
terposed  is  interposed  between  two  things 
at  least,  either  diHerent  things,  or  the  sarae 
kind  of  things.  The  metaphor  is  not  com- 
pleted  in  Latin.  It  is  left  to  the  hearer  or 
reader  to  complete  it.  The  '  sermo  '  or 
common  talk  about  Caelius  was  hke  some 
obstacle  in  the  course  that  he  had  to  nin : 
it  was  an  interruption  of  continuity.  We 
must  determine  the  character  of  the  meta- 
phor  before  we  can  get  at  the  meaning,  and 
when  we  have  got  the  meaning,  we  must 
express  it  as  well  as  our  language  will 
allow  ;  for  we  cannot  equal  the  Latin 
brevity.  We  may  say  then  '  in  order  that 
this  talk  which  was  a  hindrance  in  the  way 
of  his  political  career  might  die  away.' 
There  is  an  example  of  '  interpositum  '  in 
the  In  Pisonem,  c.  2. 

nomen  amici']     Cicero's  friend  Atratinus. 

his  jam  aetatihns  nostris']  He  is  ad- 
dressing  the  judices  :  '  in  men  who  have 
reached  the  age  that  we  have.'  Luxuriance 
in  youth,  as  he  says,  gives  promise  of  fruit 


in  riper  age.  He  continues  the  same  meta- 
phor.  Youth  wants  pruning,  if  it  shows 
the  flower  of  talent,  rather  than  ingrafting 
(inserenda). 

effervisse"]  '  efFerbuisse  '  E.  Halm. — 
'  inimicitiis  :'  Halm  wi-ites  '  inimicitiis  suis.' 
The  !MSS.  have  '  inimicitiis  vis.'  After 
'  ferocitas  '  S.  has  '  pertinacia,'  and  in  some 
editionsthepassagestandsthus — 'inimicitiis, 
vis,  ferocitas,  pertinacia,'  which  is  an  ab- 
surd  collection  of  words,  and  would  spoil 
Cicero's  argument.  With  respect  to  '  ini- 
micitiis  vis  '  Madvig  quoted  by  Halm  says : 
"  Asyndeton  bimembre  hoc  quidem  loco 
ferri  non  potest.  Suspicor  paene  vis  ortum 
esse  ex  ultimis  hteris  vocabuli  inimicitiis ;" 
and  this  is  a  very  probable  conjecture. 

si purpurae  yenus']  We  may  infer  some- 
thing  about  Caelius'  habits  from  theorator's 
admissions.  His  dress  was  costly  (genus 
purpurae),  of  a  better,  finerdye  than  that  of 
other  equites.  See  Pro  Sestio,  c.  8.  If  any 
of  these  things,  says  Cicero,  offends  any  per- 
son,  thosethings  will  soon  cool  down.  Cae- 
lius  will  mend  of  these  youthful  faults. 

jam  dies]  '  jam  ista  dies  '  E.  G.  S.  P.  has 
the  same  with  a  space  between  'ista'  and 
'  dies.'  OreUi  has  '  jam  res,  jam  dies.'  Halm 
following  Ravius  writes  '  jam  usus,  jam  dies 
mitiaarit.' 


CAP.  31,  82. 
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XXXTI.  Conservate  igitur  rei  publicae,  judices,  eivem  bonanim 
artium,  bonaruni  partium,  bonorura  virorum.  Promitto  hoc  vobis 
et  rei  publicae  spondeo,  si  modo  nos  ipsi  rei  publicae  satis  fecimus, 
numquam  hunc  a  nostris  rationibus  sejunctum  fore.  Quod  quum 
fretus  nostra  famiharitate  promitto,  tum  quod  durissimis  se  ipse 
legibus  jam  obhgavit.  Non  enim  potest,  qui  hominem  consularem, 
quod  ab  eo  rem  pubHcam  violatam  diceret,  in  judicium  vocarit,  ipse 
esse  in  re  pubhca  civis  turbulentus :  non  potest,  qui  ambitu  ne  ab- 
solutum  quidem  patitur  esse  absokitum,  ipse  impune  umquam  esse 
largitor.  Habet  a  M.  Caeho  res  pubhca,  judices,  duas  accusationes 
vel  obsides  pericuh  vel  pignora  voluntatis.  Quare  oro  obtestorque 
vos,  judices,  ut  qua  in  civitate  paucis  his  diebus  Sex.  Clodius 
absolutus  sit,  quem  vos  per  biennium  aut  ministrum  seditionis  aut 
ducem  vidistis,  qui  aedes  sacras,  qui  censum  popuh  Romani,  qui 
memoriam  pubhcam  suis  manibus  incendit,  hominem  sine  re,  sine 
fide,  sine  spe,  sine  sede,  sine  fortunis,  ore,  hngua,  manu,  vita  omni 
inquinatum ;  qui  OatuH  monumentum  afflixit,  nieam  domum  diruit, 
mei  fratris  incendit ;  qui  in  Palatio  atque  in  urbis  ocuhs  servitia  ad 
caedem  et  inflammandam  urbem  incitavit ;  in  hac  civitate  no 
patiamini    iUum   absolutura   muHebri   gratia,    M.   Caehum   hbidini 


32.  bonorum  virorum]  Weiske  proposed 
to  write  '  bonorum  moruiu,'  on  which  Halm 
says  "praeternecessitatem;"  and  perhapshe 
is  right.  The  use  of  the  Latin  genitive  is 
often  difficult  to  understand. 

Prornitlo  .  .  .  spondeo]  These  are  tech- 
nical  tcrms  used  in  certain  forms  of  con- 
tract  (Vol.  ii.  Index).  Cicero  speaks  as  if 
lie  were  making  himsclf  a  surety  for  Caclius. 
• — 'rationibus  sejunctum  :'  sce  the  useof '  se- 
junctum  '  c.  30.  Here  he  says  '  a  man  who 
will  never  swerve  from  my  principles,'  my 
])olicy  and  my  fidelity  to  the  state. — '  lcgi- 
bus  obligavit  :'  '  has  bound  liimself  by  tiie 
hardest  terms.'  He  does  not  mean  'laws,' 
though  he  alludes  to  Caelius'  two  jirosecu- 
tions  undcr  certain  'leges,'  one  his  prosecu- 
tion  of  thc  consularis  Antonius,  and  tlie  other 
his  prosecution  of  Atratinus. 

patihtr]  S.  ;  tlie  otlier  readings  '  dat,' 
'  datur,'  are  corrupt.  Wesenberg  writes 
'  patiatur,'  in  which  he  is  followcd  Ijy  Bakc, 
Klotz,  and  Halm.  But  I  think  that  the 
emendation  is  falsc,  and  tbat  the  sentence 
requircs  a  sinipk'  positive  affirniation. 
Thougb  Cicero  lias  said  '  vocarit,'  that  is 
no  reason  wliy  he  could  not  or  would  not 
say  '  patitur  '  in  this  part  of  fbe  sentence. 

obsidos  periculil  Hotmann  calls  this 
an  '  obscurus  locus ;'  but  lie  iias  suggested 

G 


the  meaning  :  '  if  any  danger  should  be 
feared  frora  Caelius,  tliese  prosecutions 
would  be  in  tlie  uature  of  hostages  for  the 
security  of  the  state.' 

paucis  liis  diebus]  '  within  tbese  few 
days  past.'  See  Vol.  i.  Index,  Diebus  iUis. 
— '  Sex.  Clodius  :'  this  partizan  of  P.  Clodius 
helped  to  disturb  the  state  for  two  years,  the 
year  in  whicli  Cicero  wcnt  into  exile,  and 
the  year  in  which  he  returned. 

aedes  sacrns']  The  acdes  of  the  Nyni- 
pliae  (Pro  ^lilonc,  c.  27).  The  '  cen.suin  ' 
is  thc  '  censoriae  tabulae.'  Tbe  records 
(mcmoria)  of  tlie  Roman  people  were  burnt 
in  the  '  tabulariuni.' 

hotninem  sine  re]  Lambinus  thought 
tbat  we  sbould  read  '  bomo  sine  rc  .  .  .  in- 
(|uinatus:'  Garatoni  thinks  that  '  bominom 
.'^ine  rc  .  .  .  intjuinatum  '  ^bould  be  ]>laccd 
after  '  ducein  vidistis.'  Ncithcr  alteration 
is  necessary.  A  '  honio  sine  re  '  is  a  nian 
who  is  a  beggar.  '  Sine  re  '  is  the  negatioii 
of  '  cum  re  '  (Horace,  Sat.  ii.  5,  v.  0). 
What  follows  may  bc  comi^ared  witb  a  jins- 
sage  in  thc  De  Domo,  c.  10,  al)out  Sc\. 
Ciodius,  "  Scilicet  tu,"  &c.,  in  wbicli  oration 
wi'  liave  ])lent.y  about  the  '  moiiunieiituin 
Catuli  '  aml  Cicero's  house.  (Ad  .Vtt.  iv.  2 
and  3.) 

libidini    condonalum']      '  givcn    up    to   a 
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muHebri  condonatum,  ne  eadem  mulier  cum  suo  conjuge  et  fratre, 
turpissimum  latronem  eripuisse  et  honestissimum  adolescentem 
oppressisse  videatur.  Quod  quum  hujus  vobis  adolescentiara  pro- 
posueritis,  constituitote  [vobis]  ante  oculos  etiam  hujus  miseri 
senectutem,  qui  hoc  unico  fiho  nititur,  in  hujus  spe  requiescit,  hujus 
unius  casum  pertimescit :  quem  vos  supplicem  vestrae  misericordiae, 
servum  potestatis,  abjectum  non  tam  ad  pedes  quam  ad  mores 
sensusque  vestros,  vel  recordatione  parentum  vestrorum  vel  hber- 
orum  jucunditate  sustentate,  ut  in  alterius  dolore  vel  pietati  vel 
indulgentiae  vestrae  serviatis.  Nolite,  judices,  aut  hunc  jam  natura 
ipsa  occidentem  velle  maturius  exstingui  vulnere  vestro  quam  suo 
fato,  aut  hunc  nunc  primum  florescentem,  firmata  jam  stirpe  virtutis, 
tamquam  turbine  ahquo  aut  subita  tempestate  pervertere.  Con- 
servate  parenti  fihum,  parentem  fiho,  ne  aut  senectutem  jam  prope 
desperatam  contempsisse  aut  adolescentiam  plenam  spei  maximae 
non  modo  non  aluisse,  sed  etiam  percuHsse  atque  afflixisse  videa- 
Quera  si  nobis,  si  suis,  si  rei  pubhcae  conservatis,  addictum, 


rami. 


deditum,  obstrictum  vobis  ac  hberis  vestris  habebitis,  omniuraque 
hujus  nervorura  ac  laborum  vos  potissimum,  judices,  fructus  uberes 
diuturnosque  capietis. 


woman's  lust.'  But  '  condonatus  '  is  gene- 
rally  used  where  the  notion  of  pardoning 
and  excusing  is  expressed  or  implied,  as  in 
Caesar,  B.  G.  (i.  20),  "  praeterita  se  Divi- 
tiaco  fratri  condonare  dicit." — '  conjuge  et 
fratre  :'  the  old  abuse,  an  allusion  to  the  al- 
leged  incest  of  the  brother  and  the  sister  ; 
the  sister  is  the  fiowiric,  the  sister  and  the 
wife  of  P.  Clodius,  like  Horace's  Juno, 

"  Conjuge  me  Jovis  et  sorore." 

(Carm.  iii.  3,  v.  64.) 

turpissimuTn]     Bake   writes    '  et  turpis- 
simum,'  and  Halm  accepts  the  addition. 


Qitod  gmtm  hvjus']  "  Quod  pro  sed" 
(Manutius,  who  refers  to  three  passages  in 
the  Verrine  orations).  This  is  his  favourite 
esplauation.  But  '  quod  '  is  a  relative, 
though  not  used  in  our  fashion ;  and  it 
occupies  the  place  which  '  illud '  occupies 
when  it  refers  to  something  which  the 
writer  is  going  to  add.     See  Vol.  i.  Index. 

senntm  potestatis']  Ernesti  calls  it  '  du- 
rum,'  but  he  rightly  explains  it  as  equiva- 
lent  to  '  obnoxium  potestati  vestrae.' 

alterius]  Abrami  proposed  to  write  '  al- 
terutrius.' 


DE    PROVINCIIS    CONSULARIBUS 

ORATIO. 


INTEODUCTION. 

In  the  tribunate  of  C.  Sempronius  G-racchus  (b.c.  123)  a  Lex  -vvas 
enacted,  pursuant  to  which  before  the  ConsuLir  Comitia  of  each  year, 
the  senate  named  two  provinces  which  the  consuls  who  might  be  elected 
were  to  have  after  the  expiration  of  their  office.  The  provinces  were 
named  Consulares  ;  and  the  senate  could  select  out  of  all  the  provinces 
the  two  which  should  be  assigned  to  the  future  consuls.  The  consules 
designati  determined  by  lot  which  consular  province  each  should  have 
(Verr.  ii.  3,  c.  95).  In  the  matter  of  the  consular  provinces  the  Tribuni 
liad  no  power  of  Intercessio,  as  they  formerly  had  (Livy,  xxxii.  28).  The 
praetorian  provinces  were  assigned  during  the  year  of  the  praetors'  oiFice, 
and  in  this  matter,  as  it  seems,  the  tribunes  retaiued  the  power  of  In- 
tercessio  (De  Prov.  Cons.  c.  7  and  15).  According  to  this  arrangement 
about  the  consular  provinces,  there  was  an  interval  of  about  a  year  and  a 
lialf  between  the  determination  of  the  consuLir  provinces  and  the  time 
when  the  consuls  took  possession  of  them,  the  consular  comitia  being 
generally  lield  about  the  month  of  July. 

In  B.c.  56  when  the  question  of  the  consular  provinces  came  before 
the  senate,  Cicero  was  asked  his  opinion.  At  this  tirae  Gabinius  had 
the  province  of  Syria  and  Piso  had  Maccdonia,  and  their  administration 
liad  been  very  bad.  Cicero  hated  both  of  them  and  with  good  rcason, 
for  he  says  tbat  they  got  their  provinces  not  in  the  reguLar  way,  but 
pursuant  to  a  Lex  Clodia,  and  as  their  reward  for  helping  Clodius  to 
drive  Cicero  out  of  Eome.  Caesar  at  this  time  (b.c.  5G)  liekl  the  two 
Galliae  and  was  continuing  his  victorious  career.  Accordingly  Cicoro 
proposed  that  thc  provinces  of  Syria  and  Macedonia  should  be  given  to 
tbe  consuls  who  would  be  elected  in  that  year,  and  that  they  sliould  bo 
.Praetoriae  provinciae  iu  tlie  year  which  would  iutervenc  bctween  tho 
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election  of  the  consuls  and  the  time  of  the  consuls  taking  possession  of 
them,  and  duriug  this  interval  should  be  administered  by  praetors.  He 
also  was  of  opinion  that  Caesar  should  keep  his  two  provinces  (c.  6 
and  7). 

Though  Cicero  had  reason  to  complain  of  Caesar's  behaviour  towards 
him  in  the  matter  of  his  exile  from  Eome,  he  thought  it  prudent  now  to 
support  his  interests  ;  and  two  years  later  (b.c.  54)  we  fiud  his  brother 
Quintus  in  Gallia,  as  one  of  Caesar's  legati. 

Caesar  had  received  his  provinces  for  five  yeara,  to  the  end  of  b.o.  54, 
but  Caesar's  enemies  at  Eome  wished  to  recall  him  before  the  time. 
The  cousul  Marcellinus  proposed  to  take  from  Caesar  at  least  Gallia 
Cisalpina  (c.  7),  and  there  were  various  other  proposals,  as  the  oration 
shows.  Crassus  (Ad  Fam.  i.  9)  defended  Gabinius  against  Cicero's 
attacks,  and  Cicero  replied  in  bitter  language.  Nothing  was  done  as  to 
Caesar's  provinces,  and  in  the  next  year  (b.c.  55)  he  got  them  for  five 
years  more.  Gabinius  also  was  not  superseded  for  the  present,  but  Piso 
was  in  b.c.  55  (In  Pison.  c.  36). 

The  speech  and  the  letters  of  Cicero,  particularly  the  long  letter  to 
Lentulus  (Ad  Fam.  i.  9),  explain  the  matter  plain  enough.  The  oratiou 
Pro  Sestio  also,  if  it  has  been  read,  wiU  help  to  explain  this. 

This  oration  is  edited  by  Baiter  in  the  second  edition  of  Orelli's 
Cicero. 

The  following  are  the  MSS.  to  which  he  refers : — 

P  =  cod.  Parisinus  num.  7794  a  Duebnero  et  ab  Halmio  collatus. 
G  =  cod.  Gemblacensis,  nunc  Bruxellensis,  num.  5345  a  me  col- 

latus. 
E  =  cod.  Erfurtensis,  nunc  Berolinensis  apud  Wunderura  p.  53 

sqq.  et  Preundium  p.  40  sq. 
C  =  codices  PGE  inter  se  consentientes. 

In  P.  the  Inscriptio  Orationis  is  In  Senatum  de  Provintiis  Consu- 
larib. 
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IN  SENATU  ORATIO. 


I.  Si  quis  vestrum,  patres  conserlpti,  exspectat  quas  sim  pro- 
vincias  decreturus,  consideret  ipse  secuni  qui  mihi  homines  ex 
provinciis  potissimum  detrahendi  sint :  non  dubitabit  quid  sentire 
me  conveniat,  quum  quid  mihi  sentire  necesse  sit  cogitarit.  Ac 
si  princeps  eam  sententiam  dicerem,  laudaretis  profecto :  si  solus, 
certe  ignosceretis  ;  etiamsi  paullo  minus  utilis  vobis  sententia  vide- 
retur,  veniam  tamen  aliquam  dolori  meo  tribueretis.  Nunc  vero, 
patres  conscripti,  non  parva  afficior  vokiptate,  vel  quod  hoc  maxime 
rei  pubhcac  conducit  Syriam  Macedoniamque  decerni,  ut  dolor 
meus  nihil  a  communi  utilitate  dissentiat,  vel  quod  habeo  auctorem 
P.  Serviliuui,  qui  ante  me  sententiam  dixit,  virum  clarissimum  et 
quum  in  universam  rem  publicam,  tum  etiam  erga  meam  salutem 
fide  ac  bencvolentia  singulari.  Quod  si  ille  et  paullo  ante,  et 
quotiescumque  ei  locus  dicendi  ac  potestas  fuit,  Gabinium  et  Piso- 
nem,  duo  rei  publicae  portenta  ac  paene  funera,  quum  proptcr  alias 
caussas,  tum  maxime  proptcr  illud  insigne  scelus  eorum  et  impor- 

1.  provincias]     "  provintias,  P.  :  sic  ple-  provinccs  sliould  be  assigncd  (decrctae)  to 

rumque  "    (Baiter).     I   have  oftcn  noticed  the  consuls  who  were  £:oing  to  bc  dected  at 

this  orthogra|)hy  ;  whicli  is  the  genuine  form  the  next  comitia. —  'auctoreni  P.  Servihum :' 

of  the    word.      Index,    Vol.  iii. — 'doh)ri:'  Isauricus,  the  oldest  of  the  consulnrcs,  who 

his  rescntment  for  the  wrongs  whidi   Piso  accordingly  was  first  calU>d  on  to  dehver  his 

and  Gabinius  liad  done  him  in  their  consul-  opinion.      Ile  had  scrved  Cicero  in  the  mat- 

ship,    during    which    he    was    driven    from  terof  his  return  from  exile.  (Quum  Senatui, 

Rome  by  Clodius'  agitation.  c.  10,  and  the  note ;  and  Pro  Sestio,  c.  02, 

decerui']     He  has  just  said  '  decrcturus.'  Vol.  iii.) 
The  question  before    the  senate  was  what 
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tunam  in  mc  crudelltatem,  non  solum  scntentia  sua,  sed  etiam 
verborum  gravitato  esse  notandos  putavit,  quonani  me  animo  in  eos 
esse  oportet,  cujus  illi  salutcm  pro  pionore  tradidcrunt  ad  explendas 
suas  cupiditates?  Sed  ego  in  hac  sententia  dicenda  non  parebo 
dolori  mco,  non  iracnndiae  serviam.  Quo  animo  unus  quisque  ves- 
trum  debet  esse  in  illos,  hoc  ero :  praecipuum  illum  et  proprium 
sensum  doloris  mei,  quem  tamen  vos  communera  semper  vobis 
mecum  esse  duxistis,  a  sententia  dicenda  amovebo,  ad  ulciscendi 
tempora  reservabo. 

II.  Quattuor  sunt  provinciae,  patres  conscripti,  de  quibus  adhuc 
intelligo  sententias  esse  dictas :  Galliae  duae,  quas  hoc  tempore 
uno  imperio  videmus  esse  conjunctas,  et  Syria  et  Macedonia,  quas 
vobis  invitis  et  oppressis  pestiferi  illi  consules  pro  eversae  rei  pub- 
licae  praemiis  occupaverunt.  Decernendae  nobis  sunt  lege  Sem- 
pronia  duae.  Quid  est  quod  possimus  de  Syria  Macedoniaque 
dubitare?  JSlitto  quod  eas  ita  partas  habent  ii  qui  nunc  obtinent, 
ut  non  ante  attigerint  quam  hunc  ordinem  condemnarint,  quam 
auctoritatem  vestram  e  civitate  exterminarint,  quam  iidem  pubHcam, 
quam  perpetuam  populi  Romani  salutem,  quam  me  ac  meos  omnes 
foedissime  crudelissimeque  vexarint.  Omnia  [illa]  domestica  atque 
urbana  mitto,  quae  tanta  suni:,  ut  numquam  Hannibal  huic  urbi 
tantum  mali  optarit  quantum  iUi  effecerint.  Ad  ipsas  venio  pro- 
vincias,  quarum    Macedonia,  quae  erat  antea  munita  phu-imorum 


explendas]  "  cod.  Car.  Stephani ' '  (Baiter). 
The  MSS.  reading  is  '  expiandas,'  andthere 
is  one  reading  '  expiendas.'  A  blunder  has 
often  been  made  in  this  word. — '  ad  ulcis- 
cendi  tempora  :'  he  means  when  these  two 
villains  shall  be  brought  to  trial  for  their 
misdeeds. 

2.  Galliae  duae']  Gallia  Cisalpina  and 
Gallia  Ulterior  or  Transalpina,  which  were 
given  to  Caesar  for  five  years,  together  with 
IUyricum  (b.c.  59). — '  eversae  :'  '  perver- 
sae  '  P.  Baiter.  As  to  the  compact  between 
P.  Clodius  and  the  consuls  Gabinius  and 
Piso,  see  Pro  Sestio,  c.  10,  and  c.  24. — 
'  lege  Sempronia  :'  see  the  Introduction. 

hunc  ordinem  condemnarint']  The  allu- 
sion  is  to  the  conspirators  whom  the  senate 
condemned  to  death.  Cicero  was  con- 
demned,  or  ratber  punished  for  what  he  had 
done  in  tliis  matter,  and  those  who  con- 
demned  him,  condemned  the  senate,  for 
the  senate  ordered  the  execution  of  the 
conspirators. — '  fides  publica  :'  '  fidcs  pub- 
lica  '  is  the  promise  given  by  the  state  or 
on  the  part  of  tbe  state      (See  In  Cat.  iii. 


c.  4,  note.)  '  Fides  publica '  here  means, 
as  Manutius  says,  the  '  fides  '  given  by  the 
senate  to  Cicero,  when  he  put  the  conspira- 
tors  to  death  by  their  order  ;  a  promise  not 
given  in  direct  words,  but  imphed ;  for  thcy 
by  ordering  the  conspirators'  punishmcnt 
were  the  real  punishers.  Garatoni  coin- 
pares  Pro  Sestio,  c.  22  :  "  vivit  mecum  simul 
exeraplum  fidei  pubUcae,"  &c. 

Omnia  [illa]  ]  P.  omits  '  illa,'  and  Baiter. 
— '  Macedonia  :'  many  Roman  generals  hnd 
fought  in  Macedonia,  and  triumphed  for 
their  victories  ;  T.  Quintius  Flamininus,  L. 
Paullus  (b.c.  168),  Q.  Caecihus  Metellus, 
who  got  the  cognomen  Macedonicus,  and 
others. — '  pax  erepta  :'  the  greediness  of  the 
governor  led  him  to  attack  the  barbarians 
who  bordered  on  Macedonia,  the  Thracians 
and  the  Dardani  ;  or  as  it  is  said,  Pro  Ses- 
tio,  c.  43  (and  the  note),  he  made  them  pay 
him  a  sum  of  money  to  let  them  alone,  and 
then  allowed  them  to  plunder  Macedonia  to 
get  th.e  means  of  paying  liim.  The  charge 
is  vague. 
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imperatorura  non  turribus,  sed  tropaeis,  quae  multis  vietoriis  erat 
jamdiu  triumphisque  pacata,  sic  a  barbaris  quibus  est  proptcr 
avaritiam  pax  erepta  vexatur,  ut  Thessalonicenses  positi  in  gremio 
imperii  nostri  relinquere  oppidum  et  arcem  munire  cogantur ;  ut 
via  illa  nostra,  quae  per  Macedoniam  est  usque  ad  Hellespontum 
mihtaris,  non  solum  excursionibus  barbarorum  sit  infesta,  sed  etiam 
castris  Thraciis  distincta  ac  notata.  Ita  gentes  eae,  quae  ut  pace 
uterentur  vim  argenti  dederant  praeclaro  nostro  imperatori,  ut  ex- 
haustas  domos  replere  possent  pro  empta  pace  bellura  nobis  prope 
justum  intulerunt. 

IIT.  Jam  vero  exercitus  ille  noster  superbissimo  delectu  et 
durissima  conquisitione  collectus  omnis  interiit.  Magno  hoc  dico 
cura  dolore.  Miserandum  in  modum  milites  populi  Komani  ca{)ti, 
necati,  deserti,  dissipati  sunt,  incuria,  fame,  morbo,  vastitate  con- 
sumpti,  ut,  quod  est  indignissimum,  scelus  imperatoris  in  poenam 
exercitus  expetitum  esse  videatur.  Atque  hanc  Maeedoniam, 
domitis  jam  gentibus  finitimis  barbariaque  compressa  pacatam  ipsam 


Thessalonicenses]  Thessalonica  was  ori- 
ginally  named  Therme,onc  of  the  chief  towns 
in  Macedonia  at  the  head  of  the  gulf  of 
Therme,  on  the  slope  of  a  hill,  and  the  mo- 
dern  Saloniki.  Thessalonica  was  on  the  Via 
Egnatia,  the  road  which  ran  from  Dyrrlia- 
chium  on  the  Hadriatic  through  Lychnidus, 
Heraclea  Lyncestis,  Edessa,  Thessalonica, 
Amphipolis,  and  Philippi  to  Byzantium. 
(Strabo,  p.  322.)  This  was  the  great  Roman 
mihtary  road  to  the  east,  one  of  their  great 
works,  which  was  made  soon  after  the  con- 
quest  of  Macedonia,  for  it  existed  in  Poly- 
bius'  time,  who  is  Strabo's  authority  for 
what  he  says  about  it.  Strabo  speaks  only 
of  the  road  from  ApoUonia  to  the  Hebrus, 
the  length  of  which  was  r)35  m.p.,  all  mea- 
sured  and  marked  with  mile-stones.  A 
branch  of  this  road  began  at  ApoUonia  and 
joined  the  road  from  Dyrrhacliium. 

Thraciis~\  '  Thraeciis,'  Baiter.  '  Lifesta  ' 
in  its  passivc  sense,  '  infested,'  which  we 
have  borrowed  (Pro  Caeho,  c.  4). — '  ut 
pace  uterentur  :'  '  that  they  niight  have 
peace  ;'  one  of  the  many  examplea  of  tho 
use  of  '  uti.'  Caesar  (B.  G.  iii.  22)  says 
"  rejiulsus  in  oppidum  tamen  uti  eadem 
deditionis  conditiono  uteretur  al)  Crasso  iin- 
petravit."  Tliis  Thracian  invasion  of  Mace- 
donia  was  ahnost  like  a  regular  war  (prope 
justum),  as  he  says. 

3.  delectn']  '  dilcctu  '  Baiter.  Thc  com- 
mentators  do  not  agree  about  tlic  mcaning 
of  '  superbissimo.'  Manutius  takes  it  to 
meau  '  most  fastidious,'  or  somothing  of  the 


kind  ;  a  levying  of  men  in  which  only  the 
best  and  choicest  were  taken.  He  gives  an 
example  from  Cicero  in  which  he  speaks  of 
the  'judicium  auriun  '  as  being  '  superbis- 
simum  '  when  it  is  offended  with  the  least 
faults.  But  I  think  Abrami's  explanation 
is  right.  He  takes  it  to  moan  '  most  strict 
and  severe.'  Cicero  says  (In  Pison.  c.  l(i) : 
"  Habebas  exercitum  tantum  (|uantum  tibi 
non  senatus  aut  pojiulus  Romanus  dederat, 
sed  quantum  tua  hbido  conscripserat ;"  and 
again,  c.  24  :  "quum  orbabas  Italiam  juven- 
tute." 

vastitate']  By  being  in  desert  phices 
where  there  was  neithor  food  nor  slielter. 
A  passage  in  the  In  Pisonem,  c.  35,  niay  be 
compared  with  this  :  "  tua  scelera  I)ii  im- 
mortales  in  nostros  mihtes  expiaverunt." 
Tlie  words  '  scelus  .  .  .  expetituni  esse ' 
are  difficult  to  explain.  G.  E.  have  '  expe- 
titus  esse,'  and  GuHebnius  proposed  to  rcad 
'exercitus  cxpetisse  videatur,'  cxphiinini; 
the  use  of  '  ex])etisse  '  by  simihir  uses  in 
Plautus.  Either  tiiis  emen(hition  must  bo 
accejited  or  that  of  '  expiatum  esse'  foundcd 
on  tlic  passage  in  the  In  Pisonem,  and  nien- 
tioned  bv  Baitcr. 

Ijarfmria]  See  Yol.  iii.  Index.-  -'  sine 
im])erio  :'  a  legatus  who  held  a  ])rovince 
'  sine  im])erio.'  The  '  im])erinm  '  was  tbe 
authority  given  by  fhe  statc  to  a  ))ri>consiil 
or  ])r()])raetor,  by  virtue  of  whicli  lic  e.vcr- 
cised  unlinnted  aufliority  civil  and  mihtnry, 
as  it  is  said  by  Cicero,  Phil.  v.  H».  It  conld 
be  given  to  a  j^erson  below  the  rank  of  a 
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])er  se  et  quietani,  tenui  praesidio  atque  exigua  manu  etiam  sine 
imperio  per  legatos  nomine  ipso  populi  Romani  tuebamur ;  quae 
nunc  consulari  imperio  atquo  exercitu  ita  vexata  est,  vix  ut  se  possit 
diuturna  pace  recreare :  quum  interea,  —  quis  vestrum  hoc  non 
audivit,  quis  ignorat  Achaeos  ingentem  pecuniam  pendere  L.  Pisoni 
quotannis,  vectigal  ac  portorium  Dyrrhachinorum  totum  in  hujus 
unius  quacstura  esse  conversum,  urbem  Byzantiorum  vobis  atque 
huic  imperio  fidehssimam  hostilem  in  modum  esse  vexatam?  quo 
ille,  posteaquam  niliil  exprimere  ab  egentibus,  nihil  ulla  vi  a  miseris 
extorquere  potuit,  cohortes  in  hiberna  misit ;  iis  praeposuit,  quos 
putavitfore  diligentissimos  satellites  scelerum,  ministros  cupiditatum 
suarum.  Omitto  jurisdictionem  in  libera  civitate  contra  leges 
senatusque  consulta ;  caedes  rehnquo,  libidines  praetereo,  quarum 
acerbissimum  exstat  indicium  et  ad  insignem  memoriam  turpitudinis 
et  paene  ad  justum  odium  imperii  nostri,  quod  constat  nobilissimas 
virgines  se  in  puteos  abjecisse  et  morte  voluntaria  necessariam 
turpitudinem  depulisse.  Nec  haec  idcirco  omitto,  quod  non  gravis- 
sima  sint,  sed  quia  nunc  sine  teste  dico.     IV.  Ipsani  vero  urbem 


praetor,  for  instance  to  a  quaestor,  who  then 
liad  his  province  '  pro  praetore,'  as  Sallust 
expresses  it  (Cat.  c.  19). 

quae  nunc  consulari  imperio']  '  which 
now  though  it  is  held  by  a  man  with  con- 
sular  imperium  and  an  army  ;'  a  use  of  the 
Latin  ablative,  which  is  very  common.  Here 
ihe  ablative  is  opposed  to  '  tenui  praesidio,' 
&c.  — '  vix  ut :'  '  ut  vix  '  G^  ;  but  the  other 
is  the  more  emphatic  and  the  true  order,  as 
in  Caesar,  B.  G.  i.  6,  "  unum  (iter)  .  .  . 
angustum  et  difficile,  vix  qua  singuli  carri 
ducerentur  ;"  B.  G.  i.  25,  '•  multi  ut  diu," 
&c.,  and  B.  G.  iii.  4,  "  vix  ut  his  rebus," 
&c.  So  other  words  are  put  in  a  Hke  order 
for  the  purpose  of  emphasis,  as  Cicero  (Ad 
Att.  ii.  8),  "  spes  ut  nulla  sit ;"  Pro  Caelio, 
c.  31,  "  plus  ut."  By  observing  the  position 
of  words  in  a  Latin  sentence  we  learn  the 
reason  of  their  being  placed  as  they  are. 

Achaeos]  This  passage  shows  that  at 
this  time  Achaea  was  included  in  the  Pro- 
vincia  Macedonia,  or  at  least  was  adminis- 
tered  by  a  legatus  under  the  orders  of  the 
proconsul.  See  Vol.  iii.,  note  on  Achaia, 
and  In  Pisonem,  c.  16.  We  have  no  autlio- 
rity  for  the  limits  of  the  Roman  Macedonia 
except  Ptolemaeus  (iii.  13,  §  12).  On  the 
north  was  Dalmatia  and  Moesia  ;  Dahiiatia 
being  separated  from  Macedonia  by  the  river 
Drilo  (Drino),  and  Moesia  by  the  range  of 
Scordus :  on  the  west  the  Hadriatic  was  the 
boundary ;  on  the  south  Epirus  and  the  range 


of  Pindus  and  Oeta  to  the  Mahac  Bay  ;  on 
the  east  the  river  Nestus.  Macedonia,  as 
we  see  from  this  passage,  also  comprehended 
part  of  the  Illyrian  coast,  for  the  towns  of 
Apollonia  and  Dyrrhachium  were  under 
Piso's  administration.  Cicero  tells  us  that 
the  governor  appUed  to  his  own  use  the 
vectigal  and  portorium  of  Dyrrhachium. 
Compare  Pro  Sestio,  c.  43  :  "  cogere  pecu- 
nias  maximas  a  Dyrrhachinis,  spoliare  Thes- 
salos,  certam  Achaeis  in  singulos  annos 
pecuniam  imperavisse." 

jurisdictioneni]  or  '  juris  dictionem.' 
Byzantium  beiug  a  '  hbera  civitas,'  or  a  state 
whose  freedom  was  secured  by  a  Lex  or  a 
Senatus  consultum,  was  freed  from  the  duty 
of  receiving  a  Roman  garrison,  and  had  the 
administration  of  justice  (jurisdictio)  ac- 
cording  to  its  own  laws,  which  in  Greek  is 
named  avrovofiia.  Hence  such  a  state  is 
called  on  medals  tXfvOepa  Kal  avTornjioQ. 
Polybius  (xviii.  29)  expresses  their  condition 
thus  :  t)  avyK\i)Toq  r)  'Puiiiauov  Kai  TItoq 
KotvrioQ — a<pid(nv  iXivOipovQ,  a(ppovpr]- 
TovQ,  d(popo\oyt'iTovQ,  VO^OIQ  XP^I^^VOVQ 
To^Q  TrarpiniQ  K.opivOiovQ,  &c. 

tiecessariam]  Which  they  could  not 
avoid  except  by  death  (Abrami).  Lambinus 
says  that  '  nefariam  '  is  wanting  in  two 
MSS.  ;  but  there  seems  to  be  no  authority 
for  the  reading  '  nefariam  '  in  place  of  '  ne- 
cessariam.' 


CAP. 
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Byzantiorum  fuisse  refertissimam  atque  ornatissimam  signis  quis 
ignorat?  quae  illi  exhausti  sumptibus  bellisque  maximis,  quuni 
oranes  Mithridaticos  impetus  totumque  Pontum  armatum  efferves- 
centem  in  Asiam  atque  erumpentem  ore,  repulsum  et  cervicibus 
interclusum  suis  sustinerent,  tum,  inquam,  Byzantii  et  postea  signa 
illa  et  rehqua  urbis  ornamenta  sanctissime  custodita  tenuerunt, 
te  imperatore  infehcissimo  et  taeterrimo,  Caesonine  Calventi,  civitas 
libera  et  proximis  suis  beneficiis  a  senatu  et  a  populo  Romano  hberata 
sic  spohata  atque  nudata  est,  ut,  nisi  C.  Vergihus  legatus  vir  fortis 
et  innocens  intervenisset,  unum  signum  Byzantii  ex  maximo  nuraero 
nuUura  haberent.  Quod  fanura  in  Achaia,  qui  locus  aut  hicus  in 
Graecia  tota  tam  sanctus  fuit,  in  quo  uhum  simvdacrura,  uhura  orna- 
mentura  rehquura  sit  l  Eniisti  a  foedissimo  tribuno  plebis  tum  in 
illo  naufragio  hujus  urbis,  quam  tu  idem  qui  gubernare  debueras 
everteras,  tum,  inquam,  emisti  grandi  pecunia,  ut  tibi  de  pecuniis 
creditis  jus  in  hberos  populos  contra  senatus  consulta  et  contra 


4.  quum  omnes]  Baiter  added  '  otnnes,' 
following  Halm,  the  authority  for  which  is  a 
reading  '  cumnis.' 

erumpentem  ore"]  E.  has  '  erumpentem 
tnore.'  In  sonie  editions  there  is  '  aegre ' 
for  '  ore.'  '  Ore'  belongs  to  '  erumpentem,' 
as  Baiter  supposes,  following  Madvig.  Cicero 
represents  Pontiis  as  falling  on  Byzantium 
with  open  mouth,  but  repelled.  The  word 
'  suis '  refers  to  the  Byzantii.  If  Cicero 
had  said  '  cervicibus  suis  '  only,  the  mean- 
ing  would  have  been  clearer.  Livy  says 
(22,  c.  33) :  "  etsi  bellum  ingens  in  cervici- 
bus  erat;"  '  on  their  backs,'  as  we  say. 
Cicero  says  (Verr.  ii.  5,  c.  42) :  "  quum 
istius  avaritiae  poenam  collo  et  cervicibus 
suis  sustinerent."  8ee  also  Pro  Sestio,  c.  66  ; 
Pro  Milone,  28,  "  a  cervicibus  vestris  rej)- 
puli  ;"  and  In  Cat.  3,  c.  7.  If 'interclusum' 
means  '  stopped,'  '  checked,'  it  seems  out 
of  place.  It  should  follow  '  suis,'  bccause 
the  meaning  is  '  cervicibus  .   .  sustinerent.' 

Caesouine']  This  is  intendcd  as  a  term 
of  reproach.  See  Quum  Senatui,  c.  6,  and 
the  note,  Vol.  iii. — 'proximis:'  C.  Baitcr 
following  Madvig  writes  '  pro  eximiis,'  which 
is  an  ingenious  alteration.  Piso,  like  Verres, 
had  a  taste  for  art  ;  or  perhaps  he  intended 
to  sell  the  statues.  G.  has  Vcrgilius  ;  P.  E. 
have  Virgilius.      He  is  an  unknown  person. 

in  illo  naiifrayiu']  In  P.  Clodius'  tribune- 
ship.  Cicero  says  that  Piso  gavo  Clodius 
moncy  to  get  a  Lc\  enacted  by  whicli  he 
should  have  '  jurisdictio  '  over  the  '  libcrae 
civitates.'  A  Le.\  of  C.  Julius  Caesar, 
Piso's  son-in-law,  '  De  Provinciis,'  had  re- 
cognized  the  privileges  of  thc  '  libcrae  civi- 


tates,'  and  made  various  rcgulations  for  the 
better  administration  of  the  provinces. 
Cicero  often  alludes  to  this  Lex  (In  Pison. 
c.  16,  and  24).  Cicero  says  tliat  Piso  ob- 
tained  jurisdiction  over  the  '  liberi  populi ' 
in  matters  of  '  pecuniae  creditae,'  or  debts 
generally.  Cicero  says  '  pecuniae  creditae,' 
but  he  means  '  res '  also ;  as  the  later 
writers  expressed  it  (De  Rebus  creditis,  Dig. 
12,  tit.  1).  It  would  beforeign  to  the  sub- 
ject  to  examine  fuUy  the  sense  of  '  credere  ' 
in  such  legal  transactions  as  are  the  founda- 
tion  of  a  '  condictio.'  It  is  done  by  Savigny, 
Das  Ileut.  Rom.  Recht,  v.  p.  512.  The 
following  which  is  from  him  will  be  useful  : 
"  The  original  signification  of  creditor  and 
debitor  apjilies  to  a  claim  which  arises  out 
of  a  loan  of  money  ;  from  this  the  term  is 
extended  to  the  general  notion  of  claims, 
for  which  there  was  no  other  name,  and  this 
extended  use  of  the  word  then  became  the 
common  use  :  (Dig.  50.  16.  10;)  '  Sed  et 
si  non  sit  mutua  pecunia,  sed  contractus, 
creditores  accipiuntur  ;'  and(ll):  '  Credi- 
torinn  ajipellatione  non  lii  tantum  accipi- 
untur  (|ui  pccuniam  crcdidcrunt,  sed  onincs 
quibus  ex  (|ualibet  causa  del)etur.'  Thc 
words  which  are  opposed  to  one  another, 
plainly  show  that  the  limitation  of  the  ex- 
pression  to  a  loan  was  the  projier  and 
original  sense,  and  that  it  was  only  ncccs- 
sity  which  brought  the  Homans  to  ado|)t 
the  niore  exteiidcd  nieaiiiiig,  nnd  tlieii  to 
treat  it  as  tlie  regular  meaniiig  "  (p.  513, 
notc).  See  Verr.  ii.  5,  c.  14,  nofc  on 
'datuDi  .  .  .  credituni,'  Vol.  i. 
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legem  generi  tui  dicere  liceret :  id  emptum  ita  vendidisti,  ut  aut  jus 
non  diceres  aut  bonis  cives  Romanos  everteres.  Quorum  ego  nihil 
dico,  patres  conscripti,  nunc  in  hominem  ipsum;  de  provincia  disputo. 
Itaque  omnia  illa,  quae  et  saepe  audistis  et  tenetis  animis,  etiam  si 
non  audiatis,  praetermitto :  nihil  de  hac  ejus  urbana  quam  ille 
praesens  in  mentibus  vestris  oculisque  defixit  audacia  loquor ;  nihil 
de  superbia,  nihil  de  contumacia,  nihil  de  crudolitate  disputo. 
Lateant  libidines  ejus  illae  tenebricosae,  quas  fronte  et  supereilio, 
non  pudore  et  temperantia  contegebat :  de  provincia  quod  agitur  id 
disputo.  Huic  vos  non  summittetis  ?  hunc  diutius  manere  pati- 
emini  ?  cujus,  ut  provinciam  tetigit,  sic  fortuna  cum  improbitate 
certavit,  ut  nemo  posset  utrum  posterior  an  infelicior  esset  judicare. 
An  vero  in  Syria  diutius  est  Semiramis  illa  retinenda?  cujus  iter 
in  provinciam  fuit  ejusraodi,  ut  rex  Ariobarzanes  consulem  vestrum 
ad  caedem  faciendam  tamquam  aliquem  Thracem  conduceret. 
Deinde  adventus  in  Syriam  primus  equitatus  habuit  interitum : 
post  concisae  sunt  optimae  cohortes.  Igitur  in  Syria  iraperatore 
illo  nihil  aliud  neque  *  *  actum  est  nisi  pactiones  pecuniarura  cura 
tyrannis,  decisiones,  direptiones,  latrocinia,  caedes,  quum  palam 
populi  Roraani  imperator  instructo  exercitu  dexterara  tendens  non 


tenebricosae']  Cicero  is  full  of  such  allu- 
sions  to  Piso's  habits  (In  Pison.  c.  6 ;  Pro 
Sestio,  c.  IJ,  10),  and  to  his  grave,  solemn, 
and  hypocritical  looks. 

summittetis']  '  will  you  not  send  him  a 
successor,  supersede  him  .■' '  Piso  was  both 
bad  and  unlucky.  '  Felicitas,'  or  good  for- 
tune,  was  part  of  a  man'3  qualifications  for 
govemment.  Pro  Sex.  Rosc.  Am.  c.  8, 
note;  De  Imp.  Cn.  Pomp.  c.  10,  note. — 
'  posterior  : '  C.  Lambinus  altered  it  to 
'  protervior,'  which  Baiter  has.  He  observes 
that  '  posterior  '  is  supported  by  a  fragment 
of  C.  Gracchus  (Gellius  xv.  12,  "  omnium 
natorum  postremissimum  nequissimum- 
que  "),  and  J)y  the  In  Pison.  c.  27.  But  he 
adds  that  the  passage  in  Gracchus  is  diffe- 
rent,  and  that  in  the  In  Pisonem  is  cor- 
rected  from  the  Cod.  Vat.  Still  '  posterior ' 
may  be  right,  I  think. 

Semiramis  illa']  Gabinius  in  Syria,  like 
the  famed  Assyrian  queen  of  mythical 
memory.  "  On  account  of  his  effeminacy," 
says  Klotz,  "  Cicero  very  appropriately  com- 
pares  Gabinius,  who  now  governed  Syria, 
with  the  well-known  Assyrian  queen  Semi- 
ramis  ;"  with  tlie  queen  whose  story  repre- 
sents  her  as  a  warrior  and  a  masculine 
woman.  Very  appropriate  indeed.  But  it 
is  not  our  business  to  find  propriety  in  all 


that  Cicero  says,  particularly  in  his  abuse. 
— '  Ariobarzanes  :'  the  name  of  some  of 
the  Cappadocian  kings.  This  was  Ario- 
barzanes  II.,  Philopator,  who  was  afterwards 
assassinated.  —  '  concisae  sunt :'  compare 
Pro  Sestio,  c.  33.  Cicero  speaks  of  Ga- 
binius'  losses  in  Syria.  Josephus  (B.  J. 
i.  G)  says  that  Gabinius  was  successful  in 
an  expedition  against  Ale.xander,  the  son  of 
Aristobulus.  Perhaps  Gabinius  sustained 
some  loss  in  this  expedition,  and  Cicero 
does  not  care  to  speak  of  his  success. 

neque  *  *  ]  A  word  appears  to  have 
dropped  out.  Madvig  writes  'neque  cogi- 
tatum  neque  actum.'  The  '  tyranni '  were 
Ariobarzanes,  Hyrcanus  the  Jew,  and 
others  mentioned  by  Josephus  (Antiq.  Jud. 
xiv.  11,  referred  to  by  Abrami). — '  deci- 
siones  :'  '  terms,'  and  '  final  settlements,' 
by  which  Gabinius  got  something.  See 
Vol.  i.  Index,  '  decidere.'  Gabinius  did 
nothing  but  rob  and  plunder,  as  Cicero 
says  (In  Pison.  c.  17). 

dexteram  tendens]  As  a  Roman  general 
when  he  addressed  his  men.  This  was  an 
'  allocutio,'  wldch  we  see  represented  on 
coins  (on  one  of  Galba,  for  instance),  where 
the  general  is  standing  on  an  elevated  place 
(suggestus),  and  addressing  the  soldiers. 
Here  Gabinius  uses  the  attitude,  but  for  a 


CAP.  4,  5.  93 

ad  laiulera  milites  hortaretur,  sed  omnia  sibi  et  empta  et  emenda 
esse  elamaret.  V.  Jam  vero  publicanos  miseros — me  etiam 
miserum  illorum  ita  de  me  meritorum  miseriis  ac  dolore, — tradidit 
in  servitutem  Judaeis  et  Syris.  nationibus  natis  servituti.  Statuit 
ab  initio,  et  in  eo  perseveravit,  jus  publicano  non  dicere  :  pactiones 
sine  ulla  injuria  factas  rescidit,  custodias  sustulit,  vectigales  multos 
ac  stipendiarios  liberavit ;  quo  in  oppido  ipse  esset  aut  quo  veniret, 
ibi  publicanum  aut  publicani  servum  esset  vetuit.  Quid  multa? 
crudelis  haberetur,  si  in  hostes  animo  fuisset  eo  quo  fuit  in  cives 
Komanos  ejus  ordinis  praesertim,  qui  est  semper  dignitate  sua,^ 
benignitate  magistratus  sustentatus.  Itaque,  patres  conscripti, 
videtis  non  temeritate  redemptionis  aut  negotii  gerendi  inscitia,  sed 
avaritia,  superbia,  crudeHtate  Gabinii  paene  afflictos  jam  atque 
eversos  pubHcanos ;  quibus  quidem  vos  in  his  angustiis  aerarii  tamen 
subveniatis  necesse  est,  etsi  jam  multis  non  potestis,  qui  propter 
illum  hostem  senatus,  inimicissimum  ordinis  equestris  bonorumque 
omnium,  non  solum  bona,  sed  etiam  honestatem  miseri  deperdide- 
runt ;  quos  non  parsimonia,  non  continentia,  non  virtus,  non  labor, 
non  splendor  tueri  potuit  contra  illius  helluonis  ct  praedonis  auda- 
ciam.  Quid,  qui  se  etiam  nunc  subsidiis  patrimonii  aut  amicorum 
liberalitate  sustentant,  hos  perire  patiemur?     An  si  qui  frui  publico 

different  purpose,  as  if  he  were  bidding  at  the  PubHcani  bad  built  on  the  approaches 

an  auction.      At  auctions  the  bidder  raised  to  bridges  or  at  the  termination  of  roads  or 

his  hand  or  a   finger,  the  expression  was  in  the  harbours  for  the  convenience  of  the 

'  digito  licori '  or  '  digitum  tollere.'  slaves  of  the  Pubhcani  and  their  collcctors. 

5.  pnblicanos  miseros}  They  werc  of  the  Thus    Matthew    was    sitting    at    the   toll- 

equestrian  dass,  to  whom  Cicero  belonged.  house  {icaOiifitioi'  tTri  t6  tiXoji/iov)  when 

Tliey  supported  him  in  his  consulship  and  Jesus  caUed  him  (Matth.  ix.  9). 

in  tlie  time  of  his  troubles  with  Clodius.  vectigales']    He  released  people  from  the 

Cicero  tells  us   vaguely  what  Gabinius  did  ■  payment  of  vectigal  and  stipendium.    See 

hc  did  not  favour  tlie  Pubhcani,  or  farmers  Vol.  i.  Index,  Vectigal,  Stipendiarii. 

of  the  revenues  ;  and  he  favoured  the  Judaei  iemerilate  redcinptionis']  Tiie   Publicani 

and  8yri  in  some  way  ;  he  rcUeved  tliem  of  (of  Syria,  we  must  supposc,  or  tliose  who 

some  payments.     Cicero  charges  Gabinius  had    farmed   the  revenues  of  Syria)    were 

with  refusing  the  Publicani  the  legal  means  nearly   insolvent,    not    because    they    had 

of  obtaining  their  dues  (jus  pubUcano  non  rashly  given   too  mucb  for  their  farm  (re- 

dicere).       Ile   rescindcd    those  agreements  dcmptio),  but  through  Gabinius'  behaviour 

(pactiones)  between  the  tax  payers  and  the  to  them.     Sometimes  the  PubUcani  did  bid 

tax  coUcctors  whicli   had  becn  fairly  made.  too  mucb,  and  wanted  to  have  the  l)argain 

(Vcrr.  ii.  3,  c.  47,  note  on  Pactiones).    Thc  undone  (Ad  Att.  i.  17). — '  in  his  aiigustiis 

words  '  custodias  sustulit '  are  sup])osed  by  aerarii :'  the  acrarium   had  been  exhausted, 

some  commentators  to  mean  prisons ;  and  as  he  has   told  us  elscwliero,  by  the  mea- 

so  he  forbade  any  debtor  of  the  Publicani  to  sures  of  P.  Clodius,  aiid  by  tliosc  of  Vaf  iiiius 

be  imprisoned.     The  word  has  this  mean-  and    Caosar.       Monoy    had  heen  given    to 

ing  in   the   Vorrine   orations.      But  in  the  Caesar  also  for  his  (JaUic  war. 

oration    De    Ini]).    Cn.    Pompcii,  c.  (J,  tiie  honcstatcm    ilc/ieriiidcriinll      Uavc    lost 

word   '  custodiae  '   has  a  diftorent  moaning.  thoir  character,    because  they  havc   beci)me 

Abrami  has  perhaps  givcn  tlie  right  cxpla-  insolvent.      In    tlie    Pro   Scstio,   c.  Sl,    he 

nation  :  he  ordcred  the  smaU  buiUUngs  (ca-  has  "omnos  hdncstatcs  civitatis." 

sulae,  toll-houses)  to  be  takcn  down,  which  /rtii  publico]   '  To  cnjoy  what  thcy  havo 
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non  pntnit  pcr  hostem,  liic  tegitur  ipsa  le^re  censoria :  quem  is  frui 
non  sinit,  qui  ost,  ctiam  si  non  appcllatur,  hostis,  huic  ferri  auxihum 
non  oportct?  Retinete  igitur  in  provincia  diutius  emn,  qui  de 
sociis  cum  hostibus,  de  civibus  cum  sociis  faciat  pactiones,  qui  hoc 
etiain  se  phu-is  esse  quam  collegam  putet,  quod  ille  vos  tristitia 
vultuque  deceperit,  ipse  numquam  se  minus  quam  erat  nequani 
esse  simularit.  Piso  autem  aho  quodam  modo  gloriatur  se  brevi 
tempore  perfecisse,  ne  Gabinius  unus  omnium  nequissimus  existi- 
maretur. 

VI.  Hos  vos  de  provinciis,  si  non  ahquando  deducendi  essent, 
deripiendos  non  putaretis  ?  et  has  dupHces  pestes  sociorum,  mihtuni 
clades,  pubhcanorum  ruinas,  provinciarum  vastitates,  imperii  maculas 
teneretis?  At  iidem  vos  anno  superiore  hos  eosdem  revocabatis, 
quum  in  provincias  pervenissent.  Quo  tempore  si  hberum  ves- 
trum  judicium  fuisset  nec  toties  dilata  res  nec  ad  extremum  e 
manibus  erepta,  restituissetis,  id  quod  cupiebatis,  vestram  auctori- 
tatem,  iis  per  quos  erat  amissa  revocatis,  et  iis  ipsis  praemiis  ex- 
tortis,  quae  erant  pro  scelere  atque  eversione  patriae  consecuti : 
qua  e  poena  si  tum  ahorum  opibus,  non  suis,  invitissimis  vobis, 
evolarunt,  at  aham  multo  majorem  gravioremque  subierunt.  Quae 
enim  homini,  in  quo  ahqui  si  non  famae  pudor,  at  supphcii  timor 
est,  gravior  poena  accidere  potuit,  quam  iion  credi  htteris  iis  quae 
rem  bene  gestam  in  beho  nuntiarent  ?  Hoc  statuit  senatus,  quura 
frequens  supphcationem  Gabinio  denegavit :   primum,  homini   sce- 


bought,  the  cnllection  of  the  vectigaHa  and 
portoria.'  '  Publicum  '  is  the  '  vectigalia,' 
for  which  the  Romans  also  say  Publica 
(De  Domo,  c.  28;  Dig.  39.  4.  1,  "  qui 
publico  fruuntur").  If  a  Publicanus  is  pre- 
vented  by  a  hostile  force  from  enjoying  wliat 
he  has  agreed  to  pay  for,  he  is  protected 
by  the  terms  of  his  contract  (lege  censoria), 
and  not  bound  to  pay  when  he  cannot  enjoy. 
Abrami  quotes  a  passage  in  the  Digest  to 
explain  this,  but  as  he  did  not  understand 
any  thing  about  law,  his  quotation  is  beside 
the  mark.  It  was  a  rule  of  Roman  law  in 
contracts  for  rent,  tliat  a  tenant  was  not 
bound  to  pay  if  any  '  vis  major  '  prevented 
him  from  reaping.  Ulpian  (Dig.  19.  2.  15, 
§  2)  says  :  "  Servius  :  omnem  vim  cui  re- 
sisti  non  potest  dominum  colono  praestare 
debere  ait,  ut  puta  fluminis,  graculorum, 
sturnorum  et  si  quid  simile  acciderit  aut  si 
incursus  hostium  liat." 

6.  deducendi  .  .  .  deripiendos]  '  recalled  ' 
or  'driven  out  by  force' — '  anno  superiore  :' 
in  B.c.  57,  when  Lentulus,  Cicero's  friend, 


was  consul ;  and  he  may  have  proposed  to 
recall  the  men,  as  Maflutius  supposes.  If 
this  had  been  done,  they  would  have  lost 
their  provinces,  which,  as  Cicero  says,  were 
the  rewards  (praemia)  of  their  services  to 
Clodius  and  their  bad  conduct  to  himself. 

aliorum  opibus']  Pompeius,  it  is  said, 
supported  Gabinius,  and  Caesar's  interest 
protected  his  father-in-Iaw,  Piso.  — '  litteris 
iis  :'  '  publicae  literae,'  or  '  litterae  '  sent 
'  publice,'  as  Cicero  elsewhere  expresses  it ; 
despatches  from  a  governor  to  the  senate. 
The  senate  refused  Gabiniusa  '  supplicatio,' 
as  Cicero  says  here,  and  in  a  letter  to  his 
brother  (Ad  Q.  Fr.  ii.  8; :  "  Idibus  Maiis 
Senatus  trequens  divinus  fuit  in  supplica- 
tione  Gabinio  deneganda."  He  says  how- 
ever  in  this  letter  that  he  was  at  Antium, 
when  the  senate  refused  the  '  supplicatio  ;' 
glad  it  was  refused,  glad  too  that  he  «as 
out  of  the  way,  and  that  it  was  done  with- 
out  him.  He  was  afraid  of  Pompcius  and 
Caesar.     Comp.  In  Pisonem,  c.  17- 
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leribiis  flagitiisque  contaminatissimo  nihil  esse  credendum  ;  deinde  a 
proditore,  atque  eo  quem  praesentem  hostem  rei  pubhcae  cognosset, 
bene  rem  pubhcam  geri  non  potuisse  :  postremo  ne  deos  quidem  im- 
mortales  velle  aperiri  sua  templa  et  sibi  supphcari  hominis  impurissimi 
et  sceleratissimi  nomine.  Itaque  ihe  alter  auc  ipse  est  homo  doctus 
et  a  suis  Graecis  subtiiius  eruditus,  quibuscum  jam  in  exostra 
helhiatur,  antea  post  siparium  solebat,  aut  amicos  habet  pruden- 
tiores  quam  Gabinius,  cujus  nullae  htterae  proferuntur. 

VII.  Hosce  igitur  imperatores  habebimus  ?  quorum  alter  non  au- 
det  nos  certiores  facere,  ne  imperator  appelletur  :  alterum,  si  tabellarii 
non  cessarint,  necesse  est  paucis  diebus  poeniteat  audere.  Cujus 
amici  si  qui  sunt,  aut  si  belhiae  tam  immani  tamque  taetrae  possunt 
ulli  esse  amici,  hac  consolatione  utuntur,  etiam  T.  Albucio  supph- 
cationem  hunc  ordinem  denegasse.  Quod  est  primum  dissimile, 
res  in  Sardinia  cum  mastrucatis  latrunculis  a  propraetore  una 
cohorte  auxihavia  gesta,  et  belhim  cum  maximis  Syriae  gentibus 
[et]   tyrannis  consulari  exercitu  imperioque   confectum.      Deinde 


aperiri  sua  templa]  Comp.  In  Pison.  c.  3. 
— 'exostra:'  Baitergives  novariation.  There 
was  a  reading  '  orchestra/  which  is  a  con- 
jecture  of  the  '  neoterici,'  says  Gruter,  who 
adds  that  the  old  editions  have  '  exedra.' 
An  '  exostra '  is  explained  to  be  a  stage 
niachine,  which  is  moveable  on  wheels,  so 
that  what  is  going  on  inside  may  be  shown 
to  the  spectators.  A  '  siparium  '  is  a  cur- 
tain.  Piso  now  revels  in  publiC'  with  his 
Greeks,  though  before  he  used  to  go  behind 
a  curtain.  Piso  was  either  wise  enougli  to 
send  no  despatclies,  as  Gabinius  had  done, 
or  lie  had  friends  wiser  than  himself,  who 
kept  them  back  (In  Pison.  c.  17).  Decimus 
Brutus,  in  a  letter  to  Cicero  (xi.  19,  referred 
to  by  Abrami)  says  :  "  Ad  senatum  quas 
literas  misi  velim  prius  perlegas,  et  si  qua 
tibi  videbuntur  commutes." 

7-  facere,  ne  imperator~\  The  common 
reailing  is  '  facere  ne  impcrator.'  P'.E. 
omit '  ne.'  See  In  Pison.  c.  \i>.  Ant.  Augus- 
tinus  jiroposed  '  faccre  cur  impcrator,'  a  bad 
alteration  ;  and  rialni  proposes  '  facere  num 
imperator,'  which  is  worse.  If  the  text  is 
riglit,  Cicero  says  that  Piso  dares  nnt  send 
us  a  dcspatch,  for  fear  of  being  entitled  Im- 
perator  ;  which  was  indeed  the  vcry  thing 
that  he  wantcd,  but  Cicero  is  joking,  ratlier 
hcavily  howi'ver.  Por  there  is  little  point 
in  sayiiig  tliat  '  Piso  docs  not  dare  to  write 
to  us  for  fear  of  beiug  addrcssed  as  Impera- 
tor.' 

si  tabellarii']  If  the  letter-carriers  who 
take  liim  tlie  news  of  the  senate's  rcfusal  to 


grant  him  a  'supplicatio'  shall  not  be  tardy. 
This  is  Manutius'  explanafion.  Abrami 
says  that  it  is  the  tabellarii  from  Gabiniiis 
bringing  letters  about  a  victory  ;  '  for  he  will 
then  soon  repent  of  liaving  sent  these  lct- 
ters,  when  he  shall  get  the  answer  of  the 
senate's  refusal.'  But  this  is  not  the  mcan- 
ing. 

T.  Albncio]  He  was  propraefor  of  Sar- 
dinia,  when  he  had  this  humiliation. 

Qitod  est  primtim  dissimile']  G.  E.  '  Qiiid 
est '  P.  '  Quid  .'  Est,'  Garatoni,  Baiter.  liut 
this  alteration  is  founded  on  a  misunder- 
standing  of  the  text,  wliich  means  '  now 
this  (quod)  in  the  first  place  is  quife  a  dif- 
ferent  tliing,  an  affair  (rcs),'  &c.  He  fhcn 
says  '  deiiide  .\lbucius.' — '  masfrucatis  :'  a 
mastruca  or  masfruga  was  a  coarsc  drcss  of 
skiiis,  whicli  the  Sardinians  wore,  aiid  wear 
still  in  some  parts  of  flie  islaiul,  a  doak  or 
jacket  of  undressed  sheep  or  goats'  skins 
with  the  fleece  outsidc.  Sfrabo  (Lib.  v.  j). 
225)  also  menfions  this  practice.  He  says 
"  that  f  lierc  are  ranis  in  Sardinia  whidi  have 
goafs'  hair  instead  of  wool,  and  are  callcd 
musiiioiics  :  iii  the  skins  of  tliesc  aniiiials 
they  defoiid  theiiiselvcs."  IIo  is  s])oakiiig 
of  the  mouflon  or  musnion,  which  has  iarge 
horns,  and  livcs  in  Corsica,  Sardinia,  und 
soiiie  othcr  placcs. 

[et]  li/raunis]  '  et '  is  addcd  by  Baiter  ; 
and  it  sccnis  to  be  wantcd. — '  (irncciini 
hoiiiiiiem  :'  Ciccro  says  of  .Alliuiiii^i  (Mrutus, 
c.  35),  "  docf us  ctiam  GrncoisTit.  .Mliuiius 
vcl  potius  pene  Graocus."     And  again,  l)o 
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Albucius,  quod  a  senatu  petebat,  ipso  sibi  in  Sardinia  ante  decre- 
verat.  Constabat  enim  Graecum  hominem  ac  levcm  in  ipsa  pro- 
vincia  quasi  triumphasse :  itaque  hanc  ejus  temeritatem  senatus 
supplicatione  denegata  notavit.  Sed  fruatur  sane  hoc  solatio,  atque 
hanc  insignem  ignominiam,  quoniam  uni  praeter  se  inusta  est, 
putct  esse  leviorem,  dummodo,  cujus  exemplo  se  consolatur,  ejus 
exitum  exspectet :  praesertim  quum  in  Albucio  nec  Pisonis  hbidines 
nec  audacia  Gabinii  fuerit,  ac  tamen  hac  una  plaga  conciderit, 
i<rnominia  senatus. 

Atqui  duas  Gallias  qui  decernit  consulibus  duobus,  hos  retinet 
ambo :  qui  autem  alteram  GaUiam  et  aut  Syriam  aut  Macedoniam, 
tamen  alterura  retinet  et  in  utriusque  pari  scelere  disparem  con- 
ditionem  facit.  Faciam,  inquit,  illas  praetorias,  ut  Pisoni  et  Ga- 
binio  succedatur  statim.  Si  hic  sinat :  tum  enim  tribunus  inter- 
cedere  poterit ;  nunc  non  potest.  Itaque  ego  idem,  qui  nunc  con- 
suHbus  iis,  qui  designati  erunt,  Syriam  Macedoniamque  decerno, 
decernam  easdem   praetorias,  ut  et   praetores  annuas   provincias 


Fin.  i.  c.  3,  he  quotes  some  verses  of  Lu- 
cilius  on  the  praetor  Scaevola  saluting  Al- 
bucius  at  Athens  in  Greek. 

ejus  ejcitum']  Albucius  was  prosecuted 
by  C.  JuUus  Strabo  for  Peculatus,  tried  and 
convicted.  He  went  into  exile  and  resided 
at  Athens  very  happy  and  contented  (Cicero, 
Tusc.  V.  c.  37) :  "  Quid  T.  Albucius  nonne 
animo  aequissimo  Athenis  philosophabatur, 
cui  tamen  illud  ipsuni  non  accidisset,  si  in 
re  publica  quiescens  Epicuri  legibus  paruis- 
set.>" 

Atqui  duas  Gallias'\  Some  senator  had 
proposed  to  give  the  two  Galliae,  Caesar's 
two  provinces,  to  tlie  consuls  who  should  be 
elected  tliat  year,  and  if  this  had  been  done, 
Caesar  would  have  been  superseded.  Some 
proposed  to  take  one  province  from  him, 
and  either  Syria  from  Gabinius  or  Mace- 
donia  from  Piso  ;  but  Cicero  says,  this 
vvould  be  treating  two  men  differently, 
tl)ough  they  were  both  equally  deserving  of 
being  recalled. 

Faciam,  inquif}  He  who  had  proposed 
to  take  the  two  Galliae  for  the  consuls 
who  were  going  to  be  elected,  is  supposed 
to  reply  to  Cicero's  objection  :  "  I  will  make 
them  (Syria  and  Macedonia)  praetorian,  the 
consequence  of  which  will  be  that  Piso  and 
Gabinius  will  be  immediately  superseded." 
Cicero  rejoins  :  "  Yes,  if  he  who  is  here 
(pointing  to  him)  will  allow,"  the  tribune 
to  whom  he  pointed  ;  "  for  then  he  will  in- 
terpose  his  veto  ;   now  he   cannot."     He 


could  not  put  his  veto  on  the  nomination  of 
the  two  consular  provinces.  In  place  of 
'  si  hic  sinat '  Halm  proposed  '  si  hoc  sina- 
tur,'  which  Baiter  has  prudently  not  ac- 
cepted. 

decernam  easdem]  Cicero  proposes  to 
give  Syria  and  ^Macedonia  to  the  Consules 
designati  of  that  year,  but  as  they  could  not 
euter  on  their  province  until  the  year  of 
their  consular  office  was  expired,  he  says  he 
will  also  move  that  praetors  have  these  pro- 
vinces  for  one  year,  for  the  next  year,  so 
that  Gabinius  and  Piso  would  be  imme- 
diately  superseded.  But  he  tells  us  in  the 
beginning  of  the  next  chapter  that  such  a 
motion  would  be  useless,  and  that  Piso  and 
Gabinius  will  never  be  superseded,  except 
by  means  of  the  Sempronia  Lex,  by  means 
of  the  Lex  which  gave  the  senate  the  power 
of  naming  annually  two  Consulares  Provin- 
ciae,  and  to  which  the  tribunes  could  offer 
no  opposition.  But  this  being  so,  Piso  and 
Gabinius  would  still  stay  a  year  in  their  pro- 
vinces,  for  if  their  provinces  were  assigned 
to  the  consuls  going  to  be  elected,  there 
would  still  intervene  about  eighteen  months 
between  their  election  and  their  entering  on 
the  provinces ;  wliich  has  been  explained 
before. — '  tempore  amisso  :'  if  we  lose  this 
opportunity  through  the  tribunitian  inter- 
cessio,  we  shall  not  be  able  to  send  a  suc- 
cessor  before  a  whole  year  has  passed 
(Abrami). 
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habeant,  et  eos  quam  primum  videamus  quos  animo  aequo  videre 
non  possumus.  YIII.  Sed  mihi  credite,  numquara  succedetur  illis, 
nisi  quuni  ea  lege  referetur,  qua  intereedi  de  provinciis  non  hcebit. 
Itaque  hoc  tempore  amisso  annus  est  integer  vobis  exspectandus, 
quo  interjecto  civium  calamitas,  sociorum  aerumna,  sceleratissi- 
morum  hominum  impunitas  propagatur. 

Quod  si  essent  ilh  optimi  viri,  tamen  ego  mea  sententia  C.  Cae- 
sari  succedendum  nondum  putarem.  Qua  de  re  dicam,  patres  con- 
scripti,  quae  sentio,  atque  illam  interpellationem  mei  famiharissimi, 
qua  paullo  ante  interrupta  est  oratio  mea,  non  pertimescam.  Negat 
me  vir  optimus  inimiciorem  Gabinio  debere  esse  quam  Caesari ; 
omnem  illam  tempestatem,  cui  cesserim,  Caesare  impulsore  atque 
adjutore  esse  excitatam.  Cui  si  primum  sic  respondeam,  me 
communis  utihtatis  habere  rationem,  non  doloris  mei,  possimne  pro- 
bare,  quum  id  me  facere  dicam,  quod  exemplo  fortissimorum  et  cla- 
rissimorum  civium  facere  possim?  An  Ti.  Gracchus,  patrem  dico, 
cujus  utinam  filii  ne  degenerassent  agravitate  patria,  tantam  laudem 
est  adeptus,  quod  tribunus  pl.  solus  ex  toto  illo  collegio  L.  Scipioni 
auxilio  fuit,  inimicissimus  et  ipsius  et  fratris  ejus  Africani,  jura- 
vitque  in  contione,  se  in  gratiam  non  rediisse,  sed  alienum  sibi  videri 
dignitate  imperii,  quo  duces  essent  hostiura  Scipione  triuniphante 
ducti,  eodem  ipsum  duci  qui  triuraphasset  ?  Quis  plenior  inimi- 
corum   fuit    C.  Mario?     L.   Crassus,   M.  Scaurus   alieni :    inimici 

8.  mei  familiaris.iimi~\     L.  Philippus  the  locum  ab  eo  conjocti  sunt  duces  hostium  : 

consul  (Hotmann).  See  c.  9. — '  Caesare  im-  itaquo  L.  Cornelium  Scipionem  Asiaticum  a 

pulsore  :'  here  we  learn  that  it  was  said  that  collegae  vi    prohibeo."     The  tribune   who 

Caesar  had   been  active  in  driving  Cicero  moved   in   this    matter    was    Q.   Manucius 

from  Rome,  and  it  is  probable  that  it  was  Augurinus.     '  Auxilio  fuit '  is  the  technical 

so,  forhe  stayed  atthe  gates  of  Rome  in  b.c.  expression  for  the  protection  which  the  tri- 

58  till  Cicero  went  into  e.vile  ;  and  he  had  bune  gave  by  virtue  of  his  office  and  his 

assisted  Clodius  in  his  election  as  tr.  pl.  veto. 

ponsimne']     '  Can   I   not   make  my   case         C.  Mario']     C.  Marius  of  Arpinum.     He 

good  .'''  for  sn  'possimne'  must  be  trans-  had  niany  onemies,  for  he  rose  from  an  ob- 

lated. — '  Ti.  Gracchus  :'  he  now  goes  on  in  scure  place,  and  was  acoarse  unletterod  sol- 

his  usual  way  of  citing  examples  of  illus-  dior.     But  he    was   an    able    general.    aiid 

trious  men.    The  story  about  Ti.  Gracchus,  Rome  called  forhis  servicos  when  she  wanted 

the  father,  is  in  Livy  (38,  c.  52).     Aulus  theni  (Vol.  ii.  p.  417).     L.  Crassus,  one  of 

Gellius  (vii.  19)  tells  tlie  story  in  the  same  Marius'  enemies,  is  the  groat  orator  Crassus, 

way  as  Cicero.     He  has  preserved  thc  De-  whose  memory  is  preserved  by  Cicero  in  his 

cretum  of  the  eight  tribunes  for  putting  L.  Brutus  aiid  in  the  treatise  De  Oratore.    .Vll 

Scipio  Asiatious  in  j>rison,  and  the  Dccre-  the  Metelli  were  Marius'  enemies,  because 

tum  of  Gracchus  by  which  ho  resisted   his  ^larius  beiiig  thc  logatus  of  Metellus  Nuini- 

coIlcag\ies.     "  Juravit  jmlam,"  says  Gellius,  dicus  in  Africa,  and  bcing  sent  by   hiin  to 

"in    aiiiicitiam    inque    gnitiain  se  cum     P.  Romo,  accustHl   Metcllus  i>f  jiroliinging  tho 

Africano  non  rcdisse."   Gcllius  ailds  :  "  Kjus  war  against  .lugurtlia,  and  got  the  coinmaiul 

decreti  vorba  haoc  sunt :  Uuum  L.  Cornolius  transforred  to  himsolf  (Cio.  De  Otf.  iii.  "itl). 

Scipio  Asiaticus  triiimplians  hostiuiu  duoes  — '  alioiii  :    inimici  :'     Madvig's     oorrectiou 

in  (arcorem  conjectavorit,  alionum  videtur  ad(>pte<I  by  Baitor.     Tliore  caii  be  iio  ili>ubt 

esse    dignitato   rei    publica(>  iii  eum  locum  tliat   tho   '  aliiii  '  aiid  '  aliiuo  '  of  the   MSS 

iinperatorem  jiopuli  Romani  duci  iii  quem  ought  to  bc  'alioiii.' 

VOl,.   IV.  U 
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omncs  Metelli.  At  ii  non  niodo  illum  inimicum  ex  Gallia  sententiis 
suis  non  detrahebant,  sod  et  propter  rationem  Gallici  belli  pro- 
vinciam  extra  ordinem  decernebant.  Bellum  in  Gallia  raaximum 
gestum  est :  domitae  sunt  a  Caesare  maximae  nationes,  sed  nonduni 
legibus,  nondum  jure  certo,  nondum  satis  firma  pace  devinctae. 
Bellum  affectum  videmus  et,  vere  ut  dicam,  paene  confectum  ;  sed 
ita  ut,  si  idem  extrema  persequitur  qui  inchoavit,  jam  omnia  per- 
fecta  videamus,  si  succeditur,  periculum  sit  ne  instauratas  maximi 
belH  reliquias  ac  renovatas  audiamus.  Ergo  ego  senator,  inimicus, 
si  ita  vultis,  homini,  amicus  esse,  sicut  semper  fui,  rei  pubhcae 
debeo.  Quid,  si  ipsas  inimicitias  depono  rei  publicae  caussa, 
quis  me  tandem  jure  reprehendet  ?  praesertim  quum  ego  omnium 
meorum  consihorum  atque  factorum  exempla  semper  ex  sum- 
morum  hominum  factis  mihi  censuerim  petenda.  IX.  An  vero 
M.  ille  Lepidus,  qui  bis  consul  et  pontifex  maximus  fuit,  non  solum 
raemoriae  testimonio,  sed  etiam  annahum  htteris  et  summi  poetae 
voce  laudatus  est,  quod  cum  M.  Fulvio  collega,  quo  die  censor  est 
factus,  homine  inimicissimo,  in  campo  statim  rediit  in  gratiam,  iit 
commune  officium  censurae  communi  animo  ac  voluntate  defende- 


sed  ef]  '  sed  et '  C. ;  '  sed  ei '  Halm, 
Baiter,  with  this  note :  "  Omnes  loci  quos 
attulit  Haasius  ad  Reisigii  Scholas  de  lingua 
Latina  no.  4"23.  in  quibus  Cicero  sed  et  pro 
sed  etiam  scripsisse  fertur,  nunc  ex  meliori- 
bus  Ubris  correcti  sunt." 

Gallici  belli']  It  was  the  war  in  Gallia 
with  the  Cimbri  and  Teutones,  who  were 
defeated  near  Aquae  Sextiae  (Aix),  and 
afterwards  in  North  Italy.  Marius  was 
chosen  to  repel  the  enemy  because  the  Ro- 
mans  were  afraid  of  the  invaders. 

maximae  nationes\  Caesar  was  now  in 
the  third  year  of  his  Gallic  campaign,  and 
he  had  defeated  the  Helvetii,  the  German 
king  Ariovistus  (B.  G.  i.),  and  the  Belgian 
confederation  (B.  G.  ii.).  Perhaps  the  news 
of  his  victory  over  the  Veneti  (b.c.  56) 
had  not  reached  Rome,  when  this  speech 
was  delivered. 

Bellum  .  .  confectum']  These  words  are 
quoted  by  Gellius  (xv.  5),  and  in  (iii.  Ifi) 
he  says  :  "  affecta  enim,  sicuti  M.  Cicero 
et  veterum  elegantissimi  locuti  sunt,  ea  pro- 
prie  dicebantur  quae  non  ad  linem  ipsum, 
sed  prosime  finem  progressa  deductave 
erant.  Hoc  verbum  ad  hanc  sententiam  in 
Ciceronis  oratione  fuit,  quam  dixit  de  pro- 
vinciis  consularibus." 

9.  summi  poetae']  Ennius,  who  accom- 
panied  into  Aetolia  M.  Fulvius  Nobilior, 
who  was  the  colleague  of  Lepidus  in  the 


censorship.  See  Pro  Archia,  c.  9,  note,  Vol. 
iii.  Gellius  (xii.  8)  tells  the  story  of  this 
reconciliation  :  "  Aemihus  quoque  Lepidus 
et  Fulvius  Flaccus,  nobili  genere  amplissi- 
misque  honoribus  et  summo  loco  in  civitate 
praediti,  odio  inter  sese  gravi  et  simultate 
diutina  conflictati  sunt.  Postea  populus 
eos  simul  censores  facit  ;  atque  illi  ubi  voce 
praeconis  renuntiati  sunt,  ibidem  in  campo 
statim  nondum  diraissa  contione  ultro  uter- 
que  et  pari  voluntate  conjuncti  complexique 
sunt ;  exque  eo  die  et  in  ipsa  censura  et 
postea  jugi  concordia  fidissime  amplissime- 
que  vixerunt."  Abrami  has  a  good  note 
on  this  liepidus.  He  is  supposed  to  be  the 
Lepidus  who  killed  an  enemy  in  battle,  and 
at  the  same  time  saved  a  citizen's  life  when 
he  was  a  boy  of  fifteen.  Valerius  Maximus 
(iii.  1 )  tells  the  story ;  and  there  is  a  coin 
of  M.  Lepidus  with  a  man  on  horseback 
and  the  legend  an.  xv.  pr.  h.  o.  c.  s. 
which  Stephanus  Hudelotus  explained  in 
conformity  with  the  passage  in  Valerius 
(hostem  interemit,  civem  servavit)  to  mean  : 
"  M.  Lepidus  annorum  xv  praetextatas 
hostem  occidit  civem  servavit."  Lepidus 
was  consul  b.c.  187,  175>  find  he  was  elected 
Pontifex  Maximus  in  B.c.  180.  The  year 
of  his  censorship  was  b.c.  179.  The  direc- 
tions  which  he  gave  for  his  simjjle  funeral 
(Liv.  Ep.  48)  shew  that  he  was  one  of  the 
Romans  of  the  better  sort. 


CAP.  8—10.  99 

rent  ?     Atque  ut  vetera   quae    sunt   innumerabilia    mittam,    tuus 
pater,  Philippe,  nonne  uno  tempore  cum  suis  inimicissimis  in  gra- 
tiam  rediit  ?  quibus  eum  omnibus  eadem  res  publica  reconciliavit 
quae  alienarat.     Multa  praetereo,  quod  intueor  coram  haec  lumina 
atque  ornamenta  rei  pubh'cae,  P.  Servihum  et  M.  Lucullum.     Uti- 
nam  etiam  L.  Luculhis  illic  adsideret !     Quae  fuerunt  inimicitiae 
in  civitate  graviores  quam  Lucullorum  atque  Servilii  l  quas  in  viris 
fortissimis  non  solum  exstinxit  rei  publicae  *  *  dignitasque  ipsorum, 
sed  etiam  ad  amicitiam  consuetudinemque  traduxit.     Quid,  Q.  Me- 
tullus  Nepos,  nonne  consul  in  templo  Jovis  optimi  maximi,  permotus 
quum  auctoritate  vestra,  tum  illius  P.  Servilii  incredibili  gravitate 
dicendi,  absens  mecum  summo  suo  beneficio  rediit  in  gratiam  ?    An 
ego  possum  huic  esse  inimicus,  cujus  litteris,   fama,  nuntiis  cele- 
brantur  aures  quotidie  meae  novis  nominibus  gentium,  nationum, 
locorura?     Ardeo,  mihi  credite,  patres  conscripti,  id  quod  vosmet 
de  me  existimatis  et  facitis  ipsi,  incredibili  quodam  amore  patriae, 
qui  me  amor  et  subvenire  olim  impendentibus  periculis  maximis  cura 
dimicatione  capitis,  et  rursum,  quum  omnia  tela  undique  esse  intenta 
in  patriam  viderem,  subii'e  coegit  atque  excipere  unum  pro  universis. 
Hic  me  raeus  in  rem  publicam  animus  pristinus  ac  perennis  cuni  C. 
Caesare  reducit,   reconciliat,  restituit   in   gratiara.      Quod  volent 
denique  horaines  existiraent ;    nemini  ego  possum  esse   bene  de  re 
publica  raerenti  non  aniicus.     X.   Etenini  si   iis,  qui  haec  oninia 
flararaa  ac  ferro  delere  voluerunt,  non  iniraicitias  solura,  sed  etiam 
bellura   indixi   atque    intuli,  quum  partim  mihi  illoruni  familiarcs, 

L.  Lucullus]  the  conqueror  of  Mitliri-  the   Quum   Senatui,  c.  9  and    10,  anil  Pro 

dates,  the  brotherof  M.  LucuUus.     Abrami  Sestio,  c.  C2. 

supposes  that  he  must  have  died  this  year         cclehrantui'  aures]    '  my  ears  are  fiUed 

(b.c.  5G),  as  Cicero  speaks  of  him  iii  the  with  nevv  names  of  nations,  peoples,  places.' 

oration  In  Vatin.  (c.  10)  as  then  aHve.   But  When  Cacsar  smit  his  desi^atclics  (littorae) 

the  passage  in  that  oration  does  iiot  prove  after  the  Belgian  war   (ii.c.  57),  the  senato 

that  LucuUus  was  then  alive.     '  Illic  adsi-  would  hear  of  Bellovaci,  Nervii,   Veroman- 

deret'    is   a   correction    of   Madvig.      Thc  dui,  of  the  river  Axona,  and  Ihe  Sabis,  and 

MSS  have' ille  desidorat '  or 'illedesidcret.'  many  names  that  they  had   never  hcard  of 

The  old  rcading 'ille  viveret '  does  not  ap-  before.      Many  messengers  would  come  too, 

pear  to  rest  on  any  authority.     The  correc-  for  Cacsar    had    sold    fifty-throo    thousand 

tion  of  Madvig  comes  tolerably  near  to  the  people  in  one  day  (B.  G.  ii.  ."{;{),   and  tho 

MSS  reading.  dealers  would  fill  the  south  of  France  and 

Servitii]  '  Servili '  P. '  ServiUorum  '  G.  E.  North  Italy  with  the  proconsurs  captives. 
— '  rei    pubhcae    dignitascpie  i|)si)rum  '  C.  su/jvenire  olim]  In  thc  atiair  of  Catiline's 

If  this  readiiig  is  right,  some  word  lias  bccn  conspiracy. — '  ct   rursum:'    in   the  coiisul- 

lost.     The  common  texts  have  '  res  publica  shi|)  of  (iabinius  and    Piso   (».0.5»)   whcn 

dignitastiue  ipsorum.'     Servilius   thc  augur  he   lcft  llome.     All  tliis  he  has  told  us  iii 

was  prosecuted  by  the  tvvo   LucuIIi  L.  atid  the  oration  Pro  Sestio,  and  he  ofton  ropcats 

M.,  because  he  had  prosecutcd  thcir  futhcr.  it. 

Introduction  to    the    Pro   Arcliia,   p.    207,  10.    parlim    .    .  familiares]     '  Partim  ' 

Vol.  iii.  stands  like  a  nominative,  and   '  familiaros  ' 

Metellus  Nepos]    AIl  this  story  is  told  ia  explains  it.     Some  critics  supposo  '  ad  '  or 
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partim  etiam  me  defendente  capitis  judiciis  essent  liberati,  ciir 
eadem  res  publica,  quae  me  in  amicos  inflammare  potuit,  inimicis 
placare  non  possit  ?  Quod  mihi  odiura  cum  P.  Clodio  fuit,  nisi  quod 
pcrniciosum  patriae  civem  fore  putabam,  qui  turpissima  libidine 
incensus  duas  res  sanctissimas  religionem  et  pudicitiam  uno  scelere 
violasset  ?  Num  est  igitur  dubium  ex  iis  rebus,  quas  is  egit  agitque 
quotidie,  quin  ego  in  illo  oppugnando  rei  publicae  plus  quam  otio 
meo,  non  nulli  in  eodem  defendendo  suo  plus  otio  quam  communi 
prospexerint  ?  Ego  me  a  C.  Caesare  in  re  publica  dissensisse  fateor 
et  sensisse  vobiscum ;  sed  nunc  iisdem  vobis  assentior  cum  quibus 
antea  sentiebam.  Vos  enim,  ad  quos  litteras  L.  Piso  de  suis  rebus 
non  audet  mittere,  qui  Gabinii  litteras  insigni  quadam  nota  atque 
io-nominia  nova  condemnastis,  C.  Caesari  supplicationes  decrevistis, 
numero  ut  nemini  uno  ex  bello,  honore  ut  omnino  nemini.  Cur 
io-itur  exspectem  hominem  aliquem  qui  me  cum  illo  in  gratiam  re- 
ducat?  Reduxit  ordo  ampHssimus  et  ordo  is,  qui  est  et  publici 
consihi  et  meorum  omnium  consiliorum  auctor  et  princeps.  Vos 
sequor,  patres  conscripti,  vobis  obtempero,  vobis  assentior ;  qui, 
quamdiu  C.  Caesaris  consilia  in  re  pubHca  non  maxime  dihgebatis, 
me  quoque  cum  illo  minus  conjunctum  videbatis;  posteaquam 
rebus  gestis  mentes  vestras  vokmtatesque  mutastis,  me  non  solum 
comitem  esse  sententiae  vestrae  sed  etiam  laudatorem  vidistis. 

XI.  Sed  quid  est  quod  in  hac  caussa  maxime  homines  admirentur 
et  reprehendant  meum  consiHum,  quum  ego  idem  antea  multa 
decreverim,  quae  magis  ad  hominis  dignitatem  quam  ad  rei  pubHcae 

'  quod  ad  '  must  be  supplied  with  '  partim.'  that  he  alludes  to  M.  Cato,  who,  though  no 

I  think  not.      See  Pro  Fonteio,  c.  12  note,  friend  to    P.  Clodius,  maintained  the   acts 

Vol.  ii.,  in  which  note  Gellius  (x.  13)  is  re-  done  in  Clodius'  tribunate  ;  for  if  all  the  acts 

ferred  to.    Gellius  says,  "  Partim  Jiominum  of  Clodius  had  beendeclared  invalid,  Cato's 

vcneruyit,  plerumque  dicitur  quod  significat  own  mission  to  Cyprus  must  have  been  de- 

pars  hominum  venit,  id  est,  qiddam  homines;  clared  illegal  too. 

nam  partim   hoc  in   loco    adverbium    est,  C.  Caesari  supplicafio7ies']   Caesar  (B.  G. 

neque  in  casus  inclinatur,  sicuti  cum  partim  ii.  35)  tells  us  this.     At   the  close  of  b.c. 

dici  potest,  id  est,  cum  quibusdam   homini-  57,  when  he  had  carried  the  Roman  arms 

6ws."     In   this  passage    of  Cicero,    Halra  beyond    the    Sambre,   broken   the    Belgian 

suspects  that  after  '  famihares  '    the   word  confederation   in  a  bloody  battle,    received 

'  essent '  has  been  lost ;  and  it  seems  so.  the   submission   of    the   Veneti  and   other 

me  defendente   ^-c,]     It   js   not   known  nations  on  the  Armoric  coast,  and  even  am- 

whom  he  alludes  to.  bassadors   from    the    nations    beyond    the 

religionem  et  pudicitiam']  The  notorious  Rhine  had  been  sent  to  him,  he  forwarded 

afTair   of  the  Bona  Dea,  to  whose  sacred  his  despatches  to  Rome.     He  says  :  "  ob 

rites  Clodius  got  admission  in  a  woraan"s  easque  res  ex  litteris    Caesaris    dies    qnin- 

dress.      The  senate  declared   that  he   had  decira  supplicatio  decreta  est,  quod  ante  id 

committedan  offenceagainst  religion  (' nefas  tempus    accidit    nulU."      Caesar's    '  nulli ' 

esse  decretum,' Ad  Att.  i.  13);  and  Caesar  and    Cicero's    'nemini'    occupy   the  same 

divorced    his    wife    Porapeia    with    whom  place  in   the  sentence,  and  mark  the  word 

Clodius  was  supposed  or  said  to  have   au  emphatically. 

intrigue.  11-  hominis']   See  Vol.  ii.   Index,  on  the 

non  nulli  in  eodem]  Manutius  supposes  use  of  the  word  '  homo.' — '  quindecim  .  .  . 
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necessltatem  pertinerent  ?  Supplicationem  quindecim  dierum  decrevi 
sententia  mea.  Rei  publicae  satis  erat  tot  dierum  quot  C.  Mario : 
diis  immortalibus  non  erat  exigua  eadera  gratulatio  quae  ex 
maxirais  bellis.  Ergo  ille  cumulus  dierum  hominis  est  dignitati 
tributus.  In  quo  ego,  quo  consule  referente  primum  decem  dierum  est 
supplicatio  decreta  Cn.  Pompeio  Mithridate  interfecto  et  confecto 
Mithridatico  bello,  et  cujus  sententia  primum  duplicata  est  suppli- 
catio  consularis — mihi  enim  estis  assensi,  quum,  ejusdem  Porapeii 
litteris  recitatis,  confectis  oranibus  maritimis  terrestribusque  bellis, 
supplicationem  dierum  duodecim  decrevistis  —  sum  Cn.  Porapeii 
virtutem  et  animi  magnitudinem  admiratus,  quod,  quum  ipse  ceteris 
omnibus  esset  omni  honore  antelatus,  ampliorem  honorem  alteri 
tribuebat  quara  ipse  erat  consecutus.  Ergo  in  illa  supplicatione 
quara  ego  decrevi,  res  ipsa  tributa  est  diis  iramortalibus  et  majorura 
institutis  et  utilitati  rei  publicae ;  sed  dignitas  verborum,  honos,  et 
novitas,  et  numerus  dierum  Caesaris  ipsius  laudi  gloriaeque  con- 
cessus  est.  Relatum  est  ad  nos  nuper  de  stipendio  exercitus ;  non 
decrevi  solura,  sed  etiara  ut  vos  decerneretis  laboravi :  raulta  dis- 
sentientibus  respondi ;   scribendo  adfui.     Tura  quoque  horaini  plus 


decrevi :'  Hotmann  proposed  to  read  '  de- 
cem,'  because  Cicero  afterwards  speaks  of 
tlie  nvmiber  of  days  being  doubled,  but  he 
mistook  the  meaning.  Cicero  is  speaking 
of  the  real  number  of  days.  The  word 
'  decrevi  '  does  not  prove  that  Cicero 
proposed  the  fifteen  days.  He  voted  for 
them.  Yet  in  the  Pro  Balbo,  c.  27,  he 
seems  to  say  that  he  proposed  it. 

C.  Mario']  After  the  Cimbrian  war.  We 
may  conclude  that  the  supplicatio  was  five 
days,  as  Pompeius  had  ten  days  after  tlie  end 
of  the  Mithridatic  war.  There  are  nume- 
rous  instances  of  supphcationes  in  Livy, 
but  there  seems  to  have  been  no  rule  about 
the  numberof  days.  WhenAemiHus  Paullus 
defeated  Perseus,  king  of  Macedonia,  the 
su])phcatio  was  tive  days  (Liv.  45,  c.  2) ; 
and  this  was  longer  tlian  usual.  8o  if 
INIarius  had  five  days,  and  Pompeius  had 
ten,  Caesar's  supplicatio  was  a  triple  num- 
ber.  In  u  c.  55  he  had  a  su])phcatio  of 
twenty  days  (B.  G.  iv.  38).  Tbe  five  days 
was  tlie  utmost  limit  of  a  consular  sujiplicatio 
as  it  seems  in  former  tinies ;  for  Livy,  after 
speaking  of  the  five  days'  sui)])licatio  of 
Aemilius  Paullus  s|)eaks  in  thenext  cliai^ter 
of  a  three  days'  supj^Iicatio  for  Illyrian  vic- 
tories  gained  by  two  legati  of  the  praetor 
L.  Anicius. 

dierutn  duodecim']  P.  has  '  deorum  '  for 
'  dierum.'     I  do  not  see  how  '  duodecim  ' 


can  be  explained,  though  Abrami  tries  to 
explain  it.  It  ought  to  be  '  decem.' — '  Cn. 
Pompeii :'  he  voted  for  the  fifteen  days.  He 
was  Caesar's  son-in-Iaw. 

nuper  de  slipendio']  This  allowance  to 
Caesar  must  havebeen  made  early  in  b.c.  50, 
when  the  Armoric  states  had  revolted,  and 
he  had  to  build  a  fleet  to  oppose  them.  He 
says  (B.  G.  iii.  D)  :  "  Naves  interim  longas 
aedificari  in  flumine  Ligere,  quod  inflnit  in 
Oceanum,  remiges  ex  Provincia  institui, 
nautas  gubernatoresque  comparari  jubet." 
The  prei^aration  for  the  war  with  the  Veneti 
must  have  been  very  expensive.  In  the 
winter  of  B  c.  5?  and  the  beginning  of  b.c. 
56  Caesar  was  in  lllyricum  and  North  It;ily. 
Cicero  (Ad  Fam.  i.  7)  writin!^  to  Lentulus 
Procos.  says  :  "  Itaque  perj^aucis  adversan- 
tibus  omnia  quae  ne  per  i^oi^uhim  (luidem 
sine  seditione  se  assequi  avbitrabantur,  per 
senatum  consecuti  sunt ;  nam  et  stipendiuin 
Caesari  decretum  est  et  decem  legati  et  no 
lege  Sempronia  succederetur  facileperfectura 
est." 

scribendo  adftti']  See  Pro  Flacco,  c.  IR, 
and  thc  note,  Vol.  iii.  It  was  of  rourso 
necessary  that  soine  senators  should  be  \ivc- 
sent  when  the  ])resi<Iing  magistrate  ri'duced 
the  deteriiiination  of  the  senate  to  tlie  ])ro])er 
form,  whicli  was  done  after  the  sitting  wiw 
eiided.  (Cicero,  In  {'nt.  iii.  «;.)  Tlio  names 
of  thosf  ."cuators  who  woro   i^reseiit  at    tho 
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tri])ui  quam  ncscio  cui  neccssitati ;  illum  cnim  arbitrabar  etiam 
sinc  lioc  subsidio  pecuniac  retinere  exercitum  pracda  ante  parta  ot 
bellum  conficere  posse ;  sed  decus  illud  et  ornamentum  triumphi 
minucndum  nostra  parsimonia  non  putavi.  Actum  est  de  decem 
legatis,  quos  alii  omnino  non  dabant,  alii  exempla  quaerebant,  alii 
temjnis  differebant,  alii  sine  ullis  verborum  ornamentis  dabant :  in 
ea  quoque  re  sic  sum  locutus  ut  oranes  intelligerent,  me  id  quod  rei 
publicae  caussa  sentirem  facere  uberius  propter  ipsius  Caesaris 
dignitatem. 

XII.  At  cgo  idem  nunc  in  provinciis  decerncndis,  qui  illas  omnes 
res  egi  silentio,  intcrpcUor,  quum  in  superioribus  caussis  liominis 


drawiiig  up  of  the  SCtum,  were  prefixed  to 
it.  A  letter  of  Cioero  (Ad  Fam.  viii.  8) 
contains  a  sample  of  tlie  form  of  a  SCtum 
('scribendo  adfuerunt  L.  Domitius  Cn.Filius 
Ahenobarbus  &c.').  See  Cicero,  De  Or. 
iii.  2.  Ad  Att.  i.  19;  vii.  1. 

praeda  anle  parta']  He  did  not  get  much 
so  far  as  we  see  in  b.c.  58  in  the  Helvetic 
war  and  in  the  war  with  Ariovistus.  In  b.c. 
57  he  had  sold  fifty-three  thousand  prisoners 
taken  at  the  capture  of  the  town  of  the  Adua- 
tuci  (B.  G.  ii.  2!)) .  What  he  had  got  was 
liowever  to  be  kept  for  the  triumph  says 
Cicero,  on  which  occasion  large  sums  of 
money  were  often  brought  into  the  treasury. 
The  splendour  of  the  triumph  was  increased 
by  the  display  of  the  precious  metals  got  in 
a  campaign.  Caesar  made  a  great  show  at 
his  triumph,  which  he  did  not  celebrate  till 
many  years  after  this  date  (Appian,  B.  C.  ii. 
101 ).  His  soldiers  received  out  of  the  trea- 
sure  displayed  at  the  triumph  what  Caesar 
had  promised  tliem,  and  even  more. 

Caesar  never  says  any  thing  in  his  Com- 
mentaries  about  the  money  that  he  received 
from  Rome,  nor  of  his  ten  legati.  It  is  dif- 
ticult  to  make  out  the  number  of  his  legati 
from  his  own  Commentaries.  He  nientions 
nine  in  b.c.  52  (B.  G.  vi.  90),  at  a  time 
when  he  had  ten  legions  ;  and  accordingly 
Manutius  concludes  that  he  had  ten  legati. 
But  we  do  not  conclude  that  a  general  had 
ten  legati,  when  he  mentions  nine  only. 
Caesar  may  have  had  ten  legati,  but  we 
cannot  infer  that  he  had  that  number,  be- 
cause  he  had  ten  legions.  In  b.c.  54  he 
also  mentions  nine  legati  (B.  G.  v.  24). 
Hotmann  says  "  Caesar  had  ten  legions  in 
Galha,  each  commanded  by  a  legatus,  as  we 
learn  from  Caesar's  commentaries."  But  he 
had  not  ten  at  first.  In  b.c.  58  he  had 
only  six.  Not  one  of  the  commentators  of 
Cicero  that  I  have  fallen  on  had  ever  read 
Caesar's  commentaries  carefully.  Dion  Cas- 


sius,  after  speaking  of  the  first  two  cam- 
paigns  of  Caesar,  says  (39,  c.  25)  that  the 
populus  admired  Caesar's  exploits  so  much 
that  they  sent  to  him  senators,  as  if  the 
Galatae  were  completely  subdued,  and  were 
elated  to  such  hopes  of  what  he  could  do 
that  they  voted  him  a  large  sum  of  money. 
This  greatly  annoyed  Porapeius,  who  at- 
tempted  to  persuade  the  consuls  not  to  read 
Caesar's  letters  immediately,  but  to  conceal 
them  as  long  as  possible,  until  the  report  of 
them  should  prevail,  and  to  appoint  a  suc- 
cessor  to  Caesar  before  the  proper  time. 
These  senators  of  Dion  seem  to  be  tbe 
'  decem  legati '  mentioned  by  Cicero.  It 
was  usual  after  the  conquest  of  a  country 
for  the  senate  to  send  ten  legati,  by  and 
with  whose  advice  the  general  who  com- 
manded  regulated  the  affairs  of  the  country, 
and  settled  the  form  of  its  administration. 

If  Cicero  means  ten  legati,  ten  men  to  act 
under  Caesar,  ten  generals  in  fact,  the  words 
'  exempla  quaerebant '  may  be  intelligible. 
If  he  means  ten  legati  to  assist  in  the  settle- 
ment  of  the  conquered  country,  there  was 
no  want  of  precedent  in  that,  for  it  was  the 
usual  thing.  But  the  words  '  quos  alii  non 
dabant,'  and  the  whole  matter,  show  I  think 
that  he  means  the  legati  to  serve  under 
Caesar. 

12.  in  superioribus']  Lambinus  added 
'  in,'  which  is  not  in  C. — '  aftecta  :'  see  c.  8. 
— '  credo  : '  ironicaUy  as  usual.  The  centre 
and  nortli  of  GaUia  was  yet  little  known  to 
the  Romans,  and  being  cold  in  winter  and 
a  great  part  of  it  uucultivated,  the  country 
was  not  very  pleasant.  Abrami  acutely 
conjectures  that  the  want  of  '  amoenitas  ' 
was  rather  owing  to  deficient  culture  than 
the  poomess  of  the  soil.  He  is  quite  right. 
France  contaius  a  very  large  proportion  of 
good  land.  He  quotes  from  Varro  (De  R.  R. 
i.  7)  Scrofa's  description  of  Gallia  near 
the    Rhine,   which   is  not   very  attractive. 
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ornamenta  fuerint,  in  hac  me  nihil  aliud,  nisi  ratio  belH,  nisi  summa 
utihtas  rei  pubheae  moveat.  Nara  ipse  Caesar,  quid  est  cur  in 
provincia  commorari  veht,  nisi  ut  ea  quae  per  eum  affecta  sunt 
perfecta  rei  pubhcae  tradat  ?  Amoenitas  eum,  credo,  locorum, 
urbium  pulchritudo,  horainum  nationumque  iUarura  humanitas  et 
lepos,  victoriae  cupiditas,  finium  imperii  propagatio  retinet. 
Quid  ilhs  terris  asperius,  quid  incultius  oppidis,  quid  nationibus 
immanius,  quid  porro  tot  victoriis  praestabilius,  quid  Oceano  longius 
inveniri  potest?  An  reditus  in  patriara  habet  aliquam  offensionem? 
utrum  apud  populum  a  quo  raissus,  an  apud  senatura  a  quo  ornatus 
est  ?  an  dies  auget  ejus  desiderium  an  magis  oblivionem,  ac  laurea 
illa  magnis  periculis  parta  araittit  longo  intervallo  viriditatem? 
Quare  si  qui  hominem  non  diligunt,  nihil  est  quod  eum  de  provincia 
devocent.  Ad  gloriam  devocant,  ad  triuraphum,  ad  gratulationeni, 
ad  suramum  honorera  senatus,  equestris  ordinis  gratiam,  populi 
caritatem.  Sed  si  ille  hac  tam  eximia  fortuna  propter  utilitatem 
rei  publicae  frui  non  properat,  ut  oninia  illa  conficiat,  quid  ego 
senator  facere  debeo,  quera,  etiara  si  iUe  aliud  vellet,  rei  publicae 
consulere  oporteret  ?  Ego  vero  sic  intelligo,  patres  eonscripti,  nos 
hoc  tempore  in  provinciis  decernendis  perpetuae  pacis  habere 
oportere  rationera.  Nara  quis  hoc  non  sentit,  orania  alia  esse  nobis 
vacua  ab  onrai  periculo  atque  etiam  ab  omni  su^icione  belli  ? 
Jamdiu  mare  videmus  illud  immensum,  cujus  fervore  non  solum 
maritimi  cursus,  sed  urbes  etiam  et  viae  militares  jam  tenebantur, 
virtute  Cn.  Pompeii  sic  a  populo  Romano  ab  Oceano  usque  ad 
ultinmm  Pontum  tamquam  unura  aliquem  portuni  tutura  ct  clausum 
teneri ;  nationes  eas,  quae  numero  hominura  ac  niultitudine  ipsa 


It   is  probable  that   Scrofa   was  in    Gallia  lose  its  freshness  ?'     Cicero  had  experience 

with  Caesar.  of  this  afterwards.      Ile  came  froni  Cilicia 

humanitas  et  leposl   Cicero,  Pro  Foiiteio,  witli  his  fasces  wreathod  with  '  laurea,'  ex- 

c.  14  and  20,  has  not  given  the  old  Gaul  a  pecting  a  triuniph,  and  carried  then»  with 

good  character  ;  nor  has  Diodorus  (v.  2it).  hin^till  they  hadlosttheir  frt'shness.  (Cicero, 

ornatus']    '  honoured  '  with  a  supplicatio,  Ad  Att.  vii.  10;  viii.  1  and  3.) 

and   other  things  as  we   have  heard.  — '  an  cujtts  fervorel     This  '  fervor  '  is  a  meta- 

dies  auget :'  '  does  tinie  (or  absence)  increase  phor  like  tluit  which  we  have  had  before  (c. 

the  dcsire  to  see   him  or  niake  hini  easier  4,    '  eflervescontcm    in    Asiani  ').     It    is    a 

forgotten,  and  does  the  victorious  (illa)  bay  nietaphor    from    a    stormy    sea.      Ile    says 

got   i)y   great  dangers  lose  after  a  long  in-  '  tiiat  iiuge  sea,  througl»  wiiosc  storms  not 

terval  its  freshness.'       The  tirst  jiart  of  thc  only  voyagcs  were  stopped,  l)ut  even  i'ities 

sentence  '  an  dies  .  .  desiderium  '  is  opposed  and     tiic    mihtary    roads    were    occuiiied.' 

to  the  other   two  mcmbers,  but  the  second  But  it  is  a  nietapiior  witbout  any   sense  iri 

part  of  the  second  nuMnber  does  not  corre-  it.     AII  be  means  to  say  is  Ibat  tiie  pirafcs 

sjiond  wcll  to  the  tirst  jiart.     For  instead  of  not  only  stoppcd  sliips  on  tlie  seas,  imt  tliey 

saying  'oi)livionem  ac  .  .  '  anotbcr  noun,  be  got  ]iossession  of  citics  and  military  roads  ; 

adds  a  difierent  Ibrm,  which  wc  ouglit  to  cx-  and  he  says  it  very  i)adly. 
press   thus  :  '  does  not  that  victorious  bay 
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potcrant  in  provincias  nostras  redundarc,  ita  ab  eodeni  esse  partini 
recisas,  partim  reprcssas,  nt  Asia  quae  imperium  antea  nostruni 
terminabat  nunc  tribus  novis  provinciis  ipsa  cingatur.  Possum  de 
omni  regione,  do  omni  hostium  genere  dicere.  Nulla  gens  est  quae 
non  aut  ita  sublata  sit  ut  vix  exstet,  aut  ita  domita  ut  quiescat, 
aut  ita  pacata  ut  victoria  nostra  imperioque  laetetur.  XIII. 
Bellum  Gallicum,  patres  conscripti,  C.  Caesare  imperatore  gestum 
est,  antea  tantummodo  repulsum.  Semper  illas  nationes  nostri 
imperatores  refutandas  potius  bello  quam  lacessendas  putaverunt. 
Ipse  ille  C.  Marius,  cujus  divina  atque  eximia  virtus  magnis  populi 
Romani  luctibus  funeribusque  subvenit,  influentes  in  Italiam  Gallo- 
rum  raaximas  copias  repressit,  non  ipse  ad  eorum  urbes  sedesque 
penetravit.  Modo  ille  meorum  laborum,  periculorum,  consiliorum 
socius,  C.  Pomptinus,  fortissimus  vir,  ortum  repente  bellum  Allo- 
brogum  atque  hac  scelerata  conjuratione  excitatum  praeliis  fregit, 
eosque  dorauit  qui  lacessierant ;  et  ea  victoria  contentus  re  publica 
metu  liberata  quievit.    C.  Caesaris  longe  aliam  video  fuisse  rationem. 


redundare  .  .  .  recisas']  First  a  meta- 
phor  from  water  overflowing,  then  one  from 
the  knife  ajiplied  to  cutting  and  lopping, 
and  thirdly  one  from  the  act  of  pushing 
back. 

Asial  See  the  remarks  on  the  Province 
Asia,  Vol.  ii.  p.  285.  The  commentators 
say  that  the  three  new  provinces  are  Bithy- 
nia,  Pontus,  and  Syria.  The  epitome  of 
Livy  (1(*2)  mentions  the  reduction  of  Pontus 
to  the  form  of  a  province  by  Pompeius. 
Bithynia  belonged  to  the  Romans  in  b.c. 
74,  and  Pompeius  after  the  death  of  Mithri- 
dates  added  to  it  the  west  part  of  Pontus. 
The  rest  of  ISIithridates'  kingdom  was  given 
to  diflerent  kings.  Bitliyiiia  from  b.c.  G3 
was  generally  called  Bithynia  et  Pontus,  and 
wr.s  under  a  Propraetor.  It  was  some  time 
simply  called  Bithynia.  (Becker,  Hand- 
buch,  iii.  I,  p.  146.)  The  other  province 
is  it  seems  Cilicia,  which  Pompeius  orgacised 
about  B.c.  64,  for  though  the  name  of  Cilicia 
had  been  apphed  to  a  province  some  time 
before,  this  early  province  of  Cilicia  compre- 
liended  very  httle  of  Cilicia  Proper.  Ser- 
viHus  Isauricus  b.c.  75  formed  the  province 
of  Cilicia,  but  it  consisted  nearly  altogether 
of  parts  of  Lycia,  Pamphylia,  and  Isauria. 
In  B.c.  64  Pompeius  established  the  pro- 
vince  of  Syria. 

13.  repulsuni]  The  Romans  had  con- 
quered  the  Galli  of  North  Italy,  and  they 
had  also  established  a  provincia  northof  the 
AIps  which  extended  from  the  west  end  of 
the  Lake  of  Geneva  to  Toulouse  in  the  plaia 


of  tbe  Garonne,  having  for  its  north-western 
boundary  the  range  of  the  Cevennes.  Cicero 
means  by  '  illas  nationes  '  the  Helvetii  and 
others  who  were  beyond  the  hmits  of  the 
province. 

refutandas']  The  same  as  '  repellendas.' 
'  Refutare '  is  a  form  oi  fv.nd  {Jud).  For 
the  Romans  said  '  fundere  hostem.' 

C.  Marlns']  Part  of  the  invaders  whom 
Marius  drove  back  and  destroyed  came  out 
of  GaUia,  but  they  were  not  Galli.  They 
were  Cimbri  and  Teutones  who  had  ravaged 
Gallia  terribly  (Caesar,  B.  G.  ii.  4 ;  vii.  77)» 
and  there  is  no  j)roof  that  any  of  the  Gallic 
peoples  joined  them  in  their  march  into  the 
Provincia,  unless  some  of  the  Helvetii  did. 
Cicero's  statement  is  that  Marius  repelled 
the  great  armies  of  the  Galh,  but  that  he  did 
not  penetrate  to  their  cities  and  country.  The 
fact  is  entirely  perverted,  one  of  the  many 
instances  of  the  worthlessness  of  Cicero's 
history.  Hotmann  knew  that  these  men 
were  Cimbri  and  Teutoni,  but  he  adds,  it  is 
j:)robable  that  they  were  conducted  by  Galli 
to  tbe  detiles  that  lead  into  Italy.  Let  it 
be  so.  That  will  not  make  Cicero  a  bit 
nearer  the  truth. 

C.  Pomptinus]  He  was  praetor  b.c.  63, 
and  served  Cicero  in  the  affalr  of  Catilina's 
conspiracy  (Vol.  iii.)  ;  and  afterwards  de- 
feated  the  Allobroges  when  he  was  the 
governor  of  tbe  Provincia  Gallia  (In  Cat.  iii. 
9). 

C.  Caesaris]  He  says  that  Caesar  s  de- 
sign  was  to  subdue  the  Galli,  but  whether 
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Non  enim  sibi  solum  cum  iis,  quos  jam  armatos  contra  populum 
Romanum  videbat,  bellandum  esse  duxit,  sed  totam  Galliam  in 
nostrara  ditionem  esse  redigendam.  Itaque  cum  acerrimis  natio- 
nibus  et  maximis  Germanorum  et  Helvetiorum  praeliis  felicissime 
decertavit ;  ceteras  conterruit,  compulit,  domuit,  imperio  populi 
Romani  parere  assuefecit,  et  quas  regiones  quasque  gentes  nullae 
nobis  antea  litterae,  nulla  vox,  nulla  fama  notas  fecerat,  has  noster 
imperator  nosterque  exercitus  et  populi  Romani  arma  peragrarunt. 
Semitam  tantum  Galliae  tenebamus  antea,  patres  conscripti ; 
ceterae  partes  a  gentibus  aut  inimicis  huic  imperio  aut  infidis  aut 
incognitis  aut  certe  immanibus  et  barbaris  et  bellicosis  tenebantur ; 
quas  nationes  nemo  umquam  fuit  quin  frangi  domarique  cuperet ; 
nemo  sapienter  de  re  publica  nostra  cogitavit  jam  inde  a  principio 
hujus  imperii,  quin  Galliam  raaxime  timendam  huic  imperio  putaret ; 
sed  propter  vim  ac  multitudinem  gentium  illarum  numquam  est 
antea  cum  omnibus  diraicatum.  Restitimus  semper  lacessiti.  Nunc 
denique  est  perfectura  ut  iraperii  nostri  terrarumque  illarum  idem 
esset  extremum.    XIV.  Alpibus  ItaHara  raunicrat  antea  natura  non 


Cicero  knew  this  or  whether  he  coUected  it 
from  what  Caesar  had  done,  one  cannot  tell. 
He  says  '  video  fuisse.'  Cicero  mentions 
the  Germani  before  the  Helvetii,  though 
the  Helvetii  were  defeated  first.  This  is  a 
slight  matter.  Caesar's  second  campaign 
carried  tlie  Roman  arms  to  the  banks  of  the 
Maas  in  the  north.  He  had  struck  terror 
into  the  nations  whom  he  had  not  subdued, 
for  after  the  battle  on  the  Sambre  a  single 
legion  which  was  sent  into  the  Armoric 
states  under  P.  Crassus  received  the  sub- 
mission  (b.c.  67)  of  all  these  states  (Caesar, 
B.  G.  ii.  34).  It  was  howevcr  not  a  real 
submission,  for  Caesar  had  to  try  all  his 
strength  against  them  the  next  year,  the 
year  in  which  this  speech  was  made. 

Semitam  tantum']  He  calls  the  Frovincia, 
the  south  jmrt  of  France  along  the  Mediter- 
ranean,  a  '  semita  '  or  path.  It  was  a  road 
into  Spain  for  fhc  Romans. 

Galliam  tna.fime  timendam'\  This  is 
true.  Tiie  Galli  were  tlie  most  formidablo 
enemies  tiiat  the  Romans  liad  to  encounter. 
Tliey  liad  settled  soutli  of  the  AIps  at  some 
uiiknown  time,  and  froni  the  earliest  i^eriods 
of  Roinan  history  fresh  bodies  froni  Transal- 
pine  Gallia  invaded  Italy  from  time  to  time, 
as  the  Gaul  continucs  to  do. 

14.  Alpibn.s  .  .  vtHnierat^  '  Nature  once 
not  without  somo  divine  powcr  made  thc 
Alps  a  dcfcnce  to  Italy.'  His  expression  is 
confused,  '  natura    uon    sine   alic^uo   divino 


immine.'  He  gives  to  what  he  calls  '  natura ' 
an  efficient  power,  not  without  sonie  '  divine 
numen.'  He  expresses  however  in  a  way 
the  idea  tbat  the  formation  of  the  Italian 
peninsula  was  designed  and  adapted  to  pro- 
tect  it  against  the  barbarians  of  the  north. 
The  three  great  peninsulas,  which  form  the 
south  of  Europe,  are  protcctcd  by  their 
position  and  their  mountain  barriers  against 
invasions  from  the  north.  Such  is  the 
character  of  the  continent  of  Europe  north 
of  the  three  pcninsulas,  and  its  connection 
with  respect  to  the  grcat  mass  of  Asia,  and 
such  were  the  habits  of  the  people  who  in- 
habited  the  centre  and  north  of  Europe, 
that  there  was  no  rest  ;  onc  nation  was 
pressing  on  anothcr,  the  Gernian  on  the 
Gaul,  sonictimes  the  Gaul  on  the  German, 
and  tlie  Gcrmau  in  his  turn  was  harassed 
by  his  ncighbours  on  the  east.  Every 
movenient  in  thc  great  jdain  country  of 
Europe  and  Asia  disturbcd  not  only  those 
who  wcre  nearcst  to  it,  but  evcn  tliosc  who 
were  remote.  In  Cicero's  time  thc  lantl  was 
not  evcn  appropriated  to  jirivatc  usc  in  Ger- 
many,  or  in  a  large  j>art  of  it.  Mcn  wcre 
not  tixed  to  the  soil  by  the  strongest  of  all 
ties,  the  jiosscssion  of  land  and  a  house. 
Gallia  was  farther  advanccd  in  civilizntion 
than  Germany.  Shc  liad  cities,  roads, 
bridges,  and  thc  ccrtain  siirn  of  a  scttKHl 
pojiulation,  tolls  and  taxation.  But  Gnllia 
was  jiolitically  unscttled,  being  dividcil  into 
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sine  aliquo  divino  numine ;  nam  si  ille  aditus  Gallorum  immanitati 
multitudinique  patuisset,  numquam  liaec  urbs  suunno  imperio 
domicilium  ac  sedem  praebuisset.  Quae  jam  licet  considant,  nihil 
est  enim  ultra  illam  altitudinem  montium  usque  ad  Oceanum  quod 
sit  Italiae  pertimescendum.  Sed  tamen  una  atque  altera  aestas  vel 
metu  vel  spe  vel  poena  vel  praemiis  vel  armis  vel  legibus  potest 
totam  Galliam  sempiternis  vinculis  astringere.  Impolitae  vero  res 
et  acerbae  si  erunt  relictae,  quamquam  sunt  accisae,  tamen  efferent 
se  aliquando  et  ad  renovandum  bellura  revirescent.     Quare  sit  in 


numerous  states,  govemed  by  nobles  and 
priests,  and  subject  to  continual  revolutions. 
Tiie  danger  to  Rome  from  the  Gallic  people 
was  over  when  North  Italy  was  conquered, 
and  the  south  of  France  was  secured.  But 
the  nation  was  still  uneasy.  The  whole 
population  of  the  Helvetii  (b.c.  58)  at- 
tempted  to  break  out  of  their  prison  be- 
tween  the  Jura,  the  Alps,  and  the  Rhine, 
and  to  escape  frora  the  German  pressure  on 
the  east.  The  Germans  had  got  into  Bel- 
gium  as  soon  as  the  Romans  were  well  set- 
tled  in  the  south  of  France,  had  seized  the 
fertile  country  on  the  Rhine  north  and  south 
of  Strassburg,  and  had  quartered  themselves 
also  in  GaUia  west  of  the  Rhine,  between 
the  Jura  and  the  Saoue.  Caesar  by  his 
Helvetic  and  German  campaigns  of  b.c.  58 
had  freed  the  Province  from  all  danger  on 
this  side,  and  by  his  great  victory  over  the 
Belgians  in  b.c.  57  he  had  made  the  Roman 
name  a  terror  to  the  northern  nations  on 
both  sides  of  the  Rhine  (Caesar,  B.  G.  ii. 
35).  An  excellent  modern  writer  has  some 
remarks  on  the  configuralion  of  the  Euro- 
pean  peninsula,  and  its  effects  on  the  civili- 
zation  of  Europe  (Mignet,  Introduction  de 
1'ancienne  Germanie  dans  la  Societe  Civi- 
lisee,  Mem.  Hist.  p.  1  &c.). 

Qtiae  jam  licet  comidant']  '  The  Alps 
may  now  sink  down '  to  the  level  of  the 
plains  :  a  bold  way  of  speaking.  "  This 
rhetorical  turn  is  bold,  and  may  be  called 
ahnost  kokett  "  (Klotz).  Bokl  it  certainly 
is ;  whether  it  is  kokett  I  cannot  tell,  not 
knowing  what  sense  a  German  gives  to  a 
French  word  which  he  does  not  understand. 

'  Considere  '  signifies  to  '  settle  dovsfn.' 
Cicero  speaks  in  the  same  style  again  (In 
Pis.  c.  3:i).  So  Ovid  says  (Met.  i.  43)  in 
his  beautiful  introduction,  using  another 
form  of  the  root  nid : 

"  Jussit  et  extendi  campos,  subsidere  valles, 
Fronde  tegi  silvas,  lapidosos  surgere  mon- 
tes." 


sempiternJs  vinculis']  It  took  rather 
longer  than  Cicero  expected  to  do  this.  In 
B.c.  52  all  the  Gallic  nations  rose  against 
Caesar  under  Vercingetorix ;  and  nothing  but 
the  genius  of  the  great  Roman  general  and 
his  unwearied  activity  put  down  this  for- 
midable  enemy.  But  with  the  capture  of 
the  hill  fort  of  Alesia  B.c.  52  the  war  was 
ended,  and  Gallia  received  the  chains  in 
which  the  Roman  held  her  bound  till  the 
German  Franks  again  got  the  superiority. 
In  B.c.  50  the  Gaul  after  being  well  beatea 
was  coaxed  into  submission  by  Caesar,  who 
was  now  meditating  the  conquest  of  Italy  ; 
for  the  conquest  of  Gallia  was  the  way  to 
conquer  Rome.  Caesar's  continuator  has 
well  enough  described  his  poUcy  :  "  Caesar 
in  Belgio  quum  hiemaret,  unum  illud  pro- 
positum  habebat  continere  in  amicitia  civi- 
tates,  nuUi  spem  aut  caussam  dare  armorum ; 
nihil  enim  minus  volebat  quam  sub  deces- 
sum  suum  necessitatem  sibi  ahquam  inponi 
belU  gerendi,  ne  quum  exercitum  deducturus 
esset  beUum  aUquod  reUnqueretur,  quod 
omnis  GaUia  Ubenter  sine  praesenti  periculo 
susciperet.  Itaque  honorifice  civitates  ap- 
peUando,  principes  maximis  praemus  affici- 
endo,  nuUa  onera  nova  imponendo,  defessam 
tot  adversis  proeUis  GaUiam  conditione 
parendi  meUore  facUe  in  pace  coutinuit " 
(B.  G.  vui.  4.0). 

acerbae']  The  metaphor  has  disturbed 
the  critics.  Nipperdey  proposes  '  asperae,' 
Baiter  proposes  '  crudae.'  1  propose  to  let 
Cicero  speak  in  his  own  way.  The  things 
wiU  be  '  impoUtae,'  unfinished,  left  in  the 
rough  (rudes)  ;  then  he  says  '  acerbae,' 
sour,  unripe  ;  then  he  says  'accisae,' 
lopped,  pruned,  cUpped,  cut  short,  Uke  a 
tree  or  a  bird's  wings,  as  Horace  has  it  (Sat. 
U.  2,  V.  114): 

"  Integris  opibus  novi  non  latius  usum 
Quam  nunc  accisis." 

Horace  also  has  "  decisis  humilem  pennis," 
speaking  of  himself. 
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ejus  tutela  GalHa,  cujus  virtuti,  fidei,  felieitati  commendata  est, 
qui  si,  Fortunae  muneribus  amplissimis  ornatus  saepius  ejus  deae 
periculum  facere  nollet,  si  in  patriam,  si  ad  deos  penates,  si  ad  eam 
dignitatem,  quam  in  civitate  sibi  propositam  videt,  si  ad  jucun- 
dissiinos  liberos,  si  ad  clarissimum  generum  redire  properaret,  si  in 
Capitolium  invehi  victor  cum  illa  insigni  laude  gestiret,  si  denique 
timeret  casum  aliquem,  qui  illi  tantum  addere  jam  non  potest 
quantum  auferre,  nos  tamen  oporteret  ab  eodem  illa  omnia  a  quo 
profligata  sunt  confici  velle.  Quum  vero  ille  suae  gloriae  jampridem, 
rei  publicae  nondum  satisfecerit,  et  malit  tamen  tardius  ad  suorum 
laborum  fructus  pervenire  quam  non  explere  susceptum  rei  publicae 
munus,  nec  imperatorem  incensum  ad  rem  publicam  bene  gerendam 
revocare,  nec  totam  Gallici  belli  rationem  prope  jam  explicatam 
perturbare  atque  impedire  debemus. 

XV.  Nam  illae  sententiae  virorum  clarissimorum  minime  pro- 
bandae  sunt,  quorum  alter  ulteriorem  Galliam  decernit  cum  Syria, 
alter  citeriorem.  Qui  ulteriorem,  omnia  illa  de  quibus  disserui 
paullo  ante  perturbat ;  simul  ostendit  eam  se  scire  legem  quam  esse 
legem  neget,  et  quae  pars  provinciae  sit,  cui  non  possit  intercedi, 
hanc  se  avellere,  quae  defensorem  habeat  non  tangere ;  sinml  et  illud 
facit  ut,  quod  iUi  a  populo  datum  sit,  id  non  violet ;   quod  scnatus 


/elicifaii']  His  good  fortune,  one  of  the 
qualities  of  a  great  commander. — '  Fortunae 
muneribus:'  see  Vol.  iii.  Index. 

jucundissimos  liberos]  Caesar  had  only 
one  daughter  Julia,  who  was  married  to  Cn. 
Pompeius :  but  it  is  usual  to  saj'  '  liberi '  of 
one  child. — '  illa  insigni :'  a  common  use 
of  '  ille ;'  it  is  emphatic  (c.  12).  The 
commander  in  his  triumph  wore  tlie  '  laurea' 
on  his  head.    Some  editions  have  '  laurea.' 

])roJiiyata]  The  word  seems  to  mean 
'have  been  so  far  carried  '  or  '  so  far  done.' 
Gellius  (xv.  5)  speaks  of  the  abuse  of  the 
meaning  of  this  word  :  "  nam  quum  ab 
affligendo  et  ad  perniciem  intcrituraque 
deducendo  inclinatum  id  tractumque  sit, 
semperquc  eo  verbo  (|ui  diligontcr  loquuti 
sunt  ita  iisi  sunt  ut  jirofliyare  dicercnt  pro- 
diyere  et  deperdere,  projliyatasqne  res  quasi 
proflictas  et  perditas  appellarent,  nunc 
audio  aedificia  et  temjila  et  alia  fcre  multa 
quac  prope  absoluta  affecta<)ue  sunt,  »'»  pro- 
fliyato  esse  dici,  ipsaque  csse  profliyata 
jam."  15ut  (icllius  is  mistaken  as  many 
critics  have  shown.  '  1'rofligata  '  occurs  in 
the  M  )numcntum  Ancyranum,  "coi-pta  pro- 
fligataque  o])cra  .  .  perfeci,"  in  (!iccro  elsc- 
where,  in   Tacitus,  and  in  Livy.  (Soc  c.  Jt, 


'  afl^ecta.') 

15.  utteriorem  Galliam']  We  here  learn 
that  one  proposition  was  to  assign  Gallia 
Ulterior  or  Citerior  and  Syria  to  the  two 
consuls  who  should  be  elected.  Thus  Ga- 
binius  would  bc  recalled  and  Caesar  would 
lose  one  of  his  provinces. 

cavi  se  scire  leycm  qtiam  esse]  G.  E.  ; 
'  cam  sentire  legcm  essc  '  P'.  Various  altcra- 
tions  have  bccn  proposed  herc.  It  is  doubt- 
ful  whether  '  scire '  is  the  right  word,  or 
'  sentire  '  or  something  else.  The  error,  if 
there  is  any,  lies  tliere.  But  the  meaning 
is  certain.  Tlie  Lex  of  Vatinius  gavc  Gallia 
Citerior  and  lllyricum  to  Caesar.  Tlie  senate 
gave  hiin  Gallia  Transaljjina.  lle  who  i>ro- 
l)oscd  to  take  from  Caesar  Gallia  Transal- 
pina  and  to  lcave  him  Citerior,  admitted 
that  the  Lex  of  Vatinius  was  a  Lex,  evcn 
though  he  might  deny  that  it  was.  Tlie 
'  pars  provinciae  cui  iion  possit  intercedi  ' 
is  Transalpina  which  the  seiuite  confcrrcd, 
and  iii  that  mattcr  thc  Tribuni  liad  no  vcto. 
The  provincia  '  quac  (lcfcnsorcni  hal)cat '  is 
Citcrior.  It  was  confcrrcd  by  tlic  ropulus 
and  the  Tribuni  would  niaintain  CacMir  iii 
it. — '  hanc  se  avellcrc  :'  Baiter  writcs  '  eam  ' 
for  '  haiic'      V.  luis  '  aii.' 
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dedorit,  id  senator  properet  auferre.  Alter  belli  Galliei  rationem 
habet ;  fungitur  officio  boni  senatoris  :  legem,  quam  non  putat,  eam 
quoque  servat ;  praefinit  enira  suecessori  diem.  Quo  mihi  nihil 
videturminus  a  dignitate  disciphnaque  majorum  quam  ut  qui  consul 
Kalendis  Jan.  habere  provinciam  debet,  is  ut  eam  desponsam,  non 
decretam  habere  videatur.  Fuerit  toto  in  consulatu  sine  provincia, 
cui  fuerit  antequam  designatus  est  decreta  provincia  ?  Sortietur 
an  non?  Nam  et  non  sortiri  absurdum  est,  et,  quod  sortitus  sis 
non  habere.  Proficiscetur  paludatus  ?  Quo?  Quo  pervenire  ante 
certam  diem  non  Hcebit.  Januario,  Februario  provinciam  non 
habebit.  Kalendis  ei  denique  Martiis  nascetur  repente  provincia. 
Ac  tamen  his  sententiis  Piso  in  provincia  permanebit.  Quae  quum 
gravia  sunt,  tum  nihil  gravius  illo,  quod  mulctari  imperatorem  demi- 
nutione  provinciae  contumeliosum  est,  neque  solum  summo  in  viro, 
sed  etiam  mediocri  in  homine  ne  accidat  providendum. 

XVI.  Ego  vos  intelhgo,  patres  conscripti,  multos  decrevisse 
eximios  honores  C.  Caesari,  et  prope  singulares ;  quod  ita  meritus 
erat,  grati,  sin  etiam,  ut  quam  conjunctissimus  huic  ordini  esset, 
sapientes  ac  divini  fuistis.  Nerainem  uraquam  est  hic  ordo  com- 
plexus  honoribus  et  beneficiis  suis,  qui  uUam  dignitatem  praestabi- 
Horem  ea  quara  per  vos  esset  adeptus  putarit.     Nemo  umquara  hic 


Alter']  The  senator  who  proposed  to  let 
Caesar  keep  Gallia  Ulterior  and  to  take 
from  him  Citerior. — '  legem,  quam  non 
putat :'  he  maintains  the  Lex  of  Vatinius, 
though  he  does  not  think  that  it  is  a  Lex. 
He  adds  for  '  he  fixes  a  day  for  Caesar's 
successor ;'  and  the  day  as  he  tells  us  was 
the  first  of  March,  not  the  beginning  of  the 
year. 

Quo  mihi  .  .  minus]  '  Quo  '  is  the  emen- 
dation  of  Manutius,  who  also  proposed 
'  magis  '  for  '  minus.'  The  passage  is  cor- 
rupt.  Madvig  has  '  Quo  mihi  nihil  aUenius,' 
which  Baiter  accepts. 

Kal.  J«n.]  A  consul  ought  to  have  his 
provincia  secured  to  him  when  he  entered 
on  his  office  on  the  first  of  .January  ;  instead 
of  which  he  would  have  a  promise  of  it 
(desponsam),  hke  a  wife  promised,  but  not 
got. 

Fuerit  toto  in]  '  Must  the  consul  be 
without  a  province  during  all  his  consul- 
ship,  though  a  province  was  assigned  for 
him  before  he  was  elected.'  If  the  propo- 
sitions  were  voted,  some  two  provinces 
would  be  assigned  to  the  consuls  who  would 
be  elected  for  the  next  year  (b.c.  55).  But 
as  to  Citerior  Galha,  the  consul  who  was  to 


take  that  province  in  b.c.  54,  was  not  to 
have  it  as  his  till  that  year,  and  not  at  the 
beginning  of  the  year.  He  was  to  have  the 
promise  of  it  instead  of  having  it  named  as 
his. 

Sortietur]  The  two  consuls  determined 
by  lot  or  otherwise  agreed  which  of  tlie  two 
consular  provinces  each  sliould  have.  Cicero 
asks  how  could  they  decide  by  lot  about  a 
thing  that  was  not  in  their  power. 

paludaius']   See  Ver.  ii.5,  c.  13,  Vol.  i. 

Kal,  Martiis]  So  that  the  five  years  of 
Caesar's  occupation  of  GalHa  Citerior  sliould 
be  completed  ;  for  he  means  the  first  of 
March  after  the  expiration  of  the  consulship 
of  those  consuls  who  should  be  elected  in 
B.c.  56,  the  year  when  this  speech  was 
spoken. 

Ac  tamen]  '  And  still  if  these  proposi- 
tions  are  carried  Piso  will  remain  in  his 
province. ' — '  Quae  quum  gravia  :'  '  quae' 
seems  to  refer  to  all  that  he  has  said, — 
'  mulctari  imperatorem  : '  that  is  Caesar. 

16.  sinyulares  ;  quod]  '  Singulari  quod  ' 
C.  Gruter  wrote  '  singulares  :  si  quod,' 
which  Baiter  has  foUowed.  Gruter  also 
wrote  '  grati '  in  place  of  the  '  gratis  '  of  the 
MSS. 
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potuit  esse  princeps,  qui  maluerit  esse  popularis.  Sed  homincs  aut 
propter  inclignitatem  suam  diffisi  ipsi  sibi,  aut  propter  reliquorum 
obtrectationem  ab  hujus  ordinis  conjunctione  depulsi,  saepe  ex  hoc 
portu  se  in  illos  fluctus  prope  necessario  contulerunt.  Qui  si  ex  illa 
jactatione  cursuque  populari,  bene  gesta  re  pubHca,  referunt  as- 
pectum  in  curiam  atque  huic  ampHssimae  dignitati  esse  commendati 
volunt,  non  modo  non  repellendi  sunt,  verum  etiam  expetendi. 
Monemur  a  fortissimo  viro  atque  optimo  post  hominum  memoriam 
consule,  ut  provideamus  ne  citerior  GalHa  nobis  invitis  aHcui  *  * 
post  eos  consules,  qui  nunc  erunt  designati,  perpetuoque  posthac  ab 
iis  qui  hunc  ordinem  oppugnent  populari  ac  turbulenta  ratione 
teneatur.  Quam  ego  plagam  etsi  non  contemno,  patres  conscripti, 
praesertim  monitus  a  sapientissimo  consule  et  diHgentissimo  custode 
pacis  atque  otii,  tamen  vehementius  arbitror  pertimescendum,  si  homi- 
num  clarissimorum  ac  potentissimorum  aut  lionorem  minuero  aut 
studium  erga  hunc  ordinem  repudiaro.  Nam  ut  C.  JuHus  omnibus 
a  senatu  eximiis  aut  novis  rebus  ornatus  per  manus  hanc  provinciam 
tradat  ei  cui  minime  vos  veHtis,  per  quem  ordinem  ipse  ampHssimam 


popularis]  See  Vol.  i.  Index,  '  Popularis.' 
Here  we  plainly  see  that  Cicero  considered 
Caesar  to  have  been  a  Popularis.  Now  there 
was  an  opportunity  of  reconciling  him  to 
the  senate.  Cicero  says  to  Lentulus  (Ad 
Fam.  i.  9)  :  "  quum  etiam  Caesar  rebus 
maximis  gestis,  singularibus  ornatus  et  novis 
honoribus  ac  judiciis  senatus  ad  auctoritatem 
ejus  ordinis  adjungeretur." 

fortinsirm  viro  .  .  consule']  Hotmann  says 
it  is  the  consul  L.  Philippus  ;  but  other 
commentators  with  better  reason  think  that 
Cicero  means  Lentulus.  Abrami  quotes  a 
lctter  to  Cicero's  brother  (Ad  Q.  Fr.  ii.  G)  : 
"  Consul  est  egregius  Lentuhis  non  imjje- 
diente  collega,  sic,  inquam,  bonus  ut  melio- 
rem  non  viderim."  PiiiUj)])us  was  con- 
nected  with  Caosar,  for  he  liad  married  Atia 
the  mother  of  liim  wlio  was  afterwards 
Augustus,  and  tlie  daughter  of  Caesar^s 
sister  JuHa.  He  liad  also  given  his  daughter 
Marcia  to  M.  Cato. 

This  consul  expressed  his  fear  that  as  the 
populus  had  given  GaUia  Citcrior  to  Caesar 
by  the  Lex  of  Vatinius,  they  niiglit  give  the 
province  again  to  some  Popularis,  wlio  might 
iise  liis  dangerous  ])roximity  to  Rome  to 
disturb  the  state.  It  was  wise  tlierefore 
for  the  senate  to  seize  the  jirescnt  opj)or- 
tunity  of  making  Gnllia  Citerior  a  Consularis 
provincia.  'V\\e  word  '  decernatur,'  whicli 
is  generally  added  bcfore  '  post,'  is  not  in  C. 
I  do  not  know  vv'hat  autliority  tliere  is  for  it. 


Manutius  remarks  that  it  is  eithcr  a  blunder, 
or  Cicero  has  used  tlie  word  improperly,  for 
the  '  senatus  decernit,'  and  the  '  popuhis  ju- 
bet.'  Madvig  quoted  by  Baiter  says  tlie  sanie. 
Tlieremark  is  true  as  everybody  knows  who 
has  read  Cicero.    Halm  proposes  '  obveniat.' 

C.  Julius']  This  is  not  a  usual  way  of 
mentioning  a  man.  No  variation  is  noted 
by  Baiter. 

j)er  manns  tradaf]  As  if  it  had  becn  sug- 
gested  tliat  Caesar  would  keep  the  province 
of  Citerior  Gallia  to  the  end  of  his  tive 
years,  and  then  haiul  it  over  to  sonie  niaii 
to  whom  the  })0|)ulus  had  given  it,  and  to  a 
successor  notaj)j)ointed  by  the  scnate.  '  Per 
manus '  is  used  iu  various  ways.  Cicero 
(Ad  Att.  i.  12)  says,  "  P.  Clodium  per  manus 
servulae  servatum  et  eductuin."  Caesar 
(B.  G.  vi.  SJi)  uses  "  aegre  jicr  n)anus  tractiis 
servatur  "  (and  B.  C.  i.  (>!!).  Its  original 
sense  then  is  '  from  hand  to  liaiid  ;'  and  the 
fear  was  tliat  Caosar  might  j)ass  this  province 
from  his  own  liands  to  another's,  j)erhaps 
surrej)titiously.  Abrami  says  that  the  ex- 
jiression  seems  to  smoU  of  a  proverb,  ns  in 
a  lctter  of  Ciccro  to  Caesar  (vii.  ,'i),  in 
whicli  lie  is  recoiiiinending  TrehDiiiiis  :  "  To- 
tum  deiii((ue  iioiiiiiiciii  tibi  tradt),  dc  niaiiii, 
ut  niunt,  iu  ninnuni  istam  tunm  "  &c.  But 
this  is  not  (juito  tho  same  thiiig.  Tliis  ex- 
jiression  is  tho  origiii  of  tho  Froiich  '  do  In 
inain  a  la  main,'  which  howovor  lias  a  jiar- 
ticulnr  sense,  '  secrotly  ;'  niul  Iuretlio  Lntiii 
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sit  gloriam  consecutus,  ei  nc  libertatem  quidem  relinquat,  adduci  ad 
suspicandum  nullo  modo  possum.  Postremo  quo  quisque  animo 
futurus  sit  nescio :  quid  sperem  video.  Praestare  hoc  senator 
debeo  quantum  jiossum,  ne  quis  vir  clarus  aut  potens  huic  ordini 
jure  irasci  posse  videatur.  Atque  haec,  si  inimicissimus  essem  C. 
Caesari,  sentirem  tamen  rei  pubhcae  eaussa. 

XVII.  Sed  non  alienum  esse  arbitror  quo  minus  saepe  aut  in- 
terpeller  a  nonnuUis  aut  tacitorum  existimatione  reprehendar,  ex- 
plicare  breviter  quae  mihi  sit  ratio  et  caussa  cum  Caesare.  Ac 
primum  ilhid  tempus  famiharitatis  et  consuetudinis,  qiiae  mihi  cum 
illo,  quae  fratri  meo,  quae  C.  Varroni,  consobrino  nostro,  ab  om- 
nium  nostrum  adolescentia  fuit,  praetermitto.  Posteaquam  sum 
penitus  in  rera  publicam  ingressus,  ita  dissensi  ab  illo  ut  in  disjunc- 
tione  sententiae  conjuncti  tamen  amicitia  maneremus.  Consul  ille 
egit  eas  res  quarum  me  participem  esse  vohiit,  quibus  ego  si  minus 
assentiebar,  tamen  ilhus  mihi  judicium  gratum  esse  debebat.  Me 
ille  ut  quinqueviratum  acciperem  rogavit ;  me  in  tribus  sibi  con- 
junctissimis  consularibus  esse  vohiit ;  mihi  legationem  quam  vellem 
quanto  cum  honore  vellem  detulit.  Quae  ego  omnia  non  ingrato 
animo,  sed  obstinatione  quadara  sententiae  repudiavi.     Quam  sapi- 

has   a  sense  which  may  be  easily  derived  sions,     and     sometimes    they    said     xxvir 

from   the  context.     So    Sallust  says  (Jug.  sometimes  vvir,  just   as    xxvivir   and    xvir 

c.  03) :  "Etiamtumaliosmagistratusplebes,  Ut.    jud.  are  both    said."      Drumann    (ii. 

consulatum   nobiUtas   inter  se   per    manus  231,     note)    reconciles     the    contradiction 

tradebat."  by  saying  tliat  there  were  twenty  commis- 

17.   C  Varroni']   He  mentions  C.  Visel-  sioners  and  a  select  number  of  five  out   of 

lius  Varro  in  the  Brutus  (c.  76).     He  had  the  twenty  who  formed  the  chief  part  of  tbe 

some  oratorical  power,  and  knowledge  of  the  commission,     and     that    Dion   (38,    e.    1) 

Roman  law,  which  he  got  from  his  fathei:,  plainly  alludes  to  this.      But  the  allusion  is 

C.  Aculeo,  who  married   Helvia,  the  sister  not  so  plain  to  me. 

of  Cicero's  mother  (De  Or.  ii.  1).  C.  Varro         (ribtis    sibi]     Caesar's    son-in-law    Cn. 

is  raentionedinthe  Verrine  orations  (Act.  i.  Pompeius  was  one,  M.  Crassus  another,  and 

c.  28).  Cicero  would   malve   the   third.     Manutius 

quinqueviratum]     Manutius  proposes  to  and  others  make  Piso,  Caesar's  father-in- 

read    '  vigintiviratum,    as    we    read    in    the  law,  one  of  them  ;  but  Cicero  says  '  consu- 

letters  to  Atticus  (ii.  3  and  6),in  QuintiHan  laribus,'  and  Piso  had  not  been  consul  in 

(xii.  1),  in  Velleius  (ii.  45),  and  in  Suetonius,  b.c.  59,  the  year  of  Caesar's  consulship  and 

who  says  that  M.  Atius  Balbus,  the  husbaiid  of  the  Lex  Julia  about  the  Campanian  lands. 

of  Caesar's  sister,  was  one  of  the  xxviri  for  — '  legationem  :'    Cicero    tells    Atticus   (Ad 

the  division  of  the   Campanian  land  under  Att.  ii    18  and  19),  that  Caesar  had  invited 

the  Lex  Julia.    Baiter  says  '  vigintiviratum,  him  to  be  one  of  his  legati,  and  also  that  a 

Ant.  Augustinus,'  and  he  seems  to  have  in-  *  libera  legatio  voti  caussa  '  was  offered  to 

tended  to  put  it  in  his  text,  tliough  he  has  him.    He  calls  Caesar's  protection  a  '  popu- 

'  cjuinqueviratum.'     He  refers  to  Mommsen  lare  praesidium,' and  it  would  have  been  a 

in  Die  Schriften  der  rbm.  Feldmesser,  ii.  p.  protection  against  the  '  popularis  impetus  ' 

224.      Mommsen  says,   speaking   of  these  of  Clodius.     Cicero  refused  every  offer  of 

xxviri,  "  instead  of  these  twenty  menfivemen  Caesar.     In  a  letter  to  his  wife  writlen  in 

are  mentioned  (Cic.  Ad  Att.  ii.  7-  De  Prov.  his  exile  he  says  :  "  Meum  fuit  officium  vel 

Cons.  c.  17)j  whether  it  was  that  the  num-  legatione  vitare  periculum  vel  diligentia  et 

ber   was   afterwards    limited,    or   that   tlie  copiis   resistere,   vel  cadere  fortiter "    (Ad 

twenty  were  divided  into  four  subcommis-  Fam.  xiv.  3). 


CAP.  16— 18.  .  ni 

enter  non  cHsputo,  multls  enim  non  probabo ;  constanter  quiclem  et 
fortiter  certe  ;  qui  rjuum  me  firmissimis  opibus  contra  scelus  inimi- 
corum  munire  et  populares  impetus  populari  praesidio  propulsare 
possem,  quamvis  excipere  fortunam,  subire  vim  atque  injuriam 
malui  quam  aut  a  vestris  sanctissimis  mentibus  dissidere  aut  de 
meo  statu  declinare.  Sed  non  is  solum  gratus  debet  esse  qui 
accepit  beneficium,  verum  etiam  is  cui  potestas  accipiendi  fuit. 
Ego  illa  ornamenta,  qiiibus  ille  me  ornabat,  decere  me  et  convenire 
iis  rebus  quas  gesseram  non  putabam.  Illum  c{uidem  amico  animo 
me  habere  eodem  loco  cjuo  principem  civium,  suum  generum,  sen- 
tiebam.  Traduxit  ad  plebem  inimicum  meum,  sive  iratus  mihi, 
quod  me  secum  ne  in  beneficiis  quidem  videbat  posse  conjungi,  sive 
exoratus.  Ne  haec  quidem  fuit  injuria.  Nam  postea  me  ut 
sibi  essem  legatus,  non  solum  suasit,  verum  etiam  rogavit.  Ne 
id  quidem  accepi ;  non  quo  alienum  mea  ch'gnitate  arbitrarer,  sed 
quod  tantum  rei  publicae  sceleris  impendere  a  consulibus  proximis 
non  suspicabar,  Ergo  adhuc  magis  est  mihi  verendum  ne  mea 
superbia  in  illius  liberalitate  quam  ne  illius  injuria  in  nostra  amicitia 
reprehendatur. 

XVIII.  Ecce  illa  tempestas,  caligo  bonorum  et  subita  atque 
improvisa  formido,  tenebrae  rei  publicae,  ruina  atquc  ineendium 
civitatis,  terror  injectus  Caesari  de  ejus  actis,  metus  caedis  bonis 
omnibus,  consulum  scelus,  cupiditas,  egestas,  audacia.  Si  non  suiu 
adjutus,  non  debui ;  si  dcscrtus,  sibi  fortasse  providit;  si  ctiam 
oppugnatus,  ut  quidam  aut  putant  aut  volunt,  violata  amicitia  est, 
accepi  injuriam,  inimicus  esse  debui ;  non  nego  :  sed  si  idcm  ille 
tum  me  salvum  esse  voluit,  quum  vos  me  ut  earissimum  filium  de- 

Traduxit  ad  pleheni]     In  tlio  Do  Dorno  woukl  aftci-wards  serve  under  another  in  an 

(c.  Ifi)  therc  issonietliinf^  ahout  this  niattcr,  inCcrior  rank. 

and  in  the  passage  of  Suetonius  which    is  IJ}.  Ecce  illa  (etnpeslasl  The  consulship 

quoted  there.     Abrami  has  a  notc  on  this  of  Piso  and  Gabinius  and  the  trihuiiatc  of 

matter.     Ile  remarks  that  the  cpitome  of  Clodius  (n.c.  58).     Cacsar  was  afraid  that 

Livy    (Ep.    l(i;j)    refcrs    Clodius'    iilcljcian  many  of  tlie  measurcs  (acta)  of  his  consul- 

adoption  to  an  earher  time,  and  Dion  {',i'J,  sliip  wouUl  bc   rcscinded,  and   accordingly 

c.  51)  does  also.    lle  sliows  from  two  lcttcrs  lic   kcpt  on  good  tcrnis  with    the  tribunc 

of  Cicero  (Ad  Att.  i.    1«  and   1!))  that  C.  Clodius. 

Ucrcnnius   attcmpted   to    carry   a   measurc  non  debui^    P-.     '  dcbuit '   G.  E.  Orclli. 

for  Clodius'  adoption.    Accordiiigly  he  con-  The  common  rcading  is  '  dcbuit,'  which  may 

chuies  tliat  an  attcmpt  was  mado  to  sccure  be    cxiihiincd  :    "  non   dcbuit    mc    adjuvaro 

Clodius'  adoption  iiito  a  picbcian  famiiy  in  Cacsar."     \  passage  in  tlic  In  1'isoncni,  c. 

tiie  consulsliip    of   Q.  Mctcllus    Cclcr  and  .'12,  may  be  comj^arcd  with  this  :   "  Aiiducla 

L.  Atranius,  but  as  the  business  was  doiie  res  in  ecrtamcn  tc  consulc  ])utabatur  "  \c. 
irrcgularly,  it  was  accomplished  by  Caesar  tum  nir  xalruni]     '  If  Cacsar  was  favour- 

in  duc  form.  able  to  my  rcstoration  from  cxilc'      Pom- 

alienum  mea  dit/nilaie']      It  was  one  of  jieius,   Cacsar's  son-in-Iaw.   assurcd  Ciccro 

the  bcst  parts  of  tho   Honuin  constitution  of  Cacsar's  good  dis])osition  towards  him. 

that  a  nian  who  liad  hcld  tho  highest  oflico  Ile  says  agaiii  iii  a  k'ttcr  to  Lcnlulus  (Ad 
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siderabatis,  et  si  vos  iidem  pertinere  ad  eaussam  illam  putabatis, 
voluntatem  Caesaris  a  salute  mea  non  abhorrere,  et  si  illius  volun- 
tatis  generum  ejus  habeo  testem,  qui  idem  ItaUam  in  municipiis, 
populum  Roraanum  in  contione,  vos  mei  semper  cupidissimos  in 
Capitoho  ad  meam  salutem  incitavit ;  si  denique  Cn.  Pompeius  idem 
mihi  testis  de  voluntate  Caesaris,  et  sponsor  est  illi  de  mea,  nonne 
vobis  videor  et  ultimi  temporis  recordatione  et  proximi  memoria 
medium  illud  tristissimum  tempus  debere,  si  ex  rerum  natura  non 
possum  evellere,  ex  animo  quidem  certe  excidere?  Ego  vero,  si 
mihi  non  Hcet  per  ahquos  ita  gloriari,  me  dolorem  atque  inimicitias 
meas  rei  pubhcae  concessisse,  si  hoc  magni  cujusdam  hominis  et 
persapientis  videtur,  utar  hoc,  quod  non  tam  ad  laudem  adipis- 
cendam  quam  ad  vitandam  vituperationem  valet,  hominem  me  esse 
gratura,  et  non  raodo  tantis  beneficiis,  sed  etiara  mediocri  hominum 
benevolentia  commoveri.  XIX.  A  viris  fortissimis,  et  de  me 
optime  meritis  quibusdam  peto,  ut,  si  ego  illos  meorum  laborum  atque 
incommodorum  participes  esse  nolui,  ne  ilh  me  suarum  inimicitiarum 
socium  vehnt  esse,  praesertira  quura  mihi  iidem  ilh  concesserint,  ut 
etiam  acta  illa  Caesaris,  quae  neque  oppugnavi  antea  neque  defendi, 
meo  jam  jure  possim  defendere.  Nam  sunmii  civitatis  viri,  quorum 
ego  consiho  rera  pubhcam  conservavi  et  quorum  auctoritate  iham 
conjunctionera  Caesaris  defugi,  Juhas  leges  et  ceteras  illo  consule 


Fam.  i.  9,  12)  nearly  tlie  same.  The  '  ultimi 
temporis  '  is  Cicero's  early  years,  when  he 
was  intimate  with  Caesar  (Ad  Fam.  i.  19, 
12)  :  "  Hic  multum  valuit  quum  vetus 
aniicitia,  quam  tu  non  ignoras  mihi  et  Q. 
Fratri  cum  Caesare  fuisse."  The  '  proximi 
temporis,'  the  nearest  time,  is  that  which 
followed  his  return  from  exile. 

si  koc']  P.  G.  '  sed  hoc  '  E.  In  place 
of '  si  hoc,'  Orelli  has  '  quod,'  an  old  reading 
in  some  editions.  Cicero  says,  if  some  will 
not  let  him  hoast  of  giving  up  his  private 
wrongs  for  the  sake  of  his  country  ;  '  if  this 
is  considered  (videtur)  to  be  the  character- 
istic  of  some  great  and  very  wise  man,'  of  a 
man  greater  and  wiser  than  these  men  (ali- 
qui)  will  allow  Cicero  to  be.  This  reading 
'  si  hoc '  appears  to  agree  better  with  the 
rest  of  the  sentence.  He  adds  '  utar  hoc,' 
'  I  will  be  content  witli  this.' 

19.  A  viris  foriissimis]  Men  who  main- 
tained  the  constitution,  and  men  who  had 
favoured  his  return  from  exile,  M.  Cato, 
Bibulus,  L.  Domitius,  and  others  who  were 
Caesar's  opponents  (Manutius). 

quae  veque  oppngnavi']  He  had  not 
done  tliis  in  Caesar's  consulship,  but  he  had 
done  it  this  year  on  the  Nones  of  April,  as 


Abrami  shows,  by  referring  to  the  letter  to 
Lentulus  (Ad  Fam.  i.  9)  :  "quin  etiam 
MarcelUno  et  Philippo  coss.  nonis  Apr. 
mihi  est  senatus  assensus,  ut  de  agro  Cam- 
pano  frequenti  Senatu  idibus  Maiis  referre- 
tur.  Num  potui  magis  in  arcem  illius 
caussae  invadere,  aut  magis  oblivisci  tem- 
porum  meorum,  meminisse  actionum .'" 
This  proposal  of  Cicero  was  directed  against 
Caesar's  Lex  about  the  division  of  the  Cam- 
panian  land.  Cicero  speaks  of  this  affair  of 
the  Nones  of  April  also  in  a  letter  to  his 
brother  (Ad  Q.  Fr.  ii.  5).  Abrami  con- 
cludes  from  the  letter  to  Lentulus  and 
another  (Ad  Fam.  i.  7)  about  the  ten  legati, 
and  about  Caesarnot  being  superseded  '  lege 
Sempronia,'  and  a  comparison  of  all  this 
with  c.  1 1  of  this  oration  that  Cicero  was 
either  trying  to  deceive  Lentulus,  or  was 
not  sincerely  reconciled  to  Caesar.  A  little 
of  both,  as  it  seems.  Cicero  must  have 
made  this  proposal  of  the  Nones  of  April 
before  he  delivered  this  speech. — '  nieo  jam 
jure  :'  a  commoii  form  of  expression  whicli 
means  '  with  good  right,'  '  with  good  reasou  ;' 
and  '  jam  '  means  '  from  this  time.' 

illam  conjtiuc/ionem]     When  he  refused 
all  Caesar's  offers,  which  have  been  ah-eady 


CAP.  18,  19. 
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rogatas  jure  latas  negant,  iideni  illam  proscriptionem  capitis  mei 
contra  salutem  rei  publicae,  secl  salvis  auspiciis  rogatam  esse  dice- 
bant.  Itaque  vir  summa  auctoritate,  summa  eloquentia,  dixit 
graviter  casum  illum  meum  funus  esse  rei  publicae,  sed  funus  justum 
et  indictum.  Mihi  ipsi  omnino  perhonorificum  [est]  discessum 
meum  funus  dici  rei  publicae.  Reliqua  non  reprehendo  ;  sed  mihi 
ad  id  quod  sentio  assumo.  Nam  si  illud  jure  rogatum  dicere  ausi 
sunt,  quod  nullo  exemplo  fieri  potuit,  nulla  lege  licuit,  quia  nemo 
de  caelo  servarat,  oblitine  erant  tum,  quum  ille  qui  id  egerat  plebeius 
est  lege  curiata  factus,  dici  de  caelo  esse  servatum  ?  Qui  si  plebeius 
omnino  esse  non  potuit,  qui  tribunus  pl.  potuit  esse  ?  et  cujus  tribu- 
natus  si  ratus  est,  nihil  est  quod  irritum  ex  actis  Caesaris  possit 


spoken  of.  He  says  '  Julias  leges  '  after  Ro- 
man  fashion,  meaning  all  the  leges  proposed 
by  Caesar  in  his  consulship,  which  leges  were 
called  after  his  name.  These  men  said  that 
Caesar's  leges  were  no  leges  because  they 
were  enacted  contrary  to  the  auspicia,  but 
that  the  lex  which  declared  the  Interdictio 
against  Cicero,  though  a  bad  lex,  was 
enacted  in  due  form. 

vir  summa^l  Manutius  conjectures  that 
it  was  Bibulus,  who  being  a  consularis 
might  have  spoken  before  Cicero.  It  could 
not,  he  says,  be  M.  Cato,  who  was  not  yet 
Praetorius,  and  therefore  could  not  have 
spoken  before  Cicero. 

juslum  et  indiclum~\  The  same  thing  is 
said  in  the  De  Dorao  (c.  16,  and  the  note). 
The  '  vir  summa  auctoritate  '  said  it  was  the 
death  or  funeral  of  the  state,  but  it  was  a 
regular  funeral  made  in  due  form,  with  all 
propcr  notice.  As  the  Ilomans  said  '  justum 
funus,'  so  they  said  '  justa  facere,'  '  solvere,' 
'  to  perform  all  the  funeral  rites  in  due 
form.' 

ad  id  qnod  sentio  ommwo]  Ile  admits 
all  that  thcy  had  said,  but  he  uses  it  for  his 
own  argumcnt,  and  to  prove  their  inconsis- 
tency. — '  si  illud  jure  rogatum  :'  if  they  say 
that  the  Interdictio  against  Cicero  was 
enacted  in  due  form,  bocause  there  was  no 
religious  impediracnt  (quia  ncrao  de  caelo 
servarat),  they  must  not  forget  that  there 
wasa  roligious  inipediment  to  the  Lex  Curi- 
ata  by  which  Clodius  was  made  a  plebeian, 
for  Bibulus  on  that  occasiou  '  do  caelo  ser- 
vavit.' 

As  to  the  expressiou  '  de  caclo  ser- 
vare '  see  Vol.  iii.  Index,  '  Servare.'  Ciccro 
continues  liis  argument.  If  Clodius  could 
not  be  madc  a  plcbcian  becauso  of  tho  reli- 
gious  inipcdimont,  lio  could  not  bo  a  tr.  \A. ; 
and  if  hc  was  not  duly  cloctod  a  tr.  pl.,  uonu 
VOI..  IV. 


of  his  measures  could  be  legal. 

cujus  tribunatus  si  raius  e*/]  Hotmann 
proposed  to  read  '  si  ratus  non  est.'  He 
also  approved  of  Lambinus'  alteration 
'  nihil  est  quod  ratum  ex  actis,'  &c.  Lam- 
binus  also  proposed  '  niliil  est  quod  non  ir- 
ritum  ;'  and  further  on  he  would  write  '  non 
servata'  for  '  conservata.'  Abrami  declares 
that  Lambinus'  emendation  cannot  be  en- 
dured,  and  that  the  sense  is  plain.  And  so 
it  is.  The  commentators  are  not  always  as 
quick  as  their  original.  The  antient  orators 
seldom  made  their  premises  and  conclusions 
inconsistent.  They  were  too  practical  in 
their  art  to  do  tliat. 

Cicero  has  just  asked  :  "  If  Clodius  could 
not  be  raade  a  plebeian,  how  could  he  be 
raado  a  tribunus  ?"  He  adds  :  "  Andwhen, 
if  Clodius'  tribunate  is  doclared  logal,  there 
is  nothing  in  Caesar's  measures  that  can  be 
illegal,  shall  not  only  Clodius'  tribunato  be 
Jegal,  but  even  his  most  postilont  acts  be 
considored  to  bologally  enacted,  bccausethe 
respect  to  the  auspices  was  observed  ?"  If 
Clodius'  tribunate  was  declarod  vaUd,  though 
he  was  not  duly  inade  a  ploboian,  Caosar's 
acta  must  be  doclarod  valid  too,  though  the 
auspicia  worenot  observed,  becauso  Biljulus 
'  de  caelo  servavit.'  These  mon  said  Cae- 
sar'3  acta  wcre  illegal,  bocauso  they  were 
against  the  auspicos.  But  then  Clodius' 
acts  wore  all  illegal,  because  he  was  illogally 
niado  a  tribune.  If  Clodius  was  logally  a 
tribuno,  Caosar's  acts  woro  logal.  Tho  do- 
foct  in  both  cases  was  the  sarao.  Tlicso 
'  suninii  viri '  niust  tako  tlio  consc(|uoncos  of 
thoir  assumption,  tliat  Clodius  was  logally  a 
tribunc  ;  and  one  conso(|uence  is,  that  tlioy 
cannot  say  that  Caosar's  acts  wore  illogal  ; 
and  will  tiioy,  atfirmiiig  Caosar's  acts  to  be 
illogal,  aiul  aHirming  Clodius'  tribunato  to  bo 
legal,  also  attirm  that  all  Clodius'  lueasures 
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esse,  ejus  non  solum  tribunatus,  sed  etiam  perniciosissimae  res 
auspiciorum  religione  conservata  jure  latae  videbuntur?  Quare 
aut  vobis  statuendum  est  legem  Aeliam  manere,  legem  Fufiam  non 
esse  abrogatam,  non  omnibus  fastis  legem  ferri  licere ;  quum  lex 
feratur,  de  caelo  servari,  obnuntiari,  intercedi  licere ;  censorium 
judicium  ac  notionem  et  illud  morum  severissimum  magisterium  non 
esse  nefariis  legibus  de  civitate  sublatum ;  si  patricius  tribunus  pl. 
fuerit,  contra  leges  sacratas,  si  plebeius,  contra  auspicia  fuisse : 
aut  mihi  concedant  homines  oportet  in  rebus  bonis  non  exquirere 
jura  ea,  quae  ipsi  in  perditis  non  exquirant;  praesertim  quum  ab 
ilhs  ahquoties  conditio  C.  Caesari  lata  sit  ut  easdera  res  alio  raodo 
ferret,  qua  conditione  auspicia  requirebant,  leges  comprobabant ; 
in  Clodio  auspiciorura  ratio  sit  eadera,  leges  oranes  sint  eversae  ac 
perditae  civitatis. 

XX.  Extreraura  illud  est.  Ego,  si  essent  iniraicitiae  raihi  cum  C. 
Oaesare,  tamen  hoc  tempore  rei  publicae  consulere,  inimicitias  in 
aHud  tempus  reservare  deberem.  Possem  etiara  suraraorum  virorum 
exemplo  iniraicitias  rei  pubhcae  caussa  deponere.  Sed  quura  inimi- 
citiae  fuerint  numquam,  opinio  injuriae  beneficio  sit  exstincta,  sen- 


were  legal,  which  were  done  in  liis  illegal 
tribunate,  because  he  did  them  in  legal 
form  ? 

legem  Aeliam  .  .  .  Fujiam]  As  to  this 
Lex  or  these  two  Leges  see  Vol.  iii.  Index. 
One  of  the  provisions,  as  we  see,  was,  that 
a  law  could  not  be  enacted  '  omnibus  fastis 
diebus,'  for  all  '  fasti  dies  '  were  not  '  dies 
comitiales  '  according  to  this  Lex,  which 
Clodius  had  repealed.  Cicero  concludes 
that  they  must  either  admit  all  that  he  men- 
tions,  "  aut  vobis  statuendum  .  .  .  contra 
auspicia  fuisse,"  or  they  must  make  this 
concession  to  him  (aut  mihi  concedant,  &c.). 
In  the  first  case  they  must  admit  that  the  Lex 
Aeha  remains,  that  the  Fufia  has  not  been 
repealed  ;  that  all '  dies  fasti '  are  not '  comi- 
tiales;'  that  when  a  Lex  is  proposed  there 
may  still  be  '  de  caelo  servare,'  and  the 
'  obnuntiatio  ;'  that  the  censors'  jurisdiction 
and  power  of  punishing  have  not  been  de- 
stroyed  by  abominable  laws  ;  that  if  Clodius 
was  apatrician,  he  hadbeen  elected  contrary 
to  the  Leges  Sacratae  ;  if  he  was  a  plebeian, 
he  was  elected  contrary  to  the  auspicia. 

Clodius  had  weakened  the  censorial  power 
by  not  permitting  a  single  censor  to  exercise 
his  censorial  power  by  inflicting  'ignominia:' 
the  two  censors  must  agree  about  it.  He 
also  did  not  permit  the  censors  to  omit  any 
senator  '  in  senatu  legendo.' 

In  place  of  the  word  '  notionem '  some 


old  commentators  would  read  '  notationem,' 
but  Cicero  uses  '  notio '  also  in  this  sense. 
(Pro  Sestio,  c.  25,  Vol.  iii.) 

leges  sacralas]  If  Clodius  was  a  patri- 
cian,  tlien  his  election  to  the  tribunate  was 
against  the  Leges  Sacratae,  against  those 
fundamental  laws  which  secured  to  the 
plebeians  magistrates  out  of  their  own  body. 
If  he  was  a  plebeian  his  election  was  illegal, 
for  Lentulus  on  that  occasion  '  de  caelo  ser- 
vavit.'  On  the  Leges  Sacratae,  see  Index, 
Vol.  iii. 

aut  niihi  concedanf]  "  Or  they  must 
allow  me,  when  measures  are  good,  not  to 
examine  too  minutely  into  the  rules  of  law, 
which  tliey  do  not  examine  into  when  the 
measures  are  bad  ;  especially  too  as  they 
several  times  proposed  to  Caesar  to  carry 
the  same  measures  in  another  way,  and  by 
making  this  proposal  they  only  asked  for  the 
observance  of  the  auspices  ;  they  gave  their 
approbation  to  the  leges  themselves  ;  in  the 
case  of  Clodius  let  there  be  the  same  princi- 
ple  as  to  the  auspices,  let  all  the  leges  be 
considered  as  leges  which  were  enacted  in 
a  state  revolutionized  and  ruined." 

20.  surnmorum  virorum  exemplo]  The 
example  of  the  '  summi  .  .  viri '  mentioned 
in  c.  9  and  10. — '  inimicitiae  :'  see  c.  17,  and 
c.  17  and  18,  which  explains  'opinio  in- 
juriae.' 


CAP.  19,  20. 
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tentla  mea,  patres  conscripti,  si  dignitas  agitur  Caesaris,  homini 
tribuam  ;  si  honos  quidam,  senatus  concordiae  consulam  ;  si  aucto- 
ritas  decretorum  vestrorum,  constantiam  ordinis  in  eodem  ornando 
imperatore  servabo ;  si  perpetua  ratio  GaUici  belli,  rei  publicae 
providebo ;  si  ahquod  meum  privatum  officium,  me  non  ingratum 
esse  praestabo.  Atque  hoc  veHni  probare  omnibus,  patres  con- 
scripti,  sed  levissime  feram,  si  forte  aut  iis  minus  probaro,  qui 
meum  inimicum  repugnante  vestra  auctoritate  texerunt,  aut  iis,  si 
qui  meum  cum  inimico  suo  reditum  in  gratiam  vituperabunt,  quum 
ipsi  et  cum  meo  et  cum  suo  inimico  in  gratiam  non  dubitarint 
redire. 


homini  (rlbuarn]  A  word  to  depend  on 
'  tribuam  '  may  be  supplied  from  '  diguitas.' 
But  I  do  not  think  that  is  the  true  explana- 
tion.  '  Tribuere '  is  thus  used  absolutely 
sometimes.as  in  Caesar  (B.  G.  i.  13)  :  "  Ne 
ob  eam  rem  aut  suae  magno  opere  virtuti 
tribueret ;"  and  Cicero  (Ad  Fam.  xiii.  0)  : 
"  Quum  universo  ordini  publicanorum  sem- 
per  libentissime  tribuerim."  '  llomini '  has 
the  emphatic  meaning.  See  Vol.  ii.  Index, 
'  Homo.' 

meum  inimicum']    WLen  Milo  wished  to 


prosecute  P.  Clodius,  several  of  thesenators 
protected  him.  They  protected  my  enemy 
'  repugnante  vestra  auctoritate,'  that  is  '  ne 
tegeretur,'  says  Manutius.  He  says,  Pro  Ses- 
tio,  c.  44,  that  the  '  auctoritas  '  of  the  senate 
stopped  the  prosecution  of  Clodius  ;  and  he 
says  the  same  in  the  letter  to  Lentulus  (Ad 
Fam.  i.  9.  15). 

«Mo  itthnico]  Caesar  the  enemy  of  Bibu- 
lus,  M.  Cato,  and  Domitius  (Manutius). 
These  men  had  bcen  rccoaciled  to  P. 
Clodius,  their  enemy  aiid  Cicero'3. 
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PRO  L.   CORNELIO   BALBO 

ORATIO. 

INTRODUCTION. 

L.  CoENELiiJS  Balbus  was  a  native  of  Gades  (Cadiz)  iu  Hispauia  Ulte- 
rior.  The  town  of  Gades,  au  old  Phoeuician  colouy  and  afterwards  a 
depeudency  on  Carthage,  is  said  to  have  first  formed  an  alliance  with 
Eome  in  b.c.  212,  through  the  influence  of  L.  Marcius,  after  the  death 
of  Cn.  and  P.  Scipio  in  Spaiu  (Livy,  25,  c,  37 ;  and  32,  c.  2  ;  Cicero, 
Pro  Balbo,  c.  15).  Afterwards  iu  the  consulate  of  M.  Aemilius  Lepidus 
aud  Q.  Lutatius  Catulus  (b.c.  78)  a  foedus  was  made  with  the  Gaditani, 
or  the  old  foedus  made  by  L.  Marcius  was  reuewed.  Tet  the  foedus  was 
not  confirmed  by  the  Eoman  populus  (Pro  Balbo,  c.  15). 

During  the  war  with  Sertorius  in  Spain  the  Gaditani  were  ou  tlie 
Eoman  side  and  aided  the  generals  Q.  Metellus  Pius  and  Cu.  Pompeius. 
Balbus  served  on  the  lloman  side,  aud  was  in  the  battles  on  the  Sucro 
and  the  Turia  (Pro  Balbo,  c.  2).  Pompeius  with  the  approbatiou  of  his 
Cousilium  gave  the  Eoman  civitas  to  Balbus  and  others ;  and  this  gift 
was  confirmed  by  a  Lex  proposed  by  L.  GelHus  and  Cn.  Cornelius  pur- 
suaut  to  a  resolution  of  the  senate  (b.c.  72).  When  Balbus  became  a 
Homan  citizen,  he  took  the  name  of  L.  Cornelius,  it  beiug  usual  for  a 
foreiguer  who  obtaiued  the  civitas  to  assume  also  a  Eoman  name,  and 
generally  the  name  of  his  patron.  "Why  he  took  the  name  of  Coruelius, 
or  who  was  the  Cornelius  whose  name  he  took,  we  do  not  know. 

Though  Pompeius  was  Balbus'  patrou,  he  got  the  favour  of  Caesar 
too  ;  and  wheu  Caesar  was  praetor  in  Spain  (b.c.  62,  61),  Balbus  was 
with  him  aud  received  great  marks  of  favour.  He  appears  to  have  had 
the  ofiice  of  '  praefectus  fabrum,'  or  chief  of  the  engineers,  under  Caesar  in 
Spain  (Pro  Balbo,  c.  28).  In  b.c.  59  Caesar  was  consul.  Balbus  stuck 
close  to  his  great  friend,  but  he  assured  Cicero  that  Caesar  would  foUow 
Cicero's  and  Pompeius'  advice  iu  all  thiugs,  and  would  do  all  that  he 
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could  to  effect  a  reconciliation  between  Crassus  and  Pompeius  (Cic.  Ad 
Att.  ii.  3,  where  he  says  "  Cornelius ;  hunc  dico  Balbum  Caesaris  fami- 
liarem  "). 

In  his  consulsliip  Caesar  gave  Balbus  the  place  of '  praefectus  fabrum ' 
(Pro  Balbo,  c.  28),  an  office  which  would  bring  no  trouble  with  it  during 
the  year  of  Caesar's  consulship,  for  Caesar  was  in  Eome.  It  does  not 
appear  whether  Balbus  went  with  Caesar  to  his  province  in  B.c.  58.  In 
the  year  when  this  speech  was  delivered,  Balbus  was  not  vrith  Caesar. 
Caesar  never  mentions  Balbus  in  his  Commentaries,  but  that  does  not 
prove  any  thing.  A  letter  of  Cicero  (Ad  Q.  Fr.  iii.  1,  12)  shows  that 
Balbus  was  with  Caesar  in  Grallia  in  b.c.  54.  Cicero's  letters  to  Tre- 
batius  (Ad  Div.  vii.  6,  7)  also  show  that  Balbus  was  with  Caesar  in 
that  year.  But  Balbus  was  in  Eome  in  the  beginning  of  b.c.  54  (Cic. 
Ad  Pam.  vii.  5),  and  he  was  probably  there  the  greatest  part  of  the 
time  after  Caesar  went  into  Gallia  (b.c.  58),  and  for  the  purpose  of 
looking  affcer  the  interests  of  his  friend.  The  author  of  the  eighth  book 
of  the  Gallic  "War  addresses  it  to  Balbus. 

Balbus'  prosperity  and  his  connexion  with  Caesar  made  him  enemies 
at  Eome,  who  induced  some  man  from  Gades  to  prosecute  Balbus  for 
acting  as  a  Eoman  citizen  without  having  a  right.  The  fact  of  Balbus 
liaving  received  the  civitas  from  Pompeius  and  this  having  been  con- 
firmed  by  the  Lex  Gellia  was  uot  disputed  ;  but  othcr  reasons  were 
urged  against  liis  citizenship.  Gades  was  a  Foedcrata  Civitas ;  and  the 
prosecutor  maintained  that  a  citizen  of  Gades  could  not  become  a  Eoman 
citizen  without  the  consent  of  the  Gaditani,  which  consent  had  never 
been  given.  This  matter  is  examiued  by  Cicero,  and  the  prosecutor's 
logal  doctrines  are  refuted.  Pompeius  and  Crassus  spoke  for  Balbus, 
and  Cicero  also  spoke  for  him,  though  it  seems  that  he  did  not  liko 
Balbus  much.     Cicero  spoke  last  (Pro  Balbo,  c.  1). 

There  is  nothing  in  this  speech  wliich  proves  in  wliat  year  it  was  de- 
livered.  Some  critics  have  fixed  it  iu  tlie  year  b.c.  55.  But  B.c.  55 
was  the  second  consulship  of  Crassus  and  Pompoius ;  and  Cicero  often 
names  Crassus  and  Pompeius  in  this  speech,  and  yet  he  does  uot  spcak  of 
them  as  consuls.  The  speech  cannot  have  been  dclivered  earlier  than  B.c. 
56,  because  the  fifteen  days'  supplicatio  for  Caesar's  victories  of  b.c.  57 
are  mentioned,  as  they  are  in  the  oration  Dc  Provin.  Consularibus  (Pro 
-Balbo,  c.  27  ;  De  Prov.  Cons.  c.  11),  and  it  is  also  said  that  Cacsar  had 
not  been  superscded  ("  lege  Sempronia  succedendum  non  censuit,"  c. 
27)  ;  which  provos  that  the  speech  was  delivered  after  the  specch  Do 
Proviuciis  Cousularibus.  The  conclusion  then  is,  that  it  was  delivcrod 
in  B.c.  50.  Cicero  aiul  Balbus'  othcr  patrona  wcre  succossful.  Balbus 
retained  liis  citizenship,  and  mado  his  fortune  by  followiug  Caosai-'s. 
In  B.c.  40  ho  was  consul. 
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A  few  letters  of  Balbus  are  preserved  in  Cicero's  letters  (Ad  Att.  \dil. 
15;  ix.  7andl3). 

Tbis  oration  is  edited  by  Baiter  in  tbe  new  edition  of  Orelii'3  Cicero. 
Tbe  following  are  tbe  MSS.  to  wbicb  be  refers : — 
P  =  cod.  Parisinus  num.  7794  ab  Hahnio  colbitus. 
G  =  cod.  Gemblacensis,    nunc   Bruxellensis  num.  5345   a  me  col- 

latus. 
E  =  cod.  Erfurtensis,  nunc  Berolinensis  apud  Wunderutn. 
C  =  codices  P.  G.  E.  inter  se  consentientes. 
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AD  JUDICES. 


I.  Si  auctoritates  patronorum  in  judiciis  valerent,  ab  amplissimis 
viris  L.  Cornelii  caussa  defensa  est ;  si  usus,  a  peritissimis ;  si 
ingenia,  ab  eloquentissimis ;  si  studia,  ab  amicissimis  et  quum  bene- 
ficiis  cum  L.  Cornelio,  tum  maxima  familiaritate  conjunctis.  Quae 
sunt  igitur  meae  partes  1  Auctoritatis  tantae  quantam  vos  in  me 
esse  voluistis,  usus  mediocris,  ingenii  minime  voluntati  paris.  Nam 
ceteris  a  quibus  est  defensus  hunc  debere  plurimum  video :  ego 
quantum  ei  debeam,  alio  loco.  Principio  orationis  hoc  oppono, 
me  omnibus,  qui  amici  fuerint  saluti  et  dignitati  meae,  si  minus 
referenda  gratia  satisfacere  potuerim,  praedicanda  et  habenda 
certe  satis  esse  facturum.     Quae  fuerit  hesterno  die  Cn.  Ponipeii 


1.  auctoritates']  The  word  means  the 
'  characters  '  of  men,  or  rather  the  '  estima- 
tion  '  iu  which  they  are.  A  maii's  '  aucto- 
ritas  '  in  this  setise  is  founded  on  the  opinion 
which  people  havc  of  him.  — '  valerent '  C.  : 
'  valent '  Ernesti,  Baiter.  I  do  not  see  any 
reason  for  altering  the  text.  Ile  says  :  "  If 
the  character  of  patroni  were  enough  in  a 
trial ;"  mcaning  that  it  was  not  enough,  or 
miglit  not  be  enough  here,  and  that  is  an 
apology  for  his  speaking  aftcr  the  '  amplis- 
simi  viri.' 

Nam  ceteris]  Hotmann  thought  that 
sometliing  was  lost  licrc,  and  Grutcr  says 
that  tl>c  language  does  not  hoh!  togcthcr. 
But  it  m^  not  be  Cicero's  fault  if  thcy  do 
not  undcrstand  him.  Ciccro  says  that  liis 
ability  is  not  ccjual  to  his  will :  "  Now  as  to 
the   rest  by   whom   Balbus    has  becu   de- 


fended,  I  know  that  he  is  much  indebted  to 
them  ;  what  I  owc  him,  of  that  in  another 
place."  If  those  to  whom  Balbus  was  a 
debtor,  had  done  so  much  for  him,  Cicero, 
who  is  a  dcbtor  to  Balbus,  will  fall  far  short 
of  doing  all  that  he  would  wisli.  In  many 
cditions  the  word  '  ostendam  '  foUows  '  alio 
loco,'  but  there  appears  to  be  no  authority 
for  it. 

referenda  gratia  .  .  habenda']  A  usual  an- 
tithcsis  ;  '  gratiam  rcfcrrc,  reddcrc,'  to  make 
a  return  ;  '  gratiam  habcrc,'  to  bc  gratcful. 
In  place  of  '  ojipono  '  Ant.  .Vuguslinus  has 
'pono,'  which  Baitcraccepts.  But  '  oppono' 
ex])rcsses  Ciccro's  ajiology  for  doiiig  less 
than  he  wislied  to  do.  He  intciuls  to  an- 
ticijiatc  any  blaine,  if  hc  should  not  cqual 
thc  grcat  Cn.  Pompcius. 

Cn.   Pompcii]  Cicero   spcaks   highly    of 
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gravitas  in  dicendo,  judiccs,  quae  facultas,  quae  copia,  non  opinione 
tacita  vestrorum  animorum,  sed  perspicua  admiratione  declarari 
videbatur.  Nihil  enim  umquam  audivi  quod  mihi  de  jure  sub- 
tilius  dici  videretur,  nihil  [de]  memoria  majore  de  exemplis, 
nihil  peritius  de  foederibus,  nihil  illustriore  auctoritate  de  bellis, 
nihil  de  re  publica  gravius,  nihil  de  ipso  modestius,  nihil  de  caussa 
et  crimine  ornatius ;  ut  mihi  jam  verum  videatur  illud  esse,  quod 
nonnulli  litteris  ac  studiis  doctrinae  dediti  quasi  quiddam  incredibile 
dicere  putabantur,  ei  qui  omnes  animo  virtutes  penitus  comprehen- 
disset  omnia  quae  faceret  tractare.  Quae  enim  in  L.  Crasso  potuit, 
homine  nato  ad  dicendi  singularem  quandam  facultatem,  si  hanc 
caussam  ageret,  major  esse  ubertas,  varietas,  copia  quam  fuit  in  eo, 
qui  tantum  potuit  impertire  huic  studio  temporis,  quantum  ipse  a 
pueritia  usque  ad  hanc  aetatem  a  continuis  bellis  et  victoriis  con- 
quievit?  Quo  mihi  difficilior  est  hic  extremus  perorandi  locus. 
Etenim  ei  succedo  orationi  quae  non  praetervecta  sit  aures  vestras, 
sed  in  animis  omnium  penitus  insederit,  ut  plus  voluptatis  ex  re- 
cordatione  illius  orationis  quam  non  modo  ex  mea,  sed  ex  cujusquam 
oratione  capere  possitis.  IL  Sed  raos  est  gerendus  non  modo 
Cornelio,  cujus  ego  voluntati  in  ejus  periculis  nullo  modo  deesse 
possum,  sed  etiara  Cn.  Porapeio,  qui  sui  facti,  sui  judicii,  sui  bene- 
ficii  voluit  rae  esse,  ut  apud  eosdera  vos,  judices,  nuper  in  alia  caussa 
fuerira,  et  praedicatorem  et  auctorem. 

Ac  mihi  quidem  hoc  dignuni  re  videtur,  hoc  deberi  hujus  excel- 
lentis  viri  praestantissiraae  gloriae,  hoc  propriura  esse  vestri  officii, 

Pompeius'   eloquence  in   his  Brutus,  c.  G8.  wliat  we  call  forensic  oratory.     Cicero  has 

(De  Imp.  Cn.  Pompeii,  c.  14,  Vol.  ii.)  well  described    the   excellence   of  Crassus. 

[rfe]  memoria  majore  de']  Garatoni  omits  He  had  one  rare  merit,  "  quod  difficile  est, 

the  first  '  de  '  and  Baiter  follows  him.      It  idem  et  perornatus  et  perbrevis."     He  who 

would  be  the  simplest  correction  to  omit  could    combine   great   oratorical    ornament 

this  '  de  ;'  but  even  then  the  passage  may  with  great  brevity,  must  have  been  a  rare 

not  be  quite    sound. — '  doctrinae    dediti  :'  man.     And  so  Cicero  thought,  for  be   says 

this    seems   hke    an   allusion    to  the  Stoic  (Brutus,  c.  97)  that  each  age  scarcely  pro- 

paradox  of  the  wise  man's  perfection.     The  duced  a  brace  of  orators  worthy  of  commen- 

wise  man  can  do  any  thing.  dation.       To    make   Pompeius   equal  to  L. 

ei  .  .  tractare']     '  ei '  C.      '  Omnia  quae  Crassus  was  impudent  flattery. 

faceret  tractare,'  the  MS.  reading,  is  corrupt.  2.  auclorem]     P  .  '  actorem  '  P-.  G*.  E. 

In  place  of  it  Baiter  prints  '  omnia  quae  '  Auctorem  '  in  this  sense  is  an  '  approver.' 

faceret  recte   se  dare,'    which  is  Madvig's  Klotz  thinks  that  this  sense  is  already  con- 

correction.  tained  in  '  praedicatorem  ;'  and  accordingly 

L.  Crasso]  The  great  orator,  the  contem-  he  prefers  'actorem'  inthesense  of  pleader, 

porary  of  M.  Antonius.      Cicero  had   seen  speaker,  patron. 

Crassus  when  he  was  a  boy.      He  gives  the  dignuni  re']  There  is  a  variant  '  re,'  but 

character  of  Crassus'  oratory  in   the  Brutus  the  MSS.  have  '  rei.'     Garatoni  has  '  re  p.,' 

(c.  36.  38.  43).     This  great   orator    spoke  that  is   '  re  pubhca;'  and  Baiter  prints  it 

well  both  in  court  and  before  the  po()ular  so.     Some  editions  have'  dignum  reo.' 
assemblies.     M.  Antonius  only  excelled  in 
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hoc  satis  esse  caussae,  ut  quod  fecisse  Cn.  Pompeium  constet  id 
omnes  ei  licuisse  concedant.  Nam  verius  nihil  est  quam  quod 
hesterno  die  dixit  ipse,  ita  L.  CorneHum  de  fortunis  omnibus 
dimicare  ut  nulhus  in  dehcti  crimen  vocaretur.  Non  enim  furatus 
esse  civitatem,  non  genus  suum  ementitus,  non  in  ahquo  impudenti 
mendacio  dehtuisse,  non  irrepsisse  in  censum  dicitur  :  unum  objicitur 
natum  esse  Gadibus,  quod  negat  nemo.  Cetera  accusator  fatetur, 
hunc  in  Hispania  durissimo  beUo  cum  Q,  Meteho,  cura  C.  Memmio 
et  in  classe  et  in  exercitu  fuisse  ;  ut  Pompeius  in  Hispaniam 
venerit  Memmiumque  habere  quaestorem  coeperit,  numquam  a 
Memmio  discessisse,  Karthagine  esse  obsessura,  acerrimis  iUis  praehis 
et  maximis  Sucronensi  et  Turiensi  interfuisse,  cum  Pompeio  ad 
extremum  behi  tempus  fuisse.  Haec  sunt  praeha  Cornehi :  tahs  in 
rem  pubhcam  nostram  labor,  assiduitas,  dimicatio,  virtus  digna 
summo  imperatore,  spes  pro  pericuhs  praemiorum.  Praemia  quidem 
ipsa  non  sunt  in  ejus  facto  qui  adeptus  est,  sed  in  ejus  qui  dedit. 
III.  Donatus  igitur  est  ob  eas  caussas  a  Cn.  Pompeio  civitate.  Id 
accusator  non  negat,  sed  reprehendit,  ut  in  Corneho  caussa  ipsius 


irrepsisse  in  censurn]  Being  included  in 
the  census  would  be  evidence  of  citizenship; 
and  to  get  on  the  census  without  being  en- 
titled  to  it  would  be  a  fraud.  There  is  a 
note  on  '  incensus  '  in  the  Pro  Caecina,  c. 
34,  Vol.  ii. 

durissimo  bello']  Tn  the  war  against  Ser- 
torius.  Metellus  Pius  was  sent  first,  and  as 
he  could  not  bring  the  war  to  an  end, 
Cn.  Pompeius,  tlien  a  young  man  and  only 
an  eques,  was  sent  to  help  ISIctellus.  C. 
Memmius  was  thehusband  of  Cu.  Pompeius' 
sister. 

Karthagine  esse  obsessinn]  This  is  Mad- 
vig's  emendation,  and  nothing  better  can  be 
made  out  of  the  '  isse  '  or  '  osse  possessum  ' 
or  '  possessum  csse  '  of  tlie  MSS.  Cicero 
says  in  the  next  chapter  '  nullius  obses- 
sionis.'  Carthago  is  Carthago  Nova  in 
Hispania  Ulterior. 

Sncrnnensi  et  Turiensi]  The  battle  on 
the  Sucro  (Xucar)  was  fuught  bctween  Ser- 
torius  and  Pompeius,  who  began  liis  Spanish 
campaign  in  ii.c.  7(>.  Tliat  on  tlie  'J'uria 
was  fought  by  Sertorius  against  Metelius 
and  Pompeius  together  (Plutarch,  Sertorius, 
c.  19,  where  the  common  reading  is  Tuttia, 
whicli  is  incorrect).  In  tlie  battle  on  tlie 
Sucro  Pompeius  was  wounded  and  nearly 
lost  his  hfe.  The  two  battk's  are  men- 
tioned  in  Pompeius'  letter  to  tlie  Roman 
senate  (Saliust,  llist.  iii.)  :  "Castra  hostium 
apud    Sucronem    capta,    et  pracUum  apud 


flumen  Durium  et  dux  hostium  C.  ITeren- 
nius  cum  urbe  Valentia  et  exercitu  deleti, 
satis  clara  sunt  "  (Ed.  Cort.).  Thereadings 
of  C.  are  '  Duriensi.'  Vossius  in  his  note 
on  Mela  (ii.  G)  supposesthat  Cicero  thought 
this  river  Turia  to  be  the  same  as  the 
Durius.  But  it  is  a  simpler  matter  to  sup- 
pose  that  '  Duriensi '  should  either  be  '  Tu- 
riensi,'  or  that  no  distinction  was  some- 
times  made  between  the  namcs  of  the 
Durius  and  Turia,  though  it  might  be  weli 
known  that  thcy  were  ditferent  rivers.  There 
is  no  doubt  that  the  Durius  (Duero)  is  not 
meant,  and  that  tlie  river  is  the  Turis  or 
Turia,  the  Guadalaviar,  which  flows  past 
Valentia.  Ina  fragment  ofthe  second  book 
of  Sallust's  History,  we  tind  "  flumen  Tu- 
riam  quod  Valentiam  parvo  intervallo  prae- 
terfluit.'' 

Haec  sunt  praelia  Cornelii']  '  PracHa  '  is 
the  rcading  of  C.  Klotz  proposes  '  ))ropria  ' 
for  'praelia,'  because  '  propria  Cornelii ' 
orcurs  in  the  next  cha])ter,  and  Baitcr  fol- 
lows  him.  Madvig  erased  '  praelia.' — '  non 
sunt  in  ejus  facto,'  &c.  :  tlie  merit  was 
Balbus',  but  the  rewards  were  the  act  of 
him  who  gave  theni. 

'.i.  ut  in  Cornelio']  The  prosecutor  does 
not  deny  the  fact,  l)ut  he  censurcs  it ;  antl 
the  rcsult  is  tliat  iii  tlic  person  of  Conielius 
liis  nierit  is  admitted,  but  an  attcmpt  is 
made  to  inflict  a  penalty  on  him  ;  in  tlio 
person  of  Pompeius  tho  case  is  damoged, 
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probetur,  poena  quaeratur,  in  Pompeio  caussa  laedatur,  poena  sit 
nuUa.  Sic  faniam,  sic  innocentissimi  hominis  fortunas,  praestan- 
tissimi  imperatoris  factum  condemnari  volunt.  Ergo  in  judicium 
caput  Cornelii,  factum  Pompeii  vocatur.  Hunc  enim  in  ea  civitate, 
in  qua  sit  natus,  honestissimo  loco  natum  esse  concedis,  et  ab 
ineunte  aetate  reHctis  rebus  suis  omnibus  in  nostris  bellis,  nostris 
cum  imperatoribus  esse  versatum,  nulUus  laboris,  nullius  obsessionis, 
nuUius  praeUi  expertem  fuisse.  Haec  sunt  omnia  quum  plena  laudis, 
tum  propria  Cornelii ;  nec  in  his  rebus  crimen  est  ullum,  Ubi 
igitur  est  crimen  ? — Quod  eum  Pompeius  civitate  donavit. — Hujus 
crimen?  Minime:  nisi  honos  ignominia  putanda  est.  Cujusigitur? 
Re  vera  nuUius :  actione  accusatoris,  ejus  unius  qui  donavit.  Qui 
si  adductus  gratia  minus  idoneum  hominem  praemio  affecisset,  qui 
etiam  si  virum  bonum,  sed  non  ita  meritum ;  si  denique  ahquid 
[quod]  non  contra  ac  liceret  factum  diceretur,  sed  contra  atque 
oporteret,  tamen  esset  omnis  ejusmodi  reprehensio  a  vobis,  judices, 
repudianda.  Nunc  vero  quid  dicitur,  quid  ait  accusator?  fecisse 
Pompeium  quod  ei  facere  non  Hcuerit :  quod  gravius  est,  quam  si 
id  factum  ab  eo  diceret  quod  non  oportuisset.  Est  enim  ahquid 
quod  non  oporteat,  etiam  si  licet.  Quidquid  vero  non  hcet,  certe 
non  oportet. 

IV.  Hic  ego  nunc  cuncter  *  *  *  Quid  enim  abest  huic  homini, 
quod  si  adesset,  jure  haec  ei  tribui  et  concedi  putaremus  ?  LTsusne 
rerum  ?  qui  pueritiae  tempus  extremum  principiura  habuit  bellorura 
atque  imperiorum  maxiraorum  ?  cujus  plerique  aequales  minus  saepe 

but  the  penalty  is  none.      The   emphatic  have  legal  power  to  do  an  act,  and  yet  it  may 

word  '  nuUa '    ends   the  sentence.      Baiter  be  immoral  to  do  the  act,  for  a  man  may 

follows  Orelli,  who  has  '  nulla  nisi  famae  :  make   an  immoral   use   of  a  legal    power. 

sic  innocentissimi.'  E.  has  'nulla  si  famam;'  "  Quidquid  non  oportet,  scelus  esse  ;  quid- 

which  seems  to  be  the  oaly  authority  for  the  quid  non  hcet,  nefas  putare  debemus  "  (Pa- 

reading  '  Sic  famam.'     It  is  as  easy  to  write  radoxa  ii.).     Cicero  also  explains  '  licet '  in 

'  sic'  for  '  si '  as  to  make  '  nisi '  out  of  '  si,'  another  place  (Philipp.  xiii.). 

and  the  sentence  ought  to  end  with  '  nulla.'  4.  cu7icte?'^  After  this  word  there  is  in 

— '  sit  natus  :'  C,  '  est  natus,'  Baiter.  P.  a  lacuna  of  four  lines,  which  is  filled  up 

his  rebus']    'iis'  P.  G.  Baiter. — 'actione  in  P^.  G.  E.,  "neque  plene  neque  probabili- 

accusatoris  :'  '  as  the  prosecutor  maintains  ;'  ter,"  as  Baiter  says. 

or  it  may  mean   '  by  the  fact  and  form   of  huic  homini']  Cn.  Pompeius. —  'eitribui:' 

the   proceeding  it  is  made  a  charge  against  '  et  tribui '  C.     '  Ei '  is  the  emendation  of 

Pompeius.'  Lambinus  (Baiter). 

qui  etiam  »i]   '  quin  etiam   si,'  Madvig,  Ususne  rerum']  He  is  sounding  the  trum- 

Baiter. —  'aliquid  [quod]  :'  C.  'quod'  seems  pet  for  Cn.  Pompeius.     It  is  the  same  thing 

tohave  been  incorrectly  repeated. — '  contra  that  he  has  said  before  (De  Imp.  Cn.  Pom- 

ac:'  see  Verr.  ii.  4,  c.  G,  and  the  note.  peii).      The    military    career    of   Pompeius 

licet  .  .  .  oporfet]   The  '  licet '  is  a  legal  began  when  he  was  two-and-twenty.  Cicero 

power  to  do  an  act.       If  a  man  has    not  had    now    new  reasons  for  his   laudations. 

this  power,  he  ought  not  to  do  the  act :  he  Pompeius  had  aided  him  in  the  matter  of  his 

does  an  immoral  act  if  he  does  it.     He  may  restoration  from  exile. 
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castra  viderunt  quam  hic  trlumphavit  ?  qui  tot  habet  triumphos  quot 
orae  sunt  partesque  terrarum  ?  tot  victorias  bellicas  quot  sunt  in 
rerum  natura  genera  bellorum  ?  An  ingenium  ?  quum  etiam  ipsi 
casus  eventusque  rerum  non  duces,  sed  comites  ejus  consiliorum 
fuerint  ?  in  quo  uno  ita  summa  fortuna  cum  summa  virtute  certavit,  ut 
omnium  judicio  phis  homini  quam  deae  tribueretur.  An  pudor,  an 
integritas,  an  religio  in  eo,  an  diUgentia  umquam  requisita  est? 
quem  provinciae  nostrae,  quem  liberi  populi,  quem  reges,  quem 
uhimae  gentes  castiorem,  moderatiorem,  sanctiorem,  non  modo 
viderunt,  sed  aut  sperando  umquam  aut  optando  cogitaverunt  ? 
Quid  dicam  de  auctoritate?  quae  tanta  est  quanta  in  his  tantis 
virtutibus  ac  laudibus  esse  debet.  Cui  senatus  populusque  Romanus 
ampUssimae  dignitatis  praemia  dedit  non  postulanti,  imperia  verum 
etiam  recusanti,  hujus  de  facto,  judices,  ita  quaeri  ut  id  agatur, 
Ucueritne  ei  facere  quod  fecit,  an  vero,  non  dicam,  non  Ucuerit.  sed 
nefas  fuerit — contra  foedus  enim,  id  est  contra  popuU  Romani  reU- 
gionem  et  fidem  fecisse  dicitur — non  turpe  populo  Romano,  nonne 
vobis?  Y.  Audivi  hoc  de  parente  meo  puer ;  quum  Q.-  MeteUus, 
L.  F.,  caussam  de  pecuniis  repetundis  diceret,^Ue  vir,  cui  patriae 
salus  dulcior  quam  conspectus  fuit,  qui  de  civitate  decedere  quara 
de  sententia  maluit — hoc  igitur  caussam  dicente,  quuni  ipsius  tabulae 
circumferrentur  inspiciendi  nominis  caussa,  fuisse  judicem  ex  ilUs 
equitibus  Romanis  gravissimis  viris  neminem,  quin  removeret  oculos 

quum  etiam  ipsi']  '  cui  etiam  ipsi . .  comites  sanfi']  This  is  Manutius'  punctuation,  which 

consiliorum,'  Madvig,  Baiter. — '  deae  :'  the  Baiter  has  accepted.      The  common  punc- 

goddess  Fortune  who  rules  human  affairs,  tuation  is  '  non  postulanti  imperia,  verum 

but  Pompeius  was  a  match  for  her.     His  etiam  recusanti ;'  which  is  plainly  not  the 

merit  was  greater  than  his  fortune.     This  meaning. 

goddess  appears  in  the   De  Prov.  Cons.  c.         5.  Q.  Metelhts']  Numidicus,  who  went  into 

14.     (Compare  In  Cat.  i.  6,  and  the  note.)  exile  because  he  would  not  swear  '  in  legem 

non  modo  viderunt,  sed  aut]  "  I    don't  Saturnini.'     Plutarch   (Marius,   c.  29)  has 

say  saw,  but  in  their  hopes  or  thoughts  ever  the  story,  wliich  explains  the  words    '  cui 

imagined."  See  theremarks  on 'non  modo,'  patriae  sahis,' &c.     The  story  about  Metel- 

Vol.  i.  p.  599.  lus  and  his  account  books  is  in  the  coUector 

auctoritate']  Here  he  clearly  tells  us  what  of  stories,  Valerius  Maximus  (ii.  10),  and  ic 

the   word   mcans.     It  is  the  opinion    that  is    mentioned    by   Cicero   (.\d  Att.  i.    16). 

people  have  of  the  man  ;  "  which   o]iinion  Abrami  supposes  that  the   '  tabulae  '  must 

is  as  high  as  it  ought  to  be,  when  a  man  lias  have  been  f lie  private  account  book  of  Me- 

such  merit  and  such  testimonials  of  appro-  tellus,  which  was  handcd  round    in   order 

bation."      Tlie   use   of   '  in  '  in    such    cx-  that  tlie  judices  might  look  at  somc  entry 

pressions  as   '  in  tantis  laudibus  '  is  a  Latin  (nomen) ;  but  Cicero  says  '  in  tabulas  pub- 

form  unlikc  any  thing  that  we  have,  and  we  licas,'    and    Valerius,  who    tells    the    story 

must  express  it  in  some  other  way.     It  is  plainly,  mean=  the  '  tabulae  publicae,'  for  he 

very  common  in  Latin.     Caesar  says  (B.  G.  says    "  qui    quum    caussani    repctundarum 

i.  33)  :   "  quod  in  tanto  iniporio  populi   Ro-  diceret,  tabulaeque  ejus   ab  accusatore  ex- 

mani   turpissimum  sibi  et  rei  publicae  esse  postulatae."     At   the  tinie  of  Nuniidicus' 

arbitrabatur."     Comparc  Pro  Caelio,  c.  19,  trial,  the  datc  of  which  is  not  quite  ccrtnin, 

"  cur  in  tantis  praemiis  cloquentiae."  the  equitcs  werc  the  judiccs. 

nonpostutanti,imj)eriaverutn  etiam  rcctt- 
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et  se  totum  averteret,  ne  fortc  quod  ille  in  tabulas  publicas  rettu- 
lisset  dubitasse  quisquam  verumne  an  falsum  esset  videretur.  Nos 
Cn.  Pompeii  deeretum  de  consilii  sententia  pronuntiatum  recognos- 
cemus  ?  cum  legibus  conferemus,  cum  foederibus  ?  omnia  acerbissima 
diligentia  perpendemus  ?  Athenis  aiunt,  quum  quidam  apud  eos, 
qui  sancte  graviterque  vixisset,  [et]  testimonium  publice  dixisset,  et 
ut  mos  Graecorum  est  jurandi  caussa  ad  aras  accederet,  una  voce 
oranes  judices  ne  is  juraret  reclamasse.  Quum  (Traeci  homines 
spectati  viri  noluerint  religione  videri  potius  quara  veritate  fideni 
esse  constrictara,  nos  etiara  in  ipsa  rehgione  et  leguni  et  foederum 
conservanda  quahs  fuerit  Cn.  Pompeius  dubitabimus  ?  Utrum  enim 
inscientem  vultis  contra  foedera  fecisse  an  scientem  ?  Si  scientem  ; 
o  nomen  nostri  imperii !  o  popuH  Romani  excellens  dignitas  !  o  Cn. 
Porapeii  sic  late  longeque  diffusa  laus,  ut  ejus  gloriae  domicilium 
communis  iraperii  finibus  terrainetur !  o  nationes,  urbes,  popuh, 
reges,  tetrarchae,  tyranni  testes  Cn.  Pompeii  non  solum  virtutis  in 
bello,  sed  etiara  religionis  in  pace !  vos  denique,  rautae  regiones, 
imploro  et  sola  terrarum  ultimarum ;  vos,  maria,  portus,  insulae, 
littora !  Quae  est  enim  ora,  quae  sedes,  qui  locus  in  quo  non 
exstent  hujus  quura  fortitudinis,  tum  vero  humanitatis,  tum  animi, 
tum  consiHi  impressa  vestigia  ?  Hunc  quisquam  incredibiH  quadam 
atque  inaudita  gravitate,  virtute,  constantia  praeditum  foedera 
scientem  neglexisse,  violasse,  rupisse  dicere  audebit  ?  Yl.  Gratifi- 
catur  mihi  gestu  accusator :  inscientera  Cn.  Porapeiura  fecisse 
significat.  Quasi  vero  levius  sit,  quura  in  tanta  re  pubHca  versere 
et  raaxirais  negotiis  praesis,  facere  aHquid  quod  scias  non  Hcere, 

de    consilii    seyitentia]     See    De    Lege  ple  do  not  agree.     Many  readers  may  not 

Agraria,  ii.   19,  Vol.  ii. — 'recognoscemus :'  liave  the  same  opinion  about  this  fine  pas- 

see  In  Vat.  c.  2,  note.  sage  that  Abrami  has. 

Athenis   aiunt^     The   man    was   Xeno-  Cicero  was  now  in  such  an  awkward  situa- 

crates.     The  story  is  in  Valerius  Maximus  tion  tbat  he  had   to  sing  the  praises  of  a 

(ii.  10).     Xenocrates  lived  an  austere  life,  man  whom  he  did  not  like,  Cn.  Pompeius, 

and  even  the  charming  Phryne  could   not  and  of  anotber  whom  he  bked  still  less,  C. 

tempt  him  ;  about  whicb  also  Valerius  (iv.  Caesar.      He  bas  some  of  the  same  extrava- 

3)    has   a    story. — '  Quura    Graeci:'  Baiter  gant  talk  for  both  (c.  28). 

foUowing  Madvig  omits  '  Quum,'  and  with  G.    levius']    Er.     Memmius    proposed  to 

C.  has  '  noluerunt.'     He  has  also  removed  write  '  non  levius,' which  Lambinus  accepted 

the  commas  after  '  homines  '  and  '  viri,'  for  witb  the  remark  that  '  levius  '  does  not  ex- 

'  spectati  viri '  means  Xenocrates.  press  Cicero's  meaning,  wbo  intends  to  say 

tetrarchae']     Abrami  refers  to  In  Vatin.  tbat  it  is  a  graver  ofFence  for  a  man  who  ia 

c.  12.      He  adds  "  adverte  vero  apostrophen  engaged    in    pubHc    administratioa    not    to 

quam  opportune  et  quibus  verborura  faci-  know    what    to    do,    tban    to    do   what   he 

bus  inardescat.    Maria,  portus,  insulas,  lit-  knows    that  he    ought   not  to  do.     Baiter 

tora  implorat,  quia  Pompeius  eflferatos  pira-  proposes  '  pejus  '  for  '  levius.'     Tbe  MSS. 

tarum   animos    sua   lenitate,    fide,    justitia  liave  '  an  omnino,' andonehas  '  automnino.' 

mitigavit.    adi    Plutarcbum."      A   note    is  '  Quam  '  is  Pantagathus'  emendation. 
sometimes  useful  to  remind  us  that  all  peo- 
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qiiara  omnino  non  scire  quid  liceat.  Etenim  utrura  qui  in  Hispania 
bellum  acerrimum  et  maximum  gesserat  quo  jure  Gaditana  civitas 
esset  nesciebat,  an  quum  jus  illius  populi  nosset,  interpretationera 
foederis  non  tenebat  ?  Id  igitur  quisquam  Cn,  Pompeium  ignorasse 
dicere  audebit,  quod  mediocres  homines,  quod  nuUo  usu,  nullo 
studio  praediti  militari,  quod  librarioli  denique  scire  profiteantur  ? 
Equidem  contra  existimo,  judices,  quum  in  omni  genere  ac  varietate 
artium,  etiam  illarum,  quae  sine  summo  otio  non  facile  discuntur, 
Cn.  Pompeius  excellat,  singularem  quandam  laudem  ejus  prae- 
stabilem  esse  scientiam  in  foederibus,  pactionibus,  conditionibus 
populorum,  regura,  exterarum  nationum,  in  universo  denique  belli  jure 
atque  pacis ;  nisi  forte,  quae  nos  libri  docent  in  umbra  atque  otio, 
ea  Cn.  Pompeium,  neque  quum  requiesceret  litterae,  neque  quum  rem 
gereret  regiones  ipsae  docere  potuerunt.  Atque,ut  ego  sentio,  judices, 
caussa  dicta  est.  Temporum  magis  nunc  ego  vitiis  inquam  genere 
judicii  plura  dicam.  Est  enim  haec  seculi  quaedam  macula  atque  labes 
virtuti  invidere,  velle  ipsum  florem  dignitatis  infringere.  Etenim, 
si  Cn.  Pompeius  abhinc  annos  quingentos  fuisset,  is  vir,  a  quo 
senatus  adolescentulo  atque  equite  Romano  saepe  communi  saluti 
auxilium  expetisset,  cujus  res  gestae  omnes  gentes  cum  clarissima 
victoria  terra  marique  peragrassent,  cujus  tres  triumphi  testes 
essent  totura  orbem  terrarum  nostro  imperio  teneri,  quem  popu- 
lus   Romanus    in  *    *  singularibusque  decorasset ;    si    nunc  apud 

virmn  qui']   Baiter,    who    does    not   say  claration,  prosecution  and  ending  of  a  war, 

what  the  readings  are.     The  common  texts  and    in    Foedera. — '  regiones  :'   C.    Baiter. 

have  '  ctenim  quum  in  Hispania.'      '  Quum  The  printed  books  have  '  res.' 

jus  '  is  Madvig's  emeiidation.  P.  has  '  cujus.'  caussa  dicta  esQ  "  est.  Temporum  magis 

The  common  texts  have  '  an  cujus  linguam  ego     nunc    vitiis    quam,     Madvigius    (sed 

populi  non  nosset:'  that  is,  if  he  did  not  vitio),"     Baiter.     C.    has    '  inquam  ;'    but 

know  the  language,  he  could  havothe  foedus  something    is    clearly    wrong    there.     The 

inter])reted  for  him.  whole  passage  stands  thus  in  Baiter  :  '  causa 

librarioli']       '  cojiicrs,'     '  writers.' — '  se  dicta  est.    Temporum  magis  ego  nunc  vitiia 

scire  :'  Lambinus,    Baiter. — '  belli  jure    ac  quam  gcnere  judicii    plura    dicani.'      This 

pacis  :'  '  tlie  law   of  war  and   peace.'     In  cannot  be  acccpted  as  a  restitution.     I  have 

c.  l!)  Cicero  lias  tiie  expression   '  bellicum  printed  the  passage  as  it  stands  in  C.  ;  but 

jus.'    Osenbrueggen  (De  Jure  Belli  et  Pacis  for  '  vitiis  '   P.  has  '  ut  iis,'  and  E.  has  '  ci- 

Romanorum,    Leipzig,    1830,    p.   1!))    says  tius.' 

tliat  tho  '  universum  jus  belli  et  pacis '  not  atlolescentuln    atque   equite']      Pomiieius 

oiily  by  tiie  Romans,  but  more  frequently  was  only  an  eques  when  lic  first  triumphed 

by    rccent    writers,    has    bcen    called    Jus  (De  Imp.  Cn.   Pomp.  c.  10,  note,  Vol.  ii.), 

Fetiale.     The  Fetiales  were  called  tho  '  in-  and  even  whcn  he  was  sent  against  Sertorius 

terpretes  Juris  belli  et  pacis  '  (Cic.  De  Lcgg.  iii  Spain.     Two  of  his  triumphs  are  alluded 

ii.  14  ;  De  Off.  iii.  29).     But  he  thinks  that  to  iii  the  orafion  De  Iinp.  Cn.  Pomp.  c.  21. 

thc  tenn   is  not  quito  exact,  and  that  the  In  n.c.  (Jl    he  had  his  third  triumi>Ii  aftcr 

authority  of  tiiu  Fetiales  was  niuch  less  than  thc  closc  of  the  Mithridatic  war. 

that  whicli    is   usually   attributcd   to   tliLMii.  in  *  *  siuyu/ari/juxque']    Mailvig  suggests 

The  Jus  Fetialc,  says  Osenbrueggen,  com-  the  tilliiig  up  of  the  blaiik  thus  '  inauditis,' 

prised  the  formulac,  rites,  solemnities,  and  or  '  insiguibus  siugularibusquo  honoribus.' 
cercuionies  whicli  werc  observed  in  the  dc- 
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nos  id  quod  is  fecisset  contra  foedus  factum  diceretur,  quis  audiret  ? 
Nemo  profecto.  Mors  enim  quum  exstinxisset  invidiam,  res  ejus 
gestae  sempiterni  nominis  gloria  niterentur.  Oujus  igitur  audita 
virtus  dubitationi  locum  non  daret,  hujus  nota  atque  perspecta 
obtrectatorum  voce  laedetur  ? 

Vn.  Omittam  igitur  Pompeium  jam  oratione  raea  reliqua;  sed 
vos,  judices,  animis  ac  memoria  tenetote.  De  lege,  de  foedere,  de 
exemplis,  de  perpetua  consuetudine  civitatis  nostrae  renovabo  ea 
quae  dicta  sunt.  Nihil  enim  mihi  novi,  nihil  integri  neque  M. 
(Jrassus,  qui  totam  caussam  et  pro  facultate  et  pro  fide  sua  diligen- 
tissime  vobis  expHcavit,  neque  On.  Pompeius,  cujus  oratio  omnibus 
ornanientis  abundavit,  ad  dicendum  rehquit.  Sed  quoniam  me 
recusante  placuit  ambobus  adhiberi  hunc  a  me  quasi  perpoHendi 
quendam  operis  extremura  laborera,  peto  a  vobis,  ut  me  officii 
potius  quam  dicendi  studio  hanc  suscepisse  operam  ac  munus 
putetis.  Ac  prius  quam  aggrediar  ad  jus  caussaraque  Cornehi, 
quiddara  de  coramuni  conditione  omniura  nostrum  deprecandae 
malevolentiae  caussa  breviter  comraeraorandura  videtur.  Si  quo 
quisque  loco  nostrura  est,  judices,  natus,  aut  si  in  qua  fortuna  est 
nascendi  initio  constitutus,  hunc  vitae  statura  usque  ad  senectutem 
obtinere  deberet,  et,  si  omnes,  quos  aut  fortuna  extuHt  aut  ipsorum 
illustravit  labor  et  industria,  poena  sunt  afficiendi,  non  gravior  L. 
Cornelio  quam  multis  viris  bonis  atque  fortibus  constitui  lex  vitae 
et  conditio  videretur.  Sin  autera  raultorura  virtus,  ingeniura, 
humanitas  ex  infimo  genere  et  fortunae  gradu  non  modo  amicitias 
et  rei  familiaris  copias  consecuta  est,  sed  summara  laudera,  honores, 
gloriara,  dignitatem,  non  intelligo  cur  potius  invidia  violatura 
virtutera  L.  Cornelii  quara  aequitas  vestra  pudoi*era  ejus  adjutura 
videatur.  Itaque,  quod  raaxirae  petendura  est,  a  vobis  idcirco  non 
peto,  judices,  ne  de  vestra  sapientia  atque  de  vestra  huraanitate 
dubitare  videar.  Est  autera  petendura,  ne  oderitis  ingenium,  ne 
iniraici  sitis  industriae,  ne  huraanitatera  oppriraendara,  ne  virtutem 
puniendam  putetis.  Illud  peto,  ut,  si  caussara  ipsara  per  se  firraam 
esse  et  stabilera  videritis,  horainis  ipsius  ornamenta  adjumento 
caussae  potius  quam  impediraento  esse  malitis. 

VIII.  Nascitur,  judices,  caussa  Cornelii  ex  ea  lege  quara  L. 
Gellius   Cn.  Cornelius  ex   senatus  sententia   tulerunt.      Qua  lege 

hujus  nota   atque]   G^.     The  rest  omit  tunae  gradu  :'  "  praesens  vel  imo  toUere  de 

'nota.'     '  Hujus  visa  atque,'  Halm,  Baiter.  gradu  "  (Horace,  Carm.  i.  35,  in  the  ode  to 

T.  poena   sunf]     '  poena  essent,'   Halm,  Fortuna). — 'poeniendam,' Baiter. 
Baiter,  without  any  reason. — '  videretur  C.         8.  L.  Gellius']     See  the  Introduction. — 

videtur  cum  ed.  Juntina,  O.'  Baiter. — '  for-  '  fundus  factus  ;'  a   nation  or   people   was 
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videmus  satis  esse  sanctum,  ut  cives  Romani  sint  ii  quos  Cn. 
Pompeius  de  consilii  sententia  singillatim  civitate  donaverit. 
Donatum  esse  L.  Cornelium  praesens  Pompeius  dicit,  indicant 
publicae  tabulae,  accusator  fatetur ;  sed  negat  ex  foederato  populo 
quemquam  potuisse,  nisi  is  populus  fundus  factus  esset,  in  hanc 
civitatem  venire.  0  praeclarum  interpretem  juris,  auctorem  anti- 
quitatis,  correctorem  atque  emendatorem  nostrae  civitatis,  qui  banc 
poenam  foederibus  adscribat,  ut  omnium  praemiorum  beneficiorum- 
que  nostrorum  expertes  faciat  foederatos.  Quid  enim  potuit  dici 
imperitius  quam  foederatos  populos  fieri  fundos  oportere  ?  Nam  id 
non  magis  est  proprium  foederatorum  quam  omnium  liberorum. 
Sed  totum  hoc,  judices,  in  ea  fuit  positum  semper  ratione  atque 
sententia,  ut,  quum  jussisset  populus  Romanus  aliquid,  si  id  ad- 
scivissent  socii  populi  ac  Latini,  et  si  ea  lex  quam  nos  haberemus, 
eadem  in  populo  aliquo  tamquam  in  fundo  resedisset,  ut  tum  lege 
eadem  is  populus  teneretur ;  non  ut  de  nostro  jure  aliquid  diminu- 
eretur,  sed  ut  illi  populi  aut  jure  eo  quod  a  nobis  esset  constitutum, 
aut  aliquo  commodo  aut  beneficio  uterentur.  TuHt  apud  majores 
nostros  legem  C.  Furius  de  testamentis ;  tulit  Q.  Voconius  de 
muHerum  hereditatibus ;  innumerabiles  aHae  leges  de  civiH  jure 
sunt  latae :  quas  Latini  voluerunt  asciverunt.  Ipsa  denique  Julia, 
qua  lege  civitas  est  sociis  et  Latinis  data,  qui  fundi  populi  facti  non 
essent,  civitatem  non  haberent.     In  quo  magna  contentio  Heracli- 

said  '  fundus   fieri,'  whether  it  was  a  foc-  C.    Fttrius'}     This    was    a    Lex    which 

derate  state  or  a  free  state,  when  it  accepted  limited  the  amount  that  could  bc  given  as  a 

something  which  the  Roman  state  otfered  ;  legacy    or  as   a    '  donatio    mortis    caussa ' 

for  instance,  when  tlie  Lex  JuUa  offered  the  (Gaius,  ii.  225  ;   Ulpian,  Fr.  i.  2  ;  xxviii.  7)i 

civitas    to  the   ItaUans    on    certain    terms,  except  to  certain  persons. — '  Q.  Voconius  :' 

those  communities  obtained  it,  who  chose  to  see  Vol.  i.  Index,  Lex  Voconia. 

accept  it,  and  then  such  a  peopie  'fundus  fac-  de  civili  jnre']     The  Romans  made  many 

tusest,' andthey  arecalled  '  iundani  '  in  tlie  enactmcnts  in   matters   pertaining  to  thoir 

tablet  of  Heraclea  (1.  iib).     Cicero  gives  his  '  jus  civile  '  or  law  for  the  rcgulation  of  tlie 

explanatiou  of  the  origin   of  this  sense  of  ordinary  affairs  of  life,  not  for  fhe  mafters 

'  fundus.'     Gellius  (xvi.  13)  says  :   "  Muni-  that    conccrned   the   form   of  government  ; 

cipes  ergo  sunt  cives  Romani  ex  municipiis  and  the  Latini  adopted  many  of  thcse  leges. 

legibus    suis   et   suo  jure  utentes,  muneris  The  Lex  Julia  was  a  measure  of  a  diflerent 

tantum  cum  poi^ulo  Romano  honorarii  par-  kind   (b.c.   !)0).      It  offered   the   civitas  on 

ticipes,  a  quo  muncre  capessendo  a])pcllati  certain  terms,  but  it  was  necessary  for  those 

videntur,   nullis  aliis  necessitatibus,   ne(iue  states  which  would  havo  the  civitas,  to  ac- 

ulla  populi  Romani  lege  adstricfi,  nisi,  in-  cept  it  by  a  public  act. 

quam,   populus  eorum  fundus  factus  est."  Heraclienniuni]      See   Pro  Archia,  c.  4, 

Gellius  (xix.  8)  has  the  cxpression  "  non  ut  Vol.  iii. — '  foederis  sui  libertafem  :'  he  says 

liujus  sententiae  legisque  fundus  subscrip-  that  many  of  fhe  Ifalians  preforred  rofaining 

torque  fierem."     And   Plautus  (Trinum.  v.  thc  frecdom   which  fhe  foedus  with   Rouic 

1.  7)  says  :  securcd   to  becoming  Roman   citizens  ;  for 

tlie  Roman  citizenship  brought  with  it  both 

"  Nunc  mihi  is  i^ropere  convoniendus  est  ut  rights  and  duties. 

quae  cum  ejus  filio  As  Cicero  explains  thc   matter,  tho  accu- 

Egi,  ei  rei  fundus  pater  sit  potior."  sator  mistook  tlie  mcaning  of '  fundus  fieri.' 
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ensium  et  Neapolltanorum  fuit,  quum  magna  pars  in  iis  civitatibus 
foederis  sui  libcrtatem  eivitati  anteferret.  Postremo  haec  vis  est 
istius  et  juris  et  verbi,  ut  fundi  populi  beneficio  nostro,  non  suo  jure 
fiant.  Quum  aliquid  populus  Komanus  jussit,  id  si  est  ejusmodi 
ut  quibusdam  populis  sive  foederatis  sive  liberis  permittendum  esse 
videatur,  ut  statuant  ipsi  non  de  nostris,  sed  de  suis  rebus,  quo 
jure  uti  velint,  tum,  utrum  fundi  facti  sint  an  non,  quaerendum  esse 
videatur :  de  nostra  vero  re  publica,  de  nostro  imperio,  de  nostris 
bellis,  de  victoria,  de  salute  fundos  populos  fieri  noluerunt.  IX. 
Atqui,  si  imperatoribus  nostris,  si  senatui,  si  populo  Romano  non 
licebit  propositis  praemiis  elicere  ex  civitatibus  sociorum  atque 
amicorum  fortissimum  atque  optimum  quemque  ad  subeunda  pro 
salute  nostra  pericula,  summa  utilitate  ac  maximo  saepe  praesidio 
periculis  atque  asperis  temporibus  carendum  nobis  erit.  Sed,  per  deos 
immortales  !  quae  est  ista  societas,  quae  amicitia,  quod  foedus,  ut 
aut  nostra  civitas  careat  in  suis  periculis  Massiliensi  propugnatore, 
careat  Gaditano,  careat  Saguntino ;  aut  si  quis  ex  illis  populis  sit 
exortus  qui  nostros  duces  auxilio  laboris,  commeatus  periculo  suo 
juverit,  qui  cum  hoste  nostro  cominus  in  acie  saepe  pugnarit,  qui  se 
saepe  telis  hostium,  qui  dimicationi  capitis,  qui  morti  objecerit, 
nulla  conditione  hujus  civitatis  praemiis  affici  possit?  Etenim  in 
populum  Romanum  grave  est,  non  posse  uti  sociis  excellenti  virtute 
praeditis,  qui  velint  cum  periculis  nostris  sua  communicare :  in 
socios  vero  ipsos,  et  in  eos  de  quibus  agimus  foederatos  injuriosum 
et  contumeliosum  est,  iis  praemiis  et  iis  honoribus  exclusos  esse 
fidelissimos  et  conjunctissimos  socios,  quae  pateant  stipendiariis, 
pateant  hostibus,  pateant  saepe  servis.  Nam  [et]  stipendiarios  ex 
Africa,  Sicilia,  Sardinia,  ceteris  provinciis  multos  civitate  donatos 
videmus ;  et  qui  hostes  ad  nostros  imperatores  perfugissent  et 
magno   usui   rei   publicae    nostrae    fuissent,    scimus    civitate    esse 

esse  videatur']    '  esse  videtur,'  Rumpfius,  the  immediate  cause  of  the  second  Punic 

Baiter.  war. 

9.    periculis']       '  periculosis,'      Madvig,         aua,ilio    laboris   (S)'c.]     '  auxilio,    labore, 

Baiter  ;    and    perhaps    rightly.     The   texts  commeatu '   Lambinus  ;    and  that  would  be 

have   '  in  periculis,'   but  Baiter   quotes  no  better,  so  far  as  we  can  judge. 
authority  for  '  in.'  stipendiariis']     Manutius   says   that   the 

Massiliensi]     This    Greek  town   on  the  '  stipendiarii '  are  those  who  are  in  a  worse 

Bouth  coast  of  France  was  an  old  ally  of  condition  with  respect  to    Rome  than  the 

Rome,  and  the  Romans  first  got  a  footing  Foederati.     The  '  stipendiarii '  are  the  peo- 

in  the  south  of  Gallia  from  going  to  help  the  ple  of  a  Stipendiaria  ])rovincia  who  pay  '  sti- 

Massilienses  against  the  natives.      (See  Pro  pendium.'       Sicily  was  not  a  Stipendiaria 

Flacco,    c.    2G,     Vol.     iii.)      Justin    (lib.  provincia  (In  Verr.  ii.  3,  c.  6),  but  Cicero 

43)    has   a   story   about    the    Massihenses  here   speaks    as    if   some  of  the  Siculi  at 

helping  the   Romans  after   the  capture  of  least  were  '  stipendiarii.'     He  contrasts  the 

Rome  by  the  Galli.     Saguntum,  the  ally  of  two  classes  'vectigales  multos  et  stipendi- 

Romc,  wastaken  by  Hauuibal,  and  this  was  arios'  iu  the  Prov.  Cous.  c.  5. 
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donatos ;  servos  denique,  quorum  jus,  fortunae,  conditio  infima  est, 
bene  de  re  publica  meritos  persaepe  libertate,  id  est  civitate,  publice 
donari  videbanius. 

X.  Hanc  tu  igitur,  patrone  foederum  ac  foederatorum,  condi- 
tionem  statuis  Gaditanis  tuis  civibus,  ut,  quod  iis,  quos  magnis 
adjutoribus  tuis  arrais  subegimus  atque  in  ditionem  nostram  rede- 
gimus,  liceat,  si  populus  Romanus  permiserit,  ut  ab  senatu,  ab 
imperatoribus  nostris,  civitate  donentur,  id  ne  Hceat  ipsis  ?  Qui  si 
suis  decretis  legibusve  sanxissent,  ne  quis  suorum  civium  castra 
iraperatorum  populi  Romani  iniret,  ne  quis  se  pro  nostro  imperio  in 
periculum  capitis  atque  in  vitae  discrimen  inferret,  Gaditanorum 
auxiliis  quum  vellemus  uti  nobis  non  liceret,  privatus  vero  ne  quis 


jus]  'jus  et  fortunae  conditio '  in  some 
editions  ;  but  it  does  not  appear  that  there 
is  any  authority  for  the  '  et.'  P'.  G.  E. 
have  '  fortunae.'  Baiter  has  '  fortuna.'  If 
'  jus  '  is  genuine,  '  fortunae '  in  the  plural  is 
genuine ;  and  the  meaning  is  whose  '  legal 
state,  fortunes,  and  condition  ;'  for  '  for- 
tunae  '  meaiis  a  nian's  goods,  all  that  he 
has.  But  the  '  quorum  jus  '  is  doubtful, 
especially  when  said  of  slaves.  '  Jus  '  with 
a  genitive  referring  to  persons  means  the 
law  about  persons,  or  the  law  which  deter- 
mines  the  legal  condition  of  persons  (jus 
personarum).  If  '  quorura  jus  '  is  Latin, 
it  must  be  understood  iu  the  same  way 
as  '  jus  Quiritium  '  is.  However  a  slave  had 
no  '  jus  '  in  any  sense  of  the  word :  he  was 
an  object  of  law,  because  he  was  a  thing 
that  liad  a  value,  but  he  had  no  riglits 
(legal)  ;  and'jus'  was  no  more  applicable 
to  him  than  to  a  horse  :  "  quod  attinet  ad 
jus  civile  servi  pru  nullis  habentur "'  (Dig. 
50.  17-  32):  "  quia  servile  caput  nuilum 
jus  habet,  ideo  nec  miuui  ))otest  "  (Dig.  4. 
6.  3).  If  tlien  Cicero  said  '  quoruin  jus,' 
he  spoke  of  human  beings  who  had  no 
'  jus;'  and  if  he  said  '  quorum  fortunae,'  hc 
said  this  of  humaa  beings  who  could  not 
have  property. 

'  Jus  '  and  '  vis '  are  written  ahke  in  tlie 
old  MSS.,  and  tliough  '  vis  '  may  not  bc  the 
true  reading,  '  vi  '  nuiy  be.as  Graevius  says, 
and  Ciccro  may  have  written,  '  quorum  vi 
fortunae  coiiditio  inlima  est.' 

libertate  .  .  .  iiitblice']  '  Presented  with 
their  frcedom  by  tlic  state '  (publice).  Mecker 
(Uaiidbucii  ^:c.  ii  p.  7<>)  refcrs  to  thc  ora- 
tion  Pro  Rabir.  |icrihi"'li.  c.  1 1,  and  to  Livy, 
2(>,  c.  27,  wlu)  speaks  of  thirtecn  slaves  wlio 
liad  saved  Vesta's  tcmple  from  firc  being 
purcliased  by  tlie  state  and  manumitted. 
Becker  supposes  tliat  the  manumissio  was 
VOL.   IV. 


efFected  by  the  Vindicta.  Cicero  tells  us  that 
this  '  libertas  '  was  equivalent  to  the  '  civi- 
tas.'  When  Gaius  wrote  tliere  were  three 
classes  of  libertini,  who  were  either  '  cives 
Romani,'  or  '  Latini,'  or  '  dediticii ;'  and  he 
says  (i.  17) :  "  nam  in  cujus  persona  tria 
haec  concurrunt,  ut  major  sit  annorum  tri- 
ginta,  et  ex  jure  Quiritium  doiniiii  et  justa 
ac  legitima  manumissionc  liberetur,  id  est, 
vindicta  aut  censu  aut  testamento,  is  civis 
Romanus  fit :  sin  vero  aliquid  eorum  deerit, 
Latinus  erit."  If  a  slave  was  emancipated 
at  Rome,  being  no  longer  a  slave  he  must 
have  becn  either  Pcregrinus  or  Civis,  in 
some  sense  of  the  word  '  civis.'  In  the 
earlier  periods  of  Roman  history  when  a 
slave  was  emancipated,  he  cannot  have  been 
in  a  better  condition  than  the  plcbeian  class  ; 
and  the  fact  of  having  been  a  slave  ahvays 
deprived  him  of  the  character  of  Ingenuus. 
The  precise  condition  of  a  manumittcd  slave 
then  must  bc  deternnncd  by  looking  at  the 
several  timcs  of  the  Ronian  history,  and 
Cicero's  remark,  which  may  be  taken  as  ex- 
prcssing  a  gcneral  truth,  is  not  one  froni 
which  any  precise  information  can  be  got. 

10.  iiiis  civibiis']  The  prosecutor  was 
originally  a  Gaditanus,  but  had  become  a 
civis  Romaiuis  in  some  way,  as  it  seeais 
(see  c.  14). 

niaynis  adjutoribits  tnis  armis~\  This  is 
clearly  corrupt.  Madvig  suj)poses  that 
under  '  tuis  '  tho  word  '  illis  '  niay  lurk.— 
'  dilioiicm  :'  '  conditionem  '  G.  E. — '  noii 
liccrct;'  ('.  Madvig  erascs  '  non,'  aiid 
Baitcr  foUows  liim.  There  is  somethiiig  tu 
be  said  both  for  the  '  non'  aiid  against  it. 

privfitns']  P.  G.,  '  privalim  '  E. — 
'  patria  :'  E.,  '  i^atcrna  '  P.  G.,  Baiter.  Tlie 
Juntiiia  Iias  'e.xtcrna,'  whicli  appears  in  the 
editions,  but  it  looks  like  a  coiTectiou  mado 
to  fit  the  word  '  alicnigciiarum.'  llalin  pro- 
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vir  et  animo  et  virtute  praecellens  pro  nostro  imperio  perieulo  suo 
dimicaret,  graviter  id  jure  ferremus  minui  auxilia  populi  Romani, 
debilitari  animos  fortissiinorum  virorum,  alienigenarum  nos  hominum 
studiis  atque  patria  virtute  privari.  Atqui  nihil  interest,  judices, 
utrum  haec  foederati  jura  constituant,  ut  ne  cui  liceat  ex  iis 
civitatibus  ad  nostrorum  bellorum  pericula  accedere,  an  quae  nos 
eorum  civibus  virtutis  caussa  tribuerimus,  ea  rata  esse  non  possint. 
Nihil  enini  magis  uteremur  his  adjutoribus,  sublatis  virtutis  praemiis, 
quam  si  omnino  his  versari  in  nostris  bellis  non  Iicei'et.  Etenim, 
quum  pro  sua  patria  pauci  post  genus  hominum  natum  reperti  sint, 
qui  nullis  praemiis  propositis  vitara  suam  hostium  telis  objecerint, 
pro  aliena  re  publica  quemquam  fore  putatis  qui  se  opponat  peri- 
culis,  non  modo  nullo  proposito  praemio,  sed  etiam  interdicto  ? 

XI.  Sed  quura  est  illud  imperitissime  dictum  de  populis  fundis, 
quod  commune  est  liberorum  populorum,  non  proprium  foedera- 
torum,  ex  quo  intelligi  necesse  est  aut  neminem  ex  sociis  civem 
fieri  posse  aut  etiara  posse  ex  foederatis,  tum  vero  jus  omne  noster 
iste  magister  mutandae  civitatis  ignorat ;    quod  est,  judices,  non 


poses  '  privata,'  because  we  have  had  'pri- 
vatus.'  The  Romans  said  '  privata  res,' 
'  privatus  sumptus,'  '  privata  vita ;'  and  they 
may  have  said  '  privata  virtus.' 

kis  adjutoribus  .  .  .  his  versari']  Baiter 
has  '  iis '  in  both  cases.  The  MSS.  have 
both  '  iis  '  and  '  his  '  as  usual. 

11.  qund  commiine]  '  cjuia  commune,' 
Halm,  Baiter;  a  change  for  vrhich  there  is 
no  reason  at  all.  In  c.  8  it  is  said  :  "  Quid 
enim  potuit  dici  imperitius  quam  foederatos 
populos  fieri  fundos  oportere  ?  Nam  id  non 
magis  est  proprium  foederatorum  quam  om- 
nium  libcrorum."  Accordingly  'illud,'  or 
that  which  the  prosecutor  had  said  about 
'  populi  fundi,'  was  said  by  a  man  who  did 
not  know  what  he  was  talking  about ;  for 
what  he  said  (quod)  applies  to  all  '  liberi 
populi.'  '  E.X  quo,'  from  this  geiieral  prin- 
ciple  which  is  here  laid  down. 

jus  .  .  .  mutandae']  He  knows  no- 
thing  of  the  law  about  a  man's  changing 
his  state  ;  which  a  Roman  could  do  without 
asking  permission.  The  Roman  law,  as 
Cicero  says,  did  not  allow  a  citizen  to  be 
deprived  of  his  citizenship; '  nor,  if  he  should 
choose  to  give  up  his  citizenshi]i,  is  he  with- 
out  the  power  of  doing  ir,'  if  he  is  only  ad- 
mitted  to  be  a  citizen  of  another  state.  The 
principle  is  simple.  A  Roman  could  give 
up  his  Roman  citizenship,  aiid  indeed  must 
give  it  up,  as  Cicero  says,  if  he  was  admitted 
to  the  citizenship  of  another  state.     Osen- 


brueggen  (De  Jm-e  Belli  et  Pacis,  p.  53) 
has  some  remarks  on  the  passage  in  the 
Caecina  (c.  34),  where  Cicero  says  that  a 
man  who  liad  been  given  up  to  the  enemy 
and  the  enemy  had  refused  to  receive  him, 
was  still  a  citizen  ;  and  Osenbrueggen  com- 
pares  with  the  passage  in  the  Caecina  this 
passage,  which  contains  the  words  '  modo 
adsciscatur.'  The  jurisconsults,  he  says, 
were  of  opinion  that  if  the  Populus  Romanus 
had  ordered  a  man  to  be  given  up  to  the 
enemy,  the  man  lost  his  civitas  (Dig.  50.  7- 
17  ;  49.  15.  4).  Osenbrueggen  concludes 
that  there  was  no  fi.xed  law  on  the  matter, 
and  that  tlie  practice  shows  there  was  not. 
For  in  the  case  of  Maximus  (De  Or.  i.  54), 
who  was  given  up  to  the  Numantini  and 
not  accepted  by  them,  it  was  a  disputed 
point  whether  he  recovered  his  civitas  by 
virtue  of  the  Postliminium  when  he  re- 
turned.  Pomponius  says  (Dig.  50.  7-  17) 
that  a  Lex  was  afterwards  enacted  to  give 
him  the  Roman  civitas  ;  wliich  is  evidence 
that  he  was  considered  to  have  lost  it. 

But  Cicero  in  this  passage  is  not  speaking 
of  such  a  case  as  that  in  the  oration  Pro 
Caecina.  Generally,  he  says  that  a  man 
cannot  lose  his  '  civitas  '  against  his  will ; 
and  generally,  this  was  true,  though  there 
were  exceptions  to  the  rule.  Again,  he  says, 
that  he  cannot  help  losing  the  civitas,  if  he 
is  admitted  as  a  citizen  of  another  state ; 
and  if  his  doctrine  is  true  that  by  the  Ro- 
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solum  in  legibns  publicis  positnm,  sed  etiam  in  privatorum  volnntate. 
Jure  enim  nostro  neqne  mntare  civitatem  quisqnam  invitns  potest, 
neque  si  velit  mntare  non  potest,  modo  adsciscatur  ab  ea  civitate 
cujus  esse  se  civitatis  velit :  ut,  si  Gaditani  sciverint  nominatim  de 
aliquo  cive  Romano  ut  sit  is  civis  Gaditanus,  magna  potestas  sit 
nostro  civi  mutandae  civitatis,  nec  foedere  impediatur  quo  minus  ex 
cive  Romano  civis  Gaditanus  possit  esse.  Duarum  civitatnm  civis 
noster  esse  jure  civili  nemo  potest;  non  esse  hujns  civitatis  civis 
qui  se  alii  civitati  dicarit  potest.  Neque  solum  dicatione,  qnod  in 
calamitate  clarissimis  viris  Q.  Maximo,  C.  Laenati,  Q.  Philippo 
Nuceriae,  C.  Catoni  Tarracone,  Q.  Caepioni,  P.  Rutiho  Smyrnae 
vidimus  accidisse,  ut  earnm  civitatum  fierent  cives : — hanc  ante 
amittere  non  potnissent  qnam  hoc  sohmi  civitatis  mutatione  ver- 
tissent — sed  etiam  postHminio  potest  civitatis  fieri  mutatio.     Neque 


man  law  a  man  could  not  be  a  citizen  of 
Rome  and  of  another  state  too,  it  is  a  cer- 
tain  conclusion  that  such  a  person  either  did 
not  become  the  citizen  of  another  state  by 
being  received  into  it,  or  that  he  ceased  to 
be  a  Roman  citizen.  Now  it  cannot  be 
maintained  that  such  a  person  did  not  be- 
come  a  citizen  of  the  state  into  which  he 
was  admitted,  for  the  Ronians  had  no  doc- 
trine  of  allegianre  like  ours.  Therefore  he 
ceased  to  be  a  Roman  citizen.  The  doctrine 
is  sound  and  consistent ;  and  Osenbrueggen 
has  proved  nothing  against  it  by  mixing  up 
the  case  in  the  Pro  Caecina  and  the  case 
which  we  have  here!  The  Roman  principle 
about  a  man  changing  his  citizenship  is  sim- 
plo.  There  was  not  and  hardly  could  be  a 
formal  mode  of  renouncing  tlie  Roman  citi- 
zenship,  before  a  man  had  got  another  place 
to  go  to.  In  the  civilized  states  of  Europe  in 
all  ages  a  man  must  havea  country  of  which 
he  is  a  citizen,  or  in  which  he  is  a  subject. 
Tho  cvidence  to  the  Romans  that  a  citizen 
had  left  their  state,  would  be  thc  fact  of  liis 
having  been  received  into  another  state. 
The  rule  tliat  a  citizen  or  subject  cannot  re- 
nounce  the  obedience  which'  he  owos  to  his 
state,  and  this  is  the  hnv  of  England,  is 
founded  on  a  principlc  whicli  can  no  longer 
be  strictly  nmintaincd,  thc  principk'  of  allc- 
giaiice  to  tiie  crown.  But  if  an  Enghshman 
fornially  renounces  his  allcgiance  by  bc- 
coming  a  citizen  of  another  state,  as  he 
often  docs,  it  is  just  that  if  lie  sliould  bc 
considcred  to  liave  rid  himself  of  the  duty 
of  his  aiiegiance,  he  sliould  aiso  loso  all  tlie 
rights  whicli  liis  allc!;ian<-('  sccures  him. 

se  .   .   .  dicariQ      Ilcre  we  liave  an  in- 
stance  of  a  use  of  '  dicare,'  which  shows  the 
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meaning  of  the  word.  If  he  '  shall  have  at- 
tached  himself  to  another  state.'  — '  in 
calamitate  :'  after  being  condemned  for  some 
offence,  or  leaving  Rome  to  avoid  sentence. 
It  is  uncertain  what  Q.  Maximus  Cicero 
speaks  of.  One  Laenas  named  P.  Popilius 
Laenas  was  driven  from  Rome  by  a  Lex  of 
C.  Gracchus,  and  afterwards  restored  (Vol. 
iii.  Index).  Abrami  conjectures  that  Philip- 
pus  is  Q.  ^larcius  Phili])pus,  who  was  con- 
sul  with  Cn.  Servilius  Caepio  (b.c.  IfiO), 
and  had  the  province  Macedonia  (Liv.  Ep. 
44).  These  men  became  citizens  of  Nuceria 
(Nocera),  the  Campanian  Nuceria,  as  we 
may  assume.  There  was  a  Nuceria  in  Um- 
bria,  and  two  othcrs  of  the  name.  C.  Cato'3 
condeinnation  is  alluded  to  in  the  Verrine 
orations  (ii.  4,  c.  10).  Ile  retired  to  Tarraco 
(Tarragona)  in  Hispania  Citerior.  Q.  Caepio 
is  thc  man  who  jilundered  Tolosa  (Toulouse) 
and  tlie  Gallia  Provincia  B.c.  lOI»,  and  was 
defeated  by  thc  Cimbri.  Valcrius  (vi.  0) 
says  he  dicd  in  jirison.  P.  Riitilius  Rufus 
was  wrongfully  convicted  by  the  Roman 
E(|uite3,  who  were  at  that  lime  the  Judices. 
(Pro  M.  Fonteio,  c.  17,  and  the  note,  Vol.  ii.) 

vidiimts  accidi.sse']  '  videmus  accidisse,' 
Madvig,  Baitcr. — '  lianc  antc ;'  '  iiam  hanc 
antc,'  Ilalm,  Baiter.  Madvig  projioses 
'  cum   hanc' 

postHviinio']  This  word  had  two  mean- 
ings ;  for  it  cxpresscd  either  a  man's  re- 
covering  his  former  status  or  rccovering  a 
fhiiig.  (Dig.  4!».  1.').  14)  It  is  only  tho 
fornicr  of  thcse  two  meanings  that  is  rcforrcd 
to  horc.  If  a  Ixonian  citizen  was  cajitured 
by  the  enomy,  ho  sustaino<I  a  '  niaxima 
caj)itis  diminutio  ;'  and  all  his  civil  rii;hts 
were  in  abcyance.  But  he  recovcrod  thom 
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enim  sine  caussa  de  Cn.  Publicio  Menandro,  libertino  homine,  quem 
apud  majores  lcgati  nostri  in  Graeciam  proficiscentes  interpretem 
secum  habere  voluerunt,  ad  populum  latum  est,  ut  is  Publicius,  si 
domum  revenisset  et  inde  Romam  rediisset,  ne  minus  civis  esset. 
Multi  etiam  superiore  memoria  cives  llomani  sua  voluntate,  in- 
demnati  et  incolumes,  his  rebus  relictis,  alias  se  in  civitates  con- 
tulerunt. 

XII.  Quod  si  civi  Romano  licet  esse  Gaditanum  sive  exsilio 
sive  postliminio  sive  rejectione  hujus  civitatis — ut  jam  ad  foedus 
veniam,  quod  ad  caussam  nihil  pertinet ;  de  civitatis  enim  jure,  non 
de  foederibus  disceptamus — quid  est  quamobrem  civi  Oaditano  in 
hanc  civitatem  venire  non  liceat?  Equidem  longe  secus  sentio. 
Nam  quum  ex  omnibus  civitatibus  via  sit  in  nostram,  quumque 
nostris  civibus  pateat  ad  ceteras  iter  civitates,  tum  vero,  ut  quaeque 


'  postliminio '  if  he  returned  home.  If  a 
man  who  had  been  captured  by  an  enemy, 
returned  liome,  it  was  a  legal  fiction  that  he 
had  always  been  at  home,  and  a  clear  con- 
sequence,  if  such  a  fiction  was  accepted  as 
a  fact,  that  he  was  still  a  citizen.  There 
was  a  difierence  of  opiniou  about  the  ety- 
mology  of  Postliminium  (Cicero,  Top.  c. 
8).  Plutarcli  has  an  explanation  of  the 
Postliminium,  after  his  fashion  (Quaest. 
Rom.  5).  Cicero  gives  the  word  another 
sense.  He  apphes  it  to  the  case  of  a  man, 
who  had  by  his  own  act  ceased  to  be  the 
citizen  of  a  state,  and  subsequently  resumed 
his  original  pohtical  conditinn  '  postliminio,' 
that  is,  by  returning  and  claiming  it,  we  must 
suppose. 

sine  caitssal  But  there  seems  no  rea- 
son  at  all ;  for  how  could  a  man  lose 
his  Roman  '  civitas '  by  returning  to  his 
former  city,  if  he  returned  without  the 
intention  of  resuming  his  former  condition  .' 
And  this  was  the  oj)inion  of  Pomponius 
(Dig.  49.  15.  5,  §  3) :  "  Captivus  autem,  si 
a  nobis  manumissus  fuerit  et  pervenerit  ad 
suos,  ita  demum  postliminio  reversus  intel. 
ligitur,  si  malit  eos  sequi  quam  in  nostra 
civitate  manere,  et  ideo  in  Atilio  Regulo, 
quem  Carthaginienses  Romam  miserunt,  re- 
sponsum  est  non  esse  eum  postliminio  re- 
versum,  quia  juraverit  Carthaginem  se  re- 
versurum  et  non  habuerat  animum  Romae 
remanendi.  Et  ideo  in  quodam  interprete 
Menandro,  qui  postea  quam  apud  nos  manu- 
missus  erat  missus  est  ad  suos,  non  est  visa 
necessaria  lex  quae  lata  est  de  illo,  ut  ma- 
neret  civis  Romanus  ;  nam  sive  animus  ei 
fuisset  remanendi  apud  suos,  desineret  esse 
civis,  sive  animus  fuisset  revertendi  maneret 


civis,  et  ideo  esset  lex  supervacua." 

his  rebus  relictis']  The  MSS.  have  '  iis  ' 
and  '  his.'  Halm  proposes  '  suis  '  in  place 
of  '  his,'  which  Baiter  has  injudiciously  ac- 
cepted.  '  His  rebus '  means  Rome  and  all 
that  is  in  it.  So  Cicero  says  in  a  letter  lio 
Quintus  (i.  l,  c.  5)  :  "  Quamobrem  qui 
potes  reperire  ex  eo  genere  hominum,  qui 
pecuniae  cupiditate  adducti  careant  iis  re- 
i)us  omnibus,  a  quibus  nos  divulsi  esse  non 
possumus,"  (ic.,  where  '  iis  rebus  omnibus' 
means  Rome  and  all  that  is  in  it. 

12.  ex^silio'\  See  Pro  Caecina,  c.  34,  and 
Cicero's  remarks  there  on  '  exsiHum.'  The 
'  postliminio '  can  only  ,be  explained  thus. 
Cicero  is  speaking  of  a  Gaditanus,  who  had 
become  a  Roman  citizen,  and  such  a  Gadi- 
tanus  could  become  a  Gaditanus  again  by 
returning  to  Gades  with  the  intention  of 
again  becominga  citizen  of  Gades.  A  Roman 
citizen  might  then  beconie  a  Gaditanus  either 
by  retiring  to  Gades  in  '  exsilium,'  or  by 
returning  to  Gades  (postliminio)  if  he  was 
originally  a  Gaditanus  ;  or  by  giving  up 
(rejectione)  the  Roman  civitas  and  taking 
that  of  Gades. 

ex  omnibns  civitalibiis']  Romegrew  greafc 
by  opening  her  doors  to  tlie  people  of  other 
states. — '  societate,  amicitia,'  &c.  Osen- 
brueggen  (p.  8.'i)  remarks  on  these  terms 
that  they  are  the  words  of  the  orator,  and 
they  do  not  contain  an  enumeration  of  the 
various  kinds  of  relationship  established 
between  other  people  and  the  Romans,  but 
merely  express  what  he  has  saidbefore  (c.  (i)  : 
"  praestabilem  esse  scieiitiam  in  foederibus, 
pactionibus,  conditionibus,  populorum,  re- 
gum,  exterarum  nationum,  in  universo 
denique  belli  jure  ac  pacis." 
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nobiscum  maxime  societate,  amicitia,  sponsione,  pactione,  foedere 
est  conjuncta,  ita  mihi  maxime  communionem  beneficiorum,  prae- 
miorura,  civitatis  continere  videtur.  Atqui  ceterae  civitates  omnes 
non  dubitarent  nostros  homines  recipere  in  suas  civitates,  si  idem  nos 
juris  haberemus  quod  ceteri.  Sed  nos  non  possumus  et  hujus  esse 
civitatis  et  cujusvis  praeterea  :  ceteris  concessum  est.  Itaque  in 
Graecis  civitatibus  videmus,  Athenis  Rhodios,  Lacedaemonios, 
ceteros  undique  ascribi,  multarumque  esse  eosdem  homines  civi- 
tatum.  Quo  errore  ductos  vidi  egomet  nonnullos  imperitos  homines 
nostros  cives  Athenis  in  numero  judicum  atque  Areopagitarum, 
certa  tribu,  certo  numero,  quum  ignorarent,  si  illam  civitatem  essent 
adepti,  hanc  se  perdidisse,  nisi  posthminio  recuperassent.  Peritus 
vero  nostri  juris  ac  moris  nemo  umquam,  qui  hanc  civitatem  retinere 
vellet,  in  aham  se  civitatem  dicavit. 

XIII.  Sed  hic  totus  locus  disputationis  atque  orationis  meae, 
judices,  pertinet  ad  commune  jus  mutandarum  civitatum :  nihil 
habet  quod  sit  proprium  rehgionis  ac  foederum.  Defendo  enim 
rem  universam,  nullam  esse  gentem  ex  omni  regione  terrarum, 
neque  tam  dissidentem  a  populo  Komano  odio  quodam  atque  dis- 
cidio  neque  tam  fide  benevolentiaque  conjunctam,  ex  qua  nobis 
interdictum  sit  [ut]  ne  quem  adsciscere  civem  aut  civitate  donare 
possimus.  0  jui'a  praeclara  atque  divinitus  jam  inde  a  principio 
Romani  nominis  a  majoribus  nostris  comparata,  ne  quis  nostrum 
plus  quam  unius  civitatis  esse  possit :  dissimihtudo  enim  civitatum 
varietatem  juris  habeat  necesse  est :  ne  quis  invitus  civitate  mutetur 

commnnionem  .  .  .  continerc]     '  commu-  the  other.     There  is  iio  difficulty  in  a  double 

nione  .  .  .  contineri '    Weiske,    Baiter.      C.  citizenship  about  property,  for  all  the  ]u-o- 

lias  what  is  in  the  text ;  which  may  be  right,  ])erty  tliat    a  num  has  iii  any  country  niay 

I  think.  be    regulateil    by  flu'  hiw  of  tliut  country. 

nos  non posniimus]  Compare  Pro  Caecina,  Thc  chief  (hfficulty  is  iii  bis  person  aiul  iu 

0.  .^4,  and  the  note.     Abrami  (piotes  a  pas-  the  relations  wiiicli  dei^cnd  on  pcrsonality, 

sage  from  Ncpos'  Life  of  Atticus,  in  wliich  the  relatioiis  of  husband  and  father. 
it  is  said  that  Atticus  refused  tho  citizenship  certa  trilnt]   Tbcse  ignorant  fcUows  (im- 

of  Athens,  whicb  tbe  Athcnians  wouUl  liavc  pcriti)  wbiun  Ciccro  luul  secu  wcrc  cnrollcd 

given  hiiu  ;  for  tbis  reasou  "  (piod  nonnulli  in  onc   of  tiie   ti'n   Attic  tribcs.      Ilc   says 

ita  iutcrprotaiitur  aniitti  civitatciu  Ivoiiianain  '  ccrto  numcro  :'  in  a  ccrtain  phicc  or  rank, 

alia  adscita."      The    lionian   princi])lc  was  eithcr  in   tbc  tribus,  or  among  thc  judiccs, 

rigbt.      A  man  canuot  owc  obediencc  to  two  as    Klofz    suggcsts.     This    h>ss    of    Uiuuaii 

indc])endcnt  sovereign   j^owcrs,  for  tbougb  citizcnshi])  couhl,  liowevcr,  be  rccovcred  by 

it  is  indifTcrcnt  for  inany  pur|)oscs  wlictbcr  a  '  |)oslliminium,'  by  returning  to  Romc,  and 

man  is   a  citizon  of  onc  state  or  of  fwcnty,  sctfliiig  there. 

it  is   not  indiircrciit   for  all  ])uri)osi's.      llc  \\\.    Defcudo  cuim  rem']    '  I  maintain  the 

caniiot  u;iv('  bis  obcdicncc  to  morc  fban  oiic  univcrsal  ])ro])()sition.' — '  [ut]  ne  (juera:'L. 

stafc,  aiid   if  hc  bclongcd  to   two  statcs   lie  Tbc  ofbcr  MSS.  omit  '  ut.' 
inight  have  to  obey,  if  bo  could,  (•ontradic-         jnris    habvat  .  .  .  miilcliir]     '  Vari('tnf(^m 

tory  commands.       Hofh    migbt  rcquire   bis  neve  '   P'.     Thc  words  wbicli  foUow  '  vnne- 

licl])  in  war,  aud  cacb  migbt  claim  it  against  tatem  '     arc    in     V-.     (' juris  .  .  .  mutctur 
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neve  in  civitate  maneat  invitus.  Haec  sunt  enim  fundamenta 
firmissima  nostrae  libertatis,  sui  quemque  juris  et  retinendi  et 
dimittendi  esse  dominum.  Illud  vero  sine  ulla  dubitatione  maxime 
nostrum  fundavit  imperium,  et  populi  Romani  nomen  auxit,  quod 
princeps  ille,  creator  hiijus  urbis,  Romulus  foedere  Sabino  docuit 
etiam  hostibus  recipiendis  augeri  hanc  civitatem  oportere.  Cujus 
auctoritate  et  exemplo  numquam  est  intermissa  a  majoribus  nostris 
largitio  et  communicatio  civitatis.  Itaque  et  ex  Latio  raulti  et 
Tusculani  et  Lanuvini,  et  ex  ceteris  generibus  gentes  universae  in 
civitatem  sunt  receptae,  ut  Sabinorura,  Volscorura,  Hernicorura ; 
quibus  ex  civitatibus  nec  coacti  essent  civitate  rautari,  si  qui 
nohiissent,  nec,  si  qui  essent  civitatera  nostrara  beneficio  populi 
Romani  consecuti,  violatum  foedus  eorum  videretur. 

XIV.    At   enira   quaedam   foedera    exstant,    ut    Cenoraanorura, 


above  the  line),  and  G.  E.  Baiter  priiits 
'  varietatera  *  *  *  neve  in  '  &c,,  supposing 
that  these  words  are  not  genuine.  I  do  not 
see  why  they  sliould  not  be  genuine.  The 
remark  is  good  '  dissimilitudo  enim  civi- 
tatum  varietatem  juris  habeat  necesse  est,' 
for  the  reasons  which  I  have  given ;  not  for 
Manutius'  silly  reason  :  "  neminem  autem 
decet  vario  jure  vivere."  And  the  rest  is 
good  too.  Freedom  consists  in  a  man  being 
able  to  retain  his  condition  as  a  citizen  of 
his  own  country  if  he  chooses,  or  to  give  it 
up  if  he  hkes,  and  go  to  another  country,  if 
he  can  tind  one  which  will  accept  him. 
England  admits  the  foreigner  to  a  limited 
citizenship  without  troubhng  herself  about 
the  way  that  other  states  will  view  the  act, 
and  she  refuses  to  release  her  own  citizens 
from  their  duty  to  her.  The  United  States 
of  North  America  admit  foreigners  also  to 
their  citizenship  after  live  years'  residence 
and  complying  witb  certain  forms ;  but  the 
foreigners  must  be  free  white  persons.  For 
the  first  time  in  tlie  history  of  the  world  a 
man's  political  condition  is  made  to  depend 
on  his  colour.  But  the  cxistenceof  coloured 
slaves  in  America  explains  this  strange  rule. 
I  beheve  it  is  doubtful  whether  by  American 
law  an  American  citizen  can  renounce  his 
citizenship. 

Tllud  vero]  Here  Cicero  tcUs  us  one  of 
the  causes  of  Rome's  greatness.  She  re- 
ceived  even  enemies,  and  made  them  citi- 
zens.  Abrami  quotes  Dionysius  (Antiq. 
Rom.  ii.  c.  Ui),  who  commenis  the  wisdom 
of  Romulus  who  established  a  state  with  a 
few  thousand  nien,  and  left  forty-six  thou- 
sand  in  it.  Dionysius  blames  Lycurgus 
and  other  Grceks  for  their  exclusive  rules. 


The  Greek,  who  was  no  critical  investigator 
of  facts,  has  drawn  a  true  political  lesson 
from  the  story  of  Romulus.  The  literal 
truth  or  falsehood  of  the  story  is  an  idle 
question.  The  fact  is  certain  that  Rome 
from  an  early  time  grew  by  receiving 
foreigners,  as  England  and  the  United  States 
have  done  and  still  do.  Rome  did  not  shut 
out  the  rest  of  mankind,  not  even  her 
enemies.  Machiavelli  has  briefly  touched 
on  this  difference  between  Rome  and  Athens 
and  Sparta  in  his  chapter  entitled,  "  Rome 
became  a  great  state  by  ruining  the  neigh- 
bouring  states  and  admitting  foreigners 
easily  to  her  honours."   (Discorsi  ii.  3.) 

et  Tusculani  et  Lannvini]  '  Ut  .  .  ut  .  . ' 
Baiter. — 'generibus:'  Baiter  bas  'regioni- 
bus,'  an  emendation  of  Rumpfius,  and  a 
very  bad  one. — '  Volscorum  :'  C.  have  '  uui- 
scorum.'  The  emendation  is  an  old  one 
and  very  obvious,  both  from  the  context 
and  the  corrupted  form.  Probably  there  is 
also  a  MSS.  reading  '  Volscorum.' 

civitate  niutari']  '  civitatem  mutare  '  G-. 
I  do  not  know  what  the  other  MSS.  have. 
I  suppose  it  is  '  civitate  mutari,'  wliich 
Baiter  has.  Klotz  quotes  Festus  (p.  b'A, 
Lindem.)  :  "  Deminutus  capite  appellabatur 
qui  civitate  mutatus  est  et  ex  alia  famiiia  in 
aliam  adoptatus;"  remarking  that  the  last 
editor,  inconsiderateiy  enough,  has  changed 
'  mutatus  '  into  '  multatus.' 

14.  At  enim']  'Et  enim '  C,  Baiter. 
But  it  is  a  supposed  objection,  and  it  should 
be  '  at  enim.' — '  Cenomanorum  :'  the  com- 
mon  reading  is  '  Germanorum.'  Nothirig 
is  known  of  any  treaty  with  the  Germans, 
except  what  was  made  in  Caesar's  consul- 
ship  (b.c.  59),  when  the  German  Ariovistns 
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Insubrium,  Helvetiorura,  lapidum,  nonnullorum  item  ex  Gallia 
barbarorum,  quorum  in  foederibus  exceptum  est  ne  quis  eoruni  a 
nobis  civis  recipiatur,  Quod  si  exceptio  facit  ne  liceat,  ibi  necesse 
est  licere  ubi  non  est  exceptum.  Ubi  est  igitur  exceptum  foedere 
Gaditano,  ne  quem  populus  Romanus  Gaditanura  recipiat  civitate  ? 
Nusquam.  Ac  sicubi  esset,  lex  id  Gellia  et  Cornelia,  quae  definite 
potestatem  Pompeio  civitatem  donandi  dederat,  sustulisset,  Ex- 
ceptum,  inquit,  est  foedus,  si  quidem  sacrosanctum  est.  Ignosco 
tibi  si  neque  Poenorum  jura  calles,  reliqueras  enim  civitatem  tuara, 
neque  nostras  potuisti  leges  inspicere ;  ipsae  enira  te  a  cognitione 
sua  judicio  publico  reppulerunt.  Quid  fuit  in  rogatione  ea,  quae  de 
Porapeio  a  Gellio  et  a  Lentulo  consulibus  lata  est,  in  quo  aliquid 
[sacrosanctum]  exceptum  videretur  ?     Primum  enim  sacrosanctum 


received  the  title  of '  Rex  atque  amicus '  frotn 
the  Roman  Senate,  apparently  to  keep  him 
quiet  (In  Vatin.  c.  12,  note).  Madvig  alters 
'Germanorum 'to  '  Cenomanorum.'  P'.G.E. 
liavc  'genumanhorum,'  P-.  'germanorum,' 
and  the  correction  is  nearly  certain. — '  Hel- 
vetiorum  :'  the  Ilelvetii  defeated  the  Ro- 
mans  b.c.  107,  and  sent  their  army  under 
the  yoke.  Some  foedus  may  have  been 
made  with  them  after  this  battle  (Caesar, 

B.  G.  i.  7)-  The  Insubres  were  Galli  of 
Gallia  Transpadana,  whose  capital  was 
Milan.  They  were  now  completely  subju- 
gated.  The  Ia|)ides,  lapodes  or  lapydes 
were  Illyrians,  or  a  niixture  of  Celts  and 
lllyrians,  on  both  sides  of  the  Albius  Mons, 
and  east  of  Liburnia  (Strabo,  p.  '207).  Thcy 
were  defeated  b.c.  12'J  by  C.  Sempronius 
Tuditanus  (Appiaii,  Illyr.  c.  10).  After 
mentioning  these  nations  Cicero  says  '  non- 
nullorum  item  ex  Gallia  barbarorum  ;'  but 
the  Helvetii  were  Gallic  Celtae  ;  and  the 
Insubres  were  Italian  Galli.  Cicero  alludes 
to  the  Aedui  who  were  Celtae,  and  had 
often  been  called  '  fratres  et  consanguinei' 
by  the  Roinan  Senate  (Caesar,  B.  G.  i.  [Y.i). 
Cicero  knew  nothing  about  the  Ilelvetii, 
and  he  liad  not  carefully  read  his  friend 
Caesar's  despatches  of  the  year  b.c  oii,  or 
he  would  have  known  who  they  were. — 
*  ibi  .  .   .  e.xceptum  :'  from  the  ed.  Naug. 

C.  have  only  '  ubi  necesse  est  licere.'  Baiter 
follovving  Madvig  has  '  ubi  non  est  [»it, 
Madv.]  e.xceptum,  ibi  necesse  est  licere.' 

Giltia  et  Cijriielia'^  It  might  be  iiiferred 
that  this  Le.\  gave  Poinpeius  power  to  con- 
fer  tho  civitas,  and  did  not  merely  confirin 
the  civitas  which  he  had  conferred. — '  sacro- 
sanctiyn  est :'  he  e.xplaiiis  tliis  wonl  after- 
wards.  Cicero  has  been  arguing  in  tliis 
fashion.     Wc  have  a  foedus  with  some  na- 


tions  by  which  we  are  not  permitted  to  ad- 
mit  any  of  their  people  to  our  civitas.  If 
then  this  exception  prevents  us  from  doing 
it,  we  can  do  it  where  there  is  no  such  ex- 
ception.  There  is  no  such  exception  in  the 
foedus  with  the  Gaditani ;  and  if  there  were, 
the  Lex  Gellia  et  Cornelia  removes  the  ex- 
ception  by  the  power  which  it  confers  on 
Pompeius.  Cicero's  opponent  is  supposed 
still  to  object,  and  to  say  that  a  foedus  is 
'  excepted  when  it  is  sacrosanctum  ;  a  foedus 
which  is  sacrosanctum  excludes  every  Lex. 
Cicero  shows  that  the  foedus  with  Gades  is 
not  '  sacrosanctum.' 

Poennruni  jura~\  The  prosecutor  was 
of  Gades,  and  Gades  was  a  Phoenician 
colony.  —  '  judicio  publico  :'  the  prose- 
cutor  had  been  convicted  for  something, 
we  must  suppose.  But  I  don't  see  how  he 
could  not  know  the  Roinan  Leges  for  tliat 
reason.  It  sceins  that  he  could  be  a  prose- 
cutor.  Pantas;athus  proposed  '  cognitione 
sui,'  and  '  recte,'  as  Ursini  says. 

in  quo  aUqnid  [^sacrosnnclutn]  ]  Panta- 
gathus  wrote  '  in  quo.'  The  MSS.  have  '  iu 
qua.'  Madvig  erased  '  sacrosanctum.'  He 
also  writes  '  sanxit '  for  '  sanxisset ;'  and  he 
may  be  right. 

The  '  sanctioncs '  are  the  sanctions,  that 
which  secures  the  observaiice  of  some  ruie 
or  agreement,  Madvig  would  write  '  aut 
genere  ipso  atque  obtestatione  legis  aut 
poena ;'  and  Nipperdey  proposes  '  genere 
ipso  aut  obtestatioiie  legisaut  consecratione 
jiersimae  '  (Daiter).  '  Sacrosanctiim  '  is 
detincil  by  Festus  ((|U(ited  by  .Vhraini)  thus  : 
"  Sacrosanctuin  dicitur,  (piod  jurejurando  iii- 
terposito  est  institutuin,  si  (piis  id  violassct 
ut  morte  poeiias  peiideret." 

It  is  geiierally  supposed  that  tho  text  is 
corrupt.    Klotz  inaintains  that  it  is  not;  nnd 
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esse  nihil  potest  nisi  quod  popuKis  plebesve  sanxisset :  deinde  sanc- 
tiones  sacrandae  sunt  aut  genere  ipso  aut  obtestatione  et  consecra- 
tione  legis  aut  poenae,  quum  caput  ejus  qui  contra  fecerit  conse- 
cratur.  Quid  habes  igitur  dicere  de  Gaditano  foedere  ejusmodi  ? 
Utrum  a  capitis  consecratione  an  obtestatione  legis  sacrosanctum 
esse  confirmas  ?  Nihil  omnino  umquam  de  isto  foedere  ad  populum, 
nihil  ad  plebem  latum  esse  dico.  De  quibus  [igitur]  etiamsi  latum 
esset  [neque  legem  neque  poenam  gratam  esse,]  ne  quem  civem 
reciperemus,  tamen  id  esset  quod  postea  popuhis  jussisset  ratura, 
neque  quidquam  ilhs  verbis,  Si  quid  sacrosanctum  esset,  esse  ex- 
ceptum  videretur,  de  iis,  quura  populus  Romanus  nihil  umquam  jus- 
serit,  quidquam  audes  dicere  sacrosanctum  fuisse  ?  X  V.  Nec  vero 
haec  oratio  mea  ad  infirmandum  foedus  Gaditanoi*um,  judices,  per- 
tinet.    Neque  enim  est  meum  contra  opinionem  vetustatis,  contra  jus 


be  explains  it.  '  Sanctiones  sacrandae 
sunt  aut  genere  ipso  '  means,  he  says,  '  the 
sanctiones  which  consist  in  the  penalty  of  a 
curse  exist  either  in  and  by  theniselves  ;' 
that  is,  stand  in  no  relation  to  any  thing 
else,  but  contain  their  own  determination 
in  themselves.  The  words  '  aut  obtesta- 
tione  et  consecratione  legis  aut  poenae,'  he 
interprets, '  or  they  consist  in  the  hallowing 
which  is  effected  by  calUng  on  the  gods  and 
the  penal  curse  of  a  legal  rule  or  of  a 
penalty,  so  far  as  the  head  of  him,  who 
shall'  act  in  violation  of  all  this,  is  devoted 
to  theinfernal  gods.'  He  has  sorae  further 
remarks  on  this  sentence ;  but  tbis  is  suffi- 
cient  to  explain  the  way  in  which  he  views 
it. 

The  following  words  '  a  capitis  .  .  .  legis ' 
refer,  as  he  correctly  remarks,  to  the  special 
foedus  of  the  Gaditani,  and  accordingly 
Cicero  has  no  occasion  to  use  such  words  as 
'  genere  ipso.'     He  comes  to  particulars. 

Utrttm  a  capitis']  '  utrum  capitis  '  Ant. 
Augustinus,  Baiter. —  ['neque  legem  .  .  . 
gratam  esse  ']  :  these  words  are  corrupt,  at 
least  the  word  '  gratam ;'  and  if  we  put 
'  ratam  '  in  place  of  '  gratam,'  as  Klotz  sug- 
gests,  or  any  other  word,  the  whole  clause 
is  superfluous  and  ill  placed.  The  meaning 
of  the  sentence  without  tbese  words  is  clear, 
but  it  is  very  difficult  to  translate.  Cicero 
fays  :  "  I  affirm  tbat  no  legislative  proposi- 
tiou  about  that  foedus  of  the  Gaditani  was 
ever  made  to  the  populus  or  the  plebs." 
He  adds  :  "  Even  if  there  had  been  an  enact- 
ment  that  we  should  not  receive  any  citizen 
of  some  particular  state,  still  a  subsequent 
expression  of  the  will  of  the  populus  would 
have  its  full  effect,  and  it  would  not  be  ad- 


mitted  that  any  thing  was  excepted  by  vir- 
tue  of  those  words,  '  If  any  tbing  had  been 
ratilied  under  the  penalty  of  a  curse  :'  and 
when  we  are  speaking  of  a  people,  with 
respect  to  whom  the  populus  has  never  ex- 
pressed  its  will,  do  you  venture  to  say  that 
in  such  a  case  any  thing  is  ratified  under 
the  penalty  of  a  curse?"  This  is  the 
meaning  ;  nor  can  it  be  expressed  in  fewer 
words.  It  is  necessary  to  keep  the  order  of 
the  ideas  in  the  sentence,  that  the  opposition 
between  '  de  quibus  '  and  '  de  iis '  may  be 
maintained.  But  a  good  translation  of  tliis 
sentence  is  almost  impossible.  It  is  a  use- 
ful  example  of  the  power  of  the  Latin  lan- 
guage,  and  of  the  small  flexibiHty  which  it 
has  for  the  purpose  of  translation. 

15.  kaec  oratio']  P.  and  Baiter  omit 
'haec'  —  '  duo  fulmina:'  Virgil  (Aeneid. 
vi.  843)  : 

"  et  geminos  duo  fulmina  belli 
Scipiadas." 

In  Vat.  c.  11  he  has  '  lumina  civitatis.'  Lu- 
cret.  iii.  1034,  "  Scipiadas,  beUi  fulmen." 

The  two  Scipiones  lost  theirhvesin  Spain 
in  the  second  Punic  war  (Livy,  25,  c.  37)- 
Livy  calls  Ij.  Marcius  an  '  eques.'  I  sup- 
pose  he  might  be  both  an  eques  and  a  cen- 
turion  of  the  fir.t  rank  (primi  pih).  The 
Romans  had  various  expressions.  They  said 
'  primum  pilum  ducere  '  (Caesar,  B.  G.  v. 
35)  ;  also  they  said  '  primipilus  '  (Caesar, 
B.  G.  ii.  25).  Caesar  also  says  '  primi  pili 
centurio  '  (B.  G.  iii.  5).  The  '  primi  pili 
centurio  '  is  the  first  in  rank  of  the  sixty 
centurions  in  a  legion.  Lucan  (i.  v.  356) 
says  "  summi  tunc  munera  pili." 
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optime  meritae  eivltatis,  contra  auctoritatem  senatus  dicere.  Duris 
enim  quondam  temporibus  rei  publicae  nostrae,  quum  praepotens 
terra  marique  Karthago  nixa  duabus  Hispaniis  huic  imperio  immi- 
neret,  et  quum  duo  fulmina  nostri  imperii  subito  in  Hispania,  Cn.  et 
P.  Scipiones,  exstincti  occidissent,  L.  ^larcius,  primipili  centurio, 
cum  Gaditanis  foedus  icisse  dicitur.  Quod  quum  magis  fide  illius 
populi,  justitia  nostra,  vetustate  denique  ipsa,  quam  aliqiio  publico 
vinculo  religionis  teneretur,  sapientes  homines  et  pubHci  juris  periti, 
Gaditani,  M.  Lepido  Q.  Catulo  consuHbus,  a  senatu  de  foedere 
postulaverunt.  Tum  est  cum  Gaditanis  foedus  vel  renovatum  vel 
ictum.  De  quo  foedere  populus  Romanus  sententiam  non  tuHt,  qui 
injussu  suo  nuHo  pacto  potest  reHgione  obH'gari.  Jta  Gaditana 
civitas,  quod  beneficiis  suis  erga  rem  pubHcam  nostram  consequi 
potuit,  quod  imperatorum  testimoniis,  quod  vetustate,  quod  Q. 
CatuH  summi  viri  auctoritate,  quod  judicio  senatus,  quod  foedere, 
consecuta  est ;  quod  pubHca  reHgione  sanciri  potuit,  id  abest. 
Populus  enim  se  nusquam  obHgavit.  Neque  ideo  est  Gaditanorum 
caussa  deterior.  Gravissimis  enim  et  plurimis  rebus  est  fulta.  Sed 
isti  disputationi  certe  nihil  est  loci.  Sacrosanctum  enim  nihil  potest 
esse  nisi  quod  per  popukun  plebemve  sanctura  est.  XVL  Quod  si 
lioc  foedus,  quod  populus  Romanus  auctore  senatu,  commendatione 
et  judicio  vetustatis,  vohantate  et  sententiis  suis  comprobat,  ideni 
suffi-agiis  comprobasset,  quid  erat  cur  ex  ipso  foedere  Gaditanum  in 
civitatem  nostram  recipi  non  Hceret  ?  Nihil  est  enim  aHud  in  foedere 
nisi  ut  PiA  ET  AETERNA  PAX  sit.  Quid  id  ad  civitatem  ?  Adjunctum 
ilkid  etiara  est,  quod  non  est  in  omnibus  foederibus :  jfajestatem 
popuLi  ROMANi  comiter  conservanto.      Id  Habet  hanc  vim,  ut 

icisse']     A    correction   of  Nic.   Angelius.  being    admitted   as  a  Ronian    citizen ;  for 

The  M!SS.  have  '  iecisse  '  or  '  fecisse  ;'  and  the  foedus  only  providcd  for  peace  for  cver 

'fecisse' may  beright. — '  pubhci  juris  :' '  thc  botwcen    the    Romans    and    the    Gaditani. 

law  wliich  treats  of  ])ublic  niatters  ;'   hore  it  Somctimcs  a  focdus  was  madc  for  a  hmited 

means  tbe  kind  of  lavv   wliich  treats  of  the  time  betwecn  Kome  and  aiiotlicr  state,  and 

relation  of  a  state  to  otlier  states.  when  the  time  had  cxpircd,  it  was  formally 

sentendam  non  /itlit']    Thcre  was  no  vote  rencwed,  if  both  sidcs  wishcd  it. 
ofthe  pojiulus,  and  therefore  tlic  popuhis         conserranto]  Lambinus.      C.  has    'con- 

was  not  bouiid  by  the  rchpious   sanc^tion  of  scrvant  ;'  and  Lambinus  says  that  some  of 

the  focdus,  rcncwed  or  madc  by  tlic  Scnate.  the  MSS.  havc  '  conscrvat.''Thc  im])erative 

A  sovercign  powcr  by  its  wili  can  utido  wliat  is  the  true  form,  as  we  scc  in  tlicfrai;mcnts  of 

it  has  donc,  cen  rcpcal  any  law  ;  but  if  a  lcx  thcTwclvc  Tablcs  and  iii  thc  Kdicta.    Ciccro 

was  sanctioned  by  a  penal  curse,  it  was  im-  pro])erly  observes  that  '  conscrvanto,'  a  form 

possible  to  re])cal  it,  so  long  as  the  relis:ious  used   in  lcgislution  rathcr  than  in   'foedeia.' 

belicf  which  gavc  thc  sanction   maintaiiicd  implies  a  comniand  ;  and  a  '  command  '  is  a 

its  dominion  in  thc  miiids  of  thc  ]iopulus.  neccssary   ])art  of  a   law. — '  iii  focdcrc  in- 

1«.  pia    et  ncteriui]      llc   has   said   that  fcrior  .> '   Haitcr  addcd  tlio  .=  as  Madvig  sug- 

even  if  thc  ro])ulus  had   raliticd   l)y   tlicir  gcsts  ;  and  it  is  ncccssary,  unlcss  we  rcad 

votes   thc  focdus   with    the  Gaditani,   that  '  conscrvato,'   and   su])])ose   '  itle '   to  menu 

would  makc  iio  objcction  to  a  tiaditanus,  the  '  poj^ulus  Gaditanus.' 
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sit  ille  in  foedere  inferior?  Primum  verbi  genus  hoc  coksehvanto, 
quo  raagis  in  legibus  quam  in  foederibus  uti  solemus,  imperantis 
est,  non  precantis.  Deinde  quum  alterius  popuii  majestas  con- 
servari  jubetur,  de  altero  siletur,  certe  ille  populus  in  superiori  con- 
ditione  caussaque  ponitur,  cujus  majestas  foederis  sanctione  defen- 
ditur.  In  quo  erat  accusatoris  interpretatio  indigna  responsione, 
qui  ita  dicebat,  "comiter"  esse  "  connnuniter ;"  quasi  vero  priscum 
aliquod  aut  insolitum  verbum  interpretaretur.  Comes  benigni, 
faciles,  suaves  homines  esse  dicuntur  ; 

qui  erranti  comiter  monstrat  viam, 

benigne,  non  gravate :  communiter  quidem  certe  non  convenit. 
Et  simul  absurda  res  est  caveri  foedere  ut  majestatem  populi 
Romani  communiter  conservent,  id  est,  ut  populus  Romanus  suam 
majestatem  esse  salvain  velit.  Quod  si  jam  ita  esset,  ut  esse  non 
potest,  tamen  de  nostra  majestate,  nihil  de  illorum  caveretur. 
Potestne  igitur  nostra  majestas  a  (jraditanis  benigne  conservari,  si 
ad  eam  retinendam  Gaditanos  praemiis  ehcere  non  possumus? 
Potest  esse  ulla  denique  majestas,  si  impedimur  quo  minus  per 
popuhun  Romanura  beneficiorum  virtutis  caussa  tribuendorum 
potestatera  iraperatoribus  nostris  deferaraus  l 

/  XVII.  Sed  quid  ego  disputo,  quae  niihi  tum,  si  Gaditani  contra 
me  dicerent,  vere  posse  dici  viderentur  ?  Ilhs  enim  repetentibus 
L.  Cornehura  responderem,  legem  populum  Romanum  jussisse  de 
civitate  tribuenda ;    huic  generi  legum  fundos    populos    fieri    non 

de  altero   sUetur\     The  proper  use,  as  same  about  this  league  :  "  Imperium  ma- 

it   seems,    of  this    passive   form  ;    but    in  jestatemque  populi  Romani  gens  Aetolorum 

the    Pro    Flacco,    c.    3,    he    says    "  ea   res  conservato  sine  dolo  malo."     Such  a  foedus 

■  siletur."  as  that  between  the  Romans  and  Aetolians 

comiter]     The  line  is  from  Ennius  (Cic.  was  a  'foedus  non  aequuin/  for  it  contained 

De  Off.  i.  16)  :  an  acknowledgment  of  Rome's  supremacy, 

,,  tj.    ,  •  4.-  -4.       „ „i.    i.     in  terms  vague  enough,   but  so  much  the 

"Ut   homo   ciui  erranti    comiter    monstrat  ,,      „*     .    ,.  ,•  rrn     r    j         •,.! 

,,    '  worse  for  the  Aetohans.      ihe  loedus  with 

the   Gaditani  was  also  '  non  aequum,'   but 

The  word  '  comiter '  is  used  in  a  passage  of  the  terms  were  very  different  from  those  of 

the  Digest  (49.  15.  7,  §  1)  which  helps  to  the  Aetolian  foedus. 

explain  this  chaiiter  :   "  Liber  autem  popu-  l^ .  huic  yeneri]     This  dative  is  explained 

lus  est  is  qui  nullius  alterius  popuH  ])otes-  by  the  meaning  of  '  fundus  '  in  the  sense  of 

tati  est  subjectus,  sive    qui  foederatus  est,  '  auctor.'      Cicero  has  some  further  remarks 

item  sive  aequo  foedere  in  amicitiam  venit,  on  tbe  word  in  c.  18.     Baiter  does  not  say 

sive  foedere  comprehensum  est  ut  is  popu-  if  there  is  any  authority  for  a  reading  '  hoc 

lus  alterius  populi  majestatem  comiter  con-  genere  '  whicli  Manutius  had. — '  nullum  .  . 

servaret.    Hoc  enim  adjicitur  ut  intelligatur  jussum:'  tlie  Po|)ulus  Romanus  had  made 

alterum  populum  superiorem  esse."      Such  no    Lex    or   Plebiscitum   about  the  Foedus 

a  treaty  was  inade  between  the  Aetolians  with  the  Gaditani,  and  accordingly  if  any 

and  Romans  (Polyb.   E.kc.  Legg.  xxviii.)  :  thing  was  excepted   in  the  Lex,   there  was 

6  Orjjnx;   6   raiv  AItwXwv  t))i'  apx>)v  Kai  nothing 'sacro^anctum' to  except ;  for,  as  he 

r)}i'  SvvarrTiiav  Toii   ciifiov  twv  'Pa/juntmv  has  said  several  times,   there  being  no  Lex 

aWXwc    nipiirw    (Osenbrueggon).      Klotz  about  the  Foedus  with  the  Gaditani,  there 

observes  that  Livy  (38,  c.   II)  tells  us  the  was  nothing  '  sacrosanctum '  in  the  Foedus. 
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solere ;  Cn.  Pompeium  de  consilii  sententia  civitatem  huic  dedisse, 
nullum  populi  nostri  jussum  Gaditanos  liabere,  itaque  nihil  esse 
sacrosanctum  quod  lege  exceptum  videretur ;  si  esset,  tamen  in 
foedere  nihil  esse  cautum  praeter  pacem ;  additum  esse  etiam  illud, 
ut  majestatem  ilh  nostram  conservare  deberent,  quae  certe  minue- 
retur,  si  aut  adjutoribus  ihorum  civibus  uti  in  belhs  nobis  non 
hceret,  aut  praemii  tribuendi  potestatem  nuham  haberemus.  Nunc 
vero  quid  ego  contra  Gaditanos  loquar,  quum  id  quod  defendo 
voluntate  eorum,  auctoritate,  legatione  ipsa  comprobetur?  qui  a 
principio  sui  generis  [aut  rei  pubhcae  ii]  ab  omni  studio  sensuque 
Poenorum  mentes  suas  ad  nostrum  imperium  nomenque  flexerunt ; 
qui,  quum  maxima  beha  nobis  inferrentur,  *  moenibus  exchiserunt, 
classibus  insecuti  sunt,  corporibus,  opibus,  copiis  depulerunt ;  qui 
et  veterem  iham  speciem  foederis  Marciani  semper  omni  sanctiorem 
arce  duxerunt,  et  hoc  foedere  Catuh  senatusque  auctoritate  se 
nobiscum  conjunctissimos  esse  arbitrati  sunt;  quorum  moenia, 
delubra,  agros,  ut  Hercules  ipse  itinerum  ac  laborum  suorum,  sic 
majores  nostri  imperii  ac  nominis  popuh  Romani  terminos  esse 
voluerunt.  Testantur  et  mortuos  nostros  imperatores,  quorum 
vivit  immortahs  memoria  et  gloria,  Scipiones,  Brutos,  Horatios, 
Cassios,  Metehos,  et  hunc  praesentem  Cn.  Pompeium,  quem  procul 
ab  eorum  moenibus  acre  et  magnum  behum  gef-entem,  commeatu 
pecuniaque  juverunt,  et  hoc  tempore  ipso  popuhun  Konianum,  quem 
in  caritate  annonae,  ut  saepe  ante  fecerant,  frumento  suppeditato 

Again,  if  there  had  becn  any  thing  '  sacro-  rcaiHna;  in  the  printed   books  is  '  inferrent.' 

saiictum  '  in  the  Foedus,  it  was  only  peace  The  MSS.  quoted  by  Baiter  have '  ferentur  ' 

which  was    sacrosanct    or  secured    by   the  or  '  fcrrentur.'    '  Iiiferrentur  '  is  in  the  '  ed. 

penalty  of  a  curse,  for  peace  was  the  only  Ascensiana  prima  '  (Baiter). 
thing  which  the  Foedus  provided  for.  Hercules  .  .  ierminos]      Hcrcules  went 

minueretur']      Hore   we  get  a  clear  ex-  no  further  thaa  Gades,  as  Cicero  says.      It 

pression  of  the  meaiiing   of  '  majestas.'     It  was  aii  old  tra(htion  about  Hercules  visiting 

is  something  wliicli    may    be   impaired    or  Spain,  and  returning  by  way  of  Italy  with 

diminished  in  magnitude.     See  Vol.  ii.  In-  Geryon's  cattle  wliicii  he  had  stolen  (Livy, 

dex,  Majestas.  i.  7)-     Gades  was  the  western  hmit  of  the 

a    principin    sui  generis"]      The    words  Roman  world.     See  De  Uomo,   c.  30,  and 

which  follow  are  corrupt.     Ahrami  explains  the  note. 

'  a  principio,'  '  from  the  foundation  of  tlieir         Scifiioties']   lle    enumerates    the    Roman 

state  ;'  whicli  is  (|uite  false,  if  Cicero  means  commandors  who  had  servod  in   Spain,  the 

that.      Ile  also  suggosts  that  'a  principio,'  two   Scipiones  Cn.  and   P.,  and   D.  Brutus 

&c.  ineans  '  froin  the  Carthaginians,'  with  called  (^allaicus  (Livy,  Epit.  bTy,  5G).      The 

wlioiii  the  Gaditani  had  a  commou  origin,  Iloratii  and  Cassii  aro  nnknown.      In  placo 

both  boing  fioni  Tyro.  of  '  Cassios,'   Manutius  road  '  Crassos,'   and 

qui,    (jniiw]   C.     Tiie  ohl   cditions  have  snpposod  1'.  Crassus  to  bc  moant,  ihe  father 

'quos(|uum.'      If  '  ([ui  '  is  rinht,  an  accusa-  of  M.   Crassus,    tho   contoniporary   of   Cn. 

tive   bcfiire  '  moonibus  '   is    wanting,  some  Pompeius.     Q  Motollus  Pius  coiiduotod  the 

word  which    would   say    who   the    euemies  war  in  Spaiii  agaiiist  Sortorius,  tirst  alonc 

were,    wliom    tliey    '  excluded    from    their  and  then  witli  Cn.  Pompoius. 
walls,'   as  Madvig  remarks.     Tiiccoramon        frumcnto  suppeditato]  TiieGaditanisup- 
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levarunt,  se  hoc  jus  esse  velle,  ut  sibi  et  liberis,  si  qui  eximia  virtute 
fuerit,  sit  in  nostris  castris,  sit  in  iniperatorum  praetoriis,  sit 
denique  inter  signa  atque  in  acie  locus,  sit  his  gradibus  ascensus 
etiam  ad  civitatem.  XVIIL  Quod  si  Afris,  si  Sardis,  si  Hispanis? 
agris  stipendioque  mulctatis,  vii'tute  adipisci  Hcet  civitatem,  Gadi- 
tanis  autem,  officiis,  vetustate,  fide,  periculis,  foedere  conjunctis,  hoe 
idem  non  Hcebit,  non  foedus  sibi  nobiscum,  sed  iniquissimas  leges 
impositas  a  nobis  esse  arbitrabuntur.  Atque  hanc,  judices,  non  a 
me  fingi  orationem,  sed  me  dicere  quae  Gaditani  judicarint  res  ipsa 
declarat.  Hospitium  raultis  annis  ante  hoc  tempus  cum  L.  Cornelio 
Gaditanos  fecisse  pubUce  dico.  Proferam  testes,  *  eram  legatos ; 
excito  laudatores ;  ad  hoc  judicium,  summos  homines  ac  nobiHs- 
simos,  deprecatores  hujus  pericuh',  raissos  videtis.  Re  denique 
multo  ante  Gadibus  inaudita,  fore  huic  ut  ab  iUo  periculura  crea- 
retur,  *  *  gravissima  autem  in  istum  civem  suum  Gaditani  senatus- 
consulta  fecerunt.  Potuit  magis  fundus  populus  Gaditanus  fieri, 
quoniam  hoc  magno  opere  delectare  verbo,  si  tum  fit  fundus  quum 
scita  ac  jussa  nostra  sua  sententia  comprobat,  quam  quum  hospitiura 
fecit,  ut  et  civitate  illura  mutatum  esse  fateretur  et  hujus  civitatis 
honore  dignissiraum  judicaret?     Potuit  certius  interponere  judicium 

plied  the  Romans  with^corn  '  at  this  time,'  the    first    three    letters    heing    repeated  ; 

at  the  time  when  they  were  supplying  Pom-  or  it  is  intended  for  '  testes  '  followed  by 

peius  in  the  war  with  Sertorius  ;  and  they  '  proferam '  or  some  other  word  ending  in 

had    supphed   the  wants  of  Rome  before.  '  eram.'     If  '  tesseram  '  is  the  reading,  we 

Gades  is  an  island  separated  from  the  main-  must  understand  that  Cicero  ofters  to  pro- 

land  by  a  narrow  channel.     It  must  have  duce   the    '  tessera  hospitahs  '  as    evidence 

been  supphed   with  corn    from    the  fertile  of  what  the  Gaditani  had   done  for  Balbus. 

plains  of  Andalusia,  and  we  may    perhaps  The   best   evidence  that   Cicero  could  pro- 

assume  that  the  Gaditani  had  public  grana-  duce  would  bethe  witnesses,  whom  he  men- 

ries  in  which  they  kept  stores.     These  and  tions  afterwards.     If  we  compare  the  words 

other  facts  show   that  it  was  a  large  city  at  the  end  of  the  chapter,  they  correspond 

with  an  extensive  commerce.  with  what  we  have  here.     '  Cives  .  .  .  lega- 

18.  Afris']  The  inhabitants  of  the  Roman  vit,  testes  hujus  juris,  vitae  laudatores,  peri- 

Provincia  Africa  formed  in  b.c.  146.     Part  cuh  deprecatores  ;'  where  we  have  '  legati, 

of  their  lands  were  made   Roman,  the  pro-  testes,   laudatores,   deprecatores,'  wliich  is 

perty  of  the  State,  and  the  people  paid  Sti-  exactly    the   enumeration   mentioned  here, 

pendium.     (De  Lege  Agraria,    ii.  22,  Vol.  except  that  the  order  is  not  quite  the  same. 

ii.)       Sardinia   with    Corsica   was   another  I  think  it  is   hkely  that  the  '  eram  '  at  the 

Roman  province,  wliich  was  formed  in  b.c.  end  of  '  testeseram  '  may  mean  nothing  at 

231.     Sardinia  was  a    conquered    country,  all ;  and  that  the  passage  should  stand  thus  : 

and  it  was  treated  with  severity.     The  land  '  Proferam  testes  legatos  ;  excito  laudatores ; 

was  made  Publicus,  paid  a  tenth  of  the  pro-  ad  hoc  judicium,'  &c. 

duce,  and  also  '  stipendium '  or  a  money  pay-  Re  .  .  .  inandita]      '  When  it  was  whis- 

ment.    (Livy,  23,  c.  32,  41.)     Both  Hispa-  pered   long    before    at    Gades,   that   some 

niae  contaiiied  many  Stipendiariae  civitates.  trouble  was  going  to  be  caused  to  Balbus  by 

iestes']      '  testesseram     (testeseram    P'.)  the  prosecutor.'  After  the  word  '  crearetur  ' 

legatos  excito  laudatores  ad  '  C.    Baiter  fol-  something  about  Balbus  seems  to  have  been 

lowing  Madvig  writes,  '  proferam  tesseram  ;  omitted,  as  Halm  discovered.     In  place  of 

legatos  excito ;  laudatores  ad  hoc  judicium  '  gravissima   autem  '    some    editions    have 

....  missos    videtis.'     The   word    '  teste-  'gravissima  tum.' 

seram  '    is  intended  either  for  '  tesseram,'  interponere  judiciuni]    Baiter   following 
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voluntatis  suae  quam  quum  etiam  accusatorem  hujus  mulcta  et 
poena  mulctavit?  potuit  magis  de  re  judicare  quam  quum  ad 
vestrum  judicium  cives  amplissimos  legavit,  testes  hujus  juris,  vitae 
laudatores,  pericuH  deprecatores  ?  Etenim  quis  est  tam  demens 
quin  sentiat  jus  hoc  Gaditanis  esse  retinendura,  ne  septurn  sit  iis 
iter  perpetuo  ad  hoc  araplissimum  praemium  civitatis,  et  magno 
opere  iis  esse  laetandum,  hujus  L.  Cornehi  benevolentiam  erga  suos 
remanere  Gadibus,  gratiam  et  facultatem  commendandi  in  hac 
civitate  versari  l  Quis  enim  nostrum  est  cui  non  illa  civitas  sit 
hujus  studio,  cura,  dihgentia,  commendatior  l  XIX.  Omitto  quantis 
ornamentis  popuhmi  istum  0.  Caesar,  quum  esset  in  Hispania 
praetor,  affecerit,  controversias  sedarit,  jura  ipsorum  permissu 
statuerit,  inveteratam  quondam  barbariam  ex  Gaditanorum  moribus 
discipHnaque  delerit,  summa  in  eam  civitatem  hujus  rogatu  studia 
et  beneficia  contulcrit.  Multa  praetereo,  quae  quotidie  laboro 
hujus  et  studio  aut  onmino  aut  certe  facihus  consequuntur.  Itaque 
et  adsunt  principes  civitatis  et  defendunt ;  amore  ut  suum  civem ; 
testimonio  ut  nostrum ;  officio  ut  ex  nobihssimo  civi  sanctissimum 
hospitem ;  studio  ut  dihgentissimum  defensorem  connnodorum 
suorum.     Ac  ne  ipsi  Gaditani  arbitrentur,  quamquam  nullo  incom- 


Madvig  writes  '  interponere  indicium.'  '  In- 
dicium '  and  'judicium'  are  often  con- 
founded.  Klotz  has  defended  tiie  expres- 
sion  'judicium  interponere  '  as  ono  of  Ci- 
cero's  expressions,  wluch  nobody  will  dis- 
j)ute  (see  c.  '23).  But  Baiter  doubts  if 
'  judicium  voluntatis '  is  a  proper  cxpres- 
sion.  I  sec  no  reason  to  doubt,  tliougli  I 
caniiot  find  it  elsewhere. — '  multa  et  poena 
notavit,'  Baiter. 

1!).  C.  Caenar]  C.  Caesar  was  i)raetor  in 
llispania  Ulterior  in  b.c.  fil  and  (ii).  PIu- 
tarch  (Caesar,  c.  11)  has  a  short  notice  of 
Caesar's  government  of  8pain.  lle  says : 
"  After  his  military  success  he  was  equally 
fortunatc  in  settlint^  tlie  civil  administra- 
tion  by  establishing  friendly  relations  aniong 
the  difterent  states,  and  ])articularly  by 
boaliiig  thc  diHcrences  bctwecn  dcbtois  and 
crcditors."  Suctonius  (Caesar,  7 )  and  Dion 
Cassius  (:{7,  c.  5'2)  say  somcthing  about 
Caesar's  quacstorship  in  S])ain,  which  was 
perhaps  in  u.c.  (»8.  Dion  Cassius  s])caks  of 
Cacsar  bcing  at  Gades  in  his  quacstorsliip 
and  also  in  his  ])ract()rshi|).  Ilis  (piaestor- 
shi])  in  S)iain  is  alludcd  to  in  tiie  last  chap- 
ter  of  the  book  on  tlic  S]ianisii  war. 

jura  .  .  .  nlalueri/l  '.lura  statucrc,'  likc 
'  dare  jura,'  nieans  to  cstablish  rulcs  of  law, 
which  Cacsar  did. — '  ijisorum  pcrmissu,'  for 


Gades  was  a  '  foederata  civitas.'  It  is  con- 
jectured  tliat  Caesar  put  an  end  to  the 
human  sacrifices  at  Gailes,  for  this  Phoeni- 
cian  colony  probably  followed  this  barbarous 
practice,  which  seems  so  inconsistent  willi 
tlie  enterjjrising  and  commercial  charactcr 
of  the  Phoenician.     But  as  the  poet  says 

"  Tantum  religio  potuit  suadere  malorura." 
(Lucretius  i.  101.) 

Aldus  Nc])03  wrotc  '(luandam*  for'(|Uon- 
dam,'  and  Lambinus  also  tliinks  that  '  i]uan- 
dam  '  is  riglit.  Klotz  thinks  Ihat  '  (luon- 
dam  '  is  better,  bccanse  it  removes  the 
origin  of  the  barbarity,  whatever  it  was,  to 
a  remoter  period.  There  is  some  weight  in 
this  rcmark.  A  barbarous  jiractice  long 
established,  originating  in  timcs  very  re- 
mote,  and  continucd  in  comi^liance  with 
custoni,  is  less  a  mattcr  of  rc])roach  than  '  a 
ccrtain  barbarons  ]iracticc  invcteratcly  rooted 
in  a  i)co])Ie.'  Wc  n)ay  assumc  that  it  was 
something  which  all  scnsible  ])eopIe  wishcd 
to  gct  rid  of,  tliat  i)0])ular  supcrstition  nnd 
ignorance  opj^oscd  any  changc,  and  fhnt 
Cacsar  who  was  sagacious  and  not  supcr- 
stitious,  hcli)cd  to  jiut  an  cnd  to  tliis  jirac- 
tice. 

cnuseqnuntin']  So  it  stands  in  some  old 
editions.     Baiter  has  '  conscquantur.' 
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modo  afficiantur,  si  liceat  eorum  cives  virtutis  caussa  in  nostrara 
civitateni  vcnire,  tanien  hoc  ipso  inferius  esse  suum  foedus  quam 
ceterorum,  consolal)or  et  hos  praesentes  viros  optimos  et  illam 
fidelissimam  atque  amicissimam  nobis  civitatem  ;  simul  et  vos  non 
ignorantes,  judices,  admonebo,  quo  de  jure  hoc  judicium  constitutum 
sit,  de  60  numquam  omnino  esse  dubitatum. 

Quos  igitur  prudentissimos  interpretes  foederum,  quos  peritissimos 
bellici  juris,  quos  diligentissimos  in  exquirendis  conditionibus  civi- 
tatum  atque  caussis  esse  arbitramur?  Eos  profecto  qui  jam 
imperia  ac  bella  gesserunt.  XX.  Etenim  si  Q.  Scaevola  ille  augur, 
quum  de  jure  praediatorio  consuleretur,  homo  juris  peritissimus, 
consultores  suos  nonnumquam  ad  Furium  et  Cascellium  praediatores 
rejiciebat;  si  nos  de  aqua  nostra  Tusculana  M.  Tugionem  potius 
quam  C.  Aquillium  consulebamus,  quod  assiduus  usus  uni  rei  deditus 
et  ingenium  et  artera  saepe  vincit,  quis  dubitet  de  foederibus  et  de 
toto  jure  pacis  et  belli  oranibus  juris  peritissimis  imperatores  nostros 
anteferre?  Possumusne  igitur  tibi  probare  auctorem  exempli  atque 
facti  illius,  quod  a  te  reprehenditur,  C.  Mariura?  quaeris  aliquera 
graviorem,  constantiorera,  praestantiorera  virtute,  prudentia,  reli- 
gione,    [aequitate]  l      Is  igitur,  M.  Anniura   Appium,   fortissimum 

constitiitum  sif]  C.   '  est' Halm,  Baiter;  (purchasers   of    such   property)    and    well 

'  est'  seems  right. — '  bellici  juris:'  in  c.  6,  versed  in  all  the  law  about  it.     There  is  no 

'  beUi  jus,'    the  more  common   form,  and  allusion  here  to  the  common  rules  of  law 

Caesar's  (B.  G.  i.  44).  about  pawning  or  pledging.     The  rules   of 

20.    Q.    Scaevola]    The   '  augur '    as   he  law  ap))Iicable  to  the  cases  here  alluded  to 

says,  the  man  whom  Cicero  attached  him-  were   the  rules   about   property   (praedia), 

self  to  when  he  was  young  (De  Am.  c.  1).  which  had    been    made   a   security  to    the 

Scaevola  was  a  great  master  of  law  ;    but  state     (see   In  Verr.  ii.   1,  c.   54,   and  the 

being  consulted  about  a  matter  which  re-  note)  ;  and   it  may  be  that  these  '  praedia- 

ferred  to  the  '  jus  praediatorium  '  he  some-  tores '  made   all  the  law    about    'praedia' 

times    referred   his  clients  (consultoresj  to  their  particular  study.       Cascellius   is    the 

two  men,  who  had  particularly  studied  this  name  of  a  jurist  wliose  witty  Responsum  is 

branch  of  law.     Valerius  Maxiinus  (viii.  12)  recordedbyMacrobius(In  Vatin.c.  15,  note), 

tells   the   same  story.     A  praediator  is  de-  The  jurist  CasceUius  who   is  often  cited  in 

fined  to  be  a  man  who  buys  lands  (praedia)  the  excerpts  in  the  Digest,  was  living  after 

which   have  been  sold  by  the  state  as  for-  the  establishment  of  Augustus'  power  ;  and 

feited  lands.     Gaius  (ii.  59 — Gl)  has  some  as  thi§  Cascellius  is  mentioned  as  contem- 

remarks   on  a  matter  of  law,  in  which  re-  porary  with  Scaevola  the  augur  and  haVing 

marks  he  explains  '  praediator '  thus  :  "  Item  somelegal  reputation,  he   cannot  be   the 

si  rem  obligatam   sibi    populus   vendiderit,  jurist  Cascellius  unless  he  attained  a  very 

eamque   dominus    possederit,    concessa   est  great  age.     It  has  been  suggested  tliat  he 

usureceptio  :   sed  hoc  casu  praedium  biennio  may  have  been  the  jurist's  father. 

usurecipitur,  et  hoc  est  quod  vulgo  dicitur  aqua   Tusculana]    De   Lege  Agraria,  iii. 

ex  praediatura  possessionem  usurecipi ;  nam  c.   2,  Vol.  ii.  — '  C.    Aquillium  :'     Cicero's 

qui  mercatur  a  populopraediator  appellatur."  friend  the  jurist.   See  Pro  P.  Quintio,  Vol.  ii. 

In  this   passage    of    Cicero    '  praediatores  '  \_aeqnitate']  ?  Is  igilur  (^c.]  The  Juntine 

seem    to    be   persons    acquainted  with   the  reading.       Halm,  followed    by  Baiter,  has 

'  jus  praediatorium  '  as  the  context  shows,  '  religione  .'     Is  igitur  Iguvinatem,'   which 

and   as   Valerius  understood   the   passage.  he  has  made,  I  suppose,  out  of  the  MSS. 

These  men  may  have  been   '  praediatores  '  reading  '  religionis  igitur  aequitate.' — '  sum- 
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virum  sutnma  virtute  praeditum,  civitate  donavit,  quum  Camertinum 
foedus  sanctissimum  atque  aequissimum  sciret  esse.  Potest  igitur, 
judices,  L.  Cornelius  condemnari  ut  non  C.  Marii  factum  condem- 
netur?  Exsistat  ergo  ille  vir  parumper  cogitatione  vestra,  quoniam 
re  non  potest,  ut  conspiciatis  eum  mentibus  quem  oculis  non  potestis : 
dicat  se  non  imperitum  foederis,  non  rudem  exemplorum,  non 
ignarum  belli  fuisse :  se  P.  Africani  discipulum  ac  militem ;  se 
stipendiis,  se  legationibus  bellicis  eruditum ;  se,  si  tanta  bella 
legisset,  quanta  gessit  et  confecit,  si  tot  consulibus  meruisset, 
quoties  ipse  consul  fuisset,  omnia  jura  belli  perdiscere  ac  nosse 
potuisse ;  sibi  non  fuisse  dubium  quin  nullo  foedere  a  re  publica 
bene  gerenda  impediretur :  a  se  ex  conjunctissima  atque  amicissima 
civitate  fortissimum  quemque  esse  delectum :  neque  Iguvinatium 
neque  Camertium  foedere  esse  exceptum,  quo  minus  eorum  civibus 
a  populo  Romano  praemia  virtutis  tribuerentur.  XXI.  Itaque 
quum  paucis  annis  post  hanc  civitatis  donationem  acerrima  de 
civitate  quaestio  Licinia  et  Mucia  lege  venisset,  num  quis  eorum, 


ma  virtute  :'  '  summa  '  was  added  by  Gry- 
phius.  After '  civitate  donavit '  Halm  prints 
in  italics  '  idem  cohortes  duas  universas 
Camertium  civitate  donavit,'  wliich  Madvig 
has  proposed  on  the  authority  of  what  is 
said  in  tliis  chapter  and  in  the  twenty-second. 

Camerinum  was  a  town  in  the  north  of 
Umbria  near  the  frontiers  of  Picenum.  The 
foedus  of  the  Romans  and  the  Camertes  is 
mentioned  by  Livy  (28,  c.  45)  who  says 
their  '  foedus  '  was  '  aequum.'  Menippus 
one  of  the  legati  of  Antiochus  (Livy,  34,  c. 
57)  divides  '  foedera  '  into  three  classes  or 
kinds,  wliich  he  describes.  Osenbrueggen 
(p.  87)  docs  not  accept  Menip])us'  division. 
He  divides  'foedera'  into  'aecpia'  and  'non 
aequa.'  Me  gives  as  an  example  of  an 
'  aequum  focdus  '  thefoedus  of  the  Ilomans 
and  the  Latini  (a.u.c.  2fil)  and  tiie 
foedus  of  the  Romana  and  the  Mernici 
(Dionys.  vi.  95  ;  Liv.  ii.  3.'i,  41).  Me  says: 
"  Unless  those  foedera  had  been  altogether 
aequa,  the  Latini  would  not  have  dcnianded 
that  at  Romeoiie  consul  should  be  a  Roman, 
aiid  tlie  other  a  Latin,  so  that  they  shoe.Id 
make  oiie  pcople  with  Ronie  as  the  capital. 
()n  tlie  rcjection  of  this  deinand  by  the 
Romans,  war  begnii,  and  ou  the  termination 
of  tlie  war  the  Latini  haviiig  tlie  inferiority, 
thc  old  Latin  constitutioii  was  dissolved, 
and  iii  ))lace  of  tlie  '  aeciuiim  foedus,'  wliich 
tlie  Latiiii  had,  tliey  wcre  comjielled  to  sur- 
render  "  (iii  (li'ditioiieni  venerunt). 

non  if/iiariini  hcUi']  '  iion  ignarum  bcllici 
juris,'   llalm,    Baitcr.     P.    has    '  belli  *  *.' 


The  othor  MSS.  quoted  by  Eaiter  have 
'  belli.' — '  Icgisset :'  "  legisset  ed.  Aldina. 
eyJsset  C."  (Baiter).  Yet  some  editions  of 
Cicero  have  still  '  egisset,'  a  word  witliout  a 
meaninghere. — 'sitotconsulibus  meruisset:' 
'  if  he  had  only  served  under  consuls  as 
many  in  nuniber  as  the  nuinber  of  his  own 
consulships.'  In  place  of  '  consul  fuisset ' 
Abrami  proposed  '  consul  fuit,'  in  order  to 
make  the  tense  the  same  as  '  gessit '  and 
'  confecit ;'  and  thereis  no  good  reason  why 
the  tenses  sliould  not  be  fhe  same. 

lynvinaliuni']  The  Iguvinates  were  the 
peo])le  of  Igiivium  (Gubbio)  in  Uinbria. 
In  place  of  '  Iguvinatium  '  Lambinus  read 
'  Fulginatium,'  for  which  there  is  probably 
no  jNlSS.  authority.  P'.  G'.  E.  have  '  igui- 
nntium,'  which  is  clearly  a  corruption  of 
'  Iguvinatium.' 

21.  Liciiiia  el  Mticia']  This  was  a  Lex 
enacted  in  tlie  consulshi])  of  L.  Licinius 
Crassus  the  Oratorand  Q.  Mucius  Scaevola 
Pontifcx  Maximus,  whom  Cicero  (Ue  OH". 
iii.  1 1)  calls  '  sa])ieiitissimi  consules.'  Tlie 
objcct  of  this  Lex  was  to  prcvcnt  those 
Itatians  fri)iii  actiiig  as  Roinan  citizens  who 
were  not  Roiiian  citizcns.  Asconius  (In 
Cornel.  p.  (»7)  says  tliis  Lex  was  one  of  tlic 
cliief  causes  of  the  Italic  war,  which  begaii 
threc  years  after.  In  tlie  jinssnge  iii  flio 
Pro  Sestio,  c.  LS,  "  Niliil  ncerbius  socii," 
&c.  tlie  Scliol.  adds,  "  llujiisiiiodi  leges 
ferri  diccbantur  ilc  civibus  redigendis,  <pia- 
lcm  tulernt  L.  Liciniiis  Cnissus  et  Q.  \lu- 
cius   Scaevola,  ut  redire  socii  ct  Lntiiii  in 
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qui  de  foecleratis  civitatibus  esset  civitate  donatus,  in  judiciura  est 
vocatus  ?  Nam  Spoletinus  T.  Matrinius,  unus  ex  iis  quos  C.  Marius 
civitate  donasset,  dixit  caussain  ex  colonia  Latina  in  primis  tirma  et 
illustri.  Quem  quum  disertus  homo  L.  Antistius  accusaret,  non 
dixit  fundum  Spoletinum  populum  non  esse  factum — videbat  enim 
populos  de  suo  jure,  non  de  nostro,  fundos  fieri  solere — sed,  quum 
lege  Apuleia  coloniae  non  essent  deductae,  qua  lege  Saturninus  C, 
Mario  tulerat,  ut  in  singulas  colonias  ternos  cives  Romanos  facere 
posset,  negabat  hoc  beneficium  re  ipsa  subhita  valere  debere.  Nihil 
habet  simiHtudinis  ista  accusatio  ;  sed  tamen  tanta  auctoritas  in  C. 
Mario  fuit,  ut  non  per  L.  Crassum,  affinem  suum,  hominem  incredibili 
eloquentia,  sed  paucis  ipse  verbis  caussam  illam  gravitate  sua 
defenderit  et  probarit.  Quis  enim  esset,  judices,  qui  imperatoribus 
nostris  in  bello,  in  acie,  in  exercitu  delectum  virtutis,  qui  sociis,  qui 
foederatis  in  defendenda  re  pubHca  nostra  spem  praemiorum  eripi 
vellet?  Quod  si  vultus  C.  Marii,  si  vox,  si  ille  imperatorius  ardor 
oculorum,  si  recentes  triumphi,  si  praesens  valuit  aspectus,  valeat 
auctoritas,  valeant  res  gestae,  valeat  memoria,  valeat  fortissimi  et 
clarissimi  viri  nomen  aeternum,  Sit  lioc  discriraen  inter  gratiosos 
cives  atque  fortes,  ut  illi  vivi  fruantur  opibus  suis,  horum  etiara 
mortuorura,  si  quisquam  hujus  imperii  defensor  mori  potest,  vivat 
auctoritas  immortahs.     XXIL   Quid,   Cn.   Porapeius  pater  rebus 

civitates    suas    juberentur  "    (Schol.    Bob.  people  '  fundi  fieri '  about  something  which 

pro  Sestio,  p.  2fJ6).  concerned  their  own  state,  and  not  about 

Nani  Spoletinus']    '  For  as  to  the  case  something    which    concerned    the    Roraaa 

of  T.  Matrinius  of  Spoletium.'     Matrinius  State." — '  re  ipsa  sublata:'  the  '  coloniae ' 

belonged  to  a  Latina  colonia.     Spoletium  were  not  established,  and    accordingly  the 

(Spoleto)    was    in    Umbria.     The   Colonia  power  which  Saturninus'  Lex  had  given  to 

was  settled  b.c.  241.  Marius    (C.   Mario  tulerat)   never  existed, 

The  Lex  Apuleia  was  one  of  the  several  for  the  power  depended  on  the  '  coloniae ' 

leges  proposed  by  the  tribune  L.  Apuleius  being  established. 

Saturninus.    We  know  no  more  of  this  Lex  In    place   of   '  tulerat '    Gronovius  says 

than  what  Cicero  tells  us,  and  what  is  con-  "  Pater  cogitavit  fortassis  legeiulum   detu- 

tained  in  a  passage  of  Aurelius  Victor  (De  lerat."      But  the  conjecture  is  unnecessary. 

Viris  Illustr.  c.  T^),  who  says  that  Saturni-  L.  Crassnm]     The  orator  was  connected 

nus  designed  to   send  colonists    to   Sicily,  with  Marius  by  marriage. 

Achaia,  and  Macedonia.    Victor  also  speaks  ardor  oculorv.rn]     Marius  had  a  '  pecu- 

of  a  proposal  by  Saturninus  to  give  to  Ma-  liaris   ardor   oculorum '   says   Abrami  ;    on 

rius'  veterans  one  hundred  '  jugera  '  each  in  which  he  quotes  the  story  of  Marius  in  the 

Africa.  dungeon  of  Minturnae,  when  the  slave  who 

non  dixlt']   '  non  Lallemandus'   (Baiter).  was  sent  in  to  kill  hiin  saw  his  bright  eyes 

The  old  text  is  '  Spoletinus  dixit.'   E.  omits  in  the  dark,  and  was  alarmed  at  his  terrible 

'  Spoletinus.'       Manutius     remarked    that  voice.     (Plutarch,    Marius,    c.    3!).)      This 

*  Spoletinus  '    was    not   wanted,    and    that  chapter  about  Marius  weakens  Balbus'  case. 

'  non  '  was.     The  prosecutor  did  not  say  Marius,  as  Cicero  says,  maintained  what  he 

that  the   man   of  Spoletium,  a  Latina  co-  had  done,  though  be  had  done  it  illegally  ; 

lonia,  was   not  a    Floman   citizen,   because  and  the  example  is  recommended  for  irai- 

the  people  of  Spoletium  had  not  assented  tation. 

to    what    Marius   had    conferred   on   him.  22.   Cn.  Pompeius]     The  father  of  Ci- 

"  He   saw   that    it   was    the  practice   for  cero's  great  friend.     Pompeius   the  father 
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Italico  bello  maximis  gestis  P.  Caesium  equitem  Komanum,  viruiu 
bonum,  qui  vivit  Ravennae,  foederato  ex  populo,  nonne  civitate 
donavit?  quid,  cohortes  duas  universas  Camerdum ;  quid,  Hera- 
cliensem  Alexam  P.  Crassus,  vir  amplissimus,  ex  ea  civitate.  quacum 
prope  singulare  foedus  Pyrrhi  temporibus  C.  Fabricio  consule  ictum 
putatur?  quid,  Massiliensem  Aristonem  [L.]  Sulla?  quid,  quoniam 
de  Gaditanis  agimus,  idem  heros  novem  Gaditanos  ?  quid,  vir  sanc- 
tissimus  et  summa  religione  ac  modestia,  Q.  Metellus  Pius,  Q. 
Fabium  Saguntinum  ?  quid,  hic  qui  adest,  a  quo  haec,  quae  ego 
nunc  percurro,  subtilissime  sunt  omnia  perpolita,  M.  Crassus,  non 
Avennensem  foederatum  civitate  donavit,  homo  quum  gravitate  et 
prudentia  praestans,  tum  vel  nimium  parcus  in  largienda  civitate  ? 
Hic  tu  Cn.  Pompeii  beneficium  vel  potius  judicium  et  factum  in- 
firmare  conaris,  qui  fecit  quod  C.  Marium  fecisse  audierat,  fecit  quod 
P.  Crassum,  quod  L.  SuIIam,  quod  Q.  Metellum,  quod  denique 
domesticum  auctorem  patrem  suum  facere  viderat?  Neque  vero  id 
in  uno  Cornelio  fecit.  Nam  et  Gaditanum  Hasdrubalem  ex  bello 
illo  Africano,  et  Mamertinos  obvios,  et  quosdam  L^ticenses  et 
Saguntinos  Fabios  civitate  donavit.  Etenim  quura  ceteris  praemiis 
digni  sunt,  qui  suo  labore  et  periculo  nostram  rem  publicam  defen- 
dunt,  tum  certe  dignissimi  sunt  qui  civitate  ea  donentur,  pro  qua 


was  consul  during  the  Italic  war  (b.c.  89). 
He  defeated  the  Picentes  and  the  ilarsi, 
and  did  other  service  in  this  war. — '  qui 
vivit  Ravennae  :'  Baiter  '  qui  vivit,  Raven- 
iiatem.'  I  do  not  know  what  is  the  autho- 
rity  for  either  of  tliese  readings  ;  nor  do  I 
lind  any  notice  of  Ravenna  having  a  Foedus 
with  Rome. 

Canier/inm]  After  '  Camertium '  Baiter 
adds  '  C.Mariiis.'  Plutarch  (Marius,  c.  28) ; 
"  Marius  had  presented  with  the  citizen- 
ship  a  thousand  of  the  ])eople  of  Cameri- 
num,  who  had  particularly  distinguished 
themselves  in  the  war ;  this  was  considered 
to  be  an  illegal  proceeding,  aiid  being 
cbarged  witli  it  by  scveral  persons  in 
pubhc,  he  rephed  that  he  could  not  hear 
the  law  for  the  din  of  arms." 

Heraclienisein  Ale.ram'^  Lambinus'  re- 
storation  of  tlie  corrupt  MSS.  readings, 
and  a  vcry  iirobable  restoration.  It  is  a 
corrcction  whiili  cun  do  no  harin,  even  if  it 
is  not  true,  for  the  only  mistake  wili  bc  in 
the  man's  namc.  Some  cilitors  liave  '  He- 
racleensem  legioncm,'  wliich  is  rather  too 
much.     As  to  llcraclea,  see  Vol.  iii.  Index. 

P.  Crasnun']  Thu  futher  of  M.  Crassus, 
now  living. — '  idcni  hcros  :'  something  is 
corrupt    here.     Baiter    prints   '  erosnovem 

vor,.  IV. 


Gaditanum.'  Probably  we  have  lost  tho 
man's  name,  and  only  one  person  was  men- 
tioned,  though  C.  lias  '  Gaditanos.' 

Q.  Metellns  Pixis']  He  who  commanded 
against  Sertorius  in  Spain.  Ciccro  sjieak.s 
of  Metellus'  '  niodestia  ;'  but  Sallu.st  (Hisf. 
ii.),  quoted  by  Abrami,  and  Plutarch,  Ser- 
torius  (c.  22),  give  a  ditferent  account  of 
him.  ^letellus  was  greatly  elated  by  a  vic- 
tory  over  Sertorius,  and  showed  that  he  had 
a  great  deal  of  vanity  and  little  sense. — 
'  Avennensem  :'  some  corrupfed  name  pro- 
bably.  The  common  reading  in  tlie  printed 
books  is  '  Aletrinensem.'  The  oniy  namc 
which  resembles  the  MSS.  would  be  '  Ave- 
nionensem,'  an  ethnic  name  of  Avenio 
(Avignon)  in  Gallia  Narbonensis. — '  quod 
P.  Crassum  :'  Baiter  conjectures  that  in 
this  enumeration  the  words  '  (|Uod  M.  Cras- 
sum  '  liave  been  lost ;  and  he  makes  this 
conclusion  by  comparing  c.  '28. 

illo  A/ricauo]  In  thc  war  which  Pom- 
peius  conducted  in  .-Vfrica  agninsf  Cn.  Do. 
milius  and  Hiarbas  king  of  tlie  Numidno, 
B.c.  81.  (De  Imp.  Cn.  Pompcii,  c.  10,  and 
tJie  note.) 

o/jvios]     A   corrupted    word,    for  whicli 
Buiter  has  substituted  Buchanan's  cmcnda- 
tion  '  Ovios ;'  but  it  is  of  no  value. 
L 
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pericula  ac  tela  subierunt.  Atque  utinam  qui  ubique  sunt  propug- 
natores  hujus  imperii  possent  in  hanc  civitatem  venire,  et  contra 
oppugnatores  rei  pubHcae  de  civitate  exterminari !  Neque  enim 
ille  summus  poeta  noster  Hannibalis  illam  magis  cohortationem 
quam  communem  imperatoriam  voluit  esse : 

Hostem  qui  feriet  erit,  inquit,  mihi  Karthaginiensis,  Quisquis 
erit,  cuiatis : 

etsi  id  habent  [hoc]  leve  et  semper  habuerunt.  Itaque  et  cives 
undique  fortes  viros  adsciverunt  et  hominum  ignobilium  virtutem 
persaepe  nobilitatis  inertiae  praetulerunt. 

XXIII.  Habetis  imperatorum  summorum  et  sapientissimorum 
hominum,  clarissimorum  virorum,  interpretationem  juris  ac  foe- 
derum :  dabo  etiam  judicum,  qui  huic  quaestioni  praefuerunt,  dabo 
universi  populi  Romani,  dabo  sanctissimum  et  sapientissimum  judi- 
cium  etiam  senatus.  Judices  quum  prae  se  ferrent  palamque  loque- 
rentur,  quid  essent  lege  Papia  de  M.  Cassio  Mamertinis  repeten- 
tibus  judicaturi,  Mamertini  publice  suscepta  caussa  destiterunt. 
Multi  in  civitatem  recepti  ex  liberis  foederatisque  populis  hberati 
sunt :  nemo  umquam  est  de  civitate  accusatus,  quod  aut  populus 
fundus  factus  non  esset,  aut  quod  foedere  civitatis  mutandae  jus 
im-pediretur.  Audebo  etiam  hoc  contendere,  numquam  esse  con- 
demnatum  quem  constaret  ab  imperatore  nostro  civitate  donatum. 
Cognoscite  nunc  popuH  Romani  jiidicium  multis  rebus  interpositum 
atque  in  maximis  caussis  re  ipsa  atque  usu  comprobatum.  Cum 
Latinis  omnibus  foedus  esse  ictum  Sp.  Cassio  Postumo  Cominio 
consuhbus  quis  ignorat?  quod  quidem  nuper  in  columna  aenea 
meminimus  post  rostra  incisum  et  perscriptum  fuisse.  Quomodo 
igitur  L.  Cossinius  Tiburs,  pater  hujus  equitis  Romani,  optimi  atque 

ille  summun']      Ennius,    who    is    often  who  had    commenced   the  prosecution  on 

quoted  by  Cicero.     Baiter  writes  the  whole  behalf  of  their   state,    gave   up  the   case. 

passage  thus :     '  Hostem    qui    feriet,   erit,  This  M.  Cassius  was  a  citizen  of  Messana, 

inquit,  mihi  Karthaginiensis,  Quisquis  erit.  who,   on  becoming  a  Roman  citizen,  hau 

Cujus  civitatis  sit,  id  habent  hodie  leve  et  taker.  a  Roman  name. 

semper  habuerunt.'       '  Hodie'   is  Halm's  liberati   sunQ     If  these  words  are  ge- 

correction  in  place  of  '  hoc'     The  passage  nuine,    they  mean   '  liberati  judicum   sen- 

is  apparently  corrupt,   or  Cicero    has    not  tentia,'    as    Gruter    says.  — '  esse   ictum  :' 

given  the  exact  words  of  Ennius.  Madvig,   Baiter  ;  whicii  the  corrupt  read- 

23.  huic  qiiaestioni']    A  '  quaestio  '  about  ings  '  esset  cum  '  and  '  esse  cum  '  show  to 

a  matter  of  this  kind. — '  lege  Papia:'  see  be  the  true  reading.     This  is  the  Foedus 

Pro  Archia,  c.  5,  note,  Vol.  iii.    Manutius  mentioned    in    the   notes   to  c.   20.     Livy 

says  that  there  were  two  Leges  Papiae  on  mentions  the  bronze  on  which  this  Foedus 

this  matter  ;  but  there  is  no  doubt  that  he  was  cut.  But  why  does  Cicero  say  '  nuper  .' ' 

is  mistaken.     The  Mamertini  claimed  M.  He  may  have  seen  it  when  he  was  a  boy, 

Cassius    as    a    citizen  ;     but    the    Judices  and  it  may  have  been  destroyed  in  some  of 

showed  that  they  would  maintain  his  title  the  disturbances  at  Rome  in  Marius'  and 

to  the  Roman  civitas,  and  the  Mamertini,  Sulla'stime. — 'Tiburs:' Nauger.  'tibur,'C. 
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ornatissimi  viri,  danmato  T.  Coelio,  qnoraodo  ex  eadem  civitate  T, 
Coponius,  civis  item  summa  virtute  et  dignitate, — nepotes  T.  et 
C.  Coponios  nostis — damnato  C.  Masone  civis  Romanus  est  factus 
An  lingua  et  ingenio  patefieri  aditus  ad  civitatem  potuit,  manu  et 
virtute  non  potuit  ?  anne  de  nobis  trahere  spolia  foederatis  licebat, 
de  hostibus  non  hcebat  1  an,  quod  adipisci  poterant  dicendo,  id  eis 
pugnando  assequi  non  Hcebat?  an  accusatori  majores  nostri  majora 
praemia  quam  bellatori  esse  voluerunt  ? 

XXIV.  Quod  si  acerbissima  lege  Serviha  principes  viri  et 
gravissimi  et  sapientissimi  cives  hanc  Latinis,  id  est  foederatis, 
viam  ad  civitatem  popuH  jussu  patere  passi  sunt,  neque  his  est  hoc 
reprehensum  Licinia  et  Mucia  lege,  quum  praesertim  genus  ipsum 
accusationis  et  noraen  et  ejusmodi  praemium,  quod  nemo  assequi 
posset  nisi  ex  senatoris  calamitate,  neque  senatori  neque  bono  cui- 
quam  nimis  jucundum  esse  posset,  dubitandum  fuit  quin,  quo  in 
genere  judicum  praemia  rata  essent,  in  eodem  judicia  imperatorum 
valerent?  Num  fundos  igitur  factos  populos  Latinos  arbitramur 
aut  ServiHae  legi  aut  ceteris,  quibus  Latinis  liominibus  erat  pro- 
positum  ahqua  ex  re  praemium  civitatis  i  Cognoscite  nunc  judicium 
senatus,  quod  semper  judicio  est  popuH  comprobatum.  Sacra 
Cereris,  judices,  summa  majores  nostri  reh'gione  confici  caerimonia- 
que  voluerunt;  quae  quum  essent  assumpta  de  Graecia,  et  per 
Graecas  curata  semper  sunt  sacerdotes  et  Graeca  omnia  nominata. 
Sed  quum  iHam,  quae  Graecum  illud  sacrum  monstraret  et  faceret, 
ex  Graecia  dehgerent,  tamen  sacra  pro  civibus  civem  facere  volu- 
erunt,  ut  deos  immortales  scientia  peregrina  et  externa,  mente 
domestica  et  civiii  precaretur.  Has  sacerdotes  video  fere  aut 
NeapoHtanas  aut  VeHenses  fuisse,  foederatarum  sine  dubio  civitatum. 

damnato]     These  men   got  the  Roman  condcmned,    atid    the    prosccutor   got   the 

'civitas'  by  prosccuting  a   Roman  citizen  Ronian  '  civitas' as  a  reward  for  his  pains. 

to  conviction,   under    the   Lex   Servilia  de  Serviliae  leffi]     This  is  a  correction  of 

pecuniis   repetundis.    (Rcin,  Das  Criminal-  Talesius.     C.   lias  '  Servilia  lege,'  but  tlie 

recht  der  Ronior,  p.  (>1J).)  dative  is  required.     Conipare  c.  17,  "  huic 

bellatori']   '  bellatoruni  '  G.  E.  generi  legum,"  and  the  note. 

24.   //?.*]   C.    '  jus  '  Jladvig,  Baiter.    The  Sacra  Cereri.s]     Compare  what  he  says 

reading  of  the  comnion  editions  is  '  in  his  ;'  about  Ceres  in  tlie  Vcrrino  orations  (ii.  4, 

and  I  supjiose  '  in  '  is  a  modern  addition.  c.  51):  "  quae  sacra,  ut   erant  revcra,   sic 

Something    is    wrong    in    the    toxt.     The  aj^polhiri  Graoca  volucrunt." 

emendation    '  jus  '    is  very  probable ;    and  Xeapolitana.s]     A  Foedus  Xeapolitanum 

perhaps    it    niay   be  considcred    ccrtain. —  is    montioncd    at  an   carly  pcriod.     (Livy, 

'  Licinia  et  Mucia:'  c.  21.— '  et  ejusmodi :'  viii. 'JG.)      Vcha,   a  foodoratc  town   on  the 

the   'et'   was   addcd   by  Ernesti ;    and    it  coast  of  Lucania,  was  Greok  ;  and  accord- 

seems  necessary.  ing  to  tradition  foundod  by  Pliocaoans,  who 

judicum  praemia']     Thcse  are  the  '  prae-  wero  also  tlie  founders  of  Ma^silia.    (Gollius, 

mia'  which  the  prosccutor  got  by  the  ver-  x.  10",  on  thc  authority  of  llyginus.)  Vale- 

dict  of  the  judices.    The  judicos'   verdict  rius,  in  his  chaptcrDoRoIigione  (i.  1),  savs  : 

I.  2 
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Mitto  vetera :  proxime  dico  ante  civitatem  Veliensibus  datam,  de 
senatus  sententia  C.  Valerium  Flaccum,  praetorem  urbanum, 
nominatim  ad  populura  de  Oalliphana  Veliense,  ut  ea  civis  Romana 
esset,  tulisse.  Num  igitur  aut  fundos  factos  Velienses  aut  sacer- 
dotem  illam  civem  Romanam  factam  non  esse,  aut  foedus  et  a  senatu 
et  a  populo  Romano  violatum  arbitrabimur? 

XXV.  Tntelligo,  judices,  in  caussa  aperta  minimeque  dubia 
multo  et  plura,  et  a  pluribus  peritissimis  esse  dicta,  quam  res  pos- 
tularet.  Sed  id  factum  est,  non  ut  vobis  rem  tam  perspicuam 
dicendo  probaremus,  verum  ut  omnium  malevolorum,  iniquorum, 
invidorum  animos  frangeremus  ;  quos  ut  accusator  incenderet,  ut 
aliqui  sermones  hominum  alienis  bonis  maerentium  etiam  ad  vestras 
aures  permanarent  et  in  judicio  ipso  redundarent,  idcirco  illa  in 
omni  parte  orationis  suae  arte  aspergi  videbatis :  tum  pecuniara  L. 
Cornelii,  quae  neque  invidiosa  est,  et,  quantacumque  est,  eiusmodi 
est  ut  conservata  raagis  quam  correpta  esse  videatur  ;  tum  luxu- 
riam,  quae  non  crimine  ahquo  hbidinis,  sed  comrauni  maledicto 
notabatur  ;  tum  Tusculanum,  quod  Q.  Metelli  fuisse  meminerat  et 
L.  Crassi,  Crassum  emisse  de  libertino  homine,  Soterico  Marcio, 
ad  Metellum  pervenisse  de  Venonii  Vindicii  bonis  non  tenebat ; 
simul  illud  nesciebat  praediorura  nullara  esse  gentem,  emptionibus 
ea  solere  saepe  ad  alienos  homines,  saepe  ad  infimos,  non  legibus 
tamquara  tutelas  pervenire.  Objectum  est  etiara,  quod  in  tri- 
buni  Crustuminam  pervenerit :  quod  hic  assecutus  est  legis  de  am- 
bitu  praemio,  minus  invidioso,  quam  qui  legum  praemiis  praetoriara 

"  Cereri  quoque  quam  more  Graeco  vene-  says  Cicero,  often  change  haiids  :  they  are 

rari  instituerant  sacerdotium  a  Velia,  quum  not  limited  to    any   particular   '  gens.'     It 

id  oppidum  nondum  civitatis  nomen  acce-  seems  that  originally  tlie  old  allotments  iu 

pisset,    Calcitanam    peterent,    vel,    ut    alii  the  Ager  Romanus  were  not  saleable.    (See 

dicunt,  Calliphennam,  ne  deae  vetustis  riti-  Pro   Sulla,    c.    2,    and  the   note,  Vol.  iii.) 

bus    perita  deesset  antistes.     Cujus  quum  Cicero  says   tliat  praedia  can   be  sold,  and 

in  urbe  pulcherrumum  templum  haberent,  they  do  not  devolve  like  '  tutelae  '  by  the 

Gracchano  tumultu  moniti  Sibylhnis  libris  rules  of  law  (legibus)  on  the  next  of  kin. 

ut  vetustissimam   Cererem   placarent,  En-  (Pro  Flacco,  c.  34,  Vol.  iii.) 

nam  quoniam  sacra  ejus  inde  orta  crede-  Crustuininam~\     A  tribus  which  took  its 

bant,  decem  viros  ad  eam  propitiandam  mi-  name  from  the  Latin  city  Crustumerium  or 

serunt."  —  '  arbitrabimur  :'     '  arbitramur,'  Crustumium,    into   which  Balbus  was  ad- 

Baiter.  mitted    as    a    reward    for    prosecuting    to 

25.  suae]  '  sua,'  P.  G.  :  '  summa,'  Cod.  conviction  some   one  under  the  Leges  de 

Oxon.  S.  Baiter. — '  invidiosa  :'  not  enough  Ambitu.     It  seems  probable  that  the  pro- 

to  make  him  an  object  of  envy  and  dislike.  secutor  got  admission  into  the  tvibus  of  the 

But  Balbus  was  rich.     He  left  a  legacy  of  man  who  was  convicted,  if  it  was  a  more 

twenty-fivedrachmaetoevery  Roman.  (Dion,  honourable  tribus  than  that  to  which  the 

48,  c.  32.) — '  correpta  :'  '  corrupta,'  G.  prosecutor    belonged.     Baiter    follows    C, 

Tusculanum']       A    villa    at    Tusculum,  which  has  '  Clustuminam,'  and  he  refers  to 

which    Balbus    possessed.     It   had   passed  the  Pro  Plancio,  c.  16. 

through  many  hands,  and  once  it  had  been  praetoriam  sententiam'}     Halm  suggests 

possessed  by  a  libertinus.     Such  properties,  '  senatoriam '    for    '  praetoriam.'     Abrami 
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sententiam  et  praetextam  togam  consequuntur.  Et  adoptio  Theo- 
})hani  agitata  est,  per  quam  Cornelius  nihil  est  praeterquam  propin- 
quorum  suorum  hereditates  assecutus. 

XXVI.  Quamquam  istorum  animos,  qui  ipsi  Cornelio  invident, 
non  est  difficillimum  mitigare.  More  hominum  invident,  in  con- 
viviis  rodunt,  in  circulis  velHcant ;  non  illo  inimico,  sed  hoc  male- 
dico  dente  carpunt.  Qui  amicis  L.  Cornehi  aut  inimici  sunt 
aut  invident,  ii  sunt  huic  multo  vehementius  pertimescendi. 
Nam  huic  quidem  ipsi  quis  est  umquam  inventus  inimicus, 
aut  quis  jure  esse  potuit?  Quem  bonum  non  coluit  ?  cujus 
fortunae  dignitatique  non  concessit  ?     Versatus  in  intima  famihari- 


remarks  that  "  some  persons  by  way  of 
honour  or  reward,  although  they  had  not 
obtained  curule  honores,  were  allowed  to 
speak  among  the  consulares  or  praetorii,  or 
even  the  aedililii."  The  '  praetexta  toga  '  is 
the  dress  of  consuls,  praetors,  and  curule 
aediles  (Cicero,  Verr.  ii.  5,  c.  14;  In  Vatin. 
c.  7 ;  Pro  Cluentio,  c.  56)  ;  and  here  Cicero 
fpeaks  of  mcn  who  obtained  a  praetorian 
or  senatorian  rank  and  a '  praetexta.'  Manu- 
tius  says  that  when  a  magistratus  after  being 
elected  was  convicted  of  ambitus,  those  who 
had  prosecuted  him  to  conviction  got  his 
place  ;  but  there  is  no  authority  for  this. 

,  Thenphani]  The  adoption  byTheophanes 
of  Mitylene.  the  favourite  of  Cn.  Pompeius 
Magnus  (Pro  Archia,  c.  10).  He  ado])ted 
Balbus.  Capitolinus  (Maximus  et  Bal- 
binus,  c.  7)  speaking  of  Balbinus  says, 
"  FamiUae  vetustissimae,  ut  ipse  dicebat, 
a  Balbo  Corneho  Tlieophane  originein  du- 
<ens,  qui  per  (In.  Pompeium  civitatem 
meruerat,  cum  esset  suae  patriae  nobihs- 
simus,  idemque  historiae  scriptor."  Cicero 
mentions  this  adoption  in  a  letter  to 
Atticus  (vii.  7,  "  adoptatum  .  .  Gaditanum 
a  Mitylenaeo  ").  Baiter  has  '  adoptatio,' 
the  reading  of  P.  The  form  in  Gaius  is 
'  adoptio.' 

propinquornm']  '  Balbus  has  got  nothiiig 
by  this  adoption  except  the  hereditates  of 
liis  own  propinqui.'  This  is  obscure. 
Manutius  supposes  that  Balbusgaveall  that 
he  got  by  tiiis  adoi^tion  to  liis  own  rehitions  ; 
and  so  may  be  said  to  have  got  not  his  own 
'hereditas,'  but  tho  '  horeditates '  of  his 
'  propinijui  '  Klotz  docs  not  accept  Manu- 
lius'  absurd  interpretution,  and  he  pro]ioses 
another,  which  seems  to  assumc  that  Tiieo- 
phanes  vvas  dead.  But  he  was  ahve  when 
this  si)eecli  was  deUvcred  and  long  after, 
and  Balbus  could  iiot  bave  got  thc  '  hcre- 
ditas '  of  Tlieoiihaiics  by  this  ado]ition. 
If_  Theoi)hanes    adopted    Balbus,    Balbus 


became  his  son ;  and  all  Balbus'  pro- 
I^erty,  for  being  '  sui  juris '  lie  might  liave 
property,  becaine  the  property  of  Theo- 
phanes.  This  was  the  strict  legal  conse- 
queiice  of  Adrogatio,  though  we  may  as- 
sume  that  the  Romans  had  some  way  of 
cluding  the  law.  Balbus  had  a  Tusculanum, 
as  we  have  been  told,  and  consequently  pro- 
])erty  of  his  own.  Now  when  Cicero  says 
that  Balbus  has  got  nothing  by  the  Adoptio, 
it  is  diflicult  to  see  what  he  means,  because 
he  could  get  nothing  by  Adoptio  while  his 
adoptive  father  was  aUve.  Theophanes 
could  make  him  a  gift.  But  here  Cicero 
speaks  as  if  something  might  have  been  got 
by  the  adoption,  and  he  says  he  has  got 
nothing  except  the  '  hereditates  of  his  pro- 
pinqui.'  His  propinqui  were  Gaditani,  for 
he  was  a  citizen  of  Gades  by  birth,  of  Rome 
only  by  tbe  favour  of  Pompeius.  I  do  not 
see  how  lie  got  such  '  hereditates  '  tlirough 
or  by  adoption  ;  and  if  he  did  get  them, 
they  beloiiged  to  Theophanes  according  to 
Roman  iaw  ;  for  what  the  son  acquired  was 
acquired  for  tlie  fatlier.  I  caniiot  divine 
what  Cicero  means. 
'2(!.  i-odunt] 

"  Quem    rodunt    omnes     Ubcrtino     patre 
natum." 

(Horace,  Sat.i.  6,  v.  46  ) — '  in  circulis  :' '  iii 
common  talk,'  wliencver  and  wherever  peo- 
ple  met.  Tlie  words  '  circuU  '  and  '  convivia' 
go  togetlicr,  as  iii  Livy  (.34,  c.  61);  aiul 
Ciccro  (Ad  Att.  ii.  IH)  :  "  scrmo  iii  circulis 
duiitaxat  et  in  conviviis  est  libcrior  quaiii 
fuit." 

cuUts  forlunae]  Ile  scenis  to  meaii, 
'  When  ilid  lie  not  pay  due  respcct  to  a 
nian's  good  fortunc  aiui  merit  ?'  if  '  dig- 
iiitas  '  nicans  mcrit,  as  I  iiopc  tliat  it  docs 
for  Ciccro's  sake,  and  iiot  '  raiik  '  or  '  higli 
station,'  as  bclow.  Bulbus  was  a  prudont 
man,  who  was  very  resjicctful  to  his  supe- 
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tate  hominis  potentissimi  in  maximis  nostris  malis  atque  discordiis 
neminem  umquam  alterius  rationis  ac  partis,  non  re,  non  verbo,  non 
vultu  denique  offendit.  Fuit  hoc  sive  meuni  sive  rei  pubHcae  fatum, 
ut  in  me  unum  omnis  illa  inchnatio  communium  temporum  incum- 
beret.  Non  modo  non  exsuUavit  in  ruinis  vestris  nostrisque  dis- 
cordiis  Cornehus,  sed  omni  oflficio,  lacrimis,  opera,  consolatione 
omnes  me  absente  meos  sublevavit.  Quorum  ego  testimonio 
ac  precibus  munus  hoc  meritum  huic,  et,  ut  a  pi-incipio  dixi,  justam 
et  debitam  gratiam  refero,  speroque,  judices,  ut  eos,  qui  principes 
fuerunt  conservandae  salutis  aut  dignitatis  meae,  dihgitis  et  caros 
habetis,  sic,  quae  ab  hoc  pro  facultate  hiijus,  pro  loco  facta  sunt,  et 
grata  esse  vobis  et  probata.  Non  igitur  a  suis,  quos  nullos  habet, 
sed  a  suorum,  qui  et  multi  et  potentes  sunt,  urgetur  inimicis ;  quos 
quidem  hesterno  die  Cn.  Pompeius  copiosa  oratione  et  gravi  secum, 
si  vellent,  contendere  jubebat,  ab  hoc  impari  certamine  atque  injusta 
contentione  avocabat.  XXVIL  Et  erat  aequa  lex  et  nobis, 
judices,  atque  ornnibus  qui  nostris  famiharitatibus  imphcantur  vehe- 
menter  utih's,  ut  nostras  inimicitias  ipsi  inter  nos  geramus,  amicis 
nostrorum  inimicorum  temperemus.  Ac  si  mea  auctoritas  satis 
apud  ihos  in  hac  re  ponderis  haberet,  quum  rae  praesertim  rerum 
varietate  atque  usu  ipso  iam  perdoctum  viderent,  etiam  ab  iUis  eos 
majoribus  discordiis  avocarem.  Et  enim  contendere  de  re  pubhca 
quum  id  defendas  quod  esse  optimum  sentias,  et  fortium  virorum  et 
magnorum  hominum  semper  putavi,  neque  huic  umquam  labori, 
oflficio,  muneri   defui.     Sed  contentio  taradiu  sapiens   est  quamdiu 

riors,   for  which  he  might  have  interested  27-     majnrilms     discordiis']       Pompeius 

motives  ;  but  he  did  not  insuit  any  man  in  had  invited  hisenemies  to  try  their  strength 

his  misfortunes,  and  that  is  some  merit.  on  him  and  not  on  others,  vrhom  they  hoped 

hotninis  potentissimi']     C.   Caesar,  with  to  oppress  (c.  2G.  at  the  end ).     Cicero  says 

whom  he  was  very  intimate  at  the  time  of  that  this  is  a  good  rule ;  and  he  adds,  '  we 

Cicero's  great  troubles,  when  he  was  driven  should  settle  our  own  quarrels  among  our- 

from  Rome  (b.c.  38).  selves,  and  make  the  hostihty  of  our  ene- 

illa   iiiclinatio']      It  is  a  metaphor  from  mies   light   to  our  friends.'      He  then  says 

something  whidi  falls  and   covers  us  with  that  if  they  would  takc  his  advice,  he  would 

its  ruins.  The  pa?sage  cannot  be  translated,  draw    them    away    also    from    those    more 

but  it  may  be  e.xplained :  '  AU  the  weight  serious  disputes  ;    from  those  attempts  to 

oftheevils  which  threatened  the  state  fell  check  what  they  cannot  check  ;  in  a  word, 

on     Cicero.' — '  lacrimis  :'    a    word    which  the  power  of  Caesar  and  his  faction.      For 

seems    out    of  piace,    though   with    Cicero  this  is  what  he  comes  to  shortly  after,  when 

tears  were  always  in  place.     He  shed  tears  he   says   that    they   had    resisted    Caesar's 

himself  whenever  lie  chose,  and  he  might  power  in  vain,  and  that  he  liad  set  the  wise 

expect  them  from  others  when  the  occasion  example   of   yielding  when  resistance   was 

came.     Madvig  proposes  to  omit  '  lacrimis,'  useless  ;  he  had  even  proposed  the  extra- 

and    to    write    in   the    preceding   hne,    '  in  ordinary  honourswhich  had  lately  been  con- 

ruinis  nostris  lacrimisque.'     Some  editions  fened  on  Caesar.      He  was  all  submission 

have  'in  ruinis  nostris  vestrisque  discordiis.'  to  the  great  man,  who  was  Balbus'  friend 

pro  loco]     '  Pro  suo  statu,   suaque  con-  and  patron,   and    would  not  be  pleased  if 

ditione '  (Manutius).  they  pronounced  an  unfavourable  verdict. 
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aut  proficit  aliquid,  aut,  si  non  proficit,  non  obest  civitati.  Vo- 
luimus  quaedam,  contendimus,  experti  sumus :  obtenta  non  sunt. 
Dolorem  alii,  nos  luctum  maeroremque  suscepimus.  Cur  ea  quae 
mutare  non  possumus  convellere  malumus  quam  tueri?  C.  Cae- 
sarem  senatus  et  genere  supplicationum  amplissimo  ornavit  et  nu- 
mero  dierum  novo.  Idem  in  angustiis  aerarii  victorera  exercitum 
stipendio  affecit,  imperatori  decem  legatos  decrevit,  lege  Sempronia 
succedendum  non  censuit,  Harum  ego  sententiarum  et  princeps  et 
auctor  fui,  neque  me  dissensioni  meae  pristinae  putavi  potius  assen- 
tiri  quam  praesentibus  rei  publicae  temporibus  et  concordiae  con- 
venire.  Non  idem  aliis  videtur.  Sunt  fortasse  in  sententia  fir- 
miores.  Eeprehendo  neminem,  sed  assentior  non  omnibus :  neque 
esse  inconstantis  puto,  sententiam  tamquam  aliquod  navigium  atque 
cursum  ex  rei  publicae  tempestate  moderari.  Sed  si  qui  sunt, 
quibus  infinitum  sit  odium  in  quos  semel  susceptum  sit,  quos  video 
esse  nonnullos,  cum  ducibus  ipsis,  non  cum  comitatu  assectatori- 
busque  confligant.  Illam  enim  fortasse  pertinaciam  nonnulli,  vir- 
tutem  alii  putabunt :  hanc  vero  iniquitatem  omnes  cum  aHqua  cru- 
delitate  conjunctam.  Sed  si  certorum  hominum  mentes  nulla 
ratione,  judices,  placare    possumus,  vestros  quidem  animos  certe 

supplicationum~\  AU  this  matter  is  ex- 
plained  ia  the  oration  De  Provinciis  Con- 
sularibus  ;  and  also  the  mattur  of  tlie  ten 
legati.  and  the  Lex  Sempronia.  Here  we 
are  told  that  Caesar's  victorious  army  re- 
ceived  pay  ;  but  we  do  not  know  what  this 
stipendium  was,  unless  it  was  a  sum  of 
money  allowed  Caesar  for  the  prosecution 
of  the  war.  In  this  year  b.c.  56  he  had 
conducted  a  campaign  against  the  Veneti, 
for  which  he  had  to  build  a  fleet,  and  we 
cannot  conceive  that  he  could  have  had 
sufticient  means,  if  he  had  not  received  sup- 
phes  from  Rome.  His  preparations  for 
this  naval  campaign  are  brieHy  told  (B.  G. 
iii.  9),  but  we  can  easily  see  that  his  large 
fleet  co^t  him  an  immense  sum.  He  built 
sliips  on  the  Loire,  and  manned  them 
fron:  the  Provincia.  Besides  his  own  shijis, 
he  had  ships  from  the  Santones  and 
Pictoncs  (B.  G.  iii.  11).  Caesar  destroyed 
the  Venetian  navy  :  he  annihilated  the 
maritime  power  of  the  Armoric  states,  the 
earliest  people  on  record  who  had  a  fleet  in 
the  waters  of  the  Atlaiitic  Ocean. 

incoustantiii^  Inconsistency  is  the  com- 
mon  charge  aguinst  men  who  meddle  with 
matters  political.  Cicero  had  once  been 
Caesar's  eiieiny,  or  Caesar  had  been  liis. 
Cicero  had  not  approved  of  Caesar's  mea- 
sures  in  his  consulship,  but  Caesar  was  now 


in  the  career  of  victory,  had  tamed  Rome's 
greatest  enemy,  and  was  popular.  Cicero 
accepted  the  public  judgment,  and  con- 
formed  his  own  conduct  to  it.  He  denies 
that  tliere  is  any  inconsistency  in  this,  aud 
compares  the  course  which  a  man  raust 
follow  in  affairs  political  to  the  management 
and  direction  of  a  ship's  course,  which  must 
depend  on  the  wind.  The  apology  is  in- 
genious  enough  ;  and  there  is  some  truth 
in  it.  He  says  the  saine  thing  about  the 
ship  more  at  length  in  thc  letter  to  Lentu- 
lus  (Ad  Fam.  i.  !J,  §  21)  ;  and  soniething 
more.  This  letter  to  Lentulus  was  written 
iu  B.c.  54,  when  Cicero's  brother  Quintus 
was  a  legatus  of  Caesar  in  Gallia  ;  and  it  ex- 
presses  Cicero's  complete  submission  to  his 
great  protector  :  "  Apertius  autem  hacc  ago 
ac  saepius,  quod  et  Quintus  fratcr  mcus 
legatus  est  Caesaris,  et  nullum  meum  niini- 
mum  dictum,  non  niodo  factum,  pro  Caesare 
intercessit,  cpiod  ille  non  ita  illustri  gratia 
exceperit,  ut  ego  eum  mihi  ilevinctum  jm- 
tarem.  Itaque  ejus  onini  et  gratia,  quao 
summa  cst,  ct  opibus,  ciuas  iiitelligis  ossc 
ma.xiinas,  sic  fruor  ut  mois.  Noc  mihi  aliter 
potuisse  vidoor  hominuin  porditorum  do  me 
consilia  frangere,  nisi  cum  pruosidiis  iis,  cjuae 
semper  habui,  nunc  ctiam  potentiuiii  bone- 
volentiam  conjun.\issem." — '  susceptum  sit: 
C.  '  susceptum  est,'  llnlm. 
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confidimus,  non  oratione  nostra,  sed  humanitate  vestra  esse  pla- 
catos. 

XXVI IL  Quid  enim  est  cur  non  potius  ad  summam  laudem 
huic  quam  ad  minimam  fraudem  Cacsaris  familiaritas  valere  debeat  ? 
Cognovit  adolescens :  placuit  homini  prudentissimo  ;  in  summa 
amicorum  copia  cum  familiarissimis  ejus  est  adaequatus.  In  prae- 
tura,  in  consulatu  praefectum  fabrum  detuHt ;  consilium  hominis 
probavit,  fidem  est  complexus :  officia  observantiamque  dilexit. 
Fuit  hic  multorum  illi  laborum  socius  aliquando  :  est  fortasse  nunc 
nonnuUorum  particeps  commodorum.  Quae  quidem  si  huic  obfu- 
erint  apud  vos,  non  intelHgo  quod  bonum  cuiquam  sit  apud  tales 
viros  profuturum.  Sed  quoniam  C.  Caesar  abest  longissime,  atque 
in  iis  est  nunc  locis,  quae  regione  orbem  terrarum,  rebus  illius  gestis 
imperium  populi  Romani  definiunt,  noHte,  per  deos  immortales, 
judices,  hunc  iUi  acerbum  nuntium  velle  perferri,  ut  suum  prae- 
fectum  fabrum,  ut  hominem  sibi  carissimum  et  famiHarissimum,  non 
ob  ipsius  ahquod  dehctum,  sed  ob  suam  famiHaritatem  vestris  op- 
pressum  sententiis  audiat.  Miseremini  ejus,  qui  non  de  suo  peccato, 
sed  de  hujus  summi  et  clarissimi  viri  facto,  non  de  aHquo  crimine, 
sed  periculo  suo  de  publico  jure  disceptat ;  quod  jus  si  Cn.  Pom- 
peius  ignoravit,  si  M.  Crassus,  si  Q.  Metellus,  si  Cn.  Pompeius 
pater,  si  L.  Sulla,  si  P.  Crassus,  si  C.  Marius,  si  senatus,  si  popu- 
lus  Romanus,  si  qui  de  re  simili  judicarunt,  si  foederati  populi,  si 
socii,  si  iHi  antiqui  Latini,  videte  ne  utilius  vobis  et  honestius  sit 
ihis  ducibus  errare  quam  hoc  magistro  erudiri.  Sed  si  de  certo,  de 
perspicuo,  de  utili,  de  probato,  de  judicato  vobis  jure  esse  constitu- 
endum  videtis,  nolite  committere  ut  in  re  tam  inveterata  quidquam 
novi  sentiatis.     Simul  et  illa,  judices,  omnia  ante  oculos  vestros 

28.  /raitdem']     See  Pro  Cluentio,  c.  33,  Menapii ;    in   that   part   of  France   which 

note.  stretches   along   the   coast  of  the  EngUsh 

praefecfum  fabrum']     Pantagathus  pro-  Channel  from  Boulogne  to  Calais  and  Dun- 

posed  to  write  '  praefecturam,'  and  Manu-  kerque  (B.  G.  iii.  28).     When  we  compare 

tius  also  preferred  '  praefecturam.'     '  Prae-  Cicero's  magniloquence  about  Caesar,  here 

fectuni  deferre '  means  to  report  him  to  the  and  in  the  oration  De  Provinciis  Consulari- 

'  aerarium,'  as  having  been  useful  as  a  '  prae-  bus,  with  Caesar's  modest  Commentarii,  we 

fectus.'     (De  Divin.  c.  li,  Vol.  i.  and  the  feel    the  immeasurable  superiority   of  the 

note  ;  Cic.  Ad  Fam.  v.  20:  "  Quod  scribis  Roman  soklier  over  the  orator. 

de  beneficiis,  scito  a  me  et  tribunos  militares  ejus  .  .  hitjus']   '  ejus  '  is  Balbus  ;  '  hujus ' 

et  praefectoset  contubernalesduntaxat  meos  is  Cn.  Pompeius. — 'M.  Crassus:'  C.    Some 

delatos  esse.")     See  Pro  Archia,  c.  5.  editions  have  L.  Crassus. 

abest     longissime']      Caesar    was    in    the  tarn   inveterata]      '  A   thing  so  well  es- 

Armoric  country  in  the  spring  and  summer  tabhshed  by  time.'     Caesar  says  (B.  G.  ii. 

ofthisyear  b.c.  S6,  in  which  he  destroyed  ]):    "  popuH    Romani    exercitum    hiemare 

the  navy  of  the  Veneti.    Near  the  end  of  the  atque  inveterascere  in  GaUia  moleste  fere- 

summer,  or  of  the  season  of  the  campaign,  bant." — '  quaestiones :'   see  Vol.  i.  Index, 

he  was  in  the  country  of  the  Morini  and  the  Quaestio  Perpetua. 
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proponite :  primum,  esse  omnes  etiam  post  mortem  reos  elarissimos 
illos  viros  qui  foederatos  civitate  donarunt ;  deinde  senatum  qui 
hoc  judieavit  ;  populum  qui  jussit ;  judices  qui  approbarunt. 
Tum  etiam  illud  cogitatote,  sic  vivere  ac  vixisse  Cornelium, 
ut,  quum  omnium  peccatorum  quaestiones  sint,  non  de  vitiorum 
suorum  poena,  sed  de  virtutis  praemio  in  judicium  vocetur.  Acce- 
dat  etiam  illud,  ut  statuatis  hoc  judicio,  utrum  posthac  amicitias 
clarorum  virorum  calamitati  hominibus  an  ornamento  esse  malitis. 
Postremo  illud,  judices,  fixum  in  animis  vestris  tenetote,  vos  in  hac 
caussa  non  de  maleficio  L.  Cornelii,  sed  de  beneficio  Cn.  Pompeii 
judicaturos. 


IN  L.  CALPURNIUM   PISONEM 

ORATIO. 


INTRODUCTION. 

Tnis  ox'ation  was  delivered  in  the  second  consulship  of  Cn.  Pompeiua 
Magnus,  and  in  the  second  consulship  of  M.  Licinius  Crassus  (b.c.  55), 
a  few  days  before  the  exhibition  of  the  Ludi  by  Pompeius  at  the  dedica- 
tion  of  his  theatre  (c.  27).  Penestella  placed  this  among  the  orations 
which  Cicero  dehvered  in  the  consulship  of  L.  Domitius  and  Appius 
Claudius  (b.c.  54).  But  Piso  returned  from  his  province  of  Macedonia 
in  the  second  consulship  of  Pompeius  and  Crassus  (cc.  35.  40),  and  Ga- 
binius  returned  in  the  consulship  of  Domitius  and  Appius.  The  oration 
shows  that  it  was  deUvered  before  Gabinius'  return  from  his  province  of 
Syria.  It  is  also  more  natural  for  Piso  to  have  made  an  attack  on  Cicero 
immediately  after  hia  return,  and  to  have  answered  the  oration  (De 
Prov.  Cons.),  which  had  caused  his  recall,  than  to  have  waited  a  whole 
year  before  doing  it.  Cicero  answered  Piso's  attack  in  this  oration. 
(From  Asconius.) 

L.  Calpurnius  Piso  was  the  son  of  L.  Calpurnius  Piso  Caesoninus  and 
his  wife  Calventia,  whose  father  Cicero  calls  a  Gaul.  The  son  was  born 
in  B.c.  101,  and  was  accordingly  five  years  younger  than  Cicero.  Piso 
was  praetor  probably  in  B.c.  61,  and  the  next  year  he  had  the  adminis- 
tration  of  some  province,  the  name  of  which  we  do  not  know.  In  B.c. 
59  he  was  prosecuted  by  P.  Clodius  for  Eepetundae,  but  he  got  an  ac- 
quittal  by  throwing  himself  at  the  feet  of  the  judices,  as  Valerius  Maxi- 
mus  (viii.  1,  6)  tells  the  story.  In  this  same  year  the  consul  C.  Julius 
Caesar  married  Calpurnia,  Piso's  daughter.  Through  this  alliance  and 
the  help  of  Cn.  Pompeius,  who  married  Caesar's  daughter  Julia  in  the 
same  year,  Piso,  with  A.  Gabiuius  for  his  coUeague,  was  elected  consul 
for  the  year  b.c.  58.  Caesar's  mannage  with  Piso's  daughter  shows 
that  Caesar  did  not  think  so  meanly  of  the  man  as  Cicero  pretends  to 
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do,  for  this  was  a  marriage  of  policj,  raade  ouly  the  year  before  Caesar 
set  out  to  the  conquest  of  Gallia.  Caesar  mentions  his  father-in-law 
Piso  in  his  Commentarii  (i.  12),  and  it  is  a  rare  thing  for  him  to  go  out 
of  his  way  to  mention  any  body  ;  and  he  speaks  of  him  and  his  ancestors 
in  such  terms  as  show  that  he  was  not  ashamed  of  him  or  of  them.  The 
adoption  of  Clodius  into  a  plebeian  family  and  his  election  to  the  tribu- 
nate  (b.c.  59)  was  also  Caesar's  work.  In  b.c.  58,  the  year  of  Piso's 
and  Gabinius'  consulate,  Cicero  was  obliged  to  retire  into  exile.  The 
causes  of  his  disgrace  are  indicated  by  himself  very  clearly,  if  we  only 
look  carefuUy  to  what  he  says.  Caesar  had  resolved  not  to  leave  Cicero 
in  Eome  when  he  went  into  his  province  (b.c.  58),  for  he  feared  that  he 
would  join  his  old  enemies,  who  wished  to  undo  some  things  which  he 
had  done  in  his  consulate ;  and  Cicero's  activity  and  his  tongue  were 
more  dangerous  than  the  power  of  any  other  of  Caesar's  enemies.  Cae- 
sar  had  secured  JNI.  Crassus  and  Cu.  Pompeius,  but  he  had  not  beeu 
able  to  secure  Cicero  duriug  his  consulate,  though  he  had  tried.  In 
order  to  get  Cicero  away  from  Eome  he  oflered  him  the  office  of  legatus 
in  Gallia,  which  a  Eoman  consularis  might  have  accepted  consistently 
with  Roman  usage.  But  Cicero  was  not  a  soldier,  he  did  uot  wish  to 
leave  Eome,  and  he  refused  Caesar's  oifer.  Caesar  accordingly,  if  he 
did  not  employ  P.  Clodius  to  drive  Cicero  away,  was  glad  to  see  hira  do  it ; 
and  he  remained  at  the  gates  of  the  city  in  the  spring  of  b.c.  58  till 
Cicero  had  left  Eome  ;  and  he  then  went  into  Gallia,  Neither  Piso  nor 
Gabinius  would  give  Cicero  auy  help  against  Clodius ;  nor  yet  his  great 
friend  Cn.  Pompeius,  on  whom  he  had  lavished  all  the  flattery  that  his 
ingenuity  could  devise  or  his  self-interest  suggest  (De  Imp.  Cn.  Pom- 
peii).  It  was  a  thing  settled  between  Caesar  and  Pompeius  tliat  Cicero 
shoukl  leave  Rome  for  a  tirae  at  least :  they  could  hardly  hope  to  keep 
him  away  always,  and  pei^haps  did  not  wish  it. 

The  tribune  Clodius  rewarded  the  two  consuls  by  proposing  and 
carrying  a  Lex  -which  gave  the  province  of  Macedonia  to  Piso  and  Syria 
to  Gabinius,  with  a  large  outfit. 

Piso  and  Gabinius  went  to  tlicir  provinces  at  the  end  of  B.c.  58  or  iu 
the  beginning  of  B.c.  57.  Piso's  administration  hvsted  to  the  year  B.c.  55. 
Cicero  calls  it  three  years,  but  it  was  not  three  complete  years.  We  know 
little  or  nothing  of  Piso'3  government  except  what  Cicero  tells  us  ;  and  if 
he  tokl  tlie  truth,  Piso  was  such  a  vilhiin  as  even  Ilorae  had  seklora  sciit 
into  her  provinces.  An  attempt  was  raade  to  supersede  Piso  aml  Gabiiiius 
in  B.c.  57,  but  the  intercessio  of  a  tribune  prevented  it  (De  Prov.  Cous.  c. 
6).  On  the  fourth  of  September  (b.c.  57)  Cicero  entered  Ilorae  ou  his  re- 
turn  frora  exile.  In  b.c.  5G  Cicero  in  his  speecli  on  tlie  occasioii  oi'  namiiig 
the  cousuku'  proviuces  maintained  Caesar's  title  to  hokl  the  two  (lalliae 
duriug  the  flve  years  for  whicli  they  had  beeu  giveu  to  him.     Pompeius 
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had  helped  to  hring  about  Cicero's  recall  frorn  exile  :  Caesar  had  been 
consulted  about  it  and  had  conseuted,  and  we  may  certainly  conclude 
that  Cicero  had  either  agreed  to  support  Caesar's  iuterests  ;  or,  if  he  had 
not  in  terms  made  such  a  bargain,  his  brother  had  done  it  for  him,  aud 
his  obligations  to  Caesar's  son-in-law  and  others  in  the  matter  of  liis 
recall  made  it  impossible  for  him  to  oppose  Caesar  aud  his  friends.  The 
speech  ou  the  cousular  provinces  is  the  best  proof  of  Cicero's  humilia- 
tion  and  of  a  change  in  his  policy,  but  not  in  his  opinions.  Cicero  tells 
us  in  this  speech  what  he  did  after  his  return  to  Eome  in  September 
B.c,  57  and  the  arrival  of  Caesar's  despatches  from  Gallia.  He  voted 
for  aud  probably  even  proposed  the  extraordiuary  '  supplicatio '  for  the 
victories  of  Caesar  in  the  country  of  the  Belgae  (De  Prov.  Cons,  c.  11). 
He  was  fresh  from  exile,  timid,  perhaps  grateful  to  Pompeius  and  to 
Caesar,  and  disposed  to  keep  his  promise  to  be  quiet.  But  in  the  next 
year  (b.c,  5G)  he  had  got  more  courage.  On  the  fifth  of  April  he  made 
a  motion  in  the  senate  (De  Prov.  Cons.  c.  19)  aud  carried  it,  that  on  the 
fifteeuth  of  May  they  should  consider  Caesar's  Campanian  Lex  iu  a  full 
senate.  "  Could  I,"  says  he  in  a  letter  to  Lentulus,  "  make  a  more  direct 
attack  on  the  stronghold  of  that  party,  or  any  way  else  more  completely 
show  that  T  had  forgotten  my  dangers  and  thought  of  the  times  when  I 
was  aetive  in  the  state  ?  "  Certaiuly  not.  But  the  Ides  of  May  came 
and  nothing  was  done  about  the  Campanian  land,  that  measure  of  Cae- 
sar's  which  Cicero  wished  most  earnestly  to  undo.  In  the  mean  time 
something  happened. 

In  the  spring  of  B.c.  56  and  in  the  month  of  April  Caesar  was  at  Luca 
in  North  Italy,  the  southern  limit  of  his  province,  aud  Pompeius 
and  M.  Crassus  saw  him  there.  These  three  men  agreed  among  them- 
selves  that  Pompeius  aud  Crassus  should  be  elected  consuls  for  the  next 
year ;  that  Caesar's  governraent  should  be  extended  five  years,  and  that 
he  should  have  some  money  for  the  Gallic  war.  Cicero  knew  this,  and 
he  saw  that  he  must  submit  to  the  will  of  Caesar  and  his  alhes,  or  have 
them  for  euemies.  He  tells  it  all  himself:  no  enemy  invented  it  (Ad 
Fam.i.  9).  Caesar  had  complained  to  Pompeius  at  Luca  about  Cicero's 
motion  on  the  Campanian  land.  Pompeius  expostulated  with  Cicero's 
brother  Quintus,  and  told  him  "  that  if  he  did  not  manage  his  brother 
Marcus,  he  must  be  content  to  pay  what  he  had  become  surety  for  on  his 
behalf,"  This  was  a  threat  plain  enough  to  uuderstaud.  Cicero  not  only 
kept  quiet,  but  he  voted  for  or  moved  for  an  allowance  to  Caesar  from  the 
treasury  to  prosecute  the  war  against  the  Veneti ;  and  somewhat  later, 
in  May  or  Juue  (b.c.  56),  he  delivered  his  speech  De  Proviuciis  Consu- 
laribus,  a  flowery  piece  of  rhetoric,  too  fine  to  be  taken  as  sincere,  even 
if  we  knew  no  more  about  the  occasion  of  its  delivery  thau  the  speech 
tells  us.    But  when  we  know  the  true  motives  of  the  speaker  and  his  real 
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opinions,  this  oration  is  the  evidence  of  a  mean  and  timid  character,  for 
■n-hich  we  might  indeed  tind  some  apology  ;  but  for  the  loathsome  flat- 
tery,  for  the  base  servility  to  a  man  who  had  done  Cicero  wrong,  which 
he  never  forgot  or  forgave,  for  such  adulation  and  hypocrisy  there  is  no 
excuse.  Cicero,  with  the  help  of  his  own  letters,  presents  himself  to 
posterity,  whose  applause  was  the  thing  that  he  called  immortality  (Ad 
Fam.  V.  12),  as  a  man  humihated,  degraded,  and  self-disgraced. 

In  this  speech,  which  is  a  panegyric  on  Caesar,  Cicero  while  he  exalted 
the  son-in-law  did  uot  spare  the  father-in-law.  Caesar,  who  looked 
sharp  after  his  own  interests,  was  satistied  if  he  got  what  he  wanted,  and 
he  did  not  resent  Cicero's  attack  on  Piso,  which  was  the  cause  of  Piso's 
recalL  But  the  governor  of  Macedonia  did  not  remain  quiet  under  the 
imputations  which  Cicero  had  brought  against  hini,  and  he  addressed 
the  senate.  Cicero  replied  (In  Pisonera)  in  this  speech,  which  for  foul 
abuse  has  seldom  been  equalled.  If  Piso  was  as  bad  as  Cicero  says  he 
was,  he  was  not  worthy  of  any  answer  except  a  notice  of  prosecution  ; 
and  the  wonder  is  that  the  Senate  could  listen  to  such  tedious  ribaldry. 
But  there  was  perfect  freedom  of  speech  in  the  Eoman  Senate  :  men  said 
just  what  they  liked,  and  it  was  the  fashion  for  the  rest  to  listen. 
Tliough  many  of  the  charges  against  Piso  are  vaguely  made,  we  must 
admit  that  Piso's  character  was  bad,  and  thit  he  had  misgoverned 
his  provinc?,  for  if  there  had  not  been  a  reasonable  foundation  for  Ci- 
cero's  abuse,  such  a  speech  would  have  been  his  complete  ruiu.  Cicero'3 
character  is  lowered  by  what  he  says  against  his  enemy,  by  the  way  in 
which  he  says  it,  and  by  the  uuworthy  arts  which  he  practised  to  learn 
the  private  life  and  habits  of  Piso.  There  is  no  dignity  in  the  speech, 
but  pleuty  of  invective,  prompted  by  hatred  and  revenge,  and  expressed 
in  terms  of  coarse  abuse  and  gross  exaggeration. 

Markland  supposed  that  this  oration  and  the  oration  Pro  P.  Sestio 
were  much  used  by  the  author  of  the  four  spurious  orations  (Vol.  iii. 
290).  Some  references  in  those  four  orations  and  in  the  notes  to  the 
Pro  Sestio  and  those  to  this  oration  will  direct  the  reader  to  a  com- 
parison  of  passages,  and  will  show  him  that  Ciccro,  cven  when  he  is  most 
coarse  and  abusive,  did  not  write  like  the  impudent  knave  who  sct 
Cicero's  name  to  his  own  clumsy  patchwork. 

The  first  part  of  this  oration  is  defective,  as  the  beginning  shows,  and 
the  fragments  collccted  from  various  writers  which  are  not  found  in  tlir 
extant  speech.  It  is  edited  by  Ilahn  in  the  sccond  edition  of  Orelh^s 
Cicero.  The  following  arc  the  abbreviations  of  the  MSS.  which  llahu 
refers  to  : — 

A  =  lcmmata  Q.  Asconii  Podiani. 

T  =  fragmcnta  paUmpsesti  Taurineusis  a  Peyrouio  coUati. 
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V  =  codex  tabularii  basilicae  Vaticanae,  cujus  fasciculus  secundus 

saec.  viii.  scriptus  partem  orationis  continet.     Codicem  post  Faer- 

num  iterum  contulit  Garatoni. 
E  =  codex  Erfurtensis. 

P  =  codex  Frisingensis  saec.  xv.  num.  520,  nunc  Monacensis. 
Gr  =  codex  Erlangensis  saec.  xv. 

M  =  codex  Monacensis  bibliothecae  electoralis  saec.  xv.  num.  68. 
P  =  lectiones  codicis  Pithoeani. 
S  =  codex  Salisburgensis  aulicus,   nunc   Monacensis  Cod.    Lat.  n. 

15734.     Hunc  et  F  G-  M  ipse  excussi. 
C  =  EFGMPS  sive  codd.  vulgares,  qui  quam  corrupti  sint  in 

hac  oratione  ex  illis  ejus  partibus  quae  in  T  V  servatae  sunt  satis 

apparet. 
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1.  Pro  di  immortales  !  qui  hic  illuxit  dies  !     (Qmnt.  ix.  4.  76.) 

2.  Quod  minimum  specimen  in  te  ingenii  ?  Ingenii  autem  ?  immo 
Ingenui  hominis  ac  liberi ;  qui  colore  ipso  patriam  aspernaris, 
Dratione  genus,  moribus  nomen.     {Ascon.) 

3.  Hoc  non  ad  contemnendam  Placentiam  pertinet,  unde  se  is 
)rtum  gloriari  solet :  neque  enim  hoc  mea  natura  fert,  nec  municipii 
Draesertim  de  me  optime  meriti  dignitas  patitur.     (Ascon.) 

4.  Insuber  quidam  fuit  idem  mercator  et  praeco :  is  quum  Ro- 
nam  cum  filia  venisset,  adolescentem  nobilem  Caesoninum,  hominis 
uracissimi  fihum,  ausus  est  appellare  :  filiam  collocavit.     (Ascon.) 

5.  Homini  levi  ac  subito  filiam  collocavit  (Ams.  3Iessius,  p.  221, 
Lind.) 

6.  Quae  te  beluam  ex  utero,  non  hominem  fudit.  (Serv.  Aen. 
'iii.  U9.) 

2.  nomen']  "  Tametsi  haec  oratio  inscri-  which  gave  the  civitas  to  part  of  the  Socii 
litur  In  L.  Pisonem,  tamen  non  puto  vos  and  the  Latini,  Placcntia  bccamo  a  Muni- 
^norare  hunc  Pisonem  ex  ea  familia  esse,  cipium,  and  the  Placentini  bccamc  Muni- 
[uae  Frugi  appellata  sit,  et  ideo  dicit  asper-  cipes,  in  tlie  sense  wliidi  the  words  Muni- 
ari  cum  moribus  nomcn  "  (Asconius).  But  cipium  and  Municipes  then  had.  Piaccntia 
)rumann  niaintains  that  Asconius  is  mis-  liad  now  the  full  Roman  civitas.  Though 
akcn  when  he  says  that  this  L.  Piso  Cae-  Placentia  was  in  ifs  origin  a  Latina  colonia, 
Dninus,  cos.  b.c.  58,  was  named  Frugi(Pro  it  was  now  a  Municipiuni,  and  Cicero  calls 
-estio,  c.  9,  uote).  it  by  the  morc  honourabic  nanie. 

3.  Ptacenliani]  Asconius  cannot  under-  Asconius  explains  the  serviccs  of  Pla- 
tand  why  Cicero  calls  Placentia  a  ^Muni-  ccntia  towards  Cicero  thus  :  "  (piod  illi 
ipium,  for  Placentia  wasaColonia,  foundcd  quoc|ue  honoratissima  dccreta  erga  Cicc- 
n  the  tliirty-tirst  of  May  iii  tlie  first  year  ronein  fcccrant,  ccrtavcrantcpie  in  ea  ro  cuin 
f  the  Second  Punic  War  (u.c.  21H),  in  the  tota  Italia,  cum  dc  rcditu  cjus  actum  est." 
onsulship  of  P.  Corndius  Scipio,  tlie  fathcr  4.  Iimiber]  Tiiis  was  Calvcntius,  who 
f  tlie  elder  Africaiius,  and  T.  Sempronius  gave  his  daughter  in  ninrriage  to  Piso's 
longus.  Asconius  had  forgotten  or  not  father.  (Quum  Senatui,  c.  (i,  uotc,  Vol. 
nderstood  tbat  by  the  Lex  Julia  (b.c.  90),  iii.) 
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7.  Hic  quum  ad  om  .  .  .  Placentiae  forte  consedit,  et  paucis 
post  annis  in  eam  civitatem,  nam  tum  erat  civitas,  ascendit.  Prius 
enim  Gallus,  dein  Gallicanus,  extremo  Semiplacentinus  haberi  .  .  . 
coeptus  est.     {Ascon.) 

8.  Majorcm  sibi  Insuber  ille  avus  adoptavit.  {Arus.  Messius, 
p.  250,  Lind.) 

9.  Lautiorem  .  .  .  pater  tuus  socerum,  quam  0.  Piso  .  .  .  in 
illo  luctu  .  .  .  non  ei  filiam  meam  collocavi,  quem  ego  .  .  .  potes- 
tas  tum  omnium  fuisset,  unum  potissimum  delegissem.     i^Ascon.) 

10.  Quum  tibi  tota  cognatio  sarraco  advehatur.     {Quinctil.  viii. 

S,  21.) 

11.  Proxime  Pompeium  sedebam.     {Diomed.  i^.  4:05.) 

I.  ***  Jamne  vides,  bellua,  janme  sentis,  quae  sit  hominum 
querela  frontis  tuae  ?  Nemo  queritur  Syrum  nescio  quem  de  grege 
noviciorum  factum  esse  consulem.  Non  enim  nos  color  iste  ser- 
vilis,  non  pilosae  genae,  non  dentes  putridi  deceperunt :  oculi, 
supercilia,  frons,  vultus  denique  totus,  qui  sermo  quidam  tacitus 
mentis  est,  hic  in  fraudem  homines  impulit ;  hic  eos  quibus  erat 
ignotus  decepit,  fefellit,  induxit.  Pauci  ista  tua  hitulenta  vitia 
noramus ;  pauci  tarditatem  ingenii,  stuporem  debiHtatemque  lin- 
guae.  Numquam  erat  audita  vox  in  foro ;  numquam  periculum 
factum  consiHi  ;  nullum  non  modo  ilhistre,  sed  ne  notum  quidem 
factum  aut  miHtiae  aut  domi.  Obrepsisti  ad  honores  errore  homi- 
num,  commendatione  fumosarum  imaginum,  quarum  simile  habes 
nihil  praeter  colorera.  Is  mihi  etiam  gloriabitur  se  omnes  ma- 
gistratus  sine  repulsa  assecutum  ?  Mihi  ista  Hcet  de  me  vera  cura 
gloria  praedicare ;    omnes  enim  honores  f)opulus  Romanus  mihi  ipsi 

1.  nnviciontm']     '  Novicii  '     were    fresh  "  Fumosos  equitum    cum  dictatore  magis- 

slaves,    newly    brought   to    Rome,  such  as  tros."                   (Juvenal,  S.  viii.  7.) 
Syrians   and  others.     The    Romans   called 

some  slaves  Veterani  and   others    Novicii.  yloriabilur']     '  gloriabatur '    C.     '  gloria- 

"  Sunt  autem  veterana  quae  anno  continuo  tur  '  Halm.     As  to  'Ismihi,'  see  note  on 

in   urbe    servierunt  ;    novicia  autem    man-  '  Tu    mihi,'    Index,  Vol.    ii. — '  mihi    ipsi  :' 

cipia  inteliiguntur  quae  anno  nondura  ser-  Halm  thinks  that  '  homini '  is  a  gloss ;  and 

vierunt."   (Marcianus,  Dig.  39.  4.  IG,  §  3.)  so  it  seems  to  be.     If  it  is  right,  he  means 

color]    He  says,  Piso's    skin    was    dark.  'conferred  on  me,    on  the   man,'    not  the 

He  was  in  colour  hke  many  of  the  slaves  name.     Cicero  says,  what  he  has  said  before 

who  were  broughtto  Rome  from  the  east. —  on  several  occasions,  that  the  Romans  con- 

'vultus  .  .  .  induxit :'  these  words  are  quoted  feiTed  all  the  honours  on  him  for  his  merit. 

by   GeUius   (xiii.   24)   frora  the  oration  of  Piso  got  them,  because  he  was  of  a  noble 

Cicero  In  Pisonem.  family.     There  are  several  passages  iii  which 

fnmosarum    iniaginum']     The    Imagines  Cicero  compares  the  easy  road  to  the  high 

were    placed    in    the    Atrium,   as  we   learn  offices  of  the  state  for  thc  nobiles,  with  the 

from  Seneca  (De  Benef.  iii.  28),  and  Juvenal  difficulties  which  stood  in  the  way  of  a  man 

(quoted  by   Abrami) ;    and   as   a   fire   was  hke  himself.     There  is  one  passage  in  the 

sometimes  made  in  the  Atrium,  the  Imagines  Verrine  Orations  (ii.  5,  c.  70). 
were  called  smoky. 
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[homini]  detulit.  Nam  tu  quum  quaestor  es  factus,  etiam  qui  te 
numquam  viderant,  tamen  illum  honorem  nomini  mandabant  tuo. 
AediHs  es  factus.  Piso  est  a  populo  Romano  factus,  non  iste  Piso. 
Praetura  item  majoribus  delata  est  tuis.  Noti  erant  illi  mortui : 
te  vivum  nondum  noverat  quisquam.  Me  quum  quaestorem  in 
primis,  aedilem  priorera,  praetorem  primum  cunctis  suffragiis  popu- 
his  Romanus  faciebat,  homini  ille  honorem,  non  generi,  moribus, 
non  majoribus  meis,  virtuti  perspectae,  non  auditae  nobihtati 
deferebat.  Nam  quid  ego  de  consulatu  loquar  ?  parto  vis  anne 
gesto?  Miserum  me  !  cum  hac  me  nunc  peste  atque  labe  con- 
fero  !  Sed  nihil  comparandi  caussa  loquar :  ac  tamen  ea  quae 
sunt  longissime  disjuncta  comprehendam.  Tu  consul  es  renun- 
tiatus — nihil  dicam  gravius  quam  quod  omnes  fatentur — impeditis 
rei  pubhcae  temporibus,  dissidentibus  consulibus  [Caesare  et 
Bibulo],  quum  hoc  non  recusares  iis,  a  quibus  dicebare  consul,  quin 
te  luce  dignum  non  putarent,  nisi  nequior  quam  Gabinius  exstitisses. 
Me  cuncta  Itaha,  me  omnes  ordines,  me  universa  civitas  non  prius 
tabella  quam  voce  priorem  consulem  declaravit.  II.  Sed  omitto 
ut  sit  factus  uterque  nostrum.  Sit  sane  Fors  domina  campi.  Mag- 
nificentius  est  dicere,  quemadmodum  gesserimus  consulatum,  quam 
quemadmodum  cepcrimus. 

Ego  Kalendis  Januariis  senatum  et  bonos  omnes  legis  agrariae 
maximarumque  largitionum  metu  hberavi.  Ego  agrum  Campanum, 
si  dividi  non  oportuit,  conservavi :  si  oportuit,  mehoribus  auctoribus 
reservavi.  Ego  in  C.  Rabirio,  perdueUionis  reo,  xl  annis  ante  mc 
consulem  interpositam  senatus  auctoritatem  sustinui  contra  in- 
vidiam  atque  defendi.     Ego  adolescentes  bonos  et  fortes,  sed  usos 

aedilem  joriorem]    He  says  '  prior  '  be-  dicere  quemadmodum  ceperit  consulatum  : 

cause  tliere  were  two  '  aediles  curules.'     Ci-  at  in  isto  viro  magnificum  fuit,  quod  tanta 

cero's  coUeaguc  was  M.  Caesonius. — 'prae-  gloria  cepit  imperium." 
torem  primum  :'  see  De  Imp.  Cn.  Porapeii,         Kal.  Jan.'\   lle  alludes  to  his  opposition 

0.  1,  Vol.  ii.  to  tlie  Le.x  Agraria  of  RuUus  (Vol.  ii.).    Hc 

Caenare  et  Jiihuld^   "  Hoc  dolendum  est  saved  the  land  from  RuUus'  lex,  and  it  was 

ut  glossema"  (Manutius).     When    Cicero  afterwards  dividcd  under  a  le.x  of  C.  Caesar 

says   '  nihil  dicam  gravius,'  lie  means  that  (melioribus  auctoribus  reservavi). 
he  will  say  nothing    whidi   can  offend    his  C  Rabirio~\   The  speech  for  C.  Rabirius 

grcat  friends  C.  Caesar  and   Cn.  Poinpeius,  is  in  tlie  second  volume.     When  lie  says 

who  had  helped  to  make  Piso  and  Gabinius  '  forty  years,'  he  spi-aks  in  rouiul  nunibers, 

consuls  (Plutarch,  Cato,  c.  3I{).  as   hc   often  does.     It  was  about  thirty-six 

2.  comulaluni]    Ilalm  rcmarks  that  Vo-  ycars. — '  interpositam  :'      seo     Pro    Caelio, 

piscus  in   his  iife   of  the  Eiiiperor  Tacitus  c.  31,  and  the  note. 

(c.  13)  alludes  to   thcse  words.      Vopiscus  adolesceutes    bimos]   Tlie    sons    of  those 

does  rofer  to   '  Tullins,'  but  ho  lias  misun-  who  had  boen  jiroscribed   by  Sulla.     A  lox 

derstood  or   porvortod    tho    words ;    or    we  of  Sulla  had  doprivod  thein  of  tlie  capacity 

must  read  iu  Vopiscus   '  gcsserit '  for  '  ce-  of  obtaiuing  tho  '  hoiiorcs.'     This  was  otio 

perit,'  as  Abrami  suggests.     Vopiicus  says  :  of  the  most    tlagrant    e.xamples  of  Sulla's 

"  Quum  TuIIius  dicat,  magnificentius   esse  tyranny,  on   which   Seneca  (De   Ira  ii.  34) 
VOL.    IT.  M 


162  ORAT.  IN  L.  CALPURNIUM  PISONEM 

ea  conditione  fortunao,  ut,  si  essent  magistratus  adepti,  rei  pub- 
licae  statum  convulsuri  viderentur,  meis  inimicitiis,  nulla  sonatus 
mala  gratia,  comitiorum  ratione  privavi.  Ego  Antonium  collegam, 
cupidum  provinciae,  multa  in  re  publica  molientem,  patientia  atque 
obsequio  meo  mitigavi.  Ego  provinciam  Galliam,  senatus  auc- 
toritate  cxercitu  et  pecunia  instructam  et  ornatam,  quam  cum 
Antonio  communicavi,  quod  ita  existimabam  tempora  rei  publicae 
ferre,  in  contione  deposui  reclamante  populo  Romano.  Ego  L. 
Catilinam  caedem  senatus,  interitura  urbis  non  obscure,  sed  palam 
molientem,  egredi  ex  urbe  jussi,  ut,  a  quo  legibus  non  poteramus, 
moenibus  tuti  esse  possemus.  Ego  tela  extremo  mense  consulatus 
mei  intenta  jugulis  civitatis  de  conjuratorum  nefariis  manibus 
extorsi.  Ego  faces  jam  accensas  ad  hujus  urbis  incendium  com- 
preliendi,  protuli,  exstinxi.  III.  Me  Q.  Catulus,  princeps  hujus 
ordinis  et  auctor  publici  consilii,  frequentissimo  senatu  parentem 
patriae  nominavit.  Mihi  hic  vir  clarissimus,  qui  propter  te  sedet, 
L.  Gellius,  his  audientibus  civicam  coronam  deberi  a  re  publica 
dixit.  Mihi  togato  senatus,  non  ut  multis  bene  gesta,  sed  ut 
neraini  conservata  re  publica  singulari  genere  supplicationis 
deorura  immortalium  templa  patefecit.  Ego  quum  in  contione 
abiens  magistratu  dicere  a  tribuno  plebis  prohiberer  quae  consti- 

has  a   remark.     Cicero    in    his   consulship  Ego  L.  Catilinarn]  All  this  he  has  told 

made  a  speech  '  De  Proscriptorum  liberis'  in  the  orationes  In  Catihnam,  Vol.  iii.     In 

in  which  he  maintained  the  Lex   Cornelia  the  month  of  December  some  of  the  con- 

(the  Lex  of  SuUa).     "  Quid  enim  crudehus  spirators  were  e.xecuted  at  Rome. 

quam  homines  honestis  parentibus  ac  ma-  3.   Q.  Cafitlus']   Plutarch  (Cicero,  c.  2,3) 

joribus  natos  a  re  publica  submoveri  ?  Itaque  sa}'s  that  Cato gave  Cicero  the  title  of  ' parens 

durum  id  esse  summus  ille  tractandorum  ani-  patriae '  in  a  speech  to  the  people,  and  that 

morum  artifex  confitetur:  sed  ita  legibus  Sul-  upon  this  the  people   "  called  him  tlie  father 

lae  cohaerere  statum  civitatis  affirmat,  ut  his  of  his  country."     (Juvenal,  viii.  244.) 

solutis  stare  ipsa  non  possit  "  (Quintil.  Inst.  civicam  coi-onani]  A  crown  of  oak-leaves 

xi.  1,  85).     Dion  Cassius  (37,  c.  25)  alludes  for   saving   the  life    of  a  citizen  in  battle 

to  the  attempt  to  repeal  Sulla's  lex.     See  and  killing  an  enemy  at  the  same  time.  (De 

also  Velleius  ii.  28.  Plutarch,  SuUa,  c.  31.  Prov.  Cons.  c.  9,  note  on  Lepidus.) 
Antoniuni]  See  the  orafion   Pro  Caelio, 

andthe  noteonc.31 . — '  provinciam  GaUiam:'  " Summi  tunc  munera  pili 

the  consular  provinces  assigned  to  the  con-  Laelius,  emeritique  gerens  insignia  doni, 

suls  in  the  year  b.c.  64  were  Macedonia  Servati  civis   referentem   praemia   quer- 

and  GaUia  Cisalpina.     Dion  Cassius  (37,  c.  cum."                          (Lucan.  i.  356.) 
33)  says  that  Cicero  had  got  Macedonia  for 

his  province,  and  that  he  gave  it  up  to  An-  Gellius  (v.  6)  may  have  had  this  passage  of 

tonius,  and  took  Gallia  Cisalpina,  which  he  Cicero  before   him,  when  he   wrote   "  hac 

afterwards  declined  also.      Plutarch  speaks  corona   civica  L.  Gellius,  vir  censorius,  ia 

in  an  ambiguous  way,  as  if  Cicero  yielded  senatu    Ciceronem    consulcm    donari   a    re 

to   Antonius'  wishes  at  once  and  let  him  publica  censuit." — 'patefecit:'  compare  De 

take  Macedonia.  Freigius  quoted  by  Abrami  Prov.  Cons.  c.  6,  "  aperiri  sua  templa." 

thouo-ht  that  we  should  read  '  commutavi '  iribimo  plebis]  The  tribune  was  Q.  Me- 

in    place    of    '  communicavi.'      Lambinus  tellus  Nepos.   (Cicero,  Ad  Fam.  v.  2.)    Ne- 

thought  the  same,  and  Hotmann  maintained  pos   would    not   aUow    Cicero   on  retiring 

'  commutavi,'  which  Halm  has  printed.  from  the  consulship  to  make  a  speech  to 
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tueram,  quumque  is  mihi  tantnmmodo  ut  jiirarem  permitteret,  sine 
ulla  flubitatione  juravi,  rem  publieara  atque  hanc  urbem  mea  unius 
opera  esse  salvam,  Mihi  populus  Romanus  universus  illa  in  con- 
tione  non  unius  diei  gratulationem,  sed  aeternitatem  immortali- 
tatemque  donavit,  quum  meum  jusjurandum  tale  atque  tantum 
juratus  ipse  una  voce  et  consens^u  approbavit.  Quo  quidera  tem- 
pore  is  nieus  domum  fuit  e  foro  reditus,  ut  nemo  nisi  qui  mecum 
esset  civium  esse  in  numero  videretur.  Atque  ita  est  a  me  consu- 
latus  peractus,  ut  nihil  sine  consiho  senatus,  nihil  non  approbante 
populo  Romano  egerim ;  ut  semper  in  rostris  curiam,  in  senatu 
populum  defenderim ;  ut  multitudinem  cum  principibus,  equestrem 
ordinem  cum  senatu  conjunxerim.  Exposui  breviter  consulatum 
meum. 

TV.  Aude  nunc,  o  furia,  de  tuo  dicere,  cujus  fuit  initium  ludi 
Oompitalicii,  tum  primura  facti  post  L.  JuHum  et  C.  Marcium 
consules,  contra  auetoritatem  hujus  ordinis  :  quos  Q.  Metellus — 
facio  injuriam  fortissimo  viro  mortuo,  qui  illum,  cujus  paucos  pares 
haec  civitas  tulit,  cum  hac  importuna  belkia  conferara — sed  ille 
designatus  consul,  quum  quidara  tribunus  pl.  suo  auxilio  magistros 
ludos  contra  senatusconsultum  facere  jussisset,  privatus  fieri  vetuit, 
atque  id,  quod  nondum  potestate  poterat,  obtinuit  auctoritate. 
Tu,  quum  in  Kalendas  Januarias  Compitaliorum  dies  incidisset, 
Sex.  Clodium,  qui  numquam  antea  praetextatus  fuisset,  ludos 
facere  et  praetextatum  volitare  passus  es,  homineni  impurum, 
atque  non  modo  facie,  sed  etiam  oculo  tuo  dignissimura.     Ergo  his 

the  people  about  what  he  had  done  in  the  of  L.  Juliusand  C.  Marcius  (b.c.  G4).    As- 

year  of  his  office.  conius  indeed  says  that  the  collegia  wero 

4.  ludi    Compi/alicii']    These    were   the  rostored  nine  years  after  their  dissolution, 

ludi  which  were  celcbrated  annually  at  the  and  Manutius  ]iroposes  to  write  in  the  note 

Compita.     These  ludi  were  superintended  of  Ascon.  in  Pison.  and  in  this  chapter,  '  L. 

by   the    Magistri    collcgiorum    Compitali-  Metelhun,    and  Q.   Marcium  '   (Coss.  b.c. 

ciorum,  and  tlicy  wore  tl>c  'praetcxta,'   the  (i8).      But  tliere  is  a  note  of  Asconius  in 

dress  of  all  Rouian  magi.stratus.  ("  Purpura  Cornel.,  in   which  he  says  that  the  collegia 

viri  utemur,  jiraetextati  in  magistratibus,  in  were  abohshed  by  a  SC.  and  several  leges 

sacerdotiis  :  liberi  nostri  jiraetextis  purpura  after  b.c.  65  ;  and  the  time  of  the  abolition 

togis  uteiitur;  niagistratibus  in  coloniis  mu-  may  l)e  n.c.  G4. 

nicipiisque,   [hic  llomae  infimo  generi  ma-  Q.  Melpl/iis]  Celer,  consul  designatus  in 

gistris  vicorum,]  togae  i^raetextae  iiabendae  n.c.  Gl,   i)revcnted   the    cclcbration    of  the 

jus   ])ermittemus."    Livy,  34,  c.    /.)     The  ludi,   thougl»   he  had  yet  no  jiowcr  to  j^rc- 

colh'giu  were  dispersed  by  a  SC.   (L.  Julio  vent  ;  but  his  diaractcr  and   induence  (auc- 

C.    Marcio    Coss.),  and    restored    by    Clo-  toritas)  wcre  sutticicnt.      The  '  magistros  ' 

dius  in  b.c.  5«  (Asconius,  in  Pison.).     At  are  the  '  magistri  ludoruni.' 
the   celebration  of  theso  ludi  shives    were         irtciV/me/J  The  Compitalicii  wcrea  move- 

employed  ;    and     the    danger    from    great  able  festival, '  feriae  conceptivae.'  The  prnc- 

numbcrsof  slavesbeingcoUectcd  was  one  of  tor    fixed  tlie    time  for  tlieni,    nud  it  was 

the  reasons  wliich  movcd  ihe  senate  to  put  aftcr  the  Saturnalia. 

an  end  to  these  colh-gia.     Ciccro  says  tliat         ociilo /iio]      A  pcrsonnl  allusion  to  \  ati- 

there  had  been  no  ludi  from  the  consulship  nius,  who  had  somc  defect  in  an  eye. —  a 
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fundamentis  positis  consulatus  tui,  triduo  post  inspectante  ct 
tacente  te  a  fatali  portento  prodigioque  rei  publicae  lex  Aelia 
et  Fufia  cversa  est,  propugnacula  nuirique  tranquillitatis  atquc 
otii ;  collegia,  non  ea  solum  quae  senatus  sustulerat,  restituta,  sed 
innumerabilia  quaedam  nova  ex  omni  faece  urbis  ac  servitio  conci- 
tata.  Ab  eodem  homine,  in  stupris  inauditis  nefariisque  versato, 
vetus  illa  magistra  pudoris  et  modestiae  censura  sublata  est; 
quum  tu  interim,  bustum  rei  publicae,  qui  te  consulem  tum  Romae 
dicis  fuisse,  verbo  numquam  significaris  sententiam  tuam  tantis  in 
naufragiis  civitatis.  V.  Nondum  quae  feceris,  sed  quae  fieri  passus 
sis  dico.  Neque  vero  multum  interest,  praesertim  in  .consule, 
utrum  ipse  perniciosis  legibus,  improbis  contionibus  rem  publicam 
vexet  an  alios  vexare  patiatur.  An  potest  ulla  esse  excusatio,  non 
dicam  male  sentienti,  sed  sedenti,  cunctanti,  dormienti  in  raaximo 
rei  publicae  motu  consuli  ?  Centum  prope  annos  legem  Aeliam  et 
Fufiam  tenueramus,  quadringentos  judicium  notionemque  cen- 
soriam,  quas  leges  ausus  est  non  nemo  improbus,  potuit  quidem 
nemo  convellere ;  quam  potestatem  minuere,  quo  minus  de  moribus 
nostris  quinto  quoque  anno  judicaretur,  nemo  tam  effuse  petulans 
conatus  est.  Haec  sunt,  o  carnifex,  in  gremio  sepulta  consulatus 
tui.  Persequere  connexos  his  funeribus  dies.  Pro  Aurelio  tri- 
bunali,  ne  connivente  quidem  te,  quod  ipsum  esset  scelus,  sed 
etiam  hilarioribus  ocuhs  quam  sohtus  eras  intuente,  dilectus  ser- 
vorum  habebatur  ab  eo,  qui  nihil  sibi  umquam  nec  facere  nec  pati 
turpe    duxit.     Arma   in   templo   Castoris,    o  proditor    teraplorum 


fatali   portento:'    P.   Clodius.     Some     Ji-  of  corn  to  the  people.     See  Pro  Sestio,  c. 

tions  have  '  a  P.  Clodio   fatali  '   &c.      As  25,  note,  Vol.  iii. 

to  the  Lex  Aelia  and  Fufia,  see  the  Index  bustum  rei  publicae']   See  De  Domo,  c. 

to  Vol.  iii.  52,  the  note,  Vol.  iii. 

Cicero  describes  these  new  '  coUegia '  as  5.    Centum  prope  annos'\     See  Index  to 

composed  of  all  the  dregs  and  slaves  of  the  Vol.    iii.    Lex    Aelia,   Fufia. — '  notionem  :' 

city.       One    motive    for    preventing    large  Lambinus  preferred '  notationem.'     He  says 

assemblages  of  such  people  is  the  same  that  that  all  the  MSS.  and  all  the  editions  that 

exists  now  for  putting  down  some  fairs  and  he    had    seen    have    '  notionem.'     C.    has 

merry-makings.     These  things  which  have  'rationem.'    The  Romans  used  both 'notio' 

had  some  respectable  origin  get  corrupted  and  '  notatio  '  in  this  sense  (Pro  Sestio,  c. 

in  the  course  of  time.     There  was  also  the  25,    note). — '  quinto    quoque   anno  :'    the 

danger   at    Rome   from  the   slaves.      The  time  for  the  election  of  the  Censors. 

poHce  of  a  slave  country  must  be  strict,  or  connexos']  '  continentes  '  A.,  Halm.  "He 

there  will  be  insurrection.  says  '  his  funeribus'  appropriately,  having 

censura']    Cicero  here  enumerates  three  just  said  '  sepulta  '  "  (Manutius). — 'Aurelio 

of  the  measures  of  Clodius.    The  censorial  tribunali :'  see  the  Index  to  Vol.  iii.,  and 

power    was    not    taken     away  ;    Cicero    is  also   the  same   Index  as  to  the  '  temphim 

speaking   '  oratorie.'     It  was   limited ;  and  Castoris.'     Cicero  is  here  speaking  of  the 

part   at  least    of   the    limitation    fixed    by  violent  acts  of  P.  Clodius  in  his  tribunate. 

Clodius'  lex  seems  to  be  reasonable.     He  Clodius  is  charged  with  enroliing  slaves  to 

omits  to  mention  the  gratuitous  distribution  help  him  to  carry  his  leges  by  force. 
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omninm,  vidente  te  constituebantur  ab  eo  latrone,  cui  templum 
illud  fuit  te  consule  arx  civium  perditorum,  receptaculum  veterum 
Catilinae  militum,  castellum  forensis  latrocinii,  bustum  legum  om- 
nium  ac  religionum.  Erat  non  solum  domus  mea,  sed  totum 
Palatium  senatu,  equitibus  Romanis,  civitate  omni,  Italia  cuncta 
refertum,  quum  tu  non  modo  ad  eum  [Ciceronem] — mitto  enim 
domestica  quae  negari  possunt ;  haec  commemoro  quae  sunt  palani 
—  non  modo,  inquam,  ad  eum,  cui  primam  comitiis  tuis  dederas 
tabulam  praerogativae,  quem  in  senatu  sententiam  rogabas  tertium, 
numquam  aspirasti,  sed  omnibus  consiliis,  quae  ad  me  opprimen- 
dum  parabantur,  non  interfuisti  solum,  verum  etiam  crudelissime 
praefuisti. 

YI.  Mihi  vero  ipsi  coram  genero  meo,  propinquo  tuo,  quae 
dicere  ausus  es  ?  Egei*e,  foris  esse  Gabinium  ;  sine  provincia  stare 
non  posse  ;  spem  habere  a  tribuno  plebis,  si  sua  consiUa  cimi  illo 
conjunxisset ;  a  senatu  quidem  desperasse :  hujus  te  cupiditati 
obsequi,  sicuti  ego  fecissem  in  collega  meo ;  nihil  esse  quod  prae- 
sidium  consulum  implorarem ;  sibi  qiiemque  consulere  oportere. 
Atque  haec  dicere  vix  audeo :  vereor  ne  qui  sit  qui  istius  insig- 
nem  nequitiam  frontis  invohitam  integumentis  nondum  cernat  ,• 
dicam   tamen  :    ipse  certe    agnoscet,   et   cum   ahquo   dolore  flagi 

[Cicero7iem']'\    C.     But   it   is    better   to  this  first  member  of  the  sentence.    But  they 

omit  '  Ciceronem,'  as  Halm  has  done.  are  appropriate,  if  '  foris  esse '  is  another 

adettm  .  .  .  ntimquam  aspirasti]  "  Num-  way  of  expressing  the  meaning  of  '  egere.' 

quam  accedere  conatus,  ut  amico  iniquis-  He  also  affirms  that  Cicero  wrote  '  egere  sor- 

sime  vexato  opem  ferres  "  (Manutius).  didissime  Gabinium,  spem  habereatr.pl. 

iabulam  praerogaiivae]   At  Piso's  elec-  si    sua    consiha   cum    illo    conjunxisset ;    a 

tion  for  consul,  as  Manutius  sujjposes,  and  senatu,'    &c.      Halm   (Addenda   et    Corri- 

this    seems   to    be    the    meaning,    though  genda)  says  there  is   no  doubt  about  the 

Abrami  says  that  Piso  could  not  do  this  at  propriety  of  restoring  the  superlative,  but 

his  own  election.     The  '  praerogativae  '  is  he  will   not  decide  whether    Cicero  wrote 

the  '  centuria  jiraerogativa.'     It  was  deter-  '  sordidissime  '    or    '  turpissime  ;'     yet    he 

mined  by  lot  which  '  centuria  '  should  vote  thinks  '  sordidissime '  comes  nearer  to  the 

first   (Cicero,  Phil.  ii.  33;    Pro   Plancio,  c.  MSS.  reading. 

20).     Piso   had   given  to   Ciccro  the    first         sua  .  .  .  cotijunxissel'}    Halm,    and  also 

'tabella;'  and  Cicero  voted   first.      When  Madvig.     The  MSS.  have  '  conjunxeris.' — 

Piso  was  consul,  he  called  on  Cicero  to  speak  '  a   senatu   .    .    .    dcsperasse  :'    the    senate 

in   the  third   place,  which  was  a  mark  of  named  the  Consulares  Provinciae,  and  be- 

lionour.  fore  the  election  of  the  consuls  who  were 

(j.  genero  meo']    C.  Piso,  then  the  hus-  to  have  them  (De  Prov.  Cons.).     Tliis  talk 

band  of  Cicero's   daughter   TuUia. — '  foris  took   place  after  the   election,   as   appears 

esse  :'  Manutius  thought  that  these  words  from  what  follows  ;    and   before   tlie   Con- 

were    corrupt,    and   also    '  egere.'       Cicero  suiares   Provinciae   wcre   determined.     \Ve 

(Ad  Att.  iv.  K),  11)  has  the  same  exprcs-  niust    suppose    then    that    tlio    Provinciae 

sion  about  Gabinius,  but  it  is  doubtful  wliat  Consulares  had  not  been  determined  in  the 

he  means.      Lanibinus  explains  '  foris  esse '  way  in  which  they  ought  to  havc  bccn. 
to    mean    that    Gabiiiius    had    no    niotiey.  in  collega  ineo']  C.  Antonius.  Soe  c.  '2. — 

Madvig  says  that  '  foris  esse  '  wouUl  be  said  '  involutam    integumentis  :'    sce    Dc    Prov. 

ridiculously   of  a  man   in   debt.     He  also  Cons.  c.  4,  "  fronte  et  supercilio." 
says  that  two  verbs  ai*e  not  appropriate  in 
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tiorum  suorum  recordabitur.  Meministine,  coenum,  quum  ad  te 
quinta  fere  hora  cum  0.  Pisone  venissem,  nescio  quo  e  gurgustio 
te  prodirc  involuto  caj)ite  solcatum  ?  et  quum  isto  ore  foetido  tae- 
terrimam  nobis  popinam  inhalasses,  excusatione  te  uti  valetudinis, 
quod  diceres  vinolentis  te  quibusdam  medicaminibus  solere  cm-ari  ? 
quam  nos  caussam  quum  accepissemus, — quid  enim  facere  potera- 
mus? — paullisper  stetimus  in  illo  ganearum  tuarum  nidore  atque 
fumo  ;  unde  tu  nos  quum  improbissime  rcspondendo,  tum  turpis- 
sime  eructando  ejecisti.  Idem  illo  fere  biduo  productus  in  con- 
tionem  ab  eo,  cui  sic  aequatum  praebebas  consulatum  tuum,  quum 
esses  interrogatus  quid  sentires  de  consulatu  meo,  gravis  auctor, 
Oalatiniis  credo  ahquis,  aut  Africanus  aut  Maximus,  et  non  Cae- 
soninus  Semiplacentinus  Oalventius,  respondes,  altero  ad  frontem 
sublato,  altero  ad  raentum  depresso  supercilio,  crudelitatem  tibi 
non  placere.  VII.  Hic  te  ille  horao,  dignissimus  tuis  laudibus, 
collaudavit.  Orudelitatis  tu,  furcifer,  senatura  consul  in  contione 
conderanas  ?  non  enini  me,  qui  senatui  parui ;  nara  relatio  illa  salu- 
taris  et  diligens  fuerat  consulis,  animadversio  quidem  et  judicium 
senatus.  Quae  quura  reprehendis,  ostendis  qualis  tu,  si  ita  forte 
accidisset,  fueris  illo  tempore  consul  futurus.  Stipendio,  meher- 
cule,  et  frumento  Catilinam  esse  putasses  juvandum.     Quid  enim 


gurgustium]  Some  small  house.  The 
man  had  his  slippers  on  (soleatus),  and  was 
half  drunk  early  in  the  day.  "  Stetit 
soleatus  praetor  popuh  Romani."  (Verr, 
ii.  5,  c.  33.)  Piso  had  wrapped  his  head 
up  that  he  might  not  be  known,  when  hc 
was  visiting  a  '  popina,'  or  eating  place  and 
drinking  place. 

"  Quaecunque  immundis  fervent  allata  po- 
pinis." 

(Horace,  Sat.  ii.  4,  v.  G2,  and  Mac- 
leane's  note.) 

vhiolentisl  He  had  gone  in  to  get  a 
driiik  of  something.  Abrami,  who  collects 
curious  things,  has  cited  a  passage  from 
Pliny  (.\xii.  24),  who  tells  us  that  PoUio 
Romilius,  who  was  then  above  a  hundred 
years  oid.  liealthy  and  strong,  was  asked  by 
Augustus  how  he  had  lived,  and  his  answer 
was,  "  Intus  mulso,  foris  oleo."  He  kept 
his  inside  moist  witli  '  mulsum,'  wine 
mixed  with  lioney,  and  rubbed  his  skin  with 
oil.  Harduin  (note  on  Pliny)  says  that 
PoIIio  followed  the  advice  of  Democritus, 
as  we  have  it  recorded  by  Diophanes 
(Geopon.  xv.  c.  7»  and  Athenaeus,  ii.  p. 
46).  Abrami  knew  a  man  who  had  reached 
the  same  age  by  observing  two  rules,  one 


was  to  take  no  medicine,  and  the  other  to 
drink  pure  wine.  The  first  rule  is  un- 
doubtedl}^  good  for  those  who  can  do  with- 
out  physic;  and  the  second  rule  too  is 
excellent.  If  a  man  will  drink  wine,  let  it 
be  good.  Louis  Cornaro  in  his  old  age, 
and  he  reached  near  a  hundred,  made 
wine  a  chief  part  of  his  food.  Ninon  de 
l'Enclos  is  said  to  have  drunk  only  water  ; 
but  she  died  somewhat  short  of  ninety. 
Zaleucus,  who  legislated  for  Ihe  liOcii 
Epizephyrii  must  have  made  a  great  mistake, 
when  he  punislied  a  man  with  death  who 
drank  unmixed  wine  without  a  physician'.s 
prescription  (Athenaeus,  x.  42!)).  Perhaps 
drunkenness  had  become  common,  and 
Zaleucus  anticipated  the  Maine  liquor  law. 
illo  fere  liiduo']  In  the  two  next  days. — 
'  sic  aequatum  :'  these  words  are  unintcUi- 
gible. — '  Calatinus  :'  Atihus  Calatintis.  Sce 
Vol.  iii.  Index.  —  '  Semiplacentinus  :'  his 
grandfather  Calventius,  his  mother's  father, 
was  a  Gaul  of  Placentia.  So  Piso  was  Semi- 
placentinus.  The  other  half  was  Roman, 
but  only  half. — '  crudelitatem:'  he  said  that 
he  did  not  approve  of  Cicero's  executinj; 
the  five  conspirators.  But  the  senate  or- 
dered  the  execution,  and  Cicero  was  only 
the  executioner. 
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interfuit  inter  Catilinam  et  eum,  eui  tu  senatus  auctoritatem,  salu- 
tem  civitatis,  totara  rem  publicam  provinciae  praemio  vendidisti? 
Quae  enim  L.  Catilinam  conantem  consul  prohibui,  ea  P.  Clodium 
facientem  consules  adjuverunt.  Voluit  ille  senatum  interficere,  vos 
sustulistis  ;  leges  incendere,  vos  abrogastis ;  vi  terrere  patriam,  vos 
adjuvistis.  Quid  est  vobis  consulibus  gestum  sine  armis  l  Incen- 
dere  illa  conjuratorum  manus  voluit  urbem  :  vos  ejus  domum,  queni 
propter  urbs  incensa  non  est.  Ac  ne  illi  quidem,  si  habuissent 
vestri  similem  consulem,  de  urbis  incendio  cogitassent.     Non  enini 


7-  vi  terrere]  '  interimere,'  the  Juntine 
and  Halm.  The  ^ISS.  have  '  interire,'  ex- 
cept  G.,  which  has  '  vi  terrere.'  If  '  inter- 
imere '  is  accepted,  there  is  no  difficulty  in 
'  adjuvistis,'  which  Schiitz  proposed  to  alter 
to  '  afflixistis.' 

Madvig  says  that  Piso  and  Gabinius 
united  with  Clodius  are  compared  with 
Catilina.  He  also  says,  that  as  we  have 
'  adjuvistis,'  we  require  an  active  verb  in 
the  place  wbcre  '  interire'  stands  ;  that  '  in- 
terimere  patriam  '  is  not  a  usual  metaphor, 
and  after  '  interficoro  senatum,'  which  is  to 
be  taken  literally,  it  is  absurd.  Nuxt,  '  vos 
adjuvistis '  is  very  bad.  \Vhoni  did  thcy 
help .'  Clodius,  we  must  suppose.  But 
first  of  all,  it  is  not  the  crimes  of  Clodius 
only,  but  those  of  Piso  and  Gabinius  which 
are  mentioned.  Again,  Clodius  cannot  be 
mearit ;  for '  ille '  is  Catilina.  "  '  Ille  (Cati- 
lina)  voluit  patriam  interire ;  vos  adjuvistis,' 
si  recta  esset  oratio,  patriam  adjuvisse  in- 
telligerentur ;  ut  nunc  caetera  sunt,  neces- 
sario  Catilinam  adjuvisse  putandi  sunt,  quod 
ineptissimum  est.  Omnino  non  ailjuiiisne 
aliquem  illi  dici  debent,  sed  alicpiid  ipsi 
fecisse,  quod  tantumdem  sceleris  contineat 
et  ejusdera  gcnoris  sit  atque  id  c|Uod  Cati- 
lina  fecerit."  He  further  asks  what  is  the 
mcaning  of  the  vehement  interrogatio, 
'  Quid  est  .  .  .  sino  armis  ? '  or  how  is  it 
connectcd  with  what  preccdes  and  follows  ? 
for  aftcr  this  Cicero  continucs  thc  compari 
son,  with  this  change  only,  that  he  mentions 
all  tlie  conspirators  (illa  conjuratorum  ma- 
nus)  instcad  of  Catilina.  Accordingly  Madvig 
writes  '  vi  terrcro  patriam  :  quid  est  vobis 
consulibus  gestum  sino  armis?'  making 
Cicoro  uso  an  iiitiTrogation  in  the  socond 
membor  instoad  of  an  affiriuation,  liko  '  vos 
abrogaslis.'  Sonieljody  Ihinking  that  thc 
form  of  tlie  sentcnco  should  bo  consistent 
all  througli,  jiut  in  '  vos  ndjuvistis.'  (Mad- 
vig,  citod  by  Ilalm,  Addenda  ct  Corri- 
genda.) 

The  argument  against  '  interimcrc  '  may 
be  allowed;  and  '  vi  terrere'  may  bo  perhaps 


safely  taken  instead  of  '  interire.'  The  rest 
is  ingenious  ;  but  it  does  not  convince  rae. 
Cicero  asks  what  was  the  difference  between 
Catilina  and  Clodius.  Therc  was  none. 
"The  consuls  helped  Clodius  when  he  was 
doing  the  things  which  I  prevented  Cati- 
lina  from  doing."  But  Cicero  could  not  say 
that  Clodius  did  what  Cicero  prevented  Ca- 
tilina  from  doing.  Such  an  assertion  would 
be  ridiculous,  and  he  could  only  make  it 
oratorie,  and  even  then  he  must  say  some- 
thing  in  explauation.  Lct  us  supiiose  that 
'  ille'  is  Clodius.  It  is  true  that  he  did  not 
intcnd  to  massacre  tho  senate,  as  far  as  I 
know ;  nor  did  Piso  and  Gabinius  massacre 
it,  or  destroy  it,  or  whatever  '  sustulistis ' 
may  mean.  '  Leges  incendere'  applies  to 
Clodius  ;  and  '  vos  abrogastis  '  to  Piso  and 
Gabinius.  (Pro  Sestio,  c.  1.");  In  Pison.  c.  5, 
'  bustum  legum.')  '  Vi  terrere  patriam  ' 
is  not  applicable  to  Catilina,  if  we  look  to 
tlie  technical  sense  of  '  vis  ;'  a  difficulty 
which  Madvig  felt,  for  ho  says,  "  vis  etarma 
eodem  genere  continentur,  eadcra  sunt :" 
sometimes,  not  always,  nor  hcrc.  Clodius 
created  tcrror  by  acts  of  '  vis,'  and  the  con- 
suls  helped  him.  '  Quid  est  gostum  sinc 
armis?'  is  a  very  propcr  conclusion  aftcr 
'  vi  terrere  .  .  .  adjuvistis.'  Ciccro  liad 
said,  that  if  Piso  and  Gabinius  hatl  been 
consuls  whcn  ho  was,  they  would  have 
aidcd  Catilina  with  moiU'y  and  provisions. 
Tiioy  did  hclp  Clodius  (consulos  ailjuvorunt). 
Wofi  did  thoy  hclp  him  ?  They  diii  soine 
thiiigs  which  he  wishcd  to  do.  Tliat  is  not 
exactly  hclping  ;  but  whon  by  his  turbu- 
lcnce  he  alarmed  tho  Patria,  thon  they  did 
help  hini  ('  vos  adjuvistis.  Quid  est,'  &c.). 
Thoro  is  not  inuch  weight  in  the  nrgument 
fouiulod  on  '  illn  conjuratorum  inanus,'  Ca- 
tilina's  l)and.  Cicero  says  thoy  wishod  to 
burn  Ilomc  ;  '  you  burnt  niy  housc'  TFio 
introduction  of  '  illa  coiijuratorum  manus  ' 
niay  bc  vicwcd  as  cvideiicc  tliat  '  illo  '  is  not 
Catilina. — '  his  stjintihus  :'  ho  iiicaiis  the 
Patres ;  hc  says  sliortly  aftor, '  mc  stante  ct 
manente'  (llotinann). 
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se  tectis  privare  voluerunt,   sed   his  stantibus  nullum   domicilium 
sceleri  suo  fore  putaverunt.     Caedem  illi  civiiim,  vos  servitutem 
expetistis.     Hic    vos    etiam    crudeliores.     Huic    enim    populo   ita 
fuerat  ante  vos  consules  libertas  insita,  ut  emori  potius  quam  ser- 
vire  praestaret.     Illud  vero  geminum  consiliis  Catilinae  et  Lentuli, 
quod  me  domo  mea  expulistis,  Cn.  Pompeium  domum  suam  com- 
pulistis.     Neque  enim  me  stante  et  manente  in  urbis  vigilia,  neque 
resistente  Cn.  Pompeio,  omnium  gentium  victore,  umquam  se  illi 
rem  publicam  delere  posse  duxerunt.     A  me  quidem  etiam  poenas 
expetistis,    quibus    conjuratorum    manes    mortuorum    expiaretis : 
omne  odium  inclusum  nefariis  sensibus  impiorum  in  me  profudistis. 
Quoruni  ego  furori  nisi  cessissem,  in  Catilinae  busto  vobis  ducibus 
mactatus  essem.     Quod  autem  majus  indicium   exspectatis  nihil 
inter  vos  et  Catilinam  interfuisse,  quam  quod  eandeni  illam  manum 
ex  intermortuis  Catilinae  reliquiis  concitastis,  quod  omnes  undique 
perditos  collegistis,  quod  in  me  carcerem  effudistis,  quod  conjuratos 
armastis,  quod  eorum  ferro  ac  furori  meum  corpus  atque  omnium 
bonorum  vitam  objicere  vokiistis?     VIII.  Sed  jam  redeo  ad  prae- 
clarara  illam  contionem  tuam.     Tu  es  ille  cui  crudelitas  displicet  ? 
qui,  quum  senatus  luctum  ac  dolorem  suum  vestis  mutatione  de- 
clarandum  censuisset,  quum  videres  maerere  rem  publicam  amplis- 
simi  ordinis  luctu,  o  noster  raisericors  !  quid  facis  ?     Quod  nulla  in 
barbaria  quisquam  tyrannus.     Omitto  enim  illud,  consulem  edicere 
ut  senatusconsulto  ne  obteraperetur,  quo  foedius  nec  fieri  nec  cogi- 
tari    quidquam    potest  :    ad    misericordiam    redeo    ejus,   cui   nimis 
videtur  senatus  in  conservanda  patria  fuisse  crudelis.     Edicere  est 
ausus  cum  illo  suo  pari,  quera  tamen  oranibus  vitiis  superare  cupie- 
bat,  ut  senatus  contra  quam  ipse  censuisset  ad  vestitum  rediret. 
Quis  hoc  fecit  ulla  in  Scythia  tyrannus,  ut  eos  quos  luctu  afficeret 
lugere  non  sineret  ?     Maerorem  relinquis:  maeroris  aufers  insignia. 

emori'}     C.    '  ei   mori,'    Halm. — '  gemi-  gard  to  strict  truth. — '  carcerem  :'  they  let 

num  :'    '  simillimum  '    (Manutius).  —  '  Cn.  men  out  of  the  prisons,  and  perhaps  slaves 

Pompeium  :'  there    is  a  great  deal  in  the  out  of  the  '  ergastula,'  as  he  says. 

spurious  orations  about  Cn.  Pompeius  being  8.  gui,  qutim']   '  qui  cjuum '  ed.  Veneta, 

shut  up  in  his  house.    See  Vol.  iii.  Index,  1472,  '  cui  quum '  C.  (Halm.)     The  senate 

Pompeius. — '  mortuorum  :'  Abrami  thinks  had  made   a  consultum  that  the  dress  of 

that  this  word  is  a  glossema  ;  and  Manu-  mourning  should  be  put  on,  when  Cicero 

tius   is   of  the  same  opinion.     Halm   has  was  threatened  with  danger. — '  barbaria  :' 

'  [mortuorum].'                   .  Vol.  iii.  Index. 

in  Catilinae  busto]     Manutius  says,  the  conira  quani]     See  Verr.  ii.  4,  c.  G,  note 

place  where  Catilina  was  killed.     But  com-  on  '  contra  ac' — '  ad  vestitum  rediret :'  to 

pare  the  passage  in  the  oration  Pro  Flacco,  resume  the  ordinary  dress. — '  his  non  :'  S. 

c.  38,  and  the  note,  Vol.  iii.    However,  we  has  '  iis ;'  but  Halm  remarks  that  Cicero  is 

cannot  be  quite  certain  what  Cicero  means.  speaking  in  the  senate,  and  he  means  tlie 

He  is  speaking  '  oratorie,'  without  any  re-  senators,  those  whom  he  is  addressing. 


CAP.  7—9. 
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Eripis  lacrimas,  non  consolando,  sed  minando.  Quod  si  vestem 
non  publico  consilio  patres  conscripti,  sed  privato  officio  aut  miseri- 
cordia  mutavissent,  tamen  id  his  non  licere  per  interdicta  crudeli- 
tatis  tuae  potestatis  erat  non  ferendae :  quum  vero  id  senatus 
frequens  censuisset,  et  omnes  ordines  reliqui  jam  ante  fecissent, 
tu  ex  tenebricosa  popina  consul  extractus  cum  illa  saltatrice  tonsa 
senatum  populi  Romani  occasum  atque  interitum  rei  publicae 
lugere  vetuisti. 

IX.  At  quaerebat  etiam  paullo  ante  de  me,  quid  suo  milii 
opus  fuisset  auxilio,  cur  non  meis  inimicis  meis  copiis  restitissem. 
Quasi  vero  non  modo  ego,  qui  multis  saepe  auxilio  fuerim,  sed 
quisquam  tam  inops  fuerit  umquam,  qui  isto  non  modo  propug- 
natore  tutiorem  se,  sed  advocato  aut  adstipulatore  paratiorem 
fore  putaret.  Ego  istius  pecudis  ac  putidae  carnis  consilio  scilicet 
aut  praesidio  niti  volebam  ?  ab  hoc  ejecto  cadavere  quidquam  mihi 
aut  opis,  aut  ornamenti  expetebam  ?     Consulem  ego  tum  require- 


saltatrice  toma']  This  is  Gabinius. 
There  are  some  remarks  elsewhere  about 
dancing  (Vol.  iii.  Index,  Dancing).  The 
meaning  of  '  saltatrix'  may  easily  be  con- 
jectured.  It  contains  one  of  Cicero's  foul 
insinuations.  But  why  is  Gabinius  called 
*  tonsa/  when  he  is  described  in  another 
place  as  "  unguentis  affluens,  calamistrata 
coma  "  (Pro  Sestio,  c.  8,  and  the  note), 
and  in  this  oration  (c.  11),  "  erant  illi 
compti  capilli,  et  madentes  cincinnorum 
fimbriae  .■"'  Alirami  suggests  '  intonsa  '  as 
one  solution  of  the  difficulty.  But  if  Gabi- 
nius  made  liimself  like  a  woman,  he  must 
shave  his  beard.  Do  we  expect  to  find 
Cicero  consistent  in  his  abuse .'  He  ridi- 
culed  the  man's  curled  hair,  well  smeared 
with  oil,  when  that  suited  the  ocoasion. 
When  he  wislies  to  make  a  woman  of  him, 
he  must  give  him  the  appearance  of  a 
woman,  and  shave  his  bcard. 

1).  A(  qnaerebal']  '  Atque  quaerebat,' 
Halm. — '  fucrim  :'  '  T.  fuissem  codd.  rell.' 
(Ilalm.) — '  adstipulatore  :'  '  stipulatore,'  S. 
Ilalrn  refers  to  Laclimann's  nofe  on  Gaius 
(iii.  110).  Laclimann  refers  to  Festus  (sub 
voce,  Keus  stipulaiuio) ;  to  Cicero,  Pro 
Quintio,  c.  Ift  (aTul  the  note,  whero  tho 
passage  of  Gaius,  iii.  110,  is  quoted)  ;  and 
to  this  passage  in  the  Piso.  '  Adstipu- 
lator  '  is  the  ])roper  word  hero. 

jntiidae  caniis']  llo  calls  hini  '  jtccus.' 
Tlie  Doclamator,  who  fook  fho  jiains  to 
write  somc  orations  in  Cicoro's  iinmo,  calls 
Clodius  '  pecus  ot  bollua.'  The  Fronch  had 
tbe  word   '  pecore'  once  in  use  in  a  dis- 


paraging  sense  (La  Fontaine,  Fables,  i.  3), 
a  stuj)id  fellow. 

Lambinus  approved  of  the  conjecture  of 
P.  Faber  Tolosanus,  who  would  write 
'  canis'  for  '  carnis.'  But  the  Tolosanus 
missed  the  mark.  The  abuse  is  as  coarse 
as  it  can  be ;  but  after  Cicero  has  called 
him  '  rotten  flesh,'  he  appropriately  adds 
'  ejectum  cadaver.'  Ile  was  first  rotten  ; 
and  then  he  is  a  dead  carcase,  cast  out  to 
be  buried  like  an  ass.  Hotmann  thinks 
that  '  ejectum  cadaver'  is  a  body  cast  uji 
by  the  waves.  Other  critics  saw  the  niean- 
ing,  and  Horace  (Sat.  i.  8,  v.  8)  can  ex- 
plain  it: 

"  Huc  jirius  angustis  ejecta  cadavera  cellis 
Conservus  vili  portanda  locabat  in  arca." 

requirebam]  C.  '  quaerebam' T.,  Halm. 
"  Reqtiirere  consulem  est  euni  quaercre  qui 
antea  fuerit  quemque  proj)terea  sibi  dehori 
quis  jiutot ;  sed  talom  nondum  in  Pisono 
invenerat  Cicero.  Quaerebam  cousulevi, 
i.  e.  opus  niihi  erat  consule.  Cf.  Verr.  iii. 
C2  (ii.  3.  (i-2)  "  (Bako,  (|uofod  by  llalm). 
But  Cicero  might  roasonably  oxj^ect  to  find 
that  a  consul  was  a  oonsul.  Ile  did  oxjioct 
it,  and  did  not  find  it.  Tlio  passago  in  Iho 
Verrine  orations  is  this  ;  "  non  (juaoro  ju- 
dices  Cassianos  ;  vefercm  judicioruni  sovori- 
tatom  non  requiro."  Eifhor  word  niight  (Id 
Iicre;  but  'roquirobam'  seonis  flie  aiTjin)- 
|)riato  word.  Halm  udds  fhat  '  quaonham  ' 
is  confirmod  by  a  jjassnijo  in  I^idnrus 
(Origg.  ii.  30,  4),  who  (pR)fos  Ihis  j^nssaijc 
thus  :  "  Consulem,  inquam,  quaorobam  (^sio 
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bam,  consulem,  inquam,  non  illum  quidem,  quem  in  hoc  majali 
invenire  non  possem,  qui  tantam  rei  publicae  caussam  gravitatc 
et  consilio  suo  tueretur,  sed  qui,  tamquam  truncus  atque  stipes,  si 
stetisset  modo,  posset  sustinere  tamen  titulum  consulatus.  Quum 
enira  esset  omnis  caussa  illa  mea  consularis  et  senatoria,  auxilio 
mihi  opus  fuerat  et  consulis  et  senatus ;  quorum  alterum  etiam  ad 
perniciem  meam  erat  a  vobis  consulibus  conversum,  alterum  rei 
publicae  penitus  ereptum.  Ac  tamen,  si  consilium  exquiris  meum, 
neque  ego  cessissem,  et  me  ipsa  suo  complexu  patria  tenuisset,  si 
mihi  cum  illo  bustuario  gladiatore  et  tecum  ct  cum  collega  tuo 
decertandum  fuisset.  Alia  enim  caussa  praestantissimi  viri  Q. 
Metelli  fuit,  quem  ego  civem  meo  judicio  cum  deorum  immor- 
talium  laude  conjungo  ;  qui  C.  illi  Mario,  fortissimo  viro  et  consuli 
et  sextum  consuli,  et  ejus  invictis  legionibus,  ne  armis  confligeret 
cedendum  esse  duxit.  Quod  milii  igitur  certamen  esset  hujus- 
modi  ?  cum  C.  Mario  scihcet  aut  cum  aliquo  pari,  an  cum  altero, 
barbaro  Epicureo,  cum  altero,  Catilinae  lanternario  consule  l 
Neque  hercule  ego  supercilium  tuum  neque  collegae  tui  cymbala 

3  codd.  Monac.  vetustissimi ;  quaerebam 
inqnit  ed.  Otton),  quem  in  isto  majali  in- 
venire  non  poteram." 

majaW]  T.  and  Isidorus ;  the  other  MSS. 
have  '  animaU.'  A'majalis'  is  a  '  porcus 
castratus,'  says  Lambinus ;  according  to 
Isidorus  "  porcus  pinguis  qui  Deae  Maiae 
mactabatur  tamquam  matri  Mercurii." 

bustuario']  '  bustorio  '  E.  A  '  bustuarius 
gladiator '  is  a  gladiator  who  fights  at  the 
celebration  of  a  funeral  solemnity.  It  was 
an  old  practice  to  kill  captives  on  a  funeral 
pile.  Achilles  killed  twelve  captives  on  the 
pile  of  Patroclus.  Servius  says  (ad  Aeneid. 
X.  519  :  '  Viventes  rapit,  inferias  quos  im- 
molet  umbris')  "  Sane  mos  erat  in  sepul- 
cris  virorum  fortium  captivos  necari ;  quod 
postquam  crudele  visum  est,  placuit  gladia- 
tores  ante  sepulcra  dimicare,  qui  a  bustis 
bustuarii  appellati  sunt."  D.  Junius  Brutus 
was  the  first  Roman  who  had  gladiator 
fights  in  honour  of  his  deceased  father 
(Livy,  Epit.  It!).  Lipsius  (Saturn.  i.  c.  8) 
has  a  chapter  on  these  matters.  It  remains 
to  see,  if  we  can,  why  Clodius  is  called  a 
'  bustuarius.'  Klotz  suggests  tliis  explana- 
tion  :  Cicero  often  calls  his  banishment 
from  Rome  a  political  funeral ;  and  the 
more,  as  Clodius  had  burnt  down  his  house, 
and  accordingly  in  some  sort  had  made  a 
'  bustum '  over  it.  Cicero  calls  him  a  '  gla- 
diator  bustuarius,'  as  if  he  were  a  gladiator 
fighting  over  the  funeral  pile  of  his  enemy, 
who  was  destroyed.     If  this  is  the  true  e.x- 


planation  of  Cicero's  words,  and  it  may  be, 
I  see  nothing  so  '  pikant '  in  them  as  Klotz 
says  there  is  ;  for  the  real  '  bustuarius ' 
fights  to  do  honour  to  the  dead,  and  Clo- 
dius  fights,  oratorically,  tor  the  purpose,  I 
suppose,  of  insulting  tlie  dead.  So  there 
seems  no  propriety  in  the  name.  I  do  not 
believe  that  Cicero  thought  of  more  than 
an  abusive  name ;  and  if  we  attempt  to  look 
very  narrowly  at  his  words,  we  may  be 
doing  more  than  he  would  have  wished  his 
readers  to  do. 

Q.  Metelli']  Numidicus.  See  Vol.  iii.  In- 
dex.  This  is  one  of  Cicero's  stock  stories. 
The  expression  '  cuni  deorum  immortahum 
laude  conjungo  '  seems  impious  to  Abrami, 
who  supposes  the  impiety  to  be  of  Stoic 
origin,  for  tlie  Stoics  compared  a  wise  man 
to  God. 

barbaro  Epicureo]  This  is  Piso.  '  Bar- 
bato  P.  ut  videtur  '  Halm.  Manutius 
read  '  barbato.'  Tho  '  lanternarius  '  is  one 
who  holds  a  light  or  a  lantern  to  another, 
his  torch-bearer,  link-boy.  There  is  no  dil- 
ficulty  in  giving  a  meaning  to  all  this  abuse. 
Abrami,  among  other  passages,  quotes  Va- 
lerius  Maximus  (vi.  8) :  "  M.  Antonius  in- 
cesti  reus  agebatur,  cujus  in  judicio  accusa- 
satores  servum  in  quaestionem  perseveran- 
tissime  postulabant,  quod  ab  eo  quum  ad 
stuprum  iret  laternam  praclatam  contende- 
rent."  Gabinius  did  the  same  honourablc 
service  for  Catiline  in  his  rambles  by  night. 

cymbala  ac  crotala]      Tambourines  and 


CAP.  9,   10.  171 

[ac  crotala,]  fugi ;  neque  tam  fui  timidus  ut,  qul  in  maximis  tur])ini- 
bus  ac  fluctibus  rei  publicae  navem  gubernassem,  salvamque  in 
portu  collocassem,  froutis  tuae  nubeculam  aut  collegae  tui  con- 
taminatum  spiritum  pertiraescerem.  Alios  ego  vicli  ventos ;  alias 
prospexi  animo  procellas  ;  aliis  Impendentlbus  tempestatibus  non 
cessi,  sed  his  unum  me  pro  omnlum  salute  obtuli.  Itaque  disccssu 
tum  meo  omnes  illi  nefarii  gladii  de  manlbus  crudelissimis  ex- 
ciderunt ;  quum  quidem  tu,  o  vecors  et  amens,  quum  omnes  bonl 
abditi  inclusique  maererent,  templa  gemerent,  tecta  Ipsa  urbis 
lugerent,  complexus  es  funestum  illud  animal  ex  nefariis  stupris, 
ex  civlli  cruore,  ex  omnium  scelerum  importunitate  et  flagitlorum 
Impunitate  concretum,  atque  eodem  in  templo,  eodem  et  locl  ves- 
tigio  et  temporis,  arbitria  non  mei  solum,  sed  patriae  funeris 
abstullsti. 

X.  Quid  ego  illorum  dierum  epulas,  quid  laetitlam  et  gratu- 
lationem  tuam,  quid  cum  tuls  sordidissimis  greglbus  intemperantis- 
simas  perpotationes  praedicem  ?  Quis  te  illis  diebus  sobrium,  quis 
agentem  allquid  quod  esset  libero  dlgnum,  quis  denique  in  publico 
vidit  ?  quura  collegae  tui  domus  cantu  et  cymlialls  personaret, 
quumque  ipse  nudus  in  convivio  saltaret,  in  quo  ne  tum  quldera', 
quum  illum  suum  saltatorium  versaret  orbem,  fortunae  rotani  per- 

castagnettes,  such  as  a  dancing-girl  would         Alius  ego  vhlt\  The  real  danger  was  not 

have.     He  has  already  called  Gabinius  '  sal-     from   Clodius,   or  from  Piso,  or   from   Ga- 

tatrix  tonsa.'     Lucretius  (ii.  Clfi)  has  binius  ;  but  it   was    Caesar  and    Pompeius 

i,  m  i     j.    i         i       1    •      ..         11       whom  he  feared.    See  Pro  Sestio,  c.  IG,  &c. 

"  Tympana  tenta  tonant  palmis  et  cymbala  .  ■  n  .  n     i  .  it  i       Vl  ■    7\V 

cir-um  *  unmn]  '  [hisj     Halm  :  '  bis  '  Momm- 

/-,  •  ■       .  sen. — '  concretum:' 'concei)tum' T.,  Halm. 

Concava,  raucisonoque  mmantur  cornua         ,      i  ,.  i     •  .  /^   ,,    ' 

cantu  "  — 'eodem  et  loci :'  C.  "  at  tum  e.xpectares 

ezdem  vestiyio  ct  loci  ct  tcmjjoris  "  (Halni)  ; 
Manutius  quotcs  a  line  :  who  omits  tlie  '  ct '  before  '  loci.'     Caesar 

"  Crispum  sub  crotalo  docta  movere  latus."  ^^^^    (^-  ^-  ^'"-  ^o)    "  in    illo  vestigio  tem- 

poris." 

The  '  cymbala '  are    often   representcd    on  arbitria]   See  Quum  Senatui,  c.  7,  Vol. 

ancicnt  works  of  art.  "  Cet  instrumcnt  etait  iii. 

d'airain,    en   forme   dc   coupe,  Ti  pcu    pris  10.  ilhim  mwm  .  .  .  orheni']   Some  of  thc 

comme  nos  cymbales ;    il  y  en  avait  rpron  commentators  suppose  tbat  Gahiiiius  moved 

tenait  avec  des   manches ;  d'autrcs  etaicnt  rouiid    in    his    dance,   dcscril)ing    a    circle, 

garnies  d'anneau.\  ou    de  courroies.      Les  whicli   ought  to  have  made  him  think  oii 

peinturesantiquesenoffrentsouvent."  (Cla-  Fortune's  whcel.       But    his   inotion   on   n 

rac's    Louvre,   Inde.v).      E.  G.  AL  P.   have  phine  surface  would  not  bc  hko  the  inotion 

'  crotaHa.'    Hahn  oinits  '  ac  crotala,'  follow-  of  a   whecl.     The   otlicr   intcrpretation  is 

ing  Wunder   (Var.  Lect.  p.  .\lvii),   who  ob-  thiit  he  had  a  kind  of  lioop  wliich  lieturned 

servcs  that  he   docs  not   know  what   MSS.  round.     Abranii  (luotes  a  jiassagc  of  ,\rno- 

contain  bofh  '  cymbala '  aiid   '  crotala,'  and  bius,  Advcrsns  Gcntcs,  2.    /:$ :  "  Ut  incom- 

he    conjcctures    that     'crotahi,'    which    is  ))ositos    corporum    dissolvcretur    in    motus, 

supjiosed   oftcn    not    to    (hlfer    in   meaning  saltitarct  ct  cantaret,  orbcs  saltatorios  ver- 

froin 'cyuil)aia,'iiasbccn  wri(tcnabovc'cyin-  tcrct  ct  ad   ultiniuin  clunibus  et  coxcndici- 

bala  '  in  somc  MSS.,  aiid  has  cxiiclicd  tlie  bus  sublcvatis  luniborum   crispitudiiic   tluc- 

genuinc  word.     llc  obscrvcs  Ihat  '  cantu  ct  tuarct."     Abrami   tliinks    that  the   '  orbcs 

cymbalis  '  occurs  in  c.  10.  saltatorios  verteret '  of  .fVrnobius  have  thc 
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timescebat.  Hic  autem  non  tam  concinnus  helluo,  nec  tam 
musicus,  jacebat  in  suo  Graecorum  foetore  atque  vino.  Quod 
quidem  istius  in  illis  rei  publicae  luctibus  quasi  aliquod  Lapi- 
tharum  aut  Centaurorum  convivium  ferebatur ;  in  quo  nemo  potest 
dicere,  utrum  iste  plus  biberit  [aut]  vomuerit  an  effuderit.  Tune 
etiam  mentionem  facies  consulatus  tui,  aut  te  fuisse  Romae  con- 
sulem  dicere  audebis  1  Quid,  tu  in  lictoribus,  in  toga  [et]  prae- 
texta  esse  consulatum  putas  ?  quae  ornamenta  etiam  in  Sex. 
Ciodio  te  consule  esse  voluisti.  Hujus  tu  Olodiani  canis  insignibus 
consulatum  declarari  putas  ?  Animo  consulem  esse  oportet,  con- 
silio,  fide,  gravitate,  vigilantia,  cura,  toto  denique  munere  consulatus 
omni  officio  tuendo,  maximeque,  id  quod  vis  nominis  ipsa  prae- 
scribit,  rei  publicae  consulendo.  An  ego  consulem  esse  putem  qui 
senatum  esse  in  re  pubHca  non  putavit  ?  et  sine  eo  consiho  con- 
sulem  numerem,  sine  quo  Romae  ne  reges  quidem  esse  potuerunt  ? 
Etenim  illa  jam  omitto  :  quum  servorum  dilectus  haberetur  in 
foro,  arma  in  temphnn  Castoris  luce  et  palam  comportarentur,  id 
autem  templum,  sublato  aditu,  revulsis  gradibus,  a  conjuratorum 
reliquiis  atque  a  CatiUnae  praevaricatore  quondam,  tum  ultore, 
arrais  teneretur ;  quum  equites  Romani  relegareutur,  viri  boni 
lapidibus  e  foro  pellerentur,  senatui  non  sohnn  juvare  rem  publi- 


same  meaning  as  Cicero's  expression,  and 
refer  merely  to  the  motion  of  the  body. 
He  quotes  Homer's  description  of  the  dance 
represented  on  Achilles'  shield,  where  the 
movement  of  the  dance  is  compared  to  the 
motion  of  a  potter's  vrheel ;  and  what  does 
he  not  quote  ?  He  has  missed  a  fragment 
of  Simonides  (Plutarch,  Symp.  ix.  15,  2) 
thus  arranged  by  Bergk  : 

'AnkXcKTTOv  'imzov  fi  Kvva 

'AfiVKXaiav  aywviij) 

iXiXiZofifvog  TToSi  /iijufo  KafiTTvXoi'  ^iXoQ 

ilWKIxll'. 

Klotz  thinks  that  it  is  necessary  to  suppose 
that  Gabinius  is  represented  with  some  cir- 
cular  thing  in  his  hand  in  order  that  the 
comparison  vrith  Fortune's  wheel  may  be 
just;  and  he  thinks  that  the  other  meaning 
can  hardly  be  reconciled  with  the  words. 
He  also  thinks  that  the  passage  does  not 
deserve  the  censure  which  Aper  passes  on 
it  (Tacit.  Dial.  de  Orat.  c.  23):  "  Nolo 
inridere  rofam  fortunae  et  jus  Verrimtm, 
et  illud  tertio  quoque  sensu  in  omnibus 
orationibus  pro  sententia  positum,  esse  ri- 
deatur." 

Quod  quidem  istius']   '  This  behaviour  on 
his  part.'     The  word  '  aut '  between  '  Cen- 


taurorum '  and  '  Lapitharum '  makes  a 
difficulty.  It  should  be  '  et '  or  '  atque  '  if 
Cicero  is  alluding  to  the  fight  of  the  Cen- 
taurs  and  the  Lapithae ;  but  he  plainly 
means  a  feast  where  the  guests  are  Cen- 
taurs  or  Lapithae.  — '  [  aut  ]  vomuerit:' 
E.  F.  Halm  has  '  an  vomuerit,'  but  be- 
tween  [     ]. 

toga  [c<]  praetexta']  C.  Halm  omits  'toga 
et.' — '  Sex.  Clodio  :'  he  had  a  '  praetexta  ' 
on  the  day  of  the  Ludi  Compitalicii ;  and 
lictors  too,  as  it  seems.  (See  c.  4,  note.) 
— '  Hujus  tu  Clodiani  canis :'  Lambinus 
wrote  '  His  tu,  Clodiane  canis,'  &c.  which 
Halm  has  foUowed.  '  Hujus  tu,'  &c.  means 
'  Do  you  think  that  a  consulship  is  shown 
to  be  a  consulship  by  the  insignia  of  this 
hound  of  Clodius  .''  E.  F.  G.  have  '  Clo- 
diani ;'  S.  has  '  Clodiane.' — '  sine  eo  con- 
silio  :'  '  without  that  body,'  the  senate, 
which  existed  in  the  kingly  period. 

Catilinae praevaricatore'\  P.  Clodius  who 
prosecuted  Catilina  for  Repetundae,  and  was 
charged  with  having  colluded  to  procure  his 
acquittal. 

equites  Romani']  Gabinius  relegated  L. 
Aelius  Lamia  a  Roman  eques  (c.  27).  See 
Pro  Sestio,  c.  12,  and  the  note. 
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cara,  sed  ne  lugere  quidem  liceret ;  quum  civis  is,  quem  hic  ordo 
assentiente  Italia  cunctisque  gentibus  conservatorem  patriae  judi- 
carat,  nullo  judicio,  nulla  lege,  nuUo  more,  servitio  atque  armis 
pelleretur,  non  dicam  auxilio  vesti*o,  quod  vere  licet  dicere,  sed 
certe  silentio  ;  tum  Romae  fuisse  consules  quisquam  existimabit  l 
Qui  latrones  igitur,  si  quidem  vos  consules  '  qui  praedones,  qui 
hostes,  qui  proditores,  qui  tyranni  nominabuntur  ?  XI.  Magnum 
nomen  est,  magna  species,  magna  dignitas,  magna  majestas  con- 
suHs :  non  capiunt  angustiae  pectoris  tui,  non  recipit  levitas  ista, 
non  egestas  anirai,  non  infirmitas  ingenii  sustinet,  non  insolentia 
rerum  secundarum  tantam  personam,  tam  gravem,  tam  severam. 
Seplasia  me  hercule.  ut  dici  audiebam,  te,  ut  primum  aspexit,  Cam- 
panum  consulem  repudiavit.  Audierat  Decios  Magios,  et  de 
Taurea  illo  Yibellio  aliquid  acceperat ;  in  quibus  si  moderatio  illa, 
quae  in  nostris  solet  esse  consuHbus,  non  fuit,  at  fuit  pompa,  fuit 
species,  fuit  incessus  saltem  Seplasia  dignus  et  Capua.  Gabinium 
denique  si  vidissent  duumvirum  vestri  illi  unguentarii,  citius  agno- 
vissent.  Erant  ilh  compti  capilli,  et  madentes  cincinnorum  fim- 
briae  et  fluentes  cerussataeque  buccae,  dignae  Capua,  sed  illa 
vetere.  Nam  haec  quidem,  quae  nunc  est,  splendidissimoruni 
hominum,  fortissimorum  virorum,  optimorum  civium  mihique 
amicissimorum  multitudine  redundat ;  quoi*um  Capuae  te  praetex- 
tatum  nemo  aspexit  qui  non  gemeret  desiderio  mei,  cujus  consilio 
quum  universam  rem  publicam,  tum  illam  ipsam  urbem  raeminerant 
esse   servatam.     Me    inaurata    statua    donarant ;    me    patronum 

11.  tantam  personani]  '  so  great  a  cha-  '  Decios,  Magios  ;' but  Livy  (xxiii.  7)  writes  : 

racter/  as  tlie   character  and    office  of    a  "  Decius  Magius,  vir  cui "  &c. 

consul.  compti    capilli]     See  c.  8. — '  cerussatae- 

Seplasia']    "  Dictum    est   in    dissuasione  que  :' cd.  Juntina.   \ld\m  s&ys  " pulsataequc 

legis  Agrariae  apud  populum  plateam  essc  codd.  ut  videtur  omnes  et  edd.  vett." 

Capuae,  quae  Se()lasia  appellatur,    in    qua  illa   vetere]  Old    Capua,     the   luxurious 

unguentarii  negotiari  sint  soliti"  (.\sconius).  city.     '  Nam    haec    quideni  '    is    the   new 

See  Pro  Sestio,  c.  8;  De  Leg.  Agrar.  ii.  c.  Capua,  C.  Caesar's  coloiiia,  b.c.  5t)  ,Quuiu 

34.  — '  Campanum  consulem  :'    Piso  was  one  Senatui,    c.    11,   note).      Phny  (xiii.    c.    4, 

of  the    Duumviri     in    the    new    colony    of  quoted  by  .\brami)   says,  tbat   (.'apua    was 

Capua  (Pro  Sestio,  c.   8,  and  the  note). —  famed  for  its  'unguenla.'     Oil  of  roses  was 

'  Vibelho  :'     "  Vibelho    G:    m    bello     E:  made  in    Campania  :   "Terrarum    omnium 

uibullio    M  :    lubellio :     F.  S.        Vibellius  Aegyptus  accommodatissima  unguentis  :  ab 

habct  Cod.    Puteanus    Liv.   xxiii.  8  et   4fi,  ea  Campania  est  coj^ia  rosae." 

xxvi.  15,  Nazarianus  in  Pcriocbis   Livii  Ub.  inaurata  statua']  Statue  making  bcramea 

12,  inhellus  Bernensis  Valerii  Maximi  iii.  2.  common  fashioii.  (Plin.  xxxiv.  4.  (!.)Tlie  Ro- 

Ext.  1.    Cf.  impr.  Inscr.  Neap.  ed.  Momm-  mans  took  it  fromtheGreeks.and  we  have  the 

sen  n.  3428,  uhi  est  nomen  in  titulo  Cam-  absurd  iiractice  of  setting  up  thinsis  which 

pano    et    n.    855.      Etiam    supra    De  Lege  look  more  like  a  negro  than  any  thing  elso. 

Agraria  ii.  c.  34  rj4f///osscribendum  erat "  Cicero's  was  gilded,  which   is  an  iinprove- 

(Halm).     Compare  De  Lege  Agraria  ii.  34  :  ment,  if  the  statue  is  worth  looking  at.      If 

"  Blossios  mihi  videbar  illos  videreac  Jubel-  it  is  not,  the  dirtier  and  blacker  the  bcttir 

lios ;"  and  the  note.     Some  editions  have  it  is.     People  get  accustoraed  not  to  look 
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imum  asclverant ;  a  me  se  habere  vitam,  fortunas,  liberos  arbitra- 
bantur  ;  mo  ct  praescntem  contra  latrocinium  tuum  suis  decretis 
legatisque  defenderant,  et  absentem  principe  Cn.  Porapeio  referente 
et  de  corpore  rei  publicae  tuorum  scelerum  tela  revellente  revo- 
carant.  An  tum  eras  consul,  quum  in  Palatio  mea  domus  arde- 
bat,  non  casu  aliquo,  sed  ignibus  injectis  instigante  te  ?  Ecquod 
in  hac  urbe  majus  imiquam  incendiura  fuit  cui  non  consul  sub- 
venerit  ?  At  tu  illo  ipso  tempore  apud  socrum  tuam  prope  a  meis 
aedlbus,  cujus  doraum  ad  meam  exhauriendam  patefeceras,  sede- 
bas,  non  exstinctor,  sed  auctor  incendli,  et  ardentes  faces  furiis 
Clodianis  paene  ipse  consul  ministrabas.  XII.  An  vero  reliquo 
tempore  consulem  te  qulsquam  duxlt,  quisquam  tibi  paruit,  quis- 
quam  in  curiam  venienti  assurrexit,  quisquam  consulenti  respon- 
dendum  putavit,  numerandus  est  ille  annus  denique  in  re  publica, 
quum  obmutuisset  senatus,  judicia  contlcuissent,  maererent  boni, 
vls  latrocinii  vestri  tota  urbe  volitaret  neque  civis  unus  ex  civitate, 
sed  ipsa  civitas  tuo  et  Gabinii  sceleri  furorique  cessisset  ? 

Ac  ne  tum  quldem  emersisti,  lutulente  Caesonine,  ex  miserrlmis 
naturae  tuae  sordibus,  quum  experrecta  tandem  virtus  clarlssimi 
viri  celerlter  et  verum  amicum  et  optime  meritum  civem  et  suum 
prlstinum  morem  requisivit :  neque  est  ille  vir  passus  in  ea  re  pub- 
lica  quam  Ipse  decorarat  atque  auxerat  diutius  vestrorum  scelerum 
pestem  morarl ;  quum  tamen  ille,  qualiscumque  est,  qui  est  ab  uno 
te  improbitate  vlctus,  Gabinlus,  collegit  ipse  se  vix,  sed  collegit 
tamen  et   contra  suum    Clodium,    primum   slmulate,    deinde   non 


at   it.     Abrami  quotes  Horace    (Carm.  iii.  '  socrus,'    whose   name,    says   Asconius,    I 

24) :  have  not  been  able   to  find  out.     Compare 

"  Si  quaeret  pater  urbium  Q""*^  Senatui,  c.  7  :  "  bona  ad  vicinum  con- 

Subscribi  statuis."  sulem  de  Palat.o  .  .  deferebantur  ;'   and  the 

absurd    passage   in    the    De  Domo,  c.  24 : 

Statues  were  erected  to  the  Patroni  of  co-  "  columnae  marmoreae  ex  aedibus  meis  in- 

loniae.  spectante  populo  Romano  ad  socrum  con- 

An  tnm  eras]  The  old  reading  was  '  An  sulis  portabantur  "  (Vol.  iii.). 

tu  eras.'      Wunder   (Var.    Lect.  Ivi)     says  12.  clarissimi  viri']    His  friend  Cn.  Pom- 

that   '  tu  '  should  be  changed  into   '  tum,'  peius,  who  being  roused  at  last  by  the  at- 

even  without  the  authority  of  t.he  MSS.,  for  tacks  of  Clodius  on  himself,  helped  to  re- 

"  Cicero  does  not  mean  that  any  other  man  call  Cicero,  whose  tongue  was  useful.    Com- 

was  consul  at  this  time  when  his  house  was  pare  Pro  Sestio,  c.  31,  "  Hic  aliquando  .  .  . 

burnt,  but  he  says  that  Piso  did  not  dis-  Cn.  Pompeius ;"  and  the  passage  in  tlie  De 

charge  a  consul's  duty."     But  '  tu  '  could  Domo,  c.  10,  "  Sed  excitatus  aliquando  Ca. 

certainly  mean  this  :   '  Were  you  a  consul .' '  Pompeii,"  &c. 

However,  all  Halm's  MSS.  have  '  tum.'  Gabinius,  collegit  ipse']   Gabinius   broke 

Palatio']   After  Cicero  left  the   city,  his  his   bargain  with   Clodius,  and   joined    liis 

property  was    made  public  by   P.  Clodius  ;  patron    Pompeius :    "  postea    fregit  foedus 

and  his  house  at  Rome  was  plundered  and  Gabinius ;  Piso  tamen  in  fide  mansit "  (De 

burnt.     The  things  were  carried  off  from  Domo,  c.  26). — '  in  ejusmodi  pari :'  '  in  the 

Cicero's  house  to  the  house  of  the  consurs  case  of  such  a  couple  of  gladiators.' 


CAP.  11—13.  175 

libenter,  ad  extremum  tamen  pro  Cn.  Pompeio  vere  vehementerque 
pugnavit.  Quo  quidem  in  spectaeulo  mira  populi  Romani  aequitas 
erat.  Uter  eorum  perisset,  taraquam  lar.ista,  in  ejusmodi  pari 
lucrura  fieri  putabat,  immortalem  vero  quaestum,  si  uterque  ceci- 
disset.  Sed  ille  tamen  agebat  aliquid :  tuebatur  auctoritatem 
summi  viri.  Erat  ipse  sceleratus,  erat  gladiator  ;  cum  scelerato 
tamen  et  cum  pari  gladiatore  pugnabat.  Tu,  scilicet  homo  re- 
ligiosus  et  sanctus,  foedus,  quod  meo  sanguine  in  pactione  pro- 
vinciarum  iceras,  frangere  noluisti.  Caverat  enini  sibi  ille  sororius 
adulter,  ut,  si  tibi  provinciam,  si  exercitum,  si  pecuniam  ereptam 
ex  rei  publicae  visceribus  dedisset,  omnium  suorum  scelerum 
socium  te  adjutoremque  praeberes.  Itaque  in  illo  turaultu  fracti 
fasces,  ictus  ipse,  quotidie  tela,  lapides,  fugae ;  deprehensus  denique 
cum  ferro  ad  senatum  is  quem  ad  Cn.  Pompeiura  interimendum 
collocatum  fuisse  constabat.  XIII.  Ecquis  audivit  non  modo 
actionem  aliquam  aut  relationem,  sed  vocem  omnino  aut  querelam 
tuam  ?  Consulem  tum  te  fuisse  putas,  cujus  in  imperio,  qui  rem 
publicam,  senatus  auctoritatem  servarat,  idemque  in  Italia,  qui 
omnes  omnium  gentium  partes  tribus  triumphis  devinxerat,  is  se  in 
publico  tuto  statuit  esse  non  posse  ?  An  tum  eratis  consules, 
quura,  quacumque  de  re  verbum  facere  coepcratis  aut  referre  ad 
senatum,  cunctus  ordo  reclamabat,  ostendebatque  nihil  esse  vos 
acturos,  nisi  prius  de  me  rettulissetis  ?  quum  vos,  quamquam  foe- 
dere  obstricti  tenebamini,  taraen  cupere  vos  diceretis,  sed  leo-e 
impediri?  Quae  Icx  privatis  hominibus  esse  lex  non  videbatur, 
inusta  per  servos,  incisa  per  vim,  iniposita  per  latrocinium,  sublatQ 

tamqtiam    lamstal     The    Populus    Ro-  Lambiuus  proposed  '  itemque  in  Italia.'     A 

manus   are   compared    to  thc    '  lanista  '  or  friend  of  Ursini  proposed  to  chancje  '  idem- 

training  master  of  thc  gladiators.     It  is  casy  que '    into    '  is   se.'      Gulielmius  proposed 

to  understand  why  the  pcople  did  not  care  '  tidcni<|ue  in  Italia:'  ^Mommsen,  '  idcm  sc 

whether    Clodius  or    Gabinius    pcrislicd   in  in   ItaHa ;'   the   best  of  all.       Hahn   writcs 

tbe  fight ;  nor  woukl  a  '  lanista  '  carc  which  '  rcm  publicam  scnatus  auctoritatc,'  without 

of  his  mcndied,  if  hc  lost  nothing  by  it.     If  giving  any  variations.     Tbc  first  part  of  tlie 

he  had  a  coirjile  of  troublcsome   fcUows  in  sentence,    '  qui    rcm    pubUcam  .  .  .  Italia,' 

his  company,  bc  would  be  glad  to  get  rid  of  rcfcrs  to  Cicero  :  the  thrcc  trium])lis  point 

either,  and  of  both.  to   Pompeius,  who  was   at   this    turbulcnt 

m  pactione  provinciarum']   "  Pro  glos.se-  time  afraid  to  leave  his  housc.    (Pro  Sestio 

mate  habet  Bakc  iv.  p.  302  "  (Ilalm).  Pcr-  c,  32.) 

haps  Bakc  is  right.— '  sororius  adulter  ;'   P.         aiit  referre  ad  senatum]   Wundcr  thinks 

Clodius.— 'fracti  fasces  .  .  .  lapides  :'  com-  thcso  words  arc  a  glosscma,  and  mcrcly  tho 

pare   I)c  Domo,  c.  25.     The  '  fasccs  '  are  explanation   of  tbe  words  '  verbum  facerc ' 

thc  '  fasccs  '  of  Gabiiiius. — '  dcprcbcnsus  :'  (Variac     Lectioncs,    &c.    p.  liii). 'lcgc:' 

thc  slavc  of  Clodius,  wlio  was  said   to  bave  tho  Lcx  Clodia  against  Ciccro  (Pro  Scstio, 

been  dircctcd  to  kill   Pompcius  (Pro  Sestio,  c.  32),  whcrc  he  says,  "  qui,  quum  in  senatu 

c.  32).  privali,"  &c. 

13.    Ecquifi']       Ilalm  :    '  Et  quis  '   C. —  inusta  per  servos]     'A   lcx  fixcd   iu   by 

'tum:'    '  tuno,'    Wunder,    Halm.  — '  idcm-  branding;'    but    brandcd    on    whnt .'       IIc 

que   in   Italia.'     Thcso  words  aro  corrupt.  leaves  us  to  complcto  his  extravagaut  mcta- 


176  ORAT.  IN  L.  CALPURNIUM  PISONEM 

senatu,  pulsis  e  foro  bonis  omnibus,  capta  re  publica,  contra  omnes 
leges  nullo  scripta  more,  hanc  qui  se  metuere  dicerent,  hos  con- 
sules,  non  dicam  animi  hominum,  sed  fasti  ulli  ferre  possunt  ?  Nani 
si  illam  legem  non  putabatis,  quae  erat  contra  omnes  leges  indem- 
nati  civis  atque  integri  capitis  bonorumque  tribunicia  proscriptio, 
hac  tamen  obstricti  pactione  tenebamini,  quis  vos  non  modo  con- 
sules,  sed  liberos  fuisse  putet,  quorum  mens  fuerit  oppi-essa  prae- 
mio,  lingua  adstricta  mercede  ?  Sin  illam  vos  soli  legem  puta- 
batis,  quisquam  vos  consules  tunc  fuisse  aut  nunc  esse  consulares 
putet,  qui  ejus  civitatis,  in  qua  in  principum  numero  vultis  esse, 
non  leges,  non  instituta,  non  mores,  non  jura  noritis  ?  An  quum 
proficiscebamini  paludati  in  provincias  vel  emptas  vel  ereptas,  con- 
sules  vos  quisquam  putavit?  Itaque,  credo,  si  minus  frequentia 
sua  vestrum  egressum  ornando  atque  celebrando,  at  ominibus  sal- 
tem  bonis  ut  consules,  non  tristissimis  ut  hostes  aut  proditores 
prosequebantur. 

XIV.  Tune  etiam,  immanissimum  ac  foedissimum  monstrum, 
ausus  es  raeum  discessum  illum,  testem  sceleris  et  crudelitatis  tuae, 
maledicti  et  contumeliae  loco  ponere  ?  Quo  quidem  tempore  cepi, 
patres  conscripti,  fructum  immortalem  vestri  in  me  et  amoris  et 
judicii,  qui  non  admurmuratione,  sed  voce  et  clamore,  abjecti 
hominis  et  semivivi  furorem  petulantiamque  fregistis.  Tu  luctum 
senatus,  tu  desiderium  equestris  ordinis,  tu  squalorem  Italiae,  tu 
curiae  taciturnitatem  annuam,  tu  silentium  perpetuum  judiciorum 
ac  fori,  tu  cetera  illa  in  maledicti  loco  pones,  quae  meus  discessus 
rei  publicae  vulnei'a  inflixit  ?  Qui  si  calamitosissimus  fuisset, 
tamen  misericordia  dignior  quam  contumelia  et  cum  gloria  potius 
esse  conjunctus  quam  cum  probro  putaretur,  atque  ille  dolor  meus 
dumtaxat,  vestrum  quidem  scelus  ac    dedecus  haberetur.     Quum 

phor.     Abrami  says,  "  quasi  ferro  candenti  c.  T :  "ac  tamen  hac  una  plaga,"  which  is 

in  rei  pubHcae  fronte  ad  perpetuam  igno-  Wunder^s  correction,  the  common  reading 

miniam   impressa."     Cicero   then   gives  us  being   '  hac    tamen    una    plaga.'      But   the 

another  expression  moreappropriate, 'incisa  MSS.    readings    in    that    passage    clearly 

per  vim,'  cut  on  the  bronze  ('  legum  aera,'  show  that  '  ac  tamen  hac  una  '  is  the  true 

In  Cat.  iii.  c.  8,  Vol.  iii.).  reading  there. 

/lac  tamen]  C.    Halm  writes  '  ac  tamen,*  paludati]   See  Index,  Vol.  i. 

foUowing  Wunder.      '  Hac '   and   '  ac  '   are  aut  proditores']  '  aut '  C.     '  ac  '  Halm  ; 

often  confounded.     Wunder  says  that  be-  '  ut '  Nipperdei. 

sides  the  word  of  opposition  (tamen),  the  14.    maledicti]     '  in    maledicti  '     Halm. 

word  of  connexion  (ac)   is  also  wanted.     I  '  in  '  om.  C.      Halm  thinks  that  the  prepo- 

think  the  word  of  connexion,  though  there  sition  is  wanted.     It  occurs  shortly  after. 

is  a  connexion,  spoils  the  sentence,  and  that  a^muatn']   '  during  a  whole  ycar,'  the  con- 

'  hac  tamen '  is  right.      Wunder  shows  that  sulship  of  Piso  and   Gabinius.      The   con- 

'ac  tamen'  may   be    said   as'well   as   '  et  tinued  silence  of  the  courts  is  spoken  of  in 

tamen  ;'  and  that  must  be  admitted.     He  the  oration  In  Vatin.  c.  3. 
refers  to  the  passage  in  the  De  Prov.  Cons. 
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vero— forsitan  hoc,  quod  dicturus  sum,  mirabile  auditu  esse 
videatur,  sed  certe  id  dicam  quod  sentio — quum  tantis  a  vobis, 
patres  conscripti,  beneficiis  affectus  sim,  tantisque  honoribus,  non 
modo  illam  calamitatem  esse  non  duco,  sed,  si  quid  mihi  potest  a  re 
pubhca  esse  sejunctum,  quod  vix  potest,  privatim  ad  meum  nomen 
augendum,  optandam  duco  mihi  fuisse  illam  expetendaraque  for- 
tunam.  Atque  ut  tuum  laetissimum  diem  cum  tristissimo  meo 
conferam,  utrum  tandem  bono  viro  et  sapienti  optabilius  putas,  sic 
exire  e  patria  ut  omnes  sui  cives  sakitem,  incoluraitatem,  reditum 
precentur,  quod  mihi  accidit,  an  quod  tibi  proficiscenti  evenit,  ut 
omnes  exsecrarentur,  male  precarentur,  unam  tibi  illam  viam  et 
perpetuam  esse  vellent  ?  Mihi  me  dius  fidius  in  tanto  omnium 
mortahum  odio,  justo  praesertim  et  debito,  quaevis  fuga  quam 
ulla  provincia  esset  optatior. 

XV.  Sed  perge  porro.  Nam  si  ilhid  meum  turbulentissimum 
tempus  [profectionis]  tuo  tranquilHssimo  praestat,  quid  conferam 
rehqua  quae  in  te  dedecoris  plena  fuerunt,  in  me  dignitatis?  Me 
Kalendis  Januariis,  qui  dies  post  obitum  occasumque  vestrum  rei 
pubHcae  prinuis  ihuxit,  frequentissimus  senatus,  concursu  ItaHac, 
referente  clarissimo  atque  fortissimo  viro,  P.  Lentulo,  consentiente 
atque  una  voce  revocavit.  Me  idem  senatus  exteris  nationibus, 
me  legatis  niagistratibusque  nostris  auctoritate  sua  consularibusque 
Htteris,  non,  ut  tu  Insubcr  dicere  ausus  es,  orbatum  patria,  sed,  ut 
senatus  iUo  ipso  tempore  appeUavit,  civem  servatoremque  rei  pub- 

non  duco']  'non  dico  V.  et   E.  pr.    m.'  torius  cap.  i.  lib.  2.  Var.  lect."     Anothcr 

(Halm.)  The  common  readingis  '  non  duco.'  comes  and  tells  us  tliat  Manutius  got  this 

Furtber  on,  Bake  would  write  '  optandam  meaning  and   the  verse  of  TurpiUus  from 

dico  mihi  fuisse.'  Victorius,    and    yet    did    not    mention    his 

exsecrarentur']  I  find,  says  Abrami,  that  name.     Perha])s  he  ought  to  have  done  so. 

there  were  two  ways  of  cursing  a  man  who  If  a  commentator  would  stand  clear  of  the 

went  out  to  his  province,  one  of  a  popular  charge  of  larceny,  the  best  thing  he  can  do 

kind,  the  cursing  of  the  people  who  assem-  now-a-days,  wlien  so  muchhas  been  said  on 

bled  to  sce  the  man  go,  as  it  hajjpened  to  the  Greek  and  Roman  writcrs,  is  to  disclaiuj 

Gabinius    aiid    Pisr) ;     the    otlier    was    the  all  originahty;    and   if  any  nian   finds  any 

formal  CHrsing,  such  as  was  done  when  the  thing  that  isgood  in  his  notes,  let  the  findcr 

tribune  Ateius  cursed  Crassus  whcn  he  was  chiim  it  as  his  own,  or,  if  he  is  too  modest 

going  to  Syria  and  tlie  East  (Pro  Sestio,  c.  for  tliat,  let  liim  assign  it  to  somebody  clsc. 

33;   Plutarch,  Crassus,  c.  1«).  15.  Katendix  Jannariis]   See  Vol.iii.  p. 

viam  et  perpetuam]   Such  a  road  is  one  295  ;   and  Pro  Sestio,  c.  'S.\,  ,"14  :  "  Veniunt 

whicli  would  Imve  no  end,  and  from  wliich  Kalcndae  Januariae — cquidcm  audita  dico." 

there  would  be  no  return  ;  as  in  Turjjilius,  — 'qui  dics  :'  this  is  the  usual  form,  whcn  a 

quoted  by  Nonius  :  date  is  rcfcrrcd  to.    Tiie  rclative  agrees  with 

,,T^       ,  .  ..  •  .  ,  the  followinir  noun  '  dies.'  The  cxami)K's  aro 

"  Egrcderc  atriue  utmam  istuc  perpctuum     .,.  ..  u    .  •  i      •  .  •  <-.:♦ 

°.,.  -^  J-i  •  ,,  '      '  nunierous :    "  Postrulie  u»   scnatu,  uui  fuit 

itmcr  sit  tibi.  r       x-         c     .      i  .   •  *•  : 

dies   Isoii.   Scptembr.   scnatui    gratias    egi- 

(Manutius.)       Abrami    approves    of    this  mus"  (Ad  Att.  iv.  1). — '  consenticntc  po- 

e.xplanation,  and  a(Uls,  "  quod  cliam  refert  pulo  Komanoatque'  &c.  C. 

et  multis  suo  morc  verbis  e.xplicat  P.  Vic- 
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Hcae,  commendavit.  Ad  meam  unius  salutem  senatus  auxilium 
omnium  civium  cuncta  ex  Italia,  qui  rem  publicara  salvam  esse 
vellent,  consulis  voce  et  litteris  implorandum  putavit.  Mei  capitis 
conservandi  caussa  Romam  uno  tempore  quasi  signo  dato  Italia 
tota  convenit.  De  mea  salute  P.  Lentuli,  praestantissimi  viri 
atque  optimi  consulis,  Cn.  Pompeii,  clarissimi  atque  invictissimi  civis, 
ceterorumque  principum  civitatis  celeberrimae  et  gratissimae  con- 
tiones  fuerunt.  De  me  senatus  ita  decrevit  Cn.  Pompeio  auctore 
et  ejus  sententiae  principe,  ut,  si  quis  impedisset  reditum  meum, 
in  hostium  numero  putaretur ;  iisque  verbis  ea  de  me  senatus  auc- 
toritas  declarata  est,  ut  nemini  sit  triumphus  honorificentius  quam 
mihi  sahis  restitutioque  perscripta.  De  me  quum  omnes  magis- 
tratus  promulgassent  praeter  unum  praetorem,  a  quo  non  fuit 
postulandum,  fratrem  inimici  mei,  praeterque  duos  de  lapide 
emptos  tribunos  [plebis],  legem  comitiis  centuriatis  tulit  P.  Lentulus 
consul  de  collegae  Q.  Metelli  sententia ;  quem  mecum  eadem  res 
publica,  quae  in  tribunatu  ejus  disjunxerat,  in  consulatu  virtute 
optimi  ac  justissimi  viri  sapientiaque  conjunxit.  Quae  lex  quem- 
admodum  accepta  sit,  quid  me  attinet  dicere  ?  Ex  vobis  audio 
nemini  civi  ullam  quo  minus  adesset  satis  justam  excusationem 
esse  visam  ;  nullis  comitiis  umquam  neque  multitudinem  hominum 
tantam  neque  splendidiorem  fuisse  :  hoc  certe  video,  quod  indicant 
tabulae  publicae,  vos  rogatores,  vos  diribitores,  vos  custodes  fuisse 
tabularum ;  et,  quod  in  honoribus  vestrorum  propinquorura  non 
facitis  vel  aetatis  excusatione  vel  honoris,  id  in  salute  mea  nullo 
rogante  vos  vestra  sponte  fecistis. 

in  hostium  numero']    In  Cat.  iii.  c.  10.  C2. — '  tabulae  publicae:'  the  'acta  diurna,' 

As  to  the  story,  compare  Quum  Senatui,  c.  as  Abrami  says,  which  were  estabHshed  by 

iO,  &c. — 'unum  praetorem  :'  Appius  Clau-  C.  Caesar  in  his  consulship,  b.c.  59  :  "  Inito 

dius,  Publius' brother. — '  de  lapide  emptos  :'  honore  primus    omnium    instituit    ut    tam 

'  bought  from  the  stone,'  bought  like  slaves,  senatus    quam    populi  diurna  acta  confice- 

who  were  mounted  upon  a  stone,  when  they  rentur   et    pubHcarentur."       (Sueton.   Jul. 

were  sold,  or  on  any  thing  else  from  which  c.  20.) 

they  could  be  seen  ;  as  a  man  now-a-days  is         splendidiorem']    "  Splendorem  S.  pr.  m. 

sometimes  mounted  on  the  end  of  a  barrel  et   2    Oxx.    ut    conjecerat    Faernus    prob. 

to  be  sold  in   the  United   States.      Cato,  Wunder  p.  Ix."  (Halm.)    Klotz  entreats  the 

quoted  by  Appuleius  ( Apolog.  de  Magia,  T.  reader  to  compare  the  passage  in  the  Quum 

ii.   p.    431,     ed.     Oudendorp,     quoted     by  Senatui,  c.  11,  "quando  illa  dignitate,"  &c., 

Mayer),    says  :    "jussisse    duos    pueros   in  "since  he  will  thus  be  most  easiiy  convinced 

foro  de  mensa  emi."     '  Mensa'  is  explained  that  the  true  reading  here  is  '  splendorem.'  " 

to  be   the   'catasta'   or   '  lapis,'  on  which  Let  the  reader  make  the  experiment. 
slaves    for   sale  were    mounted.      The   two  diribitores']    "  V.   distributores,   C.     Ad 

tribunes,    two    out    of    ten    who    opposed  voc.  in  V.  manu  antiqua  hoc  scholion  ad- 

Cicero's  recall,  were  Sex.  Atilius   Serranus  scriptum    est :    '  descriptores,  divisores  ta- 

and  Q.  Numerius  (Pro  Sestio,  c.  33,  and  bularum    et    numeratores    suffragioruni  '  " 

the  notes,  and  c.  40).  (Halm). — 'tabularum:'  V.  C;  'tabellarum,' 

Q.  Metelli]  Nepos.     See  Pro  Sestio,  c.  Codd.  Lallemandi,  Halm. 
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XVI.  Oonfer  nunc,  Epicure  noster,  ex  hara  producte,  non  ex 
schola,  confer,  si  audes,  absentiam  tuam  cum  raea.  Obtinuisti 
provinciam  consularem  finibus  iis  quos  lex  cupiditatis  tuae,  non 
quos  lex  generi  tui  pepigerat.  Nam  lege  Caesaris  justissima  atque 
optima  populi  liberi  plane  et  vere  [erant]  Kberi ;  lege  autem  ea,  quam 
nemo  legeni  praeter  te  et  collegam  tuum  putavit,  omnis  erat  tibi 
Achaia,  Thessalia,  Athenae,  cuncta  Graecia  addicta.  Habebas 
exercitum  tantum,  quantum  tibi  non  senatus  aut  populus  Romanus 
dederat,  sed  quantum  tua  libido  conscripserat ;  aerarium  exhau- 
seras.  Quas  res  gessisti  [in]  imperio,  exercitu,  provincia  consulari  ? 
Quas  res  gesserit,  quaero,  qui,  ut  venit,  statim — nondum  com- 
memoro  rapinas,  non  exactas  pecunias,  non  captas,  non  im- 
peratas,  non  neces  sociorum,  non  caedes  hospitum,  non  perfidiam, 
non  immanitatem,  non  scelera  praedico  :  mox,  si  videbitur,  ut  cum 
fure,  ut  cum  sacrilego,  ut  cum  sicario  disputabo ;  nunc  meam 
spohatam  fortunam  conferam  cum  florente  fortuna  imperatoris — 
quis  umquam  provinciam  cum  exercitu  obtinuit,  qui  nullas  ad 
senatum  htteras  miserit  ?  tantam  vero  provinciam  cura  tanto 
cxercitu,  Macedoniam  praesertim,  quae  tantis  barbarorum  gentibus 
attingitur,  ut  semper  Macedonicis  imperatoribus  iidem  fines  pro- 
vinciae  fuerint  qui  gladiorum  atqtie  pilorum  ;  ex  qua  ahquot  prae- 
torio  iraperio,  consulari  quidem  nemo  rediit,  qui  incolumis  fuerit, 
qui  non  triumpharit.  Est  hoc  novum  :  multo  illud  magis.  Ap- 
pellatus  est  hic  vulturius  illius  provinciae,  si  diis  placet,  iraperator. 

XVII.  Ne  tuni  quidem,  PauIIe  noster,  tabellas  cum  laurea 
Komam  mittere  audebas?  Misi,  inquit.  Quis  umquam  recitavit? 
quis  ut  recitarentur  postulavit?  Nihil  enim  mea  jam  refert,  utrum 
tu  conscientia  oppressus  scelerum  tuorum  nihil  uniquara  ausus  sis 
.scribere  ad  eum  ordinem,  queni  despexeras,  quem  afflixeras,  quem 
deleveras,  an  amici  tui  tabellas  abdiderint  iidemque  silentio  suo 
temeritatem    atque  audaciam    tuam    condemnarint.     Atque   haud 

IC.  ex  hara]  Imperatum. 

"  Me  pinguem  et  uitidum  bcne  curata  cute    •    Macedonicis    imperatoribus^     Compare 
yj^pj,  De  Prov.  (  ons.  c.   7- — '  fiui  non  :    'quin, 

Quum  ridere  voles  Epicuri  do  grcgo  por-     ""•'"•     ^^"    *''<'    words  '  qui    nou    trium- 
gy^"  pharit,   Mauutiusobserves,  "  excepto  tameu 

Horace,  Ep.  i.  4,  v.  15.     ^-  T«>'q"'»t«-" 

17-  Paulle  noster']  Ile  calls  him  cou- 
lex  generi']  Caesar's  Lex  de  Proviuciis.  temptuously  Pauilus.  Aemilius  Paulhis  was 
Ree  De  Prov.  Cons.  c.  4. — '  tua  lil)ido  ;'  Do  the  c()n(|ueror  of  Perses,  fhe  last  kiiig  of 
Prov.  Cous.  c.  ;i. — '  statim  :' ufter  tliis  woril  Macedonia.  Piso  did  not  darc  to  scuJ 
llalm  supposes  tliat  tliere  ia  a  lacuna ;  at  '  litterae  laureatae,'  despatches  which  au- 
Icast  he  leavos  ono  in  i)is  book.  nouuced  a  victory.     As  to  '  laurea,'  sce  De 

imperataii']  See  Index,  Vol.  i.  Imperare,     Prov.  Cons.  c.  12. 
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scio  an  malim  te  A'icleri  nullo  pudore  fuisse  in  litteris  mittendis,  an 
amicos  tuos  plus  habuisse  pudoris  et  consilii,  quam  aut  te  videri 
pudentiorem  fuisse  quam  soles,  aut  tuum  factum  non  esse  condem- 
natum  judicio  amicorum.  Quod  si  non  tuis  nefariis  in  hunc  or- 
dinem  contumeHis  in  perpetuum  tibi  curiam  praeclusisses,  quid 
tandem  erat  actum  aut  gestum  in  illa  provincia,  de  quo  ad  senatum 
cum  gratulatione  aliqua  scribi  abs  te  oporteret  ?  Vexatio  Mace- 
doniae  ?  an  oppidorum  turpis  amissio  ?  an  sociorum  direptio  ?  an 
agrorum  depopulatio  ?  an  munitio  Thessalonicae  ?  an  obsessio  mili- 
taris  Tiae?  an  exercitus  nostri  interitus  ferro,  fame,  frigore,  pes- 
tilentia?  Tu  vero  qui  ad  senatum  nihil  scripseris,  ut  in  urbe 
nequior  inventus  es  quam  Gabinius,  sic  in  provincia  paullo  tamen 
quam  ille  demissior.  Nam  ille  gurges  atque  hehio,  natus  abdomini 
suo,  non  laudi  atque  gloriae,  quum  equites  Romanos  in  provincia, 
quum  publicanos,  nobiscum  et  voluntate  et  dignitate  conjunctos, 
omnes  fortunis,  multos  fama  vitaque  privasset,  quum  egisset  aHud 
nihil  illo  exercitu  nisi  ut  urbes  depopularetur,  agros  vastaret,  ex- 
hauriret  domos,  ausus  est — quid  enim  iUe  non  audeat  ? — a  senatu 
suppHcationem  per  Htteras  postulare.  XVIIL  0  dii  immortales  ! 
tune  etiam,  atque  adeo  vos,  geminae  voragines  scopulique  rei  pub- 
licae,  vos  meam  fortunam  deprimitis,  vestram  extollitis  ?  quum  de 
me  ea  senatusconsulta  absente  facta  sint,  eae  contiones  habitae, 
is  motus  fuerit  municipiorum  et  coloniarum  omnium,  ea  decreta 
publicanorum,  ea  collegiorum,  ea  denique  generum  ordinumque 
omnium,  quae  non  modo  ego  optare  numquam  auderem,  sed  cogi- 
tare  non  possem,  vos  autem  sempiternas  foedissimae  turpitudinis 
notas  subieritis.  An  ego,  si  te  et  Gabinium  cruci  suffixos  viderem, 
majore  afficerer  laetitia  ex  corporis  vestri  laceratione  quam  afficior 
ex  famae  ?  Nullum  est  supplicium  putandum,  quo  affici  casu  aliquo 
etiam  boni  viri  fortesque  possunt.  Atque  hoc  quideiu  etiam  isti  tui 
dicunt  voluptarii  Graeci ;   quos  utinam  ita  audires,  ut  erant  audi- 

an  amicos']  Cotnpare  De  Prov.  Cons.  c.  the  ship  of  the  state  is  wrecked. — '  colle- 

6,  "  aut  amicos  habet  prudentiores."  Lam-  giorum:'  the  societies  of  various   kinds  in 

binus  wrote  '  et  amicos.'     Graevius  thought  Rome   (Pro  Sestio,   c.   14,  15),  such  as  we 

that  '  an  '  ought  to  be  erased.     If  '  an  '  is  find  in  many  English  towns. 

right,  we  must  repeat  '  malim  videri.'  voluplarii']   The  Epicureans,  he  says,  who 

Thessalonicae  .  .  militarisviae']  De  Prov.  measure  happiness  by  pleasure,  would  have 

Cons.  c.  2. — '  quum  publicanos  :'   De  Prov.  taught  him  betterif  he  had  listened  to  them. 

Cons.  c.  4. — 'illo  exercitu  :'  V.  'inillo  ex-  They  would  have  taught  him  to  seek  plea- 

ercitu  '  C. — '  audeat : '  V.     The  other  MSS.  sure  in  a  better  way  than  by  living  the  life 

have  '  auderet.'       "  Delenda  dictio  in ;  et  of  a   hog. — '  Phalaridis  :'  the  old  story  of 

post  duos  versus,  ubi  est  non  auderet,  le-  Phalaris  and  his   brazen  bull,  in  which  he 

genAnm  non  andeat"  (Faernus).  placed    men    and    lighted   a    firc  under  it. 

18.  voragiiiesl     Chasms,     holes,    which  (Verr.  ii.  4,  c.  33,  Vol.  i.)     Phalaris  aiul 

swallow  up.     He  adds  '  rocks '    on  which  bis  bull  often  supplied  Cicero  with  matter. 
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endi,  nuinquam  te  in  tot  flagitia  ingurgitasses.  Verum  audis  in 
praesepibus,  audis  in  stupris,  audis  in  cibo  et  vino.  Sed  dicunt 
isti  ipsi,  qui  raala  dolore,  bona  voluptate  definiunt,  sapientem, 
etiamsi  in  Phalaridis  tauro  inclusus  succensis  ignibus  torreatur, 
dicturum  tamen  suave  illud  esse  seque  ne  tantulum  quidem  com- 
moveri.  Tantam  virtutis  vim  esse  voluerunt,  ut  non  posset  esse 
umquam  vir  bonus  non  beatus.  Quae  est  igitur  poenal  quod 
supplicium  ?  Id  mea  sententia  quod  accidere  nemini  potest  nisi 
nocenti,  suscepta  fraus,  irapedita  et  oppressa  mens  conscientia, 
bonorum  omniura  odiura,  nota  justa  senatus,  araissio  dignitatis. 
XIX.  Nec  mihi  ille  M.  Regulus,  quem  Karthaginienses  resectis 
palpebris  ilHgatum  in  machina  vigilando  necaverunt,  supplicio 
videtur  affectus  ;  nec  C.  Marius,  quem  Italia  servata  ab  illo 
dera.ersum  in  Minturnensium  paludibus,  Africa  devicta  ab  eodem 
expulsum  et  naufragum  vidit.  Fortunae  enim  ista  tela  sunt,  non 
culpae  ;  supplicium  autem  est  poena  peccati.  Neque  vero  ego,  si 
vunquam  vobis  mala  precarer,  quod  saepe  feci, — in  quo  dii  immor- 
tales  meas  preces  audiverunt, — morbum  aut  mortem  aut  cruciatum 
precarer.  Thyestea  est  ista  exsecratio  poetae  vulgi  aninios  non 
sapientiura  raoventis  ;  ut  tu  "  naufragio  expulsus  uspiara" 

saxis  fixus  asperis,  evisceratus, 

latere  penderes  (ut  ait  ille)  saxa  spargens  tabo,  sanie 

et  sanguine  atro  ! 

This  talk  about  the  wise  man  is  very  ab-  dam  praeparatio." 

surd.     It  is  hard  to  conceive  that  those  who  nota  justal     '  nota   iusti '  F.    S.    '  nota 

raeasured  '  niala '  by  pain,  and  '  bona '  by  iusta'  V.     Faernus  wrote    'nota   inusta    a 

pleasure,  eould  be  sucli  fools  as  to  say  that  senatu.'     Halm  has   '  nota  inusta  senatus.' 

it  was  pleasant  to  be  roasted  alive.     He  says  Though  '  iustus  '    and    '  inustus  '    may    be 

the  same  about  Epicurus  in  another  place  confounded,   there   is  no    sound   judgment 

(Tusc.  Disp.  ii.  7:  "  F.picurus  vero  ea  dicit  shown  in  the  emendation,  if  'justus'  gives 

ut  mihi  quidem  risus  captare  videatur.   Affir-  a  sufficient  sense  ;  and  I  think  it  does. 

mat  enim  quodam  loco,  si  uratur  sapiens,  si  19.  Rcgiiluii']   See  Pro  Sestio,  c.  59,  and 

crucietur— cx])ectas   fortassc  dum  dicat,  pa-  the    note    on    Rcgulus.      Pomponius   (Uig. 

tietur,  perferet,  non  succumbet :  magna  me-  49.  15.  5,  §  3)  spcaks  of  the  story  of  Re- 

hercule  laus,et  eo  ipso  per  queni  juravi  Her-  gulus  as  au  historical  fact. — '  Marius  : '  see 

cule  digna ;  sed  Epicuro  homini  aspero  et  Quum    Populo,  c.   8  ;    Pro   Sestio,    c.    22. 

duro,  non  est  hoc  satis  :  in  Phalaridis  tauro  Marius  saved  Italy  in  the  Cimbric  war,  and 

si  erit  dicet,  Quam  suave  est  hoc,  quam  lioc  conquered  Africa  in  the  war  with  Jugurtha. 

non  curo  ").  poetae]   Ennius    in  his    tragedy  of  Tliy- 

suscepla  fraus']     The    consciousness    of  estes.     Cicero  (Tusc.  i.  44)  :  "  Exsecratur 

criine  is  the  greatest  punishment,  as  he  says  hu-ulentis  sane  versibus  npud  Ennium  Thy- 

(Pro  Roscio  .\merino,  c.  24)  :  '•  Sua  quem-  estes,  primum  ut  naufragio  pereat  Atreus — 

que   fraus  et  suus  tcrror  maxime  vcxat."  _                  .         .    -                 •       •         » 

•  Suscepta  fraus  '   mcans  guilt  or  crime  con-  "  Ipst^summis  saxis  fixus  aspens  evisceratus, 

ceived  and  plannc.l.    Abrami  quotcs  Ulpian  L"»'^'"''  l'<^"'?ens,  saxa  spai-gens  tabo,  sanie 

(De  Verborum  signif.  Dig.  50.  1«,    131)  :  '^'  sangmne  atro. 

"  Ahud  cst  fraus,  ahud  poena,  frnus   enim  Ciccro  has   slightly  altcrcd  tlie  vcrsc  (pen- 

sine  jioenaesse  potesl.poenn  sinc  fraude  esse  deres)  to  suit   his  scntence.       IVrhnps  tho 

non  potcst.   Poena  est  noxae  vindicta  ;  fraus  words   '  naufragio  oxpulsus  uspiam  '  are  nlso 

ct  ipsa  uoxa  dicitur,  et  r^uasi  pocnac  quae-  the  words  of  Ennius. 
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Non  ferrem  omnino  moleste,  si  ita  accicHsset ;  sed  id  tamen  esset 
hmnaniim.  M.  Marcellus,  qui  ter  consul  fuit,  summa  virtute, 
pietate,  gloria  militari,  periit  in  mari ;  qui  tamen  ob  virtutem  in  gloria 
et  laude  vivit.  In  fortuna  quadam  est  illa  mors,  non  in  poena 
putanda.  Quae  est  igitur  poena,  quod  supplicium,  quae  saxa,  quae 
cruces  2  Esse  duo  duces  in  provinciis  populi  Romani,  habero 
exercitus,  appellari  imperatores  :  horum  alterum  sic  fuisse  infirraa- 
tum  conscientia  scelerum  et  fraudum  suarum,  iit  ex  ea  provincia, 
quae  fuerit  ex  omnibus  una  maxime  triumphahs,  nuUas  sit  ad 
senatum  htteras  mittere  ausus.  Ex  qua  provincia  modo  vir  omni 
dignitate  ornatissimus,  L.  Torquatus,  magnis  rebus  gestis  me 
referente  ab  senatu  imperator  est  appehatus ;  unde  his  paucis  annis 
Cn.  Dolabehae,  C  Curionis,  M.  LucuUi  justissimos  triumphos 
vidimus,  ex  ea  te  imperatore  nuntius  ad  senatum  ahatus  est  nuhus. 
Ab  altero  ahatae  htterae,  recitatae,  relatum  ad  senatum.  Dii 
immortales  !  idne  ego  optarem,  lit  inimicus  meus  ea  qua  nemo 
umquam  ignominia  notaretur  ?  ut  senatus  is,  qui  in  eam  jam  be- 
nignitatis  consuetudinem  venit,  ut  eos  qui  bene  rem  pubhcam 
gesserint  novis  honoribus  afficiat,  et  numero  dierum  et  genere 
verborum,  hujus  unius  htteris  nuntiantibus  non  crederet?  postu- 
lantibus  denegaret  ?  XX.  His  ego  rebus  pascor,  his  delector,  his 
perfruor :  quod  de  vobis  hic  ordo  opinatur  non  secus  ac  de  tae- 
terrimis  hostibus ;  quod  vos  equites  Roraani,  quod  ceteri  ordines, 
quod  cuncta  civitas  odit :  quod  nerao  bonus,  nemo  denique  civis 
est,  qui  modo  se  civem  esse  meminerit,  qui  vos  non  ocuhs  fugiat, 
auribus  respuat,  animo  aspernetur,  recordatione  denique  ipsa  con- 
sulatus  vestri  perhorrescat.  Haec  ego  seniper  de  vobis  expetivi, 
haec  optavi,    haec  precatus  sum.     Phira  etiam  acciderunt  quam 

kumamim']   He  would   be    sorry   if  they  senate  ahessent,  and  in  this  way  they  were 

had    perished    thus  ;  "  but   still   that    is    a  distinguished  from  those  who  were  saluted 

thing  which  may  happen  to  any  man,"  bad  Imperatores  by  thearmy?"     Cn.  Dolabella 

or  good  ;  and  it  is  not  therefore  a  punish-  was  the  man  whom   C.  Caesar  prosecuted. 

ment.     M.  Marcellus,  the  grandson  of  him  AU  tliese  three  men  had  triumphs,  but  Tor- 

who   took    Syracuse  in   the  Second  Punic  quatus  it   seems    had  none,  though  he  had 

War,    was   lost   at    sea   near   the  coast  of  been  callcd  Imperator  ;  and  Cicero  has  said, 

Africa  (b.c.  148).     That  which  happens  in  c.  16',  "ex  quaaliquot  praetorioimperio,  con- 

the  course  of  nature  is  not  a  punisliment,  be-  sulari    quidem  nemo    rediit,  qui    incolumis 

cause  it  happens  alike  to  the  guilty  and  to  the  fuerit,  qui  non  triumpharit  "  (Manutius). 
innocent.     "  What  then  is  a  penalty,  what         7iemo~\  except   T.   Albucius.       De  Prov. 

is  a  punishment,  what  are  the  (real)  rocks  Cons.   c.  6. — '  novis  honoribus  :'  as  in  the 

and  crosses  ?"     A  question  which   he    has  case  of  Cn.  Pompeius,  and  more  recently  in 

answered  in  his  way.  the  case  of  C.  Caesar  (De  Prov.  Cons.). 

maxime    triumphalis']   De    Prov.    Cons.  2*^.  taeterrimis']  ^  B.cevnvaW  Y.    Hahn. — 

c.  2. — '  ab  senatu  '  is  Manutius'  emendation.  'recordatione:'  '  recordationem  '    E.  F.  G. — 

All  the  known  MSS.  have  '  absens.'     Manu-  'ex  voluntate :' '  voluntate  mea'  means  '  with 

tius  says,  "  Why  absens,  since  allthose  who  my  consent,'asinCaesar  (B.G.  i.7):  "rogare 

received  the   title  of  Imperator  from   the  ut  ejus  voluntate  id  sibi  facere  liceat." 
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vellem.  Nam  ut  amitteretis  exercitum  numquam  herculo 
optavi.  Illud  etiam  accidit  praeter  optatum  meum ;  sed  valde  ex 
voluntate.  Mihi  enim  numquam  veniret  in  mentem  furorera  et 
insaniara  optare  vobis  in  quam  incidistis.  Atqui  fuit  optandum. 
Me  tamen  fugerat  deorura  imraortahura  has  esse  in  irapios  et  con- 
sceleratos  poenas  certissinias  constitutas.  Nolite  enira  ita  putare, 
patres  conscripti,  ut  in  scena  videtis,  homines  consceleratos  im- 
pulsu  deorum  terreri  Furiarura  taedis  ardentibus.  Sua  queraque 
fraus,  suura  facinus,  suura  scelus,  sua  audacia  de  sanitate  ac  raente 
deturbat.  Hae  sunt  irapiorura  furiae,  hae  flamraae,  hae  faces. 
Ego  te  non  vecordem,  non  furiosum,  non  mente  captura,  non 
tragico  illo  Oreste  aut  Athamante  dementioreni  putera,  qui  sis 
ausus  primura  facere, — nara  id  est  caput, — deinde  paullo  ante 
Torquato,  gravissirao  et  sanctissimo  viro,  premente,  confiteri  te 
provinciam  Macedoniam,  in  quam  tantura  exercitura  transpor- 
tasses,  sine  ullo  miHte  rehquisse  l  Mitto  de  amissa  maxima  parte 
exercitus.  Sit  hoc  infehcitatis  tuae.  Dimittendi  vero  exercitus 
quara  potes  afferre  caussam,  quara  potestatera  habuisti,  quara  legeni, 
quod  senatusconsultum,  quod  jus,  quod  excmplum  i  Quid  est 
aliud  furoi-e  nisi  non  cognoscere  horaines,  non  cognoscere  leges, 
non  senatum,  non  civitatem  ?  Cruentare  corpus  suum  leve  est : 
major  haec  est  vitae,  famae,  salutis  suae  vulneratio.  Si  familiam 
tuam  dimisisses,  quod  ad  nemineni  nisi  ad  ipsum  te  pertineret,  aniici 
te  [tuij  constringendum  putarent:  praesidium  tui'ei  pubHcae,  custo- 
diara  provinciae  injussu  popuH  Romani  senatusque  dimisisses,  si  tuae 
mentis  compos  fuisses  ?  XXI.  Ecce  tibi  alter  cfFusa  jam  raaxima 
praeda,  quam  ex  fortunis  publicanorum,  quam  ex  agi-is  urbibusquo 

Me   tamen  fugeraf^      '  Nec  me    tamen  Thebes,  was  driven  mad  by  Juno  and  killcd 

conj.'    Bake    (Halin) ;    and    it  is    a    good  his  own   children.     The  story   is   in  Ovid 

conjecture. — '  certissimas  '  V.    '  certissimas  (Met.  iv.  450,  &c.). 

constitutas'    C.       Halm    omits    'constitu-  furere  nisi  wo«]   '  furere  non  '  and   '  fu- 

tas.'  rere  quam   non  '    are  tlie  otJRT   readings. 

,vcena]    "  Nolite  enim    putare,    quemad-  Hahn   points   '  Quid  est  aliud  furcre  .'  noii 

raoduni  in  faljulis  .sae|)eiiuniero  videtis,  eos  cognoscere  homiiics,'    &c.      When  he  says 

qui  aliquid  impie  scek'ratc(]ue  commiserint,  '  non  cognosccre  K'gcs,'  he  means  that  tho 

agitari  et  jierterreri  Furiarum  taedis  arden-  disbanding  of  Piso's  army  was  Majostas  and 

tibus  "  (IVo  liosc.  Amer.  c.  24).     Al)rami  punishable  under  the  Lex  Cornelia  (c.  21 ). 

observes  that  this  is  ahuost  a  copy  of  a  pas-  — '  constringendum  :'  as  if  he  were  a  mad- 

sage   in    the  spccch  of    Aeschines    against  man  who  dismissed  his  slaves.     They  wouUl 

Timarchus  — M))   yao   olitrOe,  w  'A9iiva7(H,  plaro  him  in  bonds,  nnd  get  him  put  under 

rdc  Tiur  anKi]ii(ir«iy  ('ii>\tii;  cnTt>  Giwr  &c.  an  intmlictto  prcvent  him  from  wasfiiig  his 

— '  Furiarum  :"  furialibus  V.'  Hidm.  proporty. 

tratjico  illo]  Orestes,  whom   tlie   Greek  21.  ex/nrtunis  publicanorum']   Comparo 

dnimatit.ts  represont  as  drivon    niad  by  the  De    Frov.    Cons.   c.  5.       The     'aitcr'    is 

furies    after    kilhng    his    mother,    though  Gabinius. — '  eniptioncs  :'  thoro  seoms  to  bo 

Apollo  toUJ   hiin  to  do  it  and  slic  wcll  de-  no  meaning  in  the  words  whioh  foliow  and 

served  her  punishment.     Athamas,  king  of  are  encUised  in   [  ].  — '  Tusculani  montem.' 
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sociorum  exhauserat,  quum  partim  ejus  praedae  profundae  Hbidines 
devorassent,  partim  nova  quaedam  et  inaudita  luxuries,  partim 
etiara  in  illis  locis,  ubi  omnia  diripuit,  emptiones,  [partim  permuta- 
tiones]  ad  hunc  Tusculani  montem  exstruendum ;  quum  jam 
egeret,  quum  illa  ejus  intermissa  intolei-abihs  aedificatio  consti- 
tisset,  se  ipsum,  fasces  suos,  exercitum  populi  Komani,  numen  inter- 
dictumque  deorum  immortalium,  responsa  sacerdotum,  auctorita- 
tem  senatus,  jussa  populi  Romani,  nomen  ac  dignitatem  imperii  regi 
Aegyptio  vendidit.  Quum  fines  provinciae  tantos  haberet  quantos 
vohierat,  quantos  optaverat,  quantosmei  capitis  pretio  [periculoque] 
emerat,  iis  se  tenere  non  potuit :  exercitum  eduxit  ex  Syria.  Qui 
Hcuit  extra  provinciam  ?  Praebuit  se  mercenarium  comitem  regi 
Alexandrino.  Quid  hoc  turpius?  In  Aegyptum  venit  :  signa 
contuUt  cum  Alexandrinis.  Quando  hoc  behum  aut  hic  ordo  aut 
populus  susceperat  ?  Cepit  Alexandriam.  Quid  ahud  exspectamus 
a  furore  ejus,  nisi  ut  ad  senatum  tantis  de  rebus  gestis  htteras 
mittat  ?  Hic  si  mentis  esset  suae,  nisi  poenas  patriae  diisque  im- 
mortahbus  eas  quae  gravissimae  sunt  furore  atque  insania  penderet, 
ausus  esset — mitto  exire  de  provincia,  educere  exercitum,  bellum 
sua  sponte  gerere,  in  regnum  injussu  popuh  Romani  aut  senatus  acce- 
dere,  quaequum  plurimae  leges  veteres,  tum  lex  Cornehamajestatis, 
Juha  de  pecuniis  repetundis,  planissime  vetat;  sed  haec  omitto 
— ille,  si  non  acerrime  fureret,  auderet,  quam  provinciam  P.  Len- 
tulus,    araicissimus   huic   ordini,    quura  et  auctoritate  senatus,  et 

There  are  several  variations  in  the  reading.  "  Gabinius   being   in  want  of  money  sokl 

'Tusculanum  in  monte  montem,'  the  read-  every  thing,  even  the  decrees  of  the  senate 

ing  of  P.  may  be   tlie  true  reading.      He  and  the  leges  of  thepeople."     Dion  Cassius 

alludes   to    Gabinius'    villa   at   Tusculum.  (1^9,  c.  55)  spealtin^  of  Gabinius  restoring 

(Pro   Sestio,  c.  43 ;  De  Domo,  c.  47,  Vol.  Ptolemaeus    says  :     too-ovtov    yap    a'i     Tt 

iii.) — '  intermissa  :'   '  immensa  '  M.  SvvuuTuai  Kal  ai  TwrxpijixdTbJVTrioiovainL, 

interdictumque]   The  Sibyllini  Hbri   for-  Kat  Trapa  tci   xprjcpifTfiaTa   to.  te   tov  Simou 

bade  the  Romans  to  use  an  armed  force  to  koi  tA  rfjg  fiovXijc  'icf^vciav,  iioTi  iTTKjTii- 

restore  Ptoloraaeus  Auletes,  who  had  been  Xac  yiiv  6    HofiTrtfiog    ti^j    Tuovivioj    ti)q 

drivenfrom  his  country  (Cic.  Ad  Fam.  i.  7)  ;  ^vpiaQ   toti  upx«VTi,  cTpaTivaaQ  Si  iKii- 

but  Gabiniusdid  thebusiness  forPtolemaeus,  vog,  o  fiiv   Ty  xwp""'»  "   Si  Ty  SujpoXi/ipiqi, 

and  received  a  large  sum  of  money  for  the  Kui  uKovTog  aiiTov  tov  koivov  Karriyayov, 

service.     M.  Antonius,  then   a  young  man,  firjvii' firjTt  tKtirwv  fiijTt  twv  Tijg  ^tlSvXXrig 

accompanied  Gabinius  to   Egypt,  where  we  i^()?)cr//(r)v  0poi'ri'crni/rfC'     But  we  can  never 

may  suppose  that  he  first  saw  the  girl  who  make  any  certain  conclusions  from  Dion's 

was  afterwards  the  cause  of  his  ruin,  Cleo-  vague  assertions. 

patra,  theking'sdaughter  (Plutarch,  Anton.  litleras   mittat']  Dion    (39,  c.  55)    sajs 

c.  3).     Gabinius  was  at  Alexandria  in  b.c.  that  Gabinius  did  not  send  despatches  after 

65  as  it  seems,  or  in  the  latter  part  of  b.c.  he  had  entered  Alexandria. — '  Corneha  ma- 

60.     There  is  more  about  this  affair  in  the  jestatis  :'  one  of  the  Leges  enacted  in  tho 

oration  Pro  Rabirio  Postumo.  time  of  the  Dictator  Sulla  (c.  21). 

auctoritatem  senatus,  jussa  populi']  The  P.    Lentulus']     P.     Cornelius     Lentulus 

*  populus '   had  not  made  any  le.x   on  the  Spinther,  consul  in  b.c.  57,  and  in  b.c.  6(! 

subject.      Cicero,    speaking    oratorie,   says  the  governor  of  Cilicia,  which  he  had  ob- 
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sorte  haberet,  interposita  religione  sine  ulla  dubitatione  deposuis- 
set,  eam  sibi  asciscere,  quum,  etiamsi  reb*gio  non  impediret,  mos 
majorum  tamen  et  exempla  et  gravissimae  legiim  poenae  vetarent? 

XXII.  Et  quoniam  fortunarum  contentionem  facere  coepimus, 
de  reditu  Gabinii  omittamus  ;  quem  etsi  sibi  ipse  praecidit,  ego 
tamen  os  ut  videam  hominis  exspecto.  Tuum,  si  placet,  reditum 
cum  meo  conferamus.  Ac  meus  quidem  is  fuit  ut  a  Brundisio 
usque  Romara  agmen  perpetuum  totius  Itahae  viderem.  Neque 
enim  regio  fuit  ulla,  neque  municipium,  neque  praefectura  aut 
colonia,  ex  qua  non  pubHce  ad  me  venerint  gratulatum.  Quid 
dicara  adventus  raeos?  quid  effusiones  hominum  ex  oppidis?  quid 
concursus  ex  agris  patrumfarailias  cura  conjugibus  ac  Hberis  ?  quid 
eos  dies,  qui  quasi  deorura  iraraortalium  festi  atque  sollemnes  sunt 
apud  omnes  adventu  raeo  redituque  celebrati  ?  Unus  ille  dies  mihi 
quidem  imraortahtatis  instar  fuit,  quura  in  patriara  redii,  quura 
senatura  egressum  vidi  populuraque  [Roraanum]  universum,  quum 
mihi  ipsa  Roma  prope  convulsa  sedibus  suis  ad  coraplectendum 
conservatorem  suuni  procedere  visa  est.  Quae  rae  ita  accepit  ut 
non  modo  oranium  generum,  aetatum,  ordinura  onines  viri  ac 
muheres,  omnis  fortunae  ac  loci,  sed  etiam  moenia  ipsa  viderentur 
et  tecta  urbis  ac  templa  laetari.  Me  consequentibus  diebus  in  ea 
ipsa  domo,  qua  tu  me  expuleras,  quam  expilaras,  quam  inccnderas, 
pontificcs,  consules,  patres  conscripti  collocaverunt,  mihique,  quod 
anto  me  nemini,  pecunia  publica  aedificandam  domum  censuorunt. 

Habes  reditura  raeura.  Confer  nunc  vicissim  tuum,  quandoqui- 
dem  aniisso  exercitu  nihil  incolurae  domum  praeter  os  illud  tuum 
pristinura  rettulisti.  Qui  primum  qua  vcneris  cum  laureatis  tuis 
lictoribus  quis  scit  ?  quos  tu  Maeandros,  dum  omnes  solitudines 
persequcris,  quae  diverticula  flexionesque  quaesisti  ?  quod  te  nurai- 
cipiura  vidit  ?  quis  amicus  invitavit  ?  quis  hospes  aspexit  ?  Nonno 
tibi  nox  crat  pro  die  ?  solitudo  pro  frequentia  ?  caupona  pro  oppido  ? 

tained  as  his  i)rovincc  by  casting  lots  (sorte)  viderem]      '  vidcrit     (sril.     reditus)     V.' 

with   iiis  collcagiic  Q.  Jlctclius  Ncpos.     A  Halm.     Garatoni  conjccturcd  '  viderim.' — 

Scnatuconsultum     cnipowercd    him    who  '  procedere  :'  '  proj^redi '  \.  Ilalm. 

p;ot  tiic  |)rovincc  of  Cilicia  to  rcstorc  king  m  ea  ipsa  doiiio]      See  llie  Introduction 

l'tolcniacus(Ad  Fam.i.  1  and  7).      But  Len-  to  the  oration  I)e  Domo  (Vol.  iii.).— '  quod 

tulus  gavc  up  hi.s  commission,   or    did  not  antc   nie  ncmini:'    Asconius  fpioti>s   otlicr 

e.xecute   it  on  account  ol'  the  rclipous  ob-  instanccs  of  liouscs  being  built  for  mcn  i»t 

jcctions.     AU  thc  story  about  thc  Kgyptian  tlie  j^ublic  cost,  as  in   the  case  of  Valcrius 

king   is    told    in    thc   oration    Pro  liabirio  Maximus,    and    some    otlicrs.      Ue    ends 

Tostumo.  howevcr  by  .saying  that  the  oase  of  Ciccro'9 

22.  ox]      Ilis  iin|)udcnt  facc  — '  rcdifum  housc  and   of   thc  othcrs  whom    lic   men- 

cum   nico.'     !Scc    Ihc    Introduction    to    the  lions,   was  not   (piitc   llic  same.     (,Sce  Do 

spurious  orations  (Vol.  iii.).  llai-usp.  Rcsp.  c.  H,  Vol.  iii.) 
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non  ut  redire  ex  Macedonia  nobilis  imperator,  sed  ut  mortuus  in- 
famis  referri  videretur.  XXIII.  Roniam  vero  ipsam  foedavit 
adventus  tuus.  O  faniiliae,  non  dicam  Calpurniae,  sed  Calventiae, 
neque  hujus  urbis,  sed  Placentini  municipii,  neque  paterni  generis, 
sed  bracatae  cognationis  dedecus  !  quemadmodum  venisti  ?  quis 
tibi,  non  dicam  horum  aut  civium  ceterorum,  sed  tuorum  legatorum 
obviam  venit  ?  Mecum  enim  L.  Flaccus,  vir  tua  legatione  indig- 
nissimus,  atque  iis  consihis,  quibus  niecum  in  consulatu  meo  con- 
junctus  fuit  ad  conservandam  rem  pubHcam,  dignior,  mecum  fuit 
tum  quum  te  quidam  non  longe  a  porta  cum  lictoribus  errantem 
visum  esse  narraret.  Scio  item  virum  fortem  in  priuiis,  belU  ac 
rei  militaris  peritum,  famiharem  meum,  Q.  Marcium,  quoruni  tu 
legatorum  opera  in  praeho  imperator  appehatus  eras,  quuhi  longe 
abfuisses,  adventu  isto  tuo  domi  fuisse  otiosum.  Sed  quid  ego 
numero  qui  tibi  obviam  non  venerint  l  cui  dico  venisse  paene 
neminem,  ne  de  officiosissima  quidem  natione  candidatorum,  quum 
vulgo  essent  et  illo  ipso  et  multis  ante  diebus  admoniti  et  rogati. 
Togulae  Hctoribus  ad  portam  praesto  fuerunt,  quibus  iUi  acceptis 
sagula  rejecerunt,  [etj  catervam  imperatori  suo  novam  praebuerunt. 
Sic  iste,  tanto  exercitu,  tanta  provincia,  triennio  post  Macedonicus 
imperator  in  urbem  se  intuUt,   ut  nuUius  negotiatoris  obscurissimi 

23.  Romam  vero']    '  Rotnam  vero  ipsam,  to  whom  two  of  Cicero's  letters  (Ad  Fam. 

O  familiae  .   .   .  quem  ad  modum  ingressus  xiii.  73,  74)  are  addressed.     We  know  no- 

est  (sic),'  Arusianus.     The  MSS.  have  the  thing  of  Q.  Philippus'  military  talent  and 

reading  in  the  text.    Garatoni  observes  that  fame  ;  and  Q.  Marcius  Rex  was  employed 

'  foedavit  adventus  tuus  '  has  been  added  by  against    Catilina    (Introd.    to    the    orations 

some  man  who  thought  that  tlie  sentence  against    Catihna;    Sallust,    Cat.    30).     If 

was  incomplete;  and  that  when  this  addi-  Cicero   here   means  Marcius  Rex,   he  was 

tion  had  been  made,  it  was  consistent  to  still  living.     But  a  passage  is  quoted  frora 

strike  out  '  ingressus  es,' and  '  venisti '  was  Cicero's  letter  to  Atticus  (i.    16,  §  10)  as 

put  in  its  place  (Halm).  proof  that    he   was  dead  when  tliat  letter 

bracatae]     He  means  that  his  maternal  was  written  (b.c.  G1).     If  the  Rex  spoken 
ancestors   came    from   Transalpine    Gallia.  .  of  in    that   letter   is  Q.  Marcius  Rex,   P. 

See  Pro   Fonteio,    c.   15  :    "  Sic  dicta   est  Clodius'    brother-in-Iaw,    then   it   is    plain 

Gallia,    quod    braccis    uteretur,    quas    nos  tliat  this  Rex  was   dead,  and  another  Mar- 

Brayes    appellamus,    Germani    Brach    vel  cius  is  meant  here,  and  it  may  be  Philippus. 

Broch  "    (Hotmann)  ;    and    we    call   them  — '  quorum  tu:'    '  quorum'    refers  to   the 

'  breeches.'  two  legati,    Flaccus    and  Marcius. — '  quura 

L.  Flaccus]     He   took   the   Allobroges  longe  abfuisses:'  C.  has  '  quum  non '  &c. 
with  the  letters  of  the  conspirators  on  them         ciii   dico]     "  qtiin    dico    leepius    (coll. 

atthe  Pons  Mulvius  (In  Cat. ;  and  Cicero's  Somn.  Scip.  §  15  et  Liv.  viii.  32)   ctd  dico 

speech  Pro  Flacco). — '  Q.  Marcium :'  Ma-  V.  qui  dico    C."  (Halm,  who  follows  lee- 

nutius   supposes    Iiim    to    be   the   son    of  pius).— '  natione   candidatorum :'    see    Pro 

Q.    Marcius    Rex,    who   had    been    consul  Murena,  c.  33. 

with  L.  Metellus   (b  c.  6«).     Abrami   sup-  Toyulae']    Piso's  lictors  had  togae  ready  to 

poses  Cicero  to  mean  Q.  Marcius  Rex  him-  put  on  that  they  might  soem   to  be  citizens 

self,  who  was  Proconsul  of  Cilicia  in  b.c.  who  had  come  out  to  meet  him  (Manutius). 

67-     Klotz  assumes  that  he  means  Q.  Mar-  — '  iste  a  tanto  exercitu  tantae  provinciae' 

cius  PhiUppus,  Proconsul  of  Asia  b.c.  54,  (Halm). 
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reditus  umquara  fuerit  desertior.  In  quo  me  tamen,  qui  esset 
paratus  ad  se  defendendum,  reprehendit.  Quura  ego  Caelimontana 
[porta]  introisse  dixissem,  sponsione  me,  Ni  Esquiiina  introisset, 
homo  promptus  laeessivit ;  quasi  vero  id  aut  ego  scire  debuerim 
aut  vestrum  quispiam  audierit  ant  ad  rem  pertineat,  qua  tu  porta 
introieris,  modo  ne  triumphali ;  quae  porta  Macedonicis  semper 
consuHbus  ante  te  patuit.  Tu  inventus  es  qui  consulari  imperio 
praeditus  ex  Macedonia  non  triumphares. 

XXIV.  At  audistis,  patres  conscripti,  philosophi  vocem.  Ne- 
gavit  se  triumphi  cupidum  umquam  fuisse.  0  scelus,  o  pestis,  o 
labes  !  Quum  exstinguebas  senatum,  vendebas  auctoritatem  hujus 
ordinis,  addicebas  tribuno  plebis  consulatum  tuum,  rera  pubhcam 
evertebas,  prodebas  caput  et  salutem  meam  [una]  mercede  pro- 
vinciae,  si  triumphum  non  cupiebas,  cujus  tandem  te  rei  cupiditate 
arsisse  defendes !  Saepe  enim  vidi,  qui  et  mihi  et  ceteris  cupidiorcs 
provinciae  viderentur,  triuraphi  noniine  tegere  atque  velare  cupidi- 
tatem  suam.  Hoc  [modo]  D.  Silanus  consul  in  hoc  ordine,  hoc 
raeus  etiara  coUega  dicebat.  Neque  enira  quisquara  potcst  exer- 
citura  cupere  aperteque  petere,  ut  non  praetexat  cupiditatem 
triumphi.     Quod  si  te  senatus  populusque  Romanus  aut  non  ap- 


Qunm  egol  '  Cum  ego  cum,'  Ilalm,  but 
C.  omits  '  eum.'  Faernus  established  the 
right  rcading  of  this  passagc  as  far  as  '  laces- 
sivit,'  by  giving  the  '  antiqua  lectio  '  in 
place  of  the  '  vulgata.'  The  '  vulgata  '  con- 
tained  '  responsione'  in  place  of  '  sponsione.' 
Cicero  bad  said  tliat  the  man  entercd  Romc 
by  the  Caehmontana,  Piso  challcnged  liim 
in  tbe  Sponsio,  wiiicli  began  witb  the  formal 
word  '  Ni:'  "  If  lie  liatl  iiot  eiitered  by  the 
Esquiline  gate,"  hc  would  be  contcnt  to 
lose  the  amount  named  in  the  tSponsio.  As 
to  the  nature  of  tlie  Sponsio,  and  the 
formuhi  Ni,  sec  Vol.  ii.  Iiulcx,  Sponsio ; 
and  Vol.  i.  Index,  Ni. 

triumphali^  '  A  trium])hal  gate ;'  tliat 
being  a  triumphal  gate  uiuU^r  wiiich  a  tri- 
umpliant  gcncral  entcred  tiie  rity  (Bccker, 
llandbucii,  &c.  Vol.  i.  p.  ir)2)  ;  an  exi^ia- 
nation  wliicii  saves  tlie  trouble  of  lool^iiig 
for  the  sitc  of  tbe  Porta  Triuniphalis.  The 
other  passages  in  wliicb  a  l'orta  Trium- 
j)halis  is  mcntioncd,  are  TaciUis,  Ann. 
i.  li ;  Siictonius,  Aug.  1011;  aiul  Dion  Cas- 
sius,  5(>,  c.  4'.'.  ik'cker  contcnds  tiiat  tiie 
passagc  in  Joseplius  (IJcll.  Jud.  vii.  5) 
shows  tluit  thc  triumphal  gate  througb 
whidi  i)assed  Vcspasiairs  and  Titus'  Iri- 
umpb  was  a  triumplial  arch  iu  thc  Campus 
Martius. 


In  this  passage  the  meaning  is  plaiii 
witbout  assuming  that  tbcre  was  a  gato 
named  Triumjibalis.  "  What  matters  it 
by  wbat  gate  you  cntered,  if  it  was  not  a 
t.riuniphal  gate  ?"  But  Cicero  adds  '  quae 
porta,'  repeating  thc  word  '  porta '  em- 
phatically,  aiul  tbis  forin  of  exprcssion 
scems  incorrect,  if  hc  means  that  any  gate 
migbt  bc  a  triumpbal  gatc.  If  tlicre  was 
no  Porta  callcd  Trium|)lialis,  Cicero  nuist 
nican  to  say  that  thcrc  was  somc  gate, 
whatcver  it  was,  through  which  all  trium- 
phant  generals  passcd.  The  common  ex- 
planation  is,  that  there  was  sucb  a  gate, 
and  that  it  was  between  thc  Flumcntann 
and  Carmciitalis,  and  was  o])eiu'd  oiily  for 
tbosc  wbo  triuiiii^hcd.  Hcckcr's  argunients 
may  bc  cxaniii)t'd  hy  thosc  who  arc  curious 
about  the  mattcr. 

24.  aildicebas]  Sce  Pro  Flacco,  c.  20,  note. 
— '[una]  mcrccde  :'  '^  niercede  \ .  pr.  ni.: 
uiia  mercede  V.  su]).  lin.  C."  (Ilalm),  who 
oniifs  '  una.'  FaiTiius  thoua;ht  tii.-it  it  wns 
out  of  jiiace.  It  inay  mcan  tiic  saino  as 
'  sola  incrccdc,'  as  (iracvius  rcmarks.  — 
'  dcfendcs  :'  '  atlimi,'  '  niaininin.' — '  vclnre:' 
'celare'  V.  Ilalni. — '  ut  iioii  jirnctexat:' 
'  without  inaking  the  desire  of  n  triunij)h  hls 
excuse.' 
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petentem  aut  etiam  recusantem  bellum  suscipere,  exercitum  clucere 
coegisset,  tamen  erat  angusti  animi  atque  demissi  justi  triumphi 
honorem  dignitatemque  contemnere.  Nam  ut  levitatis  est  inanem 
aucupari  rumorem  et  omnes  umbras  etiam  falsae  gloriae  consectari, 
sic  est  animi  lucem  splendoremque  fugientis  justam  gloriam,  qui  est 
fructus  verae  virtutis  honestissimus,  repudiare.  Quum  vero  non 
modo  non  postulante  atque  cogente,  sed  invito  atque  oppresso 
senatu,  non  modo  nullo  populi  Romani  studio,  sed  nullo  ferente 
suffragium  libero,  provincia  tibi  ista  manupretium  fuerit  non  eversae 
per  te  sed  perditae  civitatis,  quumque  omnium  tuorum  scelerum 
haec  pactio  exstiterit,  ut,  si  tu  totam  rem  publicam  nefariis  latro- 
nibus  tradidisses,  Macedonia  tibi  ob  eam  rem  quibus  tu  finibus 
velles  redderetur ;  quum  exhauriebas  aerarium ;  quum  orbabas 
ItaHam  juventute ;  quum  mare  vastissimum  hieme  transibas  ;  si 
triumphum  contemnebas,  quae  te,  praedo  araentissime,  nisi  praedae 
ac  rapinarum  cupiditas  tam  caeca  rapiebat?  Non  est  integrum 
Cn.  Pompeio  consilio  jam  uti  tuo.  Erravit  enim.  Non  gustarat 
istam  tuam  philosophiam.  Ter  jam  homo  stultus  triumphavit. 
Crasse,  pudet  me  tui.  Quid  est,  quod,  confecto  per  te  formido- 
losissimo  bello,  coronam  illam  laui-eam  tibi  tanto  opere  decerni 
volueris  a  senatu  ?     P.  Servili,  Q.  Metelle,  C.  Curio,  L.  Afrani,  cur 

sic  est  animi]    Larubinus,   Halm.       The  mi  suggests    'jam    caeca,'    which   may   be 

MSS.  have  '  sic  levis  est,'  except  V.  which  right. 

has 'sicestlevisanimis;' but  theoppositionis         Non  est  integrum]    '  It  is  not  now  in  his 

between  '  levitatis '  and  '  animi  lucem  fugi-  power ;'  he  could  not  undo  what  he  had 

entis.'     (Wunder,    Var.   Lect.   p.   liv,  who  done :    he  had  enjoyed   three  triumphs. — 

approves  of  omitting  '  levis,'  has  some  re-  '  formidolosissimo    bello  : '    the    war    with 

marks  on  this  passage.)     Madvig  also  de-  Spartacus'    gladiators,    which    M.    Crassus 

clares  '  levis' to  be  an  interpolation.    There  finislied.     He  had  an  ovation  for  his  victory, 

is  no  harm  done  by  leaving  it.     Whether  it  and  a  crown  of  bay  (Plutarch,  Crassus,  c. 

should  be  left  out,  is  not  quite  so  certain  as  11;    Gellius,  v.   6)  ;    though    a   crown    of 

the  critics  suppose.     But  argumentation  on  myrtle  was  worn  in  ovations.     But  Crassus 

the  readings,  founded  on  a  consideration  of  refused  the  myrtle  crown,  and  the   senate 

logical   and    oratorical   propriety,  leads    to  granted  him  a  crown  of  bay.     (See  Pliny, 

tedious  notes,  for  such  arguments    cannot  xv.   c.    19.)      P.    Servilius    Isauricus,    who 

generally  be  put  in  few  words. — '  manu-  defeated   the   pirates,  Metellus,   who    con- 

pretium  fuerit  eversae  per  te  et  perditae :'  quered  Crete,  and  others  who  are  present 

Faernus.       The    word    '  manupretium '    is  are  addressed. 

explained  (Verr.  ii.  1,  c.  56).— 'redderetur  :'         L.  Afrani']    '  luci  afrane  '  V.      '  P.  Afri- 

'traderetur'    Faernus,  Halra.    The  common  cane  '  C.     '  P.  Africanus  '  is  clearly  a  blun- 

reading  is  '  redderetur,'  but  V.  has  '  utrade-  der.     He    had  died   long  ago.     Manutius, 

retur,'  which  is  '  traderetur.'     But  perhaps  suggested  '  L.  Afrani,'  but  he  remarks  that 

'  redderetur  '  is  right,  for  it  represents  what  no   triumpli   of   Afranius    is   mentioned. — 

Piso  got  for  selling  the  state.  '  Pomptinus  :'  he  was  a  praetor  in  b.c.  Cj, 

orhahas  Itnliam']   Comp.  De  Prov.  Cons.  and  afterwards  governorof  Gallia  Provincia. 

c.  3,  "  superbissimo  delectu."  — '  transibas  :'  At  this  time  he  was  waiting  for  his  triumph 

V.  has   '  transiebas.'     The   '  mare   vastissi-  over  the  Allobroges,  which  he   had  in  the 

mum,'  which  is    the    narrow    sea    between  next  year  (b.c.  54).     So  long  did  his  ene- 

Brundisium  and  Dyrrachium,  was  '  vastum,'  mies  keep  from  him  the  honour  of  which  he 

'  deserted  '  in  winter.— '  tam  caeca  :'  Abra-  was  ambitious.     Perhaps  the  'rehgionibus 
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non  hunc  audistis  tam  doctum  hominem,  tam  eruditum,  prius  quara 
in  istum  errorem  induceremini  ?  0.  ipsi  Poniptino,  necessario  meo, 
jam  non  est  integrum  ;  rehgionibus  enim  susceptis  impeditur.  O 
stultos  Camillos,  Curios,  Fabricios,  Calatinos,  Scipiones,  Marcellos, 
Maximos  !  o  amentem  Paullum !  rusticum  Marium  !  nullius  consiHi 
patres  horum  amborum  consuhmi,  qui  triumpharunt ! 

XXV.  Sed  quoniam  praeterita  mutare  non  possumus,  quid 
cessat  hic  homullus,  ex  argilla  et  hito  fictus  Epicurus,  dare  haec 
praeclara  praecepta  sapientiae  clarissimo  et  sunmio  imperatori, 
genero  suo  ?  Fertur  ille  vir,  mihi  crede,  gloria  :  flagrat,  ardct 
cupiditate  justi  et  raagni  triuraphi.  Non  didicit  eadem  ista  quae 
tu.  Mitte  ad  eum  Hbenum  ;  et  si  jam  ipse  coram  congi-edi  poteris, 
meditare  quibus  verbis  incensam  ilHus  cupiditatem  comprimas  atque 
restinguas.  Valebis  apud  homineni  voh*tantem  gloriae  cupiditate, 
vir  moderatus  et  constans,  apud  indoctum  einiditus,  apud  generum 
socer.  Dices  enim,  ut  es  homo  facetus  ad  persuadendura,  concin- 
nus,  perfectus,  poHtus  e  schola  :  Quid  est,  Caesar,  quod  te  suppH- 
cationes  toties  [jara]  decretae,  tot  dierura  tanto  opere  delectent  ? 
in  quibus  honiines  errore  ducuntur,  quas  dii  negHgunt,  qui,  ut  noster 
iHe  divinus  dixit  Epicurus,  neque  propitii  cuiquani  esse  solent  neque 
irati. — Non  facies  fidera  sciHcet,  quuni  haec  disputabis  ;  tibi  enini  et 
esse  et  fuisse  videbit  iratos.     Vertes  te  ad  alterara  scholara ;  dis- 


susceptis '    means   thafc   having   claimed    a  "  Nam    privata   dolore    omni,    privata   pe. 

triumph,    he   could    not   recede    from    his  riclis, 

dcmand.  Ipsa    suis    poUens   oj)ibus,    nihil    indiga 

It  is  unnecessary  to  follow  some  of  thc  nostri, 

commentators    through  tlie  list  of  Camilli  Nec  bene  promeritis  capitur  nerjue  tan- 

and  others.     He  who  reads  Cicero  become?  gitur  ira."                               (ii.  6'49.) 
familiar  with  all  these  names,  and  perhaps 
gets  tired  of  them. 

horum  amboruni]  The  consuls  Cn.  Pom-  This  is  from  Epicurus,  one  of  his  Kvoiai 

peius  and  M.  Crassus.     The  fatlier  of  Ch.  SoKai:    "  Quod  bcatum  et  immortalc  est,  id 

Pompeius  had  a  triumph  over  the  Picentes  ;  iiec  habet  nec  exhihet  cuiquam  negotium." 

and  Crassus'  fatl)er  Jiad  a  triuniph  over  the  It    was  said  that    Epicurus   "  iie  in  oflV-n- 

Ilispani  (,\scoiiius).  sionem   Atlu-nieiisium    oaderet,   vcrbis  roU- 

25.  f/enero  suo]  C.  Caesar,  now  in  Gallia  cjuisse  deos,  re  sustuhsse  "   (Cic.   De  JS'at. 

(b.c.  65).     In  this  year  Caesar  crossed  the  Deor.  i.  c.  yo).      See  Hor.  Sat.  i.  5,  v.  101. 

Rliine,   and    made    his    first    invasion    of  Nonfacies  fidcm']  '  You  will  not  conviiice 

Britain. — '  facetus  :' Codd.  A.     Augustinus  him.' — 'videbit:'  tbc  common    reading    is 

altcred  it  to  '  factus,'  which  Ilalm  has.  '  deos  videbit ;'  but  V.  oinits  '  deos.' 

cliviniis]   Tbe  'divinus  Epicurus'  is  called  ad  alleram  xc/tolam]  '  Scbola  '  sonietimes 

a  'dcus'  by  Lucretius.      It  is  a  strange  title  mcans  a  '  sect ;'  biit  here  he  means,  ns  tlio 

to  givc  to  a  maii   wbo  did   not  believe  in  worils  show,  tiiat  Piso  now  takes  '  the  otiicr 

superhuman  i>owers.      Lucretius  jjlaccs  tbe  argument,' tbe  vanity  of  a  triumph. — 'simu- 

gods  in  perfect   traiu|uillity,  and  says  tbey  lacra  opjiidorum  :'   represeutatioiis  of  coii- 

want    notliiiig   from   us,  and  man  can  get  quered  towiis,  madc  of  ivory.  or  otbcr  iiint.'- 

notbing  from  them.     They  are   altogcther  rial,  were  carried  in  fhe  triiiiiipbal  pn>ci'S- 

useless  :  sions  (Livy,  ',iT,  c.  5!)):  "  L.  Scipio  .Vsinticus 
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seres  de  triumpho  :  Quid  tandem  habet  iste  currus  ?  quid  vincti 
ante  currum  duces  ?  quid  simulacra  oppidorum  ?  quid  aurum  ?  quid 
argentum  ?  quid  legati  in  equis,  et  tribuni  1  quid  clamor  niiHtum  ? 
quid  tota  illa  pompa  ?  Inania  sunt  ista,  mihi  crede,  delectamenta 
paene  puerorum,  captare  plausus,  vehi  per  urbem,  conspici  velle. 
Quibus  ex  rebus  nihil  est  quod  soHdum  tenere,  nihil  quod  referre 
ad  voluptatem  corporis  possis.  Quin  tu  me  vides,  qui,  ex  qua  pro- 
vincia  T.  Flamininus,  L.  PauUus,  Q.  Metelhis,  T.  Didius,  innume- 
rabiles  ahi,  levi  cupiditate  commoti  triumpharunt,  ex  ea  sic  redii  ut 
ad  portani  Esquihnam  Maeedonicam  lauream  conculcarim,  ipse  cum 
hominibus  quindecim  male  vestitis  ad  portam  Caehmontanam  sitiens 
pervenerim  ;  quo  in  loco  mihi  hbertus  praeclaro  imperatori  domura 
ex  hac  die  biduo  ante  conduxerat,  quae  vacua  si  non  fuisset,  in 
campo  Martio  mihi  tabernacuhmi  coUocassem.  Nummus  interea 
mihi,  Caesar,  neglectis  ferculis  triumphalibus  domi  manet  et  manebit. 
Rationes  ad  aerarium  continuo,  sicut  lex  tua  jubebat,  detuli,  neque 
alia  ulla  in  re  legi  tuae  parui.  Quas  rationes  si  cognoris,  intelliges 
nemini  plus  quam  mihi  litteras  profuisse.  Ita  enim  sunt  perscriptae 
scite  et  litterate,  ut  scriba,  ad  aerarium  qui  eas  rettulit,  perscriptis 
rationibus,  secum  ipse,  caput  sinistra  manu  perfricans,  commur- 
muratus  sit, 

Eatio  quidem  hercle  apparet,  argentum  oi^^erai. — 

tulit  in  triumpho  .  .  .  oppidorum  simulacra  that  he  kept  his  money  at  home.     Caesar's 

centum  triginta  quatuor."  Lex    contained    regulations  about  the  ac- 

Flamininus']   'jP/aMi?i/Ms  Codd.  plerique'  counts  being  given  in  to  the  treasury  by  a~ 

(Halm);  but  Cicero  is  speakingof  T.  Quinc-  governor  on    returning  from   his  province. 

tius    Flamininus,    one    of   those    who    had  — '  detuh  :' V.  Halm.   '  retuli,'  Codd.  rell. 

triumphed  for  their  Macedonian  victories.  litteras']   '  letters,'  and  '  hterature.'     He 

Esqniiinam']      Here  he  trampled  on  his  is  playing  on  the  word. — '  ad  aerarium  :'  the 

bays    (laurea)   gained   in  Macedonia,  where  scriba  who    carried    them  to  the  treasury. 

he  had  beensahited  as  Imperator;  and  then  The  words   '  perscriptis  rationibus  '  are  not 

he  went  to  his  lodging  near  the  Caehmon-  easily  explained,  and  it  has  been  proposed 

tana  :    on   which   Manutius    observes    that  to  erase  them,  to  which  one  would  not  ob- 

Pisoentered  by  the  Esquilinaand  then  went  ject,  if  any  probable  explanation  could    be 

to  the  other  gate.     Cicero  does  not  make  given  of  their  appearance  in  the  text,  whea 

the  man  say  that  he  entered  by  the  Esqui-  they  ought  not  to  be  there. 

lina.  Theonly  part  of  this  imaginary  speech  in 

ex   hac   die   biduo   antel      A  house  or  which  there  is  any  humour,  is  the  picture  of 

lodging  hired   two  days  before  his  entering  the  scriba  who,  after  looking  over  the  ac- 

the  city,  and  the  rent  to  be  reckoned  from  counts,    scratches  his  head  and    says,  The 

the  day  of  his  entry.     All  this  dull  talk  is  reckoning  is  indeed  plain  enough,  but  the 

to  show  what  a  mean  fellow  Piso  was.    But  money  is  gone.     The  line  is  from    Plautus' 

he  was  a  prudent  man  if  he  did  not  hire  a  Trinummus    (ii.    4.    17)-     V.  S.  have  '  ar- 

house  before  he  wanted  it.  gentum   oechete,'    the  word  oixfai  being 

fercnlis']  T.   V.     '  vehiculis  '   C.     '  Fer-  represented  by  Roman  characters.     In  an 

cula'  are  wooden  frames  on  which  things  old  edition  of  Plautus   (Venice,  14J)6)  the 

were  carried  in  the  triumphal  processions.  verse  scands :  "  ratio  quidem  hercle  apparet 

The  gold  and  silver  taken  from  the  enemy  Argentum  oechete." 
were  displayed  on  these  '  fercula.'     Piso  says 


CAP.  25,  26. 
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Hac  tu  oratione  non  dubito  quin  illum  jam  escendentera  in 
currum  revocare  possis.  XXVI.  O  tenebrae,  lutum,  sordes,  o 
paterni  generis  oblite,  materni  vix  menior !  ita  nescio  quid  istuc 
fractum,  humile,  demissum,  sordidum,  inferius  etiam  est  quam  ut 
Mediolanensi  praecone  avo  tuo  dignum  esse  videatur.  L.  Crassus, 
homo  sapientissimus  nostrae  civitatis,  spiculis  prope  scrutatus  est 
Alpes,  ut,  ubi  hostis  non  erat,  ibi  triumphi  caussam  ahquam  quae- 
reret :  eadem  cupiditate  vir  summo  ingenio  praeditus  C.  Cotta 
nullo  certo  hoste  flagravit.  Eorum  neuter  triumphavit ;  quod 
alteri  illum  honorem  collega,  alteri  mors  praeripuit.  Irrisa  est  abs  te 
paullo  ante  M.  Pisonis  cupiditas  triumphandi,  a  qua  te  longe  dixisti 
abhorrere  :  qui  etiamsi  minus  magmim  bellum  gesserat,  ut  abs  te 
dictum  est,  tamen  istum  honorem  contemnendum  non  putavit.  Tu, 
eruditior  quam  Piso,  prudentior  quam  Cotta,  abundantior  consilio, 
ingenio,  sa[)ientia  quam  Crassus,  ea  contemnis,  quae  illi  idiotae,  ut 
tu  appellas,  praeclara  duxerunt.     Quod  si  reprehendis,  quod  cupidi 


26.  palerni]  On  his  father's  side  he  be- 
longed  to  the  noble  familyof  the  Calpurnii  ; 
on  his  mother's  side  he  was  of  Gallic  de- 
scent.  Ilere  ho  says  tliat  Piso's  maternal 
grandfather  had  been  a  praeco  or  crier  at 
Mediolanum  (Milan),  tliough  we  have  been 
told  that  this  Gaul  Calventius  settled  at 
Placentia.  Manutius  explains  this,  but  his 
explanation  is  not  worth  any  thing. 

L.  Cras.ws']  The  great  orator.  His  col- 
league  Q.  Scaevola  the  Pontifex  prevented 
Crassus  from  having  atriumph  whicli  he  de- 
manded  for  destroying  some  robbers  and 
marauders  in  Gallia  Citcrior.  C.  Cotta  is 
the  orator,  the  contemporary  of  P.  Sulpicius, 
both  of  whom  are  speakers  in  Cicero's  De 
Oratore.  The  senatc  liad  granted  him  a 
triumph,  but  he  died  before  the  day  came 
from  the  eflects  of  an  old  wound  (Asconius). 
The  story  about  Crassus  destroying  the 
robbers  is  in  the  De  Inventione  (ii.  c.  7). 

In  i)Iace  of  'spiculis'  G.  has  'speculis'  and 
V.  has  'pcculiis.'  Madvig  says  that  the 
'  lepos '  of  the  passage  is  obscured  in  the 
oommon  text.  "  Non  prope  scrutatus  est 
Crassus  Alpes,  sed  jjlane  perscrutatus ;  in- 
epte  autein  additur  in  hac  communi  scru- 
tandi  signiticatione  et  imagine  insfrumenti 
nomen  ;  nam  ne<iue  vere  instrumento  liujus 
modi  ulla  scrututio  facta  est,  et  tamen  si 
facta  esset,  (|U()  iilio  iiistrumento  imperator 
et  milites  utcrentur  nisi  hastis .'  In  cod. 
Vat.  scriptam  e\Mat  peculiis  {civilutis  pecu- 
liis).  Cicero  scripsorat :  '  specillis  prope 
scrutatus  est,  ut  prope  pcrtinoat  ad  totuin 
lioc  speciltis  scrulnri.  Lcpide  eiiim  Cicero 
Crassum  non  minus  prope  diligeuter  Alpcs 


scrutatum  essc  dicit  quam  medici  specillis 
vulnera  scrutantur  et  nuin  quid  lateat,  ten- 
tent  {fast  mil  Sonden  durcligesucht)." 
(Madvig  cited  by  llalm,  Addcnd.  et  Corrig.) 
Cicero  might  I  suppose  have  writtcn  '  spe- 
cillis '  if  he  liked.  A.  '  specillum  '  is  a 
probing  instrument.  Cicero  does  not  say 
'  spiculis  plane  perscrutatus,'  but  '  prope,' 
because  tlie  Alps  could  not  literally  be  e.x- 
amined  like  the  h  )les  and  corners  in  a 
house.  Nor  is  the  addition  of  '  spiculis ' 
inept,  because  no  '  scrutatio  '  was  really 
made  with  an  instrument  of  this  kind.  A 
real  '  scrutatio '  may  be  made  with  a  spear, 
or  a  sword,  or  a  pole,  according  to  the  cir- 
cumstances,  as  well  as  with  a  small  instru- 
ment  called  a  '  specillum ;'  and  as  this 
'scrutatio'  wasnotreally  niade  with  'spccilla' 
nor  with  'spicula,'  the  objei  tion  to  one 
word  is  an  objection  to  both.  If  a  '  scru- 
tatio  '  was  niade,  he  asks  what  elsc  could 
the  soldiers  use  than  their  spcars  ?  The 
implied  conclusion  is  that  '  spiculis '  is 
supertluous  and  absurd.  The  answer  to 
this  is  casy.  Soldicrs  don't  usc  '  spicula  ' 
for  scrutation  ;  thcy  use  tbcm  for  tighting. 
If  they  arc  said  to  iisc  '  spicula  '  for  scrutu- 
tion,  for  tinding  out  their  enemics'  lurkiiig- 
placeg,  the  additioii  of  '  spicula '  shows 
their  eagerncss  in  the  scarch. 

^T.  1'isonis]  M.  Piipius  Piso  Calpurnia- 
nus,  who  had  a  triuniph  for  his  victorics  in 
Spain,  whcrchc  was  propractor.  Tiiis  Piso 
"  maxime  cx  omiiibus  (|iii  antc  fiieruiit 
Graccis  doctrinis  cruditus  iuit  "  (Ilrutus,  c. 
67). 

idiotap]   Seo  Vol.  i.  Index,  Idiota. 
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coronae  laureae  fuerint,  quum  bella  aut  parva  aut  nulla  gessissent, 
tu  tantis  nationibus  subactis,  tantis  rebus  jo^estis,  niinime  fructura 
laborum  tuorum,  praemia  periculorum,  virtutis  insignia  contemnere 
debuisti.  Neque  vero  contempsisti,  sis  licet  Themista  sapientior  ; 
sed  os  tuum  ferreum  senatus  convicio  verberari  noluisti. 

Jam  vides,  quoniam  quidem  ita  mihimet  fui  inimicus,  ut  me  tecum 
compararem,  et  digressum  meum  et  absentiam  et  reditum  ita  longe 
tuo  praestitisse,  ut  mihi  illa  omnia  immortalem  gloriam  dederint, 
tibi  sempiternam  turpitudinem  inflixerint.  Num  etiam  in  hac  quo- 
tidiana  assidua  urbanaque  vita  splendorem  tuum,  gratiam,  cel  bri- 
tatem  domesticam,  operam  forensem,  consiHum,  auxihum,  auctori- 
tatem,  sententiam  senatoriam  nobis  aut,  ut  verius  dicam,  cuiquam 
es  infimo  ac  desperatissimo  antelaturus  ? 

XXVII.  Age,  senatus  odit  te,  quod  eum  tu  facere  jure  concedis, 
afflictorem  ac  perditorem  non  niodo  dignitatis  et  auctoritatis,  sed 
omnino  ordinis  ac  nominis  sui :  videre  equites  Romani  non  possunt, 
quo  ex  ordine  vir  praestantissimus  et  ornatissimus,  L.  AeHus,  est  te 
consule  relegatus :  plebs  Komana  perditum  cupit,  in  cujus  tu  infa- 
miam  ea  quae  per  latrones  et  per  servos  de  me  egeras  contuHsti : 
ItaHa  cuncta  exsecratur,  cujus  idem  tu  superbissime  decreta  et 
preces  repudiasti.  Fac  hujus  odii  tanti  ac  tam  universi  periculum, 
si  audes.  Instant  post  hominum  memoriara  apparatissirai  raagnifi- 
eentissimique  ludi,  quales  non  modo  numquam  fuerunt,  sed  ne  quo 
modo  fieri  quidem  posthac  possint  possura  uHo  pacto  suspicari.  Da 
te  populo,  coraraitte  hidis.  Sibihara  metuis  ?  ubi  sunt  vestrae 
scholae  ?  Ne  acclametur  [tiraes]  ?  ne  id  quidem  est  curare  philo- 
sophi.  Manus  tibi  ne  afferantur  ?  Dolor  enim  est  malura,  ut  tu 
disputas :  existiraatio,  dedecus,  infamia,  turpitudo  verba  sunt  atque 
ineptiae.     Sed  de  hoc  non  dubito  :  non  audebit  accedere  ad  ludos. 

Themisfa]  There  was  a  woman   named  peius,  which  were  celebrated  when  he  dedi- 

Themista  a   foUower    of   Epicurus.     It   is,  cated  his  theatre,  b.c.    55.     This  was  the 

says  Lambinus,  a  bitter  joke  for  Cicero  to  first  occasion   on   which  an  elephant  fisht 

compare    Piso's    philosophical    knowledge  was  exhibited  in  the  circus  (Asconius).    Ci- 

with  that  of  a  woman  who  belonged  to  the  cero  writing  to  Marius  about    these  Ludi 

same  school.  (Ad    Fam.    vii.     1)    says :     "  Omnino,    si 

celebritatem   domesficam']    '  The  respect  quaeris,    ludi    apparatissimi,    sed   non    tui 

paid  by  those  who  call  on  you,'  or  some-  stomachi ;  conjecturam  enim  facio  de  meo." 

thing  of  the  kind,  for  we  have  no  direct  Cicero  expresses  his  disgust  at  the  tights  of 

way  of  translating  it.     '  Sententiam  sena-  men  and  beasts.     Plutarch   (Pomp.  c.  52) 

toriam,'  '  his  wisdom  in  giving  his  opinion  says  that   five  hundred  lions  were  killed  at 

in    the    senate.' — '  desperatissimo  '      Codd.  these  Ludi,  which  is  an  incredible  number. 

'  despicatissimo  '  Lambinus,  Halm.  He  also  speaks  of  the  elephant  fight,  which 

27.  L.  Aelius']   Lainia,  who  was  sent  out  Cicero   mentions  in   his  letter.     The  one- 

of  Rome  by  Gabinius  (Pro  Sestio,  c.  12).  horned  rhinoceros  also  appeared  at  the  Ludi 

apparalissimi . . .  ludi']  The  Ludi  of  Pom-  (Plin.  viii.  c.  19,  20). 
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Convivium  publicum  non  dignitatis  caussa  inibit, — nisi  forte  ut  cum 
patribus  conscriptis,  hoc  est  cum  atnatoribus  suis  caenet — sed  plane 
animi  sui  caussa  :  ludos  nobis  idiotis  relinquet.  Solet  enim  in  dispu- 
tationibus  suis  oculorum  et  aurium  delectationi  abdominis  vohiptates 
anteferre.  Nam  quod  vobis  iste  tantummodo  improbus,  crudelis,  ohm 
furunculus,  nunc  vero  etiam  rapax,  quod  sordidus,  quod  contumax, 
quod  superbus,  quod  fallax,  quod  perfidiosus,  quod  impudens,  quod 
audax  esse  videatur,  nihil  scitote  esse  luxuriosius,  nihil  Hbidinosius, 
nihil  posterius,  nihil  nequius.  Luxuriam  autem  noHte  in  isto  hanc 
cogitare  ;  est  enim  quaedam,  quamquam  omnis  est  vitiosa  atque 
turpis,  tamen  ingenuo  ac  libero  dignior.  Nihil  apud  hunc  lautum, 
nihil  elegans,  nihil  exquisitum — laudabo  inimicum  ; — cui  ne  magno 
opere  quidem  quidquam  praeter  Hbidines  sumptuosum.  Toreuma 
nuUum,  maximi  caHces,  et  ii,  ne  contemnere  suos  videatur,  Placen- 
tini ;  exstructa  mensa,  non  conchyliis  aut  piscibus,  sed  multa  carne 
subrancida.  Servi  sordidati  ministrant,  nonnulH  etiam  senes ;  idem 
coquus,  idem  atriensis ;  pistor  domi  nullus,  nulla  cella  ;  panis  et 
vinum  a  propola  atque  do  cnpa :  Graeci  stipati,  quini  in  lectulis, 
saepe  plures;  ipse  solus;  bibitur  usqiie  eo  dum  de  solio  ministretur. 


amaforibm]  V.  '  majoribus  '  T.  C.  Sonie 
editions  have  'ainoribus.' — '  animi  sui 
caussa:'  '  for  his  enjoyment.'  See  Pro  Sex. 
Rosc.  Am.  c.  4(). 

e.ssc  videatur]  '  videtur,'  Madvig. — '  pos- 
terius  :'  "  '  proterbius  '  V.  '  posterius  '  C.  et 
T.  ut  videtur  "  (llalm),  wlio  has  '  proter- 
vius.'     See  De  Prov.  Cons.  c.  4. 

ne  mayno  opere  quidem~\  '  cui  ne  V. 
ne  C  (Hahii),  who  has  '  quin  ne  magno,' 
&c.  —  'toreurna:'  see  Verr.  ii.  '2,  c.  52,  aiul 
the  note. — '  ('oncliyliis  :'  sliell-tisli  and  tish 
were  tlie  dehcacies  otthe  ricii.  Piso's  table 
was  ioaded  wilh  heavy  pieces  of  mcat,  some- 
what  tainted.  The  man  was  waited  on  by 
dirty  slaves,  somo  even  old.  A  man  of  raiilv 
and  taste  wouhl  liave  young  and  handsomc 
slaves.  Ikit  ii  Pisoliadhapijcned  tohave  such 
slaves,  we  sliouUi  have  had  aiiotlicr  kiiid  of 
imputalion  madc  against  iiiin.  Thc  same 
man  was  cook,  and  served  in  tlie  atrium  or 
ciitran(X'-hall,  tliough  Cicero  does  not  say 
how  tiic  cook  looked  attcr  iiis  kitclien  aiul 
tlie  liall-door  at  tiic  same  time.  Piso  liad 
neitiicr  a  bread-iiiakcr  nor  a  wino  cellar. 
llis  brcad  iic  gol  froiii  tlie  l)akcr's  sliop, 
and  liis  wiiie  IVom  tiie  tavcni-kcepcr,  as 
some  e.\plain  '  cupa.'  (llor.  Sat.  ii.  '2,  lili, 
ed.  Maclcane.)  'Piie  MSS.  rcadiiig  is  '  pro- 
pula'  aiid  '  propala,'  for  vvliicli  Manutius 
wrote  '  propola.'  '  Cujia '  is  pcrliaps  the 
same  as  '  C'opa,'  as  in  Virgil, 
VOl  .    IV. 


"  Copa  Syrisca  fuit  Graia  redimita  mitclla." 

But  the  interpreters  do  not  agree  about  the 
meaning  of  '  de  cupa,'  wliich  some  suppose 
to  signify  '  from  a  cupa  or  large  vessel.' 
Ile  got  a  barrel  when  he  wanted  it,  and 
kept  no  cellar.  Piso  managed  liis  house 
economically,  and  if  he  chose  to  do  so,  what 
was  tliat  to  aiiy  body  ? 

Graeci  xiipa/i]  He  packed  his  Greeks 
close,  tive  ou  a  couch  instead  of  the  usual 
nuinber  tliree.  Tiiis  sliows  Piso's  liospi- 
tahty.  Ile  wislied  to  entcrfain  as  many  of 
his  fricnds  as  lic  could.  Uut  Piso  had  a 
wliole  sofa  to  liimself.  That  was  not  fair : 
hc  slioiild  liavc  sharcd  it  witli  otlicrs ;  aiul 
lierc  we  niust  Idamc  liiin.  Mc  is  likc  the 
man  in  Juvenal  (i.  13j),  (juotcd  by  Abraini : 

"  Optima  silvarum  interea  pelagique  vorabit 
Rex  liorum   vacuis(pie  toris  tantum  ipse 
jaccbit." 

— '  bibitur  .  .  .  ministretur  :'  tlierc  is  somc- 
thiiig  wroiig  hcrc.  .\iit.  Augustinus  would 
write  '  dc  dolio,'  whidi,  says  Ursini,  is  not 
to  l)c  tolcratcd,  for  altcr  hc  has  said  '  dc 
cupa  '  liow  could  hc  say  '  de  dolio  ?'  l 
don't  sce  why  he  could  not.  The  joko 
with  whicli  Cicero  concludcs  is  pitiablc. 
llc  hcars  thc  '  gallus  '  crow,  and  fhiiiks  his 
graiidfafher  thc  'Gallus,'  the  '  priicco,'  is 
come  to  life  again. 

<) 
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Ubi  galli  cantum  audivit,  avum  suum  revixisse  putat :    mensam 
tolli  jubet. 

XXVIII.  Dieet  aliquis :  Unde  haec  tibi  nota  sunt?  Non 
me  hercules  contumehae  caussa  describam  quemquam,  praesertim 
ingeniosum  hominem  atque  eruditum,  cui  generi  esse  ego  iratus,  ne 
si  cupiam  quidem,  possum.  Est  quidam  Graecus,  qui  cum  isto 
vivit,  homo,  vere  ut  dicam,  sic  enim  cognovi,  humanus,  sed  tamdiu 
quamdiu  cum  ahis  est  aut  ipse  secum.  Is  quum  istum  adolescentem 
jamtum  [cum]  hac  dis  irata  fronte  vidisset,  non  fastidivit  ejus  amici- 
tiam,  quum  esset  praesertim  appetitus ;  dedit  se  in  consuetudinem, 
sic  ut  prorsus  una  viveret,  nec  fere  umquam  ab  eo  discederet.  Non 
apud  indoctos,  sed,  ut  ego  arbitror,  in  hominum  eruditissimorum  efc 
humanissimorum  coetu  loquor.  Audistis  profecto  dici,  philosophos 
Epicureos  omnes  res  quae  sunt  homini  expetendae  vohiptate  metiri. 
Rectene  an  secus,  nihil  ad  nos ;  aut  si  ad  nos,  nihil  ad  hoc  tempus : 
sed  tamen  hibricum  genus  orationis  adolescenti  non  acriter  intel- 
hgenti  est  saepe  praeceps.  Itaque  admissarius  iste  simul  atque 
audivit  vohiptatem  a  philosopho  tanto  opere  laudari,  nihil  expiscatus 
est :  sic  suos  sensus  vohiptarios  omnes  incitavit,  sic  ad  ilhus  hanc 
orationem  adhinniit,  ut  non  magistrum  virtutis,  sed  auctorem 
hbidinis  a  se  ilhim  inventum  arbitraretur.  Graecus  primo  distin- 
guere  atque  dividere  illa  quemadmodum  dicerentur:  iste  claudus, 

28.  Dicet  aliquis']   So   the  reader  must  c.  1). 
lifive  thought  before  he  came  to  these  words.  Rectene   an    secus']      Garatoni,    Hahn  ; 

How   did   Cicero    know  all  the  secrets  of  '  recteueant '  V.  '  recte  nam  '  E.  '  recte  an  ' 

Piso's  house  ?     In  fact  he  does  not  tell  us  F.  S. — '  lubricum  .  .  .  praeceps  :'  he  has  two 

directly,  but  we  assume  that  the  Greek,  Hke  metaphors,  '  sHppery  '  and  '  steep  '  or  '  pre- 

a  true  Greek,  ate  his  patron's  dinner  and  cipitous.'     The    reader  may  exercise  him- 

exposed  him,    and    Cicero  listened    to  his  self  in  making  an  English  version,  in  which 

scandal  and  circulated  it  with  his  malignant  he  will  perhaps  not  succeed  the  firsttime. 
tongue.  adtnissarius  .  .  .  adhinniil]      He  neighed 

possum']   Garatoni  conjectured  '  possim.'  like  a  stalHon.     "  Maximeitaque  curandum 

Halm  refers  to  several  passages  in  the  Ver-  est  praedicto  tempore  anni  ut  tam  faeminis 

rine  orations,  ii.  4,  cc.  7i  9> -111  51.  quam    admissariis    desiderantibus    coeundi 

Est  quidam  Graecus']   Philodemus,  who  fiat   potestas "  (Colum.    ii.    27).     '  Admis- 

was  a  distinguished  Epicurean  of  that  age,  sarius,'    '  admissura,'    '  admittere,'    are   all 

and  wrote  amatory  or  obscene  poems  (As-  used  in  this  sense  in  the  writers  on  agricul- 

conius).     Strabo  says  he  was  of  Gadara,  a  ture.     The  stallion    '  fished    out   nothing,' 

town    of  Peraea   in    Palestine.      Diogenes  which  is  supposed  to  mean  that  he  took  no 

mentions  him   in  his  life  of  Epicurus,  and  pains  to  inquire.     It  is  a  monstrous  com- 

Cicero  (De  Fin.  ii.  35)  callshim  a  most  ex-  bination  of  metaphors. 

cellent  man.     There  are  some  epigrams  in         distivguere]    The    Greek    after    having, 

the  coUection  called  the  Anthologia,  which  taught  him  tliat  the  pursuit  of  pleasure  was 

are  assigned  to  Philodemus.     Most  of  them  the  true  thing,  began  to   "  distinguish  and 

are  of  a  kind  which  would  please  Piso,  and  to  divide,"  to   show  him  that   there   were 

perhaps  Cicero  too.  more   ways  than  one  of  viewing  pleasure. 

ab  eo  discederet]   '  ab  isto  umquam  dis-  Piso,  like  a  lame  man,  kept  the  ball.  .  He 

cederet,' C.     This  denotes  aclose  intimacy  :  did  not  give  up  what  he  had  received.   This 

"  ut  quoad  possem  et  liceret  a  senis  latere  is  a  proverb. 
nunquam    discederem"    (Cicero,    De    Am. 
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quem  ad  modum  aiunt,  pilain  :  retinere  quod  acceperat,  testificari, 
tabellas  obsignare  velle,  Epicurum  disertum  dicere ;  est  tamen  : 
dicit,  ut  opinor,  se  nullum  bonum  intelligere  posse  demptis  corporis 
voluptatibus.  Quid  niulta?  Graecus.  facilis  et  valde  venustus 
nimis  pugnax  contra  senatorem  populi  Romani  esse  noluit. 
XXIX.  Est  autem  hic,  de  quo  loquor,  non  philosophia  solum, 
sed  etiam  litteris,  quod  fere  ceteros  Epicureos  negligere  dicunt, 
pcrpolitus.  Poema  porro  facit  ita  festivura,  ita  concinnum,  ita 
elegans,  nihil  ut  fieri  possit  argutius.  In  quo  reprehendat  eum 
licet  si  qui  volet,  modo  leviter,  non  ut  impurum,  non  nt  improbum, 
non  ut  audacem,  sed  ut  Graeculum,  ut  assentatorem,  ut  poetam. 
Devenit  autem  seu  potius  incidit  in  istum,  eodem  deceptus  supercilio 
Graecus  atque  advena  quo  tot  sapientes  et  tanta  civitas.  Revocare 
se  non  poterat  familiaritate  implicatus,  et  siniul  inconstantiae 
faniam  verebatur.  Rogatus,  invitatus,  coactus,  ita  multa  ad  istnm 
de   isto  quoque  scripsit,   ut  omncs  libidines,  omnia  stupra,  onmia 


tahellas  obsignare]  Ile  acted  like  a  nian 
who  wished  to  have  evidence  recorded  :  he 
appealed  to  the  witnesses  who  had  heard 
what  the  philoso[)her  said,  lie  vvould  have  it 
taken  down  and  put  under  seal ;  lie  said 
that  Epicurus  s]ioke  plain  enough,  and  his 
words  wanted  no  contirmation  :  and  lie  is 
(est  tamen).  Hahn  writes  '  Epicurum 
desertum  dicere ;  etenim  dicit '  following 
Madvig.  "  Piso  Ei)icurum  desertum  clania- 
bat  ab  iis.  qui  dogma  de  corporis  voluptate 
tetierent."  (Halm.)  Perhaps  the  text  is  not 
right  ;  and  '  etenim  '  in  ])lace  of  '  est  tamcn  ' 
is  clearer  ;  for  Cicero  means  Epicurus  when 
he  says  "  dicit,  ut  opinor  "  &c.,  '  ut  opinor  ' 
not  expressing  aiiy  doubt. 

The  Greek  i^hilosoi^hers  were  always  dis- 
puting  about  pleasure.  It  was  a  war  of 
words,  for  pleasurc  has  many  nieanings. 
GcUius  (ix.  5)  says  :  "  De  voluptato  vete- 
res  phih)soplii  diversas  sententias  dixerunt. 
Epicurus  voluptatem  summum  bonum 
esso  ponit ;  eam  tamen  ita  detinit  : 
(Tdf^Koc:  tvTTitOft:  Kardanitia  :"  which  ex- 
))n'sses  about  tiie  same  thing  that  Melro- 
(lor\is  the  Epicurcan  said  :  "  Metrodorus 
(|ui(iem  )icrl'ectc  euiu  putat  beatum  cui 
c()r|)us  bene  constitutum  sit  et  ex|)loratum 
ita  scmi^er  fore.  Quis  autem  cst  iste  cui 
id  cxploratuni  csse  possit .'"'  Therc  are  nu- 
nierous  ])assagcs  about  E))icurus  iu  Cicero, 
and  in  somc  of  tiiem  the  opiiiions  of  Epi- 
curus  arc  clcariy  stiitcd,  as  tlicy  oiiglit  to  be, 
for  C'i(;ero  says  that  l^^iiicurus  ex))resscil 
what  iie  mcaiit  and  s))eaks  ))lain  enough  to  be 
understood  (l)e  Fin.  i.  !i ;  ii.  '»).  Hut  wheu 
we  only  know  a  mairs  doclrines  from  such 

o 


short  unconnected  notices  as  Cicero  gives 
of  Epicurus,  it  is  impossible  to  come  to  any 
just  conclusions.  The  cliief  passages  about 
Epicurus  are  contained  in  the  Ilistoria  Phi- 
losophiae  by  Ritter  and  Preller.  The  Latin 
word  '  voluptas  '  is  tlie  exact  equivalent  to 
thc  Greek  ))Sorli  (De  Fin.  ii.  4). 

29.  de  isto  fjuoque'}  V.  has  '  quoque.' 
The  Greek  wrote  poetry  about  other  things 
and  about  Piso  too  (isto  quoque),  all  his 
jileasures  and  (jven  his  amours  with  married 
women.  Cicero  knewthese  poems.or  lu>  could 
not  have  said  tliat  he  woiild  liavc  rcad  tliein 
ex(;ept  for  fear  tliat  tliey  mis;ht  not  be  suit- 
able  to  the  jilace  in  wliicli  lie  was  speaking. 
Ile  leaves  us  to  infer,  I  suppose  (in  quibus 
.  .  .  intueri),  that  he  learned  the  jiarticulars 
of  Piso's  life  from  thesc  ))ocms ;  but  lie 
could  not  lcarn  froin  tliein  that  Piso's  table 
was  loaded  with  taintcd  nieat.  Philodemus 
must  liavc  betrayed  tlie  secrets  of  Piso's 
house  to  Pis()'s  greatest  enemy. 

IIc  says,  "  In  these  vcrses  any  man  who 
chooses  may  look  into  Piso's  life  as  into  a 
niirror."  But  a  nian  who  looks  into  a 
mirror  sees  oiily  hiuisclf.  In  'I^rence  tlie 
use  of  the  niirror  is  projier  (Adelj)!).  iii.  li. 
V.  fil)  : 

"  Inspiccre  tamquam  iii  siieculum  in  vitas 
omniuni 
Jubco  atijuc  cx  aliis  sumere  exemplum 
libi." 

Look  ou  tlie  lives  of  others  as  iiito  a  iiiirror, 
and  you  will  sec  what  you  may  be  your- 
self. 
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caenarum  conviviorumque  genera,  adulteria  denique  ejus,  delicatis- 
simis  versibus  expresserit.  In  quibus  si  qui  velit  possit  istius  tam- 
quam  in  speculo  vitam  intueri ;  ex  qui1)us  multa  a  multis  lecta  et 
audita  recitarem,  ni  vererer  ne  hoc  ipsum  genus  orationis  quo  nunc 
utor  ab  hujus  loci  more  abhorreret ;  et  simul  de  ipso  qui  scripsit 
detrahi  nolo.  Qui  si  fuisset  in  discipulo  coniparando  meliore  for- 
tuna,  fortasse  austefior  et  gravior  esse  potuisset ;  sed  eum  casus 
in  hanc  consuetudinem  scribendi  induxit  philosopho  valde  indig- 
nam,  siquidem  philosophia,  ut  fertur,  virtutis  continet  et  officii  et 
bene  vivendi  disciplinam  ;  quam  qui  profitetur  gravissimam  mihi 
sustinere  personam  videtur.  Sed  idem  casus  illum  ignarum  quid 
profiteretur,  quum  se  philosophum  esse  diceret,  istius  impurissimae 
atque  intemperantissimae  pecudis  coeno  et  sordibus  inquinavit. 
Qui  modo  quum  res  gestas  consulatus  raei  coUaudasset — quae 
quidem  laudatio  hominis  turpissimi  mihi  ipsi  erat  paene  turpis — 
"non  illa  tibi,"  inquit,  "  invidia  nocuit,  sed  versus  tui." — Nimis 
magna  poena  te  consule  constituta  est  sive  malo  poetae  sive  libero. 
— "  Scripsisti  enim  :  cedant  arma  togae." — Quid  tum  ?  "  Haec 
res  tibi  fluctus  illos  excitavit."  At  hoc  nusquam  opinor  scriptura 
fuisse  in  illo  elogio,  quod  te  consule  in  sepulcro  rei  pubhcae  in- 
cisum  est,  "  velitis  jubeatis,  ut,  quod  M.  Cicero  versum  fecerit  :*" 
sed,  "  quod  vindicarit.*'"' 

XXX.  Yerum  tamen,  quoniam  te  non  Aristarchum,  sed 
Phalarim  grammaticum  habemus,  qui  non  notam  apponas  ad 
nialum    versum,   sed    poetam    armis  persequare,  scire    cupio    quid 


phUosnphnm~\  The  man,  it  seems,  was 
by  profession  a  philosopher,  not  knowing 
what  it  was  that  he  professed  ;  by  necessity, 
a  scribbler  of  obscene  verses  which  Cicero 
read. — 'laudatio:'  '  collaudatio'  V.,  Halm. 

Q«(  modo']  Piso,  the  '  pecus,'  which  was 
a  term  of  reproach,  as  we  niight  call  a  man 
a  beast.  The  beast  had  made  honourable 
mention  of  Cicero's  consulsliip,  and  said 
that  it  was  not  that  unpopularity  (illa  in- 
vidia)  which  did  him  damage,  but  his 
verses.  In  place  of  '  illa '  E.  G.  M.  S.  have 
*  ulla.'  Cicero  says  the  punishment  that  he 
suffered  was  too  much  either  for  a  bad  poet 
or  a  free  man.  Piso  is  supposed  to  con- 
tinue  what  he  had  begun,  '  scripsisti  enim,' 
&c. 

Cicero  finally  says,  "  But  this  I  think 
was  never  written  in  that  inscription  (elo- 
gium)  which  in  your  consuhhip  was  cut  on 
the  tomb  of  the  state  :  '  Velitis  jubeatis  .  . 
quod  versum  fecerit,'  but  'quod  vindicarit.' " 
See  Vol.  ii.   Index,   Elogium,   where   '  elo- 


gium'  is  explained.  The  '  elogium  '  is  Clo- 
dius'  Lex,  by  which  the  interdict  was  passed 
against  Cicero  in  b.c.  58,  the  year  of  Piso's 
consulship  ;  and  '  VeHtis  jubeatis  '  is  the 
beginning  of  the  usual  formula  in  enacting 
a  Lex.  Manutius  thinks  that  Clodius  did 
not  use  the  words  '  quod  vindicarit '  in  his 
Lex  ;  and  nobody  will  suppose  that  he  did. 
Cicero  uses  a  term  which  expresies  the 
reason  for  which  he  was  banished,  and  at 
the  same  time  expresses  a  fact  which  he 
did  not  wish  to  deny,  that  he  had  punished 
the  conspirators. 

30.  Arisiarchns]  This  grammarian 
marked  with  an  obeHsk  those  verses  of 
Homer  which  he  judged  to  be  spurious. 
Cicero  says  (Ad  Fam.  iii.  11):  "  ut  enim 
Aristarohus  Homeri  versum  negat  quem 
non  probat,"  &c.  His  nanie  became  pro- 
verbial :  "  Fiet  Aristarclius  "  (Horace,  Ars 
Poet.  450). — '  summum  imperatorem  :'  Cn. 
Pompeius,  I  think,  as  Hotraann  says,  and 
not  C.  Caesar,  which  is  Manutius'  opinion. 
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tantlera  in  isto  versu  reprehendas  :  "  cetlant  arma  togae."'"'  "  Tuae 
dieis,''''  inquit,  "  togae  summum  imperatorem  esse  cessurum."  Quic^ 
nunc  te,  asine,  litteras  doceam  l  Non  opus  est  verbis,  sed  fustibus. 
Non  dixi  hanc  togam  qua  sum  amictus,  nec  arma,  sculum  aut 
gladium  unius  imperatoris ;  sed  quia  pacis  est  insigne  et  otii  toga, 
contra  autem  arma  tumuitus  atque  belli,  poetaruni  niore  locutus 
hoc  intelHgi  vohii,  bellum  ac  tumuhum  paci  atque  otio  concessurum. 
Quaere  ex  famihari  tuo,  Graeco  illo  poeta :  probabit  genus  ipsum 
et  agnoscet,  neque  te  nihil  sapere  mirabitur.  At  in  altero  iho, 
inquit,  haeres  :  "  concedat  laurea  laudi."  Immo  raehercule,  habeo 
tibi  gratiara.  Haererem  enim,  nisi  tu  me  expedisses.  Nara  quum 
tu  timidus  ac  tremens  tuis  ipse  furacissimis  raanibus  detractara  e 
cruentis  fascibus  laureani  ad  portara  Esquihnam  abjecisti,  judicasti 
non  modo  ampHssiraae,  sed  etiam  rainimae  laudi  lauream  conces- 
sisse.  Atque  ista  oratione  hoc  tamen  intelligi,  scelerate,  vis,  Pora- 
peium  inimicum  mihi  isto  versu  esse  factum  ;  ut,  si  versus  raihi 
nocuerit,  ab  eo  quem  is  versus  offenderit  videatur  raihi  pernicies 
esse  quaesita.  Oraitto  nihil  istum  versum  pcrtinuisse  ad  ihura  : 
non  fuisse  niLum,  quem  quantum  potuissera  multis  saepe  orationibus 
scriptisque  decorasseni,  hunc  uno  violare  versu.  Sed  sit  offensus 
primo.  Nonne  compensabit  cura  uno  versiculo  tot  niea  volumina 
Uuidum  suarum  ?  Quod  si  est  coraraotus— ad  pernicienine,  non 
dicam  aniicissimi,  non  ita  de  sua  laude  raeriti,  non  ita  de  re  pub- 
hca,  non  consularis,  non  senatoris,  non  civis,  non  hberi — in  honiinis 
ca;)Ut  ille  tara  crudeHs  propter  versum  fuisset  ? 

XXXI.  Tu   quid,   tu   apud  quos,   tu   de  quo  dicas,   intelHgis  ? 


laurea  laudi']     In  the  passage  iii  thc  De  Nonne  conipeiisal/it'}    "  Will  he  not  set 

Officiis,  i.  22,  tlie  verse  stands  thus  in  souie  off  against  one  poor  verse  so  many  volumes 

editiuns  :  (in  tlie  Ronian  sense)  tliat  I   liave  written 

"  Cedant  arma  togae,  concedat  laurea  lia-  '°    •"""'^^f  "*'   ''''"''',   '  ton.pensare '    is  a 


guae. 


tecl)iiii'al    term.       '  Compensatio '    is    what 
our  lawyers  elegantly  call  'set-oti','  and  the 

Some    editions,   however,  have   '  laudi '    in  Scotch  lawyer^  call  •  compent^ation.'    Wlieii 

this    passage.      There    is    MSS.    authority  one  nian  sucs  another,  if  tlie  person  who  is 

botli      tor      '  laudi '    and     '  linguae.'       In  sued  has  a  deniand  against  the  plaintili',  he 

Uuintiliaii     (xi.    1)    the    reading    is     '  lin-  can  in  some  cases  set  one  accnunt  at;iiinst 

guae.'     The    passage    in     riut:irch's    Life  thc  other,  and  otier  to  pay   the  difference 

(if   Ciccro   quoted   hy  Lanibinus  a|i])cars  to  (Dig.     ItJ,    tit.    2).       Madvig    argues     that 

be    in    fayour   of   '  linguae ;'    for    l'lutarch  Ciccro  wrote  '  compcnsabat,'   for  he   niust 

makes    Cicero   say     wv    tA    OTrXa    tthi    rj;  bc   referring   to   the   tinie   when    Pompcius 

Tii3nvii>  >•'"'   ^V  y^i-irry   ri)i'  O^iiaft^^iiKiiv  read    thc   verse  in  Asia.      llulni  (Addcnda. 

VTTttKHV   itlipniv.      In  the  passage  in  Fliny  &c.)    suggests    tliat    we    should    poiirt    thc 

(vii.  c.  30)  we  rcad  "  ^^ahe  piiiiius  oinniuin  words  as   in   the  text,  in-tcad  of  tlie  com- 

l'aiens    ratriac   appcUatc,    piinius    in    toga  moii  way,  wliich  is  tlii    :    '  !Scd   sit  oticiisus. 

triuniphuiii  liii!j;iiaci|uc  laureani  nierite."  Priiiio  noiinc,'  tScc.     Tliis  change  is  nn  ini- 

jiidicax/i^    '  iudica.^ti  '    K.    S. ;    tlie  other  provcment,  and  shows  that  '  couipcnsabal ' 

reading  is  '  iudicasti,'  which  Ilalin  has.  wiH  not  do. 
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Oomplecti  vis  aniplissiinos  viros  ad  tmim  et  Gabinii  scelus ;  neque 
id  occulte.  Nam  pauUo  ante  dixisti  me  cum  iis  confligere  quos 
despicerem  ;  non  attingere  eos,  qui  plus  possent,  quibus  iratus  esse 
deberem.  Quorum  quidem — quis  enim  non  intelligit  quos  dicas? — 
quamquam  non  est  una  caussa  omnium,  tamen  est  omnium  niihi 
probata.  Me  Cn.  Pompeius,  multis  obsistentibus  ejus  erga  me 
studio  atque  amori,  semper  dilexit,  semper  sua  conjunctione  dignis- 
simum  judicavit,  semper  non  modo  incolumem,  sed  etiam  amplissi- 
mum  atque  ornatissimum  voluit  esse.  Vestrae  fraudes,  vestrum 
scelus,  vestrae  criminationes  insidiarum  mearum,  ilHus  periculorum, 
nefarie  fictae,  simul  eorum,  qui  familiaritatis  licentia  suorum  im- 
proliissimorum  sermonum  domicilium  in  auribus  ejus  inipulsu 
vestro  collocarant,  [vestrae  cupiditates  provinciarum  effecerunt,]  ut 
ego  excluderer,  omnesque  qui  me,  qui  illius  gloriara,  qui  rem  publi- 
cam  salvam  esse  cupiebant,  sermone  atque  aditu  prohiberentur ; 
quibus  rebus  est  perfectum  ut  ilU  plane  suo  stare  judicio  non 
liceret,  quum  certi  homines  non  studium  ejus  a  me  ahenassent,  sed 
auxihum  retardassent.  Nonne  ad  te  L.  Lentuhis,  qui  tum  erat 
praetor,  non  Q.  Sanga,  non  L.  Torquatus  pater,  non  M.  Lucullus 
venit  ?  qui  omnes  ad  eum,  muitique  mortales  oratum  in  Albanum 
obsecratumque  venerant,  ut  ne  meas  fortunas  desereret  cum  rei 
pubhcae  sahite  conjunctas.  Quos  ille  ad  te  et  ad  tuum  collegam 
remisit,  ut  caussam  pubhcam  susciperetis,  utad  senatum  referretis; 
se  contra  armatum  tribunum  plebis  sine  pubhco  consiho  decertare 
noho ;  consuhbus  ex  senatusconsulto  rem  publicam  defendentibus 
se  arma  sumpturum.  Ecquid,  infelix,  recordaris,  quid  responderis  ? 
In  quo  illi  omnes  quidem,  sed  Torquatus  praeter  ceteros  furebat 

.31.    quos   despicerem']     Piso    said    that  genus  quod  in   civitate  est  et  ordinum   et 

Cicero  had  attacked  himself  and  Gabinius,  aetatum  et   sexus  comprehendunt."    Cicero 

particularly   in    the   matter  of  superseding  ofien  uses  '  multi  mortales,'  and  as  it  ap- 

them  in  their  provinces,  and  that  he  dared  pears  in  a  more  general  sense  than  '  muiti 

not  attark  Caesar  and  Pompeius,  of  whom  homines,'    as    in  Verr.   ii.    2,  c.   77  :    "  ut 

he  had  more  cause  to  complain.  omnes  mortales  .  .  .  videre  possint." 

criniinationes    insidiarunf\       When    he  in  Albanuni]      Pompeius'   viiia  at  AJba, 

was  accused    of  forming  a  design  against  to  which  it  is  said  tliat  he  retired  to  be  out 

Pompeius'  life  (Pro  Sestio,  c.  ii'6,  aud  the  of  the  way.     Plutarch  (Cicero,  c.  31)  found 

note,  and  c.  {i4).  a  story  somewhere  that  Cicero  himself  went 

multique   mortales']      Gellius   (xiii.  28)  :  to   Pompeius'  Alban   villa  to   pray  for  his 

"  Verba  sunt  Claudii  Quadrigarii  ex  anna-  help,  and  that  Pompeius  slipped  out  by  a 

lium  ejus  tertiodeciino  :   '  Contione  dimissa  back  door  to  avoid  seeing  him. 

!Metellus  in  Capitolium  venit  cum  mortali-  consuiibns    eo.]    '  sed  consuUbus,'  Klotz, 

bus  multis:  inde  domum  proficiscitur  :  tota  Halm  :   'se'  T. ;  om.  C. 

civitaS  eum    reduxit.'  "      Gelhus    has   pre-  Torquaius']      Gellius  (i.  5)  has  an  anec- 

servcd  the  remarks  of  Fronto   on  the  ex-  dote  about  him,  which,  as  Abrami  says,  ex- 

pression   '  multi    mortales,'  which  he  says  plains  wliy  he  particularly  fell  into  a  pas- 

meaiis    more   than    '  multi    homines.'      He  sion.     Torquatus  had  said  tbat  Hortensius 

says,   "  multi  autem    mortales   nescio   quo  was  a  mere  gesticulator  or  actor,  a  Dionysia. 

pacto  et  quodam  sensu  inerrabili  omne  fere  Now  Dionysia  was  a  noted  dancing  woman 


CAP.  31,  32. 
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contumacia  responsi  tui,  te  non  esse  tam  fortem,  quam  ipse  Tor- 
quatus  in  consulatu  fuisset,  aut  ego  ;  nihii  opus  esse  armis,  nihil 
contentione  :  me  posse  iterum  rem  publicam  servare,  si  cessissem ; 
infinitam  caedem  fore,  si  restitissem  ;  deincle  ad  extremum  neque 
se  neque  generum  neque  collegam  suum  tribuno  plebis  defuturum, 
Hic  tu  hostis  ac  proditor  aliis  me  inimiciorem  quam  tibi  debere 
esse  dicis?  XXXII.  Ego  0.  Caesarem  non  eadem  de  re  publica 
sensisse  quae  me  scio  ;  sed  tamen,  quod  jam  de  eo  his  audientibus 
saepe  dixi,  me  ille  sui  totius  consulatus,  eorumque  honorum  quos 
cum  proximis  communicavit  socium  esse  voluit,  detulit,  invitavit, 
rogavit.  Non  sum  [ego]  propter  nimiam  fortasse  constantiae 
ciipiditatem  adductus  ad  caussam  ;  non  postulabam,  ut  ei  carissi- 
mus  essem,  cujus  ego  ne  beneficiis  quidem  sententiam  meam  tra- 
didissem.  Adducta  res  in  certamen  te  consule  putabatur,  utrum 
quae  superiore  anno  ille  gessisset  manerent,  an  rescinderentur. 
Quid  loquar  plura  ?  Si  tantum  ille  in  me  esse  uno  roboris  et 
virtutis  putavit,  ut  [ea]  quae  ipse  gesserat  conciderent,  si  ego 
rcstitissem,  cur  cgo  non  ignoscam,  si  anteposuit  suam  salutem  meae  ? 
Sed  praeterita  mitto,     Me  ut  Cn.  Pompeius  onmibus  suis  studiis, 


of  that  day  (Pro  Q.  Roscio  Com.  c.  8,  Tol. 
ii.).  Hortcnsius  replied :  "  Dionysia  malo 
equidem  esse  quam  quod  tu  Torquate, 
ufjuvaot;,  dypoCiairoQ  /cai  cnrpoairoQ." 
In  place  of  dyoodiaiToc  &c.  thcro  is  a 
reading  dva(pp6ciT0Q,  and  dTzpor!(i.6vvnoq. 

in  consulahi]  Catilina  formed  a  plot  to 
kill  the  consuls  L.  Cotta  and  L.  Torquatus  ; 
but  it  was  discovered  and  failcil  (Introduc- 
tion  to  the  Orations  against  Catilina,  p.  2, 
Vol.  iii.). 

serrare]  "  Onines  libri  scripti  habent 
salrare ;  quod  quamvis  non  placet,  testa- 
tum  vdluimus  "  (Faernus).  Hahn  does  not 
nolice  this. — '  generum  :'  C.  Caesar. 

;i2.  non  eadeni  de  re  publica']  Comp. 
De  Prov.  Cons.  c.  17- — '  honorum  :'  Caesar 
proposcd  to  Cicero  that  he  sliould  be  onc 
of  thc  commissioncrs  for  dividiiii;  thc  Cam- 
panian  land,  and  he  wished  to  attacii  Cicero 
to  his  ])arty. — '  constantiae  cupiditatem  :' 
his  <lcsire  to  maintain  his  consistency,  to 
stick  to  the  ))arty  of  the  Optimates,  and 
not  to  join  Cacsar  (ad  caussam  Caesaris). 
llc  adds  that  iie  wouUl  not  have  givcn  up 
liis  o])inious  (sententiam)  even  for  Cacsars 
favours. 

resciuderenliir]  Com]i.  Do  Prov.  Cons. 
c.  10.  Piso  succec(U'd  his  son-in-law  Cacs.ar 
in  tlie  consulsiiip,  and  this  was  the  ycar 
(n.c,  ;")}()  iii  wiiich  Caesar  c.\|)cctcd  that  the 
validity  of  soinc  of  liis  consular  mcasurcs 


would  be  tried.  Cicero  was  opposed  to 
these  measures,  and  Caesar,  who  knew  it, 
stayed  at  the  gates  of  Rome  (b.c.  58)  till 
Cicero  went  into  e.xile.  All  tliis  sbows 
very  clcarly  tliat  lie  did  not  wish  to  go 
into  Gallia  and  leave  Cicero  in  Rome  ;  and 
Cicero  says  it  in  what  follows :  '  Si  tantum ' 
&c.  He  tells  us  in  all  but  express  words 
that  Caesar  took  a  part  in  driving  him 
from  Rome,  though  he  let  others  appcar  as 
the  active  agents.  Ciccro  liandlcs  this  de- 
licate  matter  with  great  skill.  He  stops 
short,  for  he  could  say  no  more  without 
saying  too  much  :  '  Scd  praeterita  mitto.' 
'  Mitto '  is  the  reading  of  T.  C.  has 
'  omitto.' 

Cn.  Fompeiu.s]  He  was  rouscd  at  last 
by  his  own  intcrcst  to  cxcrt  himsclf  for 
Ciccro's  recall  froin  exile. — '  scnatus  :'  T., 
'  senatui '  C.  It  is  not  easy  to  cxplain  tlie 
dative.  The  genitivc  means  '  he  maintaincd 
the  oj^inion  of  the  scnate.' — '  hujus  volun- 
tatis  :'  Pompeius  and  his  fricnds  wislieii  to 
have  Caesar's  consent  to  Ciccro's  recail,  aiid 
P.  Scstius  undcrtook  to  scc  Caesar  about  it, 
aiul  jiaid  liim  a  visit  at  tliccnd  of  n.c.  .">»  or 
the  bc!,'iniiing  of  n.c.  07  (Pro  Scstio,  c.  '.VA). 
In  D.c.  57  tliere  would  bc  no  danger  o! 
Caesar's  nicasurcs  bcing  rescindotl.  Hchad 
defcatcd  tlie  Hdvctii  and  tlic  Cermi'ns.  nnd 
carricd  tlic  Roman  nrms  north  of  the  Scinc. 
Hc   was   too  i)owcrful  to  bc  provokcd,  and 
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laboribus,  vitae  periculis  coniplexus  est,  quum  municipia  pro  me 
adiret,  Italiae  fidem  imploraret,  P.  Lentulo  consuli,  auctori  salutis 
meae,  frequens  assideret,  senatus  sententiam  praestaret,  in  con- 
tionibus  non  modo  se  defensorem  salutis  meae,  sed  etiani  supplicem 
pro  me  profiteretur,  hujus  voluntatis  eum,  quem  multum  posse 
intelligebat,  mihi  non  inimicum  esse  cognorat,  socium  sibi  et 
adjutorem  0.  Oaesarem  adjunxit.  Jam  vides  me  tibi  non  inimi- 
cum,  sed  hostem,  illis  quos  describis  non  modo  non  iratum,  sed 
etiam  amicum  esse  debere  ;  quorum  alter,  id  quod  meminero 
semper,  aeque  mihi  fuit  amicus  ac  sibi ;  alter,  id  quod  obliviscar, 
sibi  aliquando  amicior  quam  mihi.  Deinde  lioc  ita  fit,  ut  viri 
fortes,  etiam  si  ferro  inter  se  cominus  decertarint,  tamen  illud  con- 
tentionis  odium  simul  cum  ipsa  pugna  armisque  deponant.  Neque 
me  ille  odisse  potuit  umquam,  ne  tum  quidem  quum  dissidebamus. 
Habet  hoc  virtus,  quam  tu  ne  de  facie  quidem  nosti,  ut  viros  fortes 
species  ejus  et  pulchritudo  etiam  in  hoste  posita  delectet. 

XXXIII.  Equidem  dicam  ex  animo,  patres  conscripti,  quod 
sentio,  et  quod  vobis  audientibus  saepe  jam  dixi.  Si  mihi  num- 
quam  amicus  C.  Caesar  fuisset,  si  semper  iratus ;  si  aspernaretur 
amicitiam  meam  seque  mihi  implacabilem  inexpiabilemque  prae- 
beret ;  tamen  ei,  quum  tantas  res  gessisset  gereretque  quotidie, 
non  amicus  esse  non  possem.  Cujus  ego  imperiiim,  non  Alpium 
vallum  contra  ascensum  transgressionemque  Clallorum,  non  Rheni 
fossam  gurgitibus  illis  redundantem  Grermanorum  immanissimis 
gentibus  objicio  et  oppono  ;  perfecit  ille,  ut  si  montes  resedissent, 

Caesar  inight,  suppose  that  after  such  a  lesson  place  of  '  legatus  '  in  his  army  in  Gallia, 

Cicero  would  not  readily  oppose  him  in  any  and    if    Cicero    had    accepted    it,    Caesar 

thing  immediately  after  his  return  to  Rome,  would  have  been   safe  against   him,   for  he 

which  was  in  Septeraber  b.c.  SJ.  would  have  had  him  in  his  power.     Cicero 

qiiorum  alter']    Cn.  Pompeius.    The  other  refused  the  place  and   intended   to  stay  in 

(alter)    is   Caesar,    who,   as   he    says,   only  Rome,  and  Caesar  would  not  allow  that. 

looked  after  his  own  interests,  when  he  con-  de  facie]  '  by  sight.'       Piso    had  never 

sented  to  Cicero   being  driven  from  Rome,  even  seen  '  virtus  ;'  or  he  did  not  know  her 

knowing,    as  it   is    clearly  imphed,    that  if  when  he  saw  her,  for  he  had  great  examples 

Cicero  stayed   there  was    danger   that   his  before  his  eyes,   Cicero's  '  virtus  '    for   iu- 

measures  would   be  attacked,  while  he  was  stance,  which  even  Caesar  admired. 

busy    with  the   enemy  north   of  the  Alps.  .33.   Ciijus  ego  impermni]   '  T.   et  Oxon 

There  is   no  evidence  so  clear  as  that  con-  H.'  (Halm),  as  Lambinus  had  proposed  to 

tained  in   this  chapter  as  to  the  part  which  read.     The  other  reading  is  '  imperio.'     He 

Caesar  took  in  driving  Cicero  out  of  Rome.  says,  "  I  oppose  his  imperium,  and  not  the 

odisse   'umquam']     This    may    be     true.  rampart  of  tlie  Alps  to  the  ascent  and  inva- 

Caesar  perhaps  did  not  hate  Cicero,  for  the  sion  of  the  Galli,"  &c.     It  was  usual  to  call 

magnanimous  man  is  not  a  good  hater.  Nor  the  Alps  the  wall  and  rampart  of  Italy. 

did  he  despise  him  altogether.     He  knew  gurgilibus  illis']   A  common  use  of  '  ille  :' 

that   Cicero  could  do  him  harm  at  Rome,  "  the  Rhine  overflowing  witli  its  enormous 

and   that  he  had  the  inclination.     He  was  volume  of  water." — '  si  montes  resedissent :' 

resolved  not  to  leave  him  in  Rome  wlien  he  compare  De  Prov.  Cons.  c.  14.     E.  G.  have 

went  to  liis  province.     He  ofiered  him  the  '  residissent.' 


CAP.  32—34. 
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amnes  exaruissent,  non  naturae  praesidio,  sed  victoria  sua  rebusque 
gestis  Italiam  munitam  haberemus.  Sed  quum  me  expetat,  diligat, 
omni  laude  dignum  putet,  tu  me  a  tuis  inimicitiis  ad  simultateni 
revocabis  ?  sic  tuis  sceleribus  rei  publicae  praeterita  fata  refricabis  l 
Quod  quidem  tu,  qui  bene  nosses  conjunctionem  meam  et  Caesaris, 
eludebas,  quum  a  me  trementibus  omnino  labris,  sed  tamen,  cur 
tibi  nomen  non  deferrem,  requirebas.  Quamquam,  quod  ad  me 
attinet, 

Numquam  istam  imminuam  curam  iufitiando  tibi : 

tamen  est  mihi  considerandum,  quantum  iUi,  tantis  rei  publicao 
negotiis  tantoque  bello  impedito,  ego  horao  amicissimus  sollicitu- 
dinis  atque  oneris  imponam.  Nec  despero  tamen,  quamquam  lan- 
guet  juventus,  nec  perinde  atque  debebat  in  laudis  et  gloriae  cupi- 
ditate  versatur,  futuros  aliquos  qui  abjectum  hoc  cadaver  consu- 
l;;ribus  spoHis  nudare  non  nolint,  praesertim  tam  afflicto,  taui 
infirmo,  tam  enervato  reo  :  qui  te  ita  gesseris,  ut  timeres  ne  indig- 
nus  beneficio  videreris,  nisi  ejus  a  quo  missus  eras  simillimus  ex- 
stitisses. 

XXXIV.  An  vero  tu  parum  putas  investigatas  esse  a  nobis 
labes  imperii  tui  stragesque  provinciae  ?  quas  quidem  nos  non  ves- 
tigiis  odorantes  ingressus  tuos,  sed  totis  volutationibus  corporis  et 
cubilibus  persecuti  sumus.  Notata  a  nobis  sunt  et  prima  illa 
scelera    in    adventu,    quum,    accepta    pecunia   a    Dyrracliinis    ob 


fa/a  refricahis]  " '  facta'  aliquot  edd.  vett." 
(Halm).  Hotmann  proposed  '  vulnera,' 
and  Cicero  says  'vulnus  refricare '  in  tlie 
Pro  Flacco.  Ursini  proposed  '  fata.'  It 
seems  as  if  they  did  not  know  tliat  '  fata ' 
was  tlie  MSS.  reading,  as  lialm'3  note  im- 
plies  tliat  it  is. 

eiudehas]  '  vereor  ut  sanum  sit '  (Ilalm)  ; 
aiid  perliaps  it  is  not.  Abrami  thinks,  as  he 
says,  that  he  reaclied  the  meaning  of  the 
passKge,  but  he  does  not  (luite  understand 
'  eludebas,'  wliich  Manutius  expliiins  '  serio 
luin  agcbus.'  IIc  says,  "  You  who  were 
wcll  ac<iuaintcd  with  the  fact  of  iny  iiitiniacy 
witii  Cacsar,  were  attciiiptinu:  to  eluile  this, 
whcn  with  your  lips  all  treinbling  still  you 
asked  nic,  why  1  did  noj  give  you  notico 
of  a  prosccution."  (In  Caocil.  c.  3  ;  Pro 
Caelio,  c.  2:t,  "  si  hic  nullius  nomcn  dctu- 
lisset.")  It  sccnis  as  if  Piso,  ivlyiiii;  011  his 
conncxion  with  Caesar,  ])nr,  011  bolilnoss 
enough,  thoufjb  it  was  oiily  a  simulatc<l 
bohlncss,  to  a-^k  Ciccro  wliy  he  did  iiot  pro- 
secute  him,  if  hc  Iiad  so  imicli  to  say  against 
him.  Hut  I  do  not  clcarly  see  the  meaning 
of '  eludebas.' 


'Tibi  nomen '  mcans  'your  namc;'  if 
'  tibi '  is  right. 

Nnmquam  istam  <.yc.]  A  vcrse  from  the 
Atreus  of  L.  Accius  put  iii  the  mouth  of 
Thycstes  (Ascoiiius). 

(Icbchaq  E.  F.  G.  \\  '  dobeat'  M.  S.  The 
'  abjcctuni  cadaver '  is  Piso,  a  carcaso 
kickod  out  ;  yet,  says  Cicero,  tlicrc  niay 
still  be  some  of  theyoung  mcn  who  will  not 
dis<lain  to  strip  this  vile  corpse  of  its  con- 
siilar  spoils  :  some  who  niay  still  condescend 
to  i)rosc('utc  Piso,  contcmptihlc  as  Iie  is. 

afffic/u]  Altcr  '  atllicto  '  llaliiihas  '  tam 
inopi.'  Hc  says  tliat  the  MSS.  have  '  tam 
opimo,'  but  tlie  ed.  Vcii.  1472  omits  flu' 
words,  and  Orelli  also.  — '  indignus  bcnc- 
ticio:'  the  '  beiieticiuin  '  was  the  provinci! 
of  Macedonia,  which  Iie  got  by  Clodius' 
Lcx,  aiid  Iie  bchavcd  as  lic  <lid  bi'Iiavc,  iii 
or<lcr  to  sliow  that  lu"  was  iiot  uiiwiirthy  of 
su<'h  a  scrvi<'c  from  su<'li  a  hcncfactor. 

;{4.  cuhHihiis]  Hc  talks  iii  llie  same  wny 
in  tlie  Verrine  orations  (ii.  'J,  c.  77)  :  "  "t 
oiiines  mortales  istius  avaritiac  luui  jam  ves- 
tigia  sed  ipsa  cubilia  vidcrc  possiiit." 

1«  atlcentii]   Wlicii    hc  cnteied   his  pro- 
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nccem  hospitis  tui  Platoris,  cjus  ipsius  domum  evertisti,  cujus 
sanguincm  addixeras,  eumque,  servis  symplioniacis  et  aliis  muneri- 
bus  acceptis,  timcntem  multumque  dubitantem  confirmasti,  et 
Thessalonicam  fide  tua  venire  jussisti.  Quem  ne  majorum  quidem 
more  supphcio  affecisti,  quum  miser  ille  securibus  hospitis  sui 
cervices  subjicere  gestiret,  sed  ei  medico  quem  tecum  eduxei'as 
imperasti,  ut  venas  hominis  incideret :  quum  quidem  tibi  etiam 
accessio  fuit  ad  necem  Platoris  Pleuratus,  ejus  comes,  quem 
necasti  verberibus  summa  senectute  confectum.  Idemque  tu 
Rabocentum,  Bessicae  gentis  principem,  quum  te  trecentis  talentis 
regi  Cotto  vendidisses,  securi  percussisti,  quum  ille  ad  to  legatus  in 
castra  venisset,  et  tibi  magna  praesidia  et  auxiha  a  Bessis  peditum 
equitumque  polhceretur ;  neque  eum  solum,  sed  etiam  ceteros 
legatos  qui  siniul  venerant,  quorum  omnium  capita  regi  Cotto  ven- 
didisti.  Denseletis,  quae  natio  semper  obedicns  huic  imperio  etiam 
in  illa  omnium  barbarorum  defectione  Macedoniam  C.  Sentio  prae- 
tore  tutata  est,  nefarium  bellum  et  crudele  intuhsti ;  eisque,  quum 
fidehssimis  sociis  uti  posses,  hostibus  uti  aceriimis  mahiisti.  Ita 
perpetuos  defensores  Macedoniae  vexatores  ac  praedatores  effecisti. 
Vectigaha  nostra  perturbarunt,  urbes  ceperunt,  vastarunt  agros, 
socios  nostros  in  servitutem  abduxerunt,  famihas  abripuerunt,  pecus 
abegerunt ;  Thessalonicenses,  quum  oppido  desperassent,  munire 
arcem  coegerunt.     XXXV.  A  te  Jovis  Urii  fanum  antiquissiraum 


vince  at  Dyrrachium.  The  story  of  Plator 
is  told  in  the  De  Harusp.  Respons.  c.  J  G  ; 
whicli  passage  may  be  compared  with  this. 
Here  it  is  implied  that  Plator  was  of  Dyrra- 
chium,  and  that  the  Dyrrachini  paid  Piso 
for  putting  him  to  death.  He  had  sold 
(sanguinem  addixeras)  the  blood  of  Plator 
to  the  Dyrrachini  at  the  time  when  he 
invited  iiim  to  Thessalonica  and  gave  him 
his  promise  tbat  he  should  not  be  harmed 
(fide  tua). 

servis  symphoniacis^  See  Vol.  i.  Index. — 
'  majorum  .  .  .  more  :'  '  by  whipping  and 
beheading  '  (see  Verr.  ii.  5,  c.  (5),  sometimes 
one,  sometimes  both.  Piso's  son-in-law 
treated  Acco  a  Gaul '  more  majorum'  (B.  G. 
vi.  44).  He  did  the  same  to  Gutruat  another 
Gaul  (B.  G.  viii.  38),  who  was  liogged  till 
he  fainted,  and  then  he  was  beheaded. 

Bessicae  ffentis'}  The  Bessi  were  a  Thra- 
cian  people  tirst  mentioned  by  Herodotus 
(vii.  111).  Strabo  (p.  318)  says  that  the 
Bessi  inhabited  almost  all  the  Haemus 
(Balkan),  and  were  calied  robbers  even  by 
robbers,  by  which  he  means  to  say  they 
were  the  worst  of  all   the  robbers.     Tiiey 


lived  a  miserable  life  in  their  huts. 

Cotto']  '  Coddo  '  C.  Garatoni  conjec- 
tures  '  Cotyi,'  which  is  the  form  in  Tacitus 
(Ann.  ii.  64).  — '  Denseletis:'  the  Denseleti, 
or,  as  Strabo  calls  them,  Dentheletae,  were 
a  Thracian  tribe.  Halm  writes  '  oboediens ' 
for 'obediens'  the  orthog.  of  C.  'oboediens' 
may  be  the  true  form. 

C.  Sentio']  Sentius  was  governor  of  Ma- 
cedonia  in  b.c.  88.  A  passage  of  Orosius 
(v.  18)  quotcd  by  Abrami  explains  this  : 
"  lisdem  temporibus  Rcx  Sothimus  cum 
magnis  Thracum  auxiliis  Graeciam  ingres- 
sus  cunctos  Macedoniae  fines  depojiulatus 
est ;  tandemque  a  C.  Sentio  praetore  supe- 
ratus  redire  in  suum  regnum  coactus  est.  ' 

abri]merunt'\  liotmann,  Halm.  '  arripue- 
runt '  C.  Lambinus  says  that  '  abripue- 
runt '  is  the  reading  of  the  '  libri  veteres  ' 
which  he  had  seen,  and  that  Faernus  had 
'  abripuerunt.' — '  Thessalonicenses  :'  com- 
pare  De  Prov.  Cons.  c.  2. 

35.  Urii']  A  correction  of  Turnebus.  Tho 
MSS.  have  '  velsuri '  or  '  vel  suri.'  See 
Verr.  ii.  4,  c.  58,  and  the  note.- — '  expiave- 
runt :'  see  De  Prov.  Cons.  c.  3,  and  the  note. 
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barijaroruni  sancLissimuraque  direptum  est.  Tua  scelera  dii  im- 
mortales  iii  nostros  milites  expiaverunt ;  qui  quum  uno  genere 
morbi  affligerentur,  neque  se  recreare  quisquara  posset  qui  semel 
incidisset,  dubitabat  nemo  quin  violati  hospites,  legati  necati, 
pacati  atque  socii  nefario  bello  lacessiti,  fana  vexata  hanc  tantam 
efficerent  vastitatem.  Cognoscis  ex  particula  parva  scelerum  et 
erudelitatis  tuae  genus  universum. 

/  Quid  avaritiae,  quae  criminibus  infinitis  implicata  est,  summara 
nunc  explicem  ?  Generatim  ea  quae  maxime  nota  sunt  dicam. 
Nonne  sestertium  centies  et  octogies,  quod  quasi  vasarii  nomine  in 
venditione  mei  capitis  ascripseras,  ex  aerario  tibi  attributum  Eomae 
in  quaestu  reliquisti  ?  Nonne,  quum  c  talenta  tibi  Apolloniatae 
Romae  dedissent,  ne  pecunias  creditas  solverent,  ultro  Fufidium, 
equitem  Romanum,  hominem  ornatissimum,  creditorem  debitoribus 
suis  addixisti  \  Nonne,  hiberna  quum  legato  praefectoque  tuo  tra- 
didisses,  evertisti  miseras  funditus  civitates,  quae  non  solum  bonis 
sunt  exhaustae,  sed  etiam  nefarias  libidinum  c(mtumelias  turpitudi- 
nesque  subierunt  ?  Qui  modus  tibi  fuit  frumenti  aestimandi  ?  qui 
honorarii  l  si  quidem  potest  vi  et  metu  extortum  honorariura  norai- 
nari.  Quod  quum.  peraeque  oranes,  tum  acerbissime  Boeotii,  et 
Bvzantii,    Cherronenses,   Thessalonica  sensit.     Unus  tu  dominus. 


Quid  avarUiae\  This  is  a  text  for  Abrami, 
who  says  that  grocdiness  is  the  root  of  all 
evil.  So  saj's  Aristotle  ;  ambition  anil  greedi- 
ncss  are  the  cause  of  nearly  all  the  bad  acts 
that  man  does.  This  is  what  Cicero  tcUs 
us ;  a  man  does  not  wroiig  his  neiglibour 
e.xcept  to  gain  something  by  it  (Pro  Sex. 
Rosc.  Am.  c.  30).  It  is  nearly  the  whole 
ofthematter;  but  not  quite  ali.  Piso  was 
grcedy,  and  he  stopped  at  no  crirae  to  satisfy 
his  passion.  Abrami  quotes  from  Diogenes 
Laertius  a  saying  of  the  Cynic  Diogenes : 
TT\v  <pi\apyvpiav  ilTTt  }iiiTpoiro\LV  TtdvTtiiv 

tSiV  KaKiOV. 

centies  et  octoyies]  An  enormous  sum, 
which  he  received  '  vasarii  nomine,'  on  the 
account  of  oiitfit.  Manutius  lias  cjuite  mis- 
undcrstood  tho  term  '  vasarium.'  Cicero 
(c.  2  of  tiiis  oratioii)  speaks  of  a  "  provincia 
excrcitu  ct  pecuiiia  instructa  et  ornatA." 
Compare  Verr.  ii.  4,  c.  .5,  and  the  note. 
Ciccro  charges  Piso  with  gettinga  large  sum 
as  outtit,  and  leaving  it  at  Rome  to  be  cm- 
ploycd  for  liis  advantage. —  '  attributum  :' 
tliis  iicutcr  rcfcrs  to  '  sestertium  centies,' 
and  it  is  acconhng  to  usagc. 

c  talenta']  Some  MSS.  hnvc  cc.  Ilahn 
thinks  that  c  is  enough.  The  Apollonintne, 
the  people  of  Apollonia  on  tlie  coast  of  the 


Hadriatic,  paid  Piso  in  order  that  he  might 
savc  them  from  paying  thcirdebt  to  Fufidius, 
one  of  tlie  Roman  ncgotiatores.  The  pro- 
vincial  towns  oftcn  borrowcd  money  of  the 
Roman  negotiatores  at  most  extravagant 
intcrest,  and  as  they  could  not  directly  re- 
pudiate  their  debt,  as  some  of  the  North 
American  Statcs  have  donc,  they  managed 
to  get  rid  of  their  obligations,  as  the  orator 
says,  by  bribing  the  governor.  \\  hen 
Ciccro  says  '  creditorem  dobitoribus  suis 
addixisti,'  he  is  spcaking  '  oratoric,'  falsely, 
for  tiie  thing  was  impossible.  lle  only  means 
to  say  tliat  he  did  not  allow  the  creditor  to 
get  his  debt. 

frumenti  aestimandi']  This  matter  is  ex- 
plained  iii  thc  notes  to  the  Vcrrine  orations 
(Vol.  i.  Index). 

'  Honorarium  frumentum  '  is  not  men- 
tioncd  in  the  Verrine  orations,  but  a  pas- 
sage  in  one  of  Cato's  specches  (Isid.  ()rig. 
1.  '20,  [i,  8.  quoted  by  ^layer,  Orat.  Rom. 
Tr.)  explains  it  :  "  Cum  csscm  in  provincia 
legatup,  (|uamplurcs  ad  praetorcs  ct  con- 
sules  vinuni  }ii>iiorarium  dabant  :  iuiiii(|uam 
accepi,  ncc  privatus  (luidciii."  Prescnts  of 
corn,  wiiic,  and  othcr  things  wcre  made  to 
thc  Koman  govcrnors. 

C/ierronenses'}   C.      Halm  writcs  '  Cherso- 
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unus  aestimator,  unus  venditor  tota  in  provincia  per  triennium  fru- 
menti  omnis  fuisti.  XXXVI.  Quid  ego  rerum  capitalium  quaes- 
tiones,  reorum  pactiones,  redemptiones,  acerbissimas  damnationes, 
libidinosissimas  liberationes  proferam  ?  Tantum  locum  aliquem 
quum  mihi  notum  [esse]  senseris,  tecum  ipse  licebit  quot  in  eo  genere 
et  quanta  sint  crimina  recordere.  Quid,  illam  armorum  officinam 
ecquid  recordaris,  quum,  omni  totius  provinciae  pecore  compulso 
pellium  nomine,  omnem  quaestum  illum  domesticum  paternumque 
renovasti?  Videras  enim  grandis  jam  puer  bello  Italico  repleri 
quaestu  vestram  domum,  quum  pater  armis  faciendis  tuus  prae- 
fuisset.  Quid,  vectigalem  provinciam,  singulis  rebus  quaecumque 
venirent  certo  portorio  imposito,  servis  tuis  [publicanis]  a  te  factam 
esse  meministi  ?  Quid,  centuriatus  palam  venditos  ?  quid,  per  tuum 
servulum  ordines  assignatos  ?  quid,  stipendium  militibus  per  omnes 
annos  a  civitatibus  mensis  palam  propositis  esse  numeratum  ?  Quid 
illa  in  Pontum  profectio  et  conatus  tuus  ?  quid  debilitatio  atque 
abjectio  animi  tui  Macedonia  praetoria  nuntiata,  quum  tu  non  so- 
lum,  quod  tibi  suecederetur,  sed  quod  Gabinio  non  succederetur, 
exsanguis  et  mortuus  concidisti  ?  quid  quaestor  aedilicius  rejectus  ? 
praepositus  *  *  ?  legatorum  tuorum  optimus  abs  te  quisque  violatus  ? 

nesus   et.'     This  is  the  Thracian    Cherso-  went  out.     'Quaecumque  venirent '  means 

nesus.  on  all  articles  for  sale.     The  word  '  pubh- 

^6.  pactiones,   redemptiones]      Bargains  canis  '  is  supposed  by  Bake  to  be  a  gloss, 

made  with   persons  who  were  accused  ;  and  and  Halui  has  inclosed  it  in  [  ].       Hotmanii 

sums  of  nioney  paid  by  such  persons  (re-  once  thought  that    the    true    reading    was 

demptiones)    to    get    free.       Whether   the  'publicis.'      He  made  the  province   '  vecti- 

persons  were  guilty  or  innocent    does    not  gaHs '  to  his  slaves. 

concern  us  here.     Cicero  is  speaking  of  the  centuriatus']  Abrami  proposed  '  centurio- 

corruption  of  justire. — 'armorum  oflicinam:'  natus.'     See   De    Imp.    Cn.   Pomp.    c.    Ki, 

some    place    where  arms    were  made.       He  Vol.   ii.      But   'centurionatus '  has   a  difte- 

says  that  all  the  cattle  of  the  province  were  rent    naeaning.       The     '  ordines  '     are    the 

driven   there  '  pellium  nomine,'  under  the  order  of  rank    or   precedence    among    the 

pretext  of  getting  a  sapply  of  skins;  but  sixty  centurions  of  a  legion,  and  this  order 

the  real  purpose  was  to   get   money.     The  was  determined  by  the  favour  of  a  miserabla 

Roraans  required  skins  for  tents,  and  other  slave,   a  favourite  of  Piso.     '  Assignare  '  is 

military   })urposes.      (See  Caesar,  B.  G.  iii.  the  usual  word  for  expressing  the  appoint- 

c.   29,   "  ut  .  .  diutius  sub  pellibus    milites  ment  of  the   Centuriones.      Piso  also  made 

contineri  non  possent;"  aud   Cic.  Verr.  ii.  the   towns   pay  his   soldiers  ;  and  we  must 

2   c.  2.)  suppose  ke]jt  the  money  which  the  '  aera- 

bello  Jtalicn']    He  says  that  Piso's  father  rium  '  allowed  him  for  the  pay  of  his  troops. 

had  made  money  in  the  Italic  war  (b.c.  90),  Pontiim']   This  is  all    that    we    know    of 

having    had    the    superintendence    of    the  Piso's  expedition  to  the    Pontus. — '  Mace- 

fabrication  of  arms,  and  at  Rome,  as  some  donia    piaetoria  :'    when  he  heard  that  he 

modern  writers  say,  but   this   passage  does  was  superseded   by  the  senate   having    de- 

not  tell  us  where  the  manufactory  was.  The  clared  Macedonia   to  be  a  Praetoria  instead 

Marsic  war  cost  Rome  many  men  and  much  of  a  Consularis  Provincia  (De  Prov.  Cons.). 

money ;  but  war  always  brings  profit   to  a  prae/io.si/m]     Something    appears   to    be 

few  knaves  who  feed  on  it.  lost  after  this  word.      Madvig  writes  '  quid 

porlorio]    Piso  fixed  duties    (portorium)  quaestor      aediliciis     rejectis     praepositus,' 

on  goods  which  came  into  the  province  and  which  he  explains  thus :    Though  Piso  had 
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tribuni  militares  non  recepti  l  M.  Baebius  vir  fortis  interfectus 
jussu  tuo  ?  Quid,  quod  tu  toties  diffidens  ac  desperans  rebus  tuis, 
in  sordibus,  lamentis  luctuque  jacuisti  l  quod  populari  illi  sacerdoti 
sexcentos  ad  bestias  aniicos  sociosque  misisti  l  quid,  quod,  quum 
sustentare  vix  posses  maerorem  tuura  doloremque  decessionis,  Sa- 
motbraciam  te  primuni,  post  inde  Thasum  eum  tuis  teneris  salta- 
toribus.  et  cum  Autobulo,  Athamante  Timocle,  formosis  fra- 
tribus,  contulisti?  quid,  quod  inde  te  recipiens  in  villa  Euchadiae, 
quae  fuit  uxor  Execesti,  jacuisti  maerens  aliquot  dies,  atque  inde 
obsoletus  Thessalonicam  omnlbus  inscientibus  noctuque  venisti  ; 
quod  quum  concursum  plorantium  ac  tempestatem  querelarjmi  ferre 
non  posses,  in  oppidum  devium  Beroeam  profugisti  :  quo  in  oppido 
quum  tibi  spe  falsa.  quod  Q.  Ancharium  non  esse  successurum  pu- 
tares,  animos  rumor  inflasset,  quo  te  modo  ad  tuam  intemperan- 
tiam,  scelerate,  innovasti  l  XXXVII.  Mitto  aurum  coronarium, 
quod  te  diuti^sime  torsit,  quum  modo  velles,  modo  nolles.  Lex 
enim  generi  tui  et  decerni  et  accipere  vetabat  nisi  decreto  tri- 
umpho.  In  quo  tu,  accepta  tamen  et  devorata  pccunia,  ut  in 
Achaeorum  centum  talentis.  evomere  non  poteras,  vocabula  tantum 
pecuniarum  et  genera  mutabas.  Mitto  diplomata  tota  in  provincia 
passim  data  ;  mitto  numerum  navium  summamque  praedae  ;  mitto 
rationem  exacti  imperatique  frumenti ;  mitto  ereptam  libertatem 
populis  ac  singulis,  qui  erant  affecti  praemiis  nominatim,  quorum 

'  aedilicii  homines  '  witli  him  as  legati,  he  lemma  of  Apconius    has   '  socios   stipendi- 

did  not  leave  the  province  to  the  care  of  arioscjue.'     He  sent  to  Clodius  men  to  tight 

any  of  them,  but  to  a  quaostor,  an  officer  with  beasts  in  the   Ludi  which  CK>dius  gavc 

of  iiifcrior  rank.    it  appears  that  a  goverrior  in  the  year  B.c.5f>.     We  must  suppose  that 

on  lcaving  liis  province  couhl  appoint  a  per-  if  Piso  did  send  any  men  to  Rome  from  the 

sori  to  iook  after  it  (Ad  Attic.  vi.  6  and  (»),  provinces,  fhey  must  liave  been  criininals. 
(Madvig    cjuoted    by    llalm,    Addenda    et         Ejcecesti]       '  e.xegisti  '    C.       Lambinus 

Corrigenda.)     The  alteration  is  ingenious  ;  made   the    correction     '  E.xecisti.' — '  obso- 

but  the  vyord    '  provinciae  '     seems    to    be  letus  :'  in  mean  dress. — '  Beroeam  :'  a  town 

wanted,  and   it  seems  as  if  '  rejectus  '  and  in  the  interior  of  Maccdonia  on  a  branch  of 

I  l^racpositus  '    were   opposed,  and   accord-  the  llaliacmon. 

ingiy  Ihe  passage  is  most  probably  defoctive.  te  .   .  .  ad  tnam  intemperautiam   .... 

Pi.-o   on    leaviiig  the    province    Ijctore    the  iimuvasti]      Forccllini  cxiilains  this  as  foi- 

arrival  of  his  successor  wuuld  not  !i])poiiit  hiws  :  "  iterum  ad  intemperantiam  rcdiisti." 
his  '  (|uaestor  '  who  had  been   '  aedilis  '   to  'AT.  aiii  utn  coroHO/ i«/w]      De  Lege  Agr. 

look  atter  it      But   he  appointed   souiebody  i.  c.  4,  aiid  the  note.  -  '  le.x  .  .  generi   tui:' 

else.     Cicero  seeins  to  be   speaking  of  the  C.    Caesar's    Lv\     De    Ucpetundis.      The 

timc  when  Piso  left  his  province,  and  not  of  MSS.  have  '  to  accipere,'  biit  Faenius  pro- 

his  absolutely  rejocting  Ibo  '  (|uaost()r,'  who  perly  erasod  'te'  "e.\  tide  unius  scri|>ti  libri." 
hadboonappoiniod  at  Uomciuilicusual  way.  il'i/iloiiiata]      Tlio  govonior^s   lollcr,  pro- 

nun  recppli]    Nolbrought  b.ick  with  liiiii,  bably  sent  to   domand   monoy.— '  nuinerum 

says  iManuliu'»,  to  be  rocommonded  to   the  naviinn:'  Ihe  ships  which  he  had  re(|uired 

'aerariuni  '  iii  Ihe  usual  way  f,om   (bo   pnivince   aiul    the    towns    wliich 

sacerdoli]   Clodius,  wlio  violatod  the  mys-  were  witliin  his  goveriiment  (Pro  Flacco,  c. 

teries  of  the  Boiia  Dea.      In  place  of  '  anii-  l-.',   and   the   note,   Vol.   iii.).— '  liberlalem 

C03    socioscjue '    tlie    reading   of    C,     the  populis  :' see  c.  KJ. 
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nihil  est  quod  non  sit  lege  Julia  ne  fieri  liceat  sancitum  diligenter. 
Aetoliain,  quae  procul  a  barbaris  disjuncta  gentibus,  in  sinu  pacis 
posita,  medio  fere  Graeciae  gremio  continetur,  o  Poena  et  Furia 
sociorum,  decedens  miseram  perdidisti.  Arsinoen,  Stratum,  Nau- 
pactum,  ut  modo  tute  indicasti,  nobiles  urbes  atque  plenas  fateris 
ab  hostibus  esse  captas.  Quibus  autem  hostibus  ?  Nempe  iis, 
quos  tu  Ambraciae  sedens  primo  tuo  adventu  ex  oppidis  Aggrinarum 
atque  Dolopum  demigrare  et  aras  et  focos  relinquere  coegisti, 
Hoc  tu  in  exitu,  praeclare  imperator,  quum  tibi  ad  pristinas  clades 
accessio  fuisset  Aetohae  repentinus  interitus,  exercitum  dimisisti ; 
neque  u^snn  poenam,  quae  tanto  facinori  deberetur,  non  makiisti 
subire  quam  numerum  tuorum  miHtum  reliquiasque  cognoscere. 

XXXVIII.  Atque  ut  duorum  Epicureorum  simihtudinem  in  re 
militari  imperioque  videatis,  Albucius,  quum  in  Sardinia  trium- 
phasset,  Romae  damnatus  est ;  hic  quum  similem  exitum  exspec- 
taret,  in  Macedonia  tropaea  posuit ;  eaque,  quae  bellicae  laudis 
victoriaeque  omnes  gentes  insignia  et  monumenta  esse  voluerunt, 
noster  hic  praeposterus  imperator,  amissorum  oppidorum,  caesarum 
legionum,  provinciae  praesidio  et  reHquis  miHtibus  orbatae  ad 
sempiternum  dedecus  sui  generis  et  nominis,  funesta  indicia  con- 
stituit :  idemque,  ut  esset  quod  in  basi  tropaeorum  inscribi  inci- 
dique  posset,  Dyrrhachium  ut  venit  decedens,  obsessus  est  ab  iis 

liceaf]      M.    S.    have    '  possit.'       Halm  braciot   gulf,    compelled    these    people   to 

t.hinks  that  'ne  fieri  liceat  (possit) '  is  a  gloss,  leave  their  homes  in  the  south  part  of  the 

"  nam  est  sancitnm  h.  1.  nostrum  rerpont."  mountains  of  Pindus,  and  they  fell  on  the 

Aetoliarn^      Abrami    remarks    that    the  Aetolian  towns.     The  Ag^inae  are  called 

Aetolians    were   a  warlike    people,    as  the  Agraei    by    other     wi-iters,    and    Agraeis. 

Greek  and  Roman  historians  tell  us,  though  There   is  a  town  Agriniuni    in    the   north 

after  the  Roman  conquest  they  were  com-  of  Aetolia,   which   may  have    belonged   to 

pelled  to  keep  quiet.     The  personification  this  people. 

of  Aetolia  was  an  armed  woman:  TmrohjTai  38.  Albuciiisl     See  De  Prov.  Cons.  c.  7- 

ci  h—b  AtnoXuiv  Tpon-alor  ri  icai  yvvniKoi;  — '  praeposterus  :'   one    who   puts  last  what 

aynXfin   oiTrXiOfiivov,    f/    AlrujXin    ciiOsv  ought  to  be  tirst,   or  reverses  the  natural 

Titvra  avitifffav  fTriHivTig  ot  Ain-iXoi  Fa-  order  of  things.      Piso  set  up  his  trophies 

Xdraif    SiKi]v    &c.   (Pausan.   x.    19,    1.) —  after  losing  his  army. — '  idemque  ut  esset :' 

'medio. .  .gremio:' "  Aetolos  qui  umbilicum  '  ut   esset '    means    '  it   happened   so  that.' 

Graeciae  incolerent  "  (Liv.  35,  c.  18,  quoted  His   own   soldiers   blockaded   him   at  Dyr- 

by  Abrami).  rachium,  which   would  be  a  fine  thing  to 

Slratum]    Turnebus,  from  an  '  antiquus  record  in   the  inscription  on  his  trophies. 

liber.'     The    MSS.    have   '  arsinoan    thra-  Many  of  these  trophies  were  monuments  of 

cum.'      But  Stratus  was  in  Acarnania  ;  and  stone.     Plutarch  (Sulla,  c.  19)  speaking  of 

Naupactus   was  originally    a    town  of  the  Sulla's  trophies  iii  Boeotia  says  :   "  One  of 

Locri  Ozolae.     Philip,  the  father  of  Alexan-  these  trophies,    which    commemorates   the 

der  the  Great,  is  said  to  have  given  Nau-  victory  on  the  plain,  stands  where  the  sol- 

pactus  to  the  Aetolians.    Arsiuoe,  originally  diers  of  Archelaus  first  gave  ground  in  the 

named  Conope,  was  near  the  east  bank  of  flight  to  the  Molus  :  the  other  is  placed  on 

the  Achelous.  the  summit  of  Thurium,   to  commemorate 

Aggrinarum']     '  Agrianum,'  Halm.    The  the  surprise  of  the  barbarians,  with  a  Greek 

emendation  is  by  Turnebus.     Piso,    being  inscription    in   honour  of  the   courage    of 

at  Ambracia,  on  the  north  side  of  the  Am-  Homoloichus  and  Anaxidamus." 
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ipsis  militibus,  quos  paullo  ante  Torquato  respondit  beneficii  caussa 
a  se  esse  dimissos.  Quibus  cjuum  juratus  affirmasset  se,  quae 
deberentur  postero  die  persoluturum,  domura  se  abdidit :  inde 
nocte  intempesta  crepidatus  veste  servili  navem  conscendit  Brun- 
disiumque  vitavit  et  ultimas  Hadriani  maris  oras  petivit ;  quum 
interim  Dyrrhachii  mihtes  domum,  in  qua  istum  esse  arbitrarentur, 
obsidere  coeperunt  et,  quum  latere  hominem  putarent,  ignes  cir- 
cumdederunt.  Quo  metu  commoti  Dyrrhachini  profugisse  noctu 
crepidatum  imperatorem  indicaverunt,  Illi  autem  statuam  istius 
persimilem,  quam  stare  celeberrimo  in  loco  voluerat,  ne  suavissimi 
hominis  memoria  moreretur,  deturbant,  aifligunt,  comminuunt, 
dissipant.  Sic  odium,  quod  in  ipsum  attulerant,  id  in  ejus  imaginem 
ac  simulacrum  profuderunt.  Quae  quum  ita  sint — non  enim  dubito, 
quin,  quum  haec  quae  excelkmt  me  nosse  videas,  non  existimes 
mediam  illani  partem  et  turbam  flagitiorum  tuorum  mihi  esse  in- 
auditam — nihil  est  quod  me  hortere  ;  nihil  est  quod  invites.  Ad- 
moneri  me  satis  est.  Admonebit  autem  nemo  ahus,  nisi  rei  pubH- 
cae  tempus  ;  quod  mihi  quidem  magis  videtur  quam  tu  umquam 
arbitratus  es  appropinquare. 

XXXIX.  Ecquid  vides,  ecquid  sentis,  lege  judiciaria  lata  quos 
posthac  judices  simus  habituri  1     Neque  legetur  quisquis  voluerit ; 


pauUo  ante]  In  his  speech  in  the  senate. 
He  says  in  this  oration,  c.  37,  "  ut  modo 
tute  indicasti."  He  said  that  he  had  dis- 
banded  his  men  as  a  reward  for  their  ser- 
vices  (beneficii  caussa),  and  this  was  all 
that  they  were  to  have.  I  suppose  they 
were  to  find  their  way  home,  or  stay  in 
Macedonia  and  starve  or  plunder. 

crepidatux']  The  '  crepida '  was  tlie 
Greek  shoe. 

"  Non  hic  ([ui  in  crepidis  Graiorum  ludcre 
gestit."  (Persius,  i.  v.  127.) 

"  Sed  ut  dixi,  crepidas  et  crepidulas  prima 
syllaba  correpta  id  genus  calceamentum 
ai)|icllavcrunt,  quod  Graeci  K{i)]mSa<;  vo- 
caut  "  (Gellius  xiii.  21). 

arbilrarciitiir]  S.,  llalm.  The  printed 
books  have  '  arbitrabautur.' — '  ijuae  excel- 
lunt  :'  '  liis  greatest  crimcs  and  misde- 
meanours.' — '  me  hortere  :'  to  prosecute 
you  (c.  XV. — 'roi  publirao  tompus  :'  '  tlie 
intcrests  of  tlie  state.'  It  would  iiot  bc  for 
tlie  intorost  of  tlio  state  to  ])rosocute  Cae- 
sar's  fatlier-in-law  at  prosent :  and  Cicero 
dared  not  do  it,  and  nevor  did.  Piso  did 
not  join  liis  sonin-law  in  the  civil  war, 
and  Ciccro  ai)])rovo(l  of  his  conduct  so 
much    that  he  fell  iu   U)vc  with  him  (Ad 


Fam.  xiv.  14,  letter  to  Terentia  :  "  amo 
etiam  Pisonem,  cujus  judicium  de  genero 
suspicor  visum  iri  grave,"  Ad  Att.  vii.  13  a). 

39.  lege  judiciaria']  The  Lcx  Aurelia 
of  the  ])raetor  Cotta,  w-bich  was  enacted 
some  years  before,  declared  that  the  Judices 
should  be  named  from  the  Senators, 
Ec|uites,  and  Tribuni  aerarii.  "  Rursus 
deinde  Pompoius  in  coiisulatu  secundo 
(n.c.  55)  quo  liaec  oratio  diota  est,  pro- 
mulgavit  ut  am])lissimo  ex  censu  ex  centuriis 
alitcr  quam  antea  lecti  judices,  ae(|Uo  tanien 
ex  illis  tribus  ordiuibus  rcs  judicarent " 
(Asconius). 

Neqve  legetnr]  Madvig,  llalm  :  '  non 
acciue  (equo)  '  C.  '  Aow  enim  Lamb.' 
(Halm).  Hotmann  says,  "  Turnobus  dicit 
sibi  vidcri  wo«  enim  foro  commodius." 
A\'as  this  one  of  the  loarned  Turnobus' 
thofts,  or  one  of  Lambinus' .'  (Seo  Verr.  ii. 
4,  c.  5.3,  and  tbc  note.)  —  '  ad  simulationem 
conjiciotur  :'  '  ad  siinultatom  '  Lanibinus. 
Faornus  ])ro])osed  '  connitolur  '  for  '  con- 
jiciotur  ;'  aiid  Lambiiius  onco  |)ro])()sed 
'  conforotur.'  Finally  he  a])])rovod  of  '  ad 
simultatom  connitotur,'  and  lic  ox|)luius  the 
whole  i)assnge  tiins  :  "  nemo  aiiibitioso 
judicabit  gratiae  oanssa  :  nemo  iiii(]ue  aut 
injuste,  odio  imjiulsus." 
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nec  quisquis  noluerit  non  legetur,  Nulli  conjicientur  in  illuin  ordi- 
nem,  nuUi  eximentur :  non  ambitio  ad  gratiam,  non  iniquitas  ad 
simulationem  conjicietur.  Judices  judicabunt  ii,  quos  lcx  ipsa, 
non  quos  hominum  libido  delegerit.  Quod  quum  ita  sit,  miiii  crede, 
neminem  invitus  invitabis  :  res  ipsa,  et  rei  publicae  terapus  aut  me 
ipsum,  quod  nolim,  aut  aliuni  quempiam,  aut  invitabit  aut  dehorta- 
bitur. 

Equidem,    ut   paullo    ante    dixi,    non   eadem   supplicia   esse  in 


invitus]  C.  '  invitum,'  suj^gested  by 
Hotmann  and  accepted  by  Halm.  Tlie 
change  is  not  necessary.  Piso  had  invited 
Cicero  to  prosecute  him ;  but  he  did  not 
vyish  to  be  prosecuted,  and  the  invitation 
was  only  a  show.     (See  c.  33.) 

non  eadem  supplicia  e.y.ve]  See  c.  18,  19. 
He  says  '  I  do  not  consider  the  same  thiiigs 
to  be  punishments  to  men  (among  men) 
which  perhaps  most  do,  condemnation, 
banishment,  death.'  He  thinks  there  is  no 
'poena'  in  that  whicli  may  happen  to  an 
innocent  man,  a  resolute  man,  a  wise  man, 
and  a  good  man  and  citizen.  All  this  and 
what  follows  is  intended  to  be  an  excuse 
for  not  prosecuting  Piso  ;  for  after  all  that 
he  has  said  against  Piso,  a  man  might  bave 
asked,  If  Piso  is  such  a  villain,  why  don't 
you  bring  him  to  punishment,  especially 
now  that  the  courts  are  better  constiluted 
since  Pompeius  has  got  a  new  Le.x  Judi- 
ciaria  enacted  ?  Instead  of  saying  that  hc 
dared  not  prosecute  Piso,  which  every  body 
who  listened  to  him  knew  to  be  true,  he 
has  some  silly  talk  about  innocent  men 
having  been  convicted,  and  conviction  and 
punishment  being  all  that  could  happen  to 
Piso,  if  he  should  be  tried.  The  inuocent 
and  the  guilty  being  equally  liable  to  be 
convicted,  what  is  the  use  of  prosecuting  a 
villain  to  conviction  .''  Sucli  is  Cicero^s  idle 
talk. 

This  talk  though  very  absurd  guggests 
something.  Many  things  happen  to  all 
men  alike,  death,  disease,  and  misfortune. 
Death  is  the  universal  condition  of  man, 
and  therefore  in  itself  no  punishment 
(poena)  unless  his  whole  existence  is  a 
punishment,  both  birth,  and  life.  But 
death  which  a  man  suffers  by  the  law  in 
consequence  of  his  crime,  though  it  is  not 
a  punishment  in  itself,  is  an  anticipation 
of  the  universal  sentence  of  death,  an 
event  which  men  generally  would  put  off 
as  long  as  they  can.  Tliat  which  is  in- 
flicted  as  a  punishment,  banishment,  impri- 
sonment,  and  pain,  may  fall  on  the  guilty 
or  the  innocent.     If  it  falls  on  the  inno- 


cent,  says  Cicero,  it  is  no  '  poena  ;'  by  which 
he  means,  if  he  means  any  thing  exact,  that 
the  consciousness  of  his  innocence  makes  it 
no  penalty  to  him.  A  good  coiiscience  cer- 
tainly  helps  a  man  in  his  troubles,  for  in 
addition  to  the  pain  which  may  be  unjustly 
inflicted  on  him,  lie  has  not  tbe  conscious- 
ness  that  he  deserves  it.  Cicero  supposes 
that  tbe  guilty  are  troubled  by  conscience; 
but  this  is  not  always  so ;  at  least  bad  men 
sufter  froni  their  own  reHections  in  very 
different  degrees,  and  some  not  at  all. 
Piso  being  a  bad  man,  as  we  will  suppose, 
might  be  torraented  by  his  reflections,  or 
he  might  not  ;  but  in  either  case  why 
should  he  not  also  suffer  that  which  might 
befal  an  innocent  man,  trial,  conviction, 
and  loss  of  rank  and  property  ?  Whether 
his  reflections  troubled  bim  or  not,  he 
would  feel  his  punishment  severely,  as  all 
men  do  who  have  lived  a  life  of  ease  and 
enjoyment,  and  are  deprived  of  both. 
Piso  was  the  proper  man,  if  Cicero's  st.ory 
is  true,  to  feel  the  punishment  which  a  just 
judgment  might  intiict  on  him.  At  the  end 
of  tiiis  chapter  Cicero  speaks  of  Catiliua's 
two  acquittals,  and  the  acquittal  of  Clodius, 
when  he  was  tried  for  violating  the  myste- 
ries  of  the  Bona  Dea.  AH  he  can  say  is 
that  those  who  acquitted  them  were  as  bad 
as  the  accused  ;  and  perhaps  he  may  mean 
to  imply  tbat  Piso  might  be  acquitted, 
though  what  he  says  at  the  beginning  of 
the  chapter  implies  that  he  will  be  con- 
victed.  In  fact  he  tries  to  find  some  excuse 
for  letting  liim  alone  after  all  these  charges 
and  all  this  abuse  (c.  41),  and  he  can  find 
none ;  and  so  he  rambles  in  his  talk. 

He  leaves  out  of  consideration  tbat  Piso's 
punishment  by  the  sentence  of  a  court 
would  be  a  warning  to  others,  and  might 
prevent  crime  ;  for  the  prevention  of  crime 
is  one  of  the  ends  wbich  men  propose  when 
they  punish,  and  punishment  is  su]iposeJ 
to  prevent  crime  to  some  extent.  Another 
end  of  punishinent  is  to  preveiit  the  crimi- 
nal  from  repeating  hig  crime  by  letting  him 
feel  the  consequences  of  it.    But  this  lessoii 
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hominibus  existimo,  quae  fortasse  plerique,  damnationes,  expul- 
siones,  neces ;  denique  nullam  mihi  poenam  videtur  habere  id  quod 
accidere  innocenti,  quod  forti,  quod  sapienti,  quod  bono  viro  et 
civi  potest.  Damnatio  ista  quae  in  te  flagitatur  obtigit  P.  Kutiho, 
quod  specimen  habuit  hic  civis  innocentiae.  JSIajor  mihi  judicum 
et  rei  pubHcae  poena  illa  visa  est  quam  RutiHi.  L.  Opimius  ejec- 
tus  est  e  patria,  is  qui  praetor  et  consul  maximis  rem  pubHcam 
pericuHs  Hberarat.  Non  in  eo  cui  facta  est  injuria,  sed  in  iis  qui 
fecerunt  sceleris  [ac]  conscientiae  poena  remansit.  At  contra  bis 
CatiHna  absohitus  :  emissus  etiam  iUe  auctor  tuus  provinciae,  quum 
stuprum  Bonae  Deae  pulvinaribus  intuHsset.  Quis  fuit  in  tanta 
civitate  qui  iHum  incesto  Hberatum,  non  eos  qui  ita  judicarint  pari 
scelere  obstrictos  arbitraretur  ? 

XL.  An  ego  exspectem,  dum  de  te  quinque  et  septuaginta 
tabeUae  diribeantur,  de  quo  jam  pridem  omnes  mortales  omnium 
generum,  aetatum,  ordinum  judicaverunt?  Quis  enim  te  aditu, 
quis  uHo  honore,  quis  denique  communi  salutatione  dignum  putet? 
Omnes  memoriam  consulatus  tui,  facta,  mores,  faciem  denique  ac 
nomen  a  re  pubHca  detestantur.  Legati  qui  una  fuere  aHcnati ; 
tribuni  miHtum  inimici ;  centuriones,  et  si  qui  ex  tanto  exercitu 
rcHqui  mihtes  exstant,  non  dimissi  abs  te,  sed  dissipati,  te  oderunt, 
tibi  pestem  exoptant,  te  exsecrantur.     Achaia  exhausta  ;  ThessaHa 

is  not  worth  much  to  the  criminal  unless  it  est  et   in  exilium    actus"  (Ascon.). — '  qui 

prevents  the  repetition  of  his  ofFence  ;  and  praetor  :'  '  qui  et  post  praeturam/  A.  Halm. 

punishment  simply  cannot  do  that.    Where  sceleris  [ac]   conscientiae']      In  place  of 

then  the  disposition  to  crime  continues,  and  '  ac '  A.  E.  F.  liave  '  et.'    The  explanation 

the  opportunity  is  again  presented,  tlie  cri-  of  Graevius  is  that  Cicero  is  saying  iV  Sia 

minal  repeats  what  lie  has  done  before.     If  Svolv.     Bake  proposes    '  sceleris  conscien- 

disposition  cannot  be  altered,  tliere  remains  tia,'  and  that  is  a  good  suggcstion.     Per- 

only  the  other  alternative;  to  deprive  tlie  haps  Cicero  may  have  written  '  sceleris  con- 

crimiiial  in  some  way  for  evcr  of  the  power  scientiae.'  — '  remansit '  A.  M.  S.  '  j)erman- 

of  rcpeating  his  offcnce.     If  Cicero  has  told  sit '  E.  F.  G.  P.    But  '  remansit '  is  the  ap- 

thc  truth,   Piso  was  exactly  the  person  wlio  proi^riate   word,    for    the    '  poena '    is    the 

should  havc  been  treated  in  this  way.  punishment  which   results    from    tho    con- 

P.  Ruiilio']     See  Pro  Balbo,  c.  1 1  ;  and  sciousness  of  crime.    (\'ol.  iii.  Index    Re.) 

Pro  Fonteio,  c.  17,  note. — '  hic  civis  :'  thc  bis   Catilina']     See   the   Introduction  to 

common  reading  is   '  haec   civitas,'  wliich  the  orations  against  CatiHua,  Vol.  iii. 

Habn  found  in  the  Venice  ed.  of  1472  :  in  40.  quinque    et  seplunyiuta']      We  may 

the  edition  of  Ascensius,   1511,  it  is  '  hic  conclude  that  the   number  of  Judices  was 

cuius.'  seventy-tive. — '  diribeantur:'    Ant.   Augus- 

L.   Opimius]     One  of  the  violent  men  tinus.    C.  has  '  diiipiantur.'    Manutius  says, 

wliom  Cicero   loves  to  praise  (Index,  Vol.  "  Nos  diribeantur  ex  in2;enio  reposuiinus." 

iii.  Opiniius)  :    "  Notum   est   Opimiuin   iu  llalm  refors  to  WuiuU'r's  Praefat.  p.  cxlvi. 

praetura  FregeUas  cepisse,  (juo  iiacto  visus  See  Pro  Plaiuio,  c.  (J,  aiul  the  luite. 

cst   ceteros   (luocjuc   Latiiii   noiniiiis   socios  a  rc  publica  deleslaulur]      "  Ninic,  ut  a 

male  aniinatos    repressisse,   cundenuiue    in  me,  patrcs  conscrij)!],   (luandam  prope  jus- 

consulatu  Fulviuin  FlaccHim  consuhirem  et  tam  j)atriae    querimoniam    detester   ac  dc- 

C.   Gracchum    tribunitium    oppressisse,  ob  precer,"   Iii  Cat.  i.  1 1,  Vol.  iii. 

quam  invidiam  postea  juiUcio  circumventus  Achaia  ea:/iausla]    Most  of  tliis  has  becu 

VOL.  IV.  P 
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vexata :  laceratae  Athenae  ;  Dyrrhachium  et  ApoUonia  exinanita  ; 
Arabracia  direpta ;  Parthini  et  BuHenses  illusi ;  Epirus  excisa ; 
Locri,  Phocii,  Boeotii  exusti ;  Acarnania,  Amphilochia,  Perrhae- 
bia,  Athamanumque  gens  vendita ;  Macedonia  condonata  barbaris ; 
Aetoha  amissa  ;  Dolopes  finitimique  montani  oppidis  atque  agris 
exterminati  ;  cives  Romani,  qui  in  iis  locis  negotiantur,  te  unum 
solum  suum  depeculatorem,  vexatorem,  praedonem,  hostem  venisse 
senserunt.  Ad  horum  omnium  judicia  tot  atque  tanta  domesticum 
judicium  accessit  sententiae  damnationis  tuae :  occultus  adventus, 
furtivum  iter  per  Itaham,  introitus  in  urbem  desertus  ab  amicis, 
nullae  ad  senatum  e  provincia  Htterae,  nulla  ex  trinis  aestivis  gratu- 
latio,  nulla  triumphi  mentio :  non  modo  quid  gesseris,  sed  ne  quibus 
in  locis  quidem  fueris,  dicere  audes.  Ex  illo  fonte  et  seminario 
triumphorum  quum  arida  foHa  laureae  rettuHsses,  quum  ea  abjecta 
ad  portam  rehquisti,  tum  tu  ipse  de  te  fecisse  videri  pronuntia- 
visti.  Qui  si  nihil  gesseras  dignum  honore,  ubi  exercitus?  ubi 
sumptus  ?  ubi  imperium  ?  ubi  illa  uberrima  suppHcationibus  trium- 
phisque  provincia  ?  Sin  autem  aHquid  sperare  volueras,  si  cogitaras 
id,  quod  imperatoris  nomen,  quod  laureati  fasces,  quod  illa  tropaea 
plena  dedecoris  et  risus  te  commentatura  esse  declarant,  quis  te 
miserior,  quis  te  damnatior,  qui  neque  scribere  ad  senatum  a  te 
bene  rem  pubHcam  esse  gestam,  neque  praesens  dicere  ausus  es  ? 
XLI.  An  tu  raihi,  cui  semper  ita  persuasum  fuerit,  non  eventis  sed 

said  before,  and  we  have  it  served  up  again.  This  is  also  a  common  Greek  form  of  ex- 

— '  Parthini :'  '  Parthenii '  C.      Halm  quotes  pression. 

the  Fasti  triumph.   p.  clxi,  ed.  Bait. :  "  C.  ex   trinis   aestivis]   '  in   consequence   of 

Asinius  Cn.  f.  Pollio  pro  Cos.  ex  Parthineis."  three  campaigns.'     Piso  was  three  summers 

The  name  is  'Parthini'or 'Partheni.'    They  in  his  province,  but  he  was  not  there  three 

were  east  of  Epidamnus,  and  perhaps  partly  whole  years  (c.  3.3).     He  went  in  b.c.  57, 

in  the  valley  of  the   Drilo. — '  BuHenses  :'  in  the    year   after  his  consulship. — '  fonte 

G.  '  BuUienses  '  E.  F.  M.  S.     There  is  also  .  .  .  triumphorum  :'    Macedonia    had  given 

the  form  '  Buhdenses,'  '  Byllini,'  and  others.  triumphs  to  many  generals,  as  he  has  said 

Buhs  or  Byllis  is  probably  on  the  east  side  before. 

of  the  Aous,  not  far  from  ApoUonia.  fecissevideriprommtiavisii^^^Yrononnced 

sententiae  damnationis  triae']    "  ego  cum  your  own  judgment,'  '  your  own  fecisse  vi- 

Bakio,  ]).  313,  ut  glossema  ad  verb.  accessit  deri,'  as  Faernus  rightly  explains  it.     '  Vi- 

adjectum  inclusi "    (Halm).       Cicero    says  deri '  is  the  formal  word  used  in  the  Con- 

'  domesticum    judicium,'    and    adds    these  demnatio.     (See  Verr.  ii.   2,  c.  38,  and  the 

other  words.     The  whole  means  :  '  To  the  note  on  '  videri.')     Faernus  says  that  in  all 

judgments  of  every  body  such  and  so  deci-  his  '  libri '  there  was  '  videris,'  which  he  al- 

sive  is  added  the  judgment  from  your  own  tered  to  '  videri ;'  and  Latinus  Viterbiensis 

home  in  the  sentence  of  your  own  condem-  showed  him  his  '  liber  '  in  which  it  was  so 

nation.'     I  see  nothing  like  a  glossema,  but  written. 

only  a  necessary  addition  to  '  domesticum  41.  non  eventis']     Abrami  compares  Pro 

judicium,'  like   "  fraternum  nomen  populi  Rabirio   Post.  c.  1:   "  quamquam   hoc  ple- 

Romani"   (Caesar,  B.   G.  i.  36),  and  Ju-  rumque  facimus  ut  consiha  eventis  pondere- 

venars  mus,"  &c.,  and  the  wise  speech  of  Fabius 

"  Corrumpunt  vitiorura  exempla  domcs-  in  Livy  {xxii.  c.  39)  :  "  nec  eventus  modo 

tira."                                    (xiv.  32.)  hoc   docet  ;    stultorum    iste  magister  est  : 
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factis  ciijusque  fortunam  ponderari,  [dicere  audes]  neque  in  tabellis 
paucorum  judicum,  sed  in  sententiis  omnium  civium  famam  nos- 
tram  fortunamque  pendere,  indemnatum  videri  putas,  quem  socii, 
quem  foederati,  quem  liberi  populi,  quem  stipendiarii,  quem 
negotiatores,  quem  publicani,  quem  universa  civitas,  quem  legati, 
quem  tribuni  militares,  quem  reliqui  milites,  qui  ferrum,  qui  famem, 
qui  morbum  effugerunt,  omni  cruciatu  dignissimum  putent  ?  cui 
non  apud  senatum,  non  apud  ullum  ordinem,  non  apud  equites 
Romanos,  non  in  urbe,  non  in  Italia,  maximorum  scelerum  venia 
ulla  [ad  ignoscendum]  dari  possit  ?  qui  se  ipse  oderit,  qui  metuat 
omnes ;  qui  suam  caussam  nemini  committere  audeat,  qui  se  ipse 
condemnet  ?  Numquam  ego  sanguinem  expetivi  tuum  :  numquam 
illud  extremum,  quod  posset  esse  improbis  et  probis  commune, 
supplicium  legis  ac  judicii ;  sed  abjectum,  contemptum,  despectum 
a  ceteris,  a  te  ipso  desperatum  et  relictum,  circumspectantem 
omnia,  quidquid  increpuisset  pertimescentem,  diffidentem  tuis 
rebus,  sine  voce,  sine  libertate,  sine  auctoritate,  sine  ulla  specie 
consulari,  horrentem,  trementem,  adulantem  omnes,  videre  te 
volui ;  vidi.     Quare  si  tibi  evenerit,  quod  metuis  ne  accidat,  equi- 


sed  eadem  ratio  quae  fuit  futuraque,  donec 
eaedem  res  manebunt,  immutabilis  est." 
When  Cicero  says  '  neque  in  tabellis  pau- 
corum  judicum,'  lie  is  agaia  making  his 
lame  apology  for  not  prosecuting  Piso,  and 
tac-itly  admitting  that  Piso  would  not  bo 
convicted.  Is  the  judgmont  of  a  wholu 
people  better  than  the  judgment  of  a  few 
men,  selected  by  some  good  rule,  wlio  hcar 
all  tlie  evidence  and  thcn  give  tlieir  verdict  ? 

[dicere  audes]  ]  Theso  words  arc  in 
the  MSS.,  but  Faernus,  Manutius,  and  Lam- 
binus  rcjccted  them.  Thcy  spoil  tho  sen- 
tencc.  I  have  omitted  tlie  '  te '  usually 
printed  before  '  indemnatum,'  Garatoni 
having  discovcred  it  to  be  a  glossema. 
The  sentence  gencrally  stands  thus  in  the 
cditions  :  '  An  tu  milu  . . .  pondcrari  dicere 
audcs,  neque  . . .  pendere  ?  te  indemnatum  :' 
but  '  te  '  is  iiicoiisistent  with  '  quem  socii 
.  .  .  qui  sc  ipsum  odcrit,'  &c. 

non  apiid  nlliwi  ordineni']  Garatoni 
thinks  that  thcse  words  should  foUow  '  non 
apud  cfiuitcs  liomanos;'  llahn  thinks  tliat 
'  non  apud  ci|uitcs  Romanos '  are  a  gios- 
scma,  as  well  as  tho  words  'adignoscen- 
dum.'  I  am  inclincii  to  prcfer  Garatoni's 
suggcstion. 

qui  se  ipse  oderil  .  .  .  qui  sc  ipse  con- 
demnet'}      Abrami   collects   mattcr   which 


is  useful,  though  not  always  wanted  for  the 
occasion.  For  instance  Tiberius'  famous 
letter  to  the  Senate  (Sueton.  Tib.  c.  67), 
which  Tacitus  has  also  preserved  ;  a  lettcr 
which  expresscs  with  true  Roman  encrgy 
the  old  villain's  pcrturbed  statc.  To  this 
the  learned  commcntator  adds  Aristotle'3 
true  remark  (Eth.  ix.  4) :  araaidi^ii  ydp 
{juiv  jxox^']?^")  V  '/"^X'''  Aristotlc  con- 
cludes,  ov  Si)  ^aii'irai  6  tpavXoQ  ovdk 
Trpbg  iavrbv  (piXiKiHg  diaKilaOai  Sni  rb 
fMijSev  txiiv  (piXijTov.  Unha))py  indecd 
is  the  man  wlio  tinds  nothing  in  himsclf  to 
lovc.  Ciccro  would  still  have  us  think  tljat 
Piso's  self-condemnation  would  bc  his 
scverest  punishment. 

improbis  et  prohis  commune~\  IIc  is  at 
the  old  mattcr  again ;  conviction  in  a  trial 
may  happen  cither  to  the  good  or  tho  bad. 
But  is  punishment  Icss  a  punishnicnt  to  thc 
bad,  bccausc  it  somctimes  fulls  unjustly  on 
the  good  ?  Must  the  guilty  be  excused 
punishmcnt  bccausc  the  innoccnt  are  some- 
times  unjustly  punishcd  ?  In  place  of 
'  quod  possct,'  thcMSS.  rcading,  lialm  has 
'  quod  potcst,'  which  is  Hiike's  suggcstion. 

quidquid  iiicrppuissct]  '  fcaring  cvery 
noisc,'  as  In  Cat.  i.  7=  "quidquid  incrcpuerit 
Catilinam  timeri." 
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dem  non  nioleste  feram ;  sin  id  tardius  forte  fiet,  fruar  tamen  tua 
indiffnitate ;  nec  minus  libenter  metuentem  videbo  ne  reus  fias 
quam  reum,  nec  minus  laetabor,  quum  te  semper  sordidum  quam  si 
paullisper  sordidatum  viderem. 


PRO   CN.    PLANCIO 

ORATIO. 


INTRODUCTION. 

CiCEEO  in  this  oration  (c.  11)  lias  given  a  sketcli  of  tbe  life  of  his  client 
Cn.  Plancius.  In  his  youth  Plancius  was  with  A.  Torquatus  in  Africa ; 
and  he  afterwards  served  in  Crete  under  Q.  Metellus  Creticus  in  the 
Cretan  war,  which  began  in  b.c.  69  and  ended  in  b.c.  67.  He  served 
in  Macedonia  as  tribunus  miUtum,  and  he  was  afterwards  quaestor  under 
L.  Apuleius  in  the  same  province,  while  Cicero  was  iu  exile  (b.c.  58, 
57;  Pro  Plancio,  c.  11,41). 

Cicero,  writing  to  his  brother  (Ad  Q.  Fr.  ii.  1)  in  the  month  of  De- 
cember  b.c.  57,  mentions  Eacilius  and  Cn.  Plancius  among  the  tribunes 
elected  for  the  foUowing  year ;  and  in  another  letter  to  Quintus  (ii.  6), 
written  the  next  year,  he  speaks  of  Eacilius  as  one  of  thc  tribunes  (Pro 
Plancio,  c.  11  and  32).  Accordingly  the  tribunate  of  Plancius  was  iu 
the  year  b.c.  56 ;  and  he  could  not  be  a  candidate  for  the  aedileship 
before  b.c.  55,  nor  exercise  the  office  of  aedile  before  b.c.  54. 

This  explanation  is  necessary  for  the  purpose  of  showing  in  what  year 
Cicero  delivered  this  oration.  In  B.C,  54  Cicero  defended  P.  Yatinius 
against  a  charge  raade  under  the  Lex  de  Sodaliciis  (L.  Domitio  Aheno- 
barbo  Appio  CUiudio  Pulchro  Coss.,  Ascon.  Ad  Scaur.  p.  121),  and  as  ho 
dclivered  tlie  oration  for  Plancius  after  the  oration  for  Scaurus,  this 
oration  must  have  been  deUvered  either  in  b.c.  54  or  after  tliat  year,  aud 
not  in  B.c.  55,  as  some  critics  have  said.  Ciccro,  iu  a  letter  to  his  bro- 
ther  (Ad  Qu.  Fr.  iii.  1.  iv.),  says,  "  I  have  finished  the  orations  which 
you  have  doraanded  of  rac  Pro  Scauro  and  Pro  Phmcio."  This  letter  was 
writtcn  in  b.c.  54,  as  the  contents  clcarly  show,  and  cither  at  the  cnd  of 
September  or  the  beginuing  of  October.  Further,  we  know  that  Cicero 
spoke  for  P.  Vatinius  in  August  b.c.  54,  and  that  Scaurus'  trial  was  to 
comc  on  iuimediatcly  after  (Ad  Q.  Fr.  ii.  16).     Tho  couclusiou  thcn  is, 
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that  this  speecli  was  delivered  either  in  the  latter  part  of  August  or  the 
begiuniDg  of  September  b.c.  54,  while  C.  Caesar  and  Cicero's  brother 
Quiutus  were  in  Britaiu. 

The  aediles  for  the  year  B.c.  54  ought  to  have  been  elected  iu  b.c. 
55  ;  but  we  might  affirm  that  they  were  not  elected  in  b.c.  55,  if  we 
had  no  other  evidence  than  the  fact  of  this  speech  being  deli^ered  iu 
B.c.  54 ;  for  if  Plancius  had  been  elected  in  B.c.  55,  he  would  have  been 
prosecuted  while  he  was  Aedilis  designatus. 

It  appears  from  this  oration  (c.  22)  that  a  consul,  M.  Licinius  Crassus, 
as  we  may  assume,  attempted  to  hold  the  comitia  in  b.c.  55  for  the 
election  of  aediles  for  the  foUowing  year.  We  do  not  know  what  pre- 
vented  the  elections  of  b.c.  55  from  being  held  in  due  forra,  but  it  is  cer- 
tain  that  Cn.  Plancius  and  A.  Plotius  were  not  elected  aediles  curules  until 
B.c.  54.  As  Plancius  was  prosecuted  in  August  or  September,  we  may 
assume  that  his  election  had  just  taken  place,  and  that  he  had  not  entered 
on  his  office.  A  letter  of  Cicero  to  his  brotlier  Quiutus  (ii.  15),  writteu 
in  June,  shows  that  the  comitia  had  not  yet  been  held  :  Cicero  says 
there  is  some  hope  that  they  wiU  be  held.  The  prosecutor  was  M.  Juven- 
tius  Laterensis,  who  had  lost  his  election  when  Plancius  was  elected. 

Cicero  has  two  orations  in  defence  of  his  friends  who  were  prosecuted 
for  bribery  at  elections  (ambitus),  L.  Murena  (Vol.  iii.  p.  89)  and  Cn. 
Plancius.  A  Lex  passed  in  b.c.  55,  the  Lex  Licinia  de  Sodaliciis,  con- 
tained  some  new  provisions  about  the  law  of  bribery  at  elections,  and  it 
is  necessary  for  the  reader  to  know  what  these  provisions  are,  and 
generally  to  know  the  histoiy  of  the  Eoman  laws  against  bribery,  before 
he  can  understand  this  oration. 

The  history  of  bribery  at  Eome  is  instructive  for  those  moderu 
nations  in  which  bribery  is  practised.  The  elections  came  on  yearly, 
and  thus  the  Eomans  had  plenty  of  opportunity  for  becoming  sharp  in 
election  practice.  It  was  the  fashion  to  solicit  votes,  to  go  about  (amb- 
ire)  to  ask  the  voters,  to  shake  hands,  say  civil  things,  and  the  like. 
This  was  the  original  '  ambitio,'  not  quite  so  mischievous  as  the  modern 
Ambition.  An  early  attempt  was  made  to  check  tliis  mean  practice  of 
goiug  about  to  beg.  The  tribunes  in  b.c.  432  proposed  and  carried  a 
Lex  which  forbade  a  man  to  "  add  any  white  to  his  dress  for  electioneer- 
ing  purposes  "  (Livy  iv.  25).  He  was  not  allowed  to  make  himself 
conspicuous  by  his  dress,  to  be  '  candidatus.'  This  small  matter  made  a 
great  disturbauce  at  the  time,  the  Patriciaus  beiug  much  opposed  to  the 
Lex,  for  they  were  the  canvassers  for  votes,  and  they  both  sohcited  and 
threatened  the  voter. 

A  Lex  Poetelia  (Liv.  vii.  16)  was  directed  chiefly  against  the  canvass- 
ing  by  '  novi  homiues,'  by  men  whose  ancestors  had  never  fiUed  the 
higher  offices  in  the  state.     These  men  were  perhaps  more  active  can- 
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vassers  thau  the  proud  Patriciaus.  The  Lex  forbade  cauvassing  on  the 
inarket-days  and  in  the  country  villages.  The  Forum  and  the  Campus 
vrere  the  proper  places  for  canvassing  the  electors  in.  In  B.c.  314,  it 
was  declared,  "  coitioues  honorum  adipisceudorum  caussa  adversus  rem 
publicam  esse"  (Livy  ix.  2G).  These  '  coitiones  '  were  clubs  or  associa- 
tions  made  for  election  purposes  ;  election  committees  and  meetings  to 
secure  votes.  The  '  nobiles  '  laid  all  the  blame  of  such  associations  on 
the  '  novi  homines,'  who  having  less  to  rely  on  than  their  noble  oppo- 
nents,  would  be  more  likely  to  sohcit  votes  in  all  ways. 

The  first  Lex  against  bribery  (ambitus)  was  enacted  in  b.c.  181  in  the 
consulship  of  P.  Cornelius  Cethegus  and  M.  Baebius  Tamphilus  (Liv. 
xl.  19),  Another  Lex  named  Cornelia  was  euacted  in  b.c.  159.  Li\y 
(Epit.  47)  merely  says,  "  lex  de  ambitu  lata:"  but  the  Schol.  Bob.  ad 
Or.  pro  Sulla,  c.  5,  say  that  a  Lex  Cornelia  incapacitated  a  man  during 
ten  years  for  being  a  candidate  for  a  magistratus,  if  he  had  been  con- 
victed  of  ambitus.  It  is  not  certain  what  Lcx  Cornelia  this  is.  It  has 
been  supposed  that  it  was  a  Lex  of  the  Dictator  L.  CorneHus  Sulla,  but 
there  appears  to  be  no  evidence  to  prove  this  assumption. 

lu  B.c.  139  a  Lex  Gabiuia  enacted  that  the  voting  at  the  Comitia 
should  be  by  ballot  (tabellae),  and  uot  orally  as  before.  There  could  be 
no  object  in  this  Lex  except  to  secure  the  voter  against  iutimidatiou  by 
euabliug  hira  to  give  his  vote  secretly,  and  perhaps  also  to  preveut 
bribery,  for  we  may  assurae  that  bribery  was  used  at  tbis  time.  If  tho 
object  was  to  prevent  bribery,  secret  voting  might  in  some  degree 
effect  that  end.  Cicero  (Pro  Plancio,  c.  6)  is  eloqueut  on  the  ad- 
vantages  to  the  voter  of  secret  voting :  the  elector  can  promise  one 
thing  and  do  another.  A  German  writer  (Rein)  says  of  the  vote  by 
ballot :  "  An  opportunity  for  bribing  was  presented  by  the  Lex  Gabiuia 
(tabellaria).  By  this  innovatiou  it  was  scarcely  any  longer  possible  to 
control  the  voters,  and  those  who  were  bribed  could  not  be  distiuguished 
from  those  who  were  not  bribed."  This  is  the  remark  of  a  man  who  is 
perfectly  iguorant  of  the  nature  of  voting. 

A  Lex  was  euacted  in  the  ti'ibunate  of  C.  Marius,  b.c.  119,  called 
Lex  Maria.  AVe  know  no  raore  of  it  thau  Ciccro  tells  us  (De  Legg.  iii. 
15,  17).  Cicerosays  he  is  of  opinion  that  "nothing  is  better  tlian  opeu 
voting,  but  it  is  a  raatter  of  doubt  if  this  can  be  secured  (obtineri)." 
Quintus,  who  rcplies  to  liis  brother  ISIarcus  in  tlie  Dialogue,  says,  "  this 
is  an  opiuion  which  misleads  thc  inexperienced,  aud  very  often  docs 
mischief  to  the  state,  when  a  thiug  is  said  to  be  just  and  right ;  but  it 
is  maintained  that  it  cannot  be  socured  (obtineri),  that  is,  the  pcople 
cannot  be  resisted  (id  est  obsisti  posse  populo  negatur)  ;"  in  which 
words  lic  explains  the  racauiug  of  '  obtiueri.'  Ile  adds  that  thc  Lex 
tabellaria  deprived  the  uobles  (optiraates)  of  all  inlluence,  and  that  tho 


216  PRO  CN.  PLANOIO. 

people  so  long  as  tbey  were  free,  Bever  wanted  the  law,  but  they  called 
for  it  when  they  were  oppressed  by  the  doraination  and  power  of  the 
great  (principes).  There  were  four  Leges  tabellariae,  the  tirst  of  which, 
the  Gabinia,  related  to  the  clection  of  magistrates,  a  Lex,  says  Quiiitus 
in  Cicero's  Dialogue,  proposed  by  an  unknown  and  mean  person.  The 
other  Leges  tabellariae  were  enacted  after  the  Gabinia,  and  esta- 
blished  the  ballot  in  certain  public  trials  and  in  legislation  (Carbonis 
tertia  de  jubendis  legibus  ac  vetandis).  The  Lex  Maria,  says  Cicero, 
made  the  'poutes'  narrow  (pontes  etiam  lex  Maria  fecit  angustos). 
The  '  pontes  '  are  the  passages  or  approaches  by  which  the  voting-place 
was  reached,  and  as  we  know  nothing  more  of  this  Lex  than  what  has 
been  stated,  we  may  assume  that  the  purpose  of  it  was  to  prevent  con- 
fusion  and  crowding  at  the  polliug-place,  and  any  interference  with  the 
voter.  One  purpose  might  be  to  enable  hira  to  deposit  his  voting- 
tablet  quietly  in  its  place,  and  to  prevent  any  busy  raeddler  from  seeing 
how  he  voted. 

A  Lex  Fabia  is  mentioned  by  Cicero  (Pro  Murena,  c,  34,  Vol.  iii.), 
but  it  seems  that  it  was  not  carried  (legi  Pabiae,  quae  est  de  nuraero 
sectatorura,  &c.). 

In  B.c.  67  the  tribune  C.  Cornelius  proposed  a  Lex  on  Ambitus,  but 

the  Senate  thought  it  was  too  severe,  and  they  empowered  the  consuls 

M'.  Acilius  Glabrio  and  C.  Calpurnius  Piso  to  propose  a  uew  Lex,  which 

was   the    Acilia   Calpurnia.       This  Lex   is    described    as    most    strict 

('  severissime  scripta,'  Cicero  Pro  Mur.  c.  23)  ;  but  the  people  did  not 

like  it  so  well  as  the  proposed  Lex  of  C.  Coruelius.     The  euactment  of 

the  Lex  Acilia   Calpurnia  was   forcibly  resisted  by  the  '  divisores,'  and 

the  consul  Piso  was  obliged  to  protect  himself  by  a  superior  force  in 

order  to  carry  his  Lex  (Ascon.  In  Corn.  p.  75,  ed.  Orelli).     The  penal- 

ties   imposed  by    this   Lex   on    those  who   secured  their  election    by 

bribery  were  a  pecuuiary  fine  and  perpetual  iucapacity  to  attain  any  of 

the  '  honores  '  or  high  ofBces  of  the  state  ;  but  they  were  allowed  to  live  at 

Eome.     (Dion  Cassius  xxxvi.  21—23;  Schol.  Bob.  Cic.  p.  361,  Orelli.) 

In  E.c.  63,  the  consul  M.  TuUius   Cicero  proposed  and  carried  the 

Lex  Tullia  de  Ambitu.     He  was  supported  in  carrying  the  preliminary 

Senatuscousultum    by  Servius   Sulpicius,  who   wished   to  estabHsh  the 

*  confusio  suffragiorum '  as  a  means  of  preventing  bribery.     (Pro  Mu- 

rena,  c.  23,  Voh  iii.  and  the  note.)      Servius  proposed  that  the   votes 

should  not  be  given  by  Tribus  or  Centuriae  in  the  usual  way,  but  that 

a  majority  of  all  the  votes   should   decide.     This  measure  would  have 

helped  very  much  to  check  bribery,  for  as  each  centuria  had  a  vote, 

which  vote  was  determined  by  a  majority  in  the  centuria,  it  was  much 

easier  to  secure  a  majority  by  bribery  and  other  ways  in  a  small  number 

of  electors  than   to  deal  witli  the  whole  body  of  electors.     The   Lex 
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Tullia  was  severer  than  the  Calpurnia.  It  forbade  fhe  candidates  to  hire 
persons  to  go  about  with  them.  It  also  seems  to  have  iraposed  penal- 
ties  on  the  '  divisores '  (Pro  Plancio,  c.  23).  No  person  was  allowed  to 
give  an  exhibition  of  gladiators  or  to  feast  the  people  within  two  years 
before  he  was  a  candidate  (Pro  Murena,  c.  32 ;  Pro  Sestio,  c.  64  ;  and 
In  Vatin.  c.  15,  and  the  notes),  unless  he  was  obliged  to  exhibit 
gladiators  or  give  a  feast  under  some  testamentary  disposition.  This 
corresponds  to  a  clause  or  clauses  about  treating  in  an  EngHsh  act. 
This  Lex  Tullia  added  to  the  penalties  of  the  Lex  Calpurnia  ten  years' 
exsiHura.  (Dion  Cassius,  37,  c.  29;  Pro  Murena,  c.  41.) 

Sorae  critics  have  asserted  that  this  penalty  of  exsiUum  was  imposed 
on  Seuators  only,  a  conclusion  which  is  derived  from  the  twenty-third 
chapter  of  the  oration  Pro  Murena ;  but  the  meaning  of  that  chap- 
ter  is  not  clear,  and  it  has  been  justly  observed  that  this  conclusion 
cannot  be  derived  from  the  words  '  in  nostrum  ordinem  ;'  for  Cicero 
merely  says  that  the  punishment  would  fall  on  men  of  senatorian  ranlc, 
and  it  was  only  such  men  who  could  be  candidates  for  the  liiglier  offices, 
the  Praetorship  and  the  Consulship.  From  the  words  '  poena  gravior  in 
plebem,'  which  occur  in  the  same  chapter,  it  has  been  inferred  that  the 
receivers  of  bribes  were  punished  by  the  Lex  Tullia,  or  at  least  the 
'  divisores  '  (Eein).  It  is  certain  that  the  '  divisores  '  wcre  punishable 
under  some  Lex  (Pro  Plancio,  c.  23)  ;  but  I  know  of  no  authority  for 
saying  that  the  receivers  of  bribes  were  punished,  unlesa  this  passage 
in  thc  Pro  Murena  is  evidence  of  it ;  and  I  do  not  think  that  it  is\ 

There  is  no  proof,  as  far  as  I  know,  that  the  receivcr  of  a  bribe  at  an 
election  was  punished  at  Home,  and  this  is  an  example  of  the  practical 
good  sense  of  the  Eoraans.  If  a  raan  has  a  vote  it  is  clearly  implied 
that  he  may  give  it  as  he  pleases,  otherwise  he  could  not  be  said  to  have 
it.  If  then  he  gives  it  to  him  who  pays  best,  his  vote,  as  such,  is  no 
Avrongful  act,  for  he  has  given  it  to  a  person  to  whom  he  is  permitted  to 
give  it.  All  raen  who  are  not  legally  disquaHfied  may  be  candidates ; 
aH  are  equaUy  eligible.  Thcre  is  no  presumption  anyway  that  any  can- 
didate  is  bettcr  than  anotlier  ;  aU  arc  cquaUy  good,  for  there  is  no  way  of 
determining  who  are  the  best.  Even  the  election  of  one  in  prcforcncc 
to  another  is  no  proof,  nor  is  it  evcr  taken  as  proof  that  thc  successful 
candidate  is  the  better  man.  It  is,  however,  inconsistent  with  the 
naturo  of  a  vote  that  it  should  be  an  object  of  sale,  and  he  who  offers  to 
buy  wliat  is  not  saleablc,  and  ho  wlio  sells  wliat  lic  knows  is  not  an 
object  of  salc,  but  of  free  gift,  both  of  them  are  racan  feUows.  But  thc 
qucstion  is  this :  Is  it  useful  to  punish  botli  buyer  and  scUcr  ?     The 

'  Some  of  tho  bost  judges  on  Roman  political  aflTnirs  nffirm  tlmt  tho  bribed  wcre  not 
punishfd.  I  oiily  find  sonio  kind  of  hnlf  nssertion  tlint  thcy  wcre  punishcd  in  ono  or  two 
of  the  heavy  and  inaccurnto  raodern  German  compilations. 
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ground  for  punishing  the  briber  is  this  :  by  presenting  to  an  elector  the 
temptation  ofmouey,  he  may  get  a  vote  wliich  might  have  been  given  to 
another  candidate,  if  he  had  not  tempted  the  elector  ;  and  thus  being 
guilty  of  corrupting  a  political  institution,  supposed  to  be  an  institution 
useful  to  the  state,  he  is  justly  punished  with  the  penalty  of  the  law 
and  the  contempt  of  honest  men.  The  elector  is  a  dishonest  man 
too,  if  he  receives  a  bribe,  and  he  is  justly  liable  to  punishment  for  cor- 
rupting  a  political  institution.  But  if  he  is  punished  for  taking  a  bribe, 
he  will  be  as  careful  to  conceal  the  fact  as  the  giver  of  the  bribe  is.  If  he 
is  not  punished,  he  will  take  the  money  witli  all  gladness  of  heart,  he  will 
care  nothing  about  the  risk  of  the  briber,  and  he  will  be  ready  to  give  evi- 
dence  against  him.  It  may  be  suggested  that  if  an  elector  is  not  punished 
for  taking  a  bribe,  men  might  be  found  viie  enough  to  charge  an  inno- 
cent  candidate  with  bribing  them  or  others.  This  is  possible  ;  but  it  is 
enough  for  the  present  to  reply  tliat  an  attempt  to  prove  as  a  fact  what 
riever  was  a  fact,  is  rather  more  difficult  than  to  give  sufScient  evidence 
about  a  real  fact.  The  law  of  England  punishes  both  the  briber  and  the 
bribed,  and  so  makes  the  proof  of  bribery  more  difficult^ 

The  passage  in  the  Pro  Murena  (c.  23,  aud  the  note),  which  contains 
the  words  "  Morbi  excusationi  poena  addita  est,"  has  been  uuderstood 
in  various  ways.  Ferratius  maintains  that  these  words  mean  that  the 
trial  should  not,  as  it  was  before  the  enactment  of  the  Lex  Tullia,  be 
deferred  or  adjourned  ou  the  ground  of  the  accused  falliug  sick,  but 

2  The  last  Act  17  and  18  Vict.  c.  102  (1854)  is  "  An  Act  to  consolidate  and  amend  the 
Laws  relating  to  Bribery,  Treating,  and  undue  Influence  at  Elections  of  Members  of  Par- 
liament."  It  repeals  either  entirely  or  partially  ten  Acts  about  bribery  and  corruption. 
It  defines  bribery  both  with  respect  to  the  briber  and  the  bribed.  The  briber  is  declared 
to  be  guilty  of  a  misdemeanour,  and  is  also  liable  to  forfeit  one  hundred  pounds  to  any 
person  who  sliall  sue  for  the  same  together  with  full  costs  of  suit.  The  bribed  is  also 
declared  to  be  guilty  of  misdemeanour,  and  is  also  liable  to  forfeit  ten  pounds  to  any 
person  &c.  There  is  a  clause  against  treating  and  one  against  what  is  called  undue  in- 
fluence.  One  eff^ect  of  a  conviction  for  bribery  at  Rome  was  the  loss  of  the  oflice  which 
the  candidate  had  got ;  and  he  went  into  exile.  It  seems  probable  that  he  could  not 
reside  any  wliere  in  Italy,  which  to  a  Roman  was  a  great  punishment.  A  member  of  tho 
House  of  Commons  may  be  deprived  of  his  seat  by  the  judgment  of  an  election  committee, 
which  is  a  certain  number  of  members  of  the  House  who  are  appoiuted  to  try  disputed 
elections.  "  If  any  candidate  at  any  election  for  any  county,  city,  or  borough  shall  be 
declared  by  any  election  committee  guilty,  by  himself  or  his  agents,  of  bribery,  treating, 
or  undue  influence  at  such  election,  such  candidate  shall  be  incapable  of  being  elected  or 
sitting  in  Parliament  for  such  county,  city,  or  borough  during  the  Parliament  then  in 
existence."  It  is  not  easy  to  read  with  gravity  this  terrible  penalty,  which  in  fact  is  an 
act  of  kindness  to  the  simpleton  who  has  drained  his  pockets  once.  He  is  not  allowed  to 
do  it  again  "  during  the  Parliament  then  in  existence."  The  whole  Act  is  a  farce  with 
its  definitions  and  its  penalties.  Anybody  may  sue  for  the  penalties  ;  but  where  does 
the  legislature  expect  to  find  a  man  fool  enough  to  do  it  ?  If  the  House  of  Comtnons  would 
allow  somebody  else  to  make  a  Bribery  Act  for  them,  it  would  be  a  very  difforent  thing. 
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should  be  continued  till  it  was  terminated.  I  do  not  think  that  this  in- 
terpretation  is  certain. 

The  Lex  Tullia  did  not  stop  bribery.  Plutarch,  who  foUowed 
Eoman  authorities,  and  Cicero,  who  was  writing  at  the  time,  speak  of 
large  sums  being  spent  at  elections  (Ad  Att.  i.  16,  written  b.c.  61), 
Cicero  meutions  two  Senatusconsulta  made  in  b.c.  61  on  the  proposal  of 
M.  Cato  and  Domitius  to  punish  certain  electioneering  tricks  :  "  unum 
ut  apud  magistratus  inquiri  liceret ;  alterum,  cujus  domi  divisores  habe- 
rentur,  adversus  rem  publicam  (facere  videri)."  The  first  Senatuscon- 
sultum  is  supposed  to  mean  that  the  houses  of  magistratus  might  be 
searched,  if  there  was  suspicion  of  money  being  lodged  there  for  the 
purposes  of  bribery ;  but  this  interpretatiou  is  at  least  doubtful. 

The  proposed  Lex  of  the  tr.  pl.  Aufidius  Lurco  (Cic.  Ad  Att.  i.  16), 
which  was  not  enacted,  looks  very  like  a  motion  of  some  eccentric  mem- 
ber  of  the  EngUsh  Parliameut.  Aufidius  proposed  that  if  a  candidate 
promised  money  to  the  tribes  for  their  votes  and  did  not  pay  it,  ho 
should  not  be  punished ;  but  if  he  did  keep  his  promise,  he  should  be 
compelled  to  pay  as  long  as  he  lived  three  hundred  sestertii  to  each 
tribe ;  annually,  we  may  suppose. 

Votes  at  Eome  were  now  all  venal :  neither  the  penalties  imposed 
on  the  bribers,  nor  the  secret  voting,  prevented  bribery.  The  '  confusio 
suifragiorum '  which  Servius  Sulpicius  recommended,  joined  with  the 
ballot,  might  have  rendered  bribery  more  difflcult ;  but  the  proposal  of 
Sulpicius  was  rejected,  and  the  voters  were  not  paid  till  they  had  given 
their  votes.  Though  there  could  be  no  certainty  about  the  vote  of  an 
individual,  the  vote  of  a  tribus,  or  of  a  centuria,  was  certaiu,  being  the 
vote  of  the  majority,  and  it  was  immaterial  to  the  caudidate  who  voted 
for  him  or  against  him,  if  he  could  secure  a  majority.  AYhen  he  had 
the  vote  of  the  tribus,  his  agents  would  accordiugly  distribute  a  sum  of 
money  among  all  the  voters  of  the  tribus  after  tlie  election.  Wheu  a 
people  are  so  corrupt  as  to  take  money  for  their  votes,  there  is  no  way 
of  preventing  bribery.  One  of  the  great  Eoman  bribcrs  bouglit  liis  way 
to  supreme  power.  C.  Caesar  bouglit  votes  for  himsolf  aud  for  others. 
He  got  the  ofiice  of  Pontifex  Maximus  by  purcliase,  aud  ultimately  the 
consulship  and  the  governmcnt  of  Gallia.  The  great  wealth  aud  tlio 
great  name  which  ho  got  iu  his  Gallic  campaigus  enablcd  him  to  mako 
ln"mself  mastcr  of  Eome  (Plut.  Cacsar,  cc.  5,  7,  20  ;  Sucton.  Caesar, 
c.  13).  Eveu  tho  Senato  used  bribery  to  protcct  their  own  party 
agaiust  Cacsar.  They  helped  Bibulus  with  money  to  secure  his  eloctioii 
(n.o.  60),  tliat  tliey  might  have  a  cousul  to  maiutain  thcir  intcrosts 
against  the  iufiueuco  of  his  colleague  Cacsar  (Suoton.  c.  1*J). 

lu  B.c.  55,  iii  tlio  second  cousulahip  of  Cn.  Pompoius,  aud  also  iu  tlio 
second  consulship  of  M.  Liciuius  Crassus,  the  Lex  Liciuia  was  proposcd 
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by  tlie  consul  Crassus,  aud  enacted.  Dion  Cassius  (30,  c.  37)  is  said 
to  be  the  only  ancient  authority  that  speaks  of  enactraents  against  Am- 
bitus  being  made  in  the  year  B.c.  55,  and  though  his  language  is  not 
clear,  we  know  of  no  other  Lex  to  which  he  can  refer. 

In  the  year  b.c.  56  the  Senate  had  made  a  Consultum  to  this  effect : 
"  ut  sodahtates  decuriatique  discederent,  lexque  de  iis  ferretur,  ut  qui 
non  discessissent  ea  poena  quae  est  de  vi  tenerentur"  (Cicero,  Ad  Q. 
Fr.  ii.  8,  5  ;  Pro  Plancio,  cc.  15,  16,  17,  18).  It  is  generally  assumed 
that  in  conformity  with  this  Senatusconsultum  the  Lex  called  Licinia 
was  enacted  (Cicero,  Ad  Div.  viii.  2),  which  was  directed  against  asso- 
ciations  made  for  the  purpose  of  elections.  But  the  terms  of  the 
Senatusconsultum  apply  to  ckibs  or  associations  generally  which  had  a 
political  character,  and  to  the  danger  froni  such  meetings ;  and  accord- 
ingly  the  Senatusconsultum,  which  was  in  the  nature  of  a  dechara- 
tory  act,  declared  that  such  assemblages  of  people  should  be  con- 
sidered  as  offences  against  the  Leges  de  Vi.  Eein  is  one  of  the 
modern  critics  who  has  formed  a  correct  conclusion  from  this  passage  of 
Cicero. 

The  title  of  the  Lex  which  was  proposed  by  M.  Licinius  Crassus  was 
Licinia  de  Sodaliciis,  as  we  learn  from  this  oration.  '  Sodales '  was  a 
general  term  which  signified  members  of  a  Sodahtas,  a  club  or  an  asso- 
ciation,  such  as  we  often  read  of  in  Poman  history  (Q.  Cicero,  De  Petit. 
Cons.  c.  5)  ;  and  the  word  Sodalitium  or  Sodalicium  had  the  same 
meaning.  The  expression  '  collegia  sodaHcia '  occurs  in  the  Digest  (47. 
22.  1,  de  ColL),  though  some  editions  omit  the  word  '  sodaUcia  '  (Savigny, 
System,  &c.,  ii.  p.  255,  note).  The  Lex  of  Licinius  then  was  directed 
against  clubs  or  associations,  which,  whatever  might  be  their  original 
object,  could  easily  be  turned  to  the  purposes  of  elections,  and  we  must 
proceed  from  this  general  notion  to  determine  what  the  law  aimed  at. 
The  foUowing  passages  in  the  oration  Pro  Plancio  (cc.  15,  18,  19)  more 
particularly  explain  the  Lex.  It  is  easy  to  understand  how  these  asso- 
ciations  might  be  used  for  elections.  The  men  who  managed  the  can- 
vassing  would  have  a  list  of  all  the  '  sodales '  of  a  '  sodalicium,'  would 
agree  with  them  about  the  sum  to  be  paid,  and  would  bring  them  up  to 
the  voting  place.  The  voters  would  be  much  more  easily  managed  by 
one  or  more  clever  fellows  looking  after  a  single  '  sodalicium,'  which 
would  be  kept  together  by  party  spirit,  than  if  the  canvassers  had  to 
deal  with  each  voter  separately.  There  is  no  reason  for  supposing,  as 
Eein  does,  that  the  '  divisores  '  who  were  employed  to  secure  the  votes, 
and  ultimately  to  pay  the  bribe,  were  distinguished  by  the  special  name 
of  '  sodales ;'  for  it  is  certain  that  all  the  members  of  a  *  sodalitas  '  or 
*  sodaHcium '  were  called  '  sodales.'  As  the  money  was  generally  not 
paid  to  the  voters  till  the  election  was  over,  every '  sodahcium '  would  keep 
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a  sTiarp  look  out  on  its  members  to  see  that  they  gave  their  votes  the 
right  way,  so  far  as  this  could  be  known  when  the  vote  was  by  ballot. 

Sigonius  had  a  eorrect  notion  of  the  distinction  between  Ambitus  and 
the  practices  which  the  Lex  Licinia  de  Sodaliciis  was  designed  to  pre- 
vent  and  to  punish.  But  he  had  a  false  notion,  which  AVuuder  has 
adopted,  that  the  voters  were  either  secured  by  bribery,  or  compelled  to 
vote  for  a  candidate.  Wunder's  explanation  of  the  '  vis  '  which  he  sup- 
poses  to  have  been  used  is  this,  which  I  give  in  his  own  words :  "  Vis 
autem  cernebatur  in  eo,  quod  certi  quidam  homines,  sodales  dicti,  quos 
candidati  largitione  corruperant,  multitudinem  cogebaut,  ut  ei  a  quo 
erant  corrupti  honorem  deferrent.  Id  quo  facihus  fieri  posset,  tribules  a 
caudidato  decuriabantur  populusque  describebatur,  ita  ut  unicuique 
sodaHum  certa  pars  tribus  et  populi  adsignaretur,  cujus  ut  suffragia  candi- 
datus  ferret,  quocunque  modo  efficere  debebant"  (Prolegomena,  p.lxxiv). 

According  to  this  explanation  the  '  sodales  '  were  the  managers  of  the 
election,  and  each  had  his  men  whom  he  drove  to  the  vote  for  his  em- 
ployer.  But  this  is  not  the  way  that  such  things  are  managed,  for 
though  many  of  the  E.oman  voters  were  poor  and  venal,  any  thing  like 
force  could  not  be  used  to  drive  them  to  the  polliug  phice,  where  they 
gave  a  vote  by  a  tabella  or  ballot.  There  were,  no  doubt,  many  indirect 
ways  of  influence,  what  our  House  of  Commons  calls  undue  influence, 
and  even  of  intimidation.  Cicero  tells  us  (Pro  Plancio,  c.  19)  that 
Plancius  had  gained  great  influeuce  in  his  own  tribe  by  the  services 
which  he  had  rendered  to  many  of  the  voters,  and  by  the  pUices  of  profit 
wliicli  his  father's  interest  and  influence  had  procured  for  them  ;  for 
Plancius'  father  belonged  to  the  powerful  company  of  the  Publicani. 
In  Great  Britain  and  Ireland,  and  in  the  United  States,  men  who  havo 
power  will  use  it,  if  they  cau,  to  compcl  electors  to  vote  as  they  wish. 
If  the  voter  is  a  workman  of  any  kind,  a  shopkeeper,  a  clerk,  or  a  te- 
nant ;  if  his  interests  are  in  any  way  under  the  control  of  men  who  wish 
to  command  his  vote,  we  kuow  by  experience  that  there  are  men  vile 
enough  to  abuse  this  power,  aud  to  compel  the  elector  to  vote  as  tliey 
wish,  auA  iiot  as  lie  wishes.  So  it  was  at  Eome,  and  so  it  always  will  bo 
as  long  as  there  are  elections.  The  practical  problem  is  to  deprive  these 
base  mcn  of  their  power  ;  and  it  was  supposed  at  Eome,  and  is  supposed 
now,  that  the  vote  by  ballot  can  do  this  to  some  extent.  The  Ivomans, 
we  may  assume,  did  not  attempt  to  do  by  the  ballot  morc  tlian  can  bo 
done.  Thcy  gave  tlic  voter  in  some  way  tho  power  of  voting,  so  that  no- 
body  could  tell  how  hc  voted  uuless  he  told  it  himself ;  and  it  may  havo 
bcen  for  tho  purpose  of  sccuriug  the  votcr  against  intrusiou  ou  Ins 
sccrecy  tliat  IMarlus  made  tlio  approachcs  (poutos)  to  the  polliug  phvccs 
narrower,  aud  only  (itted  to  receive  a  few  persous  at  oncc.  Secrccy  to 
the  voter  was  sccurcd  iu  somo  way,  or  Cicero  could  uot  speak  of  the 
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virtues  of  tlie  ballot  in  the  terms  which  he  uses  in  this  speech.  Its 
virtues  lie  in  the  power  -which  it  gives  to  a  man,  whether  honest  or  not, 
to  vote  as  he  pleases,  and,  if  he  likes,  to  deceive  the  knave  who  would 
get  his  vote  for  money  or  extort  it  from  him  through  fear.  In  some 
parts  of  the  United  States  of  North  America  when  a  voter  goes  to  the 
hustings  he  is  presented  with  a  ballot  for  each  of  the  candidates,  and  he 
can  put  iuto  the  box  any  one  of  the  ballots  that  he  pleases,  or  more 
than  one  if  he  is  voting  for  more  than  one  person. 

In  this  oration  Cicero  praises  the  ballot  because  it  suits  his  purpose. 
In  his  treatise  De  Legibus  (iii.  15)  he  declares  his  opinion  in  favour  of 
open  votiug,  or  voting  by  word  of  mouth.  He  says  that  the  vote  by 
ballot  had  destroyed  all  the  influence  of  the  nobles,  or  whatever  he 
means  by  '  optimates ;'  and  this  is  very  strong  evidence  in  favour  of  the 
value  of  the  ballot.  It  is  his  opinion  that  the  '  boni,'  a  very  indefinite 
class,  to  which  he  belonged  himself,  should  know  how  the  rest,  who 
were  not  '  boni,'  voted ;  for  if  the  '  boni '  did  not  know  each  man'3 
opinion,  the  '  ballot  might  conceal  a  vicious  vote.'  He  has  however  for- 
gotten  to  tell  us  how  the  '  boni '  are  to  be  determined  ;  nor  has  he  ob- 
served  that  if  the  rest  ought  to  vote  as  the '  boni '  wish,  the  '  boni '  might 
as  well  have  all  the  votes  and  leave  the  rest  without.  In  another  pas- 
sage  (iii.  17)  he  would  allow  the  people  to  have  the  ballot  as  a  kind  of 
safeguard  of  their  liberty,  "provided  the  tablet  is  shown  and  readily  pre- 
sented  to  all  the  best  citizens  and  men  of  the  weightiest  character."  To 
make  any  sense  of  such  a  proposal  he  ought  to  have  poiuted  out  some 
way  of  selecting  this  choice  body  of  judges  who  should  superintend  the 
voting,  and  of  course  refuse  or  correct  a  vote  if  it  did  not  please  them. 
But  though  he  has  all  this  absurdity,  Cicero  has  not  gone  so  far  as  some 
of  the  present  opponents  of  the  ballot,  who  say  that  the  electoral  fran- 
chise  is  a  trust,  and  yet  they  do  not  tell  us  how  we  must  proceed 
ao-aiust  the  trustee  if  he  neglects  his  duty,  and  who  must  call  him  to 
account  for  giving  his  vote  to  one  man  rather  than  another  ;  nor  do  these 
foolish  people  see  that  it  follows  from  the  very  nature  of  an  election 
that  a  man  may  give  his  vote  to  any  candidate,  nor  do  they  see  that  if 
he  promises  his  vote  from  a  corrupt  motive,  it  is  less  likely  that  the  cor- 
rupter  will  get  the  vote  if  the  elector  can  give  it  secretly,  than  if  he 
must  give  it  openly.  Nor  do  these  people  see  that  iu  a  matter  in 
which  two  knaves  are  concerned,  the  briber  and  the  bribed,  that  plan  of 
voting  is  best  which  makes  the  principal  knave  least  secure  of  getting 
what  he  bargains  for.  There  may  be  reasons  against  the  vote  by  ballot 
in  any  case,  and  there  are  good  reasons  against  using  it  in  all  the  cases 
in  which  the  Eomans  used  it ;  but  nobody  has  yet  discovered  sufficient 
reasons  against  using  it  in  popular  elections,  in  which  it  is  assumed, 
and  indeed  admitted  on  all  sidfs,  that  he  who  is  a  voter  has  full  liberty 
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to  give  his  vote  to  any  candidate,  and  it  is  also  admitted  that  when  the 
votiug  is  open  he  maj  through  iutimidation,  or  out  of  regard  to  his 
interest,  give  it  to  one  man  while  he  would  prefer  giving  it  to  another. 

AVunder  condudes  that  the  Lex  Liciuia  contained  also  a  prohibitiou 
against  the  '  coitio  '  of  candidates.  He  rightly  explains  '  coitio '  of  can- 
didates  to  mean  a  corabination  of  one  candidate  with  another  for  the 
purpose  of  preventing  a  third  candidate  from  being  elected,  an  instance 
of  which  we  find  in  the  consular  election  of  Cicero,  against  whom  C. 
Antonius,  who  was  elected,  and  Catilina  who  lost  his  election,  formed  a 
combination,  which  led  Cicero  to  make  an  invective  against  both  of 
them  a  few  days  before  the  comitia  were  held  (Asconon.  In  toga  Can- 
dida,  p.  83,  ed.  Orelli).  But  Wunder  draws  his  conclusion  from  two 
assumptions  ;  first,  that  '  coitio '  was  a  kind  of  '  vis,'  the  object  of 
which  was  to  defeat  a  candidate's  election ;  and,  second,  that  the  pur- 
pose  of  the  Lex  Licinia  wastopunish  thosewho  employed  '  vis  '  in  their 
elections,     But  I  do  not  admit  that  either  of  these  assumptions  is  true. 

In  the  trials  under  the  Lex  Licinia  the  Judices  were  called  '  edititii ' 
or  '  editicii ;'  and  such  Judices  are  mentioned  in  the  speech  Pro  Murena 
(c.  23).  It  is  only  from  this  oration  that  we  can  determine  who  the 
Judices  editicii  were,  and  the  commentators  do  not  agree  about  the 
matter.  Cicero  speaks  of  them  '  oratorie,'  that  is,  he  uses  general  ex- 
pressions  whicli  may  mislead  us  (c.  17) ;  but  there  are  passages  (cc. 
15,  16)  which  seem  to  show  liow  they  were  selected.  First,  it  is  plain 
that  the  prosecutor  named  certain  '  tribus,'  out  of  which  the  Judices 
must  be  selected ;  and  again  Cicero  speaks  of  the  defendant  bein<T  de- 
prived  of  the  power  of  challenge  (rejectio),  which  was  allowed  in  ordi- 
nary  trials  for  Ambitus.  It  seems  that  the  prosecutor  named  four 
tribus,  that  tlie  defendant  might  reject  one,  and  that  the  Judices  were 
taken  from  the  other  three  in  some  way  (cc.  15,  16 ;  Cicero,  Ad  Att. 
iv.  15),  and  that  lie  had  no  power  to  challenge  these  Judices.  Wuudcr 
(Prolegom.  p.  Ixxvii)  defines  the  'judices  editicii '  to  be  those  wlio  are 
determined  (coustituti)  by  the  prosecutor,  and  nono  of  whom  cau  bo 
challenged  by  the  defendant ;  he  defines  the  '  editi '  to  be  tliose  wlio 
are  selected  (delecti)  by  tlic  prosecutor,  and  whom  tlie  defendant  can 
cliallcnge.  Ile  adds  iu  a  notc  tliat  Ferratius  is  wonderfully  in  crror 
who  says,  "  Ut  cnim  Liciniae  legis  de  sodaliciis  acerbitatem  amplificct 
pcrquam  accusator  tribus  edebat,  ex  quibus  praetor  judices  sortiretur  iu 
rcuui."  Some  commentators  suppose  that  thcsc  tribus  were  the  ordi- 
nary  tribus,  whicli  is  the  bettcr  opiniou,  for  Cicero  spcaks  of  the  tribcs 
by  name.  Others  suppoae  that  thcy  arc  tho  tnbus  of  the  Judicos  iu 
the  Album  Judicum  ;  but  I  see  no  rcasou  for  this  opinion. 

The  penalty  under  the  Lex  Licinia  was  exsilium  (Pro  Planoio,  c.  3)  ; 
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but  we  do  uot  kuow  what  was  the  duration  of  the  exsilium.     By  the  Lex 
Tullia  it  was  ten  years.  ^ 

It  appears  (Pro  Plaucio,  c.  17)  that  the  Quaesitor  or  judge  who  pre- 
sided  at  this  trial  was  named  C.  Alfius,  and  he  was  praetor  in  this  ycar 
(b.c.  54).  The  commentators  assume  that  the  Lex  Licinia  gave  the 
prosecutor  the  choice  of  the  Quaesitor,  an  inference  w'hich  they  make  from 
this  oration  (c.  27)  ;  but  if  any  one  will  read  that  passage  carefully,  he 
ought  to  conolude  that  the  Quaesitor  was  not  named  either  by  the  pro- 
secutor  or  the  defendant.  At  the  close  of  the  oration  Cicero  addresses 
the  Quaesitor  by  the  name  of  C.  Plavi,  which  has  caused  great  difficulty 
to  the  commentators,  and  Garatoni  has  tried  to  remove  it  by  altering 
'  Plavi '  to  '  Plave,'  and  making  the  man's  full  name  C.  Plavus  Alfius. 
(See  the  note.) 

Drumann  (Cicero,  Geschichte  Eoms,  TuUii,  §  07)  says  that 
Plancius  was  acquitted ;  and  he  is  followed  by  others.  But  there  is 
nothing  certain  on  this  point.  He  'must  have  been  tried  immediately 
after  his  election,  and,  as  it  has  been  remarked,  he  ought  to  have  been 
tried  before  he  entered  on  his  office.  The  question  is  not  material ;  and 
there  is  no  very  great  improbability  in  the  assumption  that  he  had 
entered  on  his  office,  for  he  was  elected  in  b.c.  54  to  discharge  the  office 
of  curule  fedile  during  the  remainder  of  that  year.  He  ought  to  havo 
been  elected  the  year  before,  and  tried  when  he  was  '  aedilis  designatus,' 
if  there  was  any  ground  for  trying  him  ;  but  every  thing  was  in  con- 
fusion  iu  Home  at  this  time.  If  Plancius  was  acquitted,  of  course  he 
discharged  the  duties  of  curule  aedile  in  the  latter  part  of  b.c.  54;  but 
there  is  uo  evidence  in  the  Poman  writers  to  show  that  Plancius  ever 
was  curule  aedile,  except  tlie  fact  of  his  election,  and  we  learn  from 
Cicero's  letters  (Ad  Pam.  iv.  14,  15)  that  in  b.o.  46  he  was  living  in 
Corcyra.  Druiuann  assumes  that  he  was  living  there  under  Caesar's 
dictatorship,  because  he  was  of  the  party  of  Cn.  Pompeius  ;  but  this,  as 
usual  with  Drumann,  is  mere  assertion.  Plancius  may  have  been  liviug 
out  of  Italy  in  consequence  of  his  conviction,  or  for  other  reasons, 
There  is  indeed  a  coin  of  Cn.  Plancius  which  commemorates  his  curule 
aedileship  ;  but  this  proves  nothing  as  to  his  enjoyment  of  the  curule 
office,  ior  it  may  have  been  struck  immediately  after  his  election.  Dru- 
mann's  remarks  on  the  case  of  Plancius  are  very  inexact,  and  his  errors 
have  been  repeated  in  the  article  on  Cn.  Plancius  in  the  Dictionary  of 
History  and  Biography.  There  are  some  remarks  on  the  trial  of  Cn. 
Plancius  in  an  article  on  Smith's  Latin-English  Dictionary,  "Westmiuster 
Eeview,  No.  xix.,  July,  1856. 

This  oration  is  difficult  in  respect  of  the  matter,  and  soraetimes  the 
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language  and  tlie  argumeut.     It  is  one  of  Cicero's  best,  but  quite  unfit 
for  young  studeuts  to  read. 

This  oration  is  edited  by  Baiter  in  the  second  edition  of  Orelli's 
Cicero.     The  followiug  are  the  MSS.  to  which  he  refers  : 

V  —  Scholiastae  Bobiensis  pars  Vaticana. 

A  =  Scholiastae  Bobiensis  pars  Ambrosiana. 

T  =  Cod.  olim  Tegernseensis,  nuuc  Monacensis  (Cod.  Lat.  18787), 
Saec.  xi.,  quem  ipse  contuli  dum  meus  erat. 

E  =  Cod.  Erfurtensis,  nunc  Berolinensis,  apud  Wunderum  et  Ereun- 
dium. 

I  have  also  used  the  edition  of  this  oration  by  E.  Wunder,  Leipzig, 
1830,  4to.,  whicb  contains  Prolegomena,  various  readings,  and  a  large 
uumber  of  notes,  part  selected  from  the  commentators,  and  part  his  own. 
Mauy  of  these  notes  are  very  useful. 


VOL.  IV. 


M.  TULLII  CICERONIS 


PRO 


CN.  PLANCIO  ORATIO 

AD  JUDICES. 


I,  Quum  propter  egregiam  et  singularem  Cn.  Plancii,  judices,  in 
mea  salute  custodienda  fidem  tam  multos  et  bonos  viros  ejus  lionori 
viderem  esse  fautores,  capiebam  animo  non  mediocrem  voluptatem, 
quod  cujus  officium  mihi  saluti  fuisset,  ei  meorum  temporum  memo- 
riam  suffragari  videbam.  Quum  autem  audirem  meos  partim  ini- 
micos,  partim  invidos  huic  accusationi  esse  fautores,  eandemque 
rem  adversariam  esse  in  judicio  Cn.  Plancio,  quae  in  petitione  fuisset 
adjutrix,  dolebam,  judices,  et  acerbe  ferebam,  si  hujus  salus  ob  eam 
ipsam  caussam  esset  infestior,  quod  is  meam  sah;tem  atque  vitam 
sua  benevolentia,  praesidio  custodiaque  texisset.  Nunc  autem 
vester,  judices,  conspectus  et  consessus  iste  reficit  et  recreat  men- 
tem  meam,  quum  intueor  et  contemplor  unum  quemque  vestrum. 
Video  enim  hoc  in  numero  neminem  cui  mea  sahis  non  cara  fuerit, 
cujus  non  exstet  in  me  summum  meritum,  cui  non  sim  obstrictus 
raemoria  beneficii  sempiterna.  Itaque  non  extimesco  ne  Cn. 
Plancio  custodia  meae  sahitis  apud  eos  obsit,  qui  me  ipsi  maxime 
salvum  videre  vohierunt ;  saepiusque,  judices,  mihi  venit  in  mentem 
admirandum  esse  M.  Laterensem,  hominem  studiosissimum  et  dig- 
nitatis  et  salutis  meae,  reum  sibi  hunc  potissimum  delegisse,  quam 
metuendum  ne  vobis  id  ille  magna  ratione  fecisse  videatur.  Quam- 
quam  mihi  non  sumo  tantum,  neque  arrogo,  judices,  ut  Cn.  Plan- 
cium  suis  erga  me  meritis  impunitatem  consecutum  putem.     Nisi 

1.  mea  saluie\     During    Cicero's    exile,  doleham — iexissef]      These     words     are 

when  Plancius  received  him  in  Macedonia  quoted  by  A.  Gellius  (ix.   12),  to  show  the 

(c.   41). — '  honori :'    he    means    Plancius'  passive  nieanings  of 'infestus.' 

election  to  the  aedileship.  consccuium']     T.  E.     '  Consecutum  '  has 
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ejus  integerrimara  vitam,  modestissimos  mores,  summam  fidem, 
continentiara,  pietatera,  innocentiam  ostendero,  nihil  de  poena  recu- 
sabo  :  sin  omnia  praestitero  quae  sunt  a  bonis  viris  exspectanda, 
petam,  judices,  a  vobis  ut,  cujus  misericordia  salus  raea  custodita 
sit,  ei  vos  vestram  misericordiara  rae  deprecante  tribuatis.  Equi- 
dera  ad  reliquos  labores,  quos  in  hac  caussa  raajores  suscipio  quam 
in  ceteris,  etiara  hanc  raolestiara  assurao,  quod  niihi  non  sohnn  pro 
Cn.  Plancio  dicendura  est,  cujus  ego  sahateni  non  secus  ac  meara 
tueri  debeo,  sed  etiara  pro  rae  ipso,  de  quo  accusatores  plura  paene 
quara  de  re  reoque  dixerunt.  II.  Quaraquara,  judices,  si  quid  est 
in  me  ipso  ita  reprehensum  ut  id  ab  hoc  sejunctura  sit,  non  rae  id 
raagno  opere  conturbat ;  non  enini  tiraeo  ne,  quia  perraro  grati 
homines  reperiantur,  idcirco,  quum  rae  niraiura  gratura  illi  esse 
dicant,  id  mihi  crirainosura  esse  possit.  Quae  vero  ita  sunt  agitata 
ab  ilhs  ut  aut  raerita  Cn.  Plancii  erga  rae  minora  esse  dicerent 
quam  a  rae  ipso  praedicarentur,  aut,  si  essent  suraraa,  negarent  ea 
taraen  ita  raagni  ut  ego  putarem  ponderis  apud  vos  esse  debere, 
haec  raihi  sunt  tractanda,  judices,  et  raodice,  ne  quid  ipse  offendara, 
et  tuni  denique,  quura  respondero  crirainibus,  ne  non  tara  innocentia 
reus  sua  quara  recordationc  racorura  teraporura  defensus  esse 
videatur. 

Sed  niihi  in  caussa  facili  atque  explicata  perdifficilis,  judices,  efc 
lubrica  defensionis  ratio  proponitur.  Nam  si  tantumraodo  niihi 
necesse  esset  contra  Laterensera  dicere,  tamen  id  ipsum  essct  in 
tanto  usu  nostro  tantaque  amicitia  raolestura.  Yetus  est  enini  Icx 
illa  justae  veraeque  aniicitiae,  quae  niihi  cum  illo  jam  diu  cst,  ut 

better  MSS.  authorily  than  the    common  der  remarks,  only  two,  but  if  there  had  been 

reading  '  cousecuturum.'    Cicero  says  '  I  am  a  dozen,  that  woukl  not  niend  tlie  niattor, 

not  so  arrogant  as  to  think  that  byhis  ser-  for  Cicero  says,  and  must  say,  that  he  will 

vices   to   me    Plancius  has  got   esemption  answer  tho    chargcs    (crimina)    first ;    and 

from  all  prosccutions.'  for  the  reason  which  he  gives. 

omnia  jyraeslitero']     '  If   I   shall    prove         explicata  ....  lubrica]       Thesc     two 

every  tliing  that  honest  men  can  requirc ;'  words  are  opposed.     They  are  both  meta- 

all  tliat  he  has  just  said  about  Plancius.  phorically  uscd,  and  thc  mctaplior  is  from  a 

2.  ila  rr/)rehen.siitn  .  .   .  scjiinctum  *//]  road,  whicli   ift  tlic  one  case   is  jdain  and 

'  If  thcrc  is  any  matter  for  blame  in  mo  smooth   (cxplicata),    in    thc   othcr    unevcn 

from    wliich    Plancius  is   frcc'     We   must  and  a  caiise    of  stumbHng    (hd)rica).— '  in 

cmjiloy  vari(nis  forms  to  translatc  '  ita  .  .  .  tanto  usu  :'  a  Latiu  idiom   wliich  ot"tcn  oc- 

ut.'    He  c.vplains  his  mcaning  in  the  second  curs.     It  means  '  yct  still  this  very   thing 

jiart  of  the  scntcnce. — '  ne  (|uid  ijisc  oflen-  would  be  jiainful  considering  our  grcat  inti- 

dam  :'  '  tliat  I   may  not  do  any  thing  de-  macy.'     This  use  of  '  in '  with  tho  ablativc 

serving    of    blanie    by    speakiiig    cxtrava-  is  common. 

gantly  of  Plancius'  services  to  me  '  (Manu-         I  'cfiis . . .  !ex  i7/a]  '  It  is  a  rule  long  cstab- 

tius).  hslicd,   that  ruk>  about  pcrfcct  (justac)  and 

criminibus']     '  omnibus '  E. ;  but  it  is  a  truc  fricndship.'     '  Vctus'  is  usual  in  ihis 

falsc  reading,  for  it  can  only  mean  all  the  scnsc  ;    an  old    cstablislicd    tking,   an    okl 

prosecutors.    There  were  howcver,  as  Wun-  saying. 

Q  2 
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idera  amici  semper  velint ;  neque  est  ullum  certius  amicitiae  vin- 
culum  quam  consensus  et  societas  consilioruni  et  voluntatum. 
JNlilii  autem  non  id  est  in  hac  re  molestissimum  contra  illum  dicere, 
sed  multo  illud  magis,  quod  in  ea  caussa  contra  dicendum  est,  in 
qua  quaedam  hominum  ipsorum  videtur  facienda  esse  contentio. 
Quaerit  enim  Laterensis,  atque  hoc  uno  maxime  urget,  qua  se  vir- 
tute,  qua  laude  Plancius,  qua  dignitate  superarit.  Ita,  si  cedo 
illius  ornamentis,  quae  multa  et  magna  sunt,  non  solum  hujus  dig- 
nitatis  jactura  facienda  [estj,  sed  etiam  largitionis  recipienda  sus- 
picio  [est]  ;  sin  hunc  illi  antepono,  contumeliosa  habenda  est  oratio, 
et  dicendum  est  id  quod  ille  me  flagitat,  Laterensem  a  Plancio  dig- 
nitate  esse  superatum.  Ita  aut  amicissimi  hominis  existimatio 
offendenda  est,  si  illam  accusationis  conditionem  sequar,  aut  optime 
de  me  meriti  salus  deserenda  est. 

III.  Sed  ego,  Laterensis,  caecum  me  et  praecipitem  ferri  confi- 
tear  in  caussa,  si  te  aut  a  Plancio  aut  ab  uUo  dignitate  potuisse 
superari  dixero.  Itaque  discedam  ab  ea  contentione  ad  quam  tu 
rae  vocas,  et  veniam  ad  illam  ad  quam  me  caussa  ipsa  deducit. 
Quid,  tune  dignitatis  judicem  putas  esse  populum  ?  Fortasse  non- 
numquam  est.  Utinam  vero  semper  esset !  Sed  est  perraro ;  et 
si  quando  est,  in  iis  magistratibus  est  mandandis  quibus  salutem 
suam  committi  putat :  his  levioribus  comitiis  diligentia  et  gratia 
petitorum  honos  paritur,  non  iis  ornamentis  quae  esse  in  te  videmus. 
Nam  quod  ad  popuhmi  pertinet,  semper  dignitatis  iniquus  judex 
est  qui  aut  invidet  aut  favet.     Quamquam  nihil  potes  in  te,  Late- 

"  Tuumne,    obsecro    te,    hoc    dictum    erat.  nitatis:'   this  is  Wunder's   reading,   taken 

Yetus  credidi."    (Ter.  Eun.iii.  1,38.)  from  two  MSS.     T.  has  '  Quid,  tu  magni 

dignitatis.'    Tbere  may  be  some  corruption. 

'  Lex '  in  this  passage  has  one  of  its  less  Tbe  editors  have  tried  their  hand  at  correc- 

exact  meanings,  but  still  a  meaning  suffi-  tion. 

ciently  near  to  the  original.     Cicero    says  in   iis   magisiraiibus]     The  praetorship 

the  same  thing  in  his  treatise  on  Friendship,  and  consulship   vrhicb  are  contrasted  with 

c.  14. — '  contentio  :'  a  comparison.  the  less  important  offices  of  quaestor  and 

maxime  vryet'\     Ernesti  supposed  '  Plan-  aedile.     Cicero  could  admit  that  in  electing 

cium  '    understood,    but    Wunder    corrects  a  consul  the  iieople  sometimes  judged  well, 

him.  Tbere  is  nothing  understood.  '  Urget '  for  he  had   been   consul  himseif,    and   his 

is  used  absolutely.     Using  tbe  Latin  word  couutryman  Jlarius  was  elected  consul  when 

we  say  :  '  and  in  this  one  point  he  is  most  the  safety  of  Italy  was  in  danger. — '  Nam 

urgent.'  quod  ad  populum:'  it  is  implied  that  the 

ille    me  flagitai'\     Sylvius    proposed   to  people  are  either  envious  or  liot  partizans, 

write  '  a  me.'     But  '  flagitare  '  can  be  used  aud  consequetitly  bad  judges  of  merit. 

with  two  accusatives,  as  Wunder  shows  by  Qnanignam    nihil]     Cicero    often    uses 

examples:  Caesar,  B.  G.  i.   IG,  "  Quotidie  '  quamquam '    without   any    corresponding 

Caesar  Aeduos  frumentum  Hagitare."     See  member  beginning  with  '  tamen,'  as  in  c.  1, 

B.  C.  i.  87-  "  Quamquam  mihi,"  &c.     It  means  '  how- 

Z.  ea  .  .  .  illam']     '  Is '  and   '  ille '  are  ever  this  niay    be.'     Ernesti  remarks  that 

often  put  in  opposition  by  Cicero.    See  Vol.  '  pro])rium  '  ought  to  be   erased,   for  after 

i.  Index,   '  is  .  .  .  ille.' — '  Quid,  tune  dig-  writing  'quod  sit  proprium  laudis  tuae,'  it 
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rensis,  constituere  quod  sit  proprium  lauclis  tuae,  quin  id  tibi  sit 
commune  cum  Plancio.  Sed  hoc  totum  agetur  alio  loco  :  nunc 
tantum  disputo  de  jure  populi,  qui  et  potest  et  solet  nonnumquara 
dignos  praeterire ;  nec  si  a  populo  praeteritus  est  quem  non  opor- 
tuit,  a  judicibus  condemnandus  est  qui  praeteritus  non  est.  Nam 
si  ita  esset,  quod  pati^es  apud  majoresnostrostenere  non  potuerunt, 
ut  reprehensores  essent  comitiorum,  id  haberent  judices,  vel  quod 
multo  etiam  minus  esset  ferendum.  Tum  enim  magistratum  non 
gerebat  is  qui  ceperat,  si  patres  auctores  non  erant  facti ;  nunc 
postulatur  a  vobis,  ut  ejus  exsiHo  qui  creatus  sit  judicium  populi 
Romani  reprehendatis.  Itaque  quamquam  qua  nohii  janua  sum  in- 
gressus  in  caussam,  sperare  videor  tantum  abfuturam  esse  oratio- 
nem  meam  a  minima  suspicione  offensionis  tuae  te  ut  potius  objur- 
gem,  quod  iniquum  in  discrimen  adducas  dijjnitatem  tuam,  quam 
ut  eam  ego  uUa  contumeha  coner  attingere.  IV.  Tu  continentiam, 
t\\  industriam,  tu  animum  in  rem  pubhcam,  tu  virtutem,  tu  innocen- 
tiam,  tu  fidem,  tu  labores  tuos,  quod  aedihs  non  sis  factus,  fractos 
esse  et  abjectos  et  repudiatos  putas  ?  Vide  tandem,  Late- 
rensis,  quantum  ego  a  te  dissentiara.  Si,  me  dius  fidius,  decem 
soli  essent  in  civitate  viri  boni,  sapientes,  justi,  graves,  qui 
te  indignum  aedihtate  judicavissent,  gravius  de  te  judicatum  puta- 

valitlity,  and  to  such  casos  was  applied  the 
expression  '  patruin  auctoritas,'  '  ])atres 
auctores  fiunt,'  which  has  so  long  heen 
misunderstood. — Of  thcse  hmitations  tothe 
power  of  the  Comitia  Centuriata  the  pre- 
vious  determination  of  the  Senate  was  alono 
maintained,  tliough  only  in  matters  of  lcgis- 
lation,  for  tlie  ek>cti(uis  had  heen  frce  from 
the  heginningof  tlie  Repuhhc  "  (Mar(|uanlt, 
iii.  3,  p.  5,  continuation  of  Beeker's  lland- 
huch,  tkc).  Beckcr  has  some  rcmarks  on 
the  same  suhject  in  VoL  i.  2,  Y>.  325.  Com- 
pare  also  the  jiassage  in  the  oration  Do 
Lcgc  Agraria,  ii.  11,  and  the  note,  Vol.  ii. ; 
and  De  Donui,  c.  14,  and  the  note,  Vol.  iii. 

rr/  (/nvd  niiilti}]  Thcse  words  refer  to 
wliat  folhiws,  '  Tuin  cnim  magisfrafum,'  &c. 
'  Or  they  wouUl  have  a  power  mueh  morc 
intolerahlc'  '  Si  jiatrcs  auctores,'  &c.,  is 
only  another  way  of  saying  what  he  lias 
said,  '  ut  rcprelicnsorcs  essent  couiitiorum.' 
Tliis  passage  shows  that  tlie  i<ciiahy  to 
which  rhmrius  was  hahio  was  'exsihum,' 
hut  we  do  not  know  whcthcr  the  Lex 
Licinia  addcd  any  tliing  to  the  pcnaltics  of 
the  Lex  Tulha  de  .Vmhitu. 

qua  noliii  ja7iua]  '  Thoush  I  hnvo  eu- 
tered  on  the  caufc  hy  a  door  hy  wliicli  I  did 
not  likc  to  cntcr;'  hy  spcakiug  of  thc  com- 
parativc  merits  of  Latcrcnsis  and  riancius. 


is  inept  to  add  what  follows.  Sonie  mis- 
takes  aro  instructive.  Wundcr  remarks 
that  Ernesti  misunderstood  flie  rneaning, 
and  if  Cicero  had  said  '  there  was  nothing 
that  Laterensis  couhl  claim,  which  Plancius 
also  did  not  possess,'  he  would  not  liave 
said  tlie  truth,  for  Laterensis  was  a  nohk», 
and  Plancius  was  not.  Wlien  he  says  '  no- 
thing  tliat  is  properly  commcndahle  in  you,.' 
he  could  of  course  say  that  Plancius  had 
equal  pcrsonal  merit,  for  the  words  '  pro- 
jirium  laudis  tuae  '  refer  fo  what  a  man  has 
done  himself,  or_what  he  deservcs  for  his 
own  merit.     Sce  c.  5,  "  ac(|ue  boni  viri."  . 

qiiod  jjafi-e.s]  The  '  Patricii '  or  thc 
'  Curiae.'  Wuiidcr  cpiofes  a  iiassage  froin 
fho  l)e  Ro  Publica  (ii.  .'{2):  "  Qiuuhjue 
crat  ad  obtincndam  potcntiain  nobilinm  vel 
iMaxumum,  veheincnfer  id  retinibatur, 
])opuIi  comitia  ne  essent  rafa,  nisi  ea 
jiatrum  a(i]irobavisset  auctoritas  ;"  and  he 
refcrs  to  fhe  ])as>age  in  Livy,  i.  I7.  "  The 
iiiiliative  in  legislalion  belonged  fo  fhe  a<l- 
ininistrative  hody  (Ihe  Senate)  alonc,  wliosc 
])rcvi(His  vote  {irpo^iovXtvfia,  scnatus  auc- 
torifas)  was  a  ncccssary  i>rcliniiiiary  to 
cvery  dctcrmination  of  flie  (^omifia  Cen- 
turiata  ;  and,  in  thc  sccond  place,  all  deter- 
minations  of  thc  Comitia  Ceuturiafa  required 
the  confirmation  of  tlie  Curiae    t(  give  them 
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rem  quara  est  hoc,  quod  tu  metuis  iie  a  populo  judicatum  esse 
vidcatur.  Non  enim  comitiis  judicat  semper  populus,  sed  movetur 
plerumque  gratia,  cedit  preci1)us  ;  facit  eos  a  quibus  est  maximo 
ambitus ;  denique  etiam  si  judicat,  non  dilectu  aliquo  aut  sapi- 
entia  ducitur  ad  judicandum,  sed  inipetu  nonnumquam  et  quadam 
etiam  temeritate.  Non  est  enim  consilium  in  vulgo,  non  ratio,  non 
discrimen,  non  diligentia  ;  semperque  sapientes  ea  quae  populus 
fecisset  ferenda,  non  semper  laudanda  duxerunt.  Quare  quum  te 
aedilem  fieri  oportuisse  dicis,  populi  culpam,  non  competitoris  ac- 
cusas.  Ut  fueris  dignior  quam  Plancius — de  quo  ipso  ita  tecum 
contendam  pauUo  post  ut  conservem  dignitatem  tuam — sed  ut  fueris 
dignior,  non  competitor  a  quo  es  victus,  sed  populus,  a  quo  es  prae- 
teritus,  in  culpa  est.  In  quo  illud  primum  debes  putare,  comitiis 
praesertim  aediliciis  studium  esse  populi,  non  judicium ;  eblandita 
illa,  non  enucleata  esse  suffragia;  eos  qui  suffragium  ferant,  quid 
cuique  ipsi  debeant,  considerare  saepius  quam  quid  cuique  a  re 
publica  videatur  deberi.  Sin  autem  mavis  esse  judicium,  non  tibi 
id  rescindendum  est,  sed  ferendum.  JNIale  judicavit  populus. — At 
judicavit. — Non  debuit. — At  potuit. — Non  fero. — At  multi  claris- 
simi  et  sapientissimi  cives  tulerunt.  Est  enim  haec  conditio  libe- 
rorum  populorum,  praecipueque  hujus  principis  popuh   et  omnium 

4.  tnaxime  cmbitus]     Cicero   coiild  say  would  espress  particular  facts.     So  he  says, 

this  about  elections,  and  all  that  foUows,  c.  27,  "  qui  venissent  ad  aquas,"  '  the  com- 

because  it  served  his  purpose.     If  he  had  pany  at  the  bath.' — '  culpam  .  .  .  accusas  :' 

been  addressing  the  Quirites,  he  could  have  a    rare    espression,  as    Wunder    remarks. 

put  a  different  colour  on  the  matter.     Here  '  Culpa '   occurs  in  Pro   Rabirio  Post.  c.  2 

he   tells   the  truth.     The  voters   must    be  in  this  sense,  "  res  quae  ponitur  ia  culpa." 

solicited  :  they  hke  it.     If  they  do  not  want  (Quint.  xi.  1,  81.) 

money  for  their  votes,  they  must  have  the  eblandita]     '  Those    are    votes    got    by 

respect  which  power  always  esacts,  a  per-  coaxing,'  by  flattery,   persuasion,  and   fair 

sonal  visit,  a  shake  of  the  hand,  the  abase-  words.     He  adds  they  are  not  '  enucleata 

ment  of  the  candidate  to  their  own  level,  if  suftragia,'  votes  got  out  of  their  husk  and 

it  is  only  for  five  minutes  every  year,  or  covering,   like  the    fruit  of  a  nut,  or  any 

even  every  seven  years.     He  wh)  woukl  se-  thing  of  that  kind  ;  not  the  real  genuine  in- 

cure    his    election    must    go   through   this  side  of  the  thing. — '  videatui*  deberi  :'  '  de- 

humiliation.     One  hardly    knows   whether  beatur,'  Baiter. 

the  candidate  is  more  worthy  of  pity  or  the  Sin    mavis']      Orelli    says,     There    are 

elector  of  contempt.  those  who  tell  us  that '  sin '  is  not  used,  un- 

7ion  diligentia']    The  sense  of '  diligentia '  less   '  si '    has    been   used   in    some    clause 

may  be  got  by  comparing  it  with  'dilectu,'  which  precedes  the  clause  beginning  with 

or  '  delectu,'  as  Wunder  writes  it.     Cicero  '  sin  ;'  but  this  passage  shows  that  they  are 

first  uses  '  discrimen,'  which  we  may  render  mistaken.     Wunder  observes  that  nobody 

by    '  discrimination,'    another  form    of  the  now   teaches    this,   but    he  adds    that   the 

same  word.      From  '  discrimination  '  comes  clause  which  precedes   tlie  clause  beginniiig 

'  selection.' — '  ea  quae  populus  fecisset '  is  with  '  sin,'  if  it  doesnot  contain  '  si,'  should 

a  Roman  way  of  exjn-essing  '  thc  acts  of  the  however  express  something  which  stands  in 

people,'  or  '  what  the  people  do ;'  and  as  opposition  to  that  which   is  expressed  by 

Cicero  is  expressing  himsclf  generally,  and  '  sin  '  and  the  words  which    follow   '  sin,' 

not   referring   to    any   particular  acts,    he  which  is  the  case  herc,  and  wherever  '  sin ' 

avoids   the   use    of  the    indicative,    wliich  is  used.     (See  c.  G,  "  Sin  hoc  "  &c.) 
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gentium  domini  atque  victoris,  posse  suffragiis  vel  dare  vel  detra- 
here  quod  velit  cuique :  nostrum  est  autem,  nostrum,  qui  in  liac 
tempestate  populi  jactemur  ac  fluctibus,  ferre  modice  populi  volun- 
tates,  allicere  alienas,  retinere  partas,  placare  turbatas ;  honores  si 
magni  non  putemus,  non  servire  populo  ;  sin  eos  expetamus,  non 
defatigari  supphcando. 

V.  Venio  jam  ad  ipsius  populi  partes,  ut  iUius  contra  te  oratione 
potius  quam  mea  disputem.  Qui  si  tecum  congrediatur  et  si  una 
voce  loqui  possit,  haec  dicat :  Ego  tibi,  Laterensis,  Plancium  non 
anteposui ;  sed  quum  essetis  aeque  boni  viri,  meum  beneficium  ad 
euni  potius  detuli  qui  a  rae  contenderat,  quam  ad  eum  qui  mihi  non 
nimis  submisse  suppHcarat.  Respondebis,  credo,  te  splendore  et 
vetustate  famihae  fretum  non  valde  ambiendum  putasse.  At  vero 
te  ille  ad  sua  instituta  suorumque  majorum  exempla  revocabit ; 
semper  se  dicet  rogari  voluisse,  semper  sibi  suppHcari ;  se  M. 
Seium,  qui  ne  equestrem  quidcm  splendorem  incolumem  a  calami- 
tate  judicii  retinere  potuisset,  homini  nobilissimo,  innocentissimo, 
eloquentissimo,  M.  Pisoni,  praetulisse ;  praeposuisse  se  Q.  Catulo, 


posse  stiffragiis']  Rome  was  in  ancient 
tiines  the  greatest  example  of  a  popular 
govcrnnient,  and  a  more  signal  example 
tlian  any  modern  nation.  Tliu  popular  vote 
was  employed  annually  to  elect  the  highest 
magistrates  in  the  State,  who  had  thus  the 
ojjportunity  of  distinguishing  themselves  as 
gencrals  and  administrators.  The  condition 
of  a  free  peojde  is  one  of  restlessness,  for 
the  active  and  ambitious  haviug  the  road 
o])en  before  them,  crowd  into  it  and  stir  up 
the  votcrs  to  help  them.  Such  a  govern- 
ment  is  a  noisy,  uneasy  sort  of  thing,  dis- 
agrccable  to  cjuict  peoplc,  full  of  corruption, 
and  sometimcs  shaken  by  violent  tcnipcsts, 
but  wc  must  bc  content  with  it,  or  with 
something  like  it,  unlcss  we  would  sink  into 
the  duU  leadcn  slecj)  which  desj)otisni  (lings 
over  the  eycs  of  j^eoj^le,  while  it  gags  tlieir 
moutlis  and  |)icks  their  pockcts.  llorace 
has  something  about  the  clections,  thougli 
in  his  tinic  thcy  wcre  losing  their  signiti- 
cance : 

"  Ilic  multum  in  Fabia  valet,  ille  Velina, 
Cuilibct  hic  fasccs  dabit,  i'ri|)ietque  curule 
Cui  volet  imi)ortun\is  cl)ur." 

(llorace,  Ej).  i.  6,  v.  52.) 

jactcmnr']  Tlie  bcst  MSS.  have  the  sub- 
junctivc,  but  Kriicsli  and  otli(>rs  ])rcfcrred 
'  jactaniur.'  Thc  diircrcnct"  bctwccn  'jacta- 
mur  '  and  '  jactcniur  '  is  thc  samc  that  wo 
iind  in  innuinerable  likc  jiassages.     Thc  in- 


dicative  would  say,  '  it  is  the  business  of  us 
who  are  tossed  in  this  popular  tempest  and 
occan.'  The  subjunctive  would  say,  '  it  is 
the  business  of  mcn  like  oursdvcs,  bcing 
exposed  to  the  popular  tempest  and  occan, 
to  be  contcnt  with  what  the  pcople  choosc' 
Since  we  are  exj)osed  to  the  storm,  we  must 
make  the  best  of  it.  Wunder  remarks  that 
many  of  thosc  who  now  write  Latin  use  the 
word  '  quuni,'  whcre  the  Romans  would  use 
'  qui '  with  the  subjunctive  ;  and  this  is 
true.  The  men  who  write  Latin  now  scl- 
dom  write  it  well. 

defatiyari']  '  defetigari '  T.  Wunder, 
Baiter.     '  defatigari '  E. 

5.  /lacc  dical]  This  is  one  of  Ciccro's 
oratorical  tricks,  to  put  words  iii  thc  mouth 
of  anothcr.  Somctinics  he  makcs  thc  State 
speak  ;  sometimes  a  dcad  man,  as  old  Ajipius, 
who  in  tbe  oration  Pro  Caclio  addresses  Iiis 
degenerate  descendant  Clodia. 

M.  Seinm]  We  infcr  from  tliis  passago 
that  he  had  bcen  convictcd,  and  had  jiaid  a 
penalty  wliich  reiluccd  his  fortune  to  a  suin 
below  thc  aniount  rccjuired  in  a  man  of 
cquestrian  rank.  (llorace,  Ep.  i.  I,  v.  i>7.) 
M.  Piso  is  ^L  Pu])ius  Piso,  who  lost  liis 
clcction  for  the  acdilcshij)  (c.  '21).  lle  was 
'  nobilis,'  but  not  a  j^atrician. 

Q.  Catiilo]  \  grcat  dcal  has  bccn  writ- 
tcn  011  ihis  jiassagc.  Tlic  trutli  sccms  to  bc 
tliis.  Q.  Catulus  is  thc  inaii  who  was  tho 
coUeague  of  C.  Mnrius  in  his  fourtli  cou- 
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siimma  in  familia  nato,  sapientissimo  ct  sanctissimo  viro,  non  dieo 
C.  Serranum,  stultissimum  hominem, — fuit  enim  tamen  nobilis, — 
non  C.  Finibriam,  novum  hominem,  fuit  enini  ct  animi  satis  magni 
et  consihi, — sed  Cn.  Manhum,  non  sohmi  ignobilem,  verum  sine  vir- 
tute,  sine  ingenio,  vita  etiam  contempta  ac  sordida.  Desiderarunt 
te,  inquit,  ocuh  mei  quum  tu  esses  Cyrenis ;  me  enim  quam  socios 
tua  frui  virtute  malebam ;  et  quo  phis  intererat,  eo  phis  aberas  a 
me ;  mecum  te  non  videbam.  Deinde  sitientem  me  virtutis  tuae 
deseruisti  ac  rehquisti.  Coeperas  enim  petere  tribunatum  plebis 
temporibus  iis  quae  istam  eloquentiam  et  virtutem  requirebant; 
quam  petitionem  quum  rehquisses,  si  hoc  judicasti,  tanta  in  tera- 
pestate  te  gubernare  non  posse,  de  virtute  tua  dubitavi ;  si  nolle, 
de  vohmtate.  Sin,  quod  magis  intelhgo,  temporibus  te  aliis  reser- 
vasti,  ego  quoque,  inquiet  populus  Romanus,  ad  ea  te  tempora 
revocavi  ad  quae  tu  te  ipse  servaras.  Pete  igitur  eum  magistra- 
tum  in  quo  mihi  magnae  utihtati  esse  possis  :  aediles  quicumque 
erunt,  iidem  mihi  sunt  ludi  parati :  tribuni  plebis  permagni  interest 


Eulship  B.c.  102.  Catulus  lost  his  election 
for  the  consulship  when  Cn.  Manlius,  or 
Mallius,  got  it  in  b.c.  105,  as  we  learn  from 
the  oration  Pro  Murena  (c.  17).  Catulus 
also  lost  his  election  when  C.  Atilius  Ser- 
ranus  and  Q.  Servilius  Caepio  were  chosen 
consuls  B.c.  1(1  f) ;  and  in  b.c.  104,  when 
C.  Flavius  Finibria  and  C.  INIarius  were 
elected  consuls,  Marius  for  the  second  time. 
The  reason  why  Cicero  has  altered  the  order 
of  time  in  his  enumeration  of  the  defeats  of 
Catulus,  seems  to  be  that  he  wished  to  put 
the  greatest  defeat  last;  first  a  man  who 
was  '  nobilis '  was  preferred  to  Catulus, 
then  a  '  novus,'  and  then  an  '  ignobihs  ' 
(Wunder). 

Cn.  ManUvm]  Wunder  writes  '  Cn. 
Mallium  '  on  the  authority  of  two  MSS. 
See  the  note  on  the  Pro  Murena,  c.  17. 
T.  E.  have  '  ManHum  '  here,  and  Baiter. 

Cyrenis']  Laterensis  bad  been  quaestor 
in  Cyrene  (c.  26). — '  quo  plus  .  .  .  eo  plus  :' 
'  the  more  it  was  for  my  interest  to  have 
the  benefit  of  your  services,  the  further  you 
kept  away  from  me.'  Some  of  the  critics 
have  found  a  difficulty  here,  and  explained 
'plus'  incorrectly.  The  sense  is  as  plain 
as  it  can  be,  though  tlie  e.xpression  cannot 
be  translated  literally.  Wunder  has  e.x- 
plained  it  right. — '  a  me ;  mecum  te  non 
videbam  :'  this  is  the  emendation  of  Fritzscli. 
T.  E.  have  '  a  me  cum  te.'  Wunder  has  '  a 
me :  certe  te  non  videbam,'  following  Gara- 
toni  and  OreUi. 

tribtinatum]     Laterensis   was     a     can- 


didate  for  the  tribuneship  in  b.c.  59,  the 
consulship  of  Caesar,  but  he  desisted  from 
his  canvass  that  he  might  not  have  to  take 
the  oath  wliich  tlie  Agraria  Lex  of  Caesar 
about  the  land  of  Campania  required  of 
the  candidates,  as  Cicero  tells  us  in  a  letter 
to  Atticus  (ii.  18):  "  Habet  etiam  Cam- 
pana  Lex  exsecrationem  in  contione  (ed. 
Orelh)  candidatorum,  si  mentionem  fece- 
rint  quo  aliter  ager  possideatur  atque  ut  ex 
legibus  Juliis.  Non  dubitant  jurare  ce- 
teri :  Laterensis  existimatur  laute  fecisse, 
quod  tribunatum  pl.  petere  destitit  ne 
juraret."  Cicero  alludes  to  this  in  the 
beginning  of  c.  22.- — '  gubernare  :'  Orelli 
thought  that  'gubernare'  could  not  be 
used  absolutely,  and  he  thought  that  it 
ought  to  be  '  gubernare  rem  pubhcam.' 
But  this  is  a  kind  of  criticism  which  is 
very  poor.  All  analogy  would  lead  us  to 
sujipose  that  most  active  vcrbs  can  also  be 
used  without  a  case  after  them ;  and 
Wunder  quotes  two  instances  of  '  guber- 
nare '  being  used  as  it  is  here :  De  Off.  i. 
25,  and  Phil.  ii.  30. 

ludi']  "  indi  T.,  iudices  E."  (Baiter). 
'Ludi'  is  Ernesti's  correction,  and  it  is 
quite  certain.  For,  as  Garationi  remarks, 
I  and  L  are  often  confounded,  and  'ju- 
dices'  is  often  written  '  iud.'  Nothing 
then  is  so  natural  as  for  the  corruption 
'iudi'  to  be  made  into  'iudices,'  a  word 
wliich  is  quite  inconsistent  with  the  sense 
of  tlie  passage. 
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qui  sint.  Quare  aut  reclde  milii  quocl  ostenderas,  aut,  si,  quod  mea 
minus  intei*est,  id  te  magis  forte  delectat,  reddam  tibi  istam  aedili- 
tatem  etiam  negligenter  petenti.  Sed  amplissimos  honores  ut  pro 
dignitate  tua  consequare  condiscas  censeo  mihi  paullo  dihgentius 
supphcare. 

VI.  Haec  popuh  oratio  est ;  mea  vero,  Laterensis,  haec  :  Quare 
victussisnon  debere  judicem  quaerere,  modo  nelargitione  sis  victus. 
Nam  si,  quotiescumque  praeteritus  erit  is  qui  non  debuerit  prae- 
teriri,  toties  oportebit  eum  qui  factus  erit  condemnari,  nihil  jam  est 
quod  populo  supphcetur,  nihil  quod  diribitio,  nihil  quod  [supphcatio 
magistratuumj  renuntiatio  suffragiorum  exspectetur  ;  simul  ut  qui 


amplissimns  /lonores]  The  praetorship 
and  ronsiilship,  tlie  regular  road  to  wliich 
was  tlirough  the  curuleaed;leship.  Wunder 
compares  Cicero  De  Legg.  iii.  3  :  "  Sunto- 
que  aediles,  coeratores  urbis,  annonae  lu- 
dorutnque  solemniuni :  oUisque  ad  honoris 
amplioris  gradum  is  primus  ascensus  csto." 
See  also  what  he  says  of  the  duties  of  tlie 
curulo  aediles  when  he  was  '  aedilis 
designatus.'  (Verr.  ii.  5.  c.  14.  Vol.  i.) 

6.  (Jiribitio  .  .  .  exspecteiitr']  This  pas- 
sage,  says  Wunder,  is  thus  written  in  all 
the  MSS.,  e.xcept  that  instead  of  '  diribitio' 
the  inferior  MSS.  have  'direptio  ;'  one  has 
'  directio,'  and  anothcr  has  '  diremjitio.' 
The  words  '  su])pliiatio  magistratuum '  seem 
entirely  out  of  place,  as  will  ap])ear  clearer 
whcn  the  meaning  of  '  diribitio '  is  esta- 
blished.  Baitcr  includes  '  suffragiorum ' 
also  in  [  ],  following  Garatoni's  opiuion, 
who  thought  that  it  ought  to  be  erased. 
Wunder  thiiiks  that  '  sutfragiorum'  is  ne- 
cessary,  but  I  doubt  if  ho  is  right.  If 
'  reiiuntiatio'  meaiis  '  suffragiorum  renun- 
tiatio,'  then  '  suflragioruin '  is  necessary. 
liut  '  renuiitiare'  means  the  formal  declara- 
tion  of  tho  namcs  of  tiie  successful  can- 
didates  (Pro  Murena,  c.  1),  and  I  do  not 
know  if  it  is  a])plied  to  '  suffragia.'  (Sco 
the  note  on  c.  '20,  '  renuntiatae.')  If  we 
oiiiit  '  sutfragioruin,' C^icero  must  use  '  re- 
nuntiatio'  in  llu'  sense  which  it  has  in  thc 
passage  Pro  Murena ;  and  this  will  be  con- 
sistent  with  wliat  follows.  If  rank  must 
decide  the  elections,  fhere  is  no  need  of  an 
clection,  nor  of  a  formal  declaration  of  the 
succcssfiil  candiihitcs'  iiaiiies. 

Wuiidcr  iias  a  long  disscrtation  on  tho 
verb  '  diriiiere  '  nnd  tlie  noun  '  diribitio  ' 
(Variae  Lcctioncs,  &c.).  He  concludes 
with  what  lic  iniLrht  havc  ))lacc(l  first,  tho 
ctyinology  of  '  dirihcrc.'  Thc  word  is  con- 
poundcd  of  '  dis  '  or  '  dir  '  und  '  haberc,'  in 
which  compouud  the  h  is  omifted,  nsit  is  in 


'praebere'  (praehabere),  and  in  '  debere  ' 
(dehabere).  Thereisalso  'cohibere,' which 
means  '  to  hold  together,'  and  accordingly 
'  diribere  '  should  mean  '  to  hold  apart,'  '  t(» 
sejjarate.'  Wunder  remarks  that  with  the 
exception  of  Abrami,  the  commentators 
have  taken  '  diribere '  to  mean  the  same  as 
'  distribuere,'  when  it  is  applied  to  voting  at 
the  '  comitia '  or  at  trials.  Ile  gives  the 
opinions  of  these  critics  at  great  lengfh,  and 
they  are  very  tedious  to  read.  One  passage 
of  Cicero  (Frag.  Or.  Corn.  i.);  as  it  is 
printed  in  Ernesfi's  edition,  contains  the 
words  '  dum  tabellae  diribentur,'  and  this 
passage  has  been  used  to  show  fhat  '  diri- 
bentur  '  means  '  distribuunfur.'  Ihit  tho 
words  are  a  pure  invention  of  Pafricius, 
who  thought  fhat  they  wcre  necessary. 

The  passages  cited  by  Wundcr,  in  whicli 
'  diril)ere '  and  'diribitio'  occur,  are  the 
following  :  Pro  Plancio,  cc.  0,  20 ;  In 
Pisonem,  cc.  15.  40;  Quuni  Senatui,  c.  1 1  ; 
Ciccro,  Ad  Q.  Fr.  iii.  4  ;  Vario,  De  R.  R. 
iii.  2  and  5  ;  and  Valcrius  Maxinius,  ix.  c. 
12,  §  7  ;  besides  a  few  ofher  ])assnges  froin 
lafer  writers.  Wundcr  saysfhaf  in  all  these 
passages  tlie  best  and  oldcst  MSS.  have  the 
readings  '  diribere  '  or  'diribifor;'  nnd  thnt 
all  the  infcrior  and  niorc  recciit  MSS.  have 
citlicr  sonie  wnrd  by  which  flicsc  words  nro 
usually  cx))lained  or  somc  corru])te(l  form 
of  theiii.  In  tlic  ])assa2;e  in  fhc  In  Pisoncni, 
c.  40,  howevcr,  the  MSS.  have  '  diri])ianfur,' 
a  word  withouf  any  meaning  thero.  '  Diri- 
bcanfur'  in  that  jiassagc,  says  Wunder,  is 
a  conjecfure  of  Turnelms,  Adv.  xxi.  l.l. 
Whcfhcr  it  is  Turncluis'  coiijccfuro  or 
aiiothcr's  (sce  fhe  note  In  Pison.  c.  40)  is 
immaterial.  Tlie  coiijecfure  is  ccrtainly 
right.  In  the  cjiistle  to  Quintus  Mundcr 
observes  tliat  nll  tlie  MSS.  hnve  'diruiifis,' 
and  as  this  word  gives  no  seiisc,  wc  havo 
to  chooso  bctwccn  wrifiiig  'dircmiifis'  or 
'  diribifis.'     lu  tlie  passage  of  Varro  (iii.  2) 
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sint  professi  videro,  clicara  :  Hic  familia  consulari  est,  ille  praetoria  : 
reliquos  video  esse  ex  equestri  loco  :  sunt  omnes  sine  macula,  sunt 
omnes  aeque  boni  viri  atque  integri ;  sed  servai-i  necesse  est  gradus  : 
cedat  consulari  generi  praetorium,  ne  contendat  cum  praetorio  no- 
mine  equester  locus.  Sublata  sunt  studia,  exstinctae  suffragationes, 
nullae  contentiones,  nulla  libertas  populi  in  mandandis  magistra- 
tibus,  nulla  exspectatio  suffragiorum  :  nihil,  ut  plerumque  evenit, 
praeter  opinionem  accidet ;  nulla  erit  posthac  varietas  comitiorum. 
Sin  hoc  persaepe  accidit  ut  et  factos  ahquos  et  non  factos  esse 
mireraur  ;  si  campus  atque  illae  undae  comitiorura  ut  mare  pro- 
fundum  et  immensura  sic  effervescunt  quodam  quasi  aestu  ut  ad 
alios  accedant,  ab  ahis  autem  recedant,  tanto  nos  impetu  studiorum 


two  of  the  old  MSS.  have  '  dirihentur  ;'  the 
rest  have  '  dirimerentur,'  '  dirimuutur,'  and 
'  dirimentur.'  Schneider  has  selected  '  diri- 
mentur'in  his  edition.  In  the  passage  of 
Varro  (iii.  5)  Schneider  has  printed  '  diri- 
merent,'  though  he  gives  no  authority  for 
it,  and  yet  he  quotes  one  MS.  for  '  diri- 
berent,'  and  others  whinh  liave  '  diriperent.' 
Schneider  has  made  a  bad  atFair  of  these 
two  passages,  both  in  his  text  and  in  his 
notes.  In  the  passage  of  Valerius  Maxinius, 
none  of  the  MSS.  have  '  diriberentur  ;'  but 
they  have  either  '  darentur  '  or  '  dicerentur.' 
There  is  however  a  various  reading  '  diriva- 
rentur'  and  '  diruirentur,'  which  are  sup- 
posed  to  indicate  the  reading  '  diriberentur,' 
and  Pighius  proposed  this  correction.  But 
Vorstius  remarks  on  this  correction  of 
Pighius,  that  though  the  Romans  said 
'  diribere  tabellas,'  that  does  not  prove  that 
they  could  say  '  diribere  sententias.'  Wun- 
der  has  an  answer  to  this  objection,  but 
whether  it  is  a  sufficient  answer  or  not,  I 
do  not  know. 

It  is  however  certain  that  there  is  a  verb 
'diribere,'  and  that  it  has  been  sometimes 
corrupted.  Wunder's  conclusion  is  that  it 
means  to  separate  the  votes,  and  determine 
what  votes  are  given  to  each  candidate,  and 
in  the  voting  for  a  Lex  what  votes  are  given 
for  and  what  votes  against  it. 

]}7-qfessi']  '  As  soon  as  they  shall  have 
declared  themselves  to  be  candidates.' 

illae  undae']  Compare  Pro  Murena,  c. 
17,  "  Quod  enim  fretum,  quem  Eurijium 
tot  motus,  tantas,  tam  varias  habere  putatis 
agitationes  fluctiium,  quantas  iierturbationes 
et  quantos  aestus  habet  ratio  comitiorum  " 
(Wunder).  Victorius,  he  says,  has  aptly 
compared  the  passage  in  the  wfpi  napa- 
■7r/'t(rl3tiag  of  Demosthenes,  p.  38.3,  ed. 
Reiske :  wg  6  fjtiv  Srjfxog  iariv  lixXoe, 
ua-aOnijTOTarov    Tvrtayixa    TuJv  aTravTujv 


Kal  a.(TVi'6eTMTaTov,  loaTrip  tv  6a\aTTy 
TTVtiifta  dKaTCKTTaTOV  dit"  civ  rvxoi  KIVOV- 
fitvov. 

tanto  nos  impetu]  Wunder  omits  '  in,' 
whicli  is  generally  placed  before  '  tanto,' 
and  he  omits  it  on  the  authority  of  the  best 
MSS.,  though  he  admits  that  the  preposi- 
tion  could  be  used  here  ;  and  there  is  no 
doubt  of  that.  Caesar  has  an  instance  some- 
thing  Uke  it  (B.  G.  iii.  8),  "in  magno  im- 
petu  maris."  T.  E.  have  '  tamen  nos  impetu,' 
and  Baiter  edits  '  tamen  nos  iu  impetu.' 

Wunder  has  a  long  note  on  tlie  use  of 
the  Latin  ablative,  a  uec  which  all  careful 
readers  must  have  observed.  He  says, 
"  Nam  saepe  etiam  nuUo  adjecto  participio 
solom  substantivom  cum  adjectivo  vel  geni- 
tivo  aUus  substantivi  casu  ablativo  ecfertur 
eodem  sensu,  quo  qui  volgo  dicuntur  abla- 
tivi  consequentiae  ponuntur.  Maxumeque 
ad  eum  usum  adhibita  sunt  substantiva 
verbalia,  quaUa  sunt  adventtts,  concitrsus, 
comitatus,  conventus,  decessus,  discessus, 
inpetns,  mnius,  profectio  et  aUa."  His 
meaning  is  made  clearer  by  cxamples,  of 
which  he  quotes  a  page  fuU,  but  I  do  not 
think  that  aU  his  examples  are  to  the  pur- 
pose,  though  what  he  intends  to  say  is 
true.  There  is  one  from  the  In  Pisonem, 
c.  23,  which  will  be  the  nearest  to  hand  : 
"  scio  item  virum  fortem  .  .  .  adventu  isto 
tuo  domi  fuisse  otiosuni."  Caesar  contains 
many  better  examplcs  of  this  usage.  The 
foUowing  is  striking,  but  it  is  a  perfectly 
pure  Latin  idiom  :  "  sed  nuUa  ferramen- 
torum  copia  quae  esset  ad  hunc  usum 
idonea,  gladiis  cespites  circumcidere  co- 
gebantur"  (B.  G.  v.  42);  '  but  as  they 
had  no  supply  of  iron  implements  fit  for 
this  purpose,  they  were  compelled  to  cut 
out  the  turf  with  tlieir  swords.'  There  is 
another  example  in  the  B.  G.  ii.  9,  "  se- 
cundiore  equitum  proelio,"  &c.,  and  B.  G. 
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et  motu  temeritatis  modum  aliquem  et  consilium  et  rationem  re- 
quiremus  ?  Quare  noli  me  ad  contentionem  vestrum  vocare,  Late- 
rensis.  Etenim  si  populo  grata  est  tabella,  quae  frontes  aperit 
liominum,  mentes  tegit,  datque  eam  libertatem  ut  quod  velint  faciant, 
promittant  autem  quod  rogentur,  cur  tu  id  in  judicio  exprimis, 
quod  non  fit  in  campo  1  '  Hic  quam  ille  dignior,''  perquam  grave  est 
dictu.  Quomodo  igitur  est  aequius  ?  Sic  credo :  quod  agitur, 
quod  satis  est  judici :  '  hic  factus  est.' — Cur  iste  potius  quam  ego  l 
— Vel  nescio,  vel  non  dico,  vel  denique,  quod  mihi  esset  gravissi- 
mum  si  dicerem,  sed  impune  tamen  deberem  dicere  :  '  Non  recte.' 
Nam  quid  assequerer,  si  illa  extrema  defensione  uterer,  populum 
quod  voluisset  fecisse,  non  quod  debuisset  ? 

VIT.  Quid,  si  populi  quoque  factum  defendo,  Laterensis,  et  docco 
Cn.  Plancium  non  obrepsisse  ad  honorem,  sed  eo  venisse  cursu  qui 


iv.  1,  "  ut  locis  frigidissimis  neque  vestitus 
praeter  pelles  habeant  quidquam." 

Wunder  reraarks  that  ono  can  liardly  say 
how  often  the  preposition  in  has  been 
added  by  the  '  interpretus,'  evcn  contrary 
to  Roman  usage. 

contentionem  vestrmn']  '  Contentio ' 
means  comparison,  as  in  c.  2.  The  com- 
mon  reading  is  '  vestram ;'  but  T.  has 
'  vostrum,'  and  tlie  sense  requires  it.  The 
passage  of  Gelhus  also  (xx.  6)  proves 
'vestrum'  to  be  the  true  reading :  "  haec 
autem  ipsa  ratio  est  in  numero  plurativo, 
qua  Gracchus  misercri  vestrum,  et  qua 
M.  Cicero  contentio  vestrum  et  contentione 
nostrum  di.xit." 

frontcH  cqyerit]  Manutius  thought  this 
wortli  a  noto,  but  nobody  can  mistake  the 
mcaning.  The  difficulty  is  to  kecp  the 
melaphor  in  translation.  Manutius  how- 
cver  understood  what  an  excellent  thing 
the  ballot  is :  it  enables  a  nian  to  put  on  a 
cheerful  face,  and  to  promise  to  do  what  he 
will  not  do,  because  the  ballot  hidcs  his 
thoughts. 

cur  tu  id,  Sfc.l  Baiter  has  '  cur  tu  id 
in  judicio  ut  fiat  exprimis,  (juod  non,'  &c. 
'  Ut  (iat'  is  in  the  Erfurt  and  the  B.  of 
Wundor,  but  I  thiak  Wuiider  is  right  in 
rejccting  it.  The  meaning  is  this  :  '  Why 
do  you,  Latcrensis,  attempt  to  make  tiio 
Judices  say  tliat  which  is  nevcr  said  in  tlie 
Campus  Martius?'  If  the  tcxt  is  the  true 
reading,  it  is  casy  to  see  tliat  '  ut  liat'  inay 
have  been  added  to  make  the  tvvo  parts  of 
the  sentence  corrcs|)ond,  '  ut  tiat'  and 
'  fit ;'  for  if  thc  '  ut  tiat'  is  wunting,  they 
do  not  correspond,  and  a  litcral  traiislation 
is     impossible.      'Exprinierc'     sometimes 


signifies  to  draw  something  out  of  an  un- 
willing  person,  as  in  Cacsar,  B.  G.  i.  32 : 
"  quum  ab  his  saepe  quaererct  neque  ullam 
omnino  vocem  esprimere  posset."  Cicero 
also,  in  a  letter  to  Atticus  (ii.  21),  bas  the 
same  expression  as  Caesar. 

Hic  f/uam  ille']  lle  does  not  mean  any 
two  candidates,  but  Plancius  and  Latercnsis 
(Wundcr). — '  quod  agitur  :'  '  the  matter 
whicli  is  in  hand  ;'  '  thc  thing  that  we  aro 
talking  about :'  '  worauf  es  hier  ankommt,' 
as  W"under  translates  it,  who  quotes  Phil. 
xi.  10  :  "  nunc  quod  agitur  agamus."  There 
are  numerous  other  examples,  as  in  Do 
Prov.Cons.  c,  4  :  "  deprovincia,  quod  agitur, 
id  disputo."  So  the  Romans  said  '  lloc 
age,'  wlien  they  bade  a  mau  attend  to  thc 
business  that  was  in  hand. 

guod  mihi  esset  gravissimum']  '  What 
would  damage  my  case  niost;'  for  if  hc 
admitted  that  Plancius  had  not  been  pro- 
perly  preferred  to  Latercnsis,  it  miglit  be 
inferrcd  that  Plancius  had  been  guilty  of 
bribery. 

jV«7M  quid  asseqitercr']  Baitcr,  following 
others,  writos  '  num  quid  assequcrere.'  E.  T. 
havc  '  nur.c  quid.'  Buiter's  text  means  : 
'  Would  you  gain  any  thing,  if  I  were  to 
avail  myself  of  tliat  conclusive  answcr, 
that  the  peojjle  had  done  as  they  hkcd, 
not  as  thcy  ought?'  But  tlie  meaning  is 
this  :  '  For  what  should  I  gi't  l)y  simply 
saying  that  thcy  did  as  they  likcd  ?'  If  ho 
said  so,  he  would  be  giving  no  nnswer  nt, 
all.  Wunder  obscrves  tliat  '  asscquercrc' 
is  contrary  to  all  the  MSS.,  niid  lic  cor- 
rectly  cxplains  the  senteiuc,  '  Nam  (|uid,' 
i"tc.  Cicero  exi^lains  himsdf  in  thc  ncxt 
chaptcr. 
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semper  patuerit  liomuiibus  ortis  hoc  nostro  equestri  loco,  possumne 
eripere  orationi  tuae  contentionem  vestrum,  quae  tractari  sine  con- 
tumelia  non  potest,  et  te  ad  caussam  aliquando  crimenque  deducere  ? 
Si  quod  equitis  Eomani  filius  est  inferior  esse  debuit,  omnes  tecum 
equitum  llomanorum  filii  petiverunt :  nihil  dico  amplius ;  hoc 
tamen  miror,  cur  huic  potissimum  irascare  qui  longissime  a  te 
abfuit.  Equidem  si  quando,  ut  fit,  jactor  in  turba,  non  ilkmi  ac- 
cuso  qui  est  in  summa  sacra  via,  quum  ego  ad  Fabium  fornicem 
impellor,  sed  eum  qui  in  meipsum  incurrit  atque  incidit.  Tu  nequo 
Q.  Pedio,  forti  viro,  succenses,  neque  huic  A.  Plotio,  ornatissimo 
homini,  familiari  meo  ;  et  ab  eo  qui  hos  dimovit  potius  quam  ab  iis 
qui  in  te  ipsum  incubuerunt  te  depulsum  putas.  Sed  tamen  haec 
tibi  est  prima  cum  Plancio  generis  vestri  famiHaeque  contentio, 
qua  abs  te  vincitur.  Cur  enim  non  confitear  quod  necesse  est  ? 
Sed  non  hic  magis  quam  ego  a  meis  competitoribus  et  alias  et  in 
consulatus  petitione  vincebar.  Sed  vide  ne  haec  ipsa  quae  despicis 
huic  suffragata  sint :  sic  enim  conferanms.  Est  tuum  nomen 
utraque  familia  consulare.  Num  dubitas  igitur  quin  omnes,  qui 
favent  nobilitati,  qui  id  putant  esse  pulcherrimum,  qui  imaginibus, 
qui  nominibus  vestris  ducuntur,  te  aedilem  fecerint  ?  Equidem  non 
dubito.  Sed  si  parum  niulti  sunt  qui  nobilitatem  ament,  num  ista 
est  nostra  culpa  ?  Etenim  ad  caput  et  ad  fontem  generis  utrius- 
que  veniamus.  VIII.  Tu  es  e  municipio  antiquissimo  Tusculano, 
ex  quo  plurimae  sunt  familiae  consulares,  in  quibus  est  etiam  Ju- 
ventia,  [tot]  quot  e  reliquis  municipiis  omnibus  non  sunt.  Hic  est 
e  praefectura  Atinati,  non  tam  prisca,  non  tam  honorata,  non  tam 

7.   homhiihus']  Wunder  places  [homini-  terposed  '  generis  vestri  familiaeque.' 

bus]   thus.— '  possumne  :'  '  shall    I  not  be  meis  competitoribus'}  When  Cicero  was 

able  ?'^ '  contentionem  vestrum  :'  the  com-  a  candidate  for  the  consulship,  he  was  the 

mon  reading  is   '  vestram.'     T.   has  '  vos-  only  caiididate  wlio  belonged  to  the  eques- 

trum.'       See  c.    G. — '  cur    huic  :'  '  cur   tu  trian  order  (Plutarcli,  Cicero,  c.  11,  quoted 

huic'  (Wunder). — '  illum  .  .  eum  :'  see  c.  3  by  Wunder).— '  utraque   familia  :'    on    his 

and  the  note.  father's  and  on  his  mother's  side  only,  and 

Fabriim  fornicem']   In  the  Verrine  ora-  therefore  he  did  not  say 'genere' (Wunder). 

tions  (Act  i.  c.  7  and  the  note)  it  is  '  forni-  8.    plurimae   sunf]     '  [sunt]    plurimae  ' 

cem    Fabianum.'      In    the  De    Or.    ii.    GG  (Wunder),  who  believes  '  sunt '  to  be  spu- 

Cicero  says  :   "  Ita  sibi  ipsum  magnum  vi-  rious.     Wunder  writes  '  tot  quot.'     '  Tot ' 

deri    Memmium    ut   in   forum   descendens  is  the  reading  of  most  of  the  MSS.     Baiter 

caput  ad  fornicem  Fabii  demitteret."     We  prints  '  Juventia  :  tot  ex  rehquis,'  &c.  But 

collect  from  the  passage  that  this  arch  was  this  destroys  all  the  coherence  of  the  sen- 

at  one  eiid  of  the  Sacra  Via.  tence,  as  Wundcr  observes.    This  old  Latiii 

Sed  tamen  haec]   '  Haec '  refers  to  what  town  TuscuUim  supplied  Rome  with  sonio 

foUows,  as   Wunder  remarks,  and  there  is  great  families.     Tlie  Roman  '  civitas  '  was 

no  doubt  about  that.     But  the  order  of  the  given  to  the  Tusculani   at   an   early  dato 

Latin  words  is    worth  notice :    '  haec   tibi  (Livy  vi.  2G). 

est  prima  cum  Plancio  .  .  .  contentio  ;'  and  praefectnra']   See  Vol.  ii.   Inde.^.     Atina 

between  '  Plancio '  and  '  contentio  '  are  in-  was  a  Volscian  town   on  a  hill   near  the 
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suburbana.  Quantum  interesse  vis  ad  rationera  petendl  ?  Primum 
utrum  magis  favere  putas  Atinates  an  Tusculanos  suis  ?  Alteri — 
scire  enim  hoc  propter  vicinitatem  facile  possum — quum  hujus  or- 
natissimi  atque  optimi  viri,  Cn.  Saturnini,  patrem  aedilem,  quum 
praetorem  viderunt,  quod  primus  ille  non  modo  in  eam  famihara, 
sed  etiam  in  praefecturam  illam  sellam  curulem  attuh'sset,  miran- 
dum  in  modum  laetati  sunt :  alteros — credo  quia  refertum  est 
municipium  consularibus ;  nara  malevolos  non  esse  certo  scio — 
numquam  intellexi  vehementius  municipura  suorum  honore  laetari. 
Habemus  hoc  nos :  habent  nostra  municipia.  Quid  ego  de  me, 
de  fratre  meo  loquar  ?  quorum  honoribus  agri  ipsi  prope  dicam 
montesque  faverunt.  Nura  quando  vides  Tusculanum  ahquem  de 
M.  Catone  illo  in  omni  virtute  principe,  num  de  Ti.  Coruncanio 
municipe  suo,  num  de  tot  Fulviis  gloriari  ?  Yerbum  nemo  facit. 
At  in  quemcumque  Arpinatem  incideris,  etiamsi  nolis,  erit  tamen 
tibi  fortasse  etiara  de  nobis  aliquid,  aliquid  certe  de  C.  Mario 
audiendura.  Prinium  igitur  hic  habuit  studia  suorum  ardentia ;  tu 
tanta  quanta  in  horainibus  jara  saturatis  honoribus  esse  potuerunt. 
Deinde  tui  municipes  sunt  illi  quidera  splendidissimi  homines,  sed 
tamen  pauci,  si  quidera  cura  Atinatibus  conferautur.  Hujus  prae- 
fectura  plena  virorum  fortissimorum,  sic  ut  nulla  tota  Italia  fre- 
quentior  dici  possit ;  quam  quidera  nunc  multitudincra  videtis, 
judices,  in  squalore  et  luctu  supplicera  vobis.  Hi  tot  equites 
Romani,  tot  tribuni  aerarii,  nara  plebem  a  judicio  dimisiraus  quae 
cuncta  comitiis  adfuit,  quid  roboris,  quid  dignitatis  hujus  petitioni 


source  of  the  Melpis,  or  Melfis,  a  branch  '  civitas  '  by  the  Tusculani,  and  accordingly 

of  the  Liris,  now  Melfa.     Atina  was  not  he  findsthc  words  '  municipe  suo  '  quite  jiro- 

far  from  Arpinum,  Cicero's  birthplace,  as  per,  though  some  critics  liave  stumbled  at 

he  tells  us. — '  Cn.  Saturnini :'  see  c.  12. —  them  ;  for  lie  says  these  two  words  mani- 

'  municipum  suorum  :' Wunderomits  '  mu-  festly    mean    '  qui   a    Tusculaiiis    civitate 

nicipum,'  and  givcs  his  reasons  for  it   at  donatus  est.'     But  Tacitus  says,   "  Noque 

great   lcngth    as    usual.       It   may    not   be  enim  ignoro  Julios  Alba,  Corvmcanios  Ca- 

genuine,  but  E.  has  it  and  T.  has  '  muni-  merio,    Porcios  Tusculo  .  .  .  in   urbem  ac- 

cij"""'-  citos;"  which  is    a    plaia   contradiction  to 

Habemvs  hoc  na«]   Rather  loosely  sai<l.  Wunder's  guess. 
llc  means  that  his  '  numicipes  '  are  j^Ieased         iribuni  aeraiii']   See    Pro   Sestio,    c.   9, 

with  sj^eaking  of  iiis  honours.  where  the  'equites  '  and  the  '  tribuni  aerarii ' 

M-   Calitne    illo]  M.    Cato    the   censor.  are  mentioncd  together  as  they  are  here. 
Cicero    adds    that    Ti.    Coruncanius,    who         plebem  .  .  comiliis']  The  jilebs   had  comc 

was  distitiguished  for  his  leual  knowledge,  to  vote,  buc  they  were  not  detaiiu'd  for  the 

was  also   from   Tusculuin.     8ee   Pro  Sulla,  trial.     Maiiufius   has  a  vcrv  careless  nofo 

c.  7   and  the   nofe    on    the  ditt'ereiu-e    be-  herc,  wliich  W\nuler  eorrects.' Manutiuscan- 

tween    Cicero    and    Tacifus  (Ann.   xi.  24),  not  tell  why  the  Afiiiates  shouKi  votc,  when 

who     says     that     Coruncanius     was    froni  they  belonged  toa  Praefectura.  Tiie  answer 

Camerium.       Wunder    reconeiles    the  two  is  that  Cicero  is  sjieaking  of  a  tinieafter  the 

statements  by  saying  that  Coruncanius  was  Lex  Julia,  which  Manufiushud  forgotten  for 

of  Cameriutn,  but  was  preseuted  with  the  the  moiuent.  (Lex  Juha,  ludex,  V'ol.  i.) 
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attulerunt  ?  Non  enim  tribum  Terentinam,  de  qua  dlcam  alio  loco, 
sed  dignitatem,  sed  oculorum  conjectum,  sed  solidam  et  robustam 
et  assiduam  frequentiam  praebuerunt.  Nostra  municipia  conjunc- 
tione  etiam  vicinitatis  vehementer  moventur. 

IX.  Omnia  quae  dico  de  Plancio,  dico  expertus  in  nobis  ;  suraus 
enim  finitimi  Atinatibus.  Laudanda  est  vel  etiam  amanda  vicinitas 
retinens  veterem  illum  officii  morem,  non  infuscata  malevolentia, 
non  assueta  mendaciis,  non  fucosa,  non  fallax,  non  erudita  artificio 
simulationis  vel  suburbano  vel  etiam  urbano.  Nemo  Arpinas  non 
Plancio  studuit,  nemo  Soranus,  nenio  Casinas,  nemo  Aquinas. 
Tractus  ille  celeberrimus,  Venafranus,  Allifanus,  tota  denique  nostra 
illa  aspera  et  montuosa  et  fidelis  et  simplex  et  fautrix  suorum 
regio  se  hujus  honore  ornari,  se  augeri  dignitate  arbitrqjbatur ; 
iisdemque  nunc  a  municipiis  adsunt  equites  Romani  publice  et  cum 
legatione  et  testimonio,  nec  minore  nunc  sunt  sollicitudine  quam 
tum  erant  studio  ;  etenim  est  gravius  spoliari  fortunis  quam  non 
augeri  dignitate.  Ergo  ut  alia  in  te  erant  illustriora,  Laterensis, 
quae  tibi  majores  tui  reliquerant,  sic  te  Plancius  hoc  non  solum 
municipii  verum  etiam  vicinitatis  genere  vincebat :  nisi  forte  te 
Labicana  aut   Gabina  aut  Bovillana  vicinitas  adjuvabat,  quibus  e 

Terentinani]     'Teretinam,'    E.     Baiter.  '  municipes  :'  'e  municipiis  '  means  simply 

The  Atinates  belonged  to  this  '  tribus,'  and  '  from,  out  of  the  municipia.' 
voted  for  Plancius.     Cicero   means  to  say,         Lahicana]     Labicum  or  Lavicum,  Gabii, 

their  votes  did  not  secure  the  Terentina  for  and  Bovillae,  were  now  small  places  in  the 

Plancius,  but  their  votes  got  him  credit  and  neighbourhood    of    Rome.     Tho    deserted 

influence,  and  so  secured  the  vote  of  the  state  of  Gabii  was  almost  a  proverb  : 
'tribus'  (see  c.  16).— 'sed  oculorum  con-  ,,  ,^  i  ••     , 

jectum:'      Weiske,    whose    iuterpretation  "  Gabns  desertior  atque 

Wundcr   follows,    says    that    this    means  i^idems  vicvis. 

"  effecerunt  ut  alii  oculos  in  Plancium  con-  (.Horace,  i?.p.  i.  11,  v.  1.) 

jicerent  eumque  facihus  sufFragio  suo  juva-  These  towns  once  belonged  to  the  Latin 

rent,  quem  viderent  tot  ac  tam  splendido-  confederation,  but  they  could  now  scarcely 

rum  hominum  gratia  florere."  send  representatives  to  take  their  part  in  the 

9.  veterem  iltum  officii  morem']     Wunder  Feriae  Latinae,  to  receive  their  portion  of 

has  written  '  veterem  illam  officii  rationem,'  the  flesh  of  the  sacrifices.     The  Schol.  Am- 

which   is   a   coramon   form    of  expression,  bros.  says  that  thcre  were  differcnt  traditions 

whereas    he   can    find   no  example  of  the  about   the  origin   of  these   Feriae.     Some 

other. — '  Casinas  :'    '  Cassinas  '    T.      Arpi-  said    they  were  established  by  Tarquinius 

num,   Sora,    Casinum,  and   Aquinum,   are  Priscus,  and    others    said    that    they   were 

all  in  the  neiglibourhood  of  Atina.  estabUshed   by  the  Prisci  Latini.     All  this 

denique   nostra  illa    ayiera']     '  denique  is   immaterial.     The    Schol.    further  says : 

anostra  ita'  T.  E.     Baiter  has  '  denique  ea  "  Feriarum  Latinarum  sacrificio  solebat  hoc 

nostra  ita  aspera.'     The  word  '  montuosa '  observari,    ut   hostiam   civitates   adjacentes 

is  contrary  to  analogy,  and  the  form  '  mon-  portiunculas    carnis   acciperent   ex    Albano 

tosa  '  generally  occurs  in  the  best  MSS.  of  monte   secundum   veterem   superstitionem. 

the  Latin    writers,    as   Garatoni   says. — '  a  Verum    tam    exiguum   in    illis    civitatibus 

municipiis  :'  T.    E.    and    Baiter  have    '  ex  numerum    hominum    significat    ut    desint 

municipiis.'     Wunder  prefers  '  a  ;'  for  there  etiam  qui  carnem  petitum  de  sollenni  more 

is  a  difference,  as  he  correctly  explains  ;  '  a  mittantur."    Cicero  alludesto  thls  old  cere- 

municipiis'  means  that   men   are  sent  on  mony  in  a  letter  to  Atticus  (i.  3)  :  "  Aviam 

the   part  of  the   '  municipia,'  and  by  the  tuam  scito  desiderio  tui  mortuam  esse ;  et 
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municipiis  vix  jam  qui  carnem  Latinis  petant  reperiuntur,  Adjun- 
gamus,  si  vis,  id  quod  tu  huic  obesse  etiam  putas,  patrera  publica- 
num,  qui  ordo  quanto  adjumento  sit  in  honore  quis  nescit  ?  Flos 
enim  equitum  Romanorum,  ornamentum  civitatis,  firmamentum  rei 
publicae  pubHcanorum  ordine  continetur.  Quis  est  igitur  qui  neget 
ejus  ordinis  studium  fuisse  in  honore  Plancii  singulare?  Neque 
injuria,  vel  quod  erat  pater  is  qui  est  princeps  jam  diu  puWicano- 
rum,  vel  quod  is  ab  sociis  unice  dih'gebatur,  vel  quod  dihgentissime 
rogabat,  vel  quia  pro  fiho  supphcabat,  vel  quod  hujus  ipsius  in 
ihum  ordinem  summa  officia  quaesturae  tribunatusque  constabant, 
vel  quod  illi  in  hoc  ornando  ordinem  se  ornare  et  consulere  liberis 
suis  arbitrabantur. 

X.  Ahquid  praeterea — timide  dico,  sed  tamen  dicendum  est — 
non  enim  opibus,  non  invidiosa  gratia,  non  potentia  vix  ferenda,  sed 
commemoratione  beneficii,  sed  misericordia,  sed  prccibus  aliquid 
attulimus  etiam  nos.  Appellavi  populum  tributim,  submisi  me  et 
supplicavi :  ultro  me  hercule  se  mihi  etiam  offerentes,  ultro  polli- 
centes  rogavi.     Valuit  caussa  rogandi,  non  gratia ;  nec   si  vir  am- 


simul  cjuod  verita  sit  ne  Latinae  in  officio 
non  manerent  et  in  montem  Albanum  hos- 
tias  non  adducerent."  Klotz  refers  also  to 
Livy,  32.  c.  1  :  "  Feriae  Latinae  Pontiticum 
decreto  instauratae  sunt,  quod  legati  ab 
Ardea  questi  in  senatu  erant,  sibi  in  monte 
Albano  Latinis  carnem  ut  assolet  datam 
non  esse." 

g7d  ordo'\  A  usual  Latin  form.  Wlien 
'  qui '  cannot  or  docs  not  grammatically 
refer  to  what  prcccdes,  it  has  its  own  noun 
after  it.  Examples  are  abundant :  "  omnes 
Belgas,  quam  tertiam  esse  Galliae  iiartem 
dixeramus  "  (Caesar,  B.  G.  ii.  1). 

princeps]  Hc  was  'chief,'by  which  we  mny 
understand  a  director  of  one  or  more  of  tiie 
•societates'  of  Publicani,  or  associations 
for  farming  the  ta.xes.  The  partners  in  sucli 
an  enterprise  are  the  '  socii.'  Manutius  licre 
also  falls  into  a  ])rodigious  blunder,  whicli 
is  not  unusual  witli  liim.  Ilaving  nonotion 
of  humour  he  trios  his  hand  at  it  here,  and 
is  misled,  whidi  is  a  warning.  He  tooli  tlie 
'  socii '  to  bc  tlic  Provinciales.  Graovius 
corrcctcd  the  blunder. 

In  c.  13  Cicero  says  "  maximarum  socie- 
tatum  auctor,  plurimarum  magister."  Tiie 
*  magister  '  of  a  '  societas  '  was  the  manager 
who  resided  at  Ronie,  and  was  annually 
changed,  as  sonie  niodcrn  writers  say, 
tliough  I  do  not  know  the  authority  for 
this  statcnient  (Vcrr.  ii.  2,  c.  "t-X).  Ho 
looked  after  the  aecounts  and  the  correspond- 
ence.  Perhaps '  societatum  auctor,'  the  foun- 


der  or  formcr  of  the  partnerships,  may  be 
equivalent  to  '  princeps.'  "  Mancijies  sunt 
publicanorum  principes  "  (Pseudo  Ascon. 
ad  Div.  p.  113,  ed.  Orelli) ;  but  this  may 
not  bo  a  detinition  of  '  i)ublicanorum  prin- 
cipes  ;'  it  may  mean  that  the  '  principos,' 
whoever  they  are,  become  '  mancipes,'  and 
so  it  may  mean  gonerally  that  the  men  of 
greatest  wealth  and  influence  became  thc 
contractors  (mancipes)  witli  the  censors, 
and  gave  the  required  securitics.  Probably 
these  men  took  the  whole  contract  in  Ihe 
first  instance,  as  a  loan  contractor  does  now, 
and  they  distributed  shares  among  those 
who  were  willing  to  take  them.  Some  peo- 
ple  had  larger  shares  in  these  'societates' 
than  others  ;  whencc  we  niay  ])erliaps  con- 
chule  that  they  wcre  divided  into  equal 
shares,  of  which  some  might  have  one  or 
two,  and  others  more  (Pro  Rabirio  Post.  c. 
2  ;  Valerius  Maxinius  vi.  'J,  quoted  with 
the  other  authorities  iu  Becker's  Handbuch, 
&c.,  iii.  2,  p.  217). 

10.  timide  dico']  'timido  dicam '  A., 
Wunder,  who  remarks  Ihat  Cicero  always 
says  '  dicam'  in  this  form  of  oxpression. 

ultro  .  .  .  rngavi']  "  Admirabiliter  nec 
humilcm  se  fecit  in  praecibus  nec  tamon 
plurimum  adjuvisse  testatus  ost.  Sicotpro 
reo  satis  causac  facit,  et  dignitafis  suao 
ornamenta  custodit  dicendo  :  non  defuisso 
l^raeces  suas,  quibus  i)o])ulus  vorocunde 
obsocutus  sit,uItro  so  otiani  oircrons  graliao 
rcforendae  ad  cum  promtissimc  dcsignan- 


240  ORAT.  PRO  CN.  PLANCIO 

plissimus,  cui  nihil  est  quod  roganti  concedi  non  jure  possit,  de 
aliquo,  ut  dicis,  non  iinpetravit,  ego  sum  arrogans  quod  me  valuisse 
dico.  Nam  ut  omittara  illud,  quod  ego  pro  eo  laborabam  qui  vale- 
bat  ipse  per  sese,  rogatio  ipsa  semper  est  gratiosissima,  quae  est 
officio  necessitudinis  conjuncta  maxime.  Neque  enimego  sic  roga- 
bam  ut  petere  viderer,  quia  familiaris  esset  meus,  quia  vicinus,  quia 
hujus  parente  semper  jjhirimum  essem  usus,  sed  ut  quasi  parenti  et 
custodi  salutis  meae.  Non  potentia  mea,  sed  caussa  rogationis  fuit 
gratiosa.  Nemo  mea  restitutione  laetatus  est,  nemo  injuria  doluit, 
cui  non  hujus  in  me  misericordia  grata  fuerit.  Etenim  si  ante 
reditum  meum  Cn.  Plancio  se  vulgo  viri  boni,  quum  hic  tribunatum 
peteret,  ultro  offerebant,  cui  nomen  meum  absentis  honori  fuisset, 
ei  meas  praesentis  preces  non  putas  profuisse  ?  An  Minturnenses 
coloni,  quod  C.  Marium  e  civih  ferro  atque  ex  impiis  manibus  eri- 
puerunt,  quod  tecto  receperunt,  quod  fessum  inedia  fluctibusque 
recrearunt,  quod  viaticum  congesserunt,  quod  navigium  dederunt, 
quod  eum  hnquentem  terram  eam  quam  servaverat,  votis,  ominibus, 
[lacrimis]  prosecuti  sunt,  aeterna  in  laude  versantur  ;  Plancio  quod 
me  vel  vi  pulsum,  vel  ratione  cedentem  receperit,  juverit,  custo- 
dierit,  his  et  senatui  populoque  Romano  ut  haberent  quem  redu- 
cerent  conservarit,  honori  hanc  fidem,  misericordiam,  virtutem 
fuisse  miraris? 

XI.  Vitia  me  hercule  Cn.  Plancii  res  eae  de  quibus  dixi  tegere 
potuerunt,  ne  tu  in  ea  vita  de  qua  jam  dicam  tot  et  tanta  adju- 
menta  huic  honori  fuisse  mirere.  Hic  est  enim,  qui  adolescentulus, 
cum  A.  Torquato  profectus  in  Africam  sic   ab  illo  gravissimo   et 

dum,   cui  vir  tam  bene    de   re  p.  meritus  (xxxvi.  7) :  " 'fim  tuam  praesentis  exercitus- 

suffragaretur."     This  is  a  bad  specimen  of  que   tui    experiri."     Plancius   was    a    can- 

the    Schol.   Ambros.     There  is  often  good  didate  for  the  tribuneship  during  Cicero's 

matter  in  them.  exile,  and  of  course  he  returned  to  Rome 

vir   amplisshnus^     Cn.    Pompeius,    who  from   his  province  before  Cicero   returned 

canvassed    unsuccessfully    for  T.  Ampius  from  exile. 

Balbus    (Schol.   Ambros.).     This    was    on  Mintumenses  .  .  .  C.  Marium']     An  old 

the  occasion  of  Ampius  being  a  candidate  story,  which  the  reader  of  Cicero's  orations 

for  the  aedilesliip,  about  nine  years  before  will  be  almost  tired   of  (Pro  Sestio,  c.  22, 

this    speech   was    delivered    (Garatoni). —  and    the   note ;    In   Pison.  c.  19). — '  votis 

'  rogatio    ipsa :'     the    Schol.   Ambros.    has  omnibus     lacrimisque :'      T.     E.     Baiter. 

'  rogatio  haec;'   but  Cicero  says  that   the  Madvig  writes    '  votis   ominibusque  et   la- 

mere  sohcitation  of  a  vote,  even  if  the  can-  crimis.'     Wunder  has  '  votis  omiuibusque.' 

vasser  be  not  a  very  great  personage,    is  — '  receperit :'  see  c.  41. 

very  pleasing  to  the  electors  and  useful  to  11.   Vitia  .  .  .  ne  iii]     This  form  of  ex- 

the  candidate.  pression  (ne  tu)  is  not  unusual.     '  Vitia  '  is 

nomen  meum  abseniis']     Wunder  places  opposed  to  '  in  ea  vita,'  &c.     '  Wliat  I  have 

[meum]   in  the  stocks,  for  reasons  which  said   might   indeed   have    cast   a    covering 

he  thinks  sufficient.     The  connexion  of  the  over  Plancius'  vices,  if  he  had  any,  and  so 

pos^ssive  pronoun    with  a   word    in    the  you  need  not  wonder,'  &c. 
genitive  is  common.     Garatoni  cites  Livy 


OAP.  10—12.  241 

sanctissimo  atque  omni  laude  et  honore  dignissimo  viro  dilectus  est, 
ut  et  contubernii  necessitudo  et  adolescentuli  modestissimi  pudor 
postulabat.  Quod,  si  adesset,  non  minus  ille  declararet  quam  hic  il- 
lius  frater  patruelis  et  socer  T.  Torquatus,  omni  iUi  et  virtute  et  laude 
par ;  qui  est  quidem  cum  illo  maximis  vinculis  et  propinquitatis  et 
affinitatis  conjunctus,  sed  ita  magnis  amoris,  ut  illae  necessitudinis 
caussae  leves  esse  videantur.  Fuit  in  Creta  postea  contubernalis 
Saturnini,  propinqui  sui,  miles  hujus  Q.  Metelli ;  cui  quum  fuerit 
probatissimus  hodieque  sit,  omnibus  esse  se  probatum  debet  spe- 
rare.  In  ea  provincia  legatus  fuit  0.  Sacerdos,  qua  virtute,  qua 
constantia  vir  !  L.  Flaccus,  qui  homo  !  qui  civis !  qualem  hunc 
putent  assiduitate  testimonioque  declarant.  In  Macedonia  tribunus 
militum  fuit ;  in  eadem  provincia  postea  quaestor.  Primum  Mace- 
donia  sic  eum  diligit,  ut  indicant  hi  principes  civitatum  suarum ; 
qui  quum  missi  sint  ob  aliam  caussam,  tamen  hujus  repentino  peri- 
culo  coramoti  huic  assident,  pro  hoc  laborant ;  huic  si  praesto  fuerint, 
gratius  se  civitatibus  suis  facturos  putant  quam  si  legationem  suam 
et  mandata  confecerint.  L.  vero  Apuleius  hunc  tanti  facit  ut 
moreni  ilium  majorum,  qui  praescribit  in  parentum  loco  quaesto- 
ribus  suis  praetores  esse  oportere,  officiis  benevolentiaque  superarit. 
Tribunus  plebis  fuit,  non  fortasse  tam  vehemens  quam  isti,  quos  tu 
jure  laudas,  sed  certe  talis,  quales  si  omnes  semper  fuissent,  num- 
quam  desideratus  vehemens  esset  tribunus.  XII.  Omitto  illa, 
quae  si  minus  in  scena  sunt,  at  certe  quum  sunt  prolata  lau- 
dantur,  ut  vivat  cum  suis,  primum  cum  parente, — nara  meo 
judicio  pietas  fundaraentum  est  omniuni  virtutura, — quem  veretur 
ut  deum, — neque  enim  multo  secus  est  parens  liberis, — amat 
vero   ut  sodalem,    ut    fratrcm,   ut    aequalem.       Quid    dicam    cuni 

magnis  amoris]     '  magni  amoris  '  T.  E.  ;  cius  was  tr.  pl.,  Ciccro  was  again  at  Romo, 

'  magnis  amoris  '  Pantagathus.  and  we  learn  that  Phmcius  was  not  so  active 

C.   Sacerdos']      Probably  the  same  man  as  some  of  the  other  tribunes,  and  porhaps 

who  was  governor  of  Sicily   b.c.  74  (Verr.  not  so  active  as  Ciccro  wished  ;  but  hc  dcx- 

ii.  4,  c.  fj4  note).     L.  Flaccus  was  the  nian  tcrously  avails  himself  of  this  to  pay  Plau- 

whom    Cicero    defended.      Ilis    services    in  cius  a  compliment. 

Crcte   are    mentioned    in  the  oration    Pro  \2.  scena']    '  scacna '  T.,  Wundcr,  Baitcr. 

Flacco,    c.    3,    Vol.    iii. — 'assiduitate  :'    by  Thc  expression  is  comnion.    Garatoni  cjuotcs 

their    presence   and    constant    attendanco.  Horace,  Scrm.  ii.  1,  v.  71  : 

He  says  soon  aftcr  '  huic  assideut.'  «  r«   •       u-  i        <. 

T       4  .  I       ^     u  i.      ■  i         ,  Uuin  ubi  se  a  vulgo  et  scena  in  secreta  re- 

L.    Aj/u/eni.i]      Saturniiuis,     to     whom  ^  ° 

Plancius  was  (luacstor  in  .Maccdonia  (c.  41).        ■«'•  ^      o  •   ■  j        i      •»•  •     .•    t      r  >> 

11  ,,       '  ,. .,         1.1.  '  V  irtus  ociinadae  et  mitis  sapientia  Lacli. 

lie  says  the  samc  ol  thc  relalioii  betwocn  a  '  *^ 

goveriior  and  his  ciuaestor  iii  the  De  Diviii.  Thc  Fronch,  whose  writtcn  idioni  lias  bccn 

c.  1»  :   "  Sic  enim  a  majoribus  nostris  accc-  formcd  on   tlie  Latin  modcl,  use  tlio  word 

pimus,    praetorcm     qUMc.stori    suo    parentis  '  scene  '  in  a  similar  wav. — 'piotas:'   '  tiljal 

loco  esse  oportere."     (Vol.  i.)  duty.'     (See    c.    33,   and    ludcx,   Vol.    ii. 

Tribunus plebis]    In  b.c.  5(>,  when  Pian-  Pictas.) 

VOL.    IV.  11 
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pati'uo,  cum  affinibus,  cum  propinquis,  cum  hoc  Cn.  Saturnino, 
ornatissimo  viro  ?  cujus  quantam  honoris  hujus  cupiditatem  fuisse 
creditis,  quum  videtis  luctus  societatem  ?  Quid  de  me  dicam,  qui 
mihi  in  hujus  periculo  reus  esse  vidcor  ?  quid  de  his  tot  viris  taH- 
bus,  quos  videtis  veste  mutata  ?  Atque  haec  sunt  indicia  sohda, 
judices,  et  expressa,  haec  signa  probitatis,  non  fucata  forensi  specie, 
sed  domesticis  inusta  notis  veritatis.  FaciHs  est  illa  occursatio  et 
blanditia  popularis  :  aspicitur,  non  attrectatur ;  procul  apparet, 
non  excutitur  [non  in  manus  sumitur].  Omnibus  igitur  rebus  orna- 
tum  hominem  tam  externis  quam  domesticis,  nonnuhis  rebus  infe- 
riorem  quam  te,  generis  dico  et  nominis,  superiorem  ahis,  muni- 
cipum,  vicinorum,  societatum  studio,  temporum  meorum  memoria, 
parem  virtute,  integritate,  modestia,  aedilem  factum  esse  miraris  ? 
Hunc  tu  vitae  splendorem  niacuhs  aspergis  istis  ?  Jacis  adulteria, 
quae  nemo  non  modo  nomine,   sed  ne  suspicione  quidem   possit 


Cn.  Saturnhio']  Cn.  Apuleius  Saturninus 
was  the  son  of  Lucius  (c.  8). — '  videtis  luc- 
tus  :'  '  videatis  codd.  praeter  T.  E.  omnes' 
(Baiter).  "  Tenendumst  autem  cnm  par- 
ticulam  quotiens  eo  qnod  significet,  id  quod 
saepe  significat,  necessario  indicativom  ad- 
sciscere"  (Wunder),  who  gives  many  exam- 
ples.  But  there  is  no  reason  to  explain 
'quura  '  by  '  eo  quod.'  It  means  '  when.' 
One  of  Wunder's  examples  is  from  this  ora- 
tion,  0.  32  :  "  Atqui  haec  quum  vides,  quo 
me  tandem,"  &c.  There  is  no  doubt  that 
'  quum  '  in  both  these  passages  means  '  by 
tbe  fact  of;'  but  our  word  '  when '  ex- 
presses  it  well,  or  the  participial  form  may 
do  sometimes. 

Atque  haec  sunt  &(c.']  '  Atqui,'  Wunder. 
who  thinks  that  '  indicia  '  is  not  genuine, 
and  that  the  '  haec  '  before  '  signa  '  should 
be  omitted  ;  but  he  admits  that  all  the  MSS. 
agree  in  giving  what  is  in  the  text.  He 
objects  to  '  indicia  .  .  .  soUda  et  expressa,' 
for  '  soHda  '  means  that  which  cannot  be 
broken  or  destroyed,  and  '  expressa '  is  ap- 
pUed  to  forms  made  in  wax,  clay,  or  plaster. 
He  admits  that  both  '•  soUda  '  and  '  expressa  ' 
can  be  appUed  to  things  not  in  the  con- 
crete,  but  he  objects  that  it  is  not  probable 
in  itself  nor  can  it  be  proved  by  any  example 
that  both  adjectives  together  are  used 
metaphoricaUy  ;  much  less  can  it  be  proved 
that  '  indicia  '  are  evercaUed  either  '  soUda  ' 
or  '  expressa,'  but  on  tbe  contrary  '  signa  ' 
and  words  of  iike  signification  are  called  'so- 
Uda  '  and  '  expressa.'  This  is  an  example  of  a 
kind  of  discussion  in  which  Wunder  often 
indulges.  I  have  not  given  all  that  he  says, 
and  if  tlie   reader   wishes    to  know    more 


about  it,  he  must  read  the  editor's  long 
note.  I  do  not  set  the  slightest  value  on 
it.  Cicero's  metaphors  will  not  always  bear 
examination.  When  he  uses  '  solidus  '  and 
'  expressus  '  with  '  signa '  or  '  eflSgies,'  he 
means  figures  in  the  round.  Here  '  fucata,' 
as  Wunder  observes,  corresponds  to  '  signa 
expressa,'  and  '  domesticis  inusta  notis  veri- 
tatis  '  corresponds  to  '  solida.'  Thus  aU  is 
in  perfect  order,  he  supposes,  if  we  get  rid 
of  '  indicia '  and  the  second  '  haec' 

The  expression  '  domesticis  inusta  notis 
veritatis,'  is  one  of  Cicero's  metaphors  that 
we  hardly  know  how  to  deal  with.  There 
is  also  the  expression  '  domesticis  notis 
veritatis/  on  which  form  I  have  remarked 
before.  (In  Pison.  c.  40,  note  on  '  domes- 
ticum  judicium.') 

non  in  rnanus  sumitur]  Wunder  places 
these  words  also  in  [  ]  because  they  are 
only  an  explanation  of  '  non  attrectatur,' 
for  '  attrectare  '  signifies  to  take  into  the 
hands  or  to  handle.  He  is  the  first  critic 
who  has  stumbled  at  the  words  '  non  ia 
manus,'  &c.,  and  his  remark  is  good. 

generis  dico  et  nominis]  This  genitive 
has  puzzled  the  critics.  Baiter,  often  in- 
judicious,  takes  Garatoni's  '  genere  dico  et 
nomine.'  Baiter  has  this  remark,  "  Qui 
ablativum  suppleverunt  dignitaie  vel  splen- 
dore  vel  decore  non  cogitaverunt,  ad  vv. 
nonnullis  rebtts  saltem  duo  substantiva  ap- 
ponenda  fuisse  ;"  which  is  a  very  absurd 
remark.  But  I  believe  that  Wunder  is 
right,  wlio  says  that  the  text  is  genuine. 

nomine]  This  refers  to  the  word  '  bi- 
maritum,'  a  man  who  is  the  husband  of 
two     women ;     we     may    conclude,    says 
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agnoscere :  bimaritum  appellas,  ut  verba  etiam  fingas,  non  solum 
crimina.  Ductum  esse  ab  eo  in  provinciam  aliquem  dicis  libidinis 
caussa,  quod  non  crimen  est,  sed  impunitum  in  maledicto  menda- 
cium  ;  raptam  esse  mimulam,  quod  dicitur  Atinae  factum  a  juven- 
tute  vetere  quodam  in  scenicos  jure  maximeque  oppidano.  O  ado- 
lescentiam  traductam  eleganter  !  cui  quidem  quum  quod  licuerit 
objiciatur,  tamen  id  ipsum  falsum  reperiatur. — '  Emissus  aliquis  e 
cai'cere.''  Et  quidem  emissus  per  imprudentiam,  emissus,  ut  cog- 
nostis,  necessarii  hominis  optimique  adolescentis  rogatu ;  idem 
postea  praemandatis  requisitus.  Atque  haec  nec  ulla  alia  sunt 
conjecta  maledicta  in  ejus  vitam  de  cujus  vos  pudore,  reh'gione,  in- 
tegritate  dubitetis.  XIII.  Pater  vero,  inquit,  etiam  obesse  filio 
debet.  O  vocem  duram  atque  indignam  tua  probitate,  Laterensis  ! 
Pater  ut  in  judicio  capitis,  pater  ut  in  dimicatione  fortunarum, 
pater  ut  apud  tales  viros  obesse  fiho  debeat ;  qui  si  esset  turpissi- 
mus,  si  sordidissimus,  tamen  ipso  nomine  patrio  valeret  apud  cle- 
nientes  judices  et  misericordes  ;  valeret,  inquam,  communi  sensu 
omnium  et  dulcissima  commendatione  naturae.  Sed  quum  sit  Cn. 
Plancius  is  eques  Romanus,  ca  primum  vetustate  equestris  nominis, 
ut  pater,  ut  avus,  ut  niajores  ejus  omnes  equites  Romani  fuerint, 
sunnnum  in  praefectura  florentissima  gradum  tenuerint  et  digni- 
tatis  et  gratiae  ;  deinde  ut  ipse  in  legionibus  P.  Crassi  imperatoris, 
inter  ornatissimos  homines,    equites    Bomanos,   summo  splendore 

Ernesti,    that    the    word    was    new. — '  ut  constaret,    quod    in    fugitivis    fieri    solet : 

verba  etiam    fingas :'    'and  so  j'ou   invent  nostri    id    genus    Steckbriefe    appellant." 

evcn  words.'     See  c.  11,  note  on  '  ne,' &c.  Wunder    however   objects    to    the    words 

minmlam']     '  an  actress  of  mimi,'  some  '  ante  cjuam  .  .  .  constaret,' in  placeof  which 

girl  whom  the  young  men    carried    off,  it  lie  would  put  '  antc  quam  in  illas  rcgiones 

beiiig  an  old  custom,  as  he  tclls  us,  in  tluit  in  ([uas  litteras  misit  fugitivom  pervenisso 

town  to  treat  actors,  or  ratlier  actresses,  in  suspicabatur.' 

this  way.     It  is  implied  tliat  Plancius  was  dubitetiH]       Garatoni    e.xplains    this    by 

among  thesc  young  nien.     Compare  Livy  ii.  '  dubitare  debeatis.'     Wunder  correct.s  him, 

c.   18. — '  quod  licuerit   objiciatur:'   he  lias  and  says  that  '  de   cujus  .  .  .  dubitetis'   is 

said  there  was  an  old  rulc  or  fashion    at  put    for  '  ut    de    ejus  .  .  .  dubitetis.'      The 

Atina   which    allowed    the    young   meu    to  mcaning   is  :    "This,    and   it   is   all,   is   the 

carry  ofl' an  actress.  scandal  thrown  on   Plancius' life  (de  cujus) 

limissus  alir/uis']     In  the  tribuneship  of  to  niake  you  doubt  his  chastity,"  &c. 

Plancius  (Manutius).     Laterensis  had  said  i;{.  obesse]      '  Thc     futhcr's     charactcr 

tliis.  ougiit  not  to  be  a  presumption  against  tho 

praemandatis]     Wunder  (juotcs  two  in-  son.' — '  communi  sensu  ;'  iu  the  Pro  Cluen- 

stances  of  the  use  of  '  in-aemandare,' which  tio,  o.  (J,  he   writes  "  in  communibus   ho- 

help  io  cxidain  this  passagc  :  Plautus,  Truc.  minum    sensibus    atque    ipsa    natura   po- 

ii.  4.  4I(,  aiid  Cicero,  Ad   Div.  v.  !).     Aftcr  situm." 

rejc(;ting  the  various  attcn\|)ts  at  cnienda-  P.  Crassi]     The  father  of  ^L  Crassus, 

tion,    he    accepts    Iluldricus'    e.viilanation  :  the     contcmporary     of    Ciccro.      Sco    Pro 

"  J'raema7idttlis    requisi/iis   est  litteris   re-  Scstio,  c.  21,  and  llic  note  on  P.  Crassus. — 

quisitus,   quaci    missae    fuerant    in    cas    re-  '  jirinccps  .  .  .  autitor  .  .  .  magister.'       Sco 

giones  in  quas  illum  so  contulisso  Plancius  c.  U,  and  the  uotes. 
suspiaibatur,    antecjuam    de   ca   rc   ali(juid 

u  2 
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fuerit ;  ut  postea  princeps  inter  suos,  plurimarum  rerum  sanctissi- 
mus  et  justissimus  judex,  maximarum  societatum  auctor,  pluriraa- 
rum  magister  ;  si  non  modo  in  eo  nihil  umquam  reprehensum,  sed 
laudata  sunt  omnia,  tamen  is  oberit  honestissimo  filio  pater,  qui 
vel  minus  honestura  et  ahenum  tueri  vel  auctoritate  sua  vel  gratia 
possit  ? — Asperius,  inquit,  locutus  est  aliquid  ahquando. — Imrao 
fortasse  Hberius.  At  id  ipsura,  inquit,  non  est  ferendum. — Ergo 
hi  ferendi  sunt,  qui  hoc  queruntur  Hbertatem  equitis  Romani  se 
ferre  non  posse  2  Ubinam  ille  raos,  ubi  illa  aequitas  juris,  ubi  illa 
antiqua  Kbertas,  quae  maHs  oppressa  civiHbus  extoHere  jara  caput 
et  aHquando  recreata  se  erigere  debebat?  Equitum  ego  Roraa- 
norum  in  horaines  nobiHssiraos  maledicta,  pubHcanorum  in  Q.  Scae- 
volara,  virura  oranibus  ingenio,  justitia,  integritate  praestantem, 
aspere  et  ferociter  et  Hbere  dicta  coraraeraorem?  XIV.  ConsuH 
P.  Nasicae  praeco  Granius  medio  in  foro,  quuni  iHe  edicto  justitio 


Asperius,  inqiiifl  "  Quod  autem  de 
patre  dicit,  illut  est ;  cum  priuceiis  esset 
publicanorum  Cn.  Plancii  pater,  et  societas 
eadeni  in  exercendis  vectigalibus  gravissimo 
damno  videretur  adfecta,  desideratura  est 
in  senatu  nomine  publicanorum  ut  cum  iis 
ratio  putaretur  lege  Sempronia,  et  remis- 
sionis  tantum  tieret  de  summa  pecunia 
quantum  aequitas  postularet,  pro  quan- 
titate  damnorum  quibus  fuerant  liostili  in- 
cursione  vexati.  Adfuit  igitur  Caesar 
causae  publicanorum.  Caesaris  desideriis 
contradixit  pro  vigore  duritiae  suae  M. 
Cato,  et  diem  totum  prolisitate  orationis 
suae  occupavit  ut  senatus  decernendi  spa- 
tium  non  haberet.  Et  id  tempus  ergo 
Laterensis  denotaverat  invidiosum  Plancio 
esse  debuisse  quominus  tieret  aedilis,quando 
pater  ejus  quaedam  liberius  et  exertius 
adversus  quosdam  primores  senatus  in 
publicanorum  allegatione  dixisset."  (Schol. 
Ambros.)  In  the  Verrine  orations  (ii.  3,  c.  (i) 
there  is  an  aUusion  to  the  Lex  Semi^ronia 
under  whicli  the  censors  let  the  taxes  of  Asia : 
"  aut  censoria  locatio  constituta  est,  ut  Asiae 
lege  Sempronia."  Tlie  censors  might  let 
the  taxes  under  the  Lex  Sempronia,  but 
the  payments  of  the  Publicani  would  be  ac- 
cording  to  the  Lex  Censoria,  or  the  terms 
fixed  in  their  contract  with  the  censors 
(De  Prov.  Cons.  c.  5).  This  loss  which 
the  Publicani  had  sustained  happened 
•  praesertim  bello  Mithridatico '  (Dio  38, 
c.  7)>  says  Mai,  but  see  the  notes  to 
c.  14. 

/loc  qneruntnr]  Wunder  puts  [liber- 
tatem  equitis  Romani]  thus. — '  Q.  Scae- 
volam  :'  the  great  jurist,  dm"ing  his  govern- 


ment  of  Asia  protected  the  Provinciales 
against  the  exactions  of  the  Publicani,  who 
avenged  themselves  by  procm-ing  the  con- 
viction  of  his  cjuaestor,  P.  Rutilius  Rufus, 
under  the  Lex  Sempronia  (Manutius). 
See  Pro  M.  Fonteio,  c.  17  aud  the  note, 
Vol.  ii.,  and  Ad  Div.  i.  9.  2G :  "  scis 
quam  graviter  inimici  ijisi  illi  Q.  Scaevolae 
fuerint." 

14.  edicto  justitio']  This  story  is  ex- 
plained  by  the  Schol.  Arabros.  Nasica 
had  given  notice  of  a  '  justitium,'  the  effect 
of  which  was  to  stop  all  ordinary  business, 
and  Granius,  who  was  a  crier  at  auctions, 
would  lose  something  by  the  'justitium.' 
Granius  replied  to  Nasica's  cjuestion  :  '  No, 
T  am  vesed  because  the  embassies  are  put 
ofF:'  "  voluit  autem  pudorem  Nasicae  con- 
sulis  perstringere  hoc  amarissimo  dicto. 
Nam  legationes  ab  externis  popuHs  missae 
ad  senatum  solebant  ordinari  pro  voluntate 
consulum  ;  quas  plerumque  gratia,  nonnun- 
quam  et  accepta  pecunia  consules  ordina- 
bant,  ut  introduci  ad  Senatum  possent" 
(Schol.  Ambros.).  T.  has  the  reading 
'  legiones,'  which  has  perhaps  come  from  an 
abbreviation. 

The  expression  '  rejectae  legationes  '  oc- 
curs  in  Cicero  (Ad  Div.  i.  4)  :  "  senatum 
habcri  non  posse  raense  Februario  toto  nisi 
perfectis  aut  rejectis  legationibus."  Wundcr 
has  a  remark  on  the  ambiguous  meaning  of 
'  rejicere  legationes.'  The  words  meaii 
'  non  audire,'  when  they  are  used  abso- 
lutely ;  and  they  mean  to  '  put  off  to  an- 
other  time,'  when  a  time  is  named,  as  iii 
Cicero's  letter  to  Quintus  (ii.  3)  :  "  A.  Kal. 
Febr.  legationes  in  idus  Febr.  rejiciebantur." 


OAP.  13,  14.  245 

tlomum  decedens  rogasset  Granium,  quid  tristis  esset,  an  quod  re- 
jectae  auctiones  essent  l — immo  vero,  inquit,  quod  legationes. — Idem 
tribuno  plebis,  potentissimo  homini,  M.  Druso,  sed  multa  in  re 
publica  raolienti,  quum  ille  eum  salutasset,  ut  fit,  dixissetque,  Quid 
agis,  Grani  ?  respondit,  Immo  vero  tu,  Druse,  quid  agis  ?  IUe  L, 
Crassi,  ille  M.  Antonii  voluntatem  asperioribus  facetiis  saepe  per- 
strinxit  impune.  Nunc  usque  eo  est  oppressa  nostra  arrogantia 
civitas  ut,  quae  fuit  olim  praeconi  in  ridendo,  nunc  equiti  Romano 
in  plorando  non  sit  concessa  libertas.  Quae  enim  uraquara  Plancii 
vox  fuit  contumeliae  potius  quam  doloris  ?  quid  est  autem  umquam 
questus,  nisi  quum  a  sociis  et  a  se  injuriara  propuLsaret  ?  Quura 
senatus  irapediretur  quo  minus,  id  quod  hostibus  semper  erat  tri- 
butum,  responsum  equitibus  Romanis  redderetur,  oranibus  illa  in- 
juria  dolori  publicanis  fuit,  sed  eura  ipsura  dolorera  hic  tulit  paullo 
apertius.  Coraraunis  ille  sensus  in  aliis  fortasse  latuit :  hic,  quod 
cura  cetoris  aninio  scntiebat,  id  niagis  quara  ceteri  et  vultu  prorap- 
tum  habuit  et  lingua.  Quamquam,  judices, — agnosco  enim  ex  me — 
raulta  in  Plancium  quac  ab  eo  numquam  dicta  sunt  conferuntur. 
Ego  quia  dico  aliquid  aliquando,  non  studio  adductus,  scd  aut  con- 
tcntione  dicendi  aut  lacessitus,  et  quia,  ut  fit  in  niultis,  exit  ali- 
quando  aliquid,  si  non  perfacetura,  at  tanien  fortasse  non  rusticum, 
quod  quisque  dixit,  me  id  dixisse  dicunt.  Ego  autem,  si  quid  est 
quod  mihi  scitum  esse  videatur  et  homine  ingenuo  dignum  atque 
docto,  non  aspernor;  storaachor  quum  aliorum  non  me  digna  in 
me   conferuntur.     Nam    quod    prinius  scivit  Icgem  de   publicanis, 

He  also  shows  that  the  '  legati  '  whom  thc  you  doing?'     He  meant  that  he  was  doing 

senate  would  not  reccive  wcre  the  '  legati  '  mischief. — '  ut  tit :'  '  as  is  usual,'  '  as  the 

of  Jugurtha,  who  were  sent  to  Rome  after  fashion  is.' 

P.  Scipio  Nasica  and  C.  Calpurnius  Bestia  rolnntatem']     '  sensus  in  rem  puhHcam,' 

were  dedared  consuls.     'J"he  senate,  wlien  thcir  political  opinions  and  measuros  (Er- 

the  question  was  hrought  beforc  thcni   by  iicsti).     Wunder  compares  Phil.  siii.  C  ;  In 

Bestia,  refuscd  to  give  the  '  legati '  a  hearing  Catil.  iii.  9. 

(Sallust.  .lug.  c.  27).  nosira     arroffaniia']      A.    T.    E.      But 

Tlic  answer  of  Granius  was  intended  to  Baiter  has  '  vcstra,'  though  Wunder  hns  al- 

reflcct  on  Nasica.     The  joke  nceds  no  ex-  Icgcd   good    rcasons   against    it. — '  Plancii 

planation.     Wundcr  has  this  rcmark  on  it :  vox  :'    Plancius   the    father,    as    Manutius 

llc    says    that    (Jranius'    rcpartec   was   the  says. 

sharpcr,  hccause  thc  integrity  of  Nasica  was  prinius   scirit   lege>n]      The  Schol.  Am- 

80  wcil  known,  for  which  he  (piotes  after  bros.  rcfcrs  to  his  notc,  which  is  (|Uoted  on 

Garatoni   the  tcstimony  of  Uiodoius   (E.\-  c.   i;{,  and  adds  that  whcu  Cacsar  was  con- 

cerpt.).    Thc  rcply  would  have  becn  sharp(>r  sul  hc  got  a  Lc.\  passed  wliich  rclievcd  tlio 

if  it  was  well  kiiown   tbat   Nasica   was  a  Publicani.     Suetonius  (Cacsar,  c.  '2(l)  tclls 

knavc.  us  wbat  it  was  :   "  Publicanos   rcmissioncm 

M.  Dniso]     M.  Livius  Drusus  tlio  tri-  pctcntcs  tertia   mcrccdum   jinrtc  rcUvavit  ; 

bune  (Indc.x,  Vol.   ii.  iii.).      Granius'  an-  ac  nc  in  locatione  novorum  vcctignliuni  im- 

swcr  turns  on  the  double  meaning  of  '  Quid  modcratius   liccrcntur,   jiropnlam    monuit." 

agis.''     '  llow  do  you  do.''  says  Drusus :  Garatoni   givcs   thc  wholc    bistory   of  this 

'  Nay,'  says  the  impudcnt  fcllow,  '  what  arc  uiattcr  at  grcat  lcngtb.     Ciccro  (.Vd  .\tt.  i. 
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tum  quum  vir  amplissimus  consul  id  illi  ordini  per  populum  declit, 
quod  per  senatum,  si  licuisset,  dedisset ;  si  in  eo  crimen  est,  quia 
suffragium  tulit,  quis  non  tulit  publicanus  ?  si,  quia  primus  scivit, 
utrum  id  sortis  esse  vis  an  ejus  qui  illam  legem  ferebat  ?  Si  sortis, 
nullum  crimen  est  in  casu ;  si  consulis,  splendor  etiam  Plancii, 
hunc  a  summo  viro  principem  ordinis  esse  judicatum. 

XV.  Sed  aliquando  veniamus  ad  caussam,  in  qua  tu  nomine 
legis  Liciniae,  quae  est  de  sodaliciis,  omnes  ambitus  leges  complexus 
es.  Neque  enim  quidquam  aliud  in  hac  lege  nisi  editicios  judices 
es  secutus  ;  quod  genus  judiciorum  si  est  aequum  ulla  in  re  nisi  in 


17)  says  that  the  Publicani  of  Asia  had 
given  too  much  for  their  farm,  and  they 
prayed  the  Senate  to  canccl  the  bargain. 
Cicero  was  in  favour  of  the  Publicani ;  but 
Cato  (Ad  Att.  i.  18)  vigorously  opposed 
their  demand  :  "  Cato,  qui  miseros  pubU- 
canos,  quos  habuit  amantissimos  sui,  tertium 
jam  mensem  vexat  neque  iis  a  senatu  re- 
sponsum  dari  patitur."  This  is  the  matter 
to  which  Cicero  alludes  in  this  chapter; 
"  Quum  senatus  impediretur  quominus," 
&c.  Caesar  in  his  consulship  (b.c.  59) 
did  nothing,  or  could  do  nothing  for  the 
Pubhcani  in  the  Senate  ;  but  he  got  a  Lex 
carried  to  the  effect  which  is  stated  in  the 
passage  quoted  from  Suetonius.  The 
Equites  had  given  too  much  for  their  bar- 
gain,  which  had  been  made  in  the  same 
year  in  which  they  prayed  that  it  might  be 
rescinded  (b.c.  61). 

Eut  the  Schol.  Ambros.  in  the  passage 
quoted  on  c.  iS,  says  that  the  ground  on 
wliich  the  Equites  asked  for  a  remission  of 
a  part  of  what  they  had  agreed  to  pay,  was 
the  damage  which  they  had  sustained  by  a 
hostile  incursion,  and  Mai  adds  in  his  note 
'  particularly  in  the  Mithridatic  war.'  Such 
a  loss  would  have  been  a  good  reason  for 
granting  their  prayer  (De  Prov.  Cons.  5, 
and  the  note).  Eut  Cicero  in  the  letter 
(Ad  Att.  i.  17),  instead  of  ^tating  a  loss  in 
the  Mithridatic  war  as  the  ground  of  the 
prayer  of  the  Publicani,  tells  us  simply  that 
through  excessive  greediness  they  had 
offered  too  much ;  and  he  says  "  invidiosa 
res,  turpis  postulatio  et  confessio  temeri- 
tatis."  Eesides,  Cicero  speaks  of  the  bar- 
gain  as  a  recent  thing.  And  further,  it 
was  not  possible  that  the  claim  could  be 
made  for  losses  during  the  ilithridatic  war, 
for  they  had  made  this  contract  after  the 
war  was  over,  and  Cn.  Pompeius  had  re- 
turned  to  Rome  b.c.  62. 

Plancius'  father  voted  first  (primus  scivit 
legem)  in  his '  tribus,'  and  his  '  tribus'  voted 


first.  Festus  quoted  by  Wunder :  "  Niqui- 
scivit :  Nam  sciscito  significat  sententiam 
dicito  ac  suffragium  ferto ;  unde  scita 
plebis."  See  the  passage  in  the  De  Domo, 
c.  30,  and  the  note,  Vol.  iii. 

per  senalnm,  si  licttisset']  He  says  that 
Caesar  would  have  granted  this  relief  to  the 
PubHcani  by  a  vote  of  the  Senate,  if  he 
could  have  done  it.  As  already  observed, 
we  do  not  know  if  he  attempted  it  and 
failed  through  Cato's  resistance,  or  whether 
he  thought  it  easier  to  accomplish  his  pur- 
pose  by  a  Plebiscitum.  It  seems  however 
that  an  attempt  was  raade  to  give  the 
Equites  this  relief  by  a  Sctum,  and  either 
by  Caesar  or  somebody  else.  Caesar  thus 
gained  tLe  good  will  of  the  Equites,  and 
by  his  agrarian  Lex  and  other  measures 
he  gained  tbe  Plebs.  His  design  to  make 
himself  the  master  of  the  State  was  early 
formed  and  steadily  pursued. 

15.  nomine  legis  Liciniae  ,  .  ,  es  secu- 
ttts']  Cicero  says  that  Laterensis  affectcd 
to  prosecute  Plancius  under  the  Les  Li- 
cinia,  but  that  he  charged  him  with  such 
acts  as  were  comprehended  in  the  Leges  de 
Ambitu,  and  that  he  had  only  apphed  that 
part  of  the  Lex  Licinia  which  fixed  the 
way  of  naming  the  Judices. 

editicios  judices']     See  the  Introduction. 

nlla  in  re]  Ernesti  foUowed  the  fewer 
and  worse  MSS.  in  reading  '  nuUa,'  which 
he  thought  that  the  Roman  usage  required. 
Wunder  admits  that  the  word  '  nisi '  can 
only  be  used,  when  the  proposition  which 
is  opposed  to  that  which  follows  '  nisi '  is 
negative.  Eut  he  shows  by  examples  that 
it  is  not  necessary  that  it  should  be  negative 
in  form,  if  it  is  negative  in  sense,  as  in  this 
oration,  c.  33 :  "  quid  est  pietas,  nisi  volun- 
tas  grata  in  parentes?"  Accordingly  in 
this  passage  he  takes  '  si  est  aequum  '  to 
contain  a  negative  by  implication,  "  ut 
nostro  in  loco  significet  '  non  est  autem 
aecum   ulla  in  re  nisi,' "   &c.     He   writes 
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liac  tribuaria,  non  intelligo  quamobrem  senatus  hoc  uno  in  genere 
tribus  edi  voluerit  ab  accusatore  neque  eandem  editionem  trans- 
tulerit  in  ceteras  caussas,  de  ipso  denique  ambitu  rejectionem  fieri 
voluerit  judicum  alternorum,  quumque  nullum  genus  acerbitatis 
praetermitteret,  hoc  tamen  unum  praetereundum  putarit.  Quid, 
hujusce  rei  obscura  caussa  est,  an  et  agitata  tum  quum  ista  in 
senatu  res  agebatur,  et  disputata  hesterno  die  copiosissime  a  Q. 
Hortensio,  cui  tum  est  senatus  assensus  l  Hoc  igitur  sensimus : 
cujuscumque  tribus  largitor  esset   per  hanc    consensionem,    quae 


'aecum,'  which  is  the  reading  of  T.,  and  a 
common  way  of  writing.  See  the  note  on 
'  quum '  and  '  cum,'  Verr.  ii.  3,  c.  31, 
Vol.  i. 

hac  tribuaria]  '  In  this  matter  of  the 
tribes.'  the  naming  of  the  tribes  (editio) 
from  which  the  Judices  were  to  be  taken. — 
'  de  ipso  .  .  .  ambitu  :'  if  Plancius  had  been 
prosecuted  uuder  any  of  the  Leges  de  Am- 
bitu,  the  form  of  proceeding  would  have 
been  different.  The  Schol.  Ambros.  says  : 
"  DitTerentia  igitur  accusatoris  ostenditur 
ideo  iiivadentis  in  legera  Liciniam,  quod 
ambitus  probari  non  possit,  de  quo  judices 
ex  rejectione  haberi  soleant,  aequalem  sciU- 
cet  numerum  rejicientibus  tara  accusatore 
quam  reo."      See  also  In  Vatin.  c.  11. 

isla  in  senatu  res]  This  deliberation  in 
tlie  Senate  took  place  when  the  Sctum  was 
made,  pursuant  to  wliich  the  Lex  Licinia 
was  proposed.  Hortensius,  who  defended 
Plancius,  had  spoken  before  Cicero,  and  he 
had  explained  the  object  of  the  Lex.  '  Cui 
tum '  must  refer  to  the  time  when  tlie 
Sctum  was  made.  Cicero  continues,  '  Hoc 
igitur  sensimus :'  '  this  is  what  we  meant,' 
we,  the  Senators,  when  we  passed  the 
Sctum  ;  and  lie  then  goes  on  to  state,  using 
the  indirect  form  (esset,  &c.),  what  tlie 
Seiiate  meant  by  tlie  Sctum.  His  talk  is 
however  iiotliing  to  the  purpose,  for  whcn 
we  iiiterpret  a  Law  we  do  not  turn  to  the 
debates  which  preceded  tlie  enactment  iii 
order  to  learn  wliat  was  the  purpose  of  the 
Law,  but  we  looi<  only  to  the  words  of  the 
Law  itself,  and  to  its  purpose. 

Cicero  says  tiiat  the  Seiiate  thought  that 
if  aiiy  man  had  (;orrupted  a  tribe,  tlie  fact  of 
the  corruiitioii  would  be  bcst  known  to  the 
incn  of  tlie  tribe.  Tliis  is  so  plain  that  we 
niight  havc  found  it  out  witliout  Cicero's 
help.  Accordiiigly  the  Seiiate  thouglit  that 
if  the  accused  wcre  tricd  by  a  jury  taken 
from  Ihe  tribcs  wliicli  lic  liad  corruptvd,  the 
same  men  would  be  bolh  witnesses  and 
jury.    liut  the  Seuate  might  have  considered 


that  if  the  Judices  happened  to  be  the  men 
who  had  voted  for  the  briber,  they  might 
happen  to  acquit  him  contrary  to  their  ovm 
knowledge.  This  is  a  hard  form  of  trial 
(acerbum  judicium)  ;  but  still,  says  Cicero, 
if  the  defendant's  own  tribe,  or  a  tribe  with 
which  he  was  most  closely  connected,  was 
chosen  as  one  of  the  tribes  to  take  the  jury 
from,  the  defendant  could  not  object.  All 
tliis  is  said  to  prepare  the  way  for  the  nest 
chapter. 

per  hanc  consensionerii]  '  If  a  man 
bribed  any  tribe  by  means  of  that  asso- 
ciation,  which  is  called  more  hoiiourably 
than  truly  by  the  name  of  Sodalitas ;' 
wluch  means,  if  he  uscd  the  '  sodalitates' 
for  election  purposes.  Wuiider  sticks  to 
his  old  explanation  :  '  Consensio'  signifies 
those  whom  the  candidates  gained  over  ia 
order  to  get  the  votes,  iu  a  word  '  so- 
dales,'  as  it  plainly  appears  from  the  words 
'  quae  nominaretur.'  —  '  iis  hominibus,' 
&c. :  Wunder  says,  '  that  is,  those  who 
were  not  bribed ;  for  he  who  was  guilty  of 
Sodalicia  had  by  iio  means  given  money  to 
all  tlie  men  of  aiiy  tribe  which  he  had 
desired  to  gain.'  How  does  he  know  that 
he  had  not  given  nioney  to  all .'  It  is  true 
that  he  would  give  no  more  than  he  could 
help,  but  Iie  would  give  as  inuch,  if  he  had 
it,  as  was  necessary  to  secure  the  vote  of 
the  tribe,  and  to  as  inany  of  the  '  tribules  ' 
as  wei'e  necessary ;  but,  as  I  suppose,  he 
would  not  pay  if  lie  did  not  get  his  elec- 
tiou.  If  a  candidate  bribed  a  j>art,  we  can- 
not  assume  that  tlie  meii  to  wliom  lie  had 
not  given  moiiey  would  always  kiiow  tliat 
Iie  had  giveu  money  to  otlicrs.  Cicero 
nn^ans  tliis  ;  tliere  niight  be  men  amoiig  the 
jury  who  would  kiiow  the  fact  of  bribery, 
anil  how  could  tliey  know  it  so  well  as  by 
having  been  bribed  .' — '  Being  guilly  of 
Sodalicia'  is  aii  iiiaccurate  oxpres.siou. 
\\'c  inight  as  well  s;iy  tliat  a  niaii  is  '  ^juilty 
of  a  club.'  But  Ciccro  says  {c.  l!(),  "in 
huc  sodaliciorum  tribuario  crimine."     The 
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raagis  honeste  qiiam  vere  sodalitas  nominaretur,  quam  quisquo 
tribum  turpi  largitione  corrumperet,  eum  maxime  iis  hominibus  qui 
ejus  tribus  essent  esse  notum.  Ita  putavit  senatus,  quum  reo 
tribus  ederentur  eae  quas  is  largitione  devinctas  haberet,  eosdem 
fore  testes  et  judices.  Acerbum  onmino  genus  judicii,  sed  tamen, 
si  vel  sua  vel  ea  quae  maxime  esset  cuique  conjuncta  tribus  ede- 
retur,  vix  recusandum.  XYI.  Tu  autem,  Laterensis,  quas  tribus 
edidisti  ?  Terentinam,  credo.  Fuit  certe  id  aequum,  et  certe  ex- 
spectatum  est,  et  fuit  dignum  constantia  tua.  Cujus  tu  tribus 
venditorem  et  corruptorem  et  sequestrem  Plancium  fuisse  clamitas, 
eam  tribum  profecto  severissimorum  praesertim  hominum  et  gra- 
vissimorum  edere  debuisti.  At  Voltiniam  :  Hbet  etenim  tibi  nescio 
quid  etiam  de  illa  tribu  criminari.  Hanc  igitur  ipsam  cur  non  edi- 
disti  ?  Quid  Plancio  cum  Lemonia  ?  quid  cum  Ufentina  ?  quid  cum 
Crustumina  ?  Nam  Maeciam,  non  quae  judicaret,  sed  quae  reji- 
ceretur,  esse  voluisti.  Dubitatis  igitur,  judices,  quin  vos  M.  Late- 
rensis  suo  judicio  non  ad  sententiam  legis,  sed  ad  suam  spem  ali- 


Romans  had  a  similar  inaccurate  expression 
when  thej'  said  that  a  man  was  gxiilty  or 
convicted  of  Repetundae. 

16.  Terentinam']  '  Teretinam  '  T.  E. 
as  usual,  and  Baiter.  But  the  tribe  was 
called  Terentina,  from  Terentum,  as  the 
learned  say,  Terentum  being  a  place  outside 
the  walls  in  the  Campus  INIartius,  near  the 
Tiber.  The  Atinates  were  included  in  the 
Terentina  (Garatoni). 

vendi/orem  .  .  .  sequestreni]  See  c.  22. 
Laterensis  had  not  named  the  Terentina 
among  the  '  tribus'  from  which  the  jury  was 
to  be  selected.  Cicero  says  that  he  ouglit 
to  have  naraed  it  because  this  '  tribus'  con- 
tained  a  great  number  of  honourable  men ; 
and  Wurider  adds  that  the  Judices  from 
this  '  tribus '  would  of  all  others  have  had 
the  best  evidence,  if  they  knew  that  their 
'  tribules '  had  been  coiTupted.  But  if  any 
of  the  bribed  were  araong  the  Judices,  they 
might  have  acquitted  Plancius,  though  they 
knew  that  he  was  guilty ;  and  if  any  who 
were  not  bribed  were  among  the  Judices, 
how  were  they  to  know  that  others  had 
been  bribed  ?  If  they  did  not  know  it, 
they  could  not  convict  Plancius,  except 
they  convicted  hira  because  they  thought 
that  he  had  bribed,  and  in  that  case  they 
would  have  convicted  without  evidence.  If 
they  did  know  it,  that  knowledge  was  not 
evidence  against  Plancius,  unless  they  had 
produced  that  evidence  before  the  court 
like  other  witnesses ;  and  if  tliey  had  been 
made  witnesses,  they  could  not  be  jurymen, 


for  where  there  is  a  trial  by  jury  there  are 
two  parties  to  the  evidence,  one  party  who 
gives  the  evidence,  and  another  party,  the 
jury,  whose  business  it  is  to  set  a  proper 
value  on  the  evidence.  One  man  cannot 
perform  the  double  part  of  giving  evidence 
and  forming  an  opinion  upon  it. 

Vfentina']  '  Oufentina,' Baiter.  'Ueien- 
tina'  is  the  common  reading.  Wunder  says 
that  the  best  MSS.  have  '  tjfentina.'  It  is 
said  that  the  old  inscriptions  have  '  Ou- 
fentina.'  —  '  Crustumina  :'  '  Clustumina ' 
T.  E.,  Baiter.  See  Pro  Balbo,  c.  25.  There 
may  have  been  this  variety  in  writing  the 
name.  "  Hujus  tribus  xiv  inscriptiones 
vidi,  in  quibus  semel  tantum  CRU,  semper 
vero  vel  clu  vel  clust  exaratum  erat" 
(Onufr.  Panvinio  de  Civ.  Rom.,  quoted  by 
Wunder). 

Maeciam']  Laterensis  had  selected  the 
Lemonia,Ufentina,  and  Crustumina,  Cicero 
asks,  What  had  Plancius  to  do  with  them  ? 
Perhaps  he  means  that  Plancius  was  not 
charged  with  bribing  them.  If  so,  what 
tribes  could  more  fairly  be  selected  ?  La- 
terensis  added  a  fourth,  the  ^laecia,  which 
he  knew  that  Plancius  would  reject  for 
some  reason,  but  for  what  reason  we  do 
not  know.  Garatoni  suggests  that  it  was 
hostile  to  Plancius,  and  perhaps  Laterensis 
belonged  to  it.  And  perhaps  he  did  not. 
Who  knows  ? 

suojndicio]  Laterensis  chose  the '  tribus ' 
as  he  pleased,  and  he  had  power  to  do  it, 
or  Cicero  would  have  told  us  that  the  jury 
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quara  de  civitate  delegerit  ?  dubitatis  quin  eas  tribus,  in  quibus 
magnas  necessitudines  habet  Plancius,  quum  ille  non  ediderit,  judi- 
carit  officiis  ab  hoc  observatas,  non  largitione  corruptas  ?  Quid 
enira  potes  dicere,  cur  ista  editio  non  suramam  habeat  acerbitatem, 
remota  ratione  illa  quam  in  decernendo  secuti  sunius  ?  Tu  dehgas 
ex  orani  populo  aut  araicos  tuos  aut  inimicos  meos  aut  denique  eos 
quos  inexorabiles,  quos  inhuraanos,  quos  crudeles  existiraes?  Tu 
rae  ignaro,  nec  opinante,  inscio,  notes  et  tuos  et  tuorura  necessarios, 


was  not  riglitly  constituted.  He  did  not, 
says  Cicero,  foUow  the  '  sententia  legis,' 
the  meaning  of  the  Lex  ;  but  if  he  had  not, 
Plancius  could  not  have  been  tried.  The 
'  sententia  legis'  is  merely  the  opinion  ex- 
pressed  by  the  Senate  when  they  made  the 
Sctum  previous  to  the  enacting  of  the  Lex 
(quam  in  decernendo  secuti  sumus);  and 
this,  as  I  have  observed,  had  nothing  to  do 
with  Laterensis'  choice.  Again  Cicero  says 
'  de  civitate,'  as  if  Laterensis  had  selected 
the  Judices.  Wuiider  observes  that  this 
is  properly  said,  because  the  prosecutor 
named  four  'tribus,'  and  after  one  of  thcm 
had  been  rejected  by  the  defendant,  selected 
the  Judices  from  the  three.  But  there  is 
no  proof  that  he  selected  the  Judices.  Er- 
nesti  connected  '  spem  ali(iuam '  with  '  de 
civitate,'  which,  as  Wunder  observes,  is 
wroiig. 

dubilatis  (j/tiin']  Cicero  now  concludos 
that  by  not  choosing  the  '  tribus'  with  which 
Plancius  was  most  closely  connected,  La- 
terensis  aihnitted  that  these '  tribus'  had  not 
been  bribed ;  and  he  enforces  this  by 
adding,  '  For  what  can  you  allege  against 
this  selection  being  considered  most  un- 
favourable  to  tlie  defendant,  if  no  regard 
has  been  paid  to  the  reasons  which  moved 
the  Senale  when  they  made  the  Sctum  ? ' 
I  have  followed  Wunder,  who  writes 
'  potes,'  though  all  the  MSS.  have  '  po- 
test.' 

It  is  a  httle  difficult  to  foUow  the  argu- 
raent.  The  '  editio '  of  tlic  Judices  by  tlie 
prosecutor  was  in  any  caso  a  hard  thing  for 
a  defondant  (acerbum  omnino  gcnus),  evcn 
if  tho  ])rosecutor  named  tho  defendant's 
own  '  tribus,'  or  any  '  tribus  '  with  wliich  ho 
was  most  closely  connectcd.  15ut  it  would 
be  tlio  greatest  liardshi]i  to  tlie  dcfonilant 
(summa  acerbitns),  if  tho  prosccutor  paid 
no  res])oct  to  tho  moaning  of  tlio  Sonato 
whon  thoy  made  tlu"  Sctum,  if  ho  did  not 
name  tiio  '  tril)us  '  whi<'ii  iu'  dcclarod  to  liavo 
been  o<)rru])tod  I)y  thc  dorondant.  Ac- 
cordingly  wc  niust  conciudo,  ('icoro  moans, 
eithor  that  Lateroiisis  was  guilty  of  tiiis  ox- 
treme  severity,  when  ho  did  not  name  the 


Terentina  and  the  Voltinia ;  or  if  he  was 
not,  we  must  assume  that  he  did  not  believe 
that  the  Terentina  and  Voltinia  had  been 
corrupted  by  Plancius. 

Ciccro's  argument  would  be  good  for  no- 
thing  if  he  had  not  founded  it  on  the  inten- 
tion  of  tlie  Senate  wlien  tlie  Sctum  was 
made.  For  if  Laterensis  could  name  any 
four  '  tribus,'  there  was  nothingto  say  against 
him.  If  he  did  not  name  the  two  '  tribus  ' 
wliich  he  had  declared  to  be  corru])ted,  he 
only  did  what  any  ])rudent  ])rosecutor  would 
havedone;  and  ho  chose  those'tribus'  which 
he  considered  either  impartial  or  favourable 
to  himself.  It  might  also  be  rcplied  that  if 
Laterensis  by  not  choosing  the  Terentina 
and  Voltinia  had  declared  that  they  were 
not  bribed,  he  had  com])Iied  with  the  mean- 
ing  of  the  Sonate  ;  and  as  he  had  chosen 
other  'tribus,'  it  might  be  said  that  wo  must 
condude  that  he  supposod  that  thesc  '  tribus' 
werc  bribed  ;  and  so  here  also  he  had  com- 
plied  with  tho  moaning  of  the  Sonate.  But 
Cicero  has  anticipated  this,  for  he  teUs  us 
that  Laterensis  had  said  that  the  Terentina 
and  tho  Voltinia  were  bribed,  and  the 
]irosccutor  therofore  could  not  escape  froni 
Ciccro's  conclusion,  exce])!  by  denying  his 
preniises.  If  thcse  two  '  tribus  '  wore  not 
bribed,  though  they  were  charged  with 
being  bril)ed,  the  Judices,  if  they  had  bocii 
sclectcd  from  thcni,  niii;ht  for  tliis  roason 
have  beon  favoural)lo  to  IMancius,  and  so 
Cicoro  niiglit  arguc  that  Latoronsis  had 
done  tlie  defoiulant  a  gr<'at  wrong  in  not 
choosing  these  tribes.  Whether  thoy  wore 
bribcd  or  not,  Cicero  would  not  have  ob- 
jectcd  to  thcse  tribes  being  chosen,  for 
Plancius  was  mo-:t  intimatoly  connectod 
with  thom,  and  liad  manv  fri<'nds  in  tlu-m. 

This  is  a  good  doal  to  say  on  this  matlor  ; 
but  tho  thing  is  not  so  easy  ns  it  may  ap- 
l)car.  Cicero  sccms  to  me  to  havo  j^ro- 
])arod  tlio  way  for  n  conclusion  that  cannot 
bo  ovadod,  but  th<>  fallacy  lios  in  tlio  ])rc- 
vious  cIia])tor.  Tho  anciont  <)rat<)rs  ex- 
c<'llcd  in  tlusc  tino  <lra\vn  nvgunionts,  and 
it  is  ofton  didicult  to  detcct  tlioir  falla<-io3. 

Tu  me  .  .  .  omnibus  iniquos']     Wundcr 
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vel  iniquos  vel  meos  vel  etiam  defensorum  meorum,  eodemque  ad- 
jungas  quos  natura  putes  asperos  atque  omnibus  iniquos  ?  deinde 
effundas  repente,  ut  ante  consessum  meorum  judicum  videam  quam 
potuerim  qui  essent  futuri  suspicari,  apud  eosque  me  ne  quinque 
quidem  rejectis,  quod  in  proximo  reo  de  consilii  sententia  consti- 
tutum  est,  cogas  caussam  de  fortunis  omnibus  dicere  l  Non  enim, 
si  aut  Plancius  ita  vixit  ut  offenderet  sciens  neminem,  aut  tu  ita 
errasti  ut  cos  ederes  imprudens,  ut  nos  invito  te  tamen  ad  judices , 
non  ad  carnifices  veniremus,  idcirco  ista  editio  per  se  non  acerba 
est.     XVII.  An  vero  nuper  clarissimi  cives  nomen  editicii  judicis 


lias  inclosed  these  words  in  [  ].  He  believes 
them  to  be  spurious,  and  gives  his  reasons 
at  great  length  in  the  Prolegoniena.  1 
doubt  if  all  is  right  in  the  sentence,  and 
there  are  some  sohd  objections  against  it ; 
but  a  discussion  of  them  v?ould  take  up 
niore  than  Wunder's  three  quarto  pages,  if 
his  objections  were  stated  and  the  possible 
answers  were  given.  I  leave  the  words  as 
they  are,  with  the  remark,  thatif  they  were 
omitted,  the  sentence  would  seem  to  be  the 
better  for  the  omission. 

in  proximo  reo'\  "  Jam  de  sodaliciis 
causam  dixerat  P.  Vatinius  eodem  defen- 
dente  M.  Cicerone ;  cujus  exemplo  negat 
iniquitate  Laterensis  esse  Plancio  permis- 
sum  quiiique  saltem  judices  rejicere,  quo 
raanifesta  sit  improbitas  obstinate  conitentis 
inimici  ut  reus  innocens  opprimatur  con- 
spiratione  magis  iniquorum  judicum  quam 
criminis  veritate  convictus "  (Scliol.  Am- 
bros.).  P.  Vatinius  is  the  man  whom 
Cicero  had  so  fouUy  abused  (Introd.  to 
the  oration  In  Vatin.).  Asconius  (Ad 
Orat.  Pro  Scauro)  says  that  Cicero  defended 
Valinius  in  the  consulship  of  L.  Domitius 
Ahenobarbus  and  Appius  Claudius  Pulcher 
(b.c.  64  K  This  was  the  year  in  which  he 
defended  Scaurus  and  Plancius.  He  sent 
to  GaUia  to  liis  brother  Quintus,  who  asked 
for  them,  the  speeches  for  Scaurus  and 
Plancius.  Nothing  is  said  of  the  speech 
Pro  Vatinio.  Perhaps  Cicero  might  not 
care  if  it  perished. 

Tt  had  been  settled  in  Vatinius'  case  by 
the  Judices  (de  consilii  sententia)  that  five 
Judices  could  be  challenged.  But  if  the 
Lex  Licinia,  under  which  Plancius  was 
tried,  allowed  no  challenge,  that  is  an  an- 
swer  to  what  Cicero  says  here ;  and  it  is 
plain  (c.  17)  that  the  Lex  did  not. 

\Ve  cannot  reconcile  all  these  things.  If 
a  challenge  was  allowed  in  Vatinius'  case, 
whon  he  was  tried  under  the  Lex  Licinia, 
we  cannot  tell  why  it  was  not  allowed  in 
Plancius'  case.    He  says  that  the  jury,  or  a 


jury  (consilium),  decided  in  Vatinius'  case, 
which  I  do  not  understand  :  a  jury  deciding 
whether  or  not  the  Lex  should  be  observed. 

Non  enim  .  .  .  non  acerba  es<]  Wunder 
compares  a  passage  in  the  Pro  Sulla,  c.  33 : 
"  Vos  rejectione  interposita  nihil  suspicanti- 
bus  nobis  repentini  in  nos  judices  conse- 
distis,  ab  accusatoribus  delecti  ad  spem 
acerbitatis,  a  fortuna  nobis  ad  praesidium 
iunocentiae  constituti."  Cicero,  says  the 
Schol.  Ambros.,  had  said  so  much  about 
the  Judices  that  there  was  some  reason  to 
fear  that  he  might  offend  them,  but  Cicero 
meets  this  difBculty  by  saying,  that  though 
Laterensis  wished  to  have  men  on  the  jury 
who  should  be  mere  executioners,  yet  Plan- 
cius  had  got  real  Judices.  Though  this  was 
so,  it  did  nct  make  the  '  editio  '  in  itself  a 
less  hardship  to  the  defendant. 

17.  clarissinii  cives^  The  Schol.  Am- 
bros.  has  a  note  here  which  ends  "  Et  hac  in 
parte  commemorationem  videtur  facere  Tul- 
lius  ejus  temporis  quo  Ser."  It  is  conjec- 
tured  that  he  wrote  '  Servius  Sulpicius,'  and 
he  may  ])robabIy  allude  to  what  Cicero  says 
of  Sulpicius  and  the  '  editicii  judices  '  ia 
the  oration  Pro  Murena,  c.  23.  Cicero  is 
alluding  to  some  Lex  which  was  not  carried. 
It  had  been  proposed  that  out  of  cxxv 
Judices  of  the  equestrian  class,  the  accused 
might  chailenge  Lxxv,  and  retain,  that  is, 
return  unchallenged  (referret),  L  ;  but  the 
'  clarissimi  cives  '  stirred  heaven  and  earth, 
as  we  say,  to  prevent  the  Lex  being  carried. 
This  is  all  that  can  be  said  about  this  ob- 
scure  matter. 

The  projiosed  Lex  was,  we  may  conjcc- 
ture,  de  Ambitu.  Ferratius  explains  it 
thus :  the  prosecutor  was  to  name  the 
cxxv,  andWunder  follows  him,  but  Cicero 
saysnothing  of  the  kind.  He  does  not  tell 
us  how  the  cxxv  were  chosen,  except  that 
we  infer  from  the  latter  part  of  the  sentence 
that  they  were  taken  in  some  way  from  the 
Delecti  judices  or  the  Album  judicum. 
But  how  must  we  explain  '  editicii  judicis  .' ' 
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non  tulerunt,  quum  ex  cxxv  judicibus,  principibus  equestris  ordinis, 
quinque  et  lxx  reus  rejiceret,  l  referret,  oraniaque  potius  permis- 
cuerunt  quam  ei  legi  conditionique  parerent  ;  nos  neque  ex  delectis 
judicibus,  sed  ex  omni  populo,  neque  editos  ad  rejiciendura,  sed  ab 
accusatore  constitutos  judices  ita  feremus  ut  neminem  rejiciatnus? 
jVeque  ego  nunc  legis  iniquitatem  queror,  sed  factum  tuura  a  sen- 
tentia  legis  doceo  discrepare ;  et  illud  acerbura  judiciura,  si,  quemad- 
moduni  senatus  censuit  populusque  jussit,  ita  fecisses,  ut  huic  et 
suani  et  ab  hoc  observatas  tribus  ederes,  non  modo  non  quererer, 
sed  hunc  iis  judicibus  editis  qui  idera  testes  esse  possent  absohitum 
putarem  ;  neque  nunc  multo  secus  existimo.  Quura  enira  has 
tribus  edidisti,  ignotis  te  judicibus  uti  malle  quam  notis  judicavisti: 
fugisti  sententiam  legis ;  aequitatem  oranem  rejecisti ;  in  tenebris 
quam  in  luce  caussam  versari  maluisti.     Voltinia  tribus  ab  hoc  cor- 


for  Cicero  is  speaking  of  '  editicii  judices.' 
Wunder  (see  the  Introduction  to  this  ora- 
tion)  says  that  '  editicii  judices '  are  those 
"  qui  ab  accusatore  ita  sunt  constituti  ut 
nemo  eorum  rejici  ab  reo  possit ;  quam 
contra  editi  dicuntur,  qui  sunt  ab  accusa- 
tore  delecti  ita  ut  rejici  ab  reo  possint." 
And  he  quotes  cc.  15,  IG,  and  this  passage 
(c.  17)  to  prove  his  assertion.  The  passage 
in  the  Mureiia,  c.  2lii,  refers  to  the  same 
proposal  as  tliis  :  "  idem  editicios  judices 
esse  voluisti  ut  odia  occulta,"  &c.  ;  and  in 
the  note  on  Ihat  passage  I  have  adopted 
\Vunder's  explanation,  for  it  was  not  my 
business  then  to  investigate  this  matter. 
Servius  (Ad  Vjrg.  Eclog.  iii.  50)  has  "  Con- 
sentio  etiam  ad  editicium  judicem  :  Editicius 
autem  judex  est  quem  una  j^ars  eligit ;" 
and  then  he  quotes  Cicero,  "  Neque  enim 
quidquamaliud  .  .  .  scquutus  "  (c. lo).  But 
Servius'  definition  is  worth  nothing  here,  for 
he  means  that  one  party  shall  propose,  and 
the  othtT  sliall  consent. 

Tliat  the  prosecutor  should  in  any  case 
nanie  tho  jury  is  a  fact  which  cannot  be 
proved,  is  higlily  inijirobable,  and  contrary 
to  Koman  principle  :  "  Neminem  majores 
nostri  non  modo  de  existimatione  cujus- 
quam,  sed  nc  pecuniari  quidem  de  re 
minima  esse  judiccm,  nisi  qui  inter  adver- 
sarios  convenisset  "  (Pro  Clucntio,  c.  43).  If 
the  prosecutor  took  the  Judicos  out  oftho 
Album,  that  does  not  ])rove  tliat  he  selei-ted 
thcm.  If  we  admit  that  the  ]iurpose  of  this 
Lex,  to  which  Cicero  alludes,  was  to  cnable 
the  prosecutor  to  choose  cxxv  out  of  the 
Delecti  judices,  and  the  defendant  to  reject 
more  than  half  of  tliein,  this  ^iroves  that 
'  editicii  judices  '  might  be  so  called,  if  they 


were  in  some  way  chosen  by  the  prosecutor 
out  of  the  Delecti,  and  yet  more  than  half 
could  be  challenged.  But  even  this  was 
resisted,  as  Cicero  teils  us.  What  did  the 
Licinia  ^  Did  it  enable  the  prosecutor  to 
name  the  Judices  out  of  the  three  '  tribus  ?  ' 
Certainly  not.  Cicero  nevcr  says  any  thing 
stronger  than  '  has  tribus  edidisti,'  where 
he  is  using  precise  words. 

neidentia  leyis]  Wunder  admits  that 
Cicero  is  not  telling  the  truth.  There  was 
nothing  of  the  kind  in  the  Lex  (see  c.  IG, 
note).  Yet  he  here  says,  "  quemadmodum 
senatus  censuit  jiopulusque  jussit,"  which, 
if  taken  in  the  plain  sense  of  the  words, 
means  that  the  jury  was  not  constituted  as 
the  Lex  required.  But  it  was,  or  Plancius 
could  not  havc  bcen  tried.  In  the  words 
'quemadmodum  senatus  censuit'the  fallacy 
lies,  for  it  cannot  be  in  '  i)0])ulus  jussit,' 
which  is  only  another  name  for  the  Lex. 

neque  nttnc  mnlto  *ecK«]  He  expccts 
Plancius  to  be  acquitted.  This  oratiou  was 
revised  after  it  was  delivercd,  and  of  courso 
contained  this  ])assage,  in  which  Cicero  ex- 
presses  his  opinion  that  Plancius  will  be 
acquitted.  But  I  do  not  sce  that  any 
]irobabIe  conclusion  as  to  the  result  of  the 
trial  can  be  derived  from  it. — '  ignotis :' 
Judices  who  knew  nothing  of  the  facts, 
for  these  '  tribus '  were  not  chargcd  witli 
being  corru])ted.  The  orator  comiilains  of 
'ignoti  judices'  being  selected ;  but  lii.s 
coinplaint  is  ridiculous.  The  best  jury  is 
composcd  of  honest  men,whokiiow  nothiiig 
of  the  mattcr  on  which  they  have  to  givo 
their  judgment,  except  what  thcy  hear 
from  the  evidcnce. 


252    ■  ORAT.  PRO  CN.  PLANOIO 

rupta :  Terentinara  liabuerat  venalem.  Quid  diceret  apud  Volti- 
nienses  aut  apud  tribules  suos  judices? — Immo  vero  tu  quid 
diceres?  quem  judicera  ex  illis  aut  tacitura  testera  haberes,  aut 
vero  etiam  excitares?  Etenim  si  reus  tribum  ederet,  Voltiniam 
fortasse  Plancius  propter  necessitudinera  ac  vicinitatem,  suam  vero 
certe  edidisset ;  et,  si  quaesitor  [huic]  edendus  fuisset,  quem  tan- 
dem  potius  quam  hunc  0.  Alfium  quera  habet,  cui  notissiraus  esse 
debet,  vicinuni,  tribulera,  gravissiniura  horainera  justissirauraque, 
edidisset?  cujus  quidera  aequitas  et  ea  voluntas  erga  Cn.  Plancii 
sahitera,  quara  ille  sine  ulla  cupiditatis  suspicione  prae  se  fert,  facile 
declarat  non  fuisse  fugiendos  tribules  huic  judices,  cui  quaesitoi'em 
tribuleni  exoptandum  fuisse  videatis. 

XVIII.  Neque  ego  nunc  consiHum  reprehendo  tuum,  quod  eas 
tribus  quibus  hic  maxirae  notus  erat  non  edideris,  sed  a  te  doceo 
consilium  non  servatura  senatus.  Etenira  quis  te  tura  audiret  illo- 
rura  aut  quid  diceres  ?  Sequestrerane  Planciura  ?  respuerent  aures, 
nerao  agnosceret,  repudiarent.  An  gratiosum  ?  ilH  hbenter  audi- 
rent ;  nos  non  tiraide  confitereraur.  NoH  enira  putare,  Laterensis, 
legibus  istis,  quas  senatus  de  arabitu  sanciri  vohierit,  id  esse  actum 
ut  suffragatio,  ut  observantia,  ut  gratia  toUeretur.  Semper  fue- 
runt  boni  viri,  qui  apud  tribules  suos  gratiosi  esse  veHent.  Neque 
vero  tam  durus  in  plebem  noster  ordo  fuit,  ut  eara  coli  nostra 
raodica  liberalitate  noluerit ;  neque  hoc  liberis  nostris  interdicen- 
dura  est,  ne  observent  tribules  suos,  ne  diHgant,  ne  conficere  neces- 
sariis  suis  suam  tribum  possint,  ne  par  ab  iis  raunus  in  sua  petitione 
respectent :  haec  enira  plena  sunt  officii,  plena  observantiae,  plena 
etiara  antiquitatis.     Isto  in  genere  et  fuiraus  ipsi,  quura  ambitionis 


quem  .  .  .  excifares]     'What  Judex  from  C.  Alfium']     See  the  last  chapter  of  this 

among  them   would  you  either  have  as  a  oration. 

silent  witness,   or  in  fact  even   call  on   as  18.  Seqtiestremne']     See  the  note  on  '  se- 

a  witness  ?'     He  speaks  as  if  a  Judex  might  questrera     fuisse'    in    this    chapter. — '  re- 

be  examined  as  a  witness  ;    but  I  do  not  pudiarent :'  Wunder  thinks  that  this  word 

think  that  he  means  to  say  that.  is  not  genuine. — '  sanciri :'  the  emendation 

si  quaesitor  \_huic']  edejuhis]      '  Huic'  is  of    Manutius.      The     common    reading   is 

only  in   B.  and  E.  (Wunder.)     He  thinks  'sancire;'  but,  as  Manutius  observes,  "  non 

that  it  is  necessary,  for  if  it  were  omitted,  sanciebantur  leges  a  senatu,sed  a  populo;" 

the  meaning  would  be  that  a  Quaesitor  was  which    means     that    the    Populus    ratified 

not  to  be  named  at  all,  and  yet  the  prose-  Leges,  and  the  penalty  (sanctio)  which  they 

cutor  named  the  Quaesitor.     There  is  no  contained. 

proof  that  the  prosecutor  named  the  Quae-  conficere]     '  to    gain.'      Garatoni    com- 

sitor.       '  Huic     edendus'    does    not    mean  pares  the  Terentian  expressions,  '  conficere 

'  named  by  Plancius,' but '  named  for  him,'as  nuptias,   argentum.' — '  ))lena  antiquitatis  :' 

above,   '  ut   huic  .  .  .  ederes.'     Accordingly  '  quite    in    agreement  with    long-continued 

I  think  the  pas-age  proves  that  Laterensis  practice.'     See  Pro  Sestio,  c.  C2,  and  the 

did   not  name  the  Quaesitor,  whether  we  note. 
read  '  huic'  or  not. 


CAP.  17,  18. 
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nostrae  tempora  postulabant,  et  clarissimos  viros  esse  vidimus,  et 
hodie  esse  volumus  quam  plurimos  gratiosos.     Decuriatio  tribulium, 


volumus  .  .  .  yraiiosos]  "  Volumvs 
T.  E.,  videmtis  Orelli,"  Baiter.  Wunder, 
who  has  '  videmus,'  gives  no  authority  for 
it,  nor  does  he  mcntion  '  volumus '  as  the 
reading  of  B.,  whidi  is  Baiter'sT.  Wunder 
objects  to  the  word  '  gratiosos ;'  and  there 
seems  some  reason  in  his  objections  if  we 
read  '  videmus.' 

Decuriado'}  We  may  conjecture  what 
this  means.  Literally  'decuriare'  means 
to  distribute  people  into  tens,  but  there  is 
no  occasion  to  assume  that  Cicero  means 
exactly  tens.  Wunder  supposes  that  a 
'decurio'  was  placed  over  each  '  decuria,' 
and  that  his  business  was  to  make  the  men 
of  liis  'deciirio'  vote  as  he  pleased,  and  in 
favour  of  his  employer.  He  admits  that 
'decurio'  is  never  used  in  this  sense,  but 
he  has  no  doubt  that  those  who  were 
callcd  Sodales  are  those  whom  he  has 
named  Decuriones.  This  is  all  guess,  and 
bad  guessing.  The  voters  of  a  '  tribus '  were 
divided  into  companies,  and  probably  some 
man  looked  after  the  votes  of  each  com- 
pany.  By  distributing  them  into  sniall 
bodies  under  a  manager,  it  might  be  morc 
easy  to  tind  out  how  tliey  voted,  for  each 
of  the  members  would  watcli  his  neigli- 
bour.  We  cannot  conjecture  how  the  vote 
of  each  member  would  be  ascertained,  as 
the  vote  was  by  ballot;  but  this  division 
into  'decuriae'  was  partly  made,  we  may 
assume,  to  give  the  members  of  the  'de- 
curiae'  the  opportunity  of  watching  one  an- 
other  at  the  ballot  as  VFell  as  they  could. 
If  each  voter  had  a  sct  of  voting  tablcts 
given  to  hini  at  the  polling  place,  he  would 
use  only  those  which  he  put  into  the  bo.\  ; 
and  if  hc  were  allowed  to  retain  the  rest, 
he  might  be  requircd  to  produce  tliem  to 
his  captain  in  order  to  give  some  kind  of 
evidence  that  he  had  done  his  duty.  The 
rcmedy  for  tliis  would  bo  to  rcquire  tlic 
votcr,  after  Iic  had  deposited  his  hallr.t, 
to  throw  the  tablets  wliich  he  did  not  use 
into  a  wastc  bo.x  at  the  hustings. 

Wunder  sui)))oses  '  descriptio  populi '  to 
bc  a  like  division  into  classes  of  the  rest  of 
the  poople  who  did  not  belong  to  the  can- 
didate's  tribc,  and  tliat  captains  werc  sct 
over  tlicni  to  work  as  in  Ihe  inattcr  of  the 
'dccuriae.'    1  do  not  aci^cpt  this  explanation. 

There  is  great  ditticulty  iu  ascertaining 
the  Roman  way  of  voting.  A  lcttcr  of 
Cicero  (Ad  Att.  i.  14)  seeins  to  show  tliat 
at  the  voting  for  a  Le.x  two  voting  tablets 
were   given   to   each  votcr,    ono   of  which 


tablets  was  marked  with  A.  (antiquo),  and 
the  other  with  U.  R.  (uti  rogas).  Wunder 
remarks  (Var.  Lect.  p.  c.xlviii)  that  it  is  the 
common  opinion  that  the  practice  was  the 
same  in  voting  for  the  Magistratus  ;  but  he 
observes  that  there  is  no  evidence  to  prove 
this,  and  that  tbere  is  evidence  against  it. 
He  quotes  a  passage  of  Suetonius  (Caesar, 
c.  80)  as  evidence  that  on  the  occasion  there 
mentioned  the  citizens  themselves  wrote 
the  names  of  the  candidates  on  the  '  tabellae.' 
He  also  quotes  a  passage  from  Plutarch 
(Cato  Min.  c.  4fi),  where  it  is  said  that 
Cato  discovered  fraud  at  the  voting  by  ob- 
serving  that  all  the  tablets  were  in  one 
handwriting.  The  commentators  do  not 
agree  about  the  meaning  of  this  passage, 
but  Wunder  concludes  that  the  passage 
proves  that  each  citizen  was  required  to 
write  his  own  '  tabella  '  at  the  election  for 
magistrates.  But  we  may  rejoin  that 
Plutarch  may  have  misunderstood  the  mat- 
ter ;  and  secondlj',  what  raust  a  voter  do 
who  could  not  write  .'  For  we  shall  not 
readily  adniit  that  every  voter  could  write. 
Again,  he  quotes  a  passage  of  Pliny  (Epp. 
iv.  25),  where  he  is  speaking  of  the  vote  by 
ballot  at  an  election.  Pliny  says :  "  At 
the  la^t  coniitia  on  some  of  the  voting 
tablets  there  were  written  many  laughable 
and  some  obscene  words  ;  on  one  tablet,  in 
place  of  the  nanies  of  the  candidates,  namcs 
of  voters  were  found."  But  the  practicein 
Pliny's  time  may  not  have  been  the  same 
as  in  Cicero's  time.  These  tablets  with 
obscene  words  on  them  may  have  beea 
thrown  in  by  voters,  instead  of  the  proper 
tablets.  Some  wag  certainly  put  in  tlie 
one  tablet  with  voters'  naines  on  it,  instead 
of  the  candidatcs'.  What  did  tlie  Roinans 
care  about  votiiig  in  PIiny's  tiine  .'  Wun- 
der's  remark  is  worth  reading:  "  Do  you 
suj^pose  tliat  such  tablcts,  with  merry  aiul 
obscenc  words  on  them,  were  given  to  tho 
people  by  thosc  whose  duty  it  was  to  pre- 
sent  the  voting  tablets  to  tlicin  .'"  No,  we 
shall  not  suiipose  tliat,  wlien  therc  is  an 
easier  c.\])Ianation.  We  niay  assent  to  one 
conclusion  from  this  passage,  that  tlie 
names  of  tlic  candidatcs  for  whoin  tlic  peo- 
jde  voted  werc  written  on  i)iu'  talilct  iii 
PIiny's  timc,  aiid  tliat  tlie  people  wrote  oii  a 
tablet,  which  was  iircscntccl  to  thcin  at  tlio 
voting  place,  for  it  is  agreed  that  the  voting 
tablets  wcre  sup))Iicd  to  tlic  i)eo|)le.  But 
what  a  hea))  of  confusion  therc  would  bc  if 
the  voters  wrote  thc  uaines  at  the  i^oUing 
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descriptio  populi,  suffragia  largitione  devincta,  severitatem  senatus, 
et  bonorum  omnium  vim  ac  dolorem  excitarunt.  Haec  doce,  haec 
profer,  huc  incumbe,  Laterensis,  decuriasse  Plancium,  conscripsisse, 
sequestrein  fuisse,  pronuntiasse,  divisisse  :  tum  mirabor  te  iis  armis 
uti  quae  tibi  lex  dabat  noluisse.  Tribulibus  enim  judicibus,  non 
modo  severitatem  illorum,  si  ista  vera  sunt,  sed  ne  vultus  quidem 
ferre  possemus.  Hanc  tu  rationem  quum  fugeris,  quumque  eos 
judices  habere  nolueris,  quorum  in  hujus  delicto  quum  scientia  eer- 
tissima,  tum  dolor  gravissimus  esse  debuerit,  quid  apud  hos  dices, 
qui  abs  te  taciti  requirunt,  cur  hoc  sibi  oneris  imposueris,  cur  se 
potissimum  delegeris,  cur  denique  se  divinare  malueris  quam  eos 
qui  scirent  judicare  ?  XIX.  Ego  Plancium,  Laterensis,  et  ipsura 
gratiosum  esse  dico,  et  habuisse  in  petitione  multos  cupidos  sui 
gratiosos,  quos  tu  si  sodales  vocas,  officiosam  amicitiara  nomine 
inquinas  criminoso ;  sin,  quia  gratiosi  sint,  accusandos  putas,  noli 
mirari  te  id,  quod  tua  dignitas  postularit,  repudiandis  gratiosorum 
amicitiis  non  esse  assecutum.  Nam  ut  ego  doceo  gratiosum  esse 
in  sua  tribu  Planciura,  quod  multis  benigne  fecerit,  pro  multis  spo- 
ponderit,  in  operas  plurimos  patris  auctoritate   et  gratia  miserit, 


place  ;  what  a  number  of  illegible  scrawls  ; 
to  say  nothing  of  those  who  could  not 
write,  and  must  ask  somebody  else  to  write 
for  them.  A  fine  opportunity  for  a  knave 
to  write  the  names  of  men  whom  the  poor 
elector  did  not  wish  to  vote  for,  or  even 
something  'joculare'  or  '  foedum  dictu.' 
It  would  be  hard  to  resist  the  temptation. 

It  is  very  Hkely  that  the  voting  was  ill 
managed,  that  the  secrecy  of  the  ballot  was 
not  always  secured,  though  the  object  of 
the  ballot  was  to  secure  secrecy  ;  and  as 
the  ballot  did  not  stop  bribery,  it  is  pro- 
bable  that  the  ingenuity  of  election  agents 
devised  many  fraudulent  tricks.  Still  I  do 
not  think  that  the  voters  wrote  their  names 
on  the  tablets  in  Cicero's  time. 

vim  ac  dolorem']  A  usual  expression, 
says  Wunder,  who  thinks  that  Cicero  would 
not  have  used  it  if  he  had  not  joined 
'  dolor  '  to  '  vis.'  Cobet,  quoted  by  Baiter, 
proposes  '  iram  '  for  '  vim.' 

Haec  (loce  .  .  .  sequesfrem]  He  comes 
to  the  point.  Let  Laterensis  prove  his 
case  ;  and  '  then,'  he  says,  '  I  shall  wonder 
why  you  did  not  use  the  weapons  which  tho 
Lex  presented  to  you  ;'  why  you  did  not 
name  Plancius'  tribe,  and  any  other  tribe 
whiuli  you  say  that  he  had  bribed.  Ernesti 
explains  '  sequestrem  '  to  be  him  who  pro- 
mises  money  for  votes,  and  his  own  money. 


But  '  sequester '  has  not  this  meaning.  It 
is  a  nian  wlio  works  for  another  in  the  busi- 
ness  of  corruption,  who  holds  the  money 
and  pays  it  when  the  work  is  done.  (Verr. 
Act  1,  c.  12,  and  the  note.)  Wunder  sup- 
poses  that  Plancius  is  called  '  sequester ' 
because  he  made  a  coalition  (coitio)  with 
Plotius  (c.  22),  and  in  consideration  of  a 
sum  of  money  lodged  in  his  hands,  gave  up 
or  sold  to  Plotius  certain  tribes,  as  iu  like 
manner  Plotius  must  be  supposed  to  have 
given  up  to  Plancius  certain  '  tribus,'  wliich 
he  had  secured.  I  do  iiot  think  that  this 
explanation  is  good ;  but  I  have  none  to 
offer. 

'  Pronuntiari '  means  to  promise  money ; 
'  dividere  '  to  pay  it  among  the  voters. 

19.  cupidos  SM?']  8ee  Pro  Sulla,  c.  27f 
and  the  note  (Vol.  iii.). — '  Nam  ut  ego  :' 
T.  E.  have  '  Nam.'     Wunder  has  '  Jam.' 

spoponderif]  '  He  had  become  security 
for  many.'  (Pro  Quintio,  c.  23,  Vol.  ii.) 
In  order  to  secure  his  election  Plancius  had 
prepared  the  way  by  heljjing  people  ia 
their  difficulties  ;  and  he  had  got  places  for 
many  through  his  father's  influence.  Cicero, 
who  says  this,  of  course  coiisidered  it  one  of 
the  fair  ways  of  getting  popularity.  The 
influence  of  Plancius'  father  as  a  grcat  man 
among  the  Publicani,  found  places  for  niany 
as  collectors  to  the  Societates,  clerks  and 
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quod  denique  omnibus  officiis  per  se,  per  patrem,  per  majores  suos 
totam  Atinatem  praefecturara  comprehenderit ;  sic  tu  doce  seques- 
trem  fuisse,  largitum  esse,  conscripsisse,  tribules  decuriavisse. 
Quod  S'.  non  potes,  noli  tollere  ex  ordine  nostro  liberalitatem,  noli 
maleficium  putare  esse  gratiam,  noli  observantiam  sancire  jjoena. 

Itaque  haesitantem  te  in  hoc  sodahciorum  tribuario  crimine  ad 
communem  ambitus  caussam  contulisti,  in  qua  desinamus  ah'quando, 
si  videtur,  vulgari  et  pervagata  declamatione  contendere.  Sic  enim 
tecum  ago.  Quam  tibi  commodum  est  tribum  unam  dehge  :  tu 
doce,  id  quod  debes,  per  quem  sequestrem,  quo  divisore  corrupta 
sit :  ego  si  id  facere  non  potueris,  quod,  ut  opinio  mea  fert,  ne  in- 
cipies  quidem,  per  quem  tulerit  docebo.  Estne  haec  vera  contentio? 
placetne  sic  agi  ?  Num  possum  magis  pedem  conferre,  ut  aiunt, 
aut  propius  accedere  ?  Quid  taces  ?  quid  dissimulas  ?  quid  tergi- 
versaris?  Etiam  atque  etiam  insto  atque  urgeo,  insector,  posco, 
atque  adeo  flagito  crimen  ;  quamcumque  tribum,  inquam,  delegeris, 
quam  tulerit  Plancius,  tu  ostendito  si  poteris  vitium ;  ego  qua 
ratione  tulerit  docebo.  Neque  erit  haec  aha  ratio  Plancio  ac  tibi, 
Laterensis.  Nam  ut,  quas  tribus  tu  tuUsti,  si  jam  ex  te  rcquiram, 
possis  quorum  studio  tuleris  exphcare,  sic  ego  hoc  contendo,  me 
tibi  ipsi  adversario  cujuscumque  tribus  rationem  poposceris  reddi- 
turum. 

XX.  Sed  cur  ego  sic  ago  ?  quasi  non  comitiis  jam  superioribus 
sit  Plancius  designatus  aedihs  ;  quae  comitia  primum  habere  coepit 
consul  quum  omnibus  in  rebus  summa  auctoritate,  tum  harum  ipsa- 
rum  lcgum  ambitus  auctor ;  deinde  habere  coepit  subito  praeter 
opinionem  omnium,  ut  ne  si  cogitasset  quidem  quispiam  largiri, 
daretur  spatium  comparandi.  Vocatae  tribus,  latum  suffragium, 
diribitae,  renuntiatae.    Longe  phirimum  valuit  Plancius  :  nulhi  hxrgi- 

the  like.     '  In  operis  esse' is  the  common  you  and  Planoius ;'  as  he  exiilains.     Plan- 

ex]iression  (Verr.  ii.  3,  c.  41,  and  the  note),  cius  can  show  how  hc  got  the  votcs  of  (he 

and  '  opcras   dare  '   means  to  bc  emi)loyed  tribcs    which    votcd   for   him    as    easily    as 

for  the  Pubhcani  (Vcrr.  ii.  2,  c.  70).  Latcrensis  can  show  how  he  got  the  votes 

hucsituiiteni]      '  Ploundcring,'  as  we  say,  of  any  of  tlic  tribes. 

'  in  this  charge  of  corruptinu;  tlie  tribes  by  20.  jnni  siiperiorihHs]     The  'comitia'  of 

mcans  of    Sodahcia,'    he   turns  round  and  the  jjrcceding  year,  ii.c.  55,  which  wcre  dc- 

chartrcs    Plancius    with    bribery    generally,  ferrcd  for  somc  rcason  to  tlie  ycar  h.c.  54 

not  bciiig  abU'  to  prove  that  he  was  guilty  (see   tlic    Introduction).     Tlie   consul   was 

un(Ur  tlic  I.cx  Liinnia.  M.  Licinius  Crassus,  who  proposed  thc  Lex 

Quum  tibi  cummodum  esf]      '  Any  tribus  de  Sodaiic-iis. 

you  i)lcase  ;'  a  common  form  of  exprcssion,  diribitne]   T.  E.     Thc   common    rcadiiis 

as  in  Verr.  ii.  3,  c.  14  :   "  (luantum  commo-  is  '  descriptac'     After  '  diribituc  '  Wundcr 

dum  cst  aufert."— '  pcdem  conferre  :'  apro-  inscrts  '  tabcllac,'  bccausc  '  diribcre  '  nicans 

vcrbial    cxprcssion.      It    means    nearly  the  '  tabeihis  in  cistas  conjectas  disponcrc,'  and 

same  as  '  maiiuni  confcrre.' — '  Ne(iue  erit,'  '  diribitae  '    cannot   bc  ai^plied  to  '  tribus.' 

&c. :  '  Nor  will  these  terms  be  diflerent  for  But  then  he  secs  that  '  rcnuntiatae  '  is  ira- 
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tionis  nec  fuit,  nec  esse  potuit  suspicio.  Ain  tandem,  una  centuria 
praerogativa  tantum  habet  auctoritatis,  ut  nemo  umquam  prior 
eam  tulerit  quin  renuntiatus  sit  aut  iis  ipsis  comitiis  consul  aut 
certe  in  illum  annum  :  aedilem  tu  Plancium  factum  miraris,  in 
quo  non  exigua  pars  populi,  sed  universus  populus  voluntatem  suam 
declararit,  cujus  in  honore  non  unius  tribus  pars,  sed  comitia  tota 
comitiis  fuerint  praerogativa  ?  Quo  quidem  tempore,  Laterensis, 
si  id  facere  vokiisses,  aut  si  gravitatis  esse  putasses  tuae,  quod 
multi  nobiles  saepe  fecerunt,  ut,  quum  minus  valuissent  suffragiis 
quam  putassent,  postea  prolatis  comitiis  prosternerent  se  et  populo 
Romano  fracto  animo  atque  humili  supplicarent,  non  dubito  quin 
omnis  ad  te  conversura  fuerit  multitudo.  Nuraquam  enim  fere 
nobilitas,  integra  praesertim  atque  innocens,  a  populo  Romano 
supplex  repudiata  est.  Sed  si  tibi  gravitas  tua  et  magnitudo 
animi  pkiris  fuit,  sicut  esse  debuit,  quam  aedilitas,  noli,  quum 
habeas  id  quod  malueris,  desiderare  id  quod  minoris  putaris.  Equi- 
dem  primum  ut  honore  dignus  essem  maxime  semper  laboravi ; 
secundo  ut  existimarer ;  tertium  mihi  fuit  illud,  quod  plerisque 
primum  est,  ipse  honos,  qui  iis  denique  debet  esse  jucundus,  quo- 
rum  dignitati  popukis  Romanus  testimonium,  non  beneficium  am- 
bitioni  dedit. 

XXL  Quaeris  etiam,  Laterensis,  quid  imaginibus  tuis,  quid 
ornatissimo  atque  optimo  viro  patri  tuo  respondeas  mortuo.  Noli 
ista  meditari,  atque  illud  cave  potius,  ne  tua  ista  querela  dolorque 
niraius  ab  illis  sapientissimis  viris  reprehendatur.  Vidit  enim 
pater  tuus  Appiura   Claudium  nobilissimura  hominem,  vivo  patre 

properly  applied  to  '  tabellae,'  and  he  pro-  prior  election  made  his  second  election  cer- 

poses  to  erase  it,  and  he  also  urges  that  it  tain. 

disturbs  the  equal  balance  of  the  members  Wunder  has  '  Ain  tandem  '  in  place  of 

of  the  sentence.    So  by  putting  in  one  word  the    common    reading    '  An   tandem  ;'   and 

and  striking  out  another,   he  makes  it  all  Baiter  also.     Wunder  says   that  '  Ain  tan- 

clear.     He  also  explains  how  the  blunder  dem  '  has  the  same  meaning  as  '  Quid  tan- 

in  the  text  might  have  been  made.     Ifwe  dem.' 

assume  that  '  renuntiatae  '  was  written  over  repudiata  esf]  'rep.est,'  E.;  'rep.sunt,'T. 

'  tabellae  '  by  an  '  interpres,'  and  then  that  secundo']    Goerenz  (Cic.  De  Legg.  i.  13) 

the  superscribed   word    expelled    the    sub-  says  that  this  is  the  only  ])assage,  tliat  he  is 

scribed  word,  we  have  the  whole  history.  acquainted    with,    in    which    '  secundo  '   is 

He  shows  that  this  has  often  happened  in  used  without  '  loco  '  (Wunder).     Bake  re- 

this  speech.     As  the  text  stands,  the  tribes  marks  that  in  the  passage  in  the  De  Legg. 

were  '  diribitae,  renuntiatae,'  a  way  of  say-  (i.  L3)  two  ofhis  MSS.  omit   '  loco  '  after 

ing  that  the  votes  of  the  tribes  were  '  diri-  '  secundo.'      He  supposes  that  the  Romans 

bitae,  renuntiatae.'    If  there  were  no  greater  said  both  '  secundo  '  and  '  secundo  loco.' 

difficuhies  than  this  in  the  oration,  it  would  quorum  dif/nitati]    '  To  whose  merit  the 

not  need  so  many  notes.  Roman  people  have  given  a  testimony,  and 

centuria  praerogativa']    If  the  vote  of  the  have  not  conferred  an  office  for  their  can- 

'  centuria,'  which  votes  first,  determines  the  vassing.' 

votes  of  those  which  vote  after,  Plancius'  2L  Appiuni  Claudium]   See  De  Harusp. 
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suo,  potentissimo  et  clarissimo  civi  C.  Claudio,  aedilem  non  esse 
factum  et  eundem  sine  repulsa  factum  esse  consulem :  vidit  honii- 
nem  sibi  maxime  conjunctum  egregium  virum  L.  Volcatium,  vidit 
M.  Pisonem  ista  in  aedilitate  offensiuncula  accepta  summos  a 
populo  Romano  esse  honores  adeptos.  Avus  vero  tuus  et  P. 
Nasicae  tibi  aediHciam  praedicaret  repulsam,  quo  cive  neminem  ego 
statuo  in  hac  re  pubHca  fortiorem,  et  0.  Marii,  qui  duabus  aedili- 
tatis  acceptis  repulsis  septies  consul  est  factus,  et  L.  Caesaris, 
Cn.  Octavii,  M.  Tulhi,  quos  omnes  scimus  aedilitate  praeteritos 
consules  esse  factos.  Sed  quid  ego  aedilicias  repulsas  colligo  ? 
quae  saepe  ejusmodi  habitae  sunt,  ut  iis  qui  praeteriti  essent 
benigne  a  populo  factum  videretur.  Tribunus  militum  L.  Philippus, 
summa  nobilitate  et  eloquentia,  quaestor  0.  Caelius,  clarissimus  ac 
fortissimus  adolescens,  tribuni  plebis  P.  Rutilius  Rufus,  C.  Fimbria, 
0.  Cassius,  Cn.  Orestes  facti  non  sunt,  quos  tamen  omnes  con- 
sules  factos  scimus  esse,  Quae  tibi  ultro  pater  et  majores  tui  non 
consolandi  tui  gratia  diccnt,  neque  vero  quo  te  liberent  aliqua 
culpa,  quam  tu  vereris  ne  a  te  suscepta  videatur,  scd  ut  te  ad  istum 
cursum  tenendum  quem  a  prima  actate  suscepisti  cohortcntur. 
Nihil  est  enim,  mihi  crede,  Laterensis,  de  te  detractum  :  detractura 
dico  ?  si  me  hercule  vere  quod  accidit  interpretari  velis,  est  aliquid 
etiam  de  virtute  significatum  tua.  XXIL  Noli  enim  existimare 
non  magnum  quendam  motum  fuisse  illius  petitionis  tuae,  de  qua 
nc  aliquid  jurares  destitisti.  Denuntiasti  homo  adolesccns  quid 
de  summa  re  publica  sentires,  fortius  tu  quideni  quam  nonnulli  dc- 

Resp.  c.  12,  Vol.  iii. — '  ista  in  :'   Priscian  luissc— tamen    M.   Tullius    non    cxprcssit 

(iii.  (j,  34),  T.  E.  anil  Baiter.  ipsam   legis  Juliac  mentioncm  ne  Caesaris 

P.  NaMcae]   P.  Nasica  Serapio,  the  mur-  animus  lacderctur  "    (Scliol.  Vat.).      Tliis 

dcrer  of  T.  (iracchus,  and  a  man  whoni  Ci-  note  shows  the  value   of  the  Schol.   Vat. 

cero  aflected  greatly  to  admire  (In  Cat.  i.  The    conjecture   is    probable    enough    tliat 

1).     Most  of  the  othcr  jicrsons  mentioncu  Ciccro  would  avoid  saying  any  tliing  nbout 

in   this   chaptcr  are  among  Ciccro's  stock  the  Campanian   Lex  that   might  disjilcase 

charactcrH.     It    is    teilious    to    rcpcat    wl>o  Cacsar,  for  lic  was  corrcspnnding  with  Cac- 

thcy  arc,  and   it  would   bc  nothing  to  tlie  sar  rcgularly  in  tiiis  ycar  (ii.c.  04)  and  was 

imrpose  hcre. — '  duabus  .  .  .  n^jiulsis  :'  '  du-  vcry  an.xious  to  maintaiii  liis  good  opinion. 

nbus  aedililiitibus  rcpulsus:'  E.,  Wundcr.  Quintus  Cicero  also  wcut  tliis  ycar  to  join 

Sec  Phitarch,  Marius,  c.  5.  Caesar,  wiioni  hc  accompanied  in  liis  sccond 

bcnir/iie  a  pnpulo  fac/iim]    Thc  pcople  cxjiedition    to    liritain.      Ciccro   says   in   a 

may  bo  said  to  liavc  donc  liicm  a  scrvicc  in  lcttcr  writtt'n  about  tlic  cnd  of  Septcmbcr 

rcfusiiig  tiiein  tlie  curule  acdilcslnp,  which  or  tlie  bcginning  of  Octobcr  n.c.  54,  tliat 

was  an  oflicc  of  grcat  cost.  hc   had  tinishcti   tiic  sjicccbcs  for  Scaiirus 

22.  ne  alii/iiidjurnres']  Scc  c.  5.     "  Ex-  and  for  Plancius,  wliidi  Uuintus  wislicd  to 

istimamus  igitur  eum  lcgcm  Juliam  signiti-  have ;    and  it  is  prol)ablc   that  thcy   wcrc 

carc,  (juam  (Jai-sar  consul  a>;r.ariam  tulcrat  scnt  to  (^iiintus  ou  his  rcturn  to  (Jallia  from 

de  viris   (sic)   crcaiulis  ct    pir   scditioncm,  liritain.     Thcy  would   havc   bccn   iilcasant 

(|uantiiin    sc    habct    tidcs   historiai",   ct    M.  rcadiiig  for  hiin   iii    liis  wiiitcr  (piarlirs  in 

Bibulo  scrvante  do  caclo.     In   hanc   Unto-  Pclgium,  if   hc   had   not   bcen   so   tcrribly 

rensis  videtur  jusjurandum  suum  dicero  no-  jilagucd  l)y  thc  cncmy.    (U.  G.  v.  c.  311,  &c.) 

VOL.  IV.  S 
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functi  honoribus,  sed  apertius  quam  vel  ambitionis  vel  aetatis  tuae 
ratio  postulabat.  Quamobrem  in  dissentiente  populo  noli  putare 
nullos  fuisse,  quorum  animos  tuus  ille  fortis  animus  offenderet,  qui 
te  incautum  fortasse  nunc  tuo  loco  demovere  potuerunt,  providen- 
tem  autera  et  praecaventem  numquam  certe  movebunt. 

An  te  illa  arguraenta  duxerunt  ?  Dubitabitis,  inquit,  quin  coitio 
facta  sit,  quum  tribus  plerasque  cum  Plotio  tulerit  Plancius  ? — An 
una  fieri  potuerunt,  si  una  tribus  non  tulissent? — At  nonnullas 
punctis  paene  totidem, — Quippe,  quum  jam  factiprope  superioribus 
comitiis  declaratique  venissent ;  quamquam  ne  id  quidem  suspicio- 
nem  coitionis  habuerit ;  neque  enim  umquara  majores  nostri  sorti- 
tionem  constituissent  aediliciam,  nisi  viderent  accidere  posse  ut 
competitores  pares  suffragiis  essent.  Et  ais  prioribus  comitiis 
Aniensem  a  Plotio  Pedio,  Terentinam  a  Plancio  tibi  esse  conces- 


illa  ay-gumental  What  he  is  going  to 
mention,  '  Dubitabitis  .  .  .  Plancius  ? '  To 
this  question  Cicero  replies  '  An  .  .  .  tulis- 
sent  ? '  '  could  they  have  been  elected  to- 
gether,  if  they  had  not  together  got  the 
votes  of  the  tribes  ? '  Laterensis  still  in- 
sists, '  At  .  . .  totidem  :'  '  But  tliey  got  some 
tribes  by  nearly  the  same  number  of  votes  :' 
"  Puncta  enim  hic  non  aliter  quam  in  de- 
fensione  Murenae  suffragia  significant " 
(Schol.  Vat.). — '  quippe  :'  '  to  be  sure,'  says 
Cicero,  '  this  was  a  matter  of  course,  siuce 
they  had  been  almost  elected  and  returned 
at  the  former  comitia ;'  though,  he  adds, 
there  was  then  no  suspicion  of  a  coalition, 
and  mere  equality  of  votes  proves  nothing, 
because  it  had  been  foreseen  that  candidates 
might  have  an  equal  number  of  votes,  and 
it  was  provided  that  the  election  should 
then  be  determined  by  lot. 

Wunder  has  a  long  note  on  this  passage ; 
much  longer  than  is  necessary.  The  pas- 
sage  is  plain  if  we  distinguish  what  Cicero 
says  from  what  Laterensis  is  supposed  to 
say.  The  suspicion  of  '  coitio,'  for  there 
was  no  proof,  nor  does  it  appear  that 
'  coitio'  itself  was  illegal,  was  derived 
from  the  fact  that  the  majority  of  Plancius 
and  of  Plotius  was  made  by  nearly  the 
same  tribes.  Wunder  supposes  a  case  in 
which  each  might  have  a  majority  of  the 
tribes,  and  yet  each  should  have  only  a  fcw 
tribes  the  same  as  the  other.  It  requires 
no  gi-eat  sagacity  to  see  tbat  out  of  thirty- 
five  votes  Plancius  might  have  ninetcen, 
and  Plotius  sixteen  ;  and  if  Plotius  had  two 
votes  more  out  of  the  nineteen,  he  would 
have  eighteen  in  all ;  and  yct  Plancius  and 
Plotius  would  then  have  only  two  votes  in 


common.  Wunder  remarks  this  to  show 
that  Cicero's  '  An  una  .  .  .  tulissent'  is  no 
answer.  But  if  each  of  the  successful  can- 
didates  got  a  much  larger  part  of  tho 
thirty-five  votes  than  nineteen,  what  then  ? 
Cicero's  answer  would  be  complete.  Nor, 
if  the  state  of  the  poll  had  been  what 
Wunder  supposes,  would  that  have  fur- 
nished  a  presumption  against  a  coalition, 
for  it  might  have  been  agreed  that  Plotius 
should  direct  all  his  canvass  to  one  half  of 
the  tribes,  and  Plancius  to  the  othor  half, 
and  so  one  might  be  safe  with  a  little  help 
from  tlie  other.  But  there  is  no  end  of 
argumentation  on  such  a  matter. 

Aniemem']  The  'tribus'  of  Plotius,  as 
the  Terentina  was  the  '  tribus '  of  Plancius, 
which  we  might  conclude,  if  Cicero  had 
said  nothing  else ;  but  he  adds  '  jacturam 
suarum  tribuum.' — '  ne  in  angustum  ve- 
nirent :'  at  the  second  election  Laterensis 
says,  Plotius  did  not  help  Pedius,  nor  did 
Plancius  help  Laterensis,  each  with  liis 
own  '  tribus,'  for  they  feared  that  they  might 
want  the  vote  of  these  '  tribus  '  themselves. 
Cicero  argues  that  there  is  no  consistency 
(convenit)  in  this  assertion,  that  Pedius 
and  Plancius  were  willing  to  do  this  before 
the  first  election,  when  the  result  was  un-. 
certain,  and  should  refuse  to  do  the  same 
again  when  the  result  was  known,  and  they 
saw  tliat  they  were  secure  for  the  next 
election. — 'angustias:'  "  ipsius  Laterensis 
haec  verba  fuisse,  quibus  significaverit,  ne 
suffragiis  nccessariis  privarentur,  ex  sequcn- 
tibus  inteUigitur,  in  quibus  Cicero  ridicu- 
lum  hoc  loquendi  genus  reddit "  (Wuu- 
der). 


CAP.  22,  23. 


259 


sam ;  nunc  ab  utroque  eas  avulsas  ne  in  angustum  venirent.  Quam 
convenit  nondum  cognita  populi  voluntate  hos,  quos  jam  tum  con- 
junctos  fuisse  dicis,  jacturam  suarum  tribuum,  quo  vos  adjuvare- 
mini  fecisse  ;  eosdem,  quum  jam  essent  experti  quid  valerent,  re- 
strictos  et  tenaces  fuisse  1  Etenim  verebantur,  credo,  angustias, 
quasi  res  in  contentionem  aut  in  discrimen  aliquod  posset  venire, 
Sed  tamen  tu  A.  Plotium,  virum  ornatissimum,  in  idem  crimen 
vocando  indicas  eum  te  arripuisse  a  quo  non  sis  rogatus  ?  Nam 
quod  questus  es  plures  te  testes  habere  de  Voltinia  quam  quot  in 
ea  tribu  puncta  tuleris,  indicas  aut  eos  testes  te  adducere,  qui  quia 
nummos  acceperint  te  praeterierint,  aut  te  ne  gratuita  quidem 
eorum  suffragia  tulisse.  XXIII.  IUud  vero  crimen  de  nummis, 
quos  in  circo  Flaminio  deprehensos  esse  dixisti,  caluit  re  recenti, 
nunc  in  caussa  refrixit ;  neque  enim  qui  illi  nummi  fuerint,  nec  quae 
tribus,  nec  qui  divisor,  ostendis.  Atque  is  quidem  eductus  ad  con- 
sules,  qui  tum  in  crimen  vocabatur,  se  inique  a  tuis  jactatum  gra- 
viter  querebatur ;  qui  si  erat  divisor,  praesertim  ejus  quem  tu 
habebas  reum,  cur  abs  te  reus  non  est  factus  ?  cur  non  ejus  damna- 
tione  aliquid  ad  hoc  judicium  praejudicii  comparasti  ?     Sed  neque 


eum  te  .  .  .  rogatus']  Laterensis  had 
charged  Plotius  with  '  coitio,'  as  well  as 
Plancius,  but  he  had  onl}'  prosecuted  Plan- 
cius.  Accordingly,  says  Cicero,  *  you  show 
tliat  you  have  fastened  on  the  man  who 
did  not  entreat  you,'  did  not  entreat  you 
not  to  prosecute,  as  Wunder  says, 
which  I  suppose  is  the  meaning.  Ma- 
nutius  had  said  the  saine,  '  ut  eum  ne 
accusares.' 

Nam  qtiod']  This  scntence  is  intended 
to  explain  that  which  precedes  :  '  For  when 
you  comi)lain  tluit  you  havc  more  witncsses 
out  of  the  Voltinia  tban  the  number  of 
votes  which  you  got  in  that  tribe,  you  show 
that  you  are  either  producing  witnesses, 
who  clid  not  vote  for  you  because  they 
werc  bribwl  (by  somebody  else),  or  that 
you  did  not  gct  even  thcir  votes  for  no- 
thing.'  Cicero  spoaks  quite  j^lain,  but  tlie 
real  meaning  of  his  words  is  not  plain. 
Latcrensis  had  said  that  Plancius  had 
bribed  the  Voltinia,  and  Latcrensis  also 
said  tbat  he  had  witnesses  to  the  fact  out 
of  tbat  '  tribus,'  and  witn.-sscs  moro  in 
number  tlian  tlie  votcs  wbicii  he  got  in 
that  '  tribus.'  He  could  not  mean  to  say 
that  thoso  who  voted  for  biin  wcre  bribcd, 
but  if  the  tribe  was  bribcd,  he  must,  as 
Cicero  says,  cither  be  produring  some  men 
as  witnesscs  who  for  a  bribe  had  voted 
against  him,  or  if  they  were  not  bribcd  by 

S 


another,  they  must  have  been  bribed  by 
himself;  for  the  tribe  was  bribed.  If 
this  looks  something  Uke  jilaying  with 
words,  the  fault  is  the  orator's,  or  I  bave 
not  caught  his  meaning.  But  why  does 
Cicero  say  'you  have  complained,'  &c., 
instead  of  saying  '  you  have  boasted,'  or 
something  of  the  kind .'  I  suppose  he  is 
speaking  ironically.  Wunder  remarks  that 
Weiske  has  erred  past  all  behef  in  ex- 
plaining  this  passage.  But  he  has  not  ex- 
plained  it  right  himself:  "  negat  Cicero 
quos  Laterensis  de  Voltinia  tcstes  se  ha- 
bere,  eorum  audiri  testimonium  posse. 
Nam  aut  corrujiti  sunt,  inquit,  a  Plancio, 
ut  te  praetcrirent,  quo  facto  testes  esse 
non  jiossint  cum  sint  corrupti ;  aut  talca 
sunt,  qui  non  corrupti  a  Plaucio  tamcn 
liunc  maluerint  quam  te  sutVragiis  suis 
acdilem  declarare ;  quo  facto  improbabilo 
est  eos  coutra  Plancium  esse  testimonium 
dicturos,  nisi  pecunia  a  te  empti  ad  testi- 
monium  prohibcndum  huc  accesscrint." 

2'.\.  C(Uiclm\  Garatoni  rcfers  to  Gellius 
(xi.  17),  wbo  ((uotes  onc  of  tbc  old  prae- 
torian  '  cdicta,'  "  Si  quis  eorum  ad  mo 
eductus  fucrit."— '  praojudicii :'  if  such  a 
nian  bad  bcon  convictol,  bis  conviction 
would  have  formcd  a  prosuniption  of  Plan- 
cius'  guilt.     Sce  Pracjudicium,  Indcx,  Vol. 
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tu  haec  habes  neque  eis  confidis  :  alia  te  ratio,  alia  eogitatio  ad 
spem  hujus  opprimendi  cxcitavit.  Magnae  sunt  in  te  opes  ;  late 
patet  gratia ;  multi  amici,  multi  cupidi  tui,  multi  fautores  laudis 
tuae ;  multi  huic  invident ;  multis  etiam  pater  optimus  vir  nimium 
retinens  equestris  juris  et  hbertatis  videtur  ;  multi  etiam  communes 
inimici  reorum  oranium,  qui  ita  semper  testimonium  de  ambitu 
dicunt,  quasi  aut  moveant  animos  judicum  suis  testimoniis,  aut 
gratum  populo  Romano  sit,  aut  ab  eo  facilius  ob  eam  caussam  dig- 
nitatem  quam  volunt  consequantur.  Quibuscum  me,  judices,  pug- 
nantem  more  meo  pristino  non  videbitis ;  non  quo  mihi  fas  sit  quid- 
quam  defugere  quod  salus  Plancii  postulet,  sed  quia  neque  necesse 
est  me  id  persequi  voce  quod  vos  mente  videatis,  et  quod  ita  de  me 
meriti  sunt  illi  ipsi,  quos  ego  testes  video  paratos,  ut  eorum  repre- 
hensionem  vos  vestrae  prudentiae  assumere,  meae  modestiae  remit- 
tere  debeatis.  IUud  unum  vos  magno  opere  oro  atque  obsecro, 
judices,  quum  hujus  quem  defendo,  tum  communis  periculi  caussa, 
ne  fictis  auditionibus,  ne  disseminato  dispersoque  sermoni  fortunas 
innocentium  subjiciendas  putetis.  Multi  amici  accusatoris,  non- 
nulli  etiam  nostri  iniqui,  multi  communes  obtrectatores  atque  om- 
nium  invidi  multa  finxerunt.  Nihil  est  autem  tam  volucre  quam 
maledictum ;  nihil  facilius  emittitur,  nihil  citius  excipitur,  latius 
dissipatur.  Neque  ego,  si  fontem  maledicti  reperietis,  ut  aut  negli- 
gatis  aut  dissimuletis  umquam  postulabo ;  sed  si  quid  sine  capite 
manabit  aut  [quid]  erit  ejusmodi  ut  non  exstet  auctor ;  qui  audi- 
erit  aut  ita  neo-lio-ens  vobis  esse  videbitur  ut  unde  audierit 
oblitus  sit,  aut  ita   levem  habebit   auctorem  ut  memoria  dignum 


haec  habes]     "  Hahere  hic  ut  alibi  dili-  the  purpose  of  showing  that  their  testimony 

genter  cognitum,  prospectum  habere,  nosse  ought  not  to  be  valued.     Cicero,  contrary 

significat  "    (Wunder).     He   compares    In  to  his  practice,  asks  the  Judices  to  do  this, 

Pisonem,  c.  22  :   "  Habes  reditum  meum."  hke  nien  of  sense,  as  they  are,  and  to  excuse 

— '  ita   de   me  meriti:'   Wunder    supposes  him  for  not  doingit,  because  it  would  shock 

that  Cicero  alludes  to  the  services  which  his  '  modestia.'     He  had  not  face  enough  to 

the  witnesses  or  some   of  them  had  done  cross-examine  witnesses  to   whom  he  was 

him  in  the  matter  of  his  recall  from  exile  ;  under  obhgations. 

for  he  adds,  it  is  plain  that  no  other  ser-  fictis    auditionibus']       '  Hearsay,'     and 

vices   can   be   meant.     I    don't   see   that ;  '  false  reports.' 

though  I  do  not  deny  that  the  explanation  sine    capite     manabif]      '  Caput '   is    a 

is  right.     Cicero  says  '  video  paratos.'    The  source  of  water.     Cicero  uses  this  metaphor 

wituesses  were  on  the  spot,  -ready  to  be  ex-  elsewhere.     The  pointing  of  this  sentence 

amined  after  the  speech.     Whether  it  was  is  that  of  Madvig,    foUowed   by  Wunder. 

the  practice  to  give  the  defendant  a  list  of  The  old  pointing  was  '  ut  non  extet  auctor 

the   witnesses  who    were    to    be   produced  qui  audierit.'     But  the  new  pointing  does 

against  him,  I  do  not  know.  not  set  all  right.     Bake  proposes  to  trans- 

reprehensionem  ....  assnmere']      The  pose    '  qui    audierit,    aut  '    thus,    '  aut    qui 

meaning  is  not  difficult :   tlie  translation  is  audierit.'     As  the  sentence  stands,  tliere  is 

very    difficult.     The    '  reprehensio '    of  the  a   want    of  the   proper   connexion    of  the 

witnesses  is  the  examination  of  them  for  parts. 
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non  putarit,  hujus  Illa  vox  vulgaris,    audivi,   ne  quid  innocenti 
reo  noceat  oramus. 

XXIV.  Sed  venio  jam  ad  L.  Oassium  familiarem  meum,  cujus 
ex  oratione  ne  illum  quidem  Juventium  tecum  expostulavi,  quem 
ille  omni  et  virtute  et  humanitate  ornatus  adolescens  primum  de 
plebe  aedilera  curulem  factum  esse  dixit.  In  quo,  Cassi,  si  ita  tibi 
respondeam,  nescisse  id  populum  Romanum,  neque  fuisse  qui  id 
nobis  narraret,  praesertim  mortuo  Congo,  non,  ut  opinor,  admi- 
rere,  quum  ego  ipse  non  abhorrens  a  studio  antiquitatis  me  hic  id 
ex  te  primum  audisse  confitear.  Et  quoniam  tiia  fuit  perelegans 
ac  persubtilis  oratio,  digna  equitis  Romani  vel  studio  vel  pudore, 
quoniamque  sic  ab  his  es  auditus  ut  magnus  honos  et  ingenio  et 
humanitati  tuae  tribueretur,  respondebo  ad  ea  quae  dixisti,  quae 
pleraque  de  ipso  me  fuerunt ;  in  quibus  ipsi  aculei,  si  quos  habuisti 
in  me  reprehendendo,  tamen  mihi  non  ingrati  acciderunt.  Quae- 
sisti,  utrum  mihi  putarem  cquitis  Romani  filio  faciliorem  fuisse  ad 
adipiscendos  honores  viam  an  futuram  esse  filio  meo,  quia  esset 
familia  consulari.  Ego  vero  quamquam  illi  omnia  malo  quam  mihi, 
tamen  honorum  aditus  numquam  [illi]  faciliores  optavi  quani  mihi 
fuerunt.  Quin  etiam,  ne  forte  ille  sibi  me  potius  peperisse  jam 
honores  quam  iter  demonstrasse  adipiscendorum  putet,  hacc  illi 
soleo  praecipere,  quamquam  ad  praecepta  aetas  non  est  gravis, 
quae  ille  a  Jove  ortus  suis  praecepit  filiis : 

•  Vigilandum  est  semper  :  multae  insidiae  sunt  bonis. 

Nosti  cetera ;  nonne  ? 

Id  quod  multi  invideant, — 

quae  scripsit  gravis  et  ingeniosus  poeta,  [scripsit]  non  ut  illos  regios 

24.    L.    Cassinm']     Thc   subscriptor    of  ipso  me}     Wimder    has  a   note   on  tho 

Tjaterensis      (Wuiulcr). —  '  expostuhivi  :'  rehvtive  position  of  tho  two  prouoiins.     Tho 

'J^erenee  (Andr.  iv.  1.  1 5)  lias  the  saine  con-  '  ipso  '    being    the    emphatic    woril   is   hero 

struetion  :  "  Ach-aninc   ad   eum  ct  cum  eo  placed  first.      Ile  refers  auionj;  otlier  pas- 

injuriam  hanc  cxpostidem  .'  "     It  mcans  to  sages,  to  In  Pison.  c.  20  :  "  quod  ad  neminem 

complain  about  a  tiiing  to  a  pcrson   who  nisi  ad  ipsum  te  pertineret." 

lias  said  it  or  donc  it.  quia  esxetl      '  qui  essot '  Wunder  ;  l)ut  iio 

Coiiyo']     V.    lias    '  Conco,'    both   in  the  givcs   no   autliority    for  '  (pii.'     I    supposo 

Lcmma    aud    in    tho    Selioliuni.      E.    lias  tluit  eitluT  word  will  do.     ("assius  must   bc 

'  longc.'     Tiie  editors  liave  geiierally  writ-  supposed  to  iniply  by  liis  (piestion  tluit  a 

ten  '  Longino.'     Cicero  speulvs  of  liis  '  f:imi-  inau    of   coiisnlar    fainily    would    get    tlio 

liaris    Loiigintis  '  as  an  liistorinn,  nnd  still  '  bonorcs  '  easier  than  a  inan  wlio  was  not, 

living  wlien  lio  wrote  tlio  Do  Oratore,  tlie  nnd    tliat    siuce   Latcrcnsis    liad    not    been 

date  of  wliicli  is  tixed  at  n.c.  .'>r>  by  Clinton,  (lccted    theiv    was    some    foul    dcaling    on 

wlio  however  diies  not  (puite  tliis  passage  Plaiicius'  part. 

friiin  the    l'ro    IMancio.      W  undcr   observes  grai'i,\'\      '  Has   not   strength    cnougb    to 

tliat  in  tliis  passage  tlic  MSS.,  so  far  ns  lie  receive   sucli    jirecejits.'     Ciccro's  son  was 

kuows,  have  not '  Longino,'  but  '  Longo.'  born  in  u.c.  04. — '  a  Jove  ortus :'  Atreus, 
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pueros,  qui  jam  nusquam  erant,  sed  ut  nos  et  nostros  liberos  ad 
laborem  et  ad  laudem  excitaret.  Quaeris  quid  potuerit  amplius 
assequi  Plancius,  si  Cn.  Scipionis  fuisset  filius.  Magis  aedilis  fieri 
non  potuisset,  sed  hoc  praestaret,  quod  ei  minus  invidcretur. 
Etenim  honorum  gradus  summis  hominibus  et  infimis  sunt  pares, 
gloriae  dispares.  XXV.  Quis  nostrum  se  dicit  M\  Curio,  quis  C. 
Fabricio,  quis  C.  Duillio  parem  ?  quis  Atiho  Calatino  l  quis  Cn.  et 
P.  Scipionibus  1  quis  Africano,  Marcello,  JSIaximo  ?  Tamen  eos- 
dem  sumus  honorum  gradus  quos  ilh  assecuti.  Etenim  in  .virtutc 
multi  sunt  ascensus,  ut  is  maxime  gloria  excellat  qui  virtute  plu- 
rimum  praestet.  Honorum  popuh  finis  est  consulatus,  quem  magis- 
tratum  jam  octingenti  fere  consecuti  sunt.  Horum,  si  dihgenter 
quaeres,  vix  decimam  partem  reppereris  gloria  dignam.  Sed  nemo 
umquam  sic  egit  ut  tu  :  Cur  iste  fit  consul  ?  quid  potuit  amphus, 
si  L.  Brutus  esset,  qui  civitatem  dominatu  regio  hberavit  ? — Honore 
nihil  amphus,  laude  multum.  Sic  igitur  Plancius  nihilo  minus 
quaestor  est  factus  ettribunus  plebis  et  aedihs  quam  si  esset  summo 
loco  natus ;  sed  haec  pari  loco  orti  sunt  innumerabiles  ahi  conse- 
cuti.  Profers  triumphos  T.  Didii  et  C.  Marii,  et  quaeris  quid 
simile  in  Plancio ;  quasi  vero  isti,  quos  commemoras,  propterea 
magistratus  ceperint  quod  triumpharant,  et  non,  quia  commissi 
sunt    iis   magistratus    [in    quibus]    re    bene   gesta    triumpharint. 

it    is  supposed,  in  Attius'  play.     See  Pro  bellum  et  duis  bis,  sic  Duellium,  eum,  cjvy 

Sestio,  c.  48,  and  tlie  note.     \^Tiat  Cicero  Poenos  classe   devicit,   Bellium  nominave- 

here  quotes  is  the  precept  that  he  gave  to  runt,  cum  superiores  appellati  essent  sem- 

his  son.     He   means  that  the   rest  which  per  Duellii  "    (and  Goeller's  note).     It  is 

foUows,    and   begins,    '  Id    quod   multi  in-  probable,   as  Garatoni    says,    that   the   old 

videant,'  apphesto  Cassius,  and  through  him  writing  was  '  C.  Dueilios,'  out  of  which  tlie 

to  Laterensis  :  form  '  Duellius '  easily  comes,  an  L  being 

"  Id  quod  multi  invideant  multique  expe-  '^^■***«'"  ^°'"  ^^  ^  '  ^"^  ^""^  '  I^ueiHos '  also 

tant  inscitiast  comes  the  form  '  Duilius,    for  the  similar 

Postulare  si  laborem  summa  cum  cura  ec-  ^°'='^"*  ,  ^°''^.\  "f  orthography    '  preimus,' 

fgj.^g  '  meili»,    '  ceivis,    were  changed  into  '  pri- 

Nullum."  mus,'  '  milia,'  '  civis.' 

quaeres  ....  reppereris']     Baiter  has 

See  the  note  on  the  Pro  Sestio.     In  this  '  quaeres  .  .  .  reperies.'     T.  has  '  repperis,' 

passage  Wunder  places  *  Id  quod  multi  in-  and   E.   '  reperis,'   which  are  in   favour  of 

videant '  in  [  ].  Wunder's   emendation,    '  reppereris.'     We 

25.  M'.  Curio]  Manius  Curius  Dentatus,  could  write  '  quaeras  .  .  .  reperias,'  but,  as 

the  conqueror  of  king  Pyrrhus.     AU  these  Wuuder   correctly    observes,    "  non    enim 

worthies   have   often    been    mentioned   by  quaerendum  quid  dici  potuerit,  sed  viden- 

Cicero.     The  praenomen  of  DuiUus   is  P.  dum   quam  scripturam    codicum  auctoritas 

in  the  MSS. ;   but  his  name  was  C.  Duihus,  maxime  tueatur." 

the  man  who  first  gained  a  naval  victory  T.  Didii]     Both  Didius  and  Marius  had 

over  the  Carthaginians.    The  MSS.  reading  two    triumphs.     C.    Marius   is   a  standiiig 

is  '  DueUio,' which  Baiter  has.  Garatoni  has  personage  in  Cicero's  orations  ;  and  Didius 

a  long  note  on  tlie  writing  of  '  DuelUus,'  hasalso  been  meiitioned  (Pro  Murena,  c.  8). 

'  Duillius,'  or  '  DuUius.'     In  the  Orator,  c.  gesta  tritimpharint']     The  reading  in  the 

45,  there  is  this  passage :  "  Nam  ut  duellum  text  is  Garatoni's.     T.  E.  have  '  in  quibus 


CAP.  24—26.  263 

Rogas  quae  castra  vlderlt,  qiii  et  railes  in  Creta  hoc  imperatore, 
et  tribunus  in  Macedonia  militum  fuerit,  et  quaestor  tantuni  ex  re 
militari  detraxerit  temporis  quantum  in  me  eustodiendum  transferre 
maluerit.  Quaeris,  num  disertus.  Imrao,  id  quod  secundum  est, 
ne  sibi  quidem  videtur.  Num  jurisconsultus  ?  Quasi  quisquam 
sit  qui  sibi  hunc  falsum  de  jure  respondisse  dicat.  Oranes  enim 
istiusraodi  artes  in  iis  reprehenduntur,  qui  quum  professi  fuerint 
satis  facere  non  possunt,  non  in  iis  qui  se  abfuisse  ab  istis  studiis 
confitentur.  Virtus,  probitas,  integritas  in  candidato,  non  linguae 
vohibilitas,  non  ars,  non  scientia  requiri  solet.  Ut  nos  in  mancipiis 
parandis,  quaravis  frugi  honiinem  si  pro  fabro  aut  pro  tectore  emi- 
mus,  ferre  moleste  solemus,  si  eas  artes  quas  in  emendo  secuti 
sumus  forte  nesciunt,  sin  autem  emimus  quem  villicum  imponere- 
mus,  quera  pecori  praeficereraus,  nihil  in  eo  nisi  frugalitatera, 
laborem,  vigilantiara  esse  curamus  ;  sic  populus  Romanus  deligit 
magistratus  quasi  rei  publicae  villicos,  in  quibus  si  qua  praeterea 
est  ars,  facile  patitur  ;  sin  niinus,  virtute  eorura  et  innocentia  con- 
tentus  est.  Quotus  enim  quisque  disertus,  quotus  quisque  juris 
peritus  est,  ut  eos  nuraeres  qui  volunt  esse  1  Quod  si  praeterea 
nemo  est  honore  dignus,  quiduam  tot  optimis  et  ornatissimis  civi- 
bus  est  futurum  ? 

XXVI.  Jubes    Plancium    de  vitiis   Laterensis  dicere.      Nihil 
potest  nisi  eum  nimis  in  se  iracundum  [putabis]  fuisse.       Idem 

re  bene   gesta   triumjiharent.'     We  must  the   liquids  in  writing.     Wunder  observes 

cither  accept  tliis  alteration,  or  omit  '  quia  '  that  as    the    Romaris   wrote    '  mille  '    and 

and  keep  '  in  quibus  ....  triumpharent.' —  '  miUa,'  they  also  wrote  '  villa '  and  '  vili- 

'  quaestor  tantum  :'  see  c.  41.  cus,'    which,   Wunder    says,    he    has   de- 

hoc  imp.l  Metellus,  c.  11. — '  disertus  sit '  monstrated  in  a  book  on  Latin  orthography. 

T.  E.,   Baiter.     '  Sit '  is  not  wanted,  and,  It  is  not  difticult  to  demonstrate  that  thoir 

as  WundiT  says,  it   is  an  intcrpolafion. —  orthograiihy  was  unscttled,  and  ofti;n  con- 

'  jurisconsultus  :'  Pro  Murena,  c.    1'2,  and  trary  to  analogy. 

the  note,  and  c.   13.     Roth  '  jureconsultus  '  Qiiod  si  praelerea,.8fc.'}     Wunder  writes 

and  '  jurisconsultus  '   occur. — '  se  abfuisse  :'  '  Quodsi  praeterea  nemo  dignus,  quidnara/ 

Wunder  omits  '  se.'  &c.  ButT.  E.have'nemoest  honore  dignus.' 

ieciorp']     There  is  also  a  reading  '  tex-  2ii.  /iiixse'}   '  putabis   fuisso  '    T.  E. ;  but 

torc.'     Thc  '  tector '  is  mentioned  with  tho  most  cditors  agreo  to  roject '  putabis,'  as  tho 

'faber,'  and  is  cvidontly  a  man  employed  in  adilition  of  somo  scribe. — '  nimis  in  se  ira- 

building,   but  tlie  critics  do   not    secm   to  cundum;' because  Latcrcnsis  had  prosecuted 

know  cxactly  what  he  did,  nor  is  it  material  Plancius  rather   thau    Plotius,  or  had  not 

here.     Ife  miglit  be  a  plastercr  ora  layerof  prosecuted  both  of  them  (c.  7i  "  lloctamen 

tesscllated   floors.      (See    Forccllini,    Tec-  miror,"  &c. ;  c.  22,  "  !Sed  tamcn  tu,"  iScc). 

torium.)  Wunder. — '  nonne  foccrunt:'    thc   rcading 

rei  piiblicae  villicos']     Graevius  quotos  of  all  \Vundor's  MSS.,  cxccpt  ono,  whicli 

Juvcnal  (iv.  77)  :  has  '  non.'     If  we  havc  '  iionno,'  wo  ought 

"Pegasus   attonitne  positus  modo  villicus     *fJ'*"'^    '  idem '    also,    ns    Ernosti    says. 
^  1  •  ,.  '  '  jVotine  ortum  ab  ms  ost,  (jui  nitorrogamli 

signum  non  ]iost  qiiid,  set  jiost  giuii'.<ilores 
T.  has  '  vilicum,'  and  E.  has  '  villicum  '  positum  vidcbant.  Atqui  pravos  illc  intcr- 
a  httlc  above.  It  is  somotimes  niain-  ductus  ctiainnunc  multis  in  codicibus  i«f. 
taincd   that   tlic    Romans   did   not  doublo     bacpe  practcrca  nonne  pro  non  n  Iil)rariis 
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effers  Laterensera  laudibus.     Facile  patior  id  te  agere  multis  verbis 
quod  ad  judicium  non  pertineat,  et  id  te  accusantem  tamdiu  dicere 
quod  ego  defensor  sine  periculo  possim  confiteri.     Atqui  non  modo 
confiteor  summa  in  Laterense  ornaraenta  esse,  sed  te  etiam  repre- 
hendo,  quod  ea  non  enuraeres,   alia  quaedara  inania  et  levia  con- 
quiras.     Praeneste  fecisse  ludos.     Quid,  alii  quaestores  nonne  fece- 
runt?      Oyrenis  liberalera  in  publicanos,  justura  in  socios  fuisse. 
Quis  negat  ?  sed  ita  raulta  Roraae  geruntur  ut  vix  ea  quae  fiunt  in 
provinciis  audiantur.     Non  vereor  ne  raihi  aliquid,  judices,  videar 
arrogasse,  si  de  quaestura  raea  dixero — quamvis  enira  illa  floruerit, 
taraen  eum  me  postea  fuisse  in  raaximis  iraperiis  arbitror,  ut  non 
ita  raihi  raultura  gloriae  sit  ex  quaesturae  laude  repetendura — sed 
taraen  non  vereor  ne  quis  audeat  dicere  ulHus  in  Sicilia  quaesturara 
aut  gratiorem  aut  clariorem  fuisse.     Vere  me  hercule  hoc  dicara  : 
sic  tura  existiraabara,  nihil  homines  ahud  Romae  nisi  de  quaestura 
mea  loqui.     Frumenti  in  surama  caritate  maxiraum  numerura  raise- 
rara ;  negotiatoribus  corais,  mercatoribus  justus,  raancipibus  hbe- 
rahs,  sociis  abstinens,  oranibus   erara  visus  in  orani  officio  dihgen- 
tissiraus.     Excogitati  quidara  erant  a  Sicuhs  honores  in  me  inauditi. 
Itaque  hac  spe  decedebara  ut  raihi  populura  Ronianura  ultro  omnia 
delaturura  putarera.     At  ego  quura  casu  diebus  iis  itineris  faciendi 
caussa  decedens  e  provincia  Puteolos  forte  venissera,  quura  phirimi 
et  lautissirai  in  iis  locis  solent  esse,  concidi  paene,  judices,  quum  ex 
me  quidam  quaesisset,   quo   die  Roraa  exissem   et  num  quidnam 
esset   novi.     Cui    cum   respondissem,    me    e   provincia   decedere : 
Etiam  me  hercule,  inquit,  ut  opinor,  ex   Africa.     XXYII.  Huic 
ego  jara  storaachans  fastidiose,   Inmio  ex   Siciha,   inquara.     Tum 
quidara,  quasi  qui  orania  sciret,  Quid,  tu  nescis,  inquit,  hunc  Syra- 
cusis  quaestorem  fuisse  ? — Quid  raulta  ?  destiti  storaachari,  et  rae 

positum  esse  docuit  Garatonius  Ad  Cat.  i.  rum.'     He  has  just  said,    as   Wuuder  re- 

c.  11,  p.  415  "  (Wunder).     Wunder  points  marks,    about    Laterensis,     '  liberalem    in 

in   the   usual   way,    '  Quid  ?   alii  .  .   .  non  publicanos,  justum  in  socios.'     He  speaks 

fecerunt.''     Baiter    has    *  Quid .'    alii  .  .  .  of  the  '  mancipes '  in  the  Divin.  c.  10,  and 

nonne  fecerunt?'  Verr.  ii.  3,  c.  7-1 ;  quotcd  by  Wunder. 

imj)eriis']       He  alludes  to  the  praetorship  casu  .   .  .  forte']     '  Casu  '    and    '  forte ' 

and  consulship.     A   praetor  and  a  consul  both  refer  to  '  diebus  iis. . .  venissem,  quum  ' 

were  said  '  esse  cum  imperio  '  (Verr.  Act.  i.  (Wunder).     He  happened  to  visit  Puteoli 

c.  13;  Ad  Q.  Fr.  i.  1,  c.  10;  Pro  Sestio,  c.  when  it  was  full,  but  he  went  there  pur- 

60,    and  the   note). — 'numerum:'  so  this  posely,  though  it  was  out  of  his  road. — '  me 

word   is  sometimes  used.     He  could  have  e  :' '  me  a,' Wunder. — '  etiam  me  hercule  :' 

said  '  maximam  vim.' — '  mancipibus  :'  the  'etiam,'as  Wunder  says,  expresses  assent ; 

editions,   all    of    them    I    suppose,    before  as   if  the    man    said,    'To  be   sure,    from 

Wunder  had   '  municipibus,'  wliicli  is  still  Africa,  I  suppose.' 

kept  in  some  Gerraan  prints,  though  it  is  27-   Syracusis']     There  were  two  quaes- 

nonsense.     T.  E.  liave  '  mancipibus.'     The  tors  for  Sicily,  one  for  the  division  of  Syra- 

'  mancipes  '  are  the  '  principes  pubiicano-  cuse,  and  the  other  for  the  division  of  Lily- 
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iinum  ex  iis  feci  qui  ad  aquas  venissent.  Sed  ea  res,  judices,  haud 
scio  an  plus  mihi  profuerit  quam  si  mihi  tum  essent  omnes  gratu- 
lati.  Nam  posteaquam  sensi  populi  Romani  aures  hebetiores,  oculos 
autem  esse  acres  atque  acutos,  destiti  quid  de  me  audituri  essent 
homines  cogitare  ;  feci  ut  postea  quotidie  me  praesentem  viderent ; 
habitavi  in  oculis,  pressi  forum,  nerainem  a  congressu  meo  neque 
janitor  meus  neque  somnus  absterruit.  Ecquid  ego  dicam  de  oc- 
cupatis  meis  temporibus,  cui  fuerit  ne  otium  quidem  umquam  otio- 
sum  ?  Nam  quas  tu  commemoras,  Cassi,  legere  te  solere  orationes, 
quum  otiosus  sis,  has  ego  scripsi  ludis  et  feriis,  ne  omnino  umquam 
essem  otiosus.  Etenim  j\I.  Catonis  iUud,  quod  in  principio  scripsit 
Originum  suarum,  semper  magnificum  et  praeclarum  putavi,  Claro- 
rum  virorum  atque  magnorum  non  minus  otii  quam  negotii  rationem 
exstare  oportere.  Itaque  si  quam  habeo  laudem,  quae  quanta  sit 
nescio,  parta  Romae  est,  quaesita  in  foro  ;  meaque  privata  consiha 
pubHci  quoque  casus  comprobaverunt,  ut  etiam  summa  res  pubHca 
mihi  domi  fuerit  gerenda  et  urbs  in  urbe  servanda.  Eadem  igitur, 
Cassi,  via  munita  Latcrensi  est,  idem  virtuti  cursus  ad  gloriam; 
hoc  facihor  fortasse,  quod  ego  huc  a  me  ortus  et  per  me  nixus 
ascendi,  istius  egregia  virtus  adjuvabitur  commendatione  majorum. 
Sed  ut  redeam  ad  Plancium,  numquam  ex  urbe  abfuit  nisi  sorte, 


baeum,  or  the  west  part  of  the  island. 
Cicero  had  the  quaestorship  of  Lilybaeum. 
— '  ad  aquas  :'  '  to  the  waters.'  Ile  soine- 
times  uses  thc  word  thus,  when  hc  mcans 
Puteoli  or  Baiae  (Pro  Caeho,  c.  20).  When 
a  place  toolc  its  name  from  the  Aquae,  the 
Romans  added  a  noun  or  adjcctive,  as  Aquac 
Sextiae,  Aix,  in  the  Provincia.  In  England 
we  have  Aquac  Suhs,  often  miswritten  in 
booksAquaeSohs,  Bath;  asin  Francc  Aquae 
Bormonis,  Bourbon  rArchambault ;  and 
others. — '  qui  ad  acjuas  vcnisscnt ;'  '  one  of 
the  visitors.'  It  is  the  Roman  gcncral  form 
of  expression,  whicli  incliides  any  body  and 
evcry  body,  and  particularly  defincs  no- 
body. 

ocnlos  aiitem']  Wunder  omits  '  autem,' 
and  it  may  bc  omittcd,  though  there  is  good 
authority  for  it. — '  habitavi  in  oculis,  j)ressi 
forum,'  ttc.  :  all  this  is  good  advice  to  can- 
didates  for  elcctoral  siiirrages.  A  man  must 
kecp  himself  bi-fore  pi'opIe's  eyes.  Plan- 
cius  had  workcd  his  way,  as  Ciccro  (c.  10) 
tclls  us,  by  obliging  tho  voters,  par- 
ticularly  Ihosc  of  liis  own  'tribus.'  This 
elcctoral  chaso  is  wcll  understood  in  all 
countries  whcrc  therc  is  a  rcprcscntative 
body.    Jcrome  Puturot  gives  a  livuly  picturo 


of  a  candidate's  labours  at  a  French  election 
under  the  corrupt  reign  of  Louis  Philippe. 

Oriffinnm']  This  work  of  the  old  censor 
is  often  quoted.  Krause  has  collectcd  the 
fragments  (Vitae  et  Fragmenta  Vet.  Ilis- 
toric.  Romanorum).  Cato's  '  rationem  ex- 
stare  '  is  explained  by  Coluniella  (ii.  22)  : 
"  Tam  otii  quam  ncgotii  rationem  reddere 
majores  nostri  censueruut."  Justin  (Pre- 
face)  has  ncarly  the  same  expression,  with 
the  mention  of  Cato's  namc.  '  Dtium  ' 
means  rclief,  rest  from  jmblic  atfairs, 
during  which  time  a  man  ought  not  to  be 
idle :  he  ought  to  be  able  to  show  how  he 
emjiloycd  it. 

Itaque']  T.  E.  '  Ita,'  Wunder.— '  jiub- 
lici  casus  :'  an  allusion  easy  to  undcrstand, 
the  consj)iracy  of  Catilina. — '  via  munita  :' 
'  way  madc'  See  Vol.  ii., '  munitare  viam,' 
Indcx. 

sorte']  The  '  sors  '  ai)])lics  to  his  obtain- 
ing  thc  quaestorshi|)  of  Maccdonia,  for  tho 
'  (juacstorcs  '  had  thcir  '  provinciae  '  dcter- 
mined  by  lot,  as  we  learn  from  Cicero  (Ad 
Q.  Fr.  i.  1):  "  Quacstorem  liabcs,  non  tuo 
judicio  delcctum,  sed  cum  q\icm  sors  de- 
dit;"  and  Divin.  c.  14,  Vol.  i.  The  '  Icge ' 
applies  to  Lis  electiouas  '  tribuuus  milituui' 
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lege,  necessitate.  Non  valuit  rebus  iisclem  quibus  fortassc  nonnulli : 
at  valuit  assiduitate,  valuit  observandis  aniieis,  valuit  liberalitate  : 
fuit  in  oculis,  petivit ;  ea  est  usus  ratione  vitae,  qua  minima  invidia 
novi  homines  plurimi  sunt  eosdem  honores  consecuti. 

XXVIII.  Nam  quod  ais,  Cassi,  non  plus  me  Plancio  debero 
quam  bonis  oranibus,  quod  iis  aeque  mea  salus  cara  fuerit,  ego  me 
debere  bonis  omnibus  fateor ;  sed  etiam  ii,  quibus  ego  debeo,  boni 
viri  et  cives,  aedihciis  comitiis  aliquid  se  meo  nomine  debere 
Plancio  dicebant.  Verum  fac  me  multis  debere  et  in  iis  Plancio : 
utrum  igitur  me  conturbare  oportet,  an  ccteris,  quum  cujusque  dies 
venerit,  huic  nomen   quod   urget  nunc  quum  petitur  dissolvere? 


by  the  '  populus.'  The  '  necessitas '  to  his 
serving  in  Africa  under  Torquatus,  and 
uuder  Metellus  in  Crete,  "  ea  necessitate 
adductus,  qua  omnes  cogebantur  post 
sumptam  togam  virilem  decem  stipendia 
facere "  (Ferratius,  quoted  by  Wunder). 
The  explanation  of  '  sorte '  and  '  lege '  is 
certainly  right.  I  am  not  sure  if  the  ex- 
planation  of  '  necessitate  '  is. 

Non  valuii]  He  vcas  not  an  orator  or  a 
'  jurisconsultus '  (c.  25).  But  he  had  all 
the  other  quahties  of  a  successful  candidate. 
He  knev?  his  business. — '  observandis  :'  in 
the  edition  of  Naugerius.  T.  E.  have  '  ad- 
servandis,'  and  the  rest  have  '  servandis.' — 
'  petivit  ea  usus  ratione  : '  so  Wunder  has  it, 
omitting  '  est '  before  '  usus,'  though  he 
says  that  the  MSS.  have  '  est.'  He  con- 
tends  that  the  '  est '  is'  not  genuine,  for 
'  petivit '  used  thus  barely  is  inept,  since 
Laterensis  '  petivit  aediHtatem '  as  well  as 
Plancius.  It  is  certain  that  Cicero  is 
speaking  about  the  aedileship  ;  but  is  '  pe- 
tivit '  standing  alone  more  strange  than 
'  fuit  in  ocuHs  ? '  If  we  write  '  petivit  ea 
usus  ratione  vitae,'  the  word  '  vitae  '  seems 
to  spoil  the  sense,  and  so  Wunder  says  in 
his  Prolegomena,  that  if  we  accept  his  read- 
ing,  '  petivit  ea  usus,'  it  follows  that  we 
must  omit  '  vitae,'  for  Cicero  is  not  speak- 
ing  of  Plancius'  '  ratio  vitae,'  but  of  his 
canvass  for  the  aedileship.  But  in  bis  note 
he  finds  good  reason  for  retaining  '  vitae.' 
These  discussions  are  endless.  There.  is 
matter  for  the  longest  note  on  both  sides  of 
the  question,  but  no  note  will  settle  it. 

Wunder  also  omits  '  sunt,'  which  in  some 
editions  is  placed  after  '  consecuti,'  and  in 
others  after  '  plurimi.' 

28.  nieo  nominc']  '  On  my  account,'  in 
consideration  of  Plancius'  services  to  me  in 
my  exile. — '  conturbare :'  we  must  supply 
'  rationes,'  says  Graevius.  The  word  was  also 


used  absolutely  (Juv.  vii.  129),  and  signified 
to  act  fraudulently  towards  a  creditor,  or  to- 
wards  an  employer  or  master,notto  pay  what 
was  due.  In  Dig.  14.  3.  5,  §  9,  the  word 
'  conturbaverit '  expresses  an  act  of  embezzlo- 
ment ;  and  in  Dig.  15.  3.  IG,  the  word  '  con- 
turbaverat '  is  applied  to  a  person  who  did 
not  pay  what  he  ought  to  have  paid,  aiid 
who  had  acted  fraudulently.  In  a  passage 
of  Ulpian,  Dig.  11.  3.  l,  §  5,  there  is  the 
espression  '  ut  rationem  sibi  commissam 
turbaret,'  the  exact  meaning  of  which  pas- 
sage  I  do  not  know,  but  it  expresses  a 
fraudulent  act  by  a  slave  to  whom  his  mas- 
ter  had  entrusted  some  business. 

gnum  cvjusque  dies  venerit]  '  When 
each  man's  debt  is  due.'  This  is  a  common 
expression.  The  time  for  demand  of  pay- 
ment  is  '  dies  venit.'  Ulpian  (Dig.  50.  16. 
213) :  "  Cedere  diem  significat  incipere 
deberi  pecuniam,  venire  diem  significat, 
eum  diem  venisse  quo  pecunia  peti  possit." 
Cicero  says,  '  Must  I  play  the  part  of  a 
fraudulent  debtor,  or  raust  I  pay  all  the 
rest  of  my  creditors  when  the  day  of  pay- 
ment  for  each  sliall  liave  come,  and  pay 
Plancius  (huic)  a  debt,  which  is  pressing, 
now  when  it  is  due  ?'  '  Huic'  is  Wunder's 
correction.  He  says  that  the  MSS.  have 
'  hoc'  I  think  the  correction  must  be  ac- 
cepted  ;  but  I  am  not  quite  convinced  that 
it  is  necessary.  It  is  however  a  correction 
which  does  no  harm,  for  it  makes  the  sense 
clear  and  satisfies  the  grammatical  construc- 
tion. 

Wunder  observes  tliat  the  editors  have 
said  nothing  about  the  explanation.  Ile 
explaius  it  right ;  but  it  is  hard  to  under- 
stand  liow  any  body  could  miss  the  sense, 
even  witli  the  reading  '  hoc'  Yet  the  Ger- 
man  translator  Wolft',  wliom  he  quotes,  did 
miss  it. — '  dissolvere  :'  see  Index,  Vol.  iii., 
'  dissolvi.' 
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Quamquam  dissimilis  est  pecuniae  debltio  et  gratiae.  Nam  qui 
pecuniam  dissolvit,  statim  non  habet  id  quod  reddidit ;  qui  autem 
debet,  aes  retinet  alienum  :  gratiam  autem  et  qui  refert  habet,  et 
qui  habet,  in  eo  ipso  quod  habet  refert.  Neque  ego  nunc  Plancio 
desinam  debere,  si  hoc  solvero ;  nec  minus  ei  redderem  voluntate 
ipsa,  si  hoc  molestiae  non  accidisset.  Quaeris  a  me,  Cassi,  quid 
pro  fratre  meo,  qui  mihi  est  carissimus,  quid  pro  meis  hberis,  qui- 
bus  nihil  potest  milii  esse  jucundius,  ampHus  quam  quod  pro  Plan- 
cio  facio  facere  possim ;  nec  vides  istorum  ipsorum  caritate  ad 
hujus  sakitem  defendendam  maxime  stimulari  me  atque  excitari. 
Nara  neque  ilhs  hujus  salute,  a  quo  meam  sciunt  esse  defensam, 
quidquam  est  optatius,  et  ego  ipse  numquam  illos  aspicio  quin, 
quum  per  hunc  me  iis  conservatum  esse  meminerim,  hujus  meriti 
in  me  recorder.     Opimium  damnatum   esse   commemoras,  serva- 


Quamqiiam  dissiniilis  .  . .  non  accidisset'] 
This  passage  is  quoted  by  Gellius,  i.  4, 
■where  lie  tells  us  what  Antoiiius  Juhaiius,  a 
rhetorician,  said  of  this  passagc,  and  his  ex- 
planation  of  '  debere '  and  '  gratiani  liabere.' 
I  do  not  see  that  Cicero's  play  on  words 
can  cause  a  reader  any  difficulty  ;  nor  that 
Wunder's  explanation  helps  tho  matter. 
Cicero  says  that  a  debtor  (qui  debet)  has 
what  belongs  to  aiiother,  '  acs  retinet 
aUenum,'  which  may  be  said  in  a  sense,  as 
people  sometimes  say  it  nnw,  but  every 
body  knows  that  it  is  false  ;  for  a  man  wlio 
has  borrowed  a  liundred  pieces  from  an- 
other,  and  accordingly  owcs  him  a  hun- 
dred  i^ieces,  is  still  only  a  debtor  for  a  hun- 
dred  pieces.  Those  which  he  has  receivcd 
as  a  loan  become  his  own  property,  as  the 
Koman  lawyers  tell  us  (Gaius,  iii.  90),  and 
as  the  law  of  all  nations  must  allow.  If  a 
man  returns  a  favour,  he  may  still  be  grateful 
for  it,  or  he  ouglit  to  bc.  He  returns  in 
one  scnse,  but  hc  still  has  in  another.  Tlie 
Roman  languagc  can  exprcss  this,  but  we 
cannot.  Cicero  is  therefore  quitc  right  whcn 
he  says  :  '  Uowcver  the  obligatioTi  of  a  debt 
and  tlu?  obligation  of  a  service  or  favour  arc 
quite  iliderent.'  The  orator  laying  hold  of 
Cassius'  word  '  debere,'  treats  us  with  this 
comnient  on  it. 

\Vundcr's  cxplanation  may  bc  riglit 
cnough,  but  it  is  obscured  by  a  cloud 
of  words.  There  is  really  nothing  that 
wants  cxplanation.  I  dcny  howevcr  his  ex- 
planation  of  '  pecuniam  debere.'  IIc  says 
correctly  that  '  dcbcrc  '  is  compoundcd  of 
'  de '  and  '  habcrc,'  and  hcncc  it  apiicars 
that  '  pccuniani  (li'bcrc  '  is  )in)])i'rly  nothiiig 
else  than  '  habcrc  de  altcro  pcouniam,'  i.  e. 
'  habere  pccuuiam,  quae  est  altorius.'    This 


is  a  false  explanation,  contrary  to  all  the 
principles  of  law,  contrary  to  the  Roman 
use  of  words.  "\Vhen  the  Romans  said  that 
a  man  '  aes  retinet  alicnum,'  thcy  did  not 
mean  what  the  vfords  literally  express.  As 
already  observed,  a  man  who  Icnds  a  sum 
of  nioney,  transfers  the  ownership  of  it.  If 
he  did  not,  he  coidd  claim  back  the  very 
pieces  of  money.  The  chaiige  of  ownership 
is  the  foundation  of  this  action  for  his  dcbt 
(condictio).  Accordingly  we  have  the  clcjir 
dctinition  of  '  aes  alieimm '  (Dig.  50.  10. 
213)  :  "  Aes  alienum  est  quod  nos  aliis 
debemus  ;  aes  suum  cst  quod  nobis  debent:" 
the  first  expresses  our  debts  (passif),  the 
second  our  credits  (actif) ;  or,  as  Savigiiy 
exjjlains  (Systcm,  &c.,  p.  514,  notc),  '  aes 
alicnum  .  .  .  debcmus,'  "  that  is  to  say,  the 
money  which  has  bccn  transfoiTcd  from  thc 
owncrship  of  anothcr  inan  to  our  own,  aiul 
which  must  go  back  again  into  the  owner- 
ship  of  the  formcr  owncr." 

Baitcr  has  '  is  retinct  alicnum,'  for  which 
lie  cites  T.  E.  aiul  Gcllius.  Wunder  says 
that  the  bcst  MSS.  of  GcUius  have  '  acs.' 

qi<a7H  quod'}  Lambiiius  saw  that  this 
'  «[uod  '  was  wantcd  ;  aiul  some  of  thc  best 
MSS.  havc  it. — *  Opimium  :'  sec  Pro  Sestio, 
c.  ()7- — '  Calidium  :'  this  is  Q.,  the  father 
of  tlie  orator  M.  Calidius.  Quintus  wjis 
convictcd  of  Rcj)ctundae  (Verr.  Act.  i.  c. 
13).  Q.  MetcIIus  is  Numidicus.  Sco  In- 
dex,  Vol.  iii. 

Cassius  spoke  of  two  grcat  men,  as  hc 
called  thein,  whosc  scrvices  to  the  Stnto 
did  not  save  thcm  from  conviction  ;  nnd  lio 
blamcs  Ciccro^s  ciitrcatics  on  bclialfot'  Plaii- 
cius,  who  liad  iiot  tlic  sanie  pcrsoiial  iiicrit 
as  Dpiinius  and  Calidius,  aiul  ought  not  to 
bo  saved  by  Cicero'8  prayers. 
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torem  ipsum  rei  publicae  ;  Calidium  acljungis,  cujus  lege  Q.  Metellus 
in  civitatem  sit  restitutus  ;  reprehendis  raeas  pro  Plancio  preces, 
quod  nec  Opimius  suo  noniine  liberatus  sit  neque  Metelli  Calidius. 
XXIX.  De  Calidio  tibi  tantum  respondeo  quod  ipse  vidi :  Q.  Me- 
tellum  Pium  consulem  praetoriis  comitiis  petente  Q.  Calidio  populo 
Romano  supplicasse,  quum  quidem  non  dubitaret  et  consul  et  homo 
nobilissimus  patronum  esse  illum  suum  et  familiae  nobilissimae 
dicere.  Quo  loco  quaero  ex  te,  num  id  in  judicio  Cahdii  putes, 
quod  ego  in  Plancii  facio,  aut  Metelhim  Pium,  si  Romae  esse  potu- 
isset,  aut  patrem  ejus  si  vixisset,  non  fuisse  facturum.  Nam 
Opimii  quidem  calaniitas  utinam  ex  hominum  memoria  posset  evelh  ! 
Vulnus  ilhid  rei  pubhcae,  dedecus  hujus  imperii,  turpitudo  popuK 
Romani,  non  judicium  putandum  est.  Quam  enim  ilh  judices,  si 
judices,  et  non  parricidae  patriae  nominandi  sunt,  graviorem  potue- 
runt  rei  pubhcae  infligere  securim  quam,  quum  ihum  e  civitate 
ejecerunt,  qui  praetor  finitimo,  consul  domestico  beho  rem  pubhcam 
hberarat  ?  At  ego  nimis  magnum  beneficium  Plancii  facio,  et,  ut 
ais,  id  verbis  exaggero ;  quasi  vero  me  tuo  arbitratu  et  non  raeo 
gratura  esse  oporteat. — Quod  istius  tantura  raeritura,  inquit  l  an 
quia  te  non  jugulavit  l — Imrao  vero,  quia  jugulari  passus  non  est. 
Quo  quidera  tu  loco,  Cassi,  etiara  purgasti  iniraicos  meos,  meaeque 
vitae  nuUas  ab  ihis  insidias  fuisse  dixisti.  Posuit  hoc  idem  Late- 
rensis.  Quamobrem  de  isto  pauUo  post  plura  dicam  :  de  te  tantum 
requiro,  utrum  putes  odium  in  rae  raediocre  inimicorura  fuisse — 
quod  fuit  unorura  umquam  barbarorura  tara  immane  ac  tara  crudele 
in  hostem  ? — an  fuisse  in  iis  ahquem  aut  famae  metum  aut  poenae, 
quorum  vidisti  toto  iUo  anno  ferrum  in  foro,  flammam  in  dehibris, 
vim  in  tota  urbe  versari  1  Nisi  forte  existimas  eos  idcirco  vitae 
meae  pepercisse,  quod  de  reditu  meo  nihil  timerent.  Et  quemquam 
putas  fuisse  tam  excordem,  qui  vivis  his  stante  urbe  et  curia  redi- 
turum  me  si  viverera  non  putaret  1  Quaraobrera  non  debes  is  homo 
et  is  civis  praedicare  vitara  raeara,  quae  fidehtate  araicorura  conser- 
vata  sit,  iniraicorum  raodestia  non  esse  appetitara. 

29.  Pium']     The  son  of  Metellus  Numi-  In  his  consulship  he  crushed  Fulvius  Flac- 

dicus.     See  Index,    Yol.   iii. — '  esse   illum  cus  and  C.  Gracchus,  b.c.  121. 
suum  :'   T.  E.,  Baiter  ;    '  illum    et   suum,'         At    ego  nimis']     T.,  Baiter.     '  At  enim 

Wunder,  omitting  '  esse.'  nimis  ego,'  E.,  Wunder. — 'jugulari  passus 

Roniae  esse  potuisset']     He  was  procon-  non  est :'  see  c.  41. — 'toto  Lllo  anno  :'  b.c. 

sul  in  Spain  at  the  time  when  Calidius  was  58,  when  P.  Clodius  was  tr.  pl.,  and  Cicero 

prosecuted  (Manutius).  was  driven  into  exile. 

infligere   secitrini']      Compare    Pro   Mu-  quae  .  .  .  conservata  sit]     '  Quae  .  .  .  sit,' 

rena,   c.   24,  note. — '  praetor  finitimo  :'  he  says   Wunder,    is    put    for  '  quum  .  .  .  sit,' 

took   the  town   of  Fregellae,  which  was  in  which  remark  he  makes  in  order  to  jirevent 

rebellion.     In  Pison.  c.  3D,  and  the  note.  any  person  from  finding  a  difficulty  in  the 
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XXX.  Respondebo  tibi  nunc,  Laterensis,  minus  fortasse  vehemen- 
ter  quam  abs  te  sum  provocatus ;  sed  profecto  nec  considerate  minus 
nec  minusamice.  Nam  primum  illud  fuit  asperius.  rae  quae  de  Plancio 
dicerem  mentiri  et  temporis  caussa  fingere.  Scilicet  homo  sapiens 
excogitavi,  quamobrem  viderer  maximis  beneficii  vincuhs  obstrictus, 
quura  liber  essem  et  solutus.  Quid  enim  mihi  ad  defendendum 
Plancium  parum  multae,  parum  justae  necessitudines  erant  famiHa- 
ritatis,  vicinitatis,  patris  amicitiae  ?  Quae  si  non  essent,  vererer, 
credo,  ne  turpiter  facerem,  si  hoc  splendore  et  hac  dignitate  homi- 
nem  defenderem.  Fingenda  fuit  mihi  videlicet  caussa  peracuta,  ut 
ei  quem  mihi  debere  oporteret  ego  me  omnia  debere  dicerem.  At 
id  etiam  gregarii  mihtes  faciunt  inviti,  ut  coronam  dent  civi- 
cam  et  se  ab  ah'quo  servatos  esse  fateantur  ;  non  quo  turpe  sit 
protectum  in  acie  ex  hostiura  raanibus  eripi — nani  id  accidere  nisi 
forti  viro  et  pugnanti  corainus  non  potest — sed  onus  beneficii  re- 
formidant,  quod  permagnum  est  aheno  debere  idom  quod  parenti. 
Ego,  quura  ceteri  vera  l)eneficia  etiam  rainora  dissimulent,  ne 
obhgati  esse  videantur,  eo  me  beneficio  obstrictum  esse  ementior, 
cui  ne  referri  quidem  gratia  posse  videatur  ?  An  hoc  tu,  Laterensis, 
ignoras  i  qui,  quum  raihi  esses  amicissiraus,  quuni  vel  periculuni 
vitae  tuae  raecum  sociare  voluisses,  quum  me  in  illo  tristi  et  acerbo 
hictu  atque  discessu  non  lacrimis  sohmi  tuis,  sed  anirao,  corpore, 
copiis  prosecutus  esses,  quuni  meos  hljeros  et  uxorem  me  absente 
tuis  opibus  auxihoqne  defendisses,  sic  mecum  semper  egisti,  te 
mihi  remittere  atque  concedere  ut  omne  studium  meum  in  Cn. 
Plancii  honore  consumereni,  quod  ejus  in  me  meritum  tibi  etiam 
ipsi  gratum  esse  dicebas.  Nihil  autem  me  novi,  nihil  temporis 
eaussa  dicere,  nonne  etiam  est  ilhi  testis  oratio,  quao  est  a  nie 
prima  habita  in  senatu  ?  in  qua  quum  porpaucis  nominatim  egissem 

subjunctive    mood.     On    which   I    remark  tliat  a  '  corona  civica  '  was  '  de  praniino  ficri 

that  '  quae  '  is   not  put   for  'quum:'  it  is  solita  ;' but  tliis  was  a 'corona  obi-idionalis,' 

put  for  what  it  is  ;  nor  can  any  porson  find  as  (JcUius  (v.  6)  tells  us  :  "  Obsidionalis . . . 

a  ditficulty  about  this  subjunctivc  wlio  has  corona  graminea  est."     The  '  civica  '  "  fit  e 

ro.ad  a  few  of  Cicero's  orations  witii  care.  fronde  quorna  ....  etiam  ox  ilice." 
There  isan  exaniplcin  c.  30,  "  cui  nihil .. . .         te  mihi  remittere']      He  gave  Cicero  his 

deberem." — '  modostia  :'  '  that  the  modora-  full  pormission  to  use  all  his  exertions  for 

tion  of  his  enemies   preventcd  them  from  Phincius'  olcction  ;  for  Laterensis  thought, 

attempting  liis  life.'     T.  E.  aud  sonie  othor  as  Wuiulor  explains  it,  that  liis  high  rank 

MSS.  liave  '  molostia,'  a  false  reading  witli-  wouUl  easily  sccure  his  eloction  against  any 

out  any  sonso  in  it.  otlior  candidato. 

30.  temporis  canssa]     See   Indox,  Vol.         jirium  hdhitn']     Soe  the  Introducfion  to 

iii. — '  vicinitatis  :'  see  c.    10.— 'quoiii   .   .   .  tho  Quum  Sonatui,  Vol.  iii.      He  says  '  Kn- 

ojiortoret:'    '  wlio  was  undor  the  iieeessity  citotur  oratio,' but  lic  means,  says  Garafoni, 

of  bcing  uiulor  obligations  to  me  ;'  to  Cicero  ouly  a  part  of  it,  c.  14  (sco  the  noto).    Vory 

who  was  defendiiig  him.  littlo  wouhl   satisfy  tho  Judices,  if  it  wero 

corouam]      Thc    Schol.    Ambros.    says  tho  oration  which  wc  now  havc.     Garatoni 
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gratias,  quod  omnes  enumerari  nullo  modo  possent,  scelus  autem 
esset  quemquam  praeteriri,  statuissemque  eos  solum  nominare,  qui 
caussae  nostrae  duces  et  quasi  signiferi  fuissent,  in  his  Plancio 
gratias  egi.  Recitetur  oratio,  quae  propter  rei  magnitudinem  dicta 
de  scripto  est ;  in  qua  ego  homo  astutus  ei  me  dedebam,  cui  nihil 
magno  bpere  deberem,  et  hujus  tanti  officii  servitutem  astringebam 
testimonio  sempiterno,  Nolo  cetera  quae  a  me  mandata  sunt  lit- 
teris  recitare  :  praetermitto  ne  aut  proferre  videar  ad  tempus,  aut 
eo  genere  uti  litterarum,  quod  meis  studiis  aptius  quam  consuetu- 
dini  judiciorum  esse  videatur. 

XXXI.  Atque  etiam  clamitas,  Laterensis:  "  Quousque  ista 
dicis?  Nihil  in  Cispio  profecisti.  Obsoletae  jam  sunt  preces 
tuae."  De  Cispio  mihi  igitur  objicies,  quem  ego  de  me  bene  meri- 
tum  quia  te  teste  cognoveram,  te  eodem  auctore  defendi  ?  et  ei 
dices  "  Quousque,"  quem  negas  quod  pro  Cispio  contenderim  im- 
petrare  potuisse  1  Nam  istius  verbi  "  Quousque  "  haec  poterat  esse 
invidia :  datus  est  tibi  ille ;  condonatus  ille  ;  non  facis  finera ; 
ferre  non  possumus.  Ei  quidem,  qui  pro  uno  laborarit,  id  ipsum 
non  obtinuerit,  dici  "  Quousque  "  irridentis  magis  est  quam  repre- 


has  a  long  note  on  the  curious  passage  about 
Plancius  in  the  Quum  Senatui.  He  is  a 
valuable,  but  a  most  tedious  commentator. 
— '  de  seripto  est:'  written  and  read,  as 
was  the  Roman  practice  sometimes.  (Pro 
Sestio,  c.  01,  and  the  note.  Wunder  refers 
also  to  Phil.  i.  1 ;  x.  2.)  Perhaps  all  the 
Greek  and  Roman  orations  which  remain 
have  been  carefuUy  revised  after  delivery  ; 
and  many  of  them  were  probably  written 
before  they  were  dehvered.  The  facile  art 
of  standing  up  and  pouring  out  words  was 
certainly  not  much  vahied  by  the  ancient 
orators,  nor  by  their  hearers.  Accordingly 
an  oration  was  a  thing  well  prepared  and 
rehearsed,  and  sometimes  written  to  be 
read  only. 

Wunder  remarks  that  Cicero  reminds  the 
Judices  of  this  being  a  written  speech,  in 
order  to  obviate  the  objection  that  what  he 
had  said  of  Plancius  in  that  oration  had 
been  added  since,  and  for  the  present  occa- 
sion  (temporis  caussa). 

Nolo  cetera]  This  '  oratio  habita  in  se- 
natu,'  or  c.  14,  was  read.  The  other  things 
which  he  kindly  spares  the  Judices  the 
trouble  of  hearing  are  conjectured  by  the 
critics  to  be  his  three  books  '  de  con- 
sulatu ;'  and  it  is  further  supposed  that 
these  books  contained  the  story  of  his 
exile  and  his  return,  as  he  calls  them  "  tres 
libros  de  temporibus  mcis"  (Ad  Div.  i.  9). 


The  Schol.  Ambros.  says  on  '  nolo  cetera  :' 
"  Nunc  autem  et  de  versibus  suis  facere 
mentionem  videtur,  quos  intempestivum  sit 
in  judiciali  dissertatione  recitare."  The 
Schol.  forms  a  just  judgment  of  Cicero's 
verses :  "  Nam  de  consulatu  suo  scripsit 
poetico  metro,  quae  mihi  videntur  opera 
minus  digna  tahs  viri  nomine." 

ad  tempus]  Graevius  observes  that  '  ad 
tempus '  means  the  same  as  '  temporis 
caussa.'  He  refers  to  the  De  Am.  c.  15 
for  an  example:  "  coluntur  tamen  simula- 
tione  ad  tempus." 

31.  Cispio']  M.  Cispius  tr.  pl.  in  tbe 
year  b.c.  57  had  exerted  himself  in  behalf 
of  Cicero's  restoration  (Pro  Sestio,  c.  35  ; 
Quum  Senatui,  c.  8).  Cispius  was  after- 
wards  prosecuted  for  Ambitus,  and  con- 
victed  in  spite  of  Cicero's  eloquence  and 
tears. 

esse  invidia]  "  This  might  be  the  in- 
vidious  meaning  of  the  words  '  Quousque,' 
&c.:"  how  long  will  you  continue  to  raake 
such  a  defence  as  this  ?  How  long  will 
you  ask  for  the  acquittal  of  men  because 
they  are  your  friends  .'  But  Laterensis  did 
not  mean  this.  He  meant  to  say,  '  How 
long  will  you  continue  this  kind  of  de- 
fence,  when  you  see  that  it  does  no  good 
to  your  clients  .' ' — '  condonatus  :'  see  Pro 
Caelio,  c.  32,  and  the  note. 
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hendentis  ;  nisi  forte  ego  unus  ita  me  gessi  in  judiciis,  ita  et  cum 
his  et  inter  hos  vixi,  in  iis  caussis  patronus,  is  in  re  pubHca  civis 
et  sum  et  semper  fui,  solus  ut  a  te  constituar  qui  nihil  a  judicibus 
debeam  umquam  impetrare.  Et  mihi  lacrimulam  Cispiani  judicii 
objectas :  sic  enim  dixisti :  "  Vidi  ego  tuani  lacrimulam."  Vide 
quam  me  verbi  tui  poeniteat.  Non  modo  lacrimulam,  sed  multas 
lacrimas,  et  fletum  cum  singultu  videre  potuisti.  An  ego,  qui  meo- 
rum  lacrimis  me  absente  commotus  simultates,  quas  mecum  habe- 
bat  deposuisset,  meaeque  salutis  non  modo  non  oppugnator,  ut 
inimici  mei  putarant,  sed  etiam  defensor  fuisset,  hujus  in  periculo 
non  significarem  dolorem  meum  ?  Tu  autem,  Laterensis,  qui  tum 
lacrimas  meas  gratas  esse  dicebas,  nunc  easdem  vis  invidiosas 
videri. 

XXXII.  Negas  tribunatum  Plancii  quidquam  attuhsse  adju- 
menti  dignitati  meae  ;  atque  hoc  loco,  quod  verissime  facere  potes, 
L.  Bacihi  fortissimi  et  constantissimi  viri  divina  in  me  merita 
commemoras.  Cui  quidem  ego,  sicuti  Plancio,  numquam  dissimu- 
lavi  me  plurimum  debere,  semperque  praeferam  ;  nullas  cnim  sibi 
illc  ncque  contentiones  neque  inimicitias  neque  vitae  dimicationes 
nec  pro  re  pubhca  nec  pro  me  defugiendas  putavit.  Atque  utinam, 
quam  ego  sum  in  ilhun  gratus,  tam  hcuisset  per  hominum  vim 
et  injuriam  populo  Romano  ei  gratiam  referre.  Sed  si  non  eadcm 
contendit  in  tribunatu  Plancius,  existimare  debes  non  huic  volun- 
tatcni  defuisse,  sed  me,  quum  tantumjam  Plancio  debercm,  RaciUi 
beneficiis  fuisse  contentum.     An  vero  putas  idcirco  minus  judices 

a  ie  constituar]     '  That  I  must  be  set  office  of  tr.  fl.  in  the  sanie  year  with  Plan- 

down  by  you  as  the  only  man  wlio  ought  cius     (b.c.    57).      Ciccro    writing    to    his 

iiever   to   obtain   any  thing   from  the  Ju-  brother  Quintus  near  the  end  of  b.c.  57, 

dices.' — '  lacrimulam  :'  "  Laterensis  in  Tul-  after  his  restoration,  says:   "  De  tr.  jilebis 

lium    dixerat  cpilogos    ejus  inridens,  quos  longe  optimum  Racilium  liabemus :  videtur 

eura  constat  nimium  flebiles  et  mi«erationis  etiam   Antistius  amicus    nobis    fore  ;    nam 

plenos  in  judiciis  semper  habuisse.     Et  in  Plancius  totus  noster  est." — '  praelVram  :' 

oratore  suo  eandem  attectuum  movendorum  T.  E.,  Baiter ;  '  prae  me  feram,'  Wunder, 

sibi  pracstantiam  vindicavit."    (Schol.  Am-  who  liowever  is  inchned  to    profor  '  prac- 

bros.)     Wundur  observes  that   both  else-  feram'    (Proleg.    li).      lle    refers    to    Pro 

where  and  hcrc  'lacrimula'   does  not  sig-  Sext.  Roscio,  c.  31,  "  avaritiam  praefcrs." 

nify  tcars  prodiiced  by  real  grief,  but  such  In  the  Pro  Balbo,  c.  23,  thcre  is  "  judicea 

as  a  mau  wrings  out  of  his  eyes  to  make  a  quum  prae  se  ferrent." 
show  of  gricf,  and  by  rubbing  his  eyes,  or        per  /i07)iiuu»t  vim']     He  says  '  hc  wishes 

in   some   othcr  way.     Tho   learned   editor  that  thc  Roman  pcople  had  not  bcen  pre- 

goes  rather  too  minutely  into  the  mattcr.  ventod  by  the  violoi>co  and  wrongful  acts  of 

His  oxi)lanation  of  1hi>  mcaiiing  of  '  lacri-  some  mon   from  niaking   Hacilius  a  propcr 

mula'  is  truo,  but  Cicoro  rubbing  his  eyes  rcturn  for  bis  services  to  Ciccro.'     Tho  al- 

to  forcc  a  tcar  is  ratlicr  ludicrous.     I  profer  lusion  soems  to  bc  to  Racilius'  liaving  failcd 

sujiposing  that  thc  otiect  was  accomplished  in  some  candidatoship  through  disturbaiu-e 

'  in    some    otiicr   way.'      (Seo    IVo    Sulla,  at  thc  eloction.     Garatoni  conjocturos  that 

c.  33,  and  tlie  noto  on  tears.)  it  niight  bc  thc  eloclions  of  n.c.  5f»,  iu  tho 

32.  L.  Kacilii'}     Hc  had  ontcrod  ou  the  cousulship  of  Pompcius  and  Crassus. 
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mca  caussa  fachiros,  quod  me  essc  gratum  crimineris  ?  an,  quTim 
patrcs  conscripti  illo  senatusconsulto,  quod  in  monumonto  Marii 
factum  est,  quo  mea  salus  omnibus  est  gentibus  commendata,  uni 
Cn.  Plancio  gratias  egerint — unus  enim  fuit  de  magistratibus 
defensor  salutis  meae — cui  senatus  pro  me  gratias  agendas  putavit, 
ei  ego  a  me  referendam  gratiara  non  putem  ?  Atque  haec  quum 
vides,  quo  me  tandem  in  te  animo  putas  esse,  Laterensis  l  ullum 
esse  tantum  periculum,  tantum  laborem,  tantam  contentionem, 
quam  ego  non  modo  pro  salute  tua,  sed  etiam  pro  dignitate  defu- 
gerem  ?  Quo  quidem  etiam  magis  sum,  non  dicam  miser,  nam  hoc 
quidem  abhorrct  a  virtute  verbum,  sed  certe  exercitus,  non  quia 
multis  debeo,— leve  enim  [est]  onus  beneficii  gratia,— sed  quia 
saepe  concm-runt  [propter]  ahquorum  bene  de  rae  meritorum  inter 
ipsos  contentiones,  ut  eodem  tempore  in  oranes  verear  ne  vix  possim 
gratus  videri.  Sed  ego  [haec]  meis  ponderibus  examinabo,  non 
sohira  quid  cuique  debeara,  sed  etiam  quid  cujusque  intersit,  et  quid 
a  rae  cujusque  tempus  poscat.  XXXIIL  Agitur  studium  tuum, 
vel  etiam  si  vis  existimatio,  laus  [aedihtatis]  :  at  Cn.  Plancii  salus, 


in  monumento  Marii]  "  In  templo 
scilicet  Honoris  et  Virtutis,  in  quo  actum 
primuni  videtur  de  restitutione  Ciceronis  " 
(Schol.  Ambros.).  See  Pro  Sestio,  c.  54, 
and  the  note.— '  unus  enim  . .  .  non  putem  .'' 
I  have  followed  Baiter  in  the  punctuation 
of  this  passage,  who  says  "  recte  hunc  locum 
primus  distinxit  Arn.  Schaefer  De  locis  non- 
nullis  Ciceronis,  Phnii,  Frontonis,  Dresd. 
1844,  p.  7."  The  punctuation  in"W^under's 
and  in  other  editions  is  "  egerint,  (unus 
enim  fuit  de  magistratibus  defensor  salutis 
meae,  cui  senatus  pro  me  gratias  agendas 
putavit)  ei  .  .  .  non  putem.'"  But  this 
does  not  show  the  meaning,  and  Ernesti 
was  right  in  requiring-the  subjunctive,  '  pu- 
taret,'  if  this  punctuation  was  retained. 

Atgue  haec']  T.  E.  '  Atqui  haec,'  Wun- 
der. — '  defugerem  :'  T.  E.  have  '  defugerim,' 
wliich,  as  Wunder  remarks,  does  not  express 
the  meaning,  for  Cicero  says  there  is  nothing 
that  he  would  not  have  done  for  Laterensis, 
if  the  occasion  had  offored. 

Quo  quideni]  Cicero  has  just  said  that 
there  is  nothing  which  he  woukl  not  have 
done  for  Laterensis.  '  And  for  this  reason 
I  am  the  more,  I  will  not  say  unhappy, — 
for  that  is  a  term  incompatible  with  virtue, 
— but  at  least  perplexed,  not  because  I  am 
under  obhgation  to  many, — for  the  burden 
of  a  kind  act  is  lightenod  by  gratitude, — but 
because  there  is  often  such  a  confiictamong 
those  who  have  bccn  my  benefactors,  that 


I  fear  I  can  scarcely  show  myself  gratcful 
to  all  at  the  samo  time.' 

In  this  sentence  he  is  stating  a  Stoical 
doctrino.     Garatoni  quotes  from   Paradox. 

II  :  "  ut  improbo  et  stulto  et  inerti  nemini 
bene  esse  potest,  sic  bonus  vir  et  fortis  et 
sapiens  miser  esse  non  potest."  '  Onus'  is 
joined  with  '  beneficii,'  as  Bake  suggests. 
(Seo  c.  30,  '  onus  boneficii.')  The  word 
'  propter  '  cannot  stand  if  we  take  the  read- 
ing  '  concurrunt,'  which  is  tho  best  reading. 
The  other  is  '  concurrit.' — '  ego  [hacc] 
meis  :'  Wunder  omits  '  haec,'  for  which  he 
gives  reasons  in  his  Prolegomena,  p.  hii. 

33.  Agitur . .  [aedilitatis']  ]  '  Studium,'  as 
Wunder  explains  it,  is  Laterensis'  eagerness 
to  get  a  victory  in  this  trial  over  tho  man 
wlio  had  defeatcd  him  at  the  election ;  and 
this  is  the  truo  meaning.  '  With  you  the 
struggle  is  for  victory  here,  or,  if  you  choose 
to  have  it  so,  your  reputation  is  at  stake ; 
your  crodit  (laus).'  Tho  best  MSS.  have 
'  aedihtatis  :'  tho  others  have  '  aedihtas  ;' 
but  neither  word  offors  a  moaning,  and 
Wunder  supposes  that  it  was  added  by 
somebody  to  explain  the  word  '  laus.' — 
leepius,  quoted  by  Baiter,  proposes  '  laus 
seduhtatis.'  Garatoni  and  OroUi  thouglit 
that  '  laus  aediHtatis  '  is  an  appropriato  ex- 
pression,  becauso  if  Plancius  were  convicted 
of  bribery,  Laterensis  would  have  the  aedile- 
ship.  But  Wunder  correctly  remarks  that 
this  is  in  itself  not  very  probablc,  and  what 
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patria,  fortunae.  Salvum  tu  me  esse  cupisti :  hic  fecit  etiara  ut  esso 
possem.  Distineor  tamen  et  divellor  clolore,  et  in  caussa  dispari 
offendi  te  a  me  doleo  ;  sed  me  dius  fidius  multo  citius  meam  salutem 
pro  te  abjecero  quam  On.  Plancii  salutem  tradidero  contentioni 
tuae.  Etenim,  judices,  quum  omnibus  virtutibus  me  affectum  esse 
cupio,  tum  nihil  est  quod  mahra  quam  rae  et  gratuni  esse  et  videri. 
Ilaec  est  enim  una  virtus  non  sohmi  maxiraa,  sed  etiara  mater  vir- 
tutum  oraniura  rehquarura.     Quid  est  pietas  nisi  voluntas  grata  in 


s  of  more  weight,  there  is  no  evidence  at 
ill  to  support  the  opinion.  It  is  however 
in  opinion  that  has  been  expressed  by 
.vriters  and  commentators,  but  I  cannot 
ind  the  least  evidence  to  support  it. 

in  caussa  dispari']  '  In  a  case  where  the 
lisparity  is  so  great.'  The  disparity  is  this  : 
Laterensis  had  Httle  to  gain  by  succeeding, 
md  Plancius  would  lose  everything  by  con- 
'iction  (Wunder).  Manutius  explains  it 
-hus :  "  Tu  enim  perdere  Plancium  vis, 
'go  conservare."  But  the  otlier  is  thc 
neaning. 

viriutibus  me]  '  me  virtutibus,'  E.  ;  and 
^undcr  would  have  kept  this  order  if 
ither  MSS.  were  in  favour  of  it.  It  re- 
(uires  only  a  Httle  attcntion  to  see  what 
ariety  in  the  order  of  words  the  Latin 
anguage  admits.  Perhaps  of  all  languages 
he  Latin  is  least  restricted  in  the  arraiige- 
nent  of  the  words ;  and  though  our  own 
inguage  allovvs  much  less  liberty  in  this 
espect,  because  the  relation  of  the  words 
n  one  another  is  determined  nearly  alto- 
ether  by  the  arrangement,  still  the  diHer- 
nce  between  a  good  and  a  bad  writer  is 
liown  by  the  order  of  his  words,  as  much 
s  by  the  selection  of  them.  In  Latin  it  is 
Uowed  to  interpose  one  word  or  more  be- 
ween  an  adjective  and  its  noun,  and  '  nie ' 
an  be  placed  between  '  omnibus '  and  '  vir- 
utibus  ;'  and  ])crlia])s  it  shouhl  stand  so  in 
liis  passage.  Tiiero  are  no  rules  for  such 
ases.  Tiiey  are  matters  of  taste  and  inten- 
ion.  Tiiey  belong  to  tlio  domain  of  art, 
nd  the  rules  of  art,  so  far  as  rules  can  be 
nade,  are  only  tlie  formal  expression  of  a 
udgnient  founded  on  sometliiiig  which  is 
lot  redu('il)lo  to  rule. 

f/ratuni  me]  '  et  csse  gratum  '  T.  B. 
iaiter.  C^icero  makes  gratitmle  the  founda- 
ion  of  all  viitucs.  There  is  somc  truth  iii 
lis  remark,  at  least  so  far  as  this,  that  in- 
ratitude  exdudes  the  possibility  of  any 
irtue.  A  man  who  has  received  kindiiess 
rom  another  and  re|)ays  it  by  iiijury  or  even 
ly  neglect  is  a  man  devoid  of  all  gooduess. 
f  law  could  reach  the  otfence  of  such  a 
aan,  he  would  bc  rightly  visiled  wilh  its 
VOL.  IV. 


extreme  penalties.  But  ingratitude  is  a 
crime  which  eludes  judicial  investigation, 
and  is  one  of  the  instances  which  show  the 
narrow  limits  within  which  law  can  operate. 
The  Romans  indeed  did  punish  ungrateful 
freedmen,  but  it  is  not  easy  to  see  how  tho 
fact  of  ingi-atitude  could  be  i^roved,  unless 
by  some  act  which  deserved  punishment 
even  if  done  by  another.  A  passage  in  Ta- 
citus  (Annal.  xiii.  2fi)  speaks  of  the  patro- 
nus  banishing  the  freedman  who  had  donc 
him  wrong,  and  to  the  limit  of  one  hiindred 
miles  from  the  city.  Under  tlie  emi^ire  it 
is  certain  that  the  libertus  was  punishablo 
for  certain  acts,  which  were  comprehended 
iinder  the  general  notion  of  ingratitude, 
though  soine  of  the  acts  enuinerated  in  tho 
Digest  (37.  14.  I)are  such  as  would  have 
been  punishable  if  done  by  any  ])erson. 

pielas]  Seo  Index,  Vol.  ii. — '  qui  patriae 
benelicia :'  the  Patria  has  givcn  us  birth, 
taken  care  of  us,  and  brought  us  u]),  and  so 
we  are  bound  to  obey  it,  as  Hocrates  sajs 
in  the  Crito  (c.  12),  and  to  be  grattful,  as 
Cicero  says  here,  for  what  the  Patria  has 
done  for  us.  It  is  a  crime,  says  Socrates, 
to  do  violenco  cither  to  a  father  or  mother, 
and  still  greater  to  do  violence  to  the  Patria  ; 
the  Patria  being  the  parent,  aiid  the  mastcr 
of  every  man,  and  of  all  his  ancestors.  The 
gratitude  to  the  Patria,  and  absolute  obe- 
dieiice  are,  however,  foundcd  on  thc  assump- 
tion  of  the  relation  of  partTit  aiul  child  bc- 
tween  the  Patria  and  tlie  citizens;  aiul  So- 
cratos  makes  the  duty  of  the  cliild  depend 
on  the  previous  condition  of  thc  parental 
care  of  the  Patria  about  the  child's  luirturo 
and  education.  Ifthe  Patria  lias  not  dono 
hcr  part  tirst,  the  obcdicnce  of  the  child  and 
his  gratitude  are  not  due.  'l'his  coiulusion 
he  could  not  avoid,  iu)r  would  ho  liaveat- 
teiiipted  to  evade  it.  But  with  us  the  Patria 
enforces  obcdicnce  to  its  rulcs  withoiit  ask- 
ing  whether  it  has  brought  up  the  child  as 
it  ought  to  do.  The  Platoiiic  idea  of  a  Stato 
is  aii  organi/cd  nnity  to  \vhii'h  cvcry  indi- 
vidual  l)cIoiij;s  as  a  nunil)er,  aiid  is  boiiiid 
to  act  iii  coiitormity  to  the  orgaiiisin.  The 
means  by  which  the  individuars  action    is 
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parentes  ?  qui  sunt  boni  eives,  qui  belli,  qui  domi  de  patria  bene 
merentcs,  nisi  qui  patriae  beneficia  mcminerunt?  qui  sancti,  qui 
rcligionum  colcntes,  nisi  qui  meritam  diis  immortalibus  gratiam 
justis  honoribus  et  memori  mcnte  persolvunt?  Quae  potest  esse 
vitae  jucunditas  sublatis  amicitiis?  quae  porro  amicitia  potest  esse 
inter  ingratos  ?  Quis  est  nostrum  liberaliter  educatus,  cui  non  edu- 
catores,  cui  non  magistri  sui  atque  doctorcs,  cui  non  locus  [ipsej  ille 
mutus,  ubi  altus  aut  doctus  est,  cum  grata  recordatione  in  mente 
versetur  ?  Cujus  opes  tantae  esse  possunt  aut  umquam  fuerunt 
quae  sine  niultorum  amicorum  officiis  stare  possint  1  quae  certe 
sublata  memoria  et  gratia  nuUa  exstare  possunt.  Equidem  nil  tara 
proprium  hominis  existimo  quam  non  modo  beneficio,  sed  ctiam 
benevolentiae  significatione  alligari,  nihil  porro  tam  inhumanum, 
tam  immane,  tam  ferum,  quam  committere  ut  beneficio  non  dicam 
indignus  sed  victus  esse  videare.  Quae  quum  ita  sint,  jam  suc- 
cuinbam,  Laterensis,  isti  tuo  crimini,  meque  in  eo  ipso,  in  quo  nihil 
potest  esse  nimium,  quoniam  ita  tu  vis,  nimium  me  gratum  esse 
concedam,  petamque  a  vobis,  judices,  ut  eum  beneficio  complecta- 
mini,  quem  qui  reprehendit,  in  eo  reprehendit  quod  gratum  praeter 
modum  dicat  esse.  Neque  enim  illud  ad  neghgendam  meam  gra- 
tiam  debet  valere,  quod  dixit  idem,  vos  nec  nocentes  nec  litigiosos 
esse,  quo  minus  me  apud  vos  valere  oporteret ;  quasi  vero  in  amicitia 
mea  non  haec  praesidia,  si  quae  forte  sunt  in  me,  parata  semper  amicis 
esse  maluerim  quam  necessaria.     Etenim  ego  de  me  tantum  audeo 

made  to  harmonize  with  the  system  is  edu-  What  man  can  be  strong  enongh  without 

cation,  by  whicli  the  State  is  preserved  and  the  services  (officia)    of   his  triends  ?    but 

the  individual  is  fashioned  to  be  vfhat  he  these  services  will   never    be  rendered,    if 

ought  to  be  as  a  member  of  tbe  organized  benefactors  suppose  that  they  wUl  be  for- 

whole.     Aristotle   (Politik,  viii.  c.    l)    has  gotten  and  treated  with  ingratitude. 

the  same  views  of  a  State  and  of  education  ;  vicius  essel   '  ovei"powered,'  so  as  to  seek 

and  he  praises  the    Lacedaemouians,  '  for  for  no  opportunity  of  returning  a  kindness. 

they  take  the  greatest  pains  about  the  edu-  This  is  Weisl<e's  explanation.     The  conclu- 

cation  of  their  cliildren,  and  that  too  as  a  sion  hangs  loosely  on  the  premises  '  tam  in- 

public  concern.'  humanum  .  .  .  ferum.' 

\_ipse']  ille  muttis']  Wunder  omits  '  ipse.'  eum   beneficio']     '  eum,'     Cicero.       The 

— '  altus  :'    'ahtus'    T.  E.     Both    '  altus  *  '  beneficium  '  would  be  Plancius' acquittal. 

and    '  aUtus  '     were    used,     says    Priscian,  — '  meam  gratiam  :'  '  my  gratitude  to  you/ 

quoted   by    Garatoni :    "  Ab  alo  tam  altus  the  gratitude  which  I  shall  show  in  return 

quam  alitus  dicitur.      Cicero  pro   Plancio,  for  your  '  beneficium.'     Laterensis  had  said 

ubi  altus  est ;    Sallustius   in   Jugurtha,   et  to  the  Judices,  that  they  were  not  j^ersona 

omnem  aetatem  Arpini  altus.     In   quibus-  Hkely  to  run  the  risk  of  a  trial  (nocentes), 

dam  autem  codicibus  etiam  alitus   inveni-  nor  were  they  persons  fond  of  litigation  ; 

tur."      Garatoni  concludes  that  the   older  and   he  said  it,  as  the  orator  explains,  to 

form  is  '  altus,'  and  he  gives  his  reasons  for  show  there  was  the  less  reason  for  Cicero 

this  opinion.  having  any  weight  with  them,  for  his  grati- 

nulla  exstare]     '  nullae   estare '    T.    E.  tude  could  only    be  shown    to   those   who 

But  '  nulla '  refers  to  '  quae,'  and   '  quae  '  wanted  his  services.     Cicero's  words  '  quasi 

refers  to  '  ofKciis.'     The  argument  is  this  :  vero,'  &c.,  explain  bis  meaning. 
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dicere,  amicitiani  meam  voluptatl  pluribus  quam  praesidio  fuisse ; 
meque  vehementer  vitae  nieae  poeniteret,  si  in  mea  familiaritate 
locus  esset  nemini  nisi  litigioso  aut  nocenti. 

XXXIV.  Sed  haec  nescio  quomodo  frequenter  in  me  conges- 
sisti  saneque  in  eo  creber  fuisti,  te  idcirco  in  ludos  caussam  conji- 
cere  noluisse,  ne  ego  mea  consuetudine  aliquid  de  tensis  misericor- 
diae  caussa  dicerem  quod  in  ahis  aedilibus  ante  fecissem.  Non 
nihil  egisti  hoc  loco ;  nam  mihi  eripuisti  ornamentum  orationis 
meae.  Deridebor  si  mentionem  tensarum  fecero,  quum  tu  id  prae- 
dixeris :  sine  tensis  autem  quid  potero  dicere  l  Hic  etiam  addi- 
disti  me  idcirco  mea  lege  exsilio  arabitum  sanxisse,  ut  miserabiliores 
epilogos  possem  dicere.  Non  vobis  videtur  cum  ahquo  declamatoro, 
non  cum  laboris  et  fori  discipulo  disputare  ?  Rhodi  enim,  inquit, 
ego  non  fui  :  me  vult  fuisse  :  sed  fui,  inquit, — putabam  in  Vaccaeis 
dicturum — bis  in  Bithynia.  Si  locus  habet  reprehensionis  ansam 
ahquam,  nescio  cur  sevei-iorem  Nicaeam  putes  quam  Rhodura  :  si 
spcctanda  caussa  est,  et  tu  in  Bithynia  summa  cum  dignitate  fuisti, 
et  ego  Rhodi  non  minore.  Nam  quod  in  eo  me  reprehendisti,  quod 
nimium  multos  defenderem,  utinam  et  tu  qui  potes,  et  ceteri  qui 


34.  Sed  haec  .  .  .  dicere']  This  pas- 
sage  is  obscure,  and  Wunder  admits  that 
he  cannot  explain  it.  The  point  turns  on 
this.  Laterensis  is  supposed  to  have  de- 
Itrived  Cicero  of  some  common-place,  which 
he  would  have  introduced  as  usual.  Late- 
rensis  did  not  chonse  to  throw  the  trial  of 
this  case  into  the  time  when  the  Ludi  Ro- 
niani  were  celubrated,  iii  order  tliat  Cicero 
might  not  use  his  common-place  about  the 
'  tensae  '  or  '  thensae.'  (See  Verr.  ii.  5,  c.  72 
and  the  note.) 

ambilnm  .  .  .  epilogos]  The  Lex  TuUia 
made  the  penalty  ten  years'  e.xile  (Intro- 
dnction).  The  true  reading  '  exsilio  am- 
bituni  sanxisse  '  is  due  to  the  sagacity  of 
Garatoni,  and  it  is  confirmed  by  the  lemma 
of  the  Schol.  Ambros.  There  is  a  samplc 
of  Cicero's  '  e])ilogi '  in  the  oration  Pro  Mu- 
rena,  c.  41,  wliicli  was  ddivered  aftcr  the 
enactmeiit  of  the  Lcx  Tullia. 

videlnr']  This  is  Wunder'9  reading  and 
Baiter's,  in  \)\acc  of  the  common  reading, 
'  videor.'  '  Videtur  '  is  the  reading  of  E. 
and  of  somc  other  MSS.,  and  the  better 
reading.  Cicero  nieans  to  say  tliat  Late- 
rensis  consich-rs  iiiiii  a  dcclamiitor,  and  iiot 
a  man  brought  iip  in  tlie  toil  of  tlie  Forum. 
See  Index,  Vol.  iii.  Jleclaniatio  ;  and  Orat. 
c.  14:  "  non  enim  declamatorem  aliijuem 
de  ludo  aut  ral)ulam  de  f(n*o,  sed  doctissi- 
mum  et  iicrfeclissimum  fpiaerimus." 


Rhodi  enini]  The  Schol.  Ambros.  re- 
minds  us  that  Cicero  when  he  was  a  young 
man  went  to  Rhodes  to  improve  himself  in 
oratory  under  Apollonius,  named  Molo. — 
'  in  Vaccaeis  :'  among  the  Vaccaei,  a  Spanisli 
people.  It  is  not  material  whether  this  is 
the  right  reading  or  not.  Laterensis  says, 
'  Well,  I  never  was  at  Rhodes  '  .  .  '  but  I 
have  been  —  I  thought  he  was  going  to  say 
among  some  people  totally  ignorant  of  the 
rhetorical  art.'  We  must  not  coiiclude 
from  this  that  Laterensis  had  been  in  Spain, 
nor  can  we  accept  Niebulir's  jiroposal  to 
read  '  Barcaeis,'  because  Laterensis  liad  been 
quaestor  in  Cyrene  (c.  5  and  2'i).  llow- 
evcr,  Laterensis  said  that  he  had  been  twice 
in  Bithynia  in  a  military  capacity,  as  Fer- 
ratius  conjffctures  ;  and  it  ni.iy  be  so. 
Nicaea  was  the  chief  town  in  Bithynia. 
Cicero  says  that  his  pur])ose  iri  goiiig  to 
Rhodes  was  as  honourable  as  Laterensis' 
))urpose,  whatever  it  was,  in  bcing  at  Nicaea. 

dcfenderem'\  Tiie  readiiig  of  A.  T.  E 
h.as  '  dcfeiiderim,'  as  Baitcr  says.  Wunder 
says  that  it  has  '  defenderem.'  Wunder 
ex])lains  tlie  iliHerencc  between  thc  nicaiiing 
of  tho  two  words.  '  Nimixiiii  miillos  i\v- 
fciideriin  '  would  iiiean  '  for  liaviii!;  defcndod 
too  many,'  which  would  not  indude  tlie  de- 
fence  of  Plancius.  Hut  the  words  '  hoc 
labore  '  sliow  tluat  Cicero  is  nlliiding  to  tho 
present  time,  as  well  as  tho  words  '  tu  qui 
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defugiunt,  vellent  me  labore  lioc  levare  !  Sed  fit  vestra  dillgentia, 
qui  in  eaus.sis  ponderandis  omnes  fere  repudiatis,  ut  ad  nos  plerae- 
que  conttuant,  qui  niiseris  et  laborantibus  nihil  negare  possuuius. 
Admonuisti  etiam,  quod  in  Creta  fuisses,  dictuni  aliquod  in  peti- 
tiouem  tuam  dici  potuisse  ;  me  id  perdidisse,  Uter  igitur  nostrum 
est  cupidior  dicti  ?  egone,  qui  quod  dici  potuit  non  dixerim  ;  an  tu, 
qui  etiara  ipse  in  te  dixeris  ?  Te  aiebas  de  tuis  rebus  gestis  nullas 
litteras  misisse,  quod  mihi  meac  quas  ad  aliquem  misissem  obfuis- 
sent.  Quas  ego  milii  obfuisse  non  inteUigo,  rei  pubUcae  video  prod- 
esse  potuisse. 


potes,'  &c.  The  text  means  tben  '  as  to 
your  blaming  me  for  defending  too  many 
persons.'  Cicero,  as  be  says  in  bis  letters  to 
Quintus  (ii.  IG;  iii.  3;  referred  to  by  Wun- 
der),  was  very  busy  at  this  time. 

in  caussisl  Baiter  drops  '  in.'  Wunder 
Diaintains  that  it  is  necessary.  The  mean- 
ing  of  tbe  sentence  is  tbis,  ■wbether  we  ac- 
cept  '  in '  or  reject  it :  '  But  it  is  tbe  conse- 
quence  of  tbe  scrupulousness  of  sucb  men 
as  you,  who,  after  well  weighing  your  cases, 
reject  nearly  all,  tbat  most  of  tbem  crowd 
to  me.' 

Creta]  Laterensis  having  been  in  Creta, 
reminds  Cicero  that  be  bad  missed  tbe  occa- 
sion  of  a  joke  about  bis  candidatesbip,  for 
the  '  candidati '  wore  dresses  cleaned  or 
whitened  for  the  occasion.  Garatoni  refers 
to  Persius  (v.  1/7),  '  cretata  ambitio,'  and 
to  tlie  passage  in  Livy  (iv.  25,  quoted  in 
the  Introduction  to  this  oration).  If  Late- 
rensis  said  wbat  Cicero  attributes  to  bim,  and 
we  must  suppose  that  lie  did,  he  was  a 
trifler,  and  the  master  of  rhetoric  paid  bim 
ofl'  well. 

The  Schol.  Ambros.  has  a  wonderful  note 
here.  He  says  :  "  et  solebant  omnes  can- 
didati  alba  creta  obbniri  cervicem  ut  poputo 
notabihores  essent."  This  makes  even 
Garatoni  raerry  ;  and  among  other  things 
he  asks,  Wby  not  whiten  their  faces  .'  But 
he  mistook  the  colour.  Black  would  have 
suited  most  of  them  best. — '  cupidior 
dicti :'  '  fonder  of  saying  smart  things.' 

Te  aiebasl  The  ScboL  Ambros.  es- 
plains  tbis.  Laterensis  said  tbat  be  sent 
no  despatcbes  to  Rome.  We  may  infer 
from  tbis  that  in  Bitbynia  or  elsewhere  be 
bad  beld  a  command.  He  did  not  send 
'  htterae,'  because  he  knew  by  experience 
tbat  Cicero's  '  htterae '  to  a  certain  person 
had  done  him  harm.  The  ailusion  is  to  a 
long  letter  (ad  instar  voluminis  scriptam) 
about  bis  consulship,  sent  by  Cicero  to 
Cn.  Pompeius  when  he  was  in  Asia.  Tbis 
Jetter  does  not  exist.     Tbe  gi-eat  man  was 


offended  at  the  arrogance  wbicb  this  bulky 
letter  contained.  This  letter  is  mentioned 
in  tlie  oration  Pro  Sulla,  c.  24,  and  the 
note.  This  big  letter  of  Cicero  is  the  occa- 
sion  of  one  of  Garatoni's  big  notes,  wbicb 
after  all  is  worse  tban  useless,  if  he  bas 
failed  in  bis  attempt  to  prove  that  tbe 
Scboliast  is  wrong  wben  be  says  of  this 
letter,  "  aliquanto,  ut  videbatur,  insolentius 
scriptam,  ut  Pompei  stomachum  non  medio- 
criter  commoveret — Obfuerunt  autem  re 
vera ;  nam  sic  effectum  est,  ut  ei  Pompeius 
contra  Clodianam  vim  non  patrocinaretur." 
Wunder  maintains  tbat  Cicero  did  damage 
bimself  by  this  letter,  and  this  is  a  correct 
conclusion  from  Cicero's  own  writings. 
Pompeius  had  indeed  other  reasons  for 
being  cool  witb  Cicero  somewbat  later ;  but 
the  tone  in  which  he  replied  to  Cicero 
sbows  bow  he  took  tbe  big  letter ;  perbaps 
he  treated  it  as  sucli  letters  sbould  be 
treated.  Cicero  (Ad  Div.  v.  7,  addressed 
to  Pompeius)  says,  "  Ad  me  autem  litteras 
quas  misisti,  quamquam  exiguam  significa- 
tionem  tuae  erga  me  voluntatis  babebant, 
tamen  mibi  scito  jucundas  fuisse."  Tbe 
great  man  vrrote  coldly  after  the  receipt  of 
this  letter,  but  his  flatterer  was  not  to  be 
rebuffed  so  easily.  He  returns  to  the 
charge :  "  Res  eas  gessi,  quarum  aliquam  in 
tuis  litteris  et  nostrae  necessitudinis  et  rei 
publicae  caussa  gratulationem  expectavi, 
quam  ego  abs  te  praetermissam  esse  arbitror, 
quod  vererere  ne  cujus  animum  offenderes." 
There  was  not  a  word  of  congratulation  in 
tbe  generars  answer  from  Asia  to  the  long 
letter.  Tbe  last  part  of  this  cbapter  is  an 
admission  that  this  letter  did  Cicero  barm, 
for  it  failed  to  secure  him  tbe  support  of 
Pompeius  against  the  men  who  from  the 
time  of  Cicero's  consulsbip  were  planning 
his  ruin.  The  great  man  on  his  return 
affected  a  show  of  friendsbip  to  Cicero  for  a 
time  (PbiUpp.  ii.  c.  5 ;  De  Off.  i.  22),  but 
he  was  never  sincere,  not  more  sincere  than 
Cicero. 
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XXXV.  Sed  [sunt]  haec  leviora  ;  illa  vero  gravia  atque  magna, 
quod  meum  discessum,  quem  saepe  defleras,  nunc  quasi  reprehen- 
dere  et  subaccusare  voluisti.  Dixisti  enim  non  auxiHum  niihi,  sed 
rae  auxiho  defuisse.  Ego  vero  fateor  me,  quod  viderim  mihi  aux- 
ihura  non  deesse,  idcirco  me  ilU  auxiho  pepercisse.  Qui  enira 
status,  quod  discriraen,  quae  fuerit  in  re  pubHca  terapestas  illa,  quis 
nescit  ?  Tribunicius  me  terror  an  consularis  furor  movit  ?  Decer- 
tare  raihi  ferro  raagnum  fuit  cum  rehquiis  eorum,  quos  ego  florentes 
atque  integros  sine  ferro  viceram  ?  Consules  post  hominum  rae- 
raoriara  taeterrimi  atque  turpissimi,  sicut  et  illa  principia  et  hi 
recentes  rerura  exitus  declararunt,  quoruni  alter  exercitum  perdidit, 
alter  vendidit,  emptis  provinciis,  a  senatu,  a  re  pubhca,  a  bonis 
oranibus  defecerant :  qui  exercitu,  qui  armis,  qui  opibus  phu-imura 
poterant,  quum  quid  sentirent  nesciretur,  furiahs  ifla  vox,  nefariis 
stupris  rehgiosis  altaribus  effeminata,  secum  et  illos  et  consules 
facere  acerbissime  personabat ;  egentes  in  locupletes,  perditi  in 
bonos,  servi  in  dominos  armabantur.     At  erat  mecura  senatus,  et 


35.  Sed  [sutit]  haec']  The  word  '  sunt ' 
seems  in  this  place  to  be  at  variance  with 
Tully's  usage :  see  Cicero,  Philipp.  iii.  c.  9: 
"  Sed  haec  leviora  fortasse  ;  illud  quaeso  ;" 
and  Phii.  ii.  11:  "  Sed  haec  vetera :  illud 
vero  recens  "  (Wunder). —  '  meum  disces- 
sura  :'  the  old  story  about  his  leaving  Rome 
in  B.c.  58  to  avoid  his  enemies  (In  Vatin.  c. 
3;  In  Pis.  c.  9,  and  c.  14;  Pro  Sestio,  c. 
16,  &c.). — 'auxilio  pepercisse  :'  see  c.  36, 
the  beginning. 

reliquiifi]  He  calls  his  cnemics  a  rem- 
nant  of  Catilina's  crcw,  whether  truly  or 
not,  we  cannot  say  ;  but  he  oftcn  does  it 
(In  Pis.  c.  7  and  10). — 'consules:'  Piso 
and  Gabinius,  consuls  of  the  year  b.c.  58, 
when  P.  Clodius  was  tribune.  The  first 
acts  (principia)  of  thcir  consulship  are 
spoken  of  iu  the  oration  In  Pisonem,  and 
the  recont  events  (rccentes  rerum  cxitus)  in 
the  oration  De  Prov.  Cons.  The  '  alter ' 
who  lost  his  arniy  is  Piso,  the  governor  of 
Macedonia;  tlic  other  '  alter '  is  Gabinius, 
who  "  rcgem  Ptolomaeum  acceptis  decem 
millibus  talentum  ))cr  vim  militarcm  exer- 
citus  Ivomani  rostituisset  iii  rcgnum  suum  " 
(Schol.  Ambriis.),   Soc  Pro  Ilabirio  Post.c  8. 

eniji/is  prnvinciis']  See  Do  Prov.  Cons. 
c.  4.  Tiiore  are  nuniorous  passages  in 
which  Cicoro  speaks  of  the  two  consuls  bar- 
gaining  for  thoir  provinces  with  the  fribune 
P.  Clodius.  '  |{y  buying  the  provinces,' 
bargaining  for  them,  '  the  two  consuls  luul 
deserted  the  scnato,  the  Sfato,  and  all  good 
men.' 


qui  eserciiu']  Tliis  is  Caesar ;  and  we 
get  rid  of  some  little  difliculty  by  the  better 
reading  '  exercitu  '  (T.  E.)  in  place  of  '  ex- 
ercitibus.'  However,  cvon  if  we  have  '  ex- 
ercitibus,'  he  still  means  Caosar's  army 
only,  which  was  in  North  Italv  (Pro  Scstio, 
c.  17,  18,  19).  Ile  also  aJludes  in  the 
words  '  (jui  opibus  '  to  M.  Crassus  and  Cn. 
Pompeius. 

nefariis  stupris]  An  allusion  to  the 
affair  of  P.  Ciodius  and  the  Bona  Dea  (Ad 
Att.  i.  12  ;  De  Prov.  Cons.  c.  10  ;  In  Pison. 
c.  39,  andthe  Index  to  Vol.  iii.). 

et  illos  et  cousules]  As  tho  tln-ee  grcat 
nien,  C.  Caosar,  M.  Crassus,  and  Cn.  Pom- 
peius  said  nothing  against  P.  Clodius,  he 
could  say,  and  they  allowod  him  to  say,  that 
they  wero  on  his  side  (ot  illos),  as  woll  as 
the  two  consuls.  (Pro  Sestio,  c.  18  and  19.) 

At  erat  mccum  senaliis]  Tlie  MSS.  have 
'Adorat'  in  jilace  of  '  .Vt  erat;'  and  also 
further  on,  '  Aderat  mecum  cunctus,'  itc. 
Wunder  has  changed  '  Aderat '  into  '  At 
erat '  in  both  places,  and  for  sufficient  rea- 
sons.  The  scnse  requircs  fho  advorsafive 
partide  '  At.'  Hcsidos  this,  'adcrat,'  wliich 
would  mean  '  holpod  mo,  a^sistod  mo.'  on 
niy  trial,  or  sonHtliing  of  flio  kind,  would 
not  cxjiross  fhe  fact ;  nor  is  tliorc  any  scnse 
iuwhicb  we  can  undorstaiul  '  adorat.'  \\'un- 
dcr  remarks  that  in  fact  hc  has  mailo  no 
chango  at  all,  for  it  was  usual  iii  Cicoro's 
time  to  writo  both  fho  proposition  and  tlie 
c<injuncfiou  with  a  il.  Quinfilian  (i.  7)  : 
"  illa  quoquc  servata  est  a  multis  diflcrentin, 
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quidem  vcste  mutata  ;  quod  pro  mc  uno  post  hominum  memoriam 
publico  consilio  susceptum  est.  Sed  recordare  qui  tum  fuerint 
consulum  nominc  hostes,  qui  soli  in  hac  urbe  senatura  senatui 
parcre  non  sirint,  edictoque  suo  non  hictum  patribus  conscriptis, 
sed  indicia  luctus  ademerint.  At  erat  mecum  cunctus  equester 
ordo ;  quem  quidem  in  contionibus  saltator  ille  Oatilinae  consul 
proscriptionis  denuntiatione  terrebat.  At  tota  Itaha  convenerat ; 
cui  quidcm  belh  intestini  et  vastitatis  metus  inferebatur. 

XXXYI.  Hisce  ego  auxihis  studentibus  atque  incitatis  uti  me, 
Laterensis,  potuisse  confiteor  ;  sed  erat  non  jure,  non  legibus,  non 
disceptando  decertandum :  nam  profecto,  praesertim  tam  bona  in 
caussa,  numquam,  quo  ceteri  saepe  abundarunt,  id  mihi  ipsi  auxih'um 
meum  defuisset :  armis  fuit,  armis,  inquam,  fuit  dimicandum,  quibus 
a  servis  atque  a  servorum  ducibus  caedem  fieri  senatus  et  bonorum 
rei  pubHcae  exitiosum  fuisset.  Vinci  autem  improbos  a  bonis 
fateor  fuisse  praeclarum,  si  finem  tum  vincendi  viderem :    [quem 


ut  ad,  cum  esset  praepositio,  d  litteram, 
cum  autem  corijunctio,  t  acciperet ;"  in  the 
palimjisests  also,  Wunder  says,  '  at '  is  very 
often  written  '  ad.'  So  in  the  De  RepubHca, 
ed.  Mai,  i.  c.  9,  we  have  '  adqui '  in  the 
MSS.  for  'atqui;'  and  in  i.  c.  16  there  is 
'  adque  '  twice  for  '  atque. — '  erat  mecum  :' 
that  no  one  may  find  a  difficulty  in  this  ex- 
pression  Wunder  quotes  Pro  C.  Rabirio, 
c.  8,  "  ut  aut  cum  Saturnino  esset  aut  cum 
bonis;"  and  Phihpp.  viii.  c.  11.  Afterthese 
three  passages,  '  At  erat  mecum  senatus,' 
'  At  erat  mecum  cunctus  equester  ordo,' 
'  At  tota  Itaha/  we  liave  respectively  '  et 
quidem,'  '  quem  quidem,'  '  cui  quidem.' 
The  three  clauses  beginning  with  '  At '  are 
in  the  nature  of  an  objection  by  Laterensis, 
of  an  argument  why  Cicero  should  have 
stayed  at  Rome.  '  But  you  had  the  senate 
on  your  side,'  '  But  all  the  equestrian 
class  was  with  you,'  and  so  on  ;  to  which 
Cicero  replies  severally :  '  Yes,  and  in 
mourning ;'  '  Yes,  the  equites  who  were 
threatened  with  proscription ;'  '  Yes,  all 
Italy,  which  was  terrified  with  the  prospect 
of  civil  war  and  devastation  :'  all  which 
were  reasons  for  not  staying  at  Rome  and 
fighting  it  out. 

veste  mnlata]  The  senate  put  on  the 
dress  of  mourning  in  the  time  of  Cicero's 
peril,  but  the  consuls  would  uot  alloW  it 
('senatum  senatui  parere  non  sirint.'  Com- 
pare  In  Pison.  c.  8,  and  the  note  ;  Pro  Ses- 
tio,  c.  19). — 'sirint:'  Wunder's  ortho- 
graphy.  The  various  past  tenses  of  this 
verb  'sinere'  were  often  contracted.  Wun- 


der  refers  to  '  sissent,'  Pro  Sestio,  c.  19, 
and  to  many  other  examples.  Ernesti  wrote 
'  siverunt  .  .  .  ademerunt,'  because  he  takes 
these  words  to  express  the  judgment  of 
Cicero.  They  do  express  it,  but  not  in  that 
direct  form  which  requires  the  indicative. 
The  critics,  as  usual,  speak  of  '  qui '  being 
here  put  for  '  quia'  or  '  quum,'  instead  of 
esplaining  it  as  they  ought  to  do. 

saltator^l  Gabinius.  In  the  In  Pis.  c.  8 
Gabinius  is  a  '  saltatrix  tonsa.'  See  also 
In  Pis.  c.  10.  Ernesti  would  erase  'Cati- 
linae,'  but  this  style  of  criticism  is  contrary 
to  good  sense.  The  word  is  inteUigible  and 
has  a  meaning,  which  the  Schol.  Ambros. 
saw,  ahd  his  note  is  a  proof  of  the  high  anti- 
quity  of  the  reading.  W^under  refers  to  a 
like  expression  In  Pis.  c.  9 :  "  cum  altero 
CatiUnae  lanternario  consule." 

3G.  diiceptanrlo]  See  Index,  Vol.  i.  Dis- 
ceptare. — '  auxihum  meum  :'  his  eloquence, 
which  others  had  often  had  the  benefit  of. 
Garatoni  refers  to  In  Pis.  c.  9 :  "  Quasi 
vero  non  modo  ego,  qui  multis  saepe  auxilio 
fuissem." 

Jmsse  praeclarmn}  "  'Hefutvrum  ftiisse 
dici  debuisse  putes,  confer  G.  T.  A.  Kru- 
gerum  ....  Untersuchungen  aus  dem 
Gebiete  der  lat.  Sprachlehre  "  (Wunderj. 
He  refers  to  the  same  writer  for  an  explana- 
tion  of  '  si  •  .  viderem,'  where  the  '  tirones  ' 
would  have  expected  '  si  .  .  vidissem.'  He 
also  refers  to  tliis  oration,  c.  2(1,  "  neque 
enim  .  .  nisi  viderent ;"  and  to  two  exam- 
ples  from  the  spurious  orations.  In  the  De 
Senect.  c.  23  there  is  '  tanta  esse  conatos 
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profecto  non  videbam.]  Ubi  eniin  mihi  praesto  fuissent  aut  tam 
fortis  consul  quam  L.  Opimius,  quam  C.  Marius,  quam  L.  Flaccus  ? 
quibus  ducibus  improbos  cives  res  publica  vicit  armatis  ;  aut  si 
minus  fortes,  at  tamen  tam  justi  quam  P.  Mucius,  qui  arma,  quae 
privatus  P.  Scipio  sumpserat,  ea  Ti.  Graccho  interempto  jure 
optimo  sumpta  esse  defendit  l  Esset  igitur  pugnandum  cuni  con- 
suhbus.  Nihil  dico  amphus  nisi  illud  :  victoriae  nostrae  graves  ad- 
versarios  paratos,  interitus  nuhos  [esse]  ultores  videbam.  Hisce 
ego  auxihis  salutis  meae  si  idcirco  defui,  quia  nolui  dimicare, 
fatebor,  id  quod  vis,  non  mihi  auxihum,  sed  me  auxiho  defuisse. 
Sin  autem,  quo  majora  studia  in  me  bonorum  fuerunt,  hoc  iis 
magis  consulendum  et  parcendum  putavi,  tu  id  in  me  reprehendis, 
quod  Q.  iSIeteno  laudi  datum  est  hodieque  est  et  semper  erit 
maximae  gloriae  l  quem,  ut  potes  ex  multis  audire  qui  tum 
affuerunt,    [constat]    invitissimis   viris   bonis   cessisse,   nec   fuisse 


.  .  .  nisi  ccrnerent ;'  which  means  '  they 
did  not  attempt  such  great  things  without 
seeing.'  Again,  in  this  chapter,  '  nec  fuisse 
dubium  quin  .  .  .  posset  esse  ;'  '  it  is  cer- 
tain  that  there  was  no  doubt  about  the  pos- 
sibihty  of  his  being  victorious.'  In  this 
passage  '  vidissem,'  which  the  '  tirones  ' 
would  have  espected,  would  spoil  Cicero's 
meaning,  who  says  in  substance,  though  not 
in  form,  '  I  confess  it  was  a  noble  thing,  but 
I  did  not  then  see  a  termination  to  the  vic- 
tory.'  The  esamples  from  the  A^^errine 
orations  alone  of  the  cases  in  which  one 
tense  or  the  other  is  used,  are  innumerable. 
Cicero  says  (ii.  3.  58)  :  "  tu  unquam  tan- 
tam  plagam  accipere  potuisses,  nisi  hoc  ita 
statuisses  ?"  '  would  you  evcr  have  been 
able  to  bear  such  a  blow,  if  you  had  not 
firstmadeup  your  mindabout  tliis,  tliat'&c.: 
(ii.  5.  58)  :  "  si  qui  rex  .  .  fecisset  aliquid  ,  . 
ejusmodi,  nonne  pubhcc  vindicaremus  ?"  'if 
any  king  liad  done  any  thing  of  the  kind, 
should  we  not  j^unish  him  ? ' 

ium  tiiicetidi]  '  Tum  '  is  a  better  reading 
than  'eum,'  which  Wunder  says  Cicero 
couid  not  liave  written,  and  lic  explains  why 
he  couhi  not  have  written  it.  The  explana- 
tion  seenis  to  me  worth  littk'.  lle  also  re- 
tains  '  quem  .  .  videbani,'  which  words  are 
omitted  in  T.  E. ;  and  hu  contcnds  that  if 
we  omit  tliem,  tlicre  is  a  want  of  connex- 
ion  between  this  sentence  and  the  next. 
I3ut  I  do  not  think  that  he  cstabhshes  tbis 
satistactorily. 

Ul/i  eitiiii  mihi  pracsto  fuissenf]  Wun- 
dcr  refers  to  the  Pro  Sostio,  c.  1.').  It  is 
tedious  to  be  always  telling  thc  reader  what 
lie  well  knows,  if  he  knows  much  of  Cicero. 


He  employs  some  of  his  characters  as  regu- 
larly  as  Terence  does  a  Davus  or  a  Geta. 
As  to  Opimius  see  c.  28.  L.  Valerius  Flac- 
cus  is  C.  Marius'  colleague  in  the  consul- 
ship  (Pro  C.  Rabirio,  c.  1).  Baiter  has 
'  fortes  consules.'  P.  Mucius  is  Scaevola, 
consul  in  the  year  in  which  T.  Gracchus 
was  killed.  P.  Scipio  Nasica  was  Pontifex 
Maximus  at  that  time  (In  Cat.  i.  1). 

suinpseraf]  T.  E.  have  '  ceperat ;'  and 
Baiter.  Wunder  has  '  sumpserat,'  and  a 
very  long  note  on  the  difference  between 
'  capere  arma  '  and  '  sumere  arma,'  which 
the  curious  must  read  themselves.  Ile  cor- 
rectly  remarks  that '  sumpserat '  is  the  right 
word  here,  as  the  word  '  sumpta '  shows. 

Q.  Metello]  Wunder  remarks  that 
CiCoro  very  often  compares  him^^elf  with 
Q.  Metellus  Numidicus.  'Tis  quite  true, 
and  very  tiresome.  To  give  a  little  variety 
in  the  history  of  Motellus,  I  rcfer  the  rcader 
to  a  chapter  in  Gellius  (i.  C),  where  wc 
lcarn  somcthing  of  his  opiiiions  about  mar- 
riage. 

\_constat]  ]  Bake  proposed  to  eject  this 
v.-ord  as  an  interpolation,  and  lie  linds  some 
evidcnce  of  interpolation  in  the  fact  of  the 
word  not  occupying  tlie  same  place  in  all 
the  MSS.  But  that  argumcnt  gocs  too  far. 
Uis  chicf  objection  is  that '  ex  multis  audire 
potes  '  and  '  constat '  are  very  inoptly  joincd. 
If  '  constat '  is  Icft  out,  wc  havc  an  '  exqui- 
sita  ct  verc  Ciceroniana  structUra.'  Ho 
adds  "  saepius  enim  constructio  c  relativo 
suspensa  non  absolvitur,  scd  ad  j)roxun\um 
sc  accomniodat ;"  the  ]>rccisc  meaninic  of 
which  the  reader  may  excrcise  hinisclf  in 
finding  out.     Wundcr  in  his  note  rcpents 


280 


011 AT.  PRO  Cx\.  PLANCIO 


dubium  quln  contcntione  et  armis  superior  posset  csse.  Ergo  ille 
quum  suura,  non  quum  senatus  factum  defenderet,  quum  per- 
severantiam  sententiae  suae,  non  salutem  rei  publicae  retinuisset, 
tamen,  quod  illud  voluntarium  vulnus  accepit,  justissimos  oranium 
Metellorum  et  clarissimos  triumphos  gloria  et  laude  superavit, 
quod  et  illos  ipsos  improbissimos  cives  interfici  noluit,  et  ne  quis 
bonus  interiret  in  eadem  caede  providit :  ego  tantis  periculis  pro- 
positis,  quum,  si  victus  essem,  interitus  rei  publicae,  si  vicissem, 
infinita  dimicatio  pararetur,  committerem  ut  idem  perditor  rei 
publicae  nominarer  qui  servator  fuisseml  XXXVII.  Mortem 
me  timuisse  dicis.  Ego  vero  ne  iramortalitatem  quidem  contra 
rem  publicam  accipiendam  putarem,  nedum  emori  cum  pernicie  rei 
publicae  vellem.  Nam  qui  pro  re  publica  vitara  ediderunt,  licet  me 
desipere  dicatis,  numquara  me  hercule  eos  mortem  potius  quara 
immortalitatem  assequutos  putavi.  Ego  vero  si  tum  illorum  ira- 
piorum  ferro  ac  manu  concidissem,  in  perpetuum  res  publica  civile 
praesidium  salutis  suae  perdidisset.     Quin  etiam,  si  me  vis  aliqua 


of  leaving  '  constat '  in  the  text.  Baiter 
keeps  it.  It  is  certain  that  it  can  be  left 
out.  The  use  of  tlie  relative  often  leads  to 
some  confusion  in  the  Roman  writers,  and 
perhaps  to  careless  writing.  There  is  a 
eurious  example  at  the  end  of  c.  38.  Here 
the  word  '  audire  '  performs  a  double  part : 
it  serves  the  clause  '  ut  potes,'  and  the  in- 
finitive  '  cessisse.'  If  we  translate  this 
Latin  relative  in  the  way  most  conformable 
to  our  own  idiom,  the  whole  is  plain  :  '  and 
he,  as  youmay  learn  from  many  .  .  retired.' 
Bake  refers  to  an  apposite  example  in  the 
De  OfF.  i.  T  :  "  Sed  quoniam  .  .  .  creari." 

siaijn']  Metellus'  refusal  to  swear  to  the 
Lex  of  Saturninus  (see  Pro  Sestio,  c.  16, 
and  the  note).  Cicero  would  liave  been  de- 
fending  the  '  senatus  factum  '  if  he  had 
stayed  and  fought,  for  the  senate  had  con- 
demned  the  conspirators,  and  Cicero  merely 
executed  the  sentence  (Manutius) 

guod  ilbtd']  '  quum  illud,'  Wunder.  T. 
E.  have  '  tamen  ob  illam  quod.'  Baiter 
has  '  tamen  ob  illam  caussam  quod,'  follow- 
ing  Klotz.  The  various  readings  show  tliat 
thsre  is  something  wrong.  The  '  volun- 
tarium  vulnus  '  is  jMctellus'  voluntary  exile, 
which  prevented  a  great  disturbance. 

wfiniia]  "  Infinita  dimicatio  non  est 
quae  flnem  habeat  nullum,  sed  quae  cum 
ingenti  armorum  vi,  cui  Cicero  par  esse  non 
poterat,  futura  sit,  quae  vis  exercitu  Caesaris 
et  delectu  consulari  constat "  (Garatoni). 
It  seems  that  '  infinita,'  whatevcr  it  means, 


must  have  the  same  meaning  as  '  si  finem 
vincendi  viderem  'in  this  chapter.  He  means, 
I  think,  that  if  he  had  been  defeated,  there 
would  have  been  an  end  of  the  State,  and  if 
he  were  victorious,  that  would  not  have 
ended  tlie  struggle. 

37-  Mortem  me  tiinuisse']  Perhaps  he 
did.  He  does  not  deny  it.  But  he  says 
he  could  not  have  thought  of  accepting  even 
immortality  contrary  to  the  interests  of  the 
State,  much  less  could  lie  have  chosen  to 
die,  when  his  death  would  have  ruined  the 
State.  '  Immortality  '  implies  death,  and  a 
death  which  woukl  liave  brought  him  '  ini- 
mortality,'  what  is  commonly  caUed  a  glorioi  s 
death.  As  to  Cicero's  notion  of  immortahty 
see  Index,  VoL  iii.,  Cicero. 

ediderunt]  This  is  preferred  to  the  other 
reading,  '  dediderunt.' — '  civile  praesidium :' 
as  Cicero  says  '  in  perpetuum,'  he  cannot 
be  speaking  of  himself  only,  but  of  all  who 
undertake  to  protect  the  State  against 
knaves. — '  natura  ipsa  :'  lie  means  a  death 
not  by  disease,  for  he  has  mentioned  that, 
but  the  exact  meaning  of  '  natura  ipsa,'  not- 
withstanding  ISIanutius  has  undertaken  to 
explain  it,  does  not  seem  clear,  unless  we 
take  the  explanation  offered  by  the  similar 
passage  in  the  Pro  Sestio  (c.  22)  :  "  non 
solum  si  vi  interissem,  sed  etiam  si  morbo 
extinctus  essem."  Again  in  this  oration, 
c.  42,  he  says  :  "  sin  autem  vitam  mihi  fors 
ademisset  aut  vis  aliqua  major  reditum  per- 
emisset." 
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morbi  aut  natura  ipsa  consumpsisset,  tamen  auxilia  posteritatis 
essent  imminuta,  quod  peremptum  esset  mea  morte  id  exemplum, 
qualis  futurus  in  me  retinendo  fuisset  senatus  populusque  Romanus. 
An  si  umquam  vitae  cupiditas  in  me  fuisset,  ego  mense  Decembri 
mei  consulatus  omnium  parricidarura  tela  commossem  ?  quae,  si 
viginti  quiessem  dies,  in  aliorum  vigiliam  consulum  recidissent. 
Quamobrem  si  vitae  cupiditas  contra  rem  publicam  est  turpis, 
certe  multo  mortis  cupiditas  mea  turpior  fuisset  cum  pernicie 
civitatis.  Nam  quod  te  esse  in  re  publica  liberum  es  gloriatus, 
id  ego  et  fateor  et  laetor,  et  tibi  etiam  in  hoc  gratulor :  quod  me 
autem  negasti,  in  eo  neque  te  neque  quemquam  diutius  patiar 
errare.  XXXVIII.  Nam  si  quis  idcirco  aliquid  de  libertate  mea 
deminutum  putat,  quod  non  ab  omnibus  eisdem,  a  quibus  antea 
solitus  sum  dissentire,  dissentiam,  primum,  si  bene  de  me  meritis 
gratum  me  praebeo,  non  desino  incurrere  in  crimen  hominis  nimium 
memoris  nimiumque  grati ;  sin  autem  aliquando  sine  ullo  rei  pub- 
Hcae  detrimento  respicio  etiam  aliquando  sahitem  quum  meam 
tum  meorum,  certe  non  modo  non  sum  reprehendendus,  sed  etiara,  si 
ruere  vellera,  boni  viri  nie  ut  id  ne  facerem  rogarent.  Res  vero 
ipsa  pubhca,  si  loqui  posset,  ageret  mecum  ut,  quoniam  sibi 
servissem  semper,  niimquam  mihi,  fructus  autera  ex  sese  non  ut 
oportuisset  laetos  et  uberes,  sed  magna  acerbitate  permixtos  tu- 

reiinendo']   Garatoni  altered  to  '  restitu-  his  reconciliation  with  the  men  who  helped 

ondo '  because  the  allusion   is   to   Cicero's  to  drive  him  from  Rome.    (De  Prov.  Cons.) 

restoration.     If  we   may   do   this  with  an  He  wasnow  fully  rcconcilod  with  Caesar,  and 

ancient  text,  we  may  do  anything.    Wunder  Cicero's  brother  Quintus  was  with  Caiiis  in 

agrees  that  Cicero  could  not  have  written  the  invasion  of  Britain  (b.c.  54). 

'  retineiido  '    because   the    senate   and    the  ?iow  desino  iiicurrerel   If  lie  shows  grati- 

people  did   not  retain  him   and   kcep    him  tudo   to  liis  friends,  hc  cannot  escape  the 

from  going  into  exilo.     But  he  also  main-  imputation  of  cxcossive  gratitude ;  but  if  lie 

taiiis  tliat  '  restituendo  '  isnot  from  Cicero's  is  roconcilod  to   his  enemies,  wliioh  is  ini- 

hand.     It   is   true,   if  we  leave  out  '  reti-  plied    in    the   words     '  respicio   etiam   ali- 

nendo,'  we  get   a  common  Latin  form   of  quaiulo   salutem,' &c.,   '  he  is  so   far  from 

expression,  '  (|ualis  futurus  in  me  fuisset.'  meriting  hlamc,  that  even  if  he  had  resolved 

I  think  this  is  all  an  idlo  discussion.    \Ve  to  run   all   thc  risk  of  hostility,  good  men 

have  '  retiiicndo  '  in  the  toxt,  and  it  is  sug-  would  have  entreatod  him  not  to  do  so.' 

gestcd  that  it  camo  from    tlie   '  iiitorj)ros,'  */  loqni  possef]   Tiiis  is  a  rhctorical  trick 

vvho  addcd,  says  Wundor,  many  trirting  ex-  which  ho  has   practiscd  sovoral  times.     Ga- 

planations  to  this  oration.     But  what  if  it  ratoni  refors  to  a  passage  in  the  long  letter 

is  genuine  ?     Why  could  not  Cicero  spcak  to  Lcntulus    (Ad    Div.  i.    !)),   which    every 

of  what  liad   bccn   done  for   him,  and  why  studont  of  Cicero    should  rcad  who   would 

could  he   not   say   '  rotinendo,'  even  if  it  is  undorstand    Cicero's    charactcr  :     "  CoUogi 

strongor  than   tiu'  trulh,  or  not   the  truth.  ipse  mo,  ct  cuni  ijisa  quasi  ro  publica  collo- 

He  ofton  says  as  mucli.  outus  sum,  ut   mihi  tam    niulta   (iro  so  per- 

Decetnbri']   In  wliich  month  the  conspira-  pesso   atque   i)orfuncto  conoodorct,  ut   offi- 

tors  were  cxecutod.  cium  meum   mcmorcm(|ue   in  bcno  mcritos 

38.  ab    omuibiis  .  .  .  disseii/ire'}    An   al-  aiiimum,   tidenKiuo  fratris  moi  i^raestarom, 

lusion    to    Cn.    Pompcius    and    C.    Cacsar.  cumque  qucm  bonum  civem  scmpcr  liabu- 

Cicero  often  has  to  niake  his  apology  for  isset,  bouum  virum  esse  patorctur." 
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lissem,  ut  jam  mihi  servirem,  consulcrem  meis ;  se  non  modo  satis 
habero  a  me,  seil  ctiara  vereri  ne  parum  mihi  pro  eo  quantum  a 
rae  haberet  reddidisset.  Quid,  si  horura  ego  nihil  cogito,  et  ideni 
sura  in  re  pubHca  qui  fui  seraper,  tamenne  libertatcm  requires 
meam?  quara  tu  ponis  in  eo,  si  semper  cum  iis  quibuscura  ali- 
quando  contendimus  depugnemus.  Quod  est  longe  secus.  Stare 
enim  omnes  debemus  tamquara  in  orbe  aliquo  rci  publicae,  qui 
quoniara  versatur,  eara  deligero  partera  ad  quam  nos  illius  utilitas, 
salusque  converterit.  XXXIX.  Ego  autem  Cn.  Pompeium — non 
dico  auctorem,  ducem,  defensorem  salutis  raeae — nara  haec  pri- 
vatira  fortasse  officiorura  raemoriara  et  gratiam  quaerunt — sed  dico 
hoc  quod  ad  salutera  rei  publicae  pertinet — ego  eura  non  tuear, 
quem  omnes  in  re  publica  principem  esse  concedunt?  Ego 
0.  Caesaris  laudibus  desim,  quas  primum  populi  Roraani,  nunc 
etiam  senatus,  cui  me  semper  addixi,  plurimis  atque  amplissirais 
judiciis  videam  esse  celebratas?     Tum  hercule  me  confitear  non 


quanhmi]  Orelli,\Vunder,  Baiter.  T.  E. 
have  '  quam  tum,'  which  mcans  '  quantum.' 
The  common  reading  is  '  quod  tum.' 

7-equ)res']  '  Will  you  still  affirm  that  I 
have  lost  my  Uberty  ?'  For  this  is  the 
meaning  of  '  requires  '  here. — '  stare  debe- 
mus  .  .  .  qui  quoniam  :'  '  deligere '  depends 
on  '  debemus.'  '  For  we  ought  all  to  con- 
sider  that  we  are  standing  on  a  kind  of 
wheel  in  matters  of  the  State,  and  since  the 
wheel  turns  we  ought  to  select  that  part  to 
which  the  interest  and  safety  of  the  State 
have  directed  us.'  Tliis  clumsy  half-meta- 
phor  he  uses  several  times.  He  says  (Ad 
Att.  ii.  !j) :  "  hic  orbis  rei  pubUcae  est  con- 
versus."  In  the  letter  to  Lentulus  (i. !),  § 
21)  he  has  the  same  kind  of  argument  with 
a  ship  in  a  storm  to  illustrate  it.  The  con- 
clusion  is  the  same  as  here.  You  must 
look  out  in  matters  of  State  and  do  the  best 
that  you  can  for  yourself. 

Garatoni  quotes,  in  illustration  of  '  qui 
quoniam,'  &c.,  a  passage  in  the  Verr.  Acti. 
c.  9 :  "  Siculos  sane  in  eo,"  &c. :  see  the 
note ;  and  another,  Verr.  ii.  4,  c.  58 
(see  the  note).  There  is  another  pas- 
sage  in  the  Verr.  ii.  4,  c.  48  (and  the 
note),  Some  people  have  written  labo- 
riously  on  the  use  of  '  qui  '  and  the  sub- 
junctive,  which  is  generally  no  gi-eat  diffi- 
imlty  to  those  who  have  read  Latin  authors 
witli  care.  A  complete  examination  of 
the  use  of  'qui'  would  be  worth  a  Latin 
scholar's  labour,  and  it  would  remove  much 
confusion  and  misunderstanding. 

3'.).  Ego  nntem  Cn.  Fompeiuni]  Thesen- 
tence  is  interrupted,  and  he  begins  again  : 


"  ego  eum  non  tucar,"  &c.  Ernesti  cor- 
rected,  as  he  calls  it,  '  concedunt,'and  made 
it  '  concedant,'  because  he  thought  it  more 
elegant ;  and  he  was  contirmed  in  his 
opinion  by  observing  in  the  next  sentence 
'laudibus  desim,  quas. . .  videam.'  \Vunder's 
answer  is  this,  that  '  quem  .  .  .  concedunt' 
is  merely  a  definition  of  '  eum,'  and  the 
du-ect  form,  the  indicative  is  therefore  neces- 
sary.  In  the  second  case  '  quas  .  .  videam ' 
expresses  the  reason  why  Cicero  cannot  fall 
short  in  his  respect  or  duty  to  Caesar. 

\Ve  have  more  about  Cn.  Pompeius  and 
Cicero's  explanation  of  his  present  devotion 
to  him  in  the  In  Pison.  c.  31. 

C  Caesaris]  Having  sung  briefly  the 
praises  of  Cn.  Pompeius,  he  gives  Caesar 
his  turn.  He  lets  us  off  with  a  short  story 
here.  But  see  In  Pison.  c.  32,  and  the 
note  ;  De  Prov.  Cons.  c.  8 ;  Pro  Balbo,  c. 
27.  Wunder  says,  '  all  that  tempest  to 
whicli  Cicero  had  yielded,  was  said  to  have 
been  stirred  up  by  Caesar's  instigation  and 
help,  and  accordingly  it  was  supposed  that 
Cicero  would  always  be  Caesar's  enemj\' 
There  is  no  doubt  that  Caesar  helped  to 
cb-ive  Cicero  out  of  Rome.  Cicero  says  so 
himself  (In  Pis.  c.  32).  I  refer  again  to 
Cicero's  long  letter  to  Lentulus  (Ad  Div.  i. 
9)  for  the  explanation  of  his  present  policy. 

populi  Romani  .  .  .  judiciis']  Alanutius 
says  that  this  is  an  allusion  to  the  Lex 
Vatinia,  by  which  Caesar  got  the  province 
of  Gallia  Citerior  for  five  years.  The  allu- 
sion  to  the  senate  is  explained  by  the  ora- 
tion  De  Prov.  Cons.  c.  11,  where  we  are 
told  what  the  senate  granted  to  Caosar. 
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judiciuni  aliquod  habuisse  de  rei  publicae  utilitate,  sed  hominibus 
amicum  aut  inimicum  fuisse.  An  quum  videam  navera  secundis 
ventis  cursum  tenentem  suum,  si  non  eum  petat  portum,  quem  ego 
aliquando  probavi,  sed  aHum  non  minus  tutum  atque  tranquillum, 
cum  tempestate  pugnem  periculose  potius  quam  illi  salute  prae- 
sertim  proposita  obtemperera  et  pareara?  Ego  vero  haec  didici, 
haec  vidi,  haec  scripta  legi ;  haec  de  sapientissimis  et  clarissimis 
viris  et  in  hac  re  pubHca  et  in  aHis  civitatibus  monumenta  nobis 
[Htterae]  prodiderunt,  non  semper  easdem  sententias  ab  iisdem, 
sed  quascumque  rei  pubHcae  status,  incHnatio  temporum,  ratio 
concordiae  postularet,  esse  defensas.  Quod  ego  et  facio,  Laterensis, 
et  semper  faciam,  Hbertatemque,  quam  tu  in  me  requiris,  quam  ego 
neque  dimisi  umquam  neque  dimittam,  non  in  pertinacia,  sed  in 
quadam  moderatione  positam  putabo. 

XL.  Nunc  venio  ad  ilhid  extremum  quod  dixisti,  dum  Plancii 
in  me  raerituni  verbis  extollerem,  me  arcem  facere  ex  cloaca  lapi- 
demque  e  sepulcro  vencrari  pro  deo,  ncque  enim  mihi  insidiarum 
pericuhmi  uHum  neque  raortis  fuisse.  Cujus  ego  temporis  rationom 
expHcabo  brevi  neque  invitus ;  nihil  enim  est  ex  mcis  temporibus 
quod  minus  pervagatura,  quodque  minus  aut  mea  commcnioratione 


ohtemperem  et  parearn]  Compare  with 
this  what  he  says  about  the  ship  iii  the 
letter  to  Leiituhis  (i.  [)).  After  these  words 
we  tind  in  soiiie  editions  :  "  Neque  enim 
iiiconstantis  puto  scntentiam  tamquam  ah- 
quid  navigium  atque  cursuin  ex  rei  p.  tem- 
pestate  moderari  :"  which  words  are  in  the 
oration  Pro  Balbo,  c.  27.  Wunder  says 
that  these  words  are  omitted  in  B.  and  E. , 
and  many  other  MSS. 

monumenta  ....  litlerae'\  A  careful 
reader  cannot  fail  to  observe  the  expression 
'  haec  de  sapientissimis  .  .  .  monumenta 
nobis  Htterae  prodiderunt,'  where  '  monu- 
nienta  '  is  the  accusative.  But  the  exjires- 
sion  '  monumcnfa  hlterae  produnt '  is  not 
found  elscwiiere.  '  Monumenta  et  litterae  ' 
occur,  as  in  the  Pro  Ligario,  c.  'J,  and  else- 
wherc.  Wuiider  conjeclures  that  '  htterae  ' 
was  written  l)y  somelxxly  over  '  monu- 
menta,'  and  (iiially  got  iiito  the  text.  Wo 
niay  lurthcr  observc  tliat  in  '  haec  de  sajjien- 
tissiinis,'  '  hacc  '  must  staiid  alonc,  it  cannot 
agrec  witli  siicli  a  wonl  as  '  monuiiioiita  '  so 
placcd.  Wc  niust  Ihercforc  erase  '  htterac,' 
or  writc  '  et  htterae.'  Ernesti  cured  tlie 
ditticulty  by  a  comiiia  thus:  '  monumenta 
nobis,  htterae  prodidcrunt.'  At  any  rate 
'  monumenta  '  niust  iiot  be  the  accusativo. 

requiris]  Sce  above,  noto  on  '  requires.' 
Cicero  says  that  ho  had  uot  givcu  up  his 


hberty.  We  know  that  he  had,  and  that  hc 
felt  his  subjection  deepiy. 

40.  quod  dixisti~\  For  '  quod '  T.  E. 
have  '  in  quo,'  which  Baitcr  has  in  his  edi- 
tion.  Wunder  thinks  that  '  in  quo  '  "  latini- 
tate  abhorret."  Certaiiily  '  quod  '  is  simple 
and  plain. 

areem  .  .  .  cloacal  This  looks  hke  some 
proverbial  saying.  Dobree,  quoted  by 
Wuiidcr,  says,  "  Lcgo  aram  pro  arceni." 

luimiis  pervagatuin]  lle  mcans  the  dan- 
ger  that  he  was  in  during  his  cxilc,  or  the 
early  part  of  it.  '  Laterensis  had  denicd  that 
thcre  was  any. — '  iucendio  leguin,  juris:' 
Wunder  says  '  leges  '  can  bc  said  '  inceiidi ' 
rightly,  and  in  the  strict  sense.  lle  quotes 
Iii  Pis.  c.  7i  and  In  Cat.  iii.  c.  8:  "  legum 
acra  li(|ucfacta  "  (sce  thc  notc).  But  this 
is  a  mistakc.  Ile  could  iio  more  spcak  of 
buriiiiiga  Lcx  thaii  of  biiniiiig  '  jus,  scimtus 
et  boni  homiucs,'  aiid  to  thesc  three  last 
he  couid  not,  as  Wunder  truly  says,  apply 
thc  word  '  iiiceiidere.'  Wuiidcr's  coiiclu- 
sion  is  that  '  inceiidio  '  is  altogcther  meta- 
jihorical  licre ;  aiid  it  is  a  vcry  safe  coiidu- 
sioii,  wliich  iiobudy  will  disiiiitc.  liut  it  is 
a  bail  niclaphor.  Nor  is  what  follows  but- 
ter,  iii  which  the  fiames  of  his  housc,  aiul 
thcse  wcre  rcal  rtaincs,  thrcatciicd  thc  city 
and  ail  Itidy  with  a  coiitlagratioii ;  wliicli,  1 
sujtposo,  WU3  not  a  re^U  conflagrution. 
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celebratum  sit  aut  honiinibus  auditura  atque  notura.  Ego  enim, 
Laterensis,  ex  illo  incendio  legura,  juris,  senatus,  bonorum  oranium 
cedens,  quum  raea  domus  ardore  suo  deflagrationera  urbi  atque 
Italiae  toti  rainaretur  nisi  quievissem,  Siciliam  petivi  animo,  quae 
et  ipsa  erat  raihi  sicut  domus  una  conjuncta  et  obtinebatur  a 
C.  Veroilio,  quocum  me  uno  vel  maxime  quum  vetustas,  tum 
araicitia,  quum  mei  fratris  collegia,  tum  rei  publicae  caussa 
sociarat.  Vide  nunc  caliginera  temporum  illorum.  Quum  ipsa 
paene  insula  mihi  sese  obviam  ferre  vellet,  praetor  ille,  ejusdem 
tribuni  plebis  contionibus  propter  eandem  rei  publicae  caussam 
saepe  vexatus,  nihil  amplius  dico  nisi  rae  in  Siciliani  venire  noluit. 
Quid  dicam?  0.  Vergilio,  tali  civi  et  viro,  benevolentiam  in  rae, 
meraoriara  corarauniura  temporum,  pietatem,  humanitatera,  fidem 
defuisse  ?  Nihil,  judices,  est  eorum,  sed  quam  tempestatera  nos 
vobiscum  non  tulissemus,  raetuit  ut  eam  ipse  posset  opibus  suis 
sustinere.  Tum  consiHo  repente  rautato  iter  a  Vibone  Brundisium 
terra  petere  contendi ;  nam  maritimos  cursus  praecludebat  hierais 
magnitudo. 

XLI.  Quum  omnia  illa  raunicipia,  quae  sunt  a  Vibone  Brun- 
disium,  in  fide  raea,  judices,  essent,  iter  niihi  tutum  multis  mini- 
tantibus  magno  cura  suo  metu  praestiterunt.  Brundisium  veni, 
vel   potius  ad  moenia  accessi.     Urbem   unam   raihi    amicissiraara 

pefivi  animo']    He  means  '  intended  to  go  even  go  to  Melita  (Malta),  which  was  in  the 

to  Sicily,'  and  he  set  out,  but  got  no  fm-ther  province  of  Yergilius  (see   Index,   Vol.  i., 

than  Vibo  (Bivona),  on  the  west  coast  of  ]Melita).     He  went  to  Brundisium  by  land 

the   Bruttii.     He    had    always    maintained  to  avoid  the  sea  voyage  in  bad  weather ;  and 

fi-iendly  relations  with  Sicily  since  he  was  from  Brundisium  he  crossed  over  to  Epirus. 

quaestor  in  that  island.  When  Cicero  left  Rome  he  intended  to 

Vergilio'\  T.  E.    This  is  the  ortbography  visit  Sicily,  where  he  expected  a  welcome 

of  this  name  in  the  besc  and  oldest  !MSS.,  reception.     He  does  not  say  where  he  re- 

and  in  inscriptions  (Wunder). — '  quum  ve-  ceived  notice  that  Vergilius  would  not  allow 

tustas,   tum    amicitia:'  the  reading  of  E.,  him  to  enter  his  province.     He  makes  his 

which  is  better  tban  the  old  reading  '  vetusta  reason  for  leaving  Vibo  all  at  once  to  be 

amicitia.' — '  colle^ia  :'  his  conjunction  with  VergiHus'  refusal ;  but  in  the  letter  to  Atti- 

Q.  Cicero  as  his  colleague  in  the  ])raetor-  cus    he   states   another    reason.     There   is 

ship.     After  his   praetorship    Quintus  had  some  difficulty  in   the  passage  of  Cicero's 

the  government  of  Asia,   and  VergiUus  of  letter  (Ad  Att.  iii.4)  about  the  words,  '  lUo 

Sicily  (Manutius).  quum   pervenire   non  liceret ;'   but  it  does 

iter  .  .  .  petere']     Ernesti  thought  that  not  belong  to  the  present  place  to  attempt 

'  iter  '   should  be   erased.     But    Ruhnken,  to  explain  it. 

quoted  by   Garatoni,  proves  that  the  Ro-  41.  in  fide  mea]     '  Faithful  to  me.'     See 

mans  wrote   so,  as  Livy  44,   c.  2  :  "  quod  Pro  Sex.  Roscio,  c.  33,  and  the  note. — '  ad 

iter  petiturus  esset  ignarus."  nioenia  :'  he  reached  Brundisium  "  a.d.  xiv 

Cicero  in  one  of  his  letters  (Ad  Att.  iii.  Kal.  Mai "  (Ad  Att.  iii.  7)- — '  unam  miki 

4"^  savs  that  he  suddenly  left  Vibo,  because  amicissimam :'  '  one  of  all ;'  a  common  way 

he  there  received  news  that  the  terms  of  the  of  expressing  a  thing  em])hatically,  as  in 

Rofatio,  which  finally  was  passed,  did  not  Greek  too.     Compare  c.  40 :   ''  quocum  me 

allow    him    to    stav    within    four    hundred  vel  uno;"  and  Virgil,   Aen.  i.  15:  "  magis 

miles ;  and   for  this  reason  he  could   not  omnibus  unam." 
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declinavi,  quae  se  vel  potius  exscindi  quam  e  suo  complexu  ut 
eriperer  facile  pateretur.  In  hortos  me  M.  Laenii  Flacci  contuli, 
cui  quum  omnes  metus,  publicatio  bonorum,  exsilium,  mors  pro- 
poneretur,  haec  perpeti  si  acciderent  maluit  quam  custodiam  mei 
capitis  dimittere.  Cujus  ego  et  parentis  ejus  prudentissimi  atque 
optimi  senis  et  fratris  et  utriusque  fihorum  manibus  in  navi  tuta  ae 
fideh  coUocatus,  eorumque  preces  et  vota  de  meo  reditu  exaudiens, 
Dyrrachium  quod  erat  in  .fide  mea  petere  contendi.  Quo  quum 
venissem,  cognovi,  id  quod  audieram,  refertam  esse  Graeciam 
sceleratissimorum  hominura  ac  nefariorum,  quorum  impium  ferrum 
ignesque  pestiferos  meus  ille  consulatus  e  manibus  extorserat ; 
qui  antequam  de  meo  adventu  audire  potuissent,  quum  tantum 
abessent  ahquot  dieruni  viam,  in  Macedoniam  ad  Planciumque 
perrexi.  Hic  vero  simul  atque  me  mare  transisse  cognovit — audi, 
audi,  atque  attende,  Laterensis,  ut  scias  quid  ego  Plancio  debeam, 
confiteareque  ahquando  me  quod  faciam  et  grate  et  pie  facere  ; 
huic,  quae  pro  salute  mea  fecerit,  si  minus  profutura  sint,  obesse 
certe  non  oportere — nam  simul  ac  me  Dyrrachiuni  attigisse 
audivit,  statini  ad  me  hctoribus  dimissis,  insignibus  abjectis,  veste 
mutata,  profectus  est.  0  acerbam  mihi,  judices,  memoriam 
temporis  iUius  et  loci,  quum  hic  in  me  incidit,  quum  complexus 
est  conspersitque  lacrimis,  nec  k)qui  prae  maerore  potuit !  O  rem 
quum  auditu  crudelem,  tum  visu  nefariam  !  o  rehquos  onmes  dies 
noctesque  eas,  quibus  iste  a  me  non  recedens  Thessalonicam  me  in 
quacstoriumque  perduxit !  Hic  ego  nunc  de  pi-aetore  Macedoniae 
nihil  dicam  amphus  nisi  eum  et  civem  optimum  scmper  et  mihi 
amicum  fuisse,  sed  eadem  timuisse  quae  ceteros ;  Cn.  Plancium 
fuisse  unum,  non  qui  minus  timeret,   sed  si  acciderent  ca  quae 

omnes  we/ws]  Wunder  ;  who  quotes  Pro  Two  inferior  MSS.  of  Wunder  have  '  tan- 

Sestio,  c.  15,  "alii  metus  atquealiae  curae."  tum  ;'  the  rest  have  '  tum.'     This  confusion 

lle  speaks  of  Flaccus  in  a  letter  to  his  wife  of  'tamen,'  'tantum,'  'tum,'    is  common, 

(Ad  Div.  xiv.  3) :  "  Nos  Brundisii  apud  M.  as  A^'under   remarks,    and    it   is    only    the 

Laenium   Flaccum  dies  xiii  fuimus,  virum  scnse  that  can  determinc  our  choice  ofthe 

optimum,"  &c.     This  letter  is  dated 'pridie  rcading. — '  ad  Planciumque:'  '  ad  Plancium 

Kal.   Maias,   Brundisio.'     Flaccus  is   men-  quaestorem,'  Wunder  following  the  conjec- 

tioned   in   the   Pro   Sestio,  c.   (ui. — '  Cujus  turc  of  Manutius. 

ego  :'  T.  ;  '  hujus  ego,'  Wunder.  quaestoritimf/ue']   We  must  infer  that  the 

ej.aiidiens']     Wlien  lie  was  on  sliipboard.  '  quaestor  '  had  either  aii  otticial  rcsidence, 

See  Vol.  iii.,  Indcx,  E.xaudire.  or  that  liis   house  in  thc  province  was    a 

Bi/rrac/iiuiu']  was  a  '  hbera  civitas,'   as  '  quaestorium,' wliile  thc  quaestor  occupied 

Cicero  says   (Ad  Div.   siv.   1),  "  et  in  me  it.     The  '  praetorium  '    hmg   continucd   to 

officiosa  ct  proxima  Italiae;"  but  this  lctter  be  the  name  of  the  ]irovincial  residence  of  a 

was  not  written  on  his  first  visit  to  Dyrra-  Roman  govcrnor,   wliatevcr   his   nume  and 

chium,  but  whcn  he  returned  thithcr  from  title     were. — '  praetorc    Maccdoniac:'     Lu 

Thcssalonica  (a.d.  vi  Kal.  Dec.)  (Garat.).  Apuleius,  c.  11. 

laiiium  abessent]  T.  E.    have   '  tamen.' 
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timercntur  mocum  ca  subire  ct  perpeti  vellet.  Qui,  quum  ad  me 
L.  Tubero,  meus  nceessarius,  qui  fratri  meo  lcgatus  fuisset, 
deccdens  ex  Asia  venisset,  easque  insidias  quas  mihi  paratas  ab 
exsulibus  eonjuratis  audierat  ad  me  animo  amicissimo  detulisset, 
in  Asiam  me  ire  propter  cjus  provinciae  mccum  et  cum  meo 
fratre  nccessitudinem  comparantem  non  est  passus  :  vi  me,  in- 
quam,  Plancius  ct  complexu  suo  retinuit,  multosque  mcnses  a 
capite  meo  non  discessit  abjecta  quaestoria  persona  comitisque 
sumpta. 

XLIL  0  excubias  tuas,  Cn.  Planci,  miseras  !  o  flebiles  vigilias  ! 
o  noctes  acerbas !  o  custodiam  etiam  mei  capitis  infeliccm !  si 
quidem  ego  tibi  vivus  non  prosum,  qui  fortasse  mortuus  profuissem. 
Memini  enim,  memini,  neque  umquam  obliviscar  noctis  illius,  quura 
tibi  vigilanti,  assidenti,  maerenti  vana  quaedam  miser  atque  inania 
falsa  spe  inductus  poUicebar;  rae,  si  essem  in  patriam  restitutus, 
pracsentem  tibi  gratias  relaturum ;  sin  autem  vitara  mihi  fors 
ademisset  aut  vis  ahqua  major  reditum  peremisset,  hos,  hos — quos 
enira  eo-o  tura  alios  anirao  intuebar  ? — orania  tibi  illorura  laborum 
praemia  pro  rae  persoluturos.  Quid  me  aspectas  ?  quid  mea  pro- 
missa  repetis  ?  quid  meam  fidem  imploras?  Nihil  tibi  ego  tum  de 
meis  opibus  pollicebar,  sed  de  horum  erga  me  benevolentia  pro- 
mittebara ;  hos  pro  me  lugere,  hos  geraere,  hos  decertare  pro  meo 
capite  vel  vitae  periculo  velle  videbara  ;  de  horum  desiderio,  luctu, 
querelis  quotidie  aliquid  tecum  siraul  audiebam  :  nunc  timeo  ne 
nihil  tibi  praeter  lacrimas  queam  reddere,  quas  tu  in  meis  acerbi- 
tatibus  plurimas  effudisti.  Quid  enim  possum  aHud  nisi  maerere, 
nisi  flere,  nisi  te  cum  mea  salute  complccti?     Salutem  tibi  iidem 


L.  Tv.hcro']  An  intiinate  friend  of  Cicero  42.  praesentem  .  .  .  gradas']  T.  E.    The 

from  his  youth  (Pro  Ligario,  c.  4  and  7)i  common  rcading  is  '  gratiam,'  which  makes 

and  a  legatus  to  Q.  Cicero  in  his  government  the  raeaning  ambiguous.    The  Romans  said 

of  Asia.       Garatoni   shows    from    Cicero's  '  gratias  referre '  as   well   as    '  gratiam  re- 

letters  when  Tubero  came  to  him.     Quintus  ferre.' 

aftor  leaving  his   province  (ante  Kalendas  pollicebar — promittebarn^y^xmAer iWrecis 

Maias)  reached  Athens  on  the  Ides  of  May  our  attention  to  tlie  difference  between  theso 

(b.c.  58),  and  if  Tubero   left  Asia   at  the  two  words.     He  refers  to  De   Lege  Agrar. 

same  time  as  Quintus,  he  might  easily  have  ii.  37,  where  'pollicear  '  occurs  ;  and  to  Ad 

reached  Thessalonica  a  Httle  later  (Ad   Att.  Div.  vii.  6,  where  we  have:    "  neque  meher- 

iii.  9).     Cicero  stayed  with  Plancius  till  the  cule   minus  prolixe   de  tua  voluntate  pro- 

month  of  November,  when  Cicero  returned  misi  quam  eram  solitus  de  mea  polliceri." 

to  DjTrachium,  from  which  place  he  sent  to  From  this  it  appears  that  a   man  cannot  be 

his  wife  and  to  Atticus  two  letters  which  said    '  polliceri '    for   another,    and   this   is 

were   written  before   he    left   Thessalonica  consistent  with   the  use  of  '  pniliceri.'     But 

(Ad  Div.   xiv.    1;  Ad  Att.  iii.    22).     The  amancanalso  be  said  '  promittere' forliim- 

first  of  these  two  letters  contains  a  short  self.     See  Pro  Quintio,  c.  8,  Vol.  ii. 

postscript  in  which  he  tells  his  wife  that  he  complecti']  '  Make  your  Hfe  and  interests 

returned  to  Dyrrachium  a.d.  vi  Kal.  Dec.  one  with  mine.'     In  which   sense  he  also 
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dare  possimt  qui  mihi  reddiderunt.  Te  tamen,  exsurge  quaeso, 
retinebo  et  eomplectar ;  nec  me  solum  deprecatorem  fortunarum 
tuarum,  sed  comitem  sociumque  profitebor ;  atque,  ut  spero,  nemo 
erit  tam  crudeli  animo  tamque  inhumano,  nec  tam  iramemor,  non 
dicam  meorum  in  bonos  meritorum,  sed  bonorum  in  me  qui  a  me 
mei  servatorem  capitis  divellat  ac  distrahat.  Non  ego  meis  or- 
natum  beneficiis  a  vobis  deprecor,  judices,  sed  custodem  salutis 
meae ;  non  opibus  contendo,  non  auctoritate,  non  gratia,  sed 
precibus,  sed  lacrimis,  sed  misericordia ;  mecumque  vos  simul  hic 
miserrimus  et  optimus  obtestatur  parens,  et  pro  uno  fiho  duo 
patres  deprecamur.  NoHte,  judices,  per  vos  fortunas,  per  liberos 
vestros,  iniraicis  meis,  iis  praesertim,  quos  ego  pro  vestra  sakite 
suscepi,  dare  laetitiara  gloriantibus  vos  jam  obHtos  mei  salutis  ejus 
a  quo  raea  sahis  conservata  est  hostes  exstitisse.  Nolite  animum 
meum  debihtare  quura  luctu,  tum  etiam  metu  commutatae  vestrae 
voluntatis  erga  me :  sinite  me,  quod  vobis  fretus  huic  saepe 
promisi,  id  a  vobis  ei  persolvere.  Teque,  C.  Flavi,  oro  et  obtestor, 
qui  meorum  consiHorum  in  consulatu  socius,  periculorura  particeps, 
rerura  quas  gessi  adjutor  fuisti,  raeque  non  raodo  salvura  seraper, 
sed  etiara  ornatum  florentemque  esse  voluisti,  ut  mihi  per  hos  con- 
serves  eum  per  quem  me  tibi  et  his  conservatum  vides.     Plura  ne 

uses  '  conjungere,'  as  in  Pro  Sulla,  c.  10,  trial  (Ad  Q.  Fr.  iii.  1).     But  in  this  chapter 

quoted  by  Wunder. — '  exsurge  quaeso  :'  had  the  same  Quaesitor  is  addressed  by  the  name 

Piancius   throwu   himself  prostrate    before  of  C.  Flavius.      There   was   a   C.   Flavius, 

the  Judices  ?  whom  Cicero  mentions,  and  more  than  one  ; 

per  vos  fortunas]   '  per  vos  pcr  fortunas,'  but  none  of  them  is  the  Quacsitor  who  prc- 

T.  E.     Garatoni  compares   Sallust,  Jug.  c.  sided  at  this  trial.     Garatoni,  who  had  dis- 

14,  "iier  vos  liberos  atque  parentes."    Com-  cussed  at  length  the  question  of  these  Flavii, 

parc   Livy    xxix.    18,   and  xxiii.   9,    where  says  in  his  Curae  Secundac,  that  all  his  taik 

tbere  is  the  complcte  cxpression,  "  Per  ego  abouttlie  Flaviiis  of  nouso,  aud  that  Cicero 

tc,    in(|uit,    fili  .  .  .  precor  (|uaesoque    ne,"  is   here   addressing  C.  Alfius  who  is  nien- 

&c.    Orelli  compares  the  Grcek  form  :  n>)  tioned  in  c.  17-     Therc  is   no  doubt  about 

TrpoQ  (T£   rov  KaT     uKpov  Oiraiov  vcnrot;  that,  and  here  he  calls  hini  C.  Flavi,  as  he 

Aibg    KnraaTpaTzrovroQ   iKKXt^iig   Xoyov.  addrcsses  Caesar  (Pro  Ligario)  by  tlic  name 

Soi)hoc.  Trachin.  43(».  of   C.    Caesar,    and   so  we  must   conclude 

id    a   vohis  .  .  persohere']    Ernesti    cor-  that  Flavius  is  a  cognonien  of  Alfius.     Ga- 

rectly  oxplains  thisex])ression,  which  mcans  ratoni  maintains  that  his  uanie  was  C.  Alfius 

not  to  pay  directly,  but  through  anotlicr.  Flavus,    for    Seneca   the   Rhctoncian  givos 

Compare  Pro  Flacco,  c.    15:  "Ab  A.  Sex-  Flavus  as  the  cognomen  of  tlie  Alfii,  and 

tilio  dicit  se  dedisse  et  a  suis  fratribus."  in  Seneca's  timc  thcre  hvod  an  Alfius  Flavus 

Flavil  T.  E.    and    all    the    MSS,    as   it  who  may  have  been  tho  grandson   or  ovon 

scems.      Garatoni    altorcd    Flavi  to    Flave,  the  son  of  this   man  who  pi-csided  at  Plan- 

and  ho  is   followcd  by  Wundcr  and  Baitor.  cius'    trial.       If  the    man's    namo  was    C. 

Garatoni  has  a  disscrlation  on   tiiis   niattor.  Alfius  Fiavius,  we  have  both   a  nomcn  aiid 

The  Quaositor  is  naniod   C.  Alfius  in  o.  17,  cognomon  eiulingiii  ius,  wlii(;h  is  not  u-iiial. 

with  the  variation  C.  Alphius  in  someMSS.,  But    Garatoni    citos    thc    nanie   of   Marius 

which  is  unimportaut.     C.  Alfius  was  prae-  Alfius,  a  magistratua  of  the  Cauipani  (Livy 

tor  this  year,  and  hc  was  Quaesitor  on  this  xxiii.  35). 
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dicam  tuae  me  etiam  laerimae  impecliunt  vestraeque,  judices,  non 
solum  meae,  quibus  ego  magno  in  metu  meo  subito  inducor  in 
spera,  vos  eosdem  in  hoc  conservando  futuros,  qui  fueritis  in  me, 
quoniam  istis  vestris  lacrirais  de  illis  recordor,  quas  pro  me  saepe 
et  multum  profudistis. 

tuae  .  .  .  lacrimae  .  .  .  vestraeqne']     The  cause.     Such  a    'miseratio'    raust  not   be 

'  miseratio  '  here  has  its  effect.    The  '  quae-  measured  by  our  oi^inions  and  habits.     If  it 

sitor  '  cries,  the 'judices '  cry :  they  all  cry  were  well  delivered,  who  can  say  that  he 

togetlier ;    and    Cicero    ought  to   win   his  would  have  resisted  ? 
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Ptolemaeus,  named  Auletes,  king"  of  Egypt,  being  driven  out  by  tbe 
Egyptians,  or  having  fled  for  fear  of  tbem,  went  to  Eome  in  B.c.  5S  to 
entreat  the  seuate  to  restore  him.  On  his  voyage  to  Ilorae  he  called  at 
Ehodes,  wbere  he  had  an  interview  with  M.  Cato,  which  Phitarch  (Cat. 
Min.  c.  35)  has  described  iu  a  very  amusing  way.  Wben  Ptolemaeus  got 
to  Eome  he  wauted  money,  wbicb  be  borrowed  and  employed  in  bribing 
some  of  the  senators.  His  connexion  with  Kabirius  seems  to  bave 
begun  before  he  was  at  Eomo  (c.  2).  Rabirius  found  money  for  tbe 
king.  In  B.c.  56  Cicero,  wbo  was  under  obhgations  to  P.  Lentulus 
Spintber,  on  account  of  his  restoration  from  exile,  made  a  speecb  in  the 
senate  (Pro  Kege  Alexandrino),  in  whicb  he  supported  Leutulus'  claim 
to  mauage  the  business  of  Ptolemaeus.  Leutulus  was  now  Proconsul 
of  Cilicia  aud  Cyprus  (b.c.  56),  aud  in  a  couveuieut  positiou  to  attend 
to  the  aftairs  of  Egypt.  It  bad  been  determiued  tbe  year  before  tbat 
tbe  future  Proconsul  of  Cilicia  should  restore  Ptolemaeus,  and  Lentidus 
was  now  the  Pi'ocousul ;  but  at  tlie  close  of  b.c.  57  tbe  enemies  of  Len- 
tuhis  found  something  iu  tlie  SibylHue  books,  or  they  iuvented  it,  wbich 
dechired  that  it  would  be  daugerous  to  tlie  Romau  state  if  an  Egyptian 
king  sbould  be  restored  by  force  of  arms.  Tbis  led  to  many  discussions 
in  the  seuate  (b.c.  56)  and  to  various  proposals  about  tlie  best  way  of 
mauaging  Ptolemaeus'  restoration. 

As  tbe  busiuess  was  likely  to  be  profitable,  the  kiug's  restoration  be- 
came  a  party  question.  Botli  Leutulus  autl  Pompeius  wished  to  bave  tbe 
commission.  Cicero,  in  a  letter  to  bis  brotber  (b.c.  56),  says  that  tbe 
"  kiug's  creditors  were  openly  supplying  mouey  agaiust  Lentuhis."  Tliis 
hint  would  be  morc  iutelhgible  to  liis  brotlier  tlian  to  us,  but  wo  may 
deduce  sometbiug  from  it.     Ivabirius  may  have  beon  active  hero  also.    All 

VOI,.   IV.  II 
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this  matter  is  discussed  in  Cicero's  letters  to  Lentulus  (Ad  Div.  Lib.  i.). 
Finally,  the  religious  objection  prevailed  in  the  senate,  and  it  was  re- 
solved  to  do  uothing  in  this  afFair  of  Ptolemaeus.  Ptolemaeus  had  left 
Eome  for  Epliesus  about  the  eud  of  B.c.  57,  with  the  expectation  of 
being  restored  by  Lentulus,     But  help  came  frora  another  quarter. 

A.  Gabinius,  one  of  the  consuls  of  B.c.  58,  had  got  Syria  for  his  pro- 
vince.  He  was  a  tool  of  Pompeius,  who  had  resolved  on  setthng  Ptole- 
maeus'  business  in  a  short  way.  There  is  no  doubt  that  Gabinius  aeted 
uuder  his  orders.  Gabinius  agreed  with  Ptolemaeus  to  restore  him  for 
ten  thousand  talents.  Aecordingly  he  took  tbe  king  back  to  Egypt,  and 
by  force  put  the  worthless  fellow  again  on  his  throne  (b.c.  55).  Ptole- 
maeus  had  difficulty  in  paying  the  money,  and  we  learn  from  this  oration 
that  Eabirius  was  appointed  to  collect  his  revenues,  and,  as  we  may 
infer,  to  pay  Gabinius  and  himself  too  (Pro  Eabirio,  c.  10). 

Gabinius  had  misconducted  himself  in  his  province,  but  the  restora- 
tion  of  the  king  without  the  authority  of  the  senate  was  an  act  of 
treason. 

Before  his  return  Cicero  had  done  all  that  he  could  to  give  Gabinius 
a  bad  name.  He  charged  him  with  gross  maladministration  in  his  pro- 
vince,  and  loaded  him  with  the  foulest  abuse  (In  Pison.).  On  his  re- 
turn  (b.c.  54)  Gabinius  stole  into  the  city  by  night.  Three  prosecutions 
awaited  him.  He  was  first  tried  on  the  charge  of  Majestas  or  treason, 
for  going  out  of  his  province  to  make  war ;  but  he  was  acquitted  by  a 
small  majority  (Ad  Q.  Er.  iii.  4),  and  in  part  through  the  influence  of 
Pompeius.  The  trial  De  Ambitu  does  not  concern  us  here.  The  third 
prosecution  was  for  Eepetundae.  The  prosecutor  was  C.  Memmius 
with  L.  Capito.  Gabinius  was  charged  with  receiving  the  ten  thousand 
talents  from  Ptolemaeus  and  with  getting  money  iu  his  own  province 
by  unfair  means.  Pompeius,  who  had  always  been  a  friend  of  Gabinius, 
did  not  desert  him  in  his  difficulties,  and  he  urged  Cicero  to  be  recon- 
ciled  to  Gabinius.  Cicero  says  in  a  letter  to  his  brother  (Ad  Q.  Fr.  iii. 
1.  5),  "  Pompeius  has  yet  made  no  progress,  nor  will  he,  if  I  shall  retaiu 
anything  of  my  liberty."  But  he  had  lost  his  liberty  when  he  came  back 
from  exile  with  the  consent  and  aid  of  Pompeius,  and  to  his  great  dis- 
grace  he  dared  not  refuse  to  defend  the  man  who  in  his  own  judgment 
deserved  the  severest  punishment.  Caesar,  though  engaged  in  his  second 
British  campaign,  wrote  to  Eome  in  favour  of  Gabiuius.  We  do  not 
know  why  such  a  knave  should  have  been  worthy  of  Caesar's  particular 
protection ;  but  we  may  assume  that  Caesar  had  some  good  reasons  for 
what  he  did,  aud  that  he  acted  with  an  eye  to  his  own  interest.  Gabinius 
was  convicted  and  went  into  exile,  from  which  his  fx"iend  Caesar  recalled 
him  in  B.c.  49.  Cicero  still  hated  and  despised  the  man  (Ad  Att.  x. 
8,  §  3). 
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Gabinius'  property  was  not  sufficient  to  pay  the  sum  wliich  he  was 
condemned  to  pay  ;  but  there  was  a  clause  in  the  Lex  Julia  De  llepetundis 
which  empowered  the  court  to  recover  any  money  which  the  condemned 
person  had  improperly  received,  if  it  could  be  traced  to  another  person's 
liand.  This  is  the  case  of  Eabirius,  who  was  charged  with  having  got 
into  his  hands  iu  some  way  some  of  the  money  which  Grabiuius  had 
illegally  received.  As  Cicero  had  defended  Gabiuius  he  could  consis- 
tently  defend  Eabirius,  particularly  as  he  would  thus  please  his  great 
friend  and  patron,  who  had  now  just  returned  to  Gallia  from  his  second 
British  expedition. 

C.  Eabirius'  father  was  named  either  C.  Curius  or  C.  Curtius  ;  per- 
haps  the  latter  is  his  true  name.  The  son  was  adopted  by  his  mother's 
brother,  C.  Eabirius,  whose  name  accordingly  he  took  (Pro  Eabirio 
Post.  c.  17).  This  C.  Eabirius  is  supposed  to  be  the  man  whom  Cicero 
had  defended  b.c.  63  on  a  charge  of  Perduellio  (Vol.  ii.).  We  know  no 
more  about  Postumus  than  what  this  oration  tells  us,  and  that  he  was 
sent  into  Sicily  by  C.  Caesar  in  the  African  war  (Belh  Afric.  c.  8).  He 
was  engaged  in  the  intrigues  of  Cn.  Pompeius  and  Caesar,  as  we  see  from 
the  facts  of  his  dealings  with  King  Ptolemaeus,  his  accompanyiug  Gabi- 
nius  to  Egypt,  and  Caesar's  giving  him  money  in  his  difficulties.  If  he 
was  convicted  it  does  not  follow,  so  far  as  I  know,  that  he  went  into 
exile ;  but  if  he  did,  he  was  restored  with  his  friend  Gabinius  by  his 
great  patron  Caesar,  who,  as  we  have  seen,  employed  him  in  the  Civil 
AYar. 

This  speech  is  very  corrupt.  It  is  edited  by  Halm  in  thc  sccond 
edition  of  Orelli.     The  following  are  the  MSS.  cited  by  Halm  : — 

E  =  codex  Monacensis  Latinus  num.  68  bibliothecae  quondam  elec- 

toralis. 

S  =  codex  quondam  Salisburgensis,  nunc  Monacensis  Lat.  num.  15734. 

4 
U  =  codex  Vindobonensis  signatus 

9-  ^ 
V  =  codex   Vindobonensis    signatus    -;; Utrunique   diligcntcr 

contulit  Alfredus  Ludwig. 

C  =  E  S  U  V  codices  dihgentcr  collati. 

G  =  codex  Alcxandri  Glorierii,  quo  usus  est  Muretus  ;  v.  ejus  Vari- 
arum  Lectionum  lib.  xvii,  cap.  5.  (I  have  mentioned  these  A^ariae  Lcc- 
tiones  of  Muretus  in  the  notes,  and  I  have  consulted  them.) 

C  H  S  T  X  *  =  codicps  Oxonienscs. 

Ciof.  =  codex  Ilercuhs  Ciofani,  ex  quo  INIurctus  ad  marginem  ex- 
empli  sui  Manutiani  aliquot  lectiones  adscripsit  unde  cas  Garatoni 
sumpsit.     Sed  videntur  hac  lectiones  pleraeque  conjecturae  esse  docti 

u  2 
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hominis  Itali,  nec  majorem  fidem  habent  quara  lectiones  quas  Hotoma- 
nus  ex  pervetusto  (!),  ut  ait,  codice  protuht.  Has  quidem  sine  ullo 
curae  nostrae  detrimento  praetermittere  poteramus,  nisi  Klotzius  iiis 
vanis  commentis  tantara  fidem  habuisset  ut  omnes  lectiones  istius  co- 
dicis,  quem  ab  ipso  Hotomano  fictura  putamus,  in  verborum  contextum 
recepisset. 

De  oratione  emendanda  optime  meruit  Andreas  Patricius  qui  eam 
edidit  Cracoviae  a.  1582  in  4 ;  sed  bona  pars  ejus  emendationum  iii 
Graevii  coramentario  ad  nostram  usque  aetatem  neglecta  jacuit. 


M.  TULLII  CICEKONIS 


PRO 
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AD  JUDICES. 


I.  Si  quis  est,  judices,  qui  C.  Rabirium,  quod  fortunas  suas  fun- 
datas  praesertira  atque  optime  constitutas  potestati  regiae  libidi- 
nique  commiserit,  reprehendendum  putet,  adsci*ibat  ad  judicium 
suum  non  modo  meam,  sed  hujus  etiam  ipsius  qui  coinmisit  senten- 
tiam  ;  nec  enini  cuiquam  ejus  consiHum  veliementius  quam  ipsi 
displicet.  Quamquam  hoc  plerumque  facimus,  ut  consilia  eventis 
ponderemus,  et  cui  bene  quid  processerit,  niultum  ilhmi  providisse, 
cui  secus,  nihil  sensisse  dicamus.  Si  exstitisset  in  rege  fides,  nihil 
sapientius  Postumo  ;  quia  fefeUit  rex,  nihil  hoc  amentius  dicitur ;  ut 
jam  nihil  csse  videatur  nisi  divinare  sapientis.  Sed  tamen,  si  quis 
cst,  judices,  qui  illam  Postumi  sive  inanem  spom,  sive  inconsultam 
rationem,  sive,  ut  gravissimo  verbo  utar,  tcmeritatem  vituperandam 
putet,  cgo  ejus  opinioni  non  repugno  :  illud  tamen  deprccor,  ut, 
quum  ab  ipsa  fortuna  crudeHssime  videat  hnjus  consiHa  osse  nuilc- 
tata,  ne  quid  ad  eas  ruinas  quibus  hic  opprossus  ost  addonchun 
acerbitatis  putet.     Satis  cst  homines  imprudontia  hipsos  non  cri- 

1.  fortnnas    stia.i  ....  constitutaii]    V.  of  Octavius,  who  boldly  canic  to  Rome  to 

llalin.     Muretus  says   (Var.   Lcct.   xvii.  c.  takc  ])osscssion  of  thc  dictator's  cstatc.  und 

r))  that  lic  had  rcad  this  i^assage  tlius,  '  suas  to  assunic  his  great  nanic.      llc  siurccdcd 

tortunas  .  .  .  constitutas,'  in  two  old  MSS.  in  his  grand  entcrprizc,  and  had  the  praiso 

'l'hc  common  reading  is  '  suae  fortunac  ...  of  being  wise  and  prudcnt.     So  it  is  now. 

constitutas    ojies.'      Murctus    thinks    that  Succcss    gikls    crinie   and  usurpation,    and 

'  suae    fortunae  ojjes  '  is    not    Latin.     The  niiserable  nicn  glorify  a  succcssful  tyrant. 
'  potcstati  rcgiao  '  is  an  allusion  to  thc  king  vtjam  ui/iil .  .  .  .sopicii/i.'/']     '  So  that  wis- 

ol  ]']gypt.  doni  or  pru(K'nct'  is  now  nicrc  gucss.'      l"cr- 

am.silia  erenti.i]   Comparcln  Pison.  c.  4\.  latius,  ([uotcd  l)y  llalm,  saw  that  thcrc  wns 

Ciccro  rcj^cats  this  common  phacc  in  a  letter  soinctliing  wroiig  here.     Thc  ditficully  is  iii 

to  P.  Lcntulus  (.\d  Div.  i.  7),  aiul  clscwhcre.  '  sai^icutis,'   wliicl»  pcrhaj)s  shouhl   ho  '  sa- 

It  is  a  comnion  rcmark,  but  still  it  is  very  j)icntia.' 
true.     Dion  (45,  c.  4)  apphes  it  to  the  casc 


294 


ORAT.  PRO  0.  RAUmiO  POSTUJSIO 


gere  ;  urgere  vero  jacentes  aut  praecipitantes  iinpellere  certe  ost 
inhumanum,  praesertim,  judices,  quuni  sit  hoc  generi  hominum 
prope  natura  clatum,  uti,  qua  in  familia  laus  aliqua  forte  floruerit, 
hanc  fere  qui  sunt  ejus  stirpis,  quod  sermo  hominum  ad  memoriam 
patrum  virtute  celebretur,  cupidissime  persequantur  :  siquidem  non 
modo  in  gloria  rei  militaris  Paullum  Scipio  aut  Maximum  filius, 
sed  etiam  in  devotione  vitae  et  in  ipso  genere  mortis  imitatus 
est  P.  Decium  filius.  Sint  igitur  similia,  judices,  parva  magnis. 
II.  Fuit  enim  pueris  nobis  hujus  pater  C.  Curtius,  princeps  ordinis 
equestris  fortissimus  et  maximus  publicanus  ;  cujus  in  negotiis 
gerendis  magnitudinem  animi  non  tam  homines  probassent,  nisi  in 
eodem  benignitas  incredibilis  fuisset,  ut  in  augenda  re  non  avaritiae 
praedam,  sed  instrumentum  bonitati  quaerere  videretur.  Hoc  ille 
natus,  quamvis  patrem  suum  numquam  viderat,  tamen  et  natura 
ipsa  duce,  quae  plurimura  valet,  et  assiduis  domesticorum  sermoni- 
bus  in  paternae  culpae  similitudinera  deductus  est.  Multa  gessit ; 
multa  contraxit ;  magnas  partes  habuit  publicorum  ;  credidit  po- 


ejus  stirpis  .  .  .  celebreiur]  The  reading 
of  C.  G.  Halm  has  '  ejus  stirpis  quam 
sermo  hominum  ac  memoria  patrum  vir- 
tutem  celebret,'  following  Mommsen.  The 
passage  is  corrupt  Cicero  says  that  it  is 
natural  for  the  member  of  a  family  to  follow 
that  pursuit  which  has  ennobled  a  faniily. 
It  is  one  of  his  common  places. — '  P.  De- 
cium  :'  see  Pro  Sestio,  c.  21,  and  the  note 
(Vol.  iii.). 

2.  C.  Curtius']  The  MSS.  reading  is 
'  Curius.'  Turnebus  altered  tlie  name  to 
'  Curtius,'  and  Halm  accepts  it,  and  with- 
draws  his  reading  '  Curius '  in  the  Pro  C. 
Rabirio  (c.  3,  and  the  note,  Vol.  ii.),  where 
he  woultl  now  have  '  Curtius.'  Garatoni 
defends  '  Curtius  '  and  refers  to  c.  17,  where 
the  MSS.  have  '  Curti,'  to  Ad  Att.  ix.  2 
and  5,  and  Ad  Fam.  xiii.  69.  — '  princeps 
ordinis  equestris,'  &c. :  see  Pro  Plancio,  c. 
13,  '  princeps.'  Halm  changes  '  fortissimus' 
into  '  fortunatissimus,'  which  is  an  idle  al- 
teration.  Lambinus  and  Hotmann  pro- 
posed  '  florentissimus,'  which  is  no  better. 

Hoc  ille']  "  Immo  hic  illo  vel  illo  hic" 
Halm.  Rabirius,  we  must  suppose,  was 
born  after  his  father's  death,  and  hence  his 
name  Postumus.  — '  culpae  :'  tlie  MSS. 
reading.  Hotmann  changed  it  to  '  vitae,' 
which  Halm  has  accepted.  Cicero  says  be- 
low  '  vitam  patris  .  .  .  expresserat.'  Manu- 
tius  suggests  '  curae.'  Abrami  supposes 
that  Cicero  says  'culpae,'  not  as  expressing 
his  own  opinion,but  what  his  opponents  said. 


Mulla  gessit]  So  Cicero  often  says 
'  negotium  gerere  ;'  and  we  have  '  nego- 
tiorum  gerens.'  There  is  no  allusion  here 
to  the  '  negotiorum  gestio  '  (Dig.  3,  tit.  5). 
— '  multa  contraxit:'  he  made  many  con- 
tracts,  wliich  means  that  he  was  much  en- 
gaged  in  commerce.     See  Index,  Vol.  ii. 

publicoruni\  '  publicanorum  '  U.,  the 
only  j\lS.  quoted  for  this  reading  by  Halra. 
But  '  jiublicorum  '  is  right.  (De  Domo,  c. 
28,  note;  Horace,  Ep.  i.  ].  76,  '  conducere 
publica.')  The  Roraans  also  said  Publi- 
cum  (De  Prov.  Cons.  c.  5,  and  the  note). 
The  word  occurs  in  UIpian's  detiaition  of 
the  Publicani  :  "  Publicani  autem  sunt 
qui  publico  fruuntur"  (Dig.  39.  4.  1,  §  I). 
The  '  publica '  are  the  '  vectigalia,'  which 
were  farmed  by  the  societies  of  Pubhcani, 
and  Rabirius  held  many  shares  (partes)  in 
these  undertakings.  He  was  a  busy  money- 
making  man,  who  in  our  tirae  would  have 
been  a  railway  speculator  and  director,  a 
stock  jobber,  a  loan  contractor  ;  a  lender  of 
money  to  foreign  states,  to  kings,  and  to 
anybody,  where  there  was  a  chance  of  pro- 
fit.  Rabirius  had  great  influence.  He  got 
men  places  as  collectors  ('  mittere  in  nego- 
tium  :'  compare  Pro  Plancio,  c.  19).  He 
gave  them  shares  (partes)  in  undertakings. 
He  was  a  right  royal  jobber  and  director  ; 
and  his  name  should  be  recorded  as  one  of 
thegreat  men  of  ancicnt  times,  whose  heroic 
deeds  still  live  before  our  eyes  in  modern 
examples. 
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pulis  ;  in  pluribus  provinciis  ejus  versata  res  est  ;  dedit  se  etiam 
regibus  :  huic  ipsi  Alexandrino  grandem  jam  antea  pecuniam  cre- 
didit ;  nec  interea  locupletare  amicos  umquam  suos  destitit,  mittere 
in  negotium,  dare  partes,  re  augere,  fide  sustentare.  Quid  multa  ? 
quum  magnitudine  animi,  tum  liberalitate  vitam  patris  et  consuetu- 
dinem  expresserat.  Pulsus  interea  regno  Ptolemaeus  dolosis  con- 
siliis,  ut  dixit  Sibylla,  sensit  Postumus,  Romam  venit.  Iluic  egenti 
et  roganti  hic  infelix  pecuniam  credidit,  nec  tum  primum,  nam 
regnanti  crediderat  absens  ;  nec  temere  se  crcdere  putabat,  quod 
erat  nemini  dubium,  quin  is  in  regnum  restitueretur  a  senatu  popu- 
loque  Romano.  In  dando  autem  et  credendo  processit  longius,  nec 
suam  solura  pecuniam  credidit,  sed  etiam  amicorum.  Stulte  :  quis 
negat  ?  aut  quis  jam  non  admonet  ?  Quod  male  cecidit,  bene  con- 
sultum  putares  l  Sed  est  difficile,  quod  cum  spe  magna  sis  ingres- 
sus,  id  non  exsequi  usque  ad  extremum.  III.  Supplex  erat  rex : 
multa  rogabat :  omnia  pollicebatur ;  ut  jam  metuere  Postumus 
cogeretur,  ne  quod  crediderat  perderet,  si  credendi  constituisset 
modum.  Niliil  autem  erat  illo  blandius,  nihil  hoc  benignius,  ut 
magis  poeniterot  coepisse  quam  liceret  desistere. 

Hinc  primum  exoritur  crimen  illud :  senatum  corruptum  esse 
dicunt.  0  dii  immortales  !  haec  cst  illa  exoptata  judiciorum  seve- 
ritas  l  Corruptores  nostri  caussam  dicunt :  nos  qui  corrupti  sumus 
non  dicimus.  Quid  ego  senatum  defendam  hoc  loco,  judices  ? 
Onuii  equidem  loco  debeo — ita  do  me  est  meritus  ille  ordo — scd  id 
nec  agitur  hoc  tempore,  nec  cum  Postumi  caussa  res  ista  conjuncta 
est.  (^uamquam  ad  sumptum  itineris,  ad  illam  magnificentiam  ap- 
paratus  comitatumque  regium  suppeditata  pecunia  a  Posturao  est, 

Pulsusl     See  In  Pison.c.  21.     Tlie  king  is   corruiit.      Halm   prints    '  aut    quis  jam 

camt-  to  Romo  '  dolosis  consiliis.'     Ho  camc  volet    quod    male   cecidit    bcno   consultum 

to  corrupt  tlie  sonate  and  socure  his  rcstora-  putare  ?'     Madvig  hit  on  the  same  conjec- 

tion   to  his  kinLjdom.      Ciccro  in  his  lotters  ture,  c.xcept   that  he  proposes  '  audet  '    in 

to  P.  Lonluhis  (Ad  Div.  i.  7)  spcaks  of  the  phicc  of '  volet.' 

objoctions  to  tiio  kinp;'s  restoration,  whicl»  3.   illo']     The  king,  the  man  who  wantcd 

were  foundod  on  tho  Sihyllino  books  ;  and  thc  monoy.     '  Hoc '  is  of  course  llabirius. 

he  says  tiiat  tlic  ijoople  tliouglit  that  tliis  '  The  king  was  so  winning  in  his  ways,  and 

mattor  of  tlio  Sibylline  books  was  a  moro  Riibirius  S)  well  disposcd  towards  him,  that 

fiction   (i.  4).      He  snocrs  at  tho  '  hominos  lio   was   ratlicr  sorry   for   having  begun  t  > 

reHgiosi '  (i.  7).  who  rohcd  on  the  Sibyll's  lend  than  able  to  rosi<t  furthor  demands.' 

words.      Soe  also  .\d  Q.  Fr.  ii.  'J,  §  :{.  IJut  Rabirius  hoi)od  to  got  it  all  back  anain, 

Huic  .  .  .  /lic]     '  Hic  '  twiie  in  thc  sanie  aud  ho  kuew  what  the  king  intoii<lcil  to  do 

proposition  and  reforring  to  ditlerent  pcrsons  with  the  moncy,  though  Ciccro  of  course  is 

is  not  to  be  endurod  (llahn).     Uut  one  of  indignant  at  the  suggcstioii  of  the  senate 

them  is  '  huic,'  and  that  makes  a  diirorcnce.  being  bribed  by  Ptolomacus. 

Halin  pnls  [huic]   tlius  ;  and  injudiciously.  juilirinruni  xrrcrittis']     This  i-^  supposcd 

Rabiriiis  gol  a  loan  for  the  king  ('  nec  suam  (o  bc  aii  allnsion  to  tlic   Lcx  Judiciaria  of 

.  .  .  aiiiicoruiii  ').  Cn.    Pompeius,   on    which    Ascoiiius  has  a 

au/    quis  .  .  .  .  putarcs  .^']      Pcrhaps   this  rcmark  (In  Pison.  c.  3!>). 


2.96 


ORAT.  PRO  C.  RABIRIO  POSTUMO 


factaeque  syngraphae  sunt  in  Albano  Cn.  Pompeii,  quum  illo  Roma 
profeetus  esset,  tamen  non  debuit  is  qui  dabat,  quo  modo  ille  qui 
accipicbat  consumeret,  quaerere.  Non  enim  latroni,  sed  regi  cre- 
didit ;  nec  regi  inimico  populi  Romani,  sed  ei  cujus  reditum  consuli 
mandatum  a  senatu  videbat ;  nec  ei  regi  qui  alienus  ab  lioc  imperio 
esset,  sed  ei  quicum  foedus  feriri  in  Capitolio  viderat.  Quod  si 
creditor  in  culpa  sit,  non  qui  improbe  credita  pecunia  usus  est, 
damnetur  is  qui  fabricatus  gladium  est  et  vendidit,  non  is  qui  illo 
gladio  civem  aliquem  interemit.  Quamobrem  neque  tu,  C.  Memmi, 
hoc  facere  debes,  ut  senatum,  cujus  auctoritati  te  ab  adolescentia 
dedisti,  in  tanta  infamia  versari  velis,  neque  ego  id  quod  non  agitur 
defendere.  Postumi  enim  caussa  quaecumque  est  sejuncta  a  senatu 
est.  Quod  si  item  a  Gabinio  sejunctam  ostendero,  certe  quod  dicas 
nihil  habebis. 

IV.  Est  enim  haec  caussa  quo  f.a  pecuxia  perveneiut  quasi 
quaedam  appendicula  caussae  judicatae  atque  damnatae.  Sunt 
htes  aestimatae  A.  Gabinio,  nec  praedes  dati,  nec  ex  ejus  bonis 


syngraphae]  See  Vol.  i.,  Index.  The 
money  was  lent  for  Ptolemaeus'  use,  as 
he  says,  and  lent  at  the  Alban  villa  of  Pom- 
peius.  'Ille  Roma'isPompeius.  Hotmann 
proposes  to  -nTite  '  illo,'  because  Rabirius' 
case  would  be  better  if  the  money  had  been 
lent  in  Pompeius'  presence  than  in  his  ab- 
sence.  He  also  says  that  if  we  read  '  iUe ' 
we  cannot  understand  whither  Pompeius  had 
gone.  As  the  text  stands,  Cicero  says  that 
Pompeius  had  left  Rome  ;  and  we  must  be 
content  to  be  ignorant  of  some  of  the  great 
man's  movements. 

redihim  .  .  mandatum']  This  is  Halm's 
reading.  Muretus  found  in  one  of  his  two 
MSS.  '  cujus  reditum  consulicum  datum,' 
and  he  conjectured  that  we  should  read 
'  cujus  reditiim  consuli  commendatum.' 
The  consul,  I  suppose,  is  P.  Lentulus  Spin- 
ther.  This  Foedus  was  made,  says  ^NIanu- 
tius,  when  Caesar  was  consul,  as  he  writes 
in  the  third  book  of  his  Civil  War.  Hot- 
mann  refers  to  a  passage  of  Festus  :  "  Fere- 
trius  Juppiter,  dictus  a  ferendo,  quod  pacem 
ferre  putaretur  :  ex  cujus  templo  sumebant 
sceptrum  per  quod  jurarent  et  lapidem  sili- 
cem  quo  foedus  ferirent."  This  temple 
was  on  the  Capitol,  and  trcaties  were  made 
there,  and  the  treaties  were  kept  in  the 
temple.  Osenbrueggen  (De  Jure  Pacis  et 
Belli,  p.  93,  &c.)  has  some  remarks  on  the 
formaUties  observed  in  making  Foedera. 
He  says  that  if  the  Foedus  was  made  in  the 
city,  it  seems  certain  that  the  Comitium 
was  the  usual  place,  but  that  this  remark 


applies  only  to  remote  times,  for  the  Foedus 
niade  with  the  '  legatus  '  of  Antiochus  was 
made  in  the  Capitol  (Livy  37,  c.  55). 

Qnod  si  creditor,  (Si-c.]  The  reading  of 
the  ed.  Basil,  1528  (Halm).  He  foUows 
Madvig,  who  has  '  Quod  si  creditoris  culpa 
est,  si  qui.'  Mommsen  proposes  '  Quod  s 
creditores  in  culpa  sunt,  si  qui,'  which  is 
better,  and  nearer  to  the  MSS.  readiug 
'  creditor  is  in  culpa.'  The  comparison 
does  not  help  Cicero's  case.  If  a  man  sells 
a  sword  to  another,  when  he  knows  that 
the  buyer  is  going  to  use  it  for  an  illegal 
purpose,  he  does  wrong. 

4.  Quo]  The  words  '  quo  .  .  .  pervene- 
rit '  are  a  quotation  from  the  Lex  Julia  De 
Repetundis.  "We  may  translate  it :  '  For 
this  case  founded  on  the  words  of  the  Lcx 
Quo,  &c.  is  a  kind  of  appendage  to  a  case 
which  has  been  tried  and  in  which  judg- 
ment  has  been  given.' 

lites  aestimatae']  The  damages  were  as- 
sessed  against  Gabinius,  but  neither  secu- 
rities  (praedes)  were  given,  nor  was  the 
amount  recovered  by  the  sale  of  his  pro- 
perty.  Hahn,  following  Mommsen,  has 
"  nec  ex  bonis  populo  nniversa  pecunia 
exacta  est."  The  reading  in  the  text  is 
from  the  MS.  of  Ciofanus  (Muretus,  Var. 
Lect.  xvii.  c.  5)  ;  but  Muretus  has  omitted 
'  populo,'  as  Halm  correctly  observes.  In 
some  editions  there  is  '  a  populo  recepta 
est.  Lex  aequa  est,'  which,  as  Hotmann 
says,  has  no  meaning  in  it,  snd  using  his 
'  codex  pervetustus '    he  writes  '  a  populo 
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quanta  summa  Htium  fuit  populo  [servari  potest].  Jubet  lex  Julla 
persequi  ab  iis  ad  quos  ea  pecunia,  quam  is  ceperit  qui  damnatus 
sit,  pervenerit.  Si  est  hoc  novum  in  lege  Julia.  sicuti  multa  sunt 
severius  scripta  quam  in  antiquis  legibus  et  sanctius,  inducatur 
sane  etiam  consuetudo  hujus  generis  judiciorum  nova.  Sin  hoc 
totidem  verbis  translatum  caput  est,  quod  fuit  non  modo  in 
Cornelia,  sed  etiam  ante  in  lege  ServiHa,  per  deos  immortales  ! 
quid  agimus,  judices,  aut  quem  hunc  morem  novorum  judiciorura 
in  rem  pubHcam  inducimus;  Erat  enim  haec  consuetudo  nota 
vobis  quidem  omnibus,  sed,  si  usus  magister  est  optimus,  mihi 
debet  esse  notissima.  Accusavi  de  pecuniis  repetundis,  judex  sedi, 
praetor  quaesivi,  defendi  plurimos.  Nulla  pars,  quae  aliquam 
facultatem  discendi  aiferre  posset,  a  me  afuit.  Ita  contendo : 
neminem  umquam  quo  ea  pecuxia  pervetshsset  caussam  dixisse, 
qui  in  aestimandis  htibus  appellatus  non  esset.  In  litibus  autem 
nemo  appellabatur  nisi  ex  testium  dictis  aut  tal)uHs  privatorum 
aut  rationibus  civitatum.  Itaque  in  infcrendis  Htibus  adesse  sole- 
bant  qui  aHquid  de  se  verebantur ;  et  quum  erant  appehati,  si 
videbatur,  statim  contra  dicere  solebant :  sin  ejus  temporis  re- 
centem  invidiam  pertimuerant,  respondebant  postea.  Quod  quum 
fccissent,  permulti  saepe  vicerunt.  V.  Hoc  vero  novum  est,  ante 
hoc  tempus  omnino  inauditum,  In  Htibus  Postumi  nomen  est  nus- 
quam.  In  Htibus  dico?  Wodo  vos  iidem  in  A.  Gabinium  judices 
sedistis.  Num  quis  testis  Postumum  appellavit  ?  testis  autem  ? 
num  accusator?  num  denique  toto  iUo  in  judicio  Postumi  nomcn 

recepta  est :  at  nec  ex  Postumi  bonis  scr-  IIotmann's  emcndation.     Thc  IMSS.   havc 

vari  lcgein  aequnmest;'  and  this  rubbish  '  diccndi.' — 'a    me    afuit:'    Halm.       The 

has  bcen  re]ieated  in  many  eihtions.     Klotz  MSS.   have  '  mca   fuit.'      The  Ahline    has 

says   therc   is  no   doubt  a))out  tlic  correct-  '  non  mca  fuit/  wliicli  may  be  ffenuinc. 

ness   of  Ilotmann's  rcstoration  out  of  liis  (/tii  hi  aes/intaiidis'}    llc  says  that  no  man 

famous  MS.     (Scc  thc  Introd.)  had  cver  bcen  brouglit  to  trial   uiidcr  tlie 

cejjeril']  This  is  a   usual  word  in    such  clause  '  quo  .  .  .  jiervenisset,'  unless  he  had 

cascs.       See   Vol.    I.     Index — 'sanctius:'  been  summoned   at  the  asscssment  of  the 

this  refers  to  the  word   '  sancire,'  to  fi.x  a  damages  ;  and  such  asuinmons  was  foundcd 

jicnalty    in  a   Lex.     '  Inducatur  '     is    from  eifhcr  on  thc  oral  cvidencc  of  tlie  witncsscs, 

Muretus' MSS.  in  i)h»cc  of  '  iudicatur,'  '  iu-  or  fiie   bouks  (tabuhic)  of  jirivatc  jiersons, 

dicata,'    and  ofher    varicfics. -' translatuin  or  the  accounts  (rafioncs)  of  communities. 

capnt :'  a  chaptcror  clause  transfcrred  from  There  must  be  a  foundation  for  the  Appel- 

a  jirior  to  a  subsc(iuciit  Lex.     See  Vol.  I.  latio. 

Iiidcx,  Edicfum  Translatitium;  and  Lcx  Cor-  in  itifercndis'}  G  S.      E  U.  V.  omit  '  in.' 

ndia,  Scrviiia.  Cicero  meaiis  when  the  case  was  brought 

Acciisari  dc}   As  in  the  case  of  Vcrrcs.  iitto  court,  as  flie  contcxt  sliows. 

llc  had   dcfcnded   scvcral,  M.  Fontcius,  L.  5.   uiiruin  ext,  aii/e]    Ilalin  follows  Patri- 

Valerius   Fhiccus,  nnd    evcn    A.    Gal)inius.  cius  wlio  says  "  '  fortc  ca'/,  f/ ak/p  '  cx  orat. 

lle  had  jtresided   durins  his   praetorshij)  at  pro  Deiotaro,  initio." — '  in  .\.  Gabiniiim  .  . 

fhe  trials   of   C.  Maniiius  nnd  C.   Liciiiius  sedistis:'    comjiare     '  quum    in    Gabiniuin 

!Macer.    He  niight  jirojierly  say  that  lu' liad  jiidcx  esses '    in  fhis  chaj^fcr.     Ciccro  uses 

expericnce    in   thcsc  mattcrs. — '  disccndi :'  '  in  '  in  tliis  way  scvcral  times. 


298  OllAT.  PrvO  0.  RABTRTO  T^OSTUMO 

audistis?  Non  igitur  rcus  cx  ca  caussa  quae  judicata  est  redundat 
Postunius,  sed  est  arreptus  unus  eques  Romanus  de  pecuniis  repe- 
tundis  reus.  Quibus  tabulis  ?  quae  in  judicio  A.  Gabinii  recitatae 
non  sunt.  Quo  teste  ?  a  quo  tum  appellatus  nusquam  est.  Qua 
a})pcllatione  litium  •  in  qua  T^ostumi  mentio  facta  nulla  est.  Qua 
lege  ?  qua  non  tenetur. 

ITic  jam,  judices,  vestri  consilii  res  est,  vestrae  sapientiae.  Quid 
deceat  vos,  non  quantum  liceat  vobis,  spectare  debetis.  Si  enini 
quid  liceat  quaeritis,  potestis  tollere  e  civitate  quem  vultis.  Ta- 
bella  est  quae  dat  potestatem ;  occultat  eadem  libidinem  ;  cujus 
conscientiam  nihil  est  quod  quisquam  timeat,  si  non  pertimescat 
suam.  Ubi  est  igitur  sapientia  judicis?  In  hoc,  ut  non  solura 
quid  possit,  sed  etiam  quid  debeat,  ponderet;  nec  quantum  sibi 
permissum  meminerit  solum,  sed  etiam  quatenus  commissuni  sit. 
Datur  tibi  tabella  judici.  Qua  lege  ?  Julia  de  pecuniis  repe- 
tundis.  Quo  de  reo  ?  De  equite  Romano.  At  iste  ordo  lege  ea 
non  tenetur. — IIIo,  inquit.  capite,  quod  erat  in  Postumum,  quod  in 
Gabiniuni  judex  esses,  nihil  Gabinio  datum,  quura  in  eum  lites 
aestiraarentur. — At  nunc  audio. — Reus  igitur  Postumus  est  ea 
lege,  qua  non  modo  ipse,  sed  totus  etiam  ordo  solutus  ac  liber  est. 
VI.  Hic  ego  nunc  non  vos  prius  implorabo,  equites  Romani, 
quorum  jus  judicio  tentatur,  quam  vos,  senatores,  quorum  agitur 

redundaf^   Cicero   often  uses  this   word,  ^aie//a_;?/fZ?c;]  Madvig,  Mommsen,  Halm. 

and  without  any  regard  to  its  original  sense.  The  MSS.  have  '  judicii.' 

He  means  that  '  Postumus  is  not  made  a  At  isle  ordo']   See  c.  13.     The  Lex  Julia 

defendant  in  consequence  of  tbe  decision  ia  did  not  apply  to  the  Equites,  but  it  applied 

a  case  wbich  has  been  tried.'  iiidirectly  to  any  person   into    wbose  hands 

Qtia    appellatiotie   litiuni]     Pantagathus  money    had    come    in    respect   of  which   a 

proposed   '  qua  aestimatione,'   which  Halm  man    had    been   convicted    under   the   Lex 

has  printed.  Lambinus  proposed  '  illatione,'  JuHa. 

a  word  which  bas  a  Hke  meaning  with  '  in-  Illo,  ijiquit,    .    .    .    aesfimarentiir']     The 

ferendis  '  above.     Tbe  text  is  right,  and  it  words  '  illo   capite '  seem   to  refer  to  *  Quo 

means  "  When  or  liow  was   he   svimmoned  pecunia  pervenerit,'  and  Graevius  proposed 

at    the  '  aestimatio  litium  ?' "  as  Hotmanu  to  insert   tbese   words   after    '  capite,'    and 

correctly  explams  it.    Cicero  only  says  what  Madvig  also.     What  follows  is  in  confusion. 

he  bas  said  before  (c.  4),  and  he  says  it  in  Madvig  proposes  :  '  Nihil  audisti  in  Postu- 

another  and  a  shorter  way.     Klotz  has  a  mum  quum  in  Gabinium  judex  esses,  nibil 

good  note  on  the  passage,  and  he  understood  Gabinio  damnato,  quum  in  eum  lites  aesti- 

it  right.  mares.' 

Hic  jam,  judices']  Abrarai  compares  with  6.  quorumjus']   '  Wbose  rights  '  are  at- 

tbis  passage  tbe  fifty-eiglith  chapter  of  tbe  tacked   by  Rabirius  being  brougbt   to  trial 

Pro  Cluentio,  "Est  enim  sapientia  judicis,"  under   the  Lex  De    Repetundis.  — '  consule 

&c.     He  also  compares a passage  in  Demos-  Cn.  Pompeio:'    in  b.c.    55.      He   brought 

tbenes,    De    Falsa   Legatione,    Oh    yag  d  before   the  senate  (rettulit)   the  considera- 

Kpvjici]v,    &c. ;  and  he  tben  piles  together  tion  of  this  '  quaestio,'  on  which   occasion 

the    references  to  tbe  Pro  Plancio,   and  to  some  senators  proposed  to   declare  that  all 

otber  passases,  where  Cicero  siieaks  of  tbe  Tribuni  and  otbers  here  cnumerated  should 

ballot,  but  the  commentator  makes  no  dis-  be  considered  as  included  in  the  Lex.     This 

tinction  between  secret  voting  at  an  election  is  an  instance  of  the  senate  interpreting,  or 

and  secret  voting  by  a  juryman.  claiming  to  interpret,  a  Lex,  aud  to  extend 
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fides  in  hunc  ordinem ;  quae  quidem  quum  saepe  ante,  tum  in  hac 
ipsa  caussa  nuper  est  cognita.  Nam  quum,  optimo  et  praestantis- 
simo  consule  Cn.  Pompeio  de  hac  ipsa  quaestione  referente, 
exsisterent  nonnullae,  sed  perpaucae  tamen  acerbae  sententiae, 
quae  censerent  ut  tribuni,  ut  praefecti,  ut  scribae,  ut  comites 
omnes  magistratuum  lege  hac  tenerentur,  vos,  vos,  inquam,  ipsi  et 
senatus  frequens  restitit ;  et  quamquam  tum  propter  multorum 
delicta  etiam  ad  innocentium  periculum  tempus  ilkid  exarserat, 
tamen,  quum  odium  non  restingueretis,  huic  ordini  ignem  novum 
subjici  non  sivistis.  Hoc  animo  igitur  senatus.  Quid  vos  equitcs 
Romani,  quid  tandem  estis  acturi  l  Glaucia  solebat,  homo  im- 
purus,  sed  tamen  acutus,  popuknn  monere,  ut,  quum  lex  aUqua 
recitaretur,  primum  versum  attenderet:  si  esset  dictator,  coksul, 
PRAETOU,  :magister  equitum,  ne  laboraret;  sciret  nihil  ad  se 
pertinere :  sin  esset,  quicumque  post  haxc  legem,  videret  ne 
qua  nova  quaestione  alHgaretur.  Nunc  vos,  equites  Romani, 
videte.  Scitis  me  ortum  e  vobis  omnia  semper  sensisse  pro  vobis : 
niiiil  horum  sino  magna  cura  ct  sumina  caritate  vestri  ordinis 
loquor.  AHus  aHos  honiines  et  ordines,  ego  vos  semper  coniplexus 
sura.  Moneo  et  praedico,  integra  re  caussaque  denuntio,  omnes 
homines  deosque  testor;  duin  potestis,  dum  Hcet,  providete  ne 
duriorem  vobis  conditionem  statuatis  ordiniquo  vestro  quam  ferre 
possit.  Serpet  hoc  malum,  mihi  credite,  longius  quam  putatis. 
VII.  Potentissimo  et  nobiHssimo  tribuno  plebis,  M.  Druso.  unaiu 

it  to  cases,  which  it  did  not  comprehend. —  posed.     Glaucia  told  the  people  not  to  be 

'scribae  .  .  .  comites :'  see  Vol.  I.  Index.  concerned  if  the   first    hne  (versus)   began 

vos,  vos  .  .  ijisi']   Those  senators  who  wero  with  speaking  uf  a  dictator  or  sud»  persons, 

now  sittingasJudices. — 'non  restingueretis:'  but  if  a  clia])ter  bcijan    '  Whoever  after  thu 

'  nostruni    restingueretis,'    Madvig,    llahn.  enactment  of  this  Lex,'  they  niust  look  to 

The  MS.S.  and   editions  have  '  non.'     It  is  see  that  tliey  were  not  brought  within  the 

plain  tiiat  thesensereciuires  '  non  :' '  though  risk  of  sonie  new  penalties.      The    words 

you  couhl  not  oxtinguish  tlic  ill-will,  you  'Uuicunique   post,'    &c.,   are  the    formuh» 

would  niit  let  fresh   tire  be  put  under  the  with  which  many  of  tho  chapters  of  a  Uonian 

equestrian   ordcr.'     Manutius  says,   "  mag-  Lex    began.     There  are  sonie    forms    hke 

num  (juiddani  fuit  in  tantoodio,  (juod  ad  iri-  this  in  the  Lex  Tiiorin,  for  instance:  "  Ilvir 

nocentium  (luocjue  pericuhim  exarscrat  nec  (juei   ex  h.   1.    (hac    h-ge)    factus    creatusve 

restingui    jjoterat,    saluti    tamen    consulere  erit."     (Rudortt',   Ackergesetz   des  Spurius 

ordinis    c(|uestris    nec    jiati    (iuein(piain    ca  Thorius,  Zeitschrift  fiir  Geschichtl.  Rechtiiw. 

legc  teneri,  j)raeter   ordinem    senatorum."  x.  p.  I}t2.) 

Tliis  is  the  true  explanation.  inteyra   re]   While   it  was   still   in   their 

Glaiicia]   C.  Serviiius  Giaucia.     See  thc  power,  for  they  had  not  yet  given  thcir  ver- 

Introduction  to  the  oralion  Pro  C.  Rjibirio,  dict. — '  Serpet    hoc    niaium  :'  comi'are    l)e 

Vol.   ii.   p.   47--';    In  Cat.  iii.   c.   U  and  tiie  Am.    c.    1_»:     "  serpit     diinde     res,"     \c. 

note.     He  says  of  Glaucia  (l<rutus,  c.  (>•_') :  Verr.  ii.  .'{,  c.  7(> :   "  ita  strpit  iliirtl  insituni 

"  Longe  auten»   post   natos  liomines  iinpro-  natura  mahini." 

bissimus  C.  Servilius  (ilaucia,  scd  peracutus  7-   ^/.  Druso]  Comparc  the  passage  about 

et    callidus    cum  ]irimis(pie  ridiculus."     A  M.  Livius  in  the  oration  rro  Chientio,  c.  6(» 

Lex  was  read  (recilata)  before  it  waa  pro-  andthenote.    Madvig  jiroposes 'uovam  *  for 


soo 
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in  equestrem  ordinem  quacstionem  ferenti,  si  quis  ob  rem  judi- 
cATAM  PKCUNiAM  cKPissET,  apertc  cquitcs  Romani  rostiterunt. 
Quid,  hoc  licere  volebant  ?  Minime;  neque  solum  hoe  genus  pe- 
cuniae  capiendae  turpe,  sed  etiam  nefarium  arbitrabantur.  Ac  tamen 
ita  disputabant  eos  teneri  legibus  oportere,  qui  suo  judicio  essent 
illam  conditionem  vitae  secuti. — Delectat  amplissimus  civitatis 
oradus,  sella  curuhs,  fasces,  imperia,  provinciae,  sacerdotia,  tri- 
umphi,  denique  imago  ipsa  ad  posteritatis  memoriam  prodita. 
Est  simul  etiam  soUicitudo  aliqua  et  legum  et  judiciorum  inajor 
quidam  metus.  Nos  ista  numquam  contempsimus — ita  enim  dis- 
putabant — sed  hanc  vitara  quietam  atque  otiosam  secuti  sumus, 
quae  quoniam  honore  caret,  careat  etiam  molestia. — Tam  es  tu 
judex  quam  ego  senator. — Ita  est,  sed  tu  istud  petiisti ;  ego  hoc 
coo-or.  Quare  aut  judici  mihi  non  esse  hceat  aut  legem  lege  sena- 
toria  non  timere. — Hoc  vos,  equites  Romani,  jus  a  patribus 
acceptum  amittetis?  Moneo  ne  faciatis.  Rapientur  homines  in 
haec  judicia  ex  omni  non  modo  invidia,  sed  sermone  maIevoloi*um, 
nisi  cavetis.  Si  jam  vobis  nuntiaretur  in  senatu  sententias  dici  ut 
his  legibus  teneremini,  concurrendum  ad  curiam  putaretis.  Si  lex 
ferretur,  convolaretis  ad  rostra.     Vos  senatus  hberos  hac  lege  esse 


the  MSS.  readiiig  '  unam,'  and  Halm  ac- 
cepts  it.  'Novara'  is  a  very  probable  correc- 
tion.  At  the  time  when  Drusus  proposed  to 
make  the  Equites  liable  to  be  tried  for  taking 
a  bribe  as  Judices,  they  were  the  only  Ordo 
out  of  which  the  Judices  were  taken,  pur- 
suant  to  tlie  Lex  Sempronia. 

The  MSS.  have  'judicatam.'  Patricius 
proposed  '  judicandam,'  which  Hahii  has, 
and  he  refers  to  Verr.  Act  i.  c.  13.  Com- 
pare  also  Ad  Att.  i.  17  :  "  promulgatum 
ex  senatusconsulto  fuisse  ut  de  iis  qui  ob 
judicandum  pecuniam  accepissent  quaere- 
retur."  The  Equites  did  not  hke  this,  he 
says. 

legibufi]  Patricius,followedby  Halm,  adds 
*  iis  '  after  '  legibus  ;'  and  he  pretixes  'Te  ' 
to  the  address,  '  Delectat  amphssimus,' 
&c.  The  conjecture  is  ingenious,  but  not 
jiecessary,  I  think.  The  Equites  are  sup- 
posed  to  say  to  the  senators  :  '  The  highest 
rank  in  the  State,  and  all  these  line  things 
are  very  pleasant,  but  we  prefer  going  with- 
out  them  and  not  being  subject  to  the 
dangers  which  they  may  bring.' 

ad  .  .'.  prodiia]  Lambinus  says  that 
some  critics  think  we  should  read  '  pro- 
dendam.'  Compare  Verr.  ii.  6,  c.  14,  and 
the  note.  Mommsen  alters  the  MSS.  read- 
ing  'Est  simul'  into  '  Sit  simul;'  and  Halm 


printsit.  Patricius  proposes  '  Esto  simul,' 
which  is  better. 

major']  "  majorum  codd.;  Corr.  Hoto- 
manus,"  Halm  ;  but  Halm  has  made  some 
mistake.  Hotmann  says  "  solhcitudo  atque 
molestia,  nimirum  ob  majorum  judiciorum 
pericula  .  .  .  (majortim  enim  lego  non 
majo7')." 

Tain  es  in,  (Sj'c.]  This  is  the  reply  of  the 
Senator.  The  Eques  rejoins  that  he  is 
made  a  Judex  against  his  will,  and  there- 
fore  should  not  be  subjected  to  the  same 
penalties  as  those  who  voluntarily  seek 
place  and  power.  Patricius  proposes  to 
omit  '  Senator,'  and  Halm  does  it ;  or  Pa- 
tricius  would  write  '  Tam  es  tu  judex  eques, 
quam  ego  Senator.'  The  meaning  is  '  You 
are  a  Judex  as  much  as  1  am  a  Senator;' 
and  therefore  you  should  be  liable  as  Ju- 
dex.     Manutius  explains  it  right. 

iegem  .  .  .  timere']  Here  again  Halm 
foUows  Patricius,  who  writts  '  aut  lege 
senatoria  non  teneri.'  Antonius  Augustinus 
proposes  to  read  '  aut  legem  senatoriam  non 
timere,'  which  is  in  one  of  Muretus'  MSS. 
The  '  lege  senatoria '  was  Drusus'  attempt 
to  bring  the  Equites  within  the  penalties 
of  a  Lex,  which  it  was  contended  by  the 
Equites  did  not  apply  to  them. 

si  lex  ferretiir']     Mommsen  writes   '  si 
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voluit :  populus  numquam  alligavit ;  soluti  huc  convehistis :  ne 
constricti  discedatis  cavete.  Nam  si  Postumo  fraudi  fuerit,  qui 
nec  tribunus,  nec  praefectus,  nec  ex  Italia  comes  nec  famiharis 
Gabinii  fuit,  quonam  se  modo  defendent  posthac,  qui  vestri  ordinis 
cum  magistratibus  nostris  fuerint  his  caussis  impHcati  ? 
-^  VIII.  Tu,  inquit,  Gabinium  ut  regem  reduceret  iinpuhsti.  Non 
patitur  mea  me  jam  fides  de  Gabinio  gravius  agere.  Quem  enim 
ex  tantis  inimicitiis  receptum  in  gratiam  summo  studio  defenderim, 
hunc  afflictum  violare  non  debeo  :  quocum  stante  si  me  Cn.  Pom- 
peii  auctoritas  in  gratiam  non  reduxisset,  nunc  jam  ipsius  fortuna 
reduceret.  Sed  tamen,  quum  ita  dicis,  Postumi  impulsu  Gabinium 
profectum  Alexandriam,  si  defensioni  Gabinii  fidem  non  habes, 
obhviscerisne  etiam  accusationis  tuae  ?  Gabinius  se  id  fecisse 
dicebat  rei  pubhcae  caussa,  quod  classem  Archelai  timeret,  quod 
mare  refertum  fore  praedonum  putaret :  lege  etiam  id  sibi  hcuisse 
dicebat.  Tu  inimicus  negas.  Ignosco,  et  eo  magis  quod  est 
contra  ilhid  judicatum.  Redeo  igitur  ad  crimen  et  accusationem 
tuam.  Quid  vociferabare  ?  decem  mihia  talentum  Gabinio  esse 
promissa.  Huic  videhcet  perbhmdus  reperiendus  fuit,  qui  ho- 
minem,  ut  tu  vis,  avarissimum  exoraret,  sestertium  bis  milhes  et 
quadringenties  ne  magno  opere  contemneret.  Gabinius  illud,  quo- 
quo  consiho  fecit,  fecit  certe  suo ;  quaecumque  mens  illa  fuit, 
Gabinii  fuit.  Sive  ihe,  ut  ipse  dicebat,  gloriam,  sive,  ut  tu  vis, 
pecuniam  quaesivit,  quaesivit  sibi.  [Num  Gabinii  comes  vel  sec- 
tator?     Negat.     Non    enim   ad  Gabinii,  cujus   id    negotium    non 

lex  de  ea  re  ferretur,'  and  Halm  prints  it.  maeus'  expulsion  and  inarricd  Ptoleniaeus' 

Halm  says  that  tbe  MSS.  have 'referretur.'  daughter  Berenicc,  witli  whom  he  enjoycd 

'  De  ea '  is  an  idle  addition,  and  certainly  the  kingly  state  aiid  title  for  a  few  inontlis, 

not  the  gennine  liand  of  Cicero,    The  Basle  till   Auletes    was    restorcd   by   Gabinius   in 

edition,  1528,  has  '  ferrctur.'  u.c.   55.      Archclaus  fell  iii  battle  against 

fraudi  fuerit^     '  If    it   shall    prejudice  Gabinius. 

him,  if  he  shall  be   convicted.'     Patricius  perblandtis']     Hotmann  wrote  '  persuasor 

thinks  that '  ex  Italia '  may  be  a  gloss.    But  blandus,'    followiiig    a    MS.,    as    he    says. 

how  did  it  come  into  the  tcxt .'  '  Puer  blandus,'  one  of  Murctus'  MSS. 

}{.    inipulinti']       Pcrhaps    lio   did.      Sce  The  ten  tliousand  '  talenta  '  bcing  sixty 

Ciccro's   letter  Ad   Q.   Fr.  ii.  2  about  tiie  million  '  draclnn.-»c  '  or  '  dcnarii,'  inakc  up 

'  creditorcs  regis.' — '  cx   tantis  :'    see   what  the  amount  of '  bis  millics  ct  quadringenties,' 

he  said  of  him  in  the  De  Prov.  Cons.  and  or  240(>  hundred  tiiousand  '  sestcrtii.' 

in  tlie   In    Pisoncm. — '  stante  si  me :'   ed.  Tlie  rest  of  the  cliajttcr  is  printed  as  it 

Basl.   1528.     Tiie  MSS.  are  said  to  liave  gencrally  stands  in  tlie  editions.     It  is  suj)- 

'  me  stantcm,'  out  of  wliidi  Madvig  has  in-  poscd  tliat  tiicrc  is  a  '  lacuna  '  bcforc  '  nuni 

geniously  madc  '  nie  si  ante,'  whicli  Ilalin  Gabinii.'    Tiic  cnd  of  tlio  sentcncc  '  Rotnani 

prints.  contendcrat '    is     not    intclligiblc.       llaini 

Archelai']    llcrvagius.      The  codd.  liavc  prints  in  liis  tcxt  '(juacsivit,  sibi  i/iiaiwirit. 

'  marcliilei,'     a    blunder    casily    corrcctcd.  *   *  *  noii   (iabinii  coincs  vcl  scclator,  ncc 

This  Arclielaus  was  tlic  great  i^ricst  of  Co-  ad  Gabinii  .  .  .  iiou  dubia  llouia  conten- 

mana   in    Pontus.     llis  story  is  not    very  deret.' 
cleai  ;  but  he  wcnt  to   Egypt  after  Ptole- 
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erat,  sed  ad  P.  Lcntuli  clarissimi  viri  auctoritatem  a  senatu  pro- 
fectam,  et  consilio  certo  et  spe  non  dubia,  Romam  contenderat.] 

At  dioecetes  fuit  regius. — Et  quidem  in  custodia  etiam  fuit 
regia;  et  vita  cjus  ablata  paene  est.  INIulta  praeterca,  quae  libido 
regis,  quae  necessitas  coegit  ferre,  pertulit. — Quarum  omnium 
rerum  una  reprehensio  est,  quod  regnuni  intrarit,  quod  potestati 
se  regis  commiserit.  Verum  si  quaerimus,  stulte.  Quid  enim 
stultius  quam  equitem  Ilomanum  ex  hac  urbe,  hujus,  inquam,  rei 
pubhcae  civem,  quae  est  una  maxime  et  fuit  semper  libera,  venire 
in  eum  locum,  ubi  parendum  alteri  et  serviendum  sit  ?  IX.  Sed 
ego  in  hoc  tandem  Postumo  non  ignoscam,  honiini  mediocriter 
docto,  in  quo  videam  sapientissimos  homines  esse  lapsos?  Virum 
nnum  totius  Graeciae  facile  doctissimum,  Platonem,  iniquitate 
Dionysii  Siciliae  tyranni,  cui  se  ille  commiserat,  in  raaximis 
periculis  insidiisque  esse  versatum  accepimus :  Oallisthenem, 
doctum  hominem,  comitem  Magni  Alexandri,  ab  Alexandro  ne- 
catum  :  Demetrium,  et  ex  re  publica  [Athenis]  quam  optime  diges- 
serat,  et  ex  doctrina  nobilem  et  clarum,  qui  Phalereus  vocitatus 
est,  in  eodem  isto  Aegyptio  regno  aspide  ad  corpus  adraota  vita 
esse  privatura.  Plane  confiteor  fieri  nihil  posse  dementius  quam 
scientera  in  eum  locum  venire,  ubi  libertatem  sis  perditurus.  Sed 
hujus  ipsius  facti  stultitiara  illa  jam  superior  stultitia  defendit, 
quae  facit  ut  hoc  stultissimum  facinus,  quod  in  regnum  venerit, 
quod  regi  se  commiserit,  sapienter  factum  esse  videatur ;  siquidem 
non  tam  seraper  stulti  quam  sero  sapientis  est,  quura  stultitia  sua 
impeditus  sit,  quoquo  raodo  possit  se  expedire.  Quamobrem  illud 
maneat  et  fixum  sit,  qnod  neque  raoveri  neque  mutari  potest,  in 
quo  aequi  sperasse  Postumum  dicunt,  peccasse  iniqui,  ipse  etiam 
insanisse  se  confitetur,  quod  suara,  quod  araicorura  pecuniam  regi 

dioecetes']     He  coUected  money  for  the  prcsent  purpose.     Callisthenes  was  put  to 

king,  c.  10.  death  by  Alexander,  who  hated  him  for  his 

viia  ejm  ahlata']     '  vis  vitae  ejus  allata,'  frcedom   of  speech  ;  but  the  specious  pre- 

Madvig,   Halm.     E.   G.  and  2   Oxx.  have  text  was  an  alleged  conspiracy,  the  tyrant's 

'allata;'    the    rest    have    '  ablata.'      The  last  reason  (Arrian,  Anab.  iv.  cc.   10,   12, 

emendation,  as  it  is  called,  is  faulty  in  ad-  14).      Deraetrius  Phalereus  was  a  disciple 

ding  somethingto  make  '  allata '  consistent.  of  Theophrastus.     He  was  set  over  Athens 

'Et  vitaeiablata,' Patricius. — 'exhacurbe:'  Ijy    Cassander,    after  whose   death  he  was 

these  words  smell  of  a  '  glossema '  to  Patri-  compelled  to  fly  to  Egypt. 

cius.     His  scent  was  sharp.  digesserat']   '  gesserat,'  Graevius,   Halm. 

9.    in  hoc   tandeni]      'in   hoc  tantum,'  — '  hujus  ipsius  :'  Halm.     The  codd.   hare 

Fatricius,     Halm. — '  Dionysii :'    the    elder  '  liujus  istius,'  but  T.  omits  '  hujus.' — '  illa 

Pionysius,  tyrant  of  Sj^racuse.     Cicero  al-  jam  :'   Halm.      The  codd.  have  '  mali  iam 

ludes  to  the  story  of  Plato  being  at  SjTacuse  iam.' — '  siquidem  non:'    the  '  non  '  is  not 

with  the  elder  Dionysius.     The  real  facts  in  the  known  codd.     It  was  added  by  Hot- 

of  Plato's  visits  to  Sicily  do  not  concern  us  mann  perhaps  from  his  '  codex  manuscrip- 

here.     Plato  and  the  tyrant  serve  Cicero's  tus.'     It  is  wanted. 
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crediderit  cum  tanto  fortunarura  suarum  periculo ;  hoc  quidem 
semcl  suscepto  atquo  contracto  perpetienda  illa  fuerunt,  ut  se 
aliquando  ad  suos  vindicaret.  Ttaque  objicias  licet  quam  voles 
saepe  palliatum  fuisse,  aliqua  habuisse  non  R.omani  hominis  in- 
signia ;  quoties  eorum  quippiam  dices,  toties  unum  dices  atque 
ilhid,  temere  hunc  pecuniam  regi  credidisse ;  suas  fortunas  atque 
famam  libidini  regiae  commisisse.  Fecerat  temere,  fateor  :  rautari 
factura  jam  nullo  modo  poterat ;  aut  pallium  sumendum  Alexan- 
driae,  ut  ei  Romae  togato  esse  liceret,  aut  omnes  fortunae  abji- 
ciendae,  si  togam  retinuisset.  X.  Dehciarum  caussa  et  vokiptatis, 
non  modo  cives  Romanos,  sed  et  nobiles  adolescentes,  et  quosdam 
etiam  senatorcs,  summo  loco  natos,  non  in  hortis  aut  suburbanis 
suis,  sed  Neapoh  in  celeberrimo  oppido  cum  maeciapella  saepe 
vidimus.  Ohlamydatum  L.  Sullam  imperatorem,  L.  vero  Scipionis, 
qui  bellum  in  Asia  gessit  Antiochumque  devicit,  non  solum  cum 
chlamyde,  sed  etiara  cum  crepidis  in  Oapitolio  statuam  videtis. 
Quorura  impunitas  fuit  non  modo  a  judicio,  sed  etiam  a  sermone. 
Facilius  certe  P.  Rutiliura  Rufura  necessitatis  excusatio  defendet, 
qui  quura  a  Mithridate  Mitylenis  oppressus  esset,  crudelitatera 
regis  in  togatos  vestitus  mutatione  vitavit.  Ergo  ille  P.  liutilius, 
qui  documentum  fuit  hominibus  nostris  virtutis,  antiquitatis,  pru- 
dentiae,  consularis  homo,  soccos  habuit  et  pallium,  nec  vero  id 
homini  tum  quisquam,  sed  tempori  assignandum  putavit ;  Postumo 
crimen  vestitus  afferet  is,  in  quo  spes  fuit  posse  sese  aliquando  ad 
fortunas  suas  pervenire  1  Nam  ut  ventum  est  Alexandriam,  judices, 
haec  una  ratio  a  rege  proposita  Postumo  est  servandae  pecuniae, 
si  curationem    et    quasi  dispensationem  regiam    suscepisset.      Id 

ad  suon  vimJicarct']     Tliis  is  perhaps  not  the  same  reason  he  might  have  been  repre- 

Latin.     '  Et  suos'  and  '  ac  suos '  have  been  sentcil  in  a  tlressing-gown,  and  in  a  night- 

proposed. — '  palliuni  ....  togato  :'    '  if   he  cap,  if  hc  ever  wore  one.     Purhaps  VaU>rius 

had   not    adopted    the    Greek    dress    aud  uscd    this    passage   of   Ciccro   about    Sulla 

plcased  the  king,  he  would  nevcr  have  got  and  Scipio,  adding  the   usual    literary  em- 

back  safe  to  Roino.'     '  Togatus,'  a  Roman.  bellishments. 

10.    maeciapella']      The  reading   of   tlie  liiifun']     He    was    in    cxilc   at  Mityk^ne 

MSS.      llervagius  iias  '  mitclla,'  a  diniinu-  whcn  Mithridatcs  idanncd  tlie  massacrc  of 

tive  of '  mitra.'     '  MitcUa  '  is  tlie  coinmon  tlic  Romans  in  Asia.     (Dc  Imp.  Cn.  Pom- 

rcading  of  thc  editions.     Valcrius  Ma.ximua  peii,  Introd.  Vol.  ii.) — '  Mitylcnis  :'  gene- 

(iii.   (j,   ',V)   tells  a  story   of    Sulla  walking  rally  in  the  MSS.     The  coins  have  IMiTi- 

about  Na])Ics  in  a'chlamys:'   "  L.  (|U()(|UC  Xiivi]. — '  anti(|uitatis  :'  thc  honcst  old  cha- 

SuIIa  (|uum  impcrator  csset  chlamydato  sibi  ractcr.     Lambinus  thought  tliat  'sauctitatis ' 

et  (Tcpidato  Noapoli  ambidare  dcformc  non  was  a  '  lcctio  planior  ct  probabilior.'      Hut 

duxit." — '  crcpidis  :'     Sci|)io's    statue    had  '  anti^piitas  '  in  tjiis  sensc  is  not  uncomnion. 

the  '  chlamys  '  and  thc   (Jrcck   shoe  (crcpi-  (Uspeusatioiiem    rcyi<iiii~\     The    mnnage- 

dis).     The  artist  put  him  in  a  Grcek  cos-  ment  and  coUection  of  the  king's  rcvenues. 

tume,  and  Valerius  givcs  the  rcason  :  "  quo  By  cnclosing   '  hoc  enim  .  .  .  a   rcge  '  in 

liabitu  videlicct  quia  aIi(|uaiido  usus  erat,  bra^ikets,  and  so  excUidiiig  it  from  tlie  tcxt, 

effigiein  suain  formatam  poni  voluit."     For  as  Patricius  proposcs,  wc  gct  at  least  sense. 
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autem  facere  non  poterat  i^isi  dioecetes  [hoc  enim  nomine  utitur 
qui  a  rege]  esset  constitutus.  Odiosum  negotium  Postumo  vide- 
batur,  sed  erat  nulla  omnino  recusatio  :  molestum  etiam  nomeu 
ipsum,  sed  res  habebat  nomen  hoc  apud  illos,  non  hic  iraposuerat : 
oderat  vestitum  etiam  iUuin,  sed  sine  eo  nec  nomen  illud  poterat 
nec  raunus  tueri.     Ergo  "  aderat  vis,"  ut  ait  poeta  ille  noster, 

'  quae  summas  frangit  infirmatque  opes."' 

Moreretur,  inquies:  nam  id  sequitur.  Fecisset  certe,  si  sine 
maximo  dedecore  tam  impeditis  suis  rebus  potuisset  [emori]. 
XI.  Nohte  igitur  fortunam  convertere  in  culpam,  neque  regis 
injuriam  hujus  crimen  putare,  nec  consihum  ex  necessitate  nec 
voluntatem  ex  vi  interpretari,  nisi  forte  eos  etiani,  qui  in  hostes 
aut  in  praedones  inciderint,  si  ahter  quippiam  coacti  faciant  quam 
hbere,  vituperandos  putes.  Nemo  nostrum  ignorat,  etiamsi  experti 
non  sumus,  consuetudinem  regiam.  Regum  autem  sunt  haec  im- 
peria  :  '  animadverte"'  et,  '  dicto  pare  :^  et,  'praeter  rogitatum  si 
quid :'  et  illae  minae, 

'  Si  te  secundo  lumine  hic  offendero, 
moriere  :' 
quae  non  ut  delectemur  solum  legere  et  spectare  debemus,  sed  ut 
cavere  etiam  et  effugere  discamus. 

At  ex  hoc  ipso  crimen  exoritur.  Ait  enim,  Gabinio  quuui 
pecuniara  Postumus  cogeret,  [ex]  decumis  imperatorum  pecuniam 
sibi  coegisse.  Non  inteUigo  hoc  quale  sit ;  utrum  accessionem 
decumae,  ut  nostri  facere  coactores  solent  centesima,  an  decessio- 

Halm,  following  Madvig,  lias  '  utitur  qui  ea  '  imperatorum  '    thus,    '  the   tenths   of  the 

regit — esset  constitutus.'  money  that    was    imposed.'     Madvig    pro- 

poela]     We  do  not  know  who  the  poet  poses  '  decumas  imperatarumpecuniarum.' 
is. — 'impeditis:'  ed.  Junt.  ;    '  impudentis,'  centesima]     '^  centima    codd.     centesima 

codd.(Halm).  Patricius  tliought  that 'emori'  ed.  Basl."  Halm,  who  writes  '  in  centesima,' 

was  a  gloss.     Halm  would  expect  '  mori.'  which  may  be  right.     The  '  coactores  '  are 

11.  quam   libere']   Patricius   thinks   that  the  collectors  of  the  Pubhcani.     They  were 

these  words  are  a  gloss,  and   '  aliter '  per-  paid  or  they  paid  themselves  for  the  trouble 

haps  too.      Halm,    followiug   Madvig  and  of  collecting  by  a  one  per  cent.  as  we  may 

Mommsen,  has  '  ac  liberi.'  suppose,  in  addition  to  the  sum  coUected. 

Si  te  secundo']    These   words    are  from  We  have  evidence  of  this  knavery  being  in 

Ennius'  translation  of  Euripides'  Medea,  v.  fashion  (comp.   Verr.  ii.  3,   c.  49  and  50). 

35ti :  The    '  deductiones  '      are    also    mentioned 

..  „'   '  ',  - ,    \  '     •'  I  o     ~  (Verr.  ii.   3,  c.  78  and  the  note).  — '  ab  his 

"^  ^  aBstimata :    by  the  Judices.     If  Postumus 

Cicero  has  this  verse  again,  Ad  Att.  vii.  20,  added  ten   per  cent.,  Gabinius  got  eleveu 

where  he  applies  it  to  Caesar  in  b.c.  49.  thousand  talents.     If  he  took  the  ten  per 

Gabinio   qimni]    '  quum  '  is    not  in  the  cent.  from  the  ten  thousand,   Gabinius  only 

MSS.      It  is  the  addition  of   Lambiuus. —  got  nine    thousand.     But  he  was   charged 

'  decumis    imperatorum  :'     Lambinus    pro-  with  receiving  ten  thousand.     Besides,  sucli 

poses  '  imperatis,'  or  we  should  understand  a  large  addition  as  one-teiith  to  the  sum  of 
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nem  de  summa  fecerit;  si  accessioi^era,  undecim  millia  talentum 
ad  Gabinium  pervenemnt.  At  non  modo  abs  te  decem  millia 
objecta  sunt,  scd  etiam  ab  his  aestimata.  Addo  illud  etiam :  qui 
tandem  convenit  aut  tam  gravi  onere  tributorum  ad  tantam 
pecuniam  cogendam  mille  talentum  accessionem  esse  factam,  aut 
in  tanta  mercede  bominis,  ut  vis,  avarissimi,  raille  talentum  de- 
cessionem  esse  concessam?  Neque  enim  fuit  Gabinii  remittere 
tantum  de  suo,  nec  regis  imponere  tantum  pati  suis. — At  erunt 
testes,  leffati  Alexandrini. — li  nihil  in  Gabinium  dixerunt :  immo 
[ii]  Gabiniura  laudaverunt.  Ubi  ergo  ille  mos,  ubi  consuetudo 
judiciorum,  ubi  exempla?  Solet  is  dicere  in  eura  qui  pecuniain 
redegit,  qui  in  iUum,  cujus  nomine  ea  pecunia  redigeretur,  non 
dixerit  ?  Age,  si  is  qui  non  dixit  solet,  etiamne  is  solet  qui 
laudavit  ?  iisdem  testibus  et  quidem  non  productis,  sed  dictis 
testium  recitatis,  quasi  praejudicata  res  ad  has  caussas  deferri 
solet.  XII.  Et  ait  etiam  nieus  familiaris  et  necessarius  eandem 
caussam  Alexandrinis  fuisse  cur  laudarent  Gabinium,  quae  mihi 
fuerit  cur  eundem  defenderem.  Mihi,  C.  Memmi,  caussa  de- 
fendendi  Gabinii  fuit  reconcihatio  gratiae  ;  neque  me  vero  poenitet 
mortales  inimicitias,  sempiternas  amicitias  habere.  Nani  si  me 
invituui  putas,  ne  Cn.  Pompeii  animura  offcndercm,  defendisse 
[caussam],  et  ilhun  ot  me  veheraenter  ignoras.  Neque  enim  me 
Pompeius  sua  caussa  quidquam  facere  vohiisset  invitum,  neque  ego, 
cui  omniura  civiura  hbertas  carissima  fuisset,  mcara  projecisseni. 
Quamdiu    inimicissimus  Gabinio   fui,    non    amicissimus    mihi    non 

ten    tliousand   is   not  probable ;    nor  is    it  explains    this    passaj^e    correctly,    but    not 

likcly  tliat  so  grcedy  a  fellow,  as  Gabinius  simply   enough.      Thc   argument   is    this  : 

was  in  tlie  prosecutor's  opinion,  woukl  allow  '  Is  it   usual   for    the   man,    who   has   not 

onc  t.enth  of  his  booty  to  be  taken  from  him.  spoken  against  him  in  whose  namc  or  on 

qui    tandcm  convonit]    '  how   is  it   con-  whosc  account   thc  money  was  collcctcd,  to 

sistent?' — 'hominis,  ut  vis,  avarissimi :'   '  as  spcak  against  thc   nian   who   collcctcd   it  ? 

you  call  liim.'  Gabinius  is  meaiit. — "Emcndo  \Vell,  if  the  man  who  has  not  spokcn  against 

cx    mco    codice    quem     saepc   commemoro  thc  principal,  isaccustonicd  to  spcak  against 

impnncretanttijjlnHSuis"  {\.\otmMm);w\nc\\  tlie  agcnt,  is  hc  also  in   thc  habit  of  doing 

is  priiited  in    somc  editions.     Klotz   says,  so  wlio  has  spoken  in  terms  of  a])probation 

"  Tliisrcadingof  lIotmann's  MS.  is  so  cor-  of  thc  principal  .'      By  mcans  of  the   sanio 

rcct,    and    so    ai^propriatdy    suiijiortcd    by  witnesscs,    and    indccd    without    producing 

Ilotmann  hiinsclf  by  thc  pnrallcl  passiige  of  tlicin,  but  mcrcly  rcading  tlicir  cvidcncc,  it 

the  Vcrrinc  orations  (ii.  ;i,  c.  !)/),  that  wc  is  thc  practicefor  thc  niattcr  whicli  has  bccn 

havc  good  rcason  for  bcing  surpriscd  that  it  in  a  manncr  prcjudgcd  (in  thc  first  trial)  fo 

sliould  havc  bcen  so  long  ovcrlo.ikcd,  whcn  bc  applicd  to  thcsc  cascs,  snch   ns  you  aic 

phu^cd    iii  contrast  with  thc  faulty  rcadiiig  now  sitting  on.' 

'  ncc    rcgis    ini]>oncrc  tnntuin    ]iati    suis.' "  12.  wc»/.«yrt»)/7mr/,s-]  C.  Mommins,  whnm 

Hcc  llalm"s  rcmavks  oii  this  IVIS.  of   Ilot-  hc  addrcsses.  Mcmmius  moant  tlic  iullucncc 

maiin  in  thc  liitnubution  tn  tliis  oration.  of   l'omi)cius. — '  cur  cuiulcm  :'  codd.;  '  cur 

At  ernnt   tc.slcs']    Madvig,   llalm:    '  adc-  cuin  '  llalm. 
runt '  V,.   '  adcraut '   G. — '  Solct  isdiccre :'  Qniinnlin    .    .    .    non    Poin/irins']     codd. 

'  is' rcfers  lo' ipii .  . .  nondLxerit.'    Putricius  '  Nei-,  (luanuliu    .   .    non  amlcissiuuis  uiihi 
VOI..    IV,  .         X 
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Porapeius  fuit ;  nec  postcaquam  illius  auctoritati  eam  dedi  veniam 
quara  debui,  quidquam  simulate,  ne  cum  mca  perfidia  illi  ctiam 
ipsi  facerem  cui  bcneficium  dedissem  injuriam.  Nam  non  re- 
deundo  in  gratiam  cum  inimico  non  violabara  Pompeium :  si  per 
eum  reductus  insidiose  redissem,  me  scilicet  maxime,  sed  proxime 
illum  quoque  fefellissem.  At  de  me  omittamus ;  ad  Alexandrinos 
istos  revertamur.  Quod  habent  os  !  quam  audaciam !  Modo 
vobis  inspectantibus  in  judicio  Gabinii  tertio  quoque  verbo  excita- 
bantur :  negabant  pecuniam  Gabinio  datam.  Recitabatur  iden- 
tidem  Porapeii  testimonium,  regera  ad  se  scripsisse  nuUam  pecu- 
niam  Gabinio  nisi  in  rera  railitarera  datara.  Non  est,  inquit,  tum 
Alexandrinis  testibus  creditum. — Quid  postea? — Creditur  nunc — 
Quamobreni? — Quia  nunc  aiunt  quod  tunc  negabant.  Quid  ergo 
ista  conditio  est  testium,  ut  quibus  creditura  non  sit  negantibus, 
iisdera  credatur  dicentibus?  At  si  verum  tum  cum  verissima 
fronte  dixerunt,  nunc  raentiuntur.  Si  tunc  mentiti  sunt,  doceant 
nos  verum  quo  vultu  soleant  dicere.  Audiebamus  Alexandriam : 
nunc  cognosciraus.  Illinc  oranes  praestigiae :  illinc,  inquam, 
oranes  fallaciae ;  omnia  denique  ab  his  mimorura  arguraenta  nata 
sunt.  Nec  raihi  longius  quidquara  est,  judices,  quam  videre  ho- 
minura  vultus.  XIII.  Dixerunt  hic  modo  nobiscura  ad  haec 
subselha,  quibus  supercihis  renuentes  huic  decem  milHum  crimini ! 
Jam  nostis  insulsitateni  Graecorura  :  humeris  gestum  agebant  tum 
temporis,  credo,  caussa :  nunc  sciHcet  tempus  nulhnu  est,  Ubi 
serael  quis  pejeraverit,  ei  credi  postea,  etiamsi  per  plures  deos 
juret,  non  oportet,  praesertim,  judices,  quum  in  his  judiciis  ne 
locus  quidem  novo  testi  soleat  esse,  ob  eamque  caussam  iidem 
judices  retineantur  qui  fuerint  de  reo,  ut  his  nota  sint  omnia 
neque  quid  fingi  novi  possit. 

Pompeius  fuit/ Madvig,  Halm. — 'simulate:'  Halm,  foUowing  Madvig,  whose  reading  is 

Halm  adds   '  egi.'     Tlie    common  editions  very  near  the  corruptform  of  the  MSS.,  and 

have  '  simulavi.'    The  codd.  have  'simulate.'  a  very  probable  restoration. 

me  scilicet  maxime']  Abrami  quotes  Se-  Nec  mihi  longius]  '  There  is  nothing  that 

neca,  Ep.  81 :  "  Minimum  ex  nequitia  levis-  I  wish  raore.'     A  passage  in  the   Verrine 

simumque  in  aHos  redundat :  quod  pessi-  orations   explains  this :    "  Nihil  ei  longius 

mum  ex  illa  est,  et  ut  ita  dicam  spississi-  videbatur   quam   dum  illud  videret  argen- 

mum   domi  remanet  et   premit  habentem,  tum."     See  Tuscuh  iv.  21. 

quemadmodum  Attalus  noster  dicere  sole-  13.    humeris  gestum']    '  Gestum  agere  ' 

hat :  mahtia  maximam  partem    sui  veneni  is  an  expression   which    Cicero   uses.      It 

habet."  means  to  use  gestm-e  or  action  (Pro  Roscio 

excitabantur]   'werecalledas  witnesses.'  Com.  c.  8,  and  the  note).     These  Greeks 

dicentibus]    '  aientibus  vir  doctus  nescio  shrugged  up  their  shoulders  for  the  occa- 

quis :     dicentibus     codd.'      (Halm),     who  sion  :  they  had  nothing  to  say  against  Ga- 

follows  the  '  vir   doctus.' — 'At  si  verum '  binius  in    the   matter  of  bribery. — '  novo 

&c. :  '  At  si  verum  tunc  severissima  fronte,'  testi :'  in  these  inquiries  such  as  the  pre- 

Madvig,   Halm. — '  doceant  nos  .  . .  dicere :'  sent,  no  new  evidence  is  received,  as  he  says. 
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*  *  Quo  EA  PEcuxiA  PERVEXERiT,  non  suis  propriis  judiciis, 
sed  in  reum  facti  condemnari  solent.  Itaque  si  aut  praedes  de- 
disset  Gabinius,  aut  tantum  ex  ejus  bonis  quanta  summa  litium 
fuisset  populus  recepisset,  quamvis  magna  ad  Postumum  ab  eo 
pecunia  pervenisset,  non  redigeretur ;  ut  intelligi  facile  possit,  quod 
ex  ea  pecunia,  quam  ceperit  is  qui  damnatus  est,  pervenisse  ad  ali- 
quem  illo  prinio  judicio  planum  factum  sit,  id  hoc  genere  judicii 
redigi  solere.  INunc  vero  quid  agitur,  ubi  terrarum  sumus,  quid 
tam  perversum  praeposterumve  dici  aut  excogitari  potest  1  Accu- 
satur  is  qui  non  abstulit  a  rege,  sicut  Gabinius  judicatus  est,  sed 
qui  maximam  regi  pecuniam  credidit.  Ergo  is  Gabinio  dedit,  qui 
non  huic  reddidit.  Jam  cedo,  quum  is,  qui  pecuniam  Postumo 
debuit,  non  huic  sed  Gabinio  dederit,  condemnato  Gabinio,  utrum 
illa  quo  ea  pecunia  sit  an  nunc  de  ea  ?  XIV.  At  habet  et  celat ; 
sunt  enim  qui  ita  loquantur.  Quod  genus  tandem  est  istud  osten- 
tationis  et  gloriae  ?  Si  nihil  habuisset  umquara,  tamen,  si  quae- 
sisset,  cur  dissimularct  [habere]  caussa  non  esset.  Qui  vero  duo 
lauta  et  copiosa  patrimonia  accepisset,  remque  praeterea  bonis  et 
honestis  rationibus  auxisset,  quid  esset  tandem  caussae  cur  existi- 
mari  vellet  nihil  habere?  An  quum  credebat  inductus  usuris,  id 
agebat  ut  haberet  quam  plurimum  ;  posteaquam  cxegit  quod  cre- 
diderat,  ut  existimaretur  egere  ?  Novum  genus  hoc  gloriae  concu- 
piscit. — Dominatus  est  enim,  inquit,  Alexandriae. — Immo  vero  in 
superbissimo  dominatu  fuit :  pertulit  ipse  custodiam,  vidit  in  vin- 
culis  familiares  suos,  mors  ob  oculos  saepe  versata  est,  nudus  atque 
egens  ad  extremum  fugit  e  regno, — At  pennutata  aliquando  pecunia 

Quo  .  .  .  soleni']  Tlic  sentonce  is  corrupt.  and  Halm,  wlio  thinks  that  thc  order   in 

Mommsen  projjoscs  to  omit  '  facti,'  and  to  thc  text  is  corrupt,  and  corrupted  through 

read  '  in  rem  '  in  place  of  '  in  rcum.'     The  what  follows. 

mcaning  of  what  Cicero  intcnds  to  say  is  il/a  quo  .  ,  .  de  ea]  This  is  corrupt. 

this:  '  In   matters  to  which   the  clause  of  14.  si  quaesisseQ   Patricius  suggested  '  si 

the   Lcx    Quo  &c.    applies,   it    is  not  the  acquisisset.' — '  Dominatus  est  enim  :'  com- 

practice  for  himto  whom  the  rule  applics  to  pare  "Adimoenim,"  Verr.  ii.  1,  c. !),  and  the 

be  tried  and  condemned  on  a  trial  of  his  note  ;  also  Pro  Rosc.  Com.  c.  9,  "  Pactionem 

own.'    The  next  scntcnce  explains  it.     The  enim  ;"  Pro  Caecina,  c.  T,  "  Usus  enim." 

foUowing    words,    '  pecunia    quain    ceperit  aliquando']  '  codd.  noti'   (Halui).      Hot- 

is  qui  damnatus  cst  pcrvcnisse  ad  alitjucm  maiin  says  fhat  his  MS.  has  'aliunde,'  which 

in  illo,'  are  tlic  reading  of  Cujacius,  quotcd  is  the  common  rcadinginthc  printed  books. 

by  Halm.     I  do  not  know  on  what  autho-  The  text  is  obscurc.     Thcaccusator  is  sup- 

rity  the  great  jurisconsult   wrote  this,   but  posed  to  say  this  :    '  He  got   money  somc- 

perhaps  he  liad  somc  authority.     Madvig's  timc'  in  cxchange  for  Ciinimodities    wliich 

emendation  adoptcd  by  Halm  is  nearer  to  he  brought  from  Egypt,  or  which  liad  been 

the  MSS.  ;  but  tlie  meaniiig  is  tlic  samc :  brought   to   Putcoli  and  wcre  assigncd    to 

'  ex  ea  pecunia,  qua  rcurunj  quis  dnmnatus  llat)irius  in  payment  of  his  dcniand.     Pa- 

sit,    pervenissc  ad  aliqucm   in    illo.' — '  tam  i>yrus,  linen,  glass,  and  various  othcr  arti- 

praeposterum  dici  :'   Halm.  cles  werc  importcd  from  Egypt.     The  ves- 

non  huic^l  codd. ;  '  liuic  uon '  Lambinus,  sels  from  Alexandria  used  to  come  to  Pu- 

X  2 
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est :  ductae  naves  Postumi  Puteolis  sunt,  auditae  visaeque  merees. 
Fallaces  quidem  et  fucosae  chartis  et  linteis  et  vitro  delatae ; 
quibus  quum  multae  naves  refertae  fuissent,  una  non  patuerit  parva. 
*  *  *  ]*uteoIanus  sermo  illius  temporis  vectorumque  cursus  atque 
ostentatio,  tum  subinvisum  apud  malevolos  Postumi  nomen  propter 
opinionem  pecuniae  nescio  quam  aestatem  unam  non  plures  aures 
refersit  istis  sermonibus. 

XV.  Verum  autem,  judices,  si  scire  vultis,  nisi  C.  Caesaris 
summa  in  omnes,  incredibilis  in  hunc  eadem  liberahtas  exstitissct, 
nos  hunc  [Postumum]  jam  pridem  in  foro  non  haberemus.  Ille 
onera  multorum  hujus  amicorum  excepit  unus ;  quaeque  multi 
homines  necessarii  secundis  Postumi  rebus  descripta  sustinuerunt, 
nunc  ejus  afflictis  fortunis  universa  sustinet.  Umbram  equitis  Ro- 
mani  et  imaginem  videtis,  judices,  unius  amici  conservatam  auxiho 
et  fide.  Nihil  huic  eripi  potest  praeter  hoc  simulacrum  pristinae 
dignitatis,  quod  C.  Caesar  solus  tuetur  et  sustinet ;  quae  quidem 
in  miserrimis  rebus  huic  tamen  tribuenda  est  maxima.  Nisi  vero 
hoc  mediocri  virtute  effici  potest,  ut  tantus  ille  vir  tanti  ducat  hunc 
afflictum  praesertim  et  absentem,  et  in  tanta  fortuna  sua,  ut  ahena 


teoli  (In  Vat.  c.  5,  and  the  note).  Klotz 
thinks  that  the  ablative  '  Puteolis '  is  right, 
and  that  'Puteolos'  would  not  do,  because 
the  ships  called  at  PuteoH,  or  passed  Pu- 
teoli  to  go  to  Rome.  But  some  ships  might 
go  on  to  Ostia  and  some  did  stay  at  Puteoli, 
which  was  a  place  of  great  trade  with  Egypt 
(Acts  Ap.  c.  28  ;  Sueton.  Aug.  c.  98,  and 
Casaubon's  note.)  Strabo  (xvii.)  spealis 
of  Puteoli,  which  he  calls  Dicaearchia,  and 
Alexandria,  as  the  corresponding  ports  of 
Italy  and  Egypt,  and  he  means  tliat  ves- 
sels  sailed  between  these  two  places.  I 
reject  Klotz's  explanation  of  '  Puteolis.' — 
'  ductae  :'  Madvig  conjectures  '  subductae.' 
Fallaces]  '  Deceitful  wares  and  false,  of 
papyrus  and  linen  cloth  and  glass  brought 
in  there.'  According  to  this  pointing 
Cicero  makes  the  remark  '  Fallaces,'  &c. 
W'hat  follows  is  corrupt,  hke  a  great  deal  in 
this  and  in  the  preceding  chapter.  Halm 
has  '  una  non  potuerit  parva.  Catajilus 
ille  Puteolanus.'  The  Alexandrine  fleet 
which  came  to  Puteoli  was  called  Cataplus, 
as  in  Martial  (xii.  75.  quoted  by  Casaubon), 

"  Quum  tibi  Niliacus  portct  crystalla  cata- 
plus." 

The  labours  of  the  critics  at  restoration  are 
not  worfh  notice.  They  may  be  ingenious 
and  show  acuteness  and  learning  ;  but  we 
do  uot  read  Cicero  in  order  to  udmire  his 


commentators'  ingenuity.  Klotz  esplains 
all  this  passage  in  his  way. 

15.  eadeni]  codd.  Patricius  proposes 
'  eundem,'  Halm  prefers  '  cjusdem.'  Ho 
also  writes  '  nos  hunc,'  omitt.ing  '  Postu- 
mum;'  and  remarks  that  Cicero  calls  him 
eitlier  '  hunc  '  or  '  Postumum,'  not  both. 
'  Summa  in  omnes  '  is  the  same  as  '  quae 
summa  est  in  omnes.' — '  in  foro  :'  he  woulJ 
have  lost  his  equestrian  rank.  He  could  uot 
have  appeared  in  public. 

descripta']  This  word  is  opposed  to  '  uni- 
versa,'  and  it  must  mean  '  severally,'  or  '  in 
separate  parts.'  What  Postumus'  friends 
severally  did  for  him  in  his  prosperity, 
Caesar  alone  did  for  him  in  his  adversity. 
We  do  not  know  why  C.  Caesar  was  so 
much  interested  in  sujiporting  Rabirius ; 
but  we  know  that  he  wrote  to  Pompeius  to 
urge  him  to  do  what  he  could  for  Gabinius 
in  his  troubles,  but  in  spite  of  Caesar's  in- 
terest  and  Pompeius'  exertions  Gabinius 
was  convicted  (Dion  39,  c.  (J3).  For  '  ho- 
mines'  S.U.  have  '  hominis,' tliat  is,  Postu- 
mus. — '  C.  Caesar  :'  Halm  added  C. — 'quae 
quidem  :'  '  quae  '  refcrs  to  '  dignitatis,' 
which  means  '  mcrit.' 

aliena']  '  alienam,'  Patricius,  Halm. — 
'  et  tanta  occupatione  :'  Halm  added  '  et.' 
'  Occupatione '  is  an  emendation  of  somc- 
body,  and  a  true  one.  The  MSS.  reading 
is  '  opj)ugnatione.'      The  last  words  of  the 
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respicere  magnum  sit,  [et]  tanta  occupatione  maximarum  rerura, 
quas  gerit  atque  gessit,  ut  [vel]  oblivisci  aliorum  non  sit  mirum  ; 
[vel,  si  meminerit,  oblitum  etiam  facile  possit  probare.]  ISIultas 
equidem  C.  Caesaris  virtutes  magnas  incredibilesque  cognovi,  sed 
sunt  ceterae  majoribus  quasi  theatris  propositae  et  paene  populares. 
Castris  locum  capere,  exercitum  instruere,  expugnare  urbes,  aciem 
hostium  profligare  ;  hanc  vim  frigorum  hiememque  quam  nos  vix 
hujus  urbis  tectis  sustinemus  excipere,  his  ipsis  diebus  hostem 
persequi,  tum  quum  etiam  ferae  latibulis  se  tegant  atque  omnia 
bella  jure  gentium  conquiescant :  sunt  ea  quidem  magna,  quis 
negat  ?  sed  magnis  excitata  sunt  praemiis  ad  memoriam  hominum 
sempiternam.  Quo  minus  admirandum  est  eum  facere  illa,  qui 
immortahtatem  concupiverit.  XVI.  Haec  mira  laus  est,  quae  non 
poetarum  carrainibus,  non  annahum  monumentis  celebratur,  sed 
prudentium  judicio  expenditur  :  equitem  Komanum,  veterem  ami- 
cum  suum,  studiosum,  amantem,  observantem  sui,  non  hbidine,  non 
turpibus  impensis  cupiditatum  atque  jacturis,  sed  experientia  patri- 
monii  ampHficandi  labentem  excepit,  corruere  non  sivit,  fulsit  et 


sentence,  which  are  includod  in  [  ]  are 
supposed  by  Weiske  to  be  the  addition  of 
some  '  homo  ineptus.'  These  '  inepti '  have 
doubtless  stuffed  a  good  deal  of  thcir  own 
into  Cicero's  text. 

This  sentence  is  not  easy.  The  '  medio- 
cris  virtus '  is  the  merit  of  Postumus : 
'  Unless  indeed  it  is  possiblc  for  tliis  to  be 
the  result  of  a  small  degrce  of  merit,  that 
so  great  a  man  should  value  this  defendant 
80  highly,  especially  when  he  is  both  unfor- 
tunato  and  a  long  way  from  him,  and  when 
his  own  fortuno  is  so  exalted  that  to  liave 
regard  to  another  man's  condition  is  a  great 
thing,  and  whcn  he  is  so  busily  employed 
about  tlio  most  important  mattors  that  to 
forget  others  wouUl  be  notliing  strange.' 
The  difficulty  is  '  et  in  tanta  fortuna  sua,  ut 
aliena  .  .  .  non  sit  miruiii.'  The  '  ut  alic;na 
respicere  magnum  sit '  dopends  on  '  in  tanta 
fortuna,'  and  thc  di(ficulty  is  to  find  a  projier 
exprossion  for  '  in  tanta  fortuiia  sua.'  Tiio 
first  part  of  tlie  sentence  ends  at  '  et  abson- 
tera.'  '  Et  in  tanta  fortuna  sua '  means 
'  wlicn  his  own  coiulition  is  so  cxaltod  tliat 
it  is  a  groat  thing  for  liini  to  have  rogard  to 
othor  peoplo's.'  Tho  otiior  purt  of  the  scn- 
tence  is  ex])lainod  tho  sanie  way. 

Cas/ris  locvm  caperc']  Cicero  uscs  these 
words  to  signify  tho  solection  of  a  placo  for 
encam|>inent,  liko  his  friond  CJacsar,  H.  G.  iii. 
2.'i,  "  loca  caporo,  castra  muniro." — '  hanc 
viin  frigorum  :'  Cicero  is  spoaking  in  the 
winter-time.       Patricius  proposes   to  read 


'  hiemum,'  and  Halm  accepts  it.  Halm 
also  writes  '  iis  ipsis  : '  the  MSS.  have  '  his,' 
plainly  the  true  reading. 

In  the  winter  of  b.c.  54  Caesar  was  fully 
employed.  His  Legati  Sabinus  and  Cotta 
with  their  troops  were  slaughtered  in  the 
country  of  the  Eburones,  and  Cicero's  bro- 
ther  Quintus  was  besieged  in  his  camp  in 
the  country  of  the  Norvii.  Caesar  hurried 
to  the  relief  of  Quintus  and  defeatod  the 
eiiemy  (B.  G.  v.  20  —  52).  Cicero,  writing 
to  his  brother  in  Belgium  during  the  winter, 
says  :  "  Tu  velim  cures  ut  sciain  quibus  nos 
dare  oporteat  eas  quas  ad  te  deinde  literas 
mittemus,  Caesarisne  taboUariis  ut  is  ad  te 
protinus  mittat,  an  Labieni ;  ubi  eniin 
sunt  isti  Nervii  ot  quam  longe  absint  nescio" 
(Ad  Q.  Fr.  iii.  l\).  Labienus  was  on  the 
bordors  of  the  Treviri.  Caosur  was  pro- 
bably  at  Samarobriva  (Amieiis)  whou  ho 
lieartl  of  Q.  Cicoro  being  blockaded  in  the 
country  of  thc?  Nervii.  Cicero  had  certainly 
roceived  a  lotter  from  Quintus,  in  which  ho 
had  been  informod  that  Cuosar  had  placod 
Quiiitus  for  the  wintor  in  tho  country  of  tho 
Nervii  (15.  G.  v.  24).  It  was  tho  usuul 
practico  in  wur  to  bo  ciuiet  in  wiiitor.  Tiiis 
is  what  he  means  by  '  jure  gentium.' 

scmpilernam']  The  codd.  are  said  to 
havo  '  sempiterna.'  Halm,  following  Mad- 
vig,  writos  '  sod  magnis  excitantur  jirac- 
miis  ac  moinoria  lioininum  sempitornu. 

1«.  cxpcriculia']  '  wliilo  ho  is  trying  to 
improve  what  his  futhor  loft  him.'— '  pru- 
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sustinuit,  re,  [fortuna,]  fide,  hodieque  sustinet;  nec  araicum  pru- 
dentem  corruere  patitur,  nec  illius  animi  aciem  praestringit  splcndor 
sui  nominis,  nec  mentis  quasi  luminibus  officit  altitudo  fortunae  ct 
gloriae.  Sint  sane  illa  magna,  quae  re  vera  magna  sunt :  de  judicio 
animi  mei  ut  volet  quisque  sentiat ;  ego  enim  hanc  in  tantis  opil^us, 
tanta  fortuna,  liberaHtatem  in  suos,  memoriam  amicitiae  rehquis 
virtutibus  omnibus  antepono.  Quam  quidem  vos,  judices,  ejus  in 
novo  genere  bonitatem,  inusitatam  claris  ac  praepotentibus  viris, 
non  niodo  non  aspernari  ac  refutare,  sed  complecti  etiam  et  augere 
debetis,  et  eo  magis  quod  videtis  hos  quasi  sumptos  dies  ad  labe- 
factandum  illius  dignitatem,  ex  qua  illi  nihil  detrahi  potest,  quod 
non  aut  fortiter  ferat  aut  facile  restituat.  Amicissimum  hominem 
si  honestate  spoliatura  audierit,  nec  sine  raagno  dolore  feret,  nec  id 
amiserit  quod  posse  speret  recuperari. 

XVII.  Satis  multa  hominiljus  non  iniquis  haec  esse  debent, 
nimis  etiam  multa  vobis,  quos  aequissimos  esse  confidiraus.  Sed  ut 
omnium  vel  suspicioni  vel  malevolentiae  vel  crudelitati  satis  fiat, 
"  occultat  pecuniam  Postumus,  latent  regiae  divitiae.""  Ecquis  est 
ex  tanto  populo  qui  bona  C.  Rabirii  Postumi  nummo  sestertio  sibi 
addici  veHt  1  Sed,  miserum  rae  !  quanto  hoc  dixi  cura  dolore  ! 
Hera,  Posturae,  tuue  es  0.  Curti  fiHus,  C.  Rabirii  judicio  et  volun- 
tate  filius,  natura  sororis  filius  ?     Tune  ille  in  omnes  tuos  liberalis, 

dentem  :'  codd.     Perhaps  we  should  read  Pro  P.  Qvuntio,  c.  15,  and  the  note. 

'  imprudentem,' one  of  Halm's  suggestions.  Curti]    codd.     See  c.  2. — '  condemnetur 

illius  animi^     '  lUius  '  is  Caesar:  '  The  a  vobis  :'  these  words  are  omitted  by  Halm 

splendour  of  his  own  name  does  not  dazzle  on  the  advice  of  Madvig,  as  being  inserted 

Caesar's  visual  power,  nor  does  the  elevation  by  somebody  who  was  very  far  from  the 

of  his  fortune  and  his  glory  intercept  the  nieaning.     It  certainly   seems   inconsistent 

view,  if  I  may  so  express  it,  from  the  win-  to  say  tbat  Rabirius  wishes  to  be  condemned. 

dows  of  his  mind.'    He  does  right  to  apolo-  A  difBcuIty  has  also  been  raised  about  the 

gize  for  the  expression   by  '  quasi.'     The  sale.    Cicero  speaks  as  if  the  creditors  might 

metaphor  is  legal,  and    derived   from  the  be  paid  if  there  was  a  sale,  and  this  implies 

rules    of    law    about    not    obstructing   or  that  there  was  property.     It  is  suggested 

damaging   a   neighbour's    lights.     See    De  that  after  a  sale  and  payment  tliere  would 

Harusp.    Resp.   c.   15,  and   the  note.     He  be   nothing  left,   and,  of  course,  if  a  mau 

has  the  metaphor  again  in  the  Brutus,  c.  bought  Rabirius'  property  with  the  charge 

17=  "  sic  Catonis  luminibus  obstruxit  haec  of  debts,  it  would  be  worth  no  more  than  a 

posteriorum  quasi  exaggerata  altius  oratio."  '  sestertius.'    We  are  imperfectly  acquainted 

refutare\    '  To  throw  back,'  '  reject '  (In-  with  the  law  under  which  Rabirius  fell.     It 

dex). — '  quasi  sumptos  :'  the  time  of  Ra-  is  easy  to  see  that  there  is  a  difficulty  here, 

birius'  trial  seemed  to  be  purposely  selected  and  nothing  is  easier  than  to  strike  out  the 

to  damage  Caesar's  character  or  reputation.  words  which  cause  the  difficulty.     But  that 

— '  posse  speret:'  the  reading  of  G.     The  is  a  feeble  kind  of  criticism  under  the  guise 

other  MSS.  have  '  posse  non  speret ;'  which  of  boldness.     After  all,  as  the  text  stands, 

would  spoil  the  sense.  Rabirius  is  supposed  to  wish  to  discharge 

17.  "  occultat  .  .  .  divitiae"]     The  sup-  his  obligations  by  the  sale  of  his  property 

posed  objection  of  the  prosecutor,  or  of  the  (nihil  jam  aliud   nisi  fidem    cm-at)  ;  whieh 

enemies   of   Rabirius. — '  addici  :'    knocked  was  a  great  calamity  itself,  as  we  learn  from 

down  to  him  at  auction.     Cicero  is  playing  the  oration  Pro  P.  Quintio.  (Vol.  ii.) 
the  '  praeco,'  or  crier.     See  Vol.  iii.  Index. 
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cujus  multos  bonitas  locupletavit,  qui  nihil  profudisti,  nihil  ullam  in 
iibidinem  contulisti?  Tua,  Postume,  nummo  sestertio  a  me  ad- 
dicuntur  1  O  meum  miserum  acerbumque  praeconium  !  At  hoc 
etiam  optat  miser  ut  condemnetur  a  vobis,  ita  bona  veneant  ut 
soHdum  suum  cuique  solvatur.  Nihil  jara  ahud  nisi  fidem  curat : 
nec  vos  Iiuic,  si  jam  oblivisci  vestrae  mansuetudinis  volueritis, 
quidquam  praeterea  potestis  eripere.  Quod,  judices,  ne  faciatis 
oro  obtestorque  vos,  atque  eo  magis,  si  adventitia  pecunia  petitur 
ab  eo  cui  sua  non  redditur ;  nam  in  eum,  cui  misericordia  opitulari 
debebat,  invidia  quaesita  est.  Sed  jara,  quoniam  spero  fidem 
quam  praestiti,  Postume,  reddam  etiam  lacrimas  quas  debeo,  quas 
quidem  ego  tuas  in  meo  casu  plurimas  vidi.  Versatur  ante  oculos 
luctuosa  nox  meis  omnibus,  quum  tu  totum  te  cum  tuis  copiis  ad 
rae  detuHsti.  Tu  comitibus,  tu  praesidio,  tu  etiam  tanto  pondere 
auri,  quantum  tempus  ilkid  postulabat,  discessum  illum  sustentasti : 
tu  numquam  meis  me  absente  liberis,  numquam  conjugi  meae 
defuisti.  Possum  excitare  multos  [reductos]  testes  Hberalitatis 
tuao,  quod  saepe  audivi  patri  tuo  cui  id  magno  adjumento  fuisset 
in  judicio  capitis  fuisse.  Sed  jam  omnia  timeo :  bonitatis  ipsius 
invidiam  reformido ;  jam  indicat  tot  hominura  fletus  quam  sis 
carus  tuis,  et  rae  dolor  debiHtat  includitque  vocem.  Vos  ob- 
secro,  judices,  ut  huic  optimo  viro,  quo  nemo  raeHor  uraquam  fuit, 
nomen  equitis  Romani  et  usuram  Imjus  lucis  et  vestrura  con- 
spectura  ne  eripiatis.  Hic  vos  aHud  nihil  orat  nisi  ut  rectis  ocuHs 
hanc  urbem  sibi  intueri  atque  ut  in  hoc  foro  vestigium  facere 
Hceat ;  quod  ipsura  fortuna  eripuerat,  nisi  unius  amici  opes  subvc- 
nissent. 

advenlitia]     Such  money  as  is  supposcd  corrcction  ;  he  has  also  '  intercludit,'  Lam- 

to  have  como  to  his  hands,  and  such  as  ho  binus'  correction  of  '  includit,'  and  the  cor- 

is  liable  to  refund,  if  he  lias  got  it. — '  quo-  rection  may  be  right. 

niam  .  .  .  praestiti :'  codd.     Sometliing  lias         nsuram  hitjus  lucis^     The  enjoyment  of 

becn  lost.     Tiicre  is  no   doubt  about   the  the  hght  of  the  sun,  and  at  Rome.     So  he 

meaning.     Different    attempts    have    been  says  Pro    Quintio,    c.    23,    "  verum   etiam 

made  to  patcli  up  the  passage.  communi  luco    privaret." — '  rectis  ocuHs  :' 

Ireductos']^      '  codd.    et   edd.'    (Hahn.)  "  ut  aspiccre  sibi  hanc  urbem  praesenti  non 

The  simplest  cure  is   to  strike  it  out,   as  respicere  liceat  absenti "  (Manutius),  whose 

Madvig  does ;  the  siiiiplest  cure  of  all,  if  expianation  is  approved  by   1'atricius.     But 

the  text  is  intclligibh!  aftcr  tlie  crasure. —  I  tiiink  that  a  simplerthing  is  nieant,  '  with 

'  cui  id  .  .  .  fuisse  :'  cndd.     Tho  cure  is  thc  a  stcady  and  open  conntcnanco,'  like  a  man 

chauge  of  '  cui   id  '    into    (^urtio    and    the  who  lias  nothing  to  be  ashamcd  of. — '  roctis 

oniission    of   '  ftiissct,'   which    oporation    is  oculis  '  and  '  rccto  vultu  '  (.luv.  x.  18!»),  and 

j)orformc<l  by  Madvig,  wilh   llahu's  apjiro-  '  recla  facio  '  (Juv.  vi.  •101),  are  easily  un- 

val. — 'jam  indicut:'  'nam  indicat,'  Ualin's  derstood  by  lookiug  to  tiie  conte.i[t. 
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ORATIO. 


INTRODUOTION. 

T.  Annius  Milo  Papianus,  tbe  son  of  C.  Papius  Celsus  and  liis  wife 
Annia,  was  adopted  hy  bis  materual  grandfather,  T.  Annius  Luscus. 
It  is  not  known  in  what  year  be  was  Quaestor.  He  was  Tribunus  plebis 
in  B.c.  57,  tbe  year  of  Cicero's  return  from  exile,  and  be  exerted  bimself 
in  favour  of  Cicero's  restoration.  In  e.c.  55  Milo  married  Pausta,  tbe 
daugbter  of  tbe  dictator  L.  Sulla,  wbo  is  said  to  bave  bad  an  intrigue 
witb  C.  Sallustius,  tbe  historian  and  preacber  of  morahty. 

Prom  tbe  time  wben  Milo  became  a  partizan  of  Cicero  tbere  was  a 
deadly  feud  between  bim  and  P.  Clodins,  Cicero's  great  enemy.  Tbe 
reason  of  Milo's  attacbing  himself  to  Cn.  Pompeius,  and  aiding  bim  in 
the  restoration  of  Cicero,  seems  to  ba»  -  been  merely  a  matter  of  per- 
sonal  interest.  He  was  in  debt,  and  wished  to  get  the  consulsbip  and 
a  province,  wbich  in  those  days  was  tbe  readiest  way  to  repair  a  ruined 
fortune.  Milo  resisted  Clodius'  violence  by  violence.  Both  of  tbem 
surrounded  tbemselves  witb  armed  men,  and  Eome  was  filled  witb  their 
bloody  brawls. 

Clodius  was  elected  Aedile  for  the  year  b.c.  56.  In  b.c.  53  Milo 
was  a  candidate  for  tbe  consulsbip  and  Clodius  for  the  praetorsbip.  In 
January  b.c.  52  these  two  disturbers  of  the  pubHc  peace  met  near 
Bovillae,  eacb  attended  by  a  band  of  armed  men.  The  meeting  was 
probably  accidental.  A  quarrel  ensued,  and  Clodius  was  killed.  The 
circumstances  are  told  by  Cicero,  and  no  doubt  in  tbe  way  most  favour- 
able  to  Milo,  for  Cicero's  answer  to  the  charge  against  Milo  is  tbat  he 
acted  in  self-defence, 

The  Introductiou  of  Asconius  states  aU  the  facts  wbich  are  necessary 
to  enable  a  reader  to  understand  tbis  oration. 

The  domestic  history  of  Eome  from  Cicero's  return  to  tbe  deatb  of 
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P,  Clodius  consists  in  a  great  degree  of  the  quarrels  of  P.  Clodius  aud 
Milo.  In  B.c.  57  Milo  gave  notice  that  he  sliould  prosecute  Clodius  for 
having  driven  away  the  workmen  who  were  working  at  Cicero'3  house, 
for  throwiug  stoues  and  firebrauds  against  Q.  Cicero's  house,  and  for 
attacking  MlIo'3  house.  The  prosecution  however  was  never  commenced, 
owing  to  the  activity  of  Clodius'  friends  in  the  senate.  Clodius  repaid 
Milo  in  the  begtnning  of  b.c.  56  by  giving  notice  that  he  should  prose- 
cute  him  De  vi,  and  for  the  very  acts  which  Milo  alleged  that  he  had 
done  in  self  defence.  Milo  was  also  charged  with  keeping  armed  men 
in  his  service.  The  accuser  and  the  accused  appeared  in  court  accom- 
panied  by  armed  men,  and  a  fight  took  place,  in  which  Clodius'  men 
were  beaten.     This  stopped  farther  proceedings. 

In  B.c.  52  Milo  was  again  charged  under  the  Lex  Pompeia  De  vi ; 
and  this  time  for  the  murder  of  his  old  enemy.  The  trial  difiered  from 
the  usual  form  of  procedure  in  the  witnesses  being  examined  first. 
After  the  examination  of  the  witnesses,  the  prosecutor,  App.  Claudius, 
spoke,  and  his  two  subscriptores,  M.  Antonius  and  P.  Yalerius  Nepos. 
Cicero  spokc  in  defence  of  Milo,  who  was  convicted  and  went  iuto  exile. 
The  passage  of  Asconius  in  which  he  speaks  of  the  result  of  the  trial  is 
printed  at  the  end  of  the  oration. 

This  oration  is  edited  by  Baiter  in  the  second  edition  of  Cicero'3 
orations.     The  following  are  the  MSS.  to  which  he  refers  : 

P  =  Palimpsestus  Taurinensis  apud  Peyronum. 

T  =  cod.  olim  Tegernseensis,  nunc  Monacensis  (Cod.  Lat.  18787), 
a  me  coUatus. 

E  =  cod.  oHm  Erfurtensis,  n"nc  Berolinensis,  e  quo  Ereundius  hanc 
orationem  hthographico  opere  describendam  curavit  Yratislaviae,  1838. 

S  =  cod.  quondam  Salisburgensis,  nunc  Mouacensis  Lat.  num.  15734, 
cujus  selectas  lectiones  mihi  exscripsit  llalmius. 

C  =  cod.  BasiHcanae  Coloniensis. 

H  =  cod.  Ilittorpianus. 

"W=  cod.  Werdensis. 

A  =  Asconius  Pedianus. 

B  =  Scholiasta  Bobiensis  apud  Ang.  Maium  Classicorum  Auctorum 
c  Vaticanis  codicibus  editorum  T.  ii.  p.  87. 

There  is  an  edition  of  this  oration  by  C.  Ifalm,  1853,  in  the  Samm- 
lung  Gricchischer  und  Lateinischer  Schriftstcllcr,  &c.,  whiol»  I  liavo 
uscd. 


M.  TULLII  CICERONIS 


PRO 


T.  ANNIO  MILONE  OMTIO 

AD  JUDICES. 


Q.  ASCONIUS  PEDIANUS  IN  M.  TULLII  CICERONIS 
OEATIONEM  PEO  MILONE. 

Hanc  clixit  Cn.  Pompeio  iii.  consule  a.  d.  vi.  Idus  April.  Quod 
judicium  quum  ageretur,  exercitum  in  foro  et  omnibus  in  templis, 
quae  circum  forum  sunt,  coUocatum  a  Cn.  Pompeio  fuisse,  non 
tantum  ex  hac  oratione  et  annalibus,  sed  etiam  ex  libro  apparet, 
qui  Ciceronis  nomine  inscribitur  De  optimo  genere  oratorum. 

AEGUMENTUM. 

T.  Annius  Milo  et  P.  Plautius  Hypsaeus  et  Q.  Metellus  Scipio 
consulatum  petierunt  non  solum  largitione  palara  profusa,  sed 
etiam  factionibus  armatorum  succincti.  Miloni  et  Clodio  suramae 
erant  iniraicitiae,  quod  et  Milo  Ciceronis  erat  amicissimus  in 
reducendoque  eo  enixe  operam  rei  publicae  dederat,  et  P.  Clodius 
restituto  Ciceroni  erat  infestissimus,  ideoque  summe  studebat 
Hypsaeo  et  Scipioni  contra  Milonem.  Ac  saepe  inter  se  Milo  et 
Clodius  cum  suis  factionibus  Eomae  depugnaverant,  et  erant  uter- 
que  audacia  pares,  sed  Milo  pro  melioi-ibus  partibus  stabat. 
Praeterea  in  eundem  annum  consulatum  Milo,  Clodius  praeturam 
petebat,  quam  debilem  futuram  consule  Milone  intelHgebat. 

De  optimo    genere]      "  Sed    si    eodem     dici  pro  Milone  decuisse,"  &c.,  De  Opt.  gen. 
modo  putant,  exercitu  in  foro  et  in  omnibus     orat.  c.  4. 
templis  quae  circum  forum  sunt  collocato, 
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Deinde  quum  diu  tracta  essent  comitia  consularia,  perficique  ob 
eas  ipsas  perditas  candidatorum  contentiones  non  possent,  et  ob  id 
mense  Januario  nulli  dum  neque  consules  neque  praetores  essent, 
trahereturque  dies  eodem  quo  antea  modo,  dum  Milo  quara  primum 
comitia  confici  vellet,  conficeretque  quura  bonorum  studiis,  quod 
obsistebat  Clodio,  tum  etiam  populi  propter  effusas  largitiones 
impensasque  ludorum  scenicorura  ac  gladiatorii  muneris  maximas, 
in  quas  tria  patrimonia  effudisse  eura  Cicero  significat,  competi- 
tores  ejus  trahere  vellent,  ideoque  Pompeius  gener  Scipionis  et 
T.  Munatius  tribunus  plebis  referri  ad  senatum  de  patriciis  con- 
vocandis  qui  interregem  proderent  non  essent  passi,  quum  inter- 
regem  prodere  moris  esset :  a.  d.  xiii.  Kal.  Febr.  (acta  etenini 
magis  sequenda  et  ipsam  orationem  quae  actis  congruit  puto  quam 
Fenestellam,  qui  a.  d.  xiv.  Kal.  Febr.  tradit)  Milo  Lanuvium,  ex 
quo  erat  municipio  et  ibi  tum  dictator,  profectus  est  ad  flaminem 
prodendura  postera  die.  Occurrit  ei  circa  horam  nonam  Clodius 
paullo  ultra  Bovillas,  rediens  ab  Aricia  prope  eum  locura  in  quo 
Bonae  Deae  sacellum  est :  erat  autem  allocutus  dccuriones  Ari- 
cinorum.  Vehebatur  Clodius  equo.  Servi  xxx  fere  expediti,  ut 
illo  tempore  mos  erat  iter  facientibus,  gladiis  cincti  sequebantur. 
Erant  cum  Clodio  praeterca  trcs  comites  ejus,  ex  quibus  equcs 
lloraanus  unus,  0.  Cassinius  Schola,  duo  de  plebe  novi  horaines, 
P.  Poraponius,  C.  Clodius.  ISIilo  rheda  vehebatur  cum  uxoro 
Fausta,  filia  L.  SuIIae  dictatoris,  et  M.  Fufio  familiari  suo. 
Sequebatur  eos  magnum  servorum  agmen,  inter  quos  gladiatores 
quoquc  crant,  ex  quibus  duo  noti,  Eudamus  ct  liirria.  Hi  in 
ultimo  agmine  tardius  euntes  cum  servis  P.  Clodii  rixam  cora- 
iniserunt.  Ad  quem  tumultum  quura  respcxisset  Clodius  minita- 
bundus,  humerum  ejus  Jiirria  roraphaca  trajccit.     Inde  quum  orta 

neque  praetores]     Tliis  miglit  havc  bcen         patriciis  convocandis']     An  Intcrrox  was 

iufcrred,  if  it  liacl  not  becu  said,  sincc  tho  ck^cted  from  tlie  Patricii  only,  aud  by  thcm 

consular  clections  wcre  before  tiic  iJraetorian.  aftcr  tlie  senatc  liad  ma<le  a  '  consultum,' 

— 'dum  Milo  :'  Orclli,  wlio  Iias  '  dum,' says  by  virtue  of  which  thc  Patricii  wcre  con- 

he  would  prcfcr  '  cuni' ((juum),  which  ilalm  vokcd.     (De  Domo,  c.  14.)      llahu,  follow- 

Iias. — '  conticcrct([ue  :'  '  and  was  alrcady  on  ins?  anothcr  oiunion,    says   that  '  Patriciis  ' 

thc  way  to  get  thc  (^omitia  hcld' (Ilalm).  here   mcans  not  '  1'atricians  gcncrally,  but 

patrii/ionia']     This  is  an  old  conjccture.  tho  scnators  of  patrician  family  ;'  an  iuter- 

The  readin;;  is  '  praedia,'  wliich  may  be  the  jiretation  not  supported  by  any  authority  or 

truc  reading    hcrc,  though    C'iccro  (c.  .'<r»)  any  rcason. 

says    '  patrimonia.' — '  comi^ctitores    cjus  :'         acla]       Pcrhaps    he    mcans    tho    '  actn 

tiiis  clause  corresponds  to  '  dum  '  or  '  quum  diurua.'      Fcncstclla  wrote  undcr  Augustus. 

Milo  .  .  .  vellct.' — '  Pompcius  :'  Cn.,  whose  Sce  Yol.  iii.  liulex. 

hvst    wife    was    (loniclia,   the  widow  of   P.  (lictatiir]      Sce  c.  10. — '  horam  nonam  :' 

Crassus,   and  the  d:iuu;htcr  of  Q.  Mctcllus  see  c.  10. — 'aUocutus:'  hc  had  been  making 

Scipio,  onc  of  (hc  candidatcs  for  thu  con-  au  addrcss  or  '  allocutio  '  to  Ihe 'decuriones' 

sulship  (Plutarch,  Pomp.  c.  05).  or  senato  of  Aricia. 
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csset  pugna,  plures  Miloniani  accurrerunt.  Clodius  vulneratus  in 
tabernam  proximani  in  I^ovillano  delatus  est.  Milo  ut  cognovit 
vulneratum  Clodium,  quum  sibi  periculosius  illud  etiam  vivo  eo 
futurum  intelligeret,  occiso  auteni  magnum  solatium  esset  habi- 
turus,  etiam  si  subeunda  esset  poena,  exturbari  taberna  jussit. 
Fuit  antesignanus  servorum  ejus  M.  Fustenus.  Atque  ita  Clodius 
latens  extractus  est  multisque  vulneribus  confectus.  Cadaver  ejus 
in  via  relictum,  quia  servi  Clodii  aut  occisi  erant  aut  graviter 
saucii  latebant,  Sex.  Tedius  senator,  qui  forte  ex  rure  in  ui'bem 
revertebatur,  sustulit  et  lectica  sua  Romam  ferri  jussit ;  ipse 
rursus  eodem  unde  erat  egressus  se  recepit.  Perlatum  est  corpus 
Clodii  ante  primam  noctis  horam,  infimaeque  plebis  et  servorum 
maxima  multitudo  magno  luctu  corpus  in  atrio  domus  positum 
circumstetit.  Augebat  autem  facti  invidiam  uxor  Clodii  Fulvia, 
quae  cum  effusa  lamentatione  vulnera  ejus  ostendebat.  Major 
postera  die  luce  prima  multitudo  ejusdem  generis  confluxit,  com- 
phu-esque  noti  homines  ehsi  sunt,  inter  quos  C.  Vibienus  senator. 
Erat  domus  Clodii  ante  paucos  menses  empta  de  M.  Scauro  in 
Palatio.  Eodem  T.  JMunatius  Plancus  frater  L.  Planci  oratoris, 
et  Q.  Pompeius  Rufus  Sullae  dictatoris  ex  filia  nepos,  tribuni  pl.* 
accurrerunt,  eisque  hortantibus  vulgus  imperitum  corpus  nudum  ac 
calciatum,  sic  ut  in  lecto  erat  positum,  ut  vulnera  videri  possent  in 
forum  detulit  et  in  rostris  posuit.  Ibi  pro  contione  Plancus  et 
Pompeius,  qui  competitoribus  Milonis  studebant,  invidiam  Miloni 
fecerunt.  Populus  duce  Sex.  Clodio  scriba  corpus  P.  Clodii  in 
curiam  intulit,  cremavitque  subselHis  et  tribunahbus  et  mensis  et 
codicibus  librariorum,  quo  igne  et  ipsa  quoque  curia  flagravit,  et 
item  Porcia  basihca  quae  erat  ei  juncta  ambusta  est.  Domus  quo- 
que  M.  Lepidi  interregis,  is  enim  magistratus  curuHs  erat  creatus, 

in  Bovillano']     'ln'was  added  by  Mad-  have    been    used    as    combustibles.      The 

vig;    who    also   changed    '  tabernam '    into  'hbrarii'  had  their  book-stalls  in  the   Fo- 

'  taberna.' — '  M.    Fustenus  :'    this    name  rum  ;  and  tlie  mob  took  the  books  to  burn 

seems  to  be  corrupt,  for  Asconius  says  in  the  body  of  Clodius  with. 

his  last  note  on  this  oration,  "  M    Saufeius  „  ^^n^  ^^berna  meos  habeat  nec  rila  libel- 

'^^].  t""  ^^""^*  in  expugnanda  taberna  Bo-  ^^^,,             (Horace,  Sat.  i.  4,  v.  71.) 

viilis.   — 'ledius:  probably  a  corrupt  form  ^                                         ' 

of 'Tadius  '  (Halm).  The  Porcia  Basilica,   built  by  M.   Porcius 

elisi^      '  crushed  '  in    the    crowd. — '  cal-  Cato,  the  censor,  was  burnt  in  this  disturb- 

ciatum  :'  the  corrupt  text  seem.s  to  be  '  cal-  ance.     Becker  (Romisch.  Alt.)  says  that  it 

datum.'     Orelli  suggested    '  calcatum,'  but  is  doubtful  if  it  was  then  restored  ;  at  least, 

it    should    be    '  conculcatum.'       Halm    lias  he  says,  we  tind  nomentiou  of  it  afterwards. 

'  lutatum.'    Compare  c.  32,  "  oblitus  cruore  Halm  observes  that  Mommsen  has  proved 

et  luto."  that  it  still  existed  at  a  later  time  (De  Co- 

tribunalibus]    There  were  probably  seve-  mitio  Romano,  Romae,  1845). 

ral  '  tribunalia,'  or  courts  in  the  Forum  (In  M.    Lepidi']       An    Interrex    had    been 

Vatin.  c.  9),  and  of  wood,  or  they  could  not  elected  at  last.     See  c.  5. — '  Libitinae  :'  the 
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et  absentis  Milonis  eadem  illa  Clodiana  multitudo  oppugnavit, 
deinde  sagittis  repulsa  est.  Tum  fasees  ex  lecto  Libitinae  raptos 
attulit  ad  domum  Scipionis  et  Hypsaei,  deinde  ad  hortos  Cn.  Pom- 
peii,  clamitans  eum  modo  consulem,  modo  dictatorem. 

Incendium  curiae  majorem  aliquanto  indignationem  civitatis 
moverat  quam  interfectio  Clodii.  Itaque  Milo,  quem  opinio  fuerat 
ivisse  in  voluntarium  exsilium,  invidia  adversariorum  recreatus 
nocte  ea  redierat  Romam  qua  incensa  erat  curia,  petebatque  nihilo 
deterius  consulatum ;  aperte  quoque  tributim  in  singulos  millia 
assiuni  dederat.  Contionem  [etiam]  ei  post  aliquot  dies  dedit  isl. 
Caelius  tribunus  pl.  atque  ipse  etiam  caussam  egit  ad  populum. 
Dicebant  uterque  Miloni  a  Clodio  factas  esse  insidias. 

Fiebant  interea  alii  ex  aliis  interreges,  qui  comitia  consularia 
propter  eorum  candidatorum  tumultus  et  easdera  raanus  armatas 
habere  non  poterant.  Itaque  primo  factum  erat  S.  C,  ut  interrex 
et  tribuni  plebis  et  Cn.  Pompeius,  qui  pro  consule  ad  urbera  erat, 
viderent  Ne  quid  detrimenti  res  publica  caperet,  dilectus  auteni 
Pompeius  tota  Italia  haberet.  Qui  quum  summa  celeritate  prae- 
sidium  comparasset,  postulaverunt  apud  eura  faniiliara  Milonis, 
item  Faustae  uxoris  ejus  exhibendam  duo  adolescentuli,  qui  Appii 
Claudii  ambo  appellabantur,  qui  erant  C.  Claudii  filii,  qui  frater 
fuerat  Clodii,  et  ob  id  illi  patrui  sui  mortem  velut  auctore  fratro 
persequebantur.  Easdem  Faustae  et  jNlilonis  fixmilias  postula- 
verunt  duo  Valerii,  Nepos  et  Leo,  et  L.  Herennius  Balbus.  P, 
Clodii  quoque  familiam  et  comitura  ejus  postulavit  eodera  tenipore 
Caelius  ;  familiara  Hypsaei  et  Q.  Pompeii  postulavit.    .    .    .    Ad- 

goddess  of  dcath  or  funerals.     Thcrc  wcrc  ceding  ycar,  n.c.  5.S.     Pompeius  was  pro- 

no  consuls  now,  and  the  '  fasccs  '  wcre  on  consul  of  Spain,    wliich   was  administcrcd 

the  coucli    of   Libitiiia.     Tliis    is  all   that  by  his  Lcgati  Afranius  anil  IVtrcius.     Tiio 

we  can  collect  from  the  passage.  senate  gavc  to  the  Intcrrc.x,  to  fhe  Tril)uni 

ni/iilo  deterivs']     OrcUi  rcfera  to    Dion  ]>!.,  and  to  Pomiicius,  thc  commission  whicli 

Cassius  (-10,^.4!»),  who  says  that  Milo  pro-  tlicy  gavc  in  c.xtraordinary  cmcrgcncies  to 

sccutcd  his    canvass  just   as    activdy   aftcr  thc  consuls  wlicn  thcre  wcro  consuls,  '  Nc 

Clodius' dcath,  or  evcn  morcactively.    Mad-  (juid  dctrimcnti,'  &c. 

vig  proposes    to    rcad  '  iiiliil  dctcrrilus.'—  e.i/ii/jcndam]    '  to  bc  produccd.'     This  is 

'  tributim  in  singulos  :'    llulm   priiits  'tii-  n  tcchnical  word.     Scc  '  Kxhibcrc,'  Indcx, 

butim  xiiif/u/a,'  aud  obscrvcs,  '•  all  gifts  of  Vol.  i.     Thc  slavcs  wcrc  demandcd  in  order 

corn  and  doiiations  of  moncy,  cvcn  iii  thc  to  bc  Cjncstioncd  by  torturc  about  thc  facts 

Impcrial  ]i(rio<l,  wcre  distributcd  according  of  Clodius' dcath.    "Ciccro  lias  somc  rcmarks 

to   tribcs   by  thc  ovcrsccrs  of  the  districts  about  thc  cxaminalion  of  (hc  shivcs  (c.  "J-JV 

(curatorcs  tribuum)."  — '  fralcr   fucrat  :'  thc   iilu])crfcct,   bccause 

cim/iimcm  ....  dcdi/'[     Tho  tribunc  al-  P.  Clodius  was  dcad  ;  (hat  C.  Claudius  wns 

lowcd  Milo  to  addrcss  tlio  jicoplc,  whicli  a  still   living  aj^ixars  from   (lic  words  '  vcliit 

l)rivate  pcrson  couldnotdo  withoutamagis-  nuctorc  fratrc  '   (llalm).     It   a])]).ars   tliat 

tratc's  coiiscnt.  l,c  wns  still   IM-ojiractor  of  .\sia  in  it.c.  AJ. 

/iibinii]tlr/iis'\    Thcy  liad  cntcrcd  on  thcir  Driimann  iiifiTs  from  (liis  jiassagc,  '  fnitcr 

ollicc,    if  tlu'y    ba<l    ciitcrcd    at  tlio  rc!;ular  fmral,'  tliat  C;iiiis  was  iiow  dcad  ;  aiul  |)cr- 

timc,  on  (lic  iLiith  of  Dcccmbcr  of  thc  pic  haiis  his  coiulufion  is  riglit. 
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fuerunt  Miloni  Q.  Hortensius,  M.  Oicero,  M.  Marcellus,  M. 
Calidius,  M.  Oato,  Faustus  Sulla.  Verba  pauca  Q.  Hortensius 
dixit,  liberos  esse  eos  qui  pro  servis  postularentur ;  nara  post 
recentem  caedem  manu  miserat  eos  Milo  sub  hoc  titulo,  quod 
caput  suum  ulti  essent.  Haec  agebantur  mense  intercalari.  Post 
diem  trigesimura  fere  quam  erat  Clodius  occisus,  Q.  Metellus  Scipio 
in  senatu  contra  M.  Caepionem  conquestus  est,  ac  de  caede  P. 
Clodii  falsum  esse  dixit,  quod  Milo  sic  se  defenderet  .  .  .  Clo- 
dium  Aricinos  decuriones  alloquendi  gratia  abiisse,  profectum  cum 
sex  ac  viginti  servis :  Milonem  subito  post  horam  quartam  senatu 
misso  cum  servis  amplius  trecentis  armatis  obviam  ei  contendisse, 
et  supra  Bovillas  inopinantera  in  itinere  aggressum ;  ibi  P.  Clodium 
tribus  vulneribus  acceptis  Bovillas  perlatum  ;  tabernam  in  quam 
profugerat  expugnatara  a  JNIilone ;  seraianiraem  Clodium  extractum 
in  via  Appia  occisum  esse,  annuluraque  ejus  ei  morienti  extractum; 
deinde  Milonera,  quura  sciret  in  Albano  parvulum  filium  Clodii 
[esse],  venisse  ad  villam,  et  quura  puer  ante  subtractus  esset,  de 
servo  Hahcore  quaestionera  ita  habuisse  ut  eura  articulatira  con- 
secaret :  villicum  et  duos  praeterea  servos  jugulasse ;  ex  servis 
Clodii  qui  dominura  defenderint  undecim  esse  interfectos,  Miloni 
duos  solos  saucios  factos  esse  :  ob  quae  Milonera  postero  die  duo- 
decira  servos  qui  [ei]  niaxime  operam  navassent  manu  misisse,  popu- 
loque  tributim  singula  millia  aeris  ad  defendendos  de  se  rumores 
dedisse.  Milo  misisse  ad  Cn.  Pompeiura  dicebatur,  quod  Hypsaeo 
surarae  studebat  quod  fuerat  ejus  quaestor,  desistere  se  [de]  petitione 
consulatus,  si  ita  ei  videretur  ;  Porapeium  respondisse,  neniini  se 
neque  petendi  neque  desistendi  auctorera  esse,  neque  populi  Ro- 
raani  potestatera  aut  consiliura  aut  sententiara  interpellaturura. 
Deinde  per  C.  Lucilium,  qui  propter  M.  Ciceronis  familiaritateni 
araicus  erat  Miloni,  egisse  quoque  dicebatur,  ne  se  de  hac  re  con- 
sulendo  invidia  oncraret. 

Inter  haec  quura  crebresceret  rumor  Cn.  Porapeium  creari  dic- 

intercalari'}  The  Intercalaris  before  Cae-  emphatic,  as  Ameis,  cited  by  Halm,  pro- 

sar's  reformation  was  inserted  every  other  poses   to    do. — '  [esse]  :'    an    addition    by 

year  in  the  month  of  February.     The  Inter-  OrelU.     Halm  says   that   it   is  not   neces- 

calaris   was   a   montli   of  twenty-two    and  sary,  and   he   may  be   right. — '  ex  servo,' 

sometimes  twenty-three  days,   and   it  was  Halm. 

inserted  after  the  23rd  of  February,  and  tlie         interpellaturum]     He  would  not  prevent 

five  remaining  days  of  February  were  added  or   anticipate   (vorgreifen),   as    Halm   ren- 

to  this  Intercalaris,  which  would  consist  of  ders   it. — '  egisse  :'  that  is  '  cum    Milone.' 

twenty-seven  or  twenty-eight  days.  Through   Lucilius   he  requested  Milo    not 

M.  Caepionem]     Manutius  suggests  '  M.  to  bring  any  odium  on  him  by  asking  his 

Ciceronem.'     After  '  defenderet '  something  opinion  about  this  matter. 
may  have  been  lost ;  unless  we  make  '  sic  ' 
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tatorem  oportere,  neque  aliter  mala  civitatis  sedari  posse,  visum 
est  optimatibus  tutius  esse  eum  consulem  sine  collega  creari ;  et 
quum  tractata  ea  res  esset  in  senatu,  facto  in  M.  Bibuli  sententiam 
S.  C,  Pompeius  ab  interrege  Ser.  Sulpicio  v.  Kal.  Mart.  mense 
intercalario  consul  creatus  est,  statimque  consulatum  iniit.  Deinde 
post  diem  tertium  de  legibus  novis  ferendis  rettulit :  duas  ex  S.  C. 
promulgavit ;  alteram  de  vi,  qua  nominatim  caedem  in  via  Appia 
factam  et  incendium  curiae  et  domum  M.  Lepidi  interregis  oppug- 
natam  comprehendit,  alteram  de  ambitu;  poenam  graviorem  et  for- 
mam  judiciorum  breviorem.  Utraque  enim  lex  prius  testes  dari, 
deinde  uno  die  atque  eodem  et  ab  accusatore  et  ab  reo  perorari 
jubebat,  ita  ut  duae  liorae  accusatori,  tres  reo  darentur.  His  legi- 
bus  obsistere  M.  Caelius  tribunus  pl.,  studiosissimus  Milonis, 
conatus  est,  quod  et  privilegium  diceret  in  Milonem  ferri,  et  judicia 
praecipitari.  Et  quum  pertinacius  legem  Caelius  vituperaret,  eo 
processit  irae  Pompeius,  ut  diceret  si  coactus  esset  armis  se  rem 
publicam  defensurum.  Timebat  autem  Pompeius  Milonem,  seu 
timere  se  simulabat.  Plerumque  non  domi  suae,  sed  in  hortis 
manebat ;  idque  ipsum  in  superioribus,  circa  quos  etiam  magna 
manus  militum  excubabat.  Senatum  quoque  semcl  .  .  .  erat 
Pompeius,  quod  diceret  timere  se  adventum  Milonis.  Dein  proxi- 
mo  senatu  P.  Cornificius  ferrum  Milonem  intra  tunicam  habere  ad 
feraur  alligatum  dixerat.  Postulaverat  ut  femur  nudaret,  et  ille 
sine  mora  tunicam  levaverat.  Tum  M.  Oicero  exclamavcrat,  omnia 
illi  similia  crimina  esse  quae  in  Milonem  dicerentur  alia. 

Deinde  ^Munatius  Plancus  tribunus  pl.  produxerat  in  contionem 
M.  AemiHum  Philemonem,  notum  hominem,  libertum  M.  Lcpidi. 
Is  se  dicebat  pariterque  secum  quattuor  liberos  homines  iter  fa- 
cientcs  supervenisse,  quum  Clodius  occidcretur,  et  ob  id  quum  pro- 
clamassent,  abreptos  et  perductos  in  villam  Milonis  per  duos 
menses  praeclusos  fuisse  ;  eaque  res  seu  vera  seu  falsa  magnani 
invidiam  Miloni  contraxci-at.  Idemque  Munatius  et  Pompcius 
tribuni  pl.   in  rostra  produxerant  triumvirum  capitalem,  eumquo 

prius  testes  dari]     This  was  an  improvc-  was  tried  ;  and  this  was  a  Privilcgium.     Sce 

ment   in   criminal  promluro.     Tlie  chargo  Index,  Vol.  iii. 
wouhl  of  coursc  bo  statcd  first,  or  thc  .Tu-         idquc  ipsiim]   '  and  that  too.' 
dices  would  not  know  what  thc  cvidenco  was        prodtuierat   in   contioncm']     '  Produccre 

to   j)rovc.     It  has  bccn  alrcady   remarkcd  in  contionem  '  is  ditrerent  from  *  dare  coii- 

several  times  that   tlio  former  practice  at  tioncm,'  which  has  alrcady  becn  cxplaincd. 

such  trials  was  to  Iicar  thc  ovidcnce  after  '  Producerc  iu   contionciii '  is  said  wlu-n  a 

thc  spccclies  had  been  dclivcrcd  on  both  tr.  j)!.  brounlit  a  pcrson  bcforc  thc  jicoplc 

sides.  to  givc  his  tcstimony  or  his  oiiiiiion  about 

privilegium]      A   Lcx    mado  for  Milo's  somo  niattcr  which  was  bcforc  tlicnnllaim). 
case,  after  tlie  act  was  done  for  which  ho         triumvirum  capitalem]     Thc  '  triumviri 
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interrogaverant,  an  Galatam  Milonis  servum  caedes  facientera 
deprehendisset.  Ille  dorniientem  in  taberna  pro  fugitivo  depre- 
hensum  et  ad  se  perductum  esse  responderat.  Denuntiaverant 
tamen  triumviro,  ne  servum  remitteret :  sed  postera  die  Caelius 
tribunus  pl.  et  ManiHus  Cunianus  coUega  ejus  ereptum  e  domo 
triuniviri  servum  Miloni  reddiderunt.  Haec  etsi  nullam  de  his 
criminibus  mentionem  fecit  Cicero,  taraen,  quia  ita  compereram, 
putavi  exponenda.  Inter  primos  et  Q.  Pompeius,  et  C.  Sallustius 
et  T.  Munatius  Plancus  tribuni  pl.  inimicissimas  contiones  de 
Milone  habebant,  invidiam  .  .  .  etiam  de  Cicerone,  quod  Mi- 
lonem  tanto  studio  defenderet ;  eratque  maxima  pars  multitudinis 
infensa  non  sohim  Miloni,  sed  etiara  propter  invisum  patrociniura 
Ciceroni.  Postea  Pompeius  et  Sallustius  in  suspicione  fuerunt  in 
gratiam  redisse  cum  Milone  ac  Cicerone.  Plancus  autem  infes- 
tissime  perstitit,  atque  in  Ciceronem  quoque  multitudinem  insti- 
gavit ;  Pompeio  autem  suspectum  faciebat  Milonera,  ad  perniciera 
ejus  comparari  vim  vociferatus  ;  Pompeiusque  ob  ea  saepius  quere- 
batur,  fieri  sibi  quoque  insidias  et  id  palam,  ac  raajore  raanu  se 
armabat.  Dicturura  quoque  diem  Ciceroni  Plancus  ostendebat, 
postea  autera  Q.  Pompeius  idem  rainitatus  erat.  Tanta  tamen 
constantia  ac  fides  fuit  Ciceronis,  ut  non  popuh  a  se  ahenatione, 
non  Cn.  Pompeii  suspicionibus,  non  periculi  futuri  raetu,  si  [sibi] 
dies  ad  popuhira  diceretur,  non  arrais,  quae  palani  in  Milonem 
sumpta  erant,  deterreri  potuerit  a  defensione  ejus,  quum  posset 
omne  pericuhmi  suum  et  offensionem  iniraicae  multitudinis  de- 
chnare,  redimere  etiam  Cn.  Pompeii  aniraum,  si  paullura  ex  studio 
defensionis  reraisisset. 

Perlata  deinde  lege  Pompeii,  in  qua  id  quoque  scriptum  erat,  ut 
quaesitor  suffragio  popuh  ex  iis  qui  consules  fuerant  crearetur, 
statim  comitia  habita,  creatusque  erat  L.  Doraitius  Aenobarbus 
quaesitor.     Ahorura  quoque  judicum  qui  de  ea  re  judicarent  Pom- 

capitales  '   were    among    the    '  magistratus  dicere,'  '  to  give  a  man  notice  of  trial/  to 

miaores.'     The  origin  of  the  office  is  stated  bring  him  before  the  court. 

by  Livy  (Epit.  11).     Their  duties  compre-  qiiaesitor']   By  this  Lex  the  '  quaesitor  *  or 

hended  raatters  of  police,  both  preventive  presiding  judge  at  the  trial  was  chosen  by 

and  penal.    They  had  a  court  and  summary  the  pcople.     The  '  quaesitores  '  were  geue- 

jurisdiction  in  some  matters,  like  a  police  rally  the   '  praetores,'    but   there   were  no 

magistrate.     Tiiis  passage  shows  what  ono  'praetores'now,  fortheyhadnotbeeneleeted. 

of  their  functions  was.    They  are  mentioncd  Tiic  '  aliorum  judicum  '  are  the    'judircs,' 

in  the  Pro  Cluentio,   c.   13,  and  in  many  thejury,  so  called  as  opposed  to  tlie  juHge, 

other  passages.  who   was   also    called    'judex   quaestionis  ;' 

imndiam]      Halm    writes   '  in    invidiam.'  and    Pompeius    determined    the    'judices' 

Orelli    suggests    '  invidiam   etiam   fecerunt  (proposuit).     Instead  of  'tales,'Halm  has 

Ciceroni.' — '  diciurum    quoque   diem:'  see  '  talo  consihuui.' 
c.  14,  "  diem  mihi,  credo,  dixerat."    '  Diein 
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peius  tales  proposuit,  ut  numquam  neque  clariores  viros  neque 
sanctiores  propositos  esse  constaret.  Post  quod  statim  nova 
lege  Milo  postulatus  est  a  duobus  Appiis  Claudiis  adolescentibus, 
iisdem  a  quibus  antea  familia  ejus  fuerat  postulata,  itemque  de 
ambitu  ab  iisdem  Appiis,  pt  praeterea  a  C.  Ceteio  et  L.  Corni- 
ficio ;  de  sodalitiis  a  P.  Fulvio  Nerato.  Postulatus  autem  erat 
et  de  sodalitiis  et  de  ambitu  ea  spe,  quod  primura  judicium 
de  vi  futurum  apparebat,  quo  eum  damnatum  iri  confidebant  nec 
postea  responsurum.  Divinatio  de  ambitu  accusatorum  facta  est 
quaesitore  A.  Torquato  ;  atque  ambo  quaesitores  Torquatus  et  Do- 
mitius  pridie  Nonas  Apr.  reum  adesse  jusserunt.  Quo  die  Milo  ad 
Domitii  tribunal  venit,  ad  Torquati  amicos  misit.  Ibi  postulante  pro 
eo  M.  Marcello,  obtinuit  ne  prius  caussam  de  ambitu  diceret  quam 
de  vi  judicium  esset  perfectum.  Apud  Domitium  autem  quaesitorem 
major  Appius  postulavit  a  Milone  servos  exhibei-i  numero  iv  et  l, 
et  quum  ille  negaret  eos  qui  nominabantur  in  sua  potestate  esse, 
Domitius  ex  sententia  judicum  pronuntiavit,  ut  ex  servorum  eorum 
numcro  accusator  quot  vellet  ederet.  Citati  deinde  testes,  secun- 
dum  legem,  quae,  ut  supra  diximus,  jubebat,  ut  prius  quam  caussa 
ageretur  testes  per  triduum  audirentur,  dicta  eorum  judices  con- 
firmarent,  quarta  die  adesse  omnes  in  diem  posterum  juberentur,  ac 
coram  accusatore  ac  reo  pilae,  in  quibus  nomina  judicum  inscripta 

de  sodaliiiis']  See  the  IntroducHon  to  the  ject  is  Milo's  slaves,  then    'ederet'    must 

oration   Pro  Cn.    Plancio.  — '  Divinatio  :'    a  have  the  unusual  signification  of  '  choosing.' 

preliminary  (iroceeding  for  determining  who  He  supposes  the  decision  to  have  been  tliat 

should  be  tlie  prosecutor,  when  several  pre-  Milo  had  no  power  ovcr  his  slaves,  for  hc  had 

sented  themselves  as  prosecutors.     See  Vol.  manumitted  them,  and  that  tlie  prosecutors 

i.  the  first  oration  intitled  '  Divinatio.'  might  giveup  some  of  Clodius'  slavcs  to  be 

reum  adesse']   In  order  that  the  proceed-  cxamined  about  the  circumstances  of  tlieir 

ings  might  be  commcnced  before  tho  Quae-  niastcr's  death.     Therc  may  be  something 

sitor,  not  tliat  thc  trial  should  commence  on  wrong  or  defcctive  in  Asconius'  tcxt,  but  I 

this  day  (llalni).     It  was  an  appearanco,  a  do  not  think  thatthe  prosocutors  would  re- 

necessary  prcliminary. — '  cx  sententia  judi-  fpiirc  thc  pcrmission  of  the  court  to  torture 

cum  :'   Halni  translates  '  kraft  ricliterlichcii  P.  Clodius' slaves,  as  these  slavcs  would  be 

Spruchcs,'  '  by  virtue  of  a  judicial  dccision.'  in  (ho  ]iowcr  of  thc  prosccutors. 

It  was  not  a  decision  of  thc  Quacsitor,  but  confirmarent']   Manutius  projiosed   '  con- 

of  liis  'consiliurn  '  or  the  '  judices,'  I  supjjosc.  signarcnt,'  bccausc  Asconius  in  his  note  oa 

The'judices'  for  the  trial  werc  notyet  aj)-  c.    26   says  :   "  Idcni  T.  Munatius  Plancus, 

pointed,as  it  will  appear  from  what  follows  ;  ut  sac])e  diximus,  jiost  audita  ct  obsignata 

and  these  '  judiccs '  must  havc  bccn  some  tcstium  vcrba  dimissos<iuc  intcrim  ju<liccs, 

other   'judi<'cs,'  ap])ointc<I  for  thcsc  ])rcli-  vocata  <'ontii)nc  <!<)hortatus  <Tat  ])0])iiluin  ut 

minary  ])rocecdings.     I    know   not  how  to  <-hisis  tabernis  postcro  <Iie  a<I  j\ulicium  ad- 

explain  this  any  other  way.  cssct  ncc  i^aterctur  elabi   Milonem."     Wo 

ut  e,v   serrorum  .  .  .  ederef]      Ilalm   re-  must  concludc  that  tlic  evideucc  of  the  wit- 

marks  that  thiscontradi<-ts  Ciccro  (c.21,22),  nesses   was    takcn    down    in    writing,    and 

whose  wor<ls  show  tliat  MiIo's  slaves  wcre  signed  or  in  some  wav  markc<I  by  tlicm  or 

not  givcn  U]).      llc   suj^i^oscs  that  thc  crror  by   sonicbo<ly    to    show   that  it  was   takcn 

is  not  As<'onius',  but  tliat  tlicre   is  an  error  <lown  <-orrcctIy. 

in  his  text ;  and  he  observes  that  if  thc  sub-  pilac  .aequareniur']  "  In  rofcrence  to  the 

VOL.    IV,  Y 
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essent,  aequarentur ;  dein  rursus  postera  die  sortitio  judicum  fieret 
unius  et  lxxx,  qui  numerus  quum  sorte  obtigisset,  ipsi  protinus 
sessum  irent ;  tum  ad  dicendum  accusator  duas  horas,  reus  tres 
haberet,  reusque  eodem  die  illo  judicaretur ;  prius  autem  quam 
sententiae  ferrentur  quinos  ex  singulisordinibus  accusator,  totidem 
reus  rejiceret,  ita  ut  numerus  judicum  relinqueretur  qui  sententias 
ferrent  quinquaginta  et  unus. 

Primo  die  datus  erat  in  Milonem  testis  Cassinius  Schola,  qui  se 
cum  P.  Clodio  fuisse  quum  is  occisus  esset  dixit,  atrocitatemque  rei 
factae  quam  maxime  potuit  auxit.  Quem  quum  interrogare  M. 
Marcellus  coepisset,  tanto  tumultu  Clodianae  multitudinis  circum- 
stantis  exterritus  est,  ut  vim  ultimam  timens  in  tribunal  a  Domitio 
reciperetur.  Quam  ob  caussam  M.  Marcelkis  et  ipse  Milo  a 
Domitio  praesidium  imploraverunt.  Sedebat  eo  terapore  Cn.  Pom- 
peius  ad  aerariura,  perturbatusque  erat  eodem  illo  claraore,  itaque 
Domitio  proraisit,  se  postero  die  cum  praesidio  descensurum,  idque 
fecit.  Qua  re  territi  Clodiani  silentio  verba  testium  per  biduuni 
audiri  passi  sunt.  Interrogaverunt  eos  M.  Cicero,  M.  Marcellus, 
et  Milo  ipse.  Multi  ex  iis  qui  Bovilhs  habitabant  testimonium 
dixerunt  de  iis  quae  ibi  facta  erant,  cauponem  occisum,  tabernam 
expugnatam,  corpus  Clodii  in  pubhcum  extractum  esse.  Virgines 
quoque  Albanae  dixerunt  muherem  ignotam  venisse  ad  se  quae 
Milonis  mandato  votum  solveret,  quod  Clodius  occisus  esset.  Ul- 
tiraae  testimonium  dixerunt  Sempronia  Tuditani  fiha,  socrus  P. 
Clodii,  et  uxor  Fulvia,  et  fletu  suo  magno  opere  eos  qui  astabant 
commoverunt.  Dimisso  circa  horam  decimam  judicio  T.  Munatius 
pro  contione  populum  adhortatus  est,  ut  postero  die  frequens  ad- 
esset,  et  elabi  Milonem  non  pateretur,  judiciuraque  et  dolorem  suum 

outer  form,  in  order  that  a  difference  might  testation  of  the  evidence  b)^  the  '  judices  ' 

not  give  occasion  to  choose  one  '  pila  '  rather  who  were  present "   (Halm). 

than  another.     It  appears  that  these  balls  singtiUs  ordinibus']  The  three  classes  from 

were  always  made  before  the  '  sortitio,'   for  which  the'judices'  were  taken  since  the 

which   reason  a  particular  day  appears  to  enactment  of  the  Les  Aurelia,  b.c.  70.    See 

be  fixed  also  for  the  'aequatio.'     Probably  Vol.  i.  Index,  Lex  Aurelia. 

the   '  pilae '  were  in  the   form    of  wooden  inlerrogare]    Halra   observes  that   both 

dice,  with  a  coating  of  wax  to   write  the  parties  had  the  right  at  the   examination 

names  on  "  (Halm).  of  the   witnesses  to  put  questions   to  the 

sortitio']  "  Since  this  did  not  take  place  witnesses  of  the  opposite  side.     Thisistrue. 

till  the  evidence  was  heard,  so  we  may  cer-  We  caU    it   cross-examination,    which   the 

tainly  assume  that  out  of  the  whole  number  Romans  well  knew  how  to  manage. 

of  3'JO  '  judices' only  a  small  number  deter-  ad  aerariiini]    It  was   in  the    temple    of 

mined  by  the  Quaesitor  were  present  at  the  Saturnus,  on  the  Clivus  Capitolinus,  close 

examination  of  the   witnesses,  as  at   other  to  the  Forum  (Halm). — '  Albanae :  '   some 

similar    preliminary    proceedings.       Hence  editors  have  '  Vestales' instead  of  '  Albanae.' 

also  the  formahties  at  the  conclusion  of  the  These  were  the  vestals  of  Alba  (c.  31). 
examiuation  of  the  witnesses,  and  the  at- 
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ostenderet  euntibiis  ad  tabellam  ferendam.  Postero  die,  qui  fuit 
a.  d.  VI.  Id.  Aprllis,  clausae  fuerunt  tota  urbe  tabernae ;  prae- 
sidia  in  foro  et  eirca  oranes  fori  aditus  Pompeius  disposuit ;  ipse 
pro  aerario  ut  pridie  consedit  septus  delecta  manu  militum.  Sor- 
titio  deinde  judicum  a  primo  die  facta  est ;  post  tantum  silentium 
toto  foro  fuit,  quantum  esse  in  aliquo  foro  potest.  Tum  intra 
horam  secundam  accusatores  coeperunt  dicere  Appius  major  et  M. 
Antonius  et  P.  Valerius  Nepos.     Usi  sunt  ex  lege  horis  duabus. 

Respondit  his  unus  M.  Cicero  ;  et  quum  quibusdam  placuisset 
ita  defendi  crimen,  interfici  Clodium  pro  re  pubHca  fuisse, — quam 
formam  M.  Brutus  secutus  est  in  ea  oratione  quam  pro  Milone 
composuit  et  edidit  quamvis  non  egisset, — Ciceroni  id  non  placuit, 
quod  non,  qui  bono  publico  damnari,  idem  etiam  occidi  indemnatus 
posset.  Itaque  quum  insidias  Milonem  Clodio  fecisse  posuissent 
accusatores,  quia  falsum  id  erat,  nara  forte  illa  rixa  commissa 
fuerat,  Cicero  apprehendit  et  contra  Olodium  Miloni  fecisse  in- 
sidias  disputavit,  eoque  tota  oratio  ejus  spectavit.  Sed  ita  con- 
stitit,  ut  diximus,  neutrius  consilio  pugnatum  esse  eo  die,  veruni 
forte  occurrisse  et  ex  rixa  servorum  tandem  ad  caedem  perventum. 
Notum  tamen  erat  utrumque  mortem  altcri  saepe  minatum  esse ; 
et  sicut  suspectum  Milonem  major  quam  Clodii  famiha  faciebat, 
ita  expeditior  ct  paratior  ad  pugnam  Clodianorum  quam  Milonis 
fuerat.  Cicero  quum  inciperet  dicere,  exceptus  est  acclaniatione 
Clodianorum,  qui  se  continere  ne  metu  quidem  circumstantium 
militum  potuerunt ;  itaque  non  ea  qua  solitus  erat  constantia  dixit. 

Postero  diel  It  appears  then  that  the  day  'late    and    the   8th    of   April    with    both 

fi)r  the  verdict  was  the   next  day   to   the  the  statements  contained  in  the  preceding 

third,  though  Asconius  lias  already  said  that  note. 

the  vcrdict  was  to  be  given  on  the  fiftli  day.         a  prinio  die']     Tliis   inay    be   comparcd 

liut  as  Halm  observcs,  fhis  passage  agrees  with  '  prima  luce,'  '  ])rima  noctc,'  and  other 

with  what  Cicero  says  at  the  beginning  of  e.xpressions.     '  Primo  die '  means  '  at  day- 

c.    2,    '  hesterna   etiam    contione.'      llalm  break.' 

writes  '  Postero  die  qui  fuit  judicii  summus.'         his  untts']  '  iis  unus,'    Halm. — '  i|uamvis 

Some   editions   have   '  qui  fuit  judicii  pri-  non  :'   '  (|uasi,'  OrelH,   llahn. — '  approhen- 

mus,'  which  is  absurd,  for  it  was  the  last  dit:'  '  laid  hohl  of  this.'     Tlie  prosecutors 

day.  foolishly  charged  Milo  with  hiying  an  am- 

VI.  Jil.  A/irilis']  The  MSS.  havc  iii.  Id.  busca(k>  forClodius,  a  fact  which  they  couhl 

April.    Ilahii  shows  that  VI.  Id.  April.agrecs  not  provc.     Ciccro  liaving  no  othcr  ik'fonce 

with    Ciccro's    statcmcnt   that   it    was    the  took  advantagc  of  this,  and  nuiintaincd  that 

hundrcd  and  sccond  (hiy  since  Clodius'  dcatli  Ck)dius  formcd  8  design  against  Milo's  hlc, 

(c.  'A^y).      He  reckons  so  niany  days  from  tlic  in    whicli   case  sclf-dcfence  was  justitiabk», 

day  of  Clodius'  (k'ath,  iiKludiiig  thc  20th  of  and  sonie  e.xcuse  might  be   found  even  for 

Januaryand  thc  vi.Id.  A])ril.,or  Kth  of  April,  tho  violencc  doiie  to  Clodius.      But  tho  on- 

and  also  thc  iutcrcalary  inonth  of  twonty-  counter  a|)i)oars  to  liavc  bcon  rcally  acci- 

eight  days.      lUit   it  lias  bocn  said  by  .\sco-  dcntal,  and  if  tho  facts  about  Clodius' doatli 

nius  that  Milo  was  suminoncd  bofore  Domi-  are  trulv  rojjortod    by  Asconius,   Milo  was 

tius  on  the  4th  of  Aj^ril  (prid.  Non.  April.),  justly  condcmncd. 

aud  there   is    uo  way   of    reconciling   this         conslanlia\    The  story  reported  by  Dioii 

Y  2 
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Manet  autem  illa  quoque  excepta  ejus  oratio.     Scripsit  vero  hanc 
quam  legimus,  ita  perfecte  ut  jure  prima  haberi  possit. 

I.  Etsi  vereor,  judices,  ne  turpe  sit  pro  fortissimo  viro  dicere 
incipientem  timere,  rainimeque  deceat,  quum  T,  Annius  ipse  magis 
de  rei  pubHcae  sahite  quara  de  sua  perturbetur,  rae  ad  ejus  caussam 
parem  animi  magnitudinem  afferre  non  posse,  tamen  haec  novi 
judicii  nova  forma  terret  oculos,  qui  quocumque  inciderunt  veterera 
consuetudinem  fori  et  pristmum  morera  judiciorum  requirunt.  Non 
enim  corona  consessus  vester  cinctus  est  ut  solebat ;  non  usitata 
frequentia  stipati  sumus ;  non  illa  praesidia,  quae  pro  terapHs 
oranibus  cernitis,  etsi  contra  vira  collocata  sunt,  non  afferunt 
taraen  oratori  ahquid,  ut  in  foro  et  in  judicio,  quamquam  prae- 
sidiis  sahitaribus  et  necessariis  septi  sumus,  tamen  ne  non  timere 
quidera  sine  ahquo  timore  possimus.  Quae  si  opposita  Miloni 
putarem,  cederem  tempori,  judices,  nec  inter  tantam  vim  armorum 
existimarem  esse  oratori  locum.  Sed  me  recreat  et  reficit  Cn. 
Pompeii  sapientissimi  et  justissimi  viri  consihum,  qui  profecto  nec 
justitiae  suae  putaret  esse,  quera  reum  sententiis  judicum  tradi- 
disset,  eundem  telis  mihtum  dedere,  nec  sapientiae,  temeritatera 
concitatae  multitudinis  auctoritate  pubhca  armare.  Quaraobrem 
iha  arma,  centuriones,  cohortes  non  pericuhim  nobis,  sed  prae- 
sidiuni  denuntiant,  neque  solum  ut  quieto  sed  etiam  ut  magno 
animo    simus   hortantur,    neque   auxihum  modo    defensioni   raeae, 

Cassius  (40,  c.  54)  is  that  Cicero  failed  in  seated.     Cicero,  Ad  Att.  i.  16:  "  Non  enim 

his  defence,  and  through  fear  could  not  say  unquam  turpior  in  ludo  talario    consessus 

what  he  had  prepared.     He  said  a  little  in  fuit :"  where  he  is  speaking  of  the  'judices' 

a  hfeless  rrianner,  and  was  glad  to  withdraw.  who   tried    Clodius   for   the    affair    of  the 

Plutarch  (Cicero,    c.    35)   says   nearly   the  Bona  Dea. 

same.     Dion    says   that    Cicero  wrote   the  no7i  illa]    T.    E. ;    '  nec   illa'    Garatoni. 

speech  which  we  now  have,  and  sent  a  copy  The    two    negations  do   not  negative    one 

of  it  to  Milo  in  his  e.xile  at  jNIassiha.     As-  another,  as  Halm  correctly  remarks.     The 

conius  remarks  that  the   speech  which  he  form   of  e.xpression  is  not  adapted  to  our 

actually  did  dehver  was  taken  down  by  the  language,  and  the  whole  sentence  is  a  good 

short-hand    writers,    and   was    e.xtant.      A  exercise  for  translation.     Cicero  says,  that 

comparison  of  the  two  speeches  would  be  the  soldiers  who  are  posted  there  to  pre- 

very  instructive.     That   which    remains   is  vent  violence,  still  do  some  violence  to  the 

one  of  Cicero's  best  compositions.     If  his  orator,    and    so    he    cannot   without   some 

defence  is  not  very  good,  the  fault  was  in  fear  even   be  relieved  from  fear.     It   is  a 

the  case,  for  it  was  not  defensible.  laboured,  artificial  way  of  talking,  or  rather 

of  writing,  for  men  do  not  speak  in  this 

1.  Eisi    vereor    .    .    solcbaf]      This    is  way. 

quoted  by  Quintilian  (.xi.  3,  47 — 50),  who  tempori']      'temporibus'     T.      Wunder 

has  several  remarks  on  it  in  this  chapter,  thinks  that    the  word    should    be    erased. 

which  is  on  Pronuntiatio  (see  c.  38,  and  note  Cicero  has  the  same  form  Ad  Div.    ii.   9, 

on  Pronuntiatio).  and    explains  it    "  tempori   cedere,   id   est 

corona']     The  crowd  of  people  standing  necessitati   parere,   semper   sapientis   est." 

round.       See   Verr.   ii.   3,   c.   19,  and  tbe  (Halm.)  — '  oratori :'     E.    has    '  orationi,' 

note.      The    'consessus'    is   the   'judices'  which  Halm  has  injudiciously  preferred. 
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verum  etiam  silentium  poUicentur.  Reliqua  vero  multitudo,  quae 
quidem  est  civiura,  tota  nostra  est ;  neque  eorum  quisquam,  quos 
undique  intuentes,  unde  aliqua  fori  pars  aspici  potest,  et  hujus 
exitum  judicii  exspectantes  videtis,  non  quum  virtuti  Milonis 
favet,  tum  de  se,  de  liberis  suis,  de  patria,  de  fortunis  hodierno 
die  decertari  putat.  II.  Unura  genus  est  adversura  infesturaque 
nobis  eorum,  quos  P.  Clodii  furor  rapinis  et  incendiis  et  omnibus 
exitiis  pubhcis  pavit,  qui  hesterna  etiam  contione  incitati  sunt  ut 
vobis  voce  praeirent  quid  judicaretis.  Quorura  clamor,  si  qui  forte 
fuerit,  admonere  vos  debebit,  ut  eum  civem  retineatis,  qui  semper 
genus  ilhid  horainura  claraoresque  maximos  prae  vestra  salute 
neglexit.  Quamobrem  adeste  anirais,  judices,  et  tiraorera  si 
quem  habetis  deponite.  Nara  si  umquam  de  bonis  et  fortibus 
viris,  si  uraquam  de  bene  meritis  civibus  potestas  [vobis]  judicandi 
fuit,  si  denique  umquam  locus  amphssimorura  ordinum  delectis 
viris  datus  est,  ut  sua  studia  erga  fortes  et  bonos  cives,  quae  vultu 
et  verbis  saepe  significassent,  re  et  sententiis  declararent,  hoc  pro- 
fecto  tempore  eam  potestatem  omnem  vos  habetis,  ut  statuatis 
utrum  nos,  qui  semper  vestrae  auctoritati  dediti  fuimus,  semper 
miseri  lugeamus,  an  diu  vexati  a  perditissimis  civibus  ahquando  per 
vos  ac  per  vestram  fidem  virtutem  sapientiamque  rccreeraur.  Quid 
enim  nobis  duobus,  judices,  laboi-iosius,  quid  magis  soHicitum, 
magis  exercitura,  dici  aut  fingi  potest,  qui  spe  amphssimorura  prae-VHh.A^-. 
miorum  ad  rem  pubhcara  adducti  raetu  crudehssimorura  exitiorum 
carere  non  possumus  l  Equidem  ceteras  terapestates  et  procehas 
in  ihis  dumtaxat  fluctibus  contionum  semper  putavi  Miloni  esse 
subeundas,  quod  semper  pro  bonis  contra  iraprobos  scnserat;  in 
judicio  vcro  et  in  eo  consiho,  in  quo  ex  cunctis  ordinibus  araphssimi 
viri  judicarent,  nuraquam  existiraavi  spem  uham  esse  habituros 
Milonis  inimicos  ad  ejus  non  modo  salutera  exstinguendara,  scd 

2.   Unum  genus  .  .  eontm']     "Thcgeni-  '  verba  praeire,' '  verbis  praeire/and  '  prao- 

tive  of  the  nearer  dcfinition,  where  wc  use  irc'  alone. 

simple    apposition"  (Halm).      A   transla-  voliis]     It  mcans  the  sanie  as  '  iiUis  judi- 

tion  will  make  the  remark  clearer  :  '  Thcro  cibus;' for  tiie 'judices' gonerally  arc  nieant, 

is  onc  class  whidi  is  opposcd  to  us  and  is  our  not  parlicularly  tliosc  who  thon  rorincd  the 

cncmy,  a  class  consisting  of  those  (corura).'  'consilium'    (Halm).      Bakc  j)roposcs    to 

— '  cxitiis    publicis:'     nobody    can    doubt  erasc   'vobis.'— 'ut   sua:'  '  ubi  sua  '  S. — 

that  he  means  '  acts  whidi  bring  thc  Statc  '  amplissimorum  .  .  .  viris  :'    thc    'judiccs' 

to  ruin  ;'  but  if  we  had  not  Cicero's  autho-  sclected  froin  thc  threc  '  ordincs.' 

rity    for    such    an    c.\i)ression,    wc    should  Equidem    .    .    subeundas}       Quoted    by 

hardly    acccj^t    it    froni    another   writer. —  Quintilian,   viii.   i>,   48,   and  '  Equidcni  .   . 

'  contione  :'    T.  E.      I    have    noticcd    this  contionum,'  quotcd  by  Scrvius,  Ad  Acncid. 

genuinc  orthography   bcforc.     See  Vol.   i.  i.  152. 

Index,  Contio.  non    modo  .  .  sed   edam'}      Halin    tniiis- 

voce   praeireni]       The     Romans    said,  latcs  '  sed  etiam'  by  'sondern  auch  nur,' 
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etiam  gloriam  per  tales  viros  infringendam.  Quamquam  in  liac 
caussa,  judices,  T.  Annii  tribunatu  rebusque  omnibus  pro  salute 
rei  publicae  gestis  ad  hujus  crirainis  defensionem  non  abuteniur. 
Nisi  oculis  videritis  insidias  Miloni  a  Clodio  factas,  nec  deprecaturi 
sunius,  ut  crimen  hoc  nobis  multa  propter  praeclara  in  rem  pub- 
licam  merita  condonetis,  nec  postulaturi,  ut,  si  mors  P.  Clodii  salus 
vestra  fuerit,  idcirco  eam  virtuti  Milonis  potius  quam  popuh  Ro- 
mani  fehcitati  assignetis.  Sed  si  ilhus  insidiae  clariores  hac  luce 
fuerint,  tum  denique  obsecrabo  obtestaborque  vos,  judices,  si  cetera 
amisimus,  hoc  saltem  nobis  ut  rehnquatur,  ab  inimicorum  audacia 
tehsque  vitara  ut  irapune  hceat  defendere. 

III.  Sed  antequam  ad  eam  orationem  venio,  quae  est  propria 
vestrae  quaestionis,  videntur  ea  esse  refutanda,  quae  et  in  senatu 
ab  iniraicis  saepe  jactata  sunt  et  in  contione  [saepe]  ab  improbis  et 
pauUo  ante  ab  accusatoribus,  ut  omni  errore  sublato  rem  plane 
quae  veniat  in  judiciura  videre  possitis.  Negant  intueri  lucem  esse 
fas  ei,  qui  a  se  liominera  occisum  esse  fateatur.  In  qua  tandem 
urbe  hoc  homines  stultissimi  disputant  ?  nerape  in  ea,  quae  primum 
judicium  de  capite  vidit  M.  Horatii,  fortissimi  viri,  qui  nondum 
hbera  civitate,  tamen  popuh  Roraani  coraitiis  hberatus  est,  quuin 
sua  manu  sororem  esse  interfectara  fateretur.  An  est  quisquam 
qui  hoc  ignoret,  quum  de  homine  occiso  quaeratur,  aut  negari  solere 
omnino  esse  factum  aut  recte  ac  jure  factum  esse  defendi  ?  Nisi 
vero  existimatis  dementem  P.  Africanum  fuisse,  qui,  quum  a  C. 
Carbone  tribuno  plebis  in  contione  seditiose  interrogaretur  quid  de 

which   is   literally    '  but    even   only.'     He         primum  jndiciuml     '  A  capital  trial  for 

adds,  "  Here  also  the  words  '  non  modo  .  .  the  first  time  in  the  case  of  M.  Horatius,' 

sed  etiam'  contain,  as    they  always  do,   a  who    Ivilled   his    sister    for    lamenting    the 

climax,   which  is  made    clear    by  a   small  death  of  one  of  the  Curiatii  (Livy,  i.  26). 

change  in  the  thought ;  for  instance :   '  not  He  was  tried  by  two  Duumviri  appointed 

merely  an  attack  on   his  life,  but  even  a  by  the  king  '  secunduni  legem ;'  and  being 

diminution  of  his  reputation  I  considered  condemned  he  appealed  to  the  '  populus,' 

impossible.'  "     This  is  the  meaning,  but  I  who  acquitted  him.      Halm  asks,  "  What 

don't  think  that  the  explanation  is  good.  Comitia  were  there  at  that  time  ? " 
See  Vol.   i.  on  '  Non  modo.'     The  words         recte  ac  jui-e]     As   'jure'    means   '  law- 

'non  modo  ad  salutem  ejus  .  .  infringendam'  fully,'    '  consistently  with   law,'  so  'recte' 

are  thus  quoted  by  Quintilian,  ix.  3,  77-  seems  to  mean  'rightly'  in  a  general  sense, 

tribunatu]     In    b.c.    57.      Milo's   great  such  a  rightfulness  as  people  would  admit 

service  in  his  tribunate  was  the  restoration  without  reference  to  positive  law. 
of  Cicero,  which  was  considered  as  a  service         «'«  contione]   E.  S.     A  little  further  back 

to  the  Statc.     There  is  a  letter  of  Cicero  (c  2)  T.    E.    have    '  contione.'       P.    Afri- 

about  Milo,   to  C.  Curio   (Ad  Div.  ii.  C).  canus,  the  brother-in  law  of  Ti.  Gracchus, 

which  is  worth  reading.  declared  that  Gracchus   had  legally  (jure) 

3.  m  senaiu]     "  Post  diem   trigesimum  bcen  put  to  death.    Plutarch  (Ti.  Gracchus, 

fere  quam    erat   Clodius  occisus,   Metellus  c.  21)  says  that  "  on  receiving  at  Numan- 

Scipio  in  senatu,"  &c.     Asconius,  Introd.  <^ia  the  news  of  the  death  of  Tibcrius,  he 

Neffant  inlveri  .  .  interfectam  fatere-  exclaimed  in  the  verse  of  Homer  (Od.  i.  47) 
tur\     Quoted  by  Quintihan,  v.  II,  12.  '  So  perish  all  who  do  the  hke  again.'  " 
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Ti.  Gracchi  iiiorte  sentiret,  responderit  jure  caesum  videri.  Neque 
enim  posset  aut  Ahala  ille  ServiHus,  aut  P.  Nasica,  aut  L.  Opimius, 
aut  C.  Marius,  aut  me  consule  senatus  non  nefarius  haberi,  si  sce- 
leratos  cives  interfici  nefas  esset.  Itaque  hoc,  judices,  non  sine 
caussa  etiam  fictis  fabuhs  doctissimi  homines  memoriae  prodiderunt, 
eum,  qui  patris  ulciscendi  caussa  matrem  necavisset,  variatis  homi- 
num  sententiis  non  solum  divina,  sed  etiam  sapientissiraae  deae 
sententia  hberatum.  Quod  si  duodecim  tabulae  nocturnum  furem 
quoquo  modo,  diurnum  autem,  si  se  telo  defenderet,  interfiici 
impune  vohierunt,  quis  est  qui,  quoquo  modo  quis  interfectus  sit, 
puniendum  putet,  quum  videat  ahquando  gladium  nobis  ad  homi- 
nem  occidendum  ab  ipsis  porrigi  legibus  l  IV.  Atqui  si  tempus 
est  uUum  jure  hominis  necandi,  quae  multa  sunt,  certe  illud  est  non 
modo  justum,  verum  etiam  necessarium,  quum  vi  vis  illata  defendi- 
tur.  Pudicitiam  quum  eriperet  militi  tribunus  mihtaris  in  exercitu 
C.  Marii,  propinquus  ejus  imperatoris,  interfectus  ab  eo  est  cui 
vim  afferebat ;  facere  enim  probus  adolescens  periculose  quam  per- 
peti  turpiter  maluit.  Atque  hunc  ihe  summus  vir  scelere  solutum 
periculo  hberavit.  Insidiatori  vero  et  latroni  quae  potest  inferri 
injusta  nex?  Quid  comitatus  nostri,  quid  gladii  volunt?  quos 
habere  certe  non  hceret,  si  uti  ilhs  nulh)  pacto  hceret.  Est  igitur 
haec,  judices,  non  scripta,  sed  nata  lex,  quam  non  didicimus,  ac- 

Velleius  (ii.  4)  tells  tlie  story  about  Carbo  tion    of  his  acquittal    by  Atheua,  bccause 

and  Scipio,  as  Cicero  tells  it  here.     Scipio  the   votes  were   ecpial    for   absolution   and 

was  found  dcad  in  his  bed  (n.c.  120),  and  coiidemnation  (Aescliyl.  Eumen.  v.  7-3). 
Carbo  was  suspected  of  the   murder,   and         duodecim    tnbulae']     This    rule    of    the 

even  Scipio's  own  wifc  Sempronia  (Appian,  Twclve  Tablcs  is  also  preserved  by  Gaius 

B.  C.  i.  '20).     Bake  thinks  that  tiie  words  (Ad  Legem  Aquiham,  Dig.  9.  2.  4,  §  1) : 

'  tribuno  pl.  soditiose'  arc  spurious,  but  I  "  Le.\'    duodecim    tabularum    furem   noctu 

can't  see  any  reason  for  tliinking  so.     '  Se-  dcprehensum  occidere  permittit,  ut  tamen 

ditiose'    meaiis,  as  Ilalin   says,    '  with  the  id  ipsum   cum   clamoro  testirtcetur ;  inter- 

view  of  c.xciting  thc  people' against  Scipio.  diu  aulem   deprchensum   ita   permiltit  oc- 

Ahala  i//e]      Sce  In  Cat.  i.    1,   and  the  cidcrc,   si    is    so    tclo    dcfendat,    ut    tameu 

note.     Ahala  was    summoncd   to  take    his  aecjue  cum  clamore  tcstiticotiir."    A'teium' 

trial  for  tlic  dcatli  of  Sp.  Maclius,  and  to  was  any  thing  tlirown  or  movod  by  the  iiand 

cscaj^c  a  condcmnation  wliicii  lie  expectcd  wlien  (laius  wrote   liis  dotinitioi\  (Dig.  50. 

he  wcnt  into  oxilo  ;  but  this  doos  not  provo  l(i.    2;<;j :    "  sod    nunc    omno    significatur 

that  he  actod  illegally.  (|Uod  mittitur  manu"). 

As   to  Nasica,  tho  sonato   sont   him    to         4.  Pudicitinm  .  .  .  liberavit]      Quoted 

Asia    to   got    liim  out  of  tlii^   way  of  the  by  (^nintiliaii   (v.    11.   15).     This  story  is 

popular   indignation    (l'Iut.    Ti.   (iracchus,  told  by  IMularch  (Marius,  c.  14). 
c.   21).      As    to    Opimius    see    the    Index         scrijila  .  .  .  'w]     Cicero  says  (De  Logg. 

Vol.  iii.  iv.  i.  13)  "  cx  natura  ortum  csso  jus,"  nll  law 

This   sontcnco    '  Ncr|uo   onim  .  .  .  ncfas  has  its  origin  in  '  naturn,'  that  is,  in  mnn's 

ossot'  is  (piofod   by  (-iiiintilian,  v.    11,   1(5;  naturo  aiul   in  thc  circumst«ncos  in  whicl» 

and  tho  noxt  two  scntencos,  v.  11,  18,  aud  hc  is  placod.     Tliis  is  tnio;  aiul  it  is  also 

v.  14,  \ii.  Inu>  tliat  evory  tliiiig   wliich   niaii   is  nny- 

Jictix  fabnliK']     IIo  alludes  to  the  story  whcre,  or  has  becn,  or  will  bc,  has  the  same 

of  Orestes,  aiul  his  trial  at  Atlicns  for  the  origin. 
miirder  of  his  mothcr,  and  to  the  declara-         Cicero  here  distinguishes  between  posi- 
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cepimus,  legimus,  verum  ex  natura  ipsa  arripuimus,  hausimus,  ex- 
pressimus,  ad  quam  non  docti  scd  facti,  nou  instituti  sed  imbuti 
sumus,  ut,  si  vita  nostra  in  aliquas  insidias,  si  in  vim  et  in  tela  aut 
latronum  aut  inimicorum  incidisset,  omnis  honesta  ratio  esset  ex- 
pediendae  sahitis.  Silent  enim  leges  inter  arm.a  nec  se  exspectari 
jubent,  quum  ei  qui  exspectare  veht  ante  injusta  poena  luenda  sit 
quam  justa  repetenda.  Etsi  persapienter  et  quodam  modo  tacite 
dat  ipsa  lex  potestatem  defendendi,  quae  non  modo  hominem  occidi,. 
sed  esse  cura  telo  hominis  occidendi  caussa  vetat,  ut,  quum  caussa, 
non  telum  quaereretur,  qui  sui  defendendi  caussa  telo  esset  usus, 
non  hominis  occidendi  caussa  habuisse  telum  judicaretur.  Qua- 
l^ropter  hoc  maneat  in  caussa,  judices ;  non  enim  dubito  quin  pro- 
baturus  sim  vobis  defensionem  meam,  si  id  memineritis,  quod  obli- 
visci  non  potestis,  insidiatorem  jure  interfici  posse. 

V.  Sequitur  illud,  quod  a  Milonis  inimicis  saepissime  dicitur, 
caedem  in  qua  P.  Olodius  occisus  est  senatum  judicasse  contra  reni 
publicam  esse  factam.  Illam  vero  senatus  non  sententiis  suis 
solura,  sed  etiara  studiis  coraprobavit.  Quoties  enim  est  illa  caussa 
a  nobis  acta  in  senatu  !  quibus  assensionibus  universi  ordinis, 
quara  nec  tacitis  nec  occultis  !  Quando  enim  frequentissirao  senatu 
quattuor  aut  suraraura  quinque  sunt  inventi  qui  Milonis  caussani 
non  probarent  ?     Declarant  hujus  arabusti  tribuni  plebis  illae  inter- 


tive  law  (scripta  lex),  for  the  term  means 
nothing  else  here,  and  such  universal  prin- 
ciples  as  all  mankind  agree  in,  though  they 
may  not  be  reduced  to  the  form  of  positive 
law.  Such  is  the  so-called  law  of  self- 
defence,  universally  admitted,  known,  and 
recognized  without  being  taught  or  ex- 
pressed  in  the  form  of  law.  Xenophon 
(Mem.  iv.  c.  4)  makes  Socrates  discourse 
on  this  '  nata  lex,'  or  universal  rules,  thc 
origin  of  which,  he  says,  is  from  the  gods, 
as  Cicero  says,  it  is  from  '  natura.' — '  ho- 
nesta  ratio  :'  Halm  observes  that  '  honesta' 
means  that  which  can  be  morally  justitied  ; 
and  Cicero  does  not  say  '  justa,'  as  he  says 
below  '  interlici  jure,'  because  here  he  is 
speaking  of  natural  law  (Naturrecht) ;  of 
those  rules  or  principles  which  are  universal, 
and  not  merely  in  the  positive  law  of  any 
particular  country. 

Silent  enim  .  .  .  repetenda]  Quintilian, 
V.  1 4.  1 7- — '  Etsi .  . .  ipsa  lex  :'  by  observing 
the  connexion  between  these  two  words, 
we  see  what  he  means  :  '  and  yet  .  .  .  even 
the  law.' — '  non  liominem  :'  T.  E.  S.  Baiter; 
'  non  modo  hominem'  C.  Graevius  says 
that '  non  modo'  is  for  '  non  modo  non,'  as 


it  often  is  in  Cicero.  I  don't  accept  that 
explanation,  and  I  retain  '  modo.'  (See 
remarks  on  '  non  modo,'  Vol.  i.) 

The  Lex  did  forbid  a  man  to  be  killed, 
and  also  to  liave  any  weapon  for  the  pur- 
pose  of  killing  (Dig.  48.  8.  1) :  "  Lege 
Cornelia  de  sicariis  et  veneficis  tenetur  qui 
hominem  occiderit  cujusque  dolo  malo  in- 
cendium  factum  est,  quive  hominis  occi- 
dendi  furtive  faciendi  caussa  cum  telo 
ambulaverit."  But  the  Lex  said  a  '  telum 
for  the  purpose  of  killing  a  man,'  and 
if  the  inquiry  was  for  what  cause  one  man 
killed  another,  then  if  the  cause  was  suf- 
ficient,  he  was  supposed  to  have  had  the 
'  telum '  not  for  the  purpose  of  kilUng ; 
and  so  the  Lex  did  not  apply. 

hoc  maneat  in  caussa^  Let  this  be 
fixed,  established ;  this  that  he  has  just 
said. 

5.  contra  rem  publicam']  This  was  the 
formula  in  which  the  senate  declared  that 
a  thing  was  dangerous  to  the  State ;  it 
might  be  a  thing  either  contrary  to  positive 
law  or  not. — '  aut  summum :'  T.  has  '  ad 


summum. 

hujus   ambusti^ 


'  Those    harangues   of 
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mortuae  contiones,  quibus  quotidie  meam  potentiam  invidiose  cri- 
rainabatur,  quum  diceret  senatum  non  quod  scntiret,  sed  quod  ego 
vellem  decernere.  Quae  quidem  si  potentia  est  appellanda  potius 
quam  aut  propter  magna  in  rem  publicam  merita  mediocris  in  bonis 
caussis  auctoritas,  aut  propter  hos  officiosos  labores  meos  nonnulla 
apud  bonos  gratia,  appelletur  ita  sane,  dummodo  ea  nos  utamur 
pro  salute  bonorum  contra  amentiam  perditorum.  Hanc  vero 
quaestionem,  etsi  non  est  iniqua,  numquam  tamen  senatus  consti- 
tuendam  putavit ;  erant  enim  leges,  erant  quaestiones  vel  de 
caede  vel  de  vi,  nec  tantum  maerorem  ac  luctum  senatui  mors  P. 
Clodii  afferebat  ut  nova  quaestio  constitueretur.  Cujus  enim  de 
illo  incesto  stupro  judicium  decernendi  senatui  potestas  esset 
erepta,  de  ejus  interitu  quis  potest  credere  senatum  judicium 
novum  constituendum  putasse  ?  Cur  igitur  incendium  curiae,  op- 
pugnationem  aedium  M.   Lepidi,  caedem  hanc  ipsam  contra  rem 


this  lialf-scorchcd  tribune,  which  fell  dead.' 
Asconius  explains  this  :  "  T.  Munatius 
Plancus  et  Q.  Pomi)eius  Rufus  tiibuni  pl. 
cum  contra  iSIilonem  Scipioni  et  Ilypsaeo 
studerent,  contiotiati  sunt  eo  ipso  tempore 
plebemque  in  Slilonem  accenderunt,  quo 
propter  Clodii  corpus  curia  incensa  est, 
nec  prius  destiterunt  quam  flamma  ejus 
incendii  fugati  sunt  e  contione.  Erant 
enim  tunc  rostra  non  eo  loco  quo  nunc 
sunt,  sed  ad  comitium,  prope  juncta  curiae. 
Ob  lioc  T.  Muiiatium  ambustnrn  tribnmim 
appellat :  fuit  autem  paratus  ad  dicendum." 
Cicero  then  means  that  the  speech  was 
stopped,  stifled  by  the  flames. 

aut  propter  .  .  .  aut  propter^  Halm 
observes  tliat  '  aut  .  .  .  aut'  in  tliis  passage 
do  not  denote  an  exclusive  opposition,  and 
tl)at  consequently  '  vel  .  .  .  vel'  would  do 
as  well. 

erant  enim  leges]  There  was  no  occa- 
sion  for  the  senatc  to  estabHsh  a  new  kind 
of  trial :  there  were  Leges  and  forms  of 
trial  ah"eady  adapted  to  such  cases,  the 
Lex  Corneliu,  and  tlie  Phiutia  De  vi. 

Ciijus  eiiim  ife  illo  iiicexto]  This  is  the 
old  story  of  Clodius  having  got  into  Caesar'3 
house  to  have  an  intrigue  with  Caesar's 
wife,  as  it  was  said,  at  the  time  when  the 
cercmonies  of  tlie  Rona  Dea  were  going 
on,  at  wliicli  no  male  was  aUowed  to  be 
present  (n.c.  (J'2).  It  was  tirst  pr()|)osed  in 
tlie  senate  by  Ihe  (;onsuls  M.  l'iipius  Piso 
and  M.  Mcssula,  that  a  ])articular  form  of 
trial  (nova  tiuaestio)  shouid  be  established 
for  Clodius'  oHence  against  religion,  for 
thci-e  was  no  '  perpotua  (|Uai'stii)'  which  ap- 
plied  to  Clodius'  case  ;  and  that  tho  '  judices  ' 


should  be  named  by  the  praetor  (Ad  Att. 
i.  13  and  14).  But  when  the  Ilogatio,  iii 
conformity  to  the  decision  of  the  senate, 
was  proposed  to  the  people,  Clodius'  factioa 
and  thc  bad  faith  of  the  consul  Piso  pre- 
vented  the  question  being  put  to  the  vote. 
At  last  the  tribune  Futius  proposed  a 
Lex,  which  differed  only  froin  the  con- 
sular  Rogatio  in  the  way  of  choosing  the 
'judices,'  but,  as  Cicero  remarks  (Ad  Att. 
i.  Ki),  this  was  everything.  Clodius  was 
tried  and  acquitted  by  a  small  majority  of 
thc  'judices,'  and  his  acquittal,  as  Cicero 
says,  was  the  result  of  bribcry.  This  ex- 
plains  what  Cicero  says  here,  '  judiciuin 
decernendi  senatui  potestas  csset  erepta.' 

The  term  '  incestus'  comi)rehended  all 
acts  that  ofTend  against  morality  and  rcli- 
gion ;  sucli  acts,  for  instance,  as  the  un- 
chastity  of  a  Vestal.  The  Pontitices  who 
were  consulted  in  the  matter  of  Cludius 
reported  that  it  was  '  nefas.' 

M.  Lepiili']  See  the  Introduction.  As- 
conius  tells  all  the  story  about  Lepidus : 
"  Post  biduum  mcdium  (luam  Clodius  oc- 
cisus  erat,  interrcx  prinius  proditus  est 
M.  Aemiliua  Lepidus.  Non  fuit  autom 
moris  ab  eo,  qui  primus  interrex  proditus 
erat,  comitia  haberi.  Sed  Scipionis  et 
Hypsaei  factiones,  quia  recens  invidia  Mi- 
lonis  erat,  cuin  contra  jus  postulareiit  ut 
interrex  ad  comitia  consulum  ereaiidoruin 
dcscenderet,  id(|ue  ipse  iion  faccret,  (lomum 
ejus  per  omiies  intcrregiii  dies  (fuenint 
autem  ex  inore(pun(|Ue)ol)sedeiuiit.  Deiiido 
onini  vi  janua  cxpugiiata  et  imugiiies  nia- 
joruin  dejecerunt  et  iectuluiu  advorsun» 
uxoris   ejus    Corneliac,    cujus   castifas    pro 
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publicam  senatus  factam  esse  decrevit  ?  Quia  nulla  vis  umquani 
est  in  libera  civitate  suscepta  inter  cives  non  contra  rem  publicam. 
Non  enim  est  illa  defensio  contra  vim  uniquam  optanda,  sed 
nonnumquam  est  necessaria  ;  nisi  vero  aut  ille  dies,  [in]  quo  Ti. 
Gracchus  est  caesus,  aut  ille  quo  Oaius,  aut  [quo]  arma  Saturnini, 
etiamsi  e  re  publica  oppressa  sunt,  rem  publicam  tamen  non  vul- 
nerarunt.  VI.  Itaque  ego  ipse  decrevi,  quum  caedem  in  Appia 
factam  esse  constaret,  non  eum  qui  se  defendisset  contra  rem  ])ub- 
licam  fecisse,  sed,  quum  inesset  in  re  vis  et  insidiae,  crimen  judicio 
reservavi,  rem  notavi.  Quod  si  per  furiosum  illum  tribunum  se- 
natui  quod  sentiebat  perficere  licuisset,  novam  quaestionem  nullam 
haberemus.  Decernebat  enim,  ut  veteribus  legibus  tantummodo 
extra  ordinem  quaereretur.  Divisa  sententia  est  postulante  nescio 
quo  ;  nihil  enim  necesse  est  omnium  me  flagitia  proferre.  Sic  reli- 
qua  auctoritas  senatus  empta  intercessione  sublata  est. 


exemplo  habita  est,  fregerunt,  itemque 
telas  quae  ex  vetere  more  in  atrio  texeban- 
tur  diruerunt :  postque  supervenit  Milonis 
manus  et  ipsa  postulans  comitia,  cujus 
adventus  fuit  saluti  Lepido;  in  se  enim 
ipsae  conversae  sunt  factiones  inimicae  atque 
ita  oppugnatio  domus  interregis  omissa 
est." 

Quia  nulla  vis']  Halm  says  that  the 
orator's  answer  is  unsatisfactory,  and  would 
apply  to  every  violent  act,  though  as  a 
general  rule  sucli  a  declaration  of  the  senate 
was  not  made.  But  Cicero  does  not  mean 
that  every  act  of  violence  was  followed  by 
such  a  declaration  ;  and  besides  that,  it  is 
true  that  all  violence  is  '  contra  rem  pub- 
licam.' 

non  vulnerarnnf]  Baiter,  following  Mad- 
vig,  places  'non'  after  '  Saturniiii,'  and  he 
omits  '  quo  '  before  '  arma.' — '  e  re  pubUca' 
means  '  in  the  interest  of  the  State.' 

fi.  decrevi']  '  I  was  of  this  opinion.' 
See  Index,  '  decernere.'— '  furiosum  .  .  tri- 
bunum  :'  T.  ^lunatius  Plancus.  —  '  extra 
ordinem :'  '  out  of  the  regular  course  or 
order'  (Abrami),  who  refers  to  the  Ad  Div. 
viii.  8,  where  CaeUus  uses  the  expression 
'  extraordinarius  reus  nemo.'  The  '  ve- 
teres  leges'  were  tlie  existing  'leges'  which 
appUed  to  such  a  case  as  Clodius'  death. 
See  the  Introduction  to  the  oration  Pro 
CaeUo  as  to  the  Lex  Plautia  or  Plotia. 

Dirisa  seulenlia']  "  Qimm  aUquis  in 
dicenda  sententia  duas  pluresve  res  com- 
plcctitur,  et  si  non  omnes  aeque  probantur, 
postulatur  ut  dividatur,  id  est,  de  rebus 
singuUs  referatur.     Non  ei  qui  hoc  postulat 


oratione  longa  utendum  ac  ne  consurgen- 
dum  quidem  utique  est :  multi  enim  se- 
dentes.  hoc  unum  verbum  pronuntiant, 
Divide"(Ascon.).  '  Nescio  quo'  is  Q.  Fufius. 
reliqua  auctoriias']  The  'auctoritas' 
is  the  measui-e  proposed  in  the  senate. 
Asconius  says,  "  Acta  totius  illius  temporis 
persecutus  sum,  in  quibus  cognovi  pridie 
Kal.  Mart.  senatus  consultum  esse  factum, 
P.  Clodii  caedem  et  iucendium  curiae  et 
oppugnationem  aedium  !M.  Lepidi  contra 
rem  p.  factam :  ultra  relatum  in  actis  illo 
die  nihil."  This  was  all  that  Asconius 
found  in  the  Acta  of  the  day  before  the 
first  of  March.  He  teUs  us  further,  that 
on  the  next  day  Munatius  Plancus  reported 
to  the  people  what  liad  been  done  the  day 
before  in  the  senate,  and  he  said  that  Hor- 
tensiushad  moved  "  ut  e.xtra  ordinem  quae- 
reretur  apud  quaesitorem."  Then  he  said 
"  invenimus  Fufium  qui  diceret,  Divide: 
reUquae  parti  sententiae  ego  et  Sallustius 
intercessimus."  The  minutes  of  tlie  pro- 
ceedings  of  the  day  before  contained  the 
resolution  of  the  senate,  '  P.  Clodii  caedem 
.  .  factam.'  In  consequence  of  the  '  in- 
tercessio'  of  the  tribunes  only  a  part  of 
what  was  proposed  was  carried  in  the 
senate :  and  Cicero  and  Asconius  teU  us 
what  that  was  which  was  proposed,  but  not 
carried.  Th.  IMommsen,  as  Halm's  note 
states,  so  explaincd  the  passage,  and  Hahu 
remarks  that  Asconius'  note  confirms  tho 
explanation.  The  old  explanation  was  that 
what  related  to  the  'quaestio  extra  ordi- 
nem'  was  carried,  and  what  related  to  the 
'  veteribus  legibus'  was  rejected. 
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At  enim  Cn.  Pompeius  rogatione  sua  et  de  re  et  de  caussa  judi- 
eavit ;  tulit  enim  de  caede,  quae  in  Appia  via  facta  esset,  in  qua 
P.  Clodius  occisus  esset. — Quid  ergo  tulit?  Nempe  ut  quaereretur. 
Quid  porro  quaerendum  est?  Factumne  sit?  At  constat.  A 
quo  ?  At  paret.  Vidit  igitur  etiam  in  confessione  facti  juris 
tamen  defensionem  suscipi  posse.  Quod  nisi  vidisset  posse  absolvi 
eum  qui  fateretur,  quum  videret  nos  fateri,  neque  quaeri  umquam 
jussisset  nec  vobis  tam  hanc  salutarem  in  judicando  litteram  quam 
illam  tristem  dedisset.  Mihi  vero  Cn.  Pompeius  non  modo  nihil 
gravius  contra  Milonem  judicasse,  sed  etiam  statuisse  videtur  quid 
vos  in  judicando  spectare  oporteret.  Nam  qui  non  poenam  con- 
fessioni,  sed  defensionem  dedit,  is  caussam  interitus  quaerendam, 
non  interitum  putavit.  VII.  Jam  ilhid  dicet  ipse  profecto,  quod 
sua  sponte  fecit,  Pubhone  Clodio  tribuendum  putarit  an  tempori. 
Domi  suae  nobihssimus  vir,  senatus  propugnator  atque  iUis  quidem 
temporibus  paene  patronus,  avunculus  hujus  judicis  nostri,  fortis- 
simi  viri,  M.  Catonis,  tribunus  plebis  M.  Drusus  occisus  est.  Nihil 
de  ejus  morte  populus  consultus,  nuUa  quaestio  decreta  a  senatu 
est.  Quantum  luctum  in  hac  urbe  fuisse  a  nostris  patribus  accepi- 
mus,  quum  P.  Africano  domi  suae  quiescenti  illa  nocturna  vis  esset 
illata  !  Quis  tum  non  gemuit,  quis  non  arsit  dolore,  quem  im- 
mortalem,  si  fieri  posset,  omnes  esse  cuperent,  ejus  ne  neccssariam 
quidem  exspectatam  esse  mortem?  Num  igitur  ulla  quaestio  de 
Africani  morte  lata  est  ?  Certe  nulla.  Quid  ita  \  Quia  non  alio 
facinore  clari  homines,  alio  obscuri  nccantur.  Intcrsit  inter  vitae 
dignitatem  sunnnorum  atque  infimorum  :  mors  quidem  illata  per 
scelus  iisdem  et  poenis  teneatur  et  legibus  ;  nisi  forte  magis  erit 
parricida,  si  quis  consularem  patrem  quam  si  quis  humilem  neca- 

At   enim    Cn.   Ponipeiwi]      This    is   an  of  his  own  motion,  out  of  regard  to  Clodius, 

objection  of  Milo's  prosccutors.     '  De  re,'  or  to  the  circumstances  of  the  tinies. 

about  the  fact,  and  '  de  caussa,'  the  casc,  M.  Drusiis]     A  sister  of  this  M.  Livius 

the  guilt  of  Milo.     Quintilian  (iii.  5)  gives  Drusus  was  tlie  sccond  wifo  of  tlie  father 

scveral  definitions  of  'caussa'in  the  legal  of  M.  Porcius   Cato,  who  was  one  of  the 

sense.  'judices'  at  this  trial.     Drusus  was  niur- 

At  parell     S.  has  '  at  patct.'    Thcrc  are  dered   ii.c.  yi,  in  tlio  '  atrium' of  iiis  own 

also  thc  rcadings  '  apparut,'  and  '  at  appa-  house,  by  an  unltnown  assassin. — '  P.  Afri- 

ret,'  boti»  of  whicliarc  false.     The  old  com-  cano  :'  scc  c. ;{.     Tlie  Schol.  IJob.  sj)caks  of 

nientators  correctly  oI)serve  that  '])aret'is  C.   Gracch)is    being   suspcctcd    of   Scipio's 

thc  i^roper  word.     Sce   Inde.\,  Vol.  ii.,  '  vSj  murder,    as    well    as    !rcipio's    wife    Scm- 

paret.' — 'salutarcin  .  .  littcram  :'  tlic  falilct  pnmia. 

markcd  A   (absolvo).     Tiic   (idilct  of  con-  mnyis   erit  parricida]      See  Vcrr.  ii.  5, 

demnation     was    mai-kcd     K     (condcmno),  c.  (i'(i,  and  tlie  notc.      In  somc  cditions  tlic 

"Qnod  iiisi  vidissct  possc  absolvieum."   Sce  woril  is  writtcn  '  paricida.'      I  do  not  knnw 

Vol.i.,  Indcx,  '  Qnod  si.'  if  it  is    jiossiblo  to  ascertain   thc  geuuino 

7.  Jam  illuil']      llc  says  tliat  Pompeius  orthography. 
will  say,  whether  ho  has  done  what  he  did 
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verit,  aut  eo  mors  atrocior  erit  P.  Olodii,  quod  is  in  monumentis 
majorum  suorum  sit  interfectus — hoc  enim  ab  istis  saepe  dicitur — 
proinde  quasi  Appius  ille  Caecus  viam  muniverit,  non  qua  populus 
uteretur,  sed  ubi  irapune  sui  posteri  latrocinarentur.  Itaque  in 
eadem  ista  Appia  via  quum  ornatissimum  equitem  Eomanum  P. 
Olodius  M.  Papirium  occidisset,  non  fuit  illud  facinus  puniendum; 
homo  enim  nobilis  in  suis  monumentis  equitem  Romanum  occiderat; 
nunc  ejusdem  Appiae  nomen  quantas  tragoedias  excitat.  Quae 
cruentata  antea  caede  honesti  atque  innocentis  viri  silebatur,  eadem 
nunc  crebro  usurpatur,  posteaquam  latronis  et  parricidae  sanguine 
imbuta  est.  Sed  quid  ego  illa  commemoro  ?  Comprehensus  est  in 
templo  Oastoris  servus  P.  Olodii,  quem  ille  ad  Cn.  Pompeium  inter- 
ficiendum  collocarat.  Extorta  est  [ei]  confitenti  sica  de  manibus  ; 
j^aruit  foro  postea  Cn.  Pompeius,  caruit  senatu,  caruit  pubhco, 
janua  se  ac  parietibus,  non  jure  legum  judiciorumque  texit.  Num 
quae  rogatio  lata,  num  quae  nova  quaestio  decreta  est  ?  Atqui,  si 
res,  si  vir,  si  tempus  ullum  dignum  fuit,  certe  haec  in  illa  caussa 
summa  omnia  fuerunt.  Insidiator  erat  in  foro  collocatus  atque  in 
vestibulo  ipso  senatus  ;  ei  viro  autem  mors  parabatur,  cujus  in  vita 
nitebatur  salus  civitatis ;  eo  porro  rei  pubhcae  tempore,  quo,  si 
unus  ille  occidisset,  non  haec  solum  civitas,  sed  gentes  omnes  con- 
cidissent :  nisi  vero,  quia  perfecta  res  non  est,  non  fuit  punienda ; 


in  momimentis]  On  the  Via  Appia 
which  Appius  the  Censor  constructed,  as 
Abratni  remarks  (b.c.  312).  The  word 
'  monumenta,'  among  other  meanings,  sig- 
nifies  the  public  buikUngs  or  roads  which 
a  man  has  constructed.  Tacitus  (Ann.  iii. 
72)  says :  "  lisdem  diebus  Lepidus  a  se- 
natu  petivit  ut  basilicam  PauUi,  AemiUa 
monumenta,  propria  pecunia  firmaret  orna- 
retque." — '  viam  muniverit :'  B.  has  the 
corrupt  reading  '  invenerit,'a  mistakewhich 
is  not  difficult  to  explain. 

M.  Papirium]  Asconius  explains  this : 
"  Pompeius  post  triumphuni  Mithridaticum 
Tigranis  fihum  in  catenis  deposuerat  apud 
Flavium  senatorem,  qui  postea  cum  esset 
praetor  eodem  anno  quo  tribunus  pl.  Clo- 
dius,  petiit  ab  eo  Clodius  super  cenam  ut 
Tigranem  adduci  juberet  ut  eum  videret. 
Adductura  coUocavit  in  convivium,  dein 
Flavio  non  reddidit ;  Tigranem  dimisit  et 
habuit  extra  catenas,  nec  repetenti  Pom- 
peio  reddidit ;  postea  in  navem  deposuit  et 
quum  profugeret  ille,  tempestate  delatus 
est  Antium.  Inde  ut  deduceretur  ad  se, 
Clodius  Sex.  Clodium,  de  quo  supra  dixi- 
mus,    misit   qui   eum    reduceret.      Flavius 


quoque  re  cognita  ad  diripiendum  Tigra- 
nem  profectus  est.  Ad  quartum  lapidem 
ab  urbe  pugna  facta  est,  in  qua  multi  ex 
utraque  parte  ceciderunt,  plures  tamen 
ex  Flavii,  inter  quos  et  M.  Papirius  eques 
Romanus,  pubhcanus,  famiharis  Pompeio. 
Flavius  sine  comite  Romam  vix  perfugit." 

silebaiur']  See  Pro  Balbo,  c.  16,  and 
the  note  on  '  siletur.' — 'usurpatur'  means 
'  is  often  talked  of,'  '  is  iu  peopie's  mouths  ;' 
as  in  the  In  Vatin.  c.  11:  "  Et  quoniam 
crebro  usurpas  legem  te  de  alternis  consiliis 
rejiciendis  tulisse." 

templo  Castoris]  This  is  the  temple 
where  the  senate  sometimes  sat.  Cicero 
has  often  mentioned  it  (Index,  Vol.  ih.). 
The  story  of  the  attempt  to  murder  Cn. 
Pompeius  has  been  told  before  more  than 
once  (Pro  Sestio,  c.  32,  and  the  note). 
After  this  attempt  Pompeius  shut  himself 
up  in  his  house. — '  occidisset :'  '  cecidisset ' 
E.  Halm  thinks  that  '  cecidisset'  is  rheto- 
rically  preferable,  because  the  following 
word  '  concidissent '  thus  obtains  its  full 
signification,  as  Graevius  also  had  re- 
marked. 

nisi  vero,  quia]     This  refers  to  'Atqui, 
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proinde  quasi  exltus  rerum,  non  hominum  consilia  legibus  vindi- 
centur.  Minus  dolendum  fuit  re  non  perfecta,  sed  puniendum  certe 
nihilo  rainus.  Quoties  ego  ipse,  judices,  ex  P.  Clodii  tehs  et  ex 
cruentis  ejus  manibus  effugi,  ex  quibus  si  me  non  vel  mea  vel  rei 
pubhcae  fortuna  servasset,  quis  tandem  de  interitu  meo  quaestionem 
tuhsset?  VIII.  Sed  stulti  sumus  qui  Drusum,  qui  Afrieanum, 
Pompeium,  nosmetipsos  cum  P.  Clodio  conferre  audeamus.  Tolera- 
biha  fuerunt  illa :  P.  Clodii  mortem  aequo  animo  nemo  ferre  potest. 
Luget  senatus,  maeret  equester  ordo,  tota  clvitas  confecta  senio 
est,  squalent  municlpia,  afflictantur  coloniae,  agri  denique  Ipsi  tam 
beneficum,  tam  salutarem,  tam  mansuetum  civem  desiderant.  Non 
fuit  ea  caussa,  judices,  profecto,  non  fuit,  cur  sibi  censeret  Pom- 
peius  quaestlonem  ferendam,  sed  homo  saplens  atque  alta  et  dlvina 
quadam  mente  praedltus  multa  vldlt :  fuisse  illum  slbi  inimlcum, 
famlliarem  Mllonem  ;  In  communl  omnium  laetltla,  si  etiam  ipse 
gauderet,  tlmult  ne  videretur  infirmlor  fides  reconclllatae  gratlac ; 
multa  etiam  alla  vidit,  sed  Illud  maxlme,  quamvls  atroclter  Ipse 
tulisset,  vos  tamen  fortlter  judicaturos.     Itaque  delegit  ex  florentis- 


si.'  Abrami  furnishes  all  the  matter  on 
such  occasions  as  these.  In  the  Dig. 
(48.  8.  14)  the  doctrine  is  laid  down  :  "  in 
maleficiis  voluntas  spectatur  non  exitus," 
which  is  a  rescript  of  Hadrian.  Another 
rescript  of  Hadrian  (48.  8.  1,  §  3)  is  this : 
"  qui  hominem  non  occiderit,  sed  vul- 
neraverit  ut  occidat,  pro  liomicida  dam- 
nandum."  This  is  a  sound  principle.  The 
guilt  of  the  assassin  does  not  depend  on 
the  event,  but  on  the  intention  (voluntas). 
Intention  alone  is  not  puuishable,  because 
it  cannot  be  proved ;  but  if  it  could  be 
proved,  the  intcntion  shoukl  be  punished. 
Tlie  intention  is  bcst  provcd  by  the  act, 
and  the  manner  of  doing  tlie  act.  The  act 
alone  does  not  ])rove  Ihe  intcntion  ;  but  ho 
who  kills  is  undor  tlic  obligation  of  show- 
ing  that  it  was  not  his  intention  to  kill. 
Wlicn  the  intontion  is  provcd,  and  the  in- 
tcntion  becomes  act,  the  attemjit  to  kill 
ought  to  be  punislied  as  it  would  be 
jninished  if  dcath  were  the  conse(|ucnco. 
Our  law  does  not  accejit  tliis  princii^le.  It 
seems  as  if  we  were  pnrticularly  concerned 
to  spare  men  who  intended  to  kill,  and 
cared  littlc  for  those  whose  lives  were 
attcmjited.  Attemi^ts  to  niurdcr  by  at- 
lempting  to  administer  j)oison,  or  by 
shooting,  or  attempting  to  drown,  suflocatc, 
or  stranglc  any  jicrson,  aithough  no  bodiiy 
injury  is  eflVcted  (7  Wni.  l\ .  and  1  ^'ict. 
c.  85)  are  punishable  with  transportntion 
for  life  or  imprisonmcnt.     If  the  attempt 


to  murder  succeeds,  the  penalty  is  death. 
The  result  depends  on  his  success.  If  a 
man  shoots  with  tlie  intention  of  killing 
and  niisscs,  he  has  tlio  benetit  of  the  ac- 
cident.  Other  cases  of  shooting  and  wound- 
ing  with  intent  to  do  grievous  bodily  harm 
are  also  punishable  with  transportation  or 
imprisonment.  Accordingly,  a  man  may 
shoot  or  stab  anothcr,  and  a  jury  may  tind 
that  tlie  iiitention  is  only  to  do  grievous 
bodily  harni,  wlicn  everybody  sees  jilaiidy 
tliat  the  intention  was  to  kill.  Cicero  is 
right.  It  is  the  intcntion  that  we  punish, 
or  should  punish,  not  tho  act.  '  There  is 
less  cause  for  sorrow,  if  the  act  is  not 
accomplishcd,  but  ccrtainly  the  intention 
should  bo  punislicd  all  tlie  same,'  as  he 
says  ;  and  he  says  it  well. 

8.  afflictantur']  Halm  quotcs  Ciccro, 
Tusc.  (iv.  c.  8),  "afflictatio  acgritudo  cum 
vexatione  corporis;"  and  accorihngly  hc 
says  tiiat '  afflictaiitur'  ex|)ressos  the  liighest 
cxternal  cxpression  of  griof,  shown  by 
wringing  of  tlie  liands,  boatiiig  of  the 
breast.  He  also  observes  tlint  the  wliole 
passagc  is  n  masterly  cxnmiilo  of  the  figuro 
Mcrismos.     Be  it  so. 

quaestionem  ferendani]  The  ])roposnI 
for  enacting  the  Lex  about  tlio  '  (niaostio.' 
—  '  ivconoiliatao  gratiae  :'  Clodiusand  Vom- 
])oius  had  long  bocn  onomics,  at  loast  sinoe 
Clodius'  tribuiiato  in  ii.c.  58,  Init  llicy  hail 
latoly  bocn  rcconcilod  (llion.  :<!>,  o.  '2!»). 

delegit]     lle  did  not  sok-ct  them,  but  he 
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simis  ordinibus  ipsa  lumina,   neque  vero,  quod  nonnulli  dictitant, 
secrevit  in  judicibus  legendis  amicos  meos  ;  neque  enim  hoc  cogi- 
tavit  vir  justissimus,  neque  in  bonis  viris  legendis  id  assequi  potuis- 
set,  etiamsi  cupisset.     Non  enim  mea  gratia  familiaritatibus  con- 
tinetur,  quae  late  patere  non  possunt,  propterea  quod  consuetudines 
victus  non  possunt  esse  cum  multis ;  sed  si  quid  possumus,  ex  eo 
possumus,  quod  res  publica  nos  conjunxit  cum  bonis.     Ex  quibu' 
ille  quum  optimos  viros  legeret,  idque  maxime  ad  fidem  suam  pei 
tinere  arbitraretur,   non  potuit  legere  non  studiosos  mei.     Quo 
vero  te,  L.  Domiti,  huic  quaestioni  praeesse  maxime  voluit,  nihi 
quaesivit   aliud    nisi   justitiam,    gravitatem,    humanitatem,    fidem. 
Tulit  ut  consularem  necesse  esset,  credo,  quod  principum  munus 
esse  ducebat  resistere  et  levitati.multitudinis  et.perditorum  temeri- 
tati.     Ex  consularibus  te  creavit  potissimum  ;   dederas  enim  quam 
contemneres   populares   insanias  jam  ab    adolescentia   documenta 
maxima.     IX.  Quamobrem,  judices,  ut  aliquando  ad  caussam  cri- -»^'!^ 
menque   veniamus,   si  neque  omnis    confessio   facti   est  inusitata, 
neque  de  caussa  nostra  quidquam  aliter  ac  nos  vellemus  a  senatu 
judicatum  est,  et  lator  ipse  legis,  quum  esset  controversia  nulla 
facti,  juris  tamen  disceptationem  esse  voluit,  et  ei  lecti  judices, 
isque  praepositus  quaestioni  qui  haec  juste  sapienterque  disceptet, 
rehquum  est,  judices,  ut  nihil  jam  aliud  quaerere  debeatis  nisi  uter 
utri  insidias  fecerit.     Quod  quo  facilius  argumentis  perspicere  pos- 
sitis,  rem   gestam  vobis    dum  breviter  expono,  quaeso   dihgenter 
attendite. 

P.  Clodius  quum  statuisset  omni  scelere  in  praetura  vexare  rem 

proposed   the  mode  of  selection.     See  As-  9.  et  ei  lecti]    Halm's  conjecture.    T.  E. 

conius'  Tntroduction.  S.  liave  '  et  electi.' 

Tuiit  ut  consularem']     See  Asconius'  In-  P,   Clodius]      Here    the    '  narratio/    or 

troduction. — '  dederas    enim  :'    "  Constan-  statement  of  the  facts,  begins,  as  to  which 

tiam    L.   Domitii,  quam  in   praetura  prae-  Cicero  says  (De  Or.  ii.  81)  :   "  Sed  quando 

stitit,   significat.     Nam   eo  tempore  quum  utendum  sit  aut  non  sit  narratione,  id  est 

Cn.    Manlius    trib.    pl.    subnixus    liberti-  consihi."     There  are  cases  when  it  is  not 

norum    et    servorum    raanu   perditissimam  necessary.     He   says  "  Nam    ad    summam 

legem     ferret,     ut    libertinis    in    omnibus  totius    caussae    pertinet    caute   an    contra 

tribubus  suffragium    esset,    idque   per   tu-  demonstrata  res  sit,   quod  omnis  orationis 

multum  ageret  et  clivum  CapitoHnum  ob-  rehquae    fons    est    narratio."      Quintihan 

sideret,  discesserat    perruperatque    coetum  tells    us   what   is    the    'ordo'  in    the    'ju- 

Domitius  ita  ut  multi  Manhanorum  inter-  diciales    caussae.'     First   comes  the   Proe- 

ficerentur.     Quo  facto  et  plebem  infimam  mium,  then  the  Narratio,  of  which  Quin- 

offenderat  et  senatus  magnam  gratiam  in-  tilian  treats  very  fully  (iv.  2).     Quintilian's 

ierit"    (Ascon.).      This    was    in    b.c.    58.  rule  is:    "  Omnia  dtnique  quae  probatione 

Dionysius    (Antiq.  iv.  22)   says    that    king  tracturi  sumus,  personam,  caussam,  locum, 

Servius    Tullius    placed    freedmen    in    the  tempus,    instrumentum,    occasionem    nar- 

four  Urbanae  tribus,  where  they  continued  ratione  delibabimus"  (Halm).    The  Auctor 

till    his    time.      (Comp.   Livy,  45,    c.    15;  ad  Herennium  (i.  c.  3)  divides  the  Inventio 

Cicero,  De  Oratore,  i.  9.)  into    six    parts  :    "  Inventio  in    sex    partes 
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publicani  videretque  ita  tracta  esse  comitia  anno  superiore,  ut 
non  multos  menses  praeturam  gerere  posset,  qui  non  honoris 
gradura  spectaret,  ut  ceteri,  sed  et  L.  PauUum  coUegam  effugere 
vellet  singulari  virtute  civem,  et  annum  integrum  ad  dilacerandam 
rem  publicam  quaereret,  subito  reliquit  annum  suum  seseque  in 
annum  proximum  transtulit,  non  ut  fit  religione  aliqua,  sed  ut 
haberet,  quod  ipse  dicebat,  ad  praeturam  gerendam,  hoc  est  ad 
evertendam  reni  publicam,  plenum  annum  atque  integrum.  Oc- 
currebat  ei  mancam  ac  debilem  praeturam  futuram  suam  consule 
Milone  ;  eum  porro  summo  consensu  populi  Romani  consulem  fieri 
videbat.  Contulit  se  ad  ejus  competitores,  sed  ita  totam  ut  peti- 
tionem  ipse  solus  etiam  invitis  illis  gubernaret,  tota  ut  comitia  ^7 
suis,  ut  dictitabat,  huraeris  sustineret.  Convocabat  tribus  ;  se  in_ter-  ;,,^z::^ 
ponebat;  CoUinam  novam  dilectu  perditissimoruni  civium  con- 
scribebat.  Quanto  ille  plura  miscebat,  tanto  hic  raagis  in  dies  con- -a^:^^^ 
valescebat.  Ubi  vidit  horao  ad  orane  facinus  paratissiraus  fortissi- 
muni  virura,  iniraicissimum  suum,  certissimura  consulera,  idque  in- 
tellexit  non  solum  sermonibus,  sed  etiam  suffragiis  popuH  Roraani 
saepe  esse  declaratum,  palam  agere  coepit  et  aperte  dicere  occiden- 
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orationis  consumitur,  in  exordium,  nar- 
rationera,  divisionera,  confirmationera,  con- 
futationera,  conclusionem,"  each  of  whicli 
he  explains.  The  Greek  orators  contain 
many  excellent  examples  of  Narratio. 

tracta  comitia]  The  consuls  of  the  year 
B.c.  53  Domitius  Calvinus  and  Valerius 
Jlessala  did  not  enter  on  their  consulshiji 
till  July  B.c.  63  (Dion,  40,  c.  I7.  45) ;  and 
A])pian  (B.  C.  ii.  19)  rem;irks  that  the  city 
was  in  a  state  of  anarchy,  without  chief 
magistrates  for  eight  months. 

L.  Paulinm']  L.  Aemilius  PauUus,  a 
zealous  jiartizan  of  tho  Optimates,  who  was 
consul  u.c.  50,  who  however  neither  as  a 
stafe«man  nor  in  the  field  acquired  much 
reputation  ( Hahn). 

annum  suum']  The  first  year  in  which 
he  could  be  a  candidate  for  the  jiraetorship. 
(See  De  Lege  Agraria,  ii.  c.  2,  Vol.  ii ,  and 
the  noto  on  '  .\nno  meo.')  Clodius  was 
Aedilis  curuhs  in  b.c.  ofj,  and  if  two  years 
was  the  iiiterval,  which  tlic  law  tixed  be- 
tween  tiie  time  of  a  mai\  tilling  one  of  the 
Magistratus  majores  and  another,  Ciodius 
could  not  be  Fnetor  l)ofore  n.c.  53  (Do 
Imp.  Cn.  Pompeii.c.  21,  and  the  note;  and 
Beckcr,  Handbuch,  &c.  ii.  2.  p.  19,  &c.). 
Compare  witli  tliis  passage  Cicoro,  Ad 
Fam.  X.  25:  "  ut  si  aedilis  fuisses,  ])ost 
bicnnium  tuus  annus  esset,"  and  Becker's 
note. — '  ut  tit :'  as  is  the  case  with  some 


(Pro  Plancio,  c.  14) ;  not  from  any  con- 
scientious  scruples. 

hwneris]  '  umeris,'  Baiter ;  'humeris' 
T.  E.  But  '  umeris '  is  perhaps  thc  genuine 
orthography. 

se  interponebat']  He  acted  as  a  kind 
of  manager  araong  the  '  tribus.' — '  CoUi- 
nam :'  there  was  an  old  reading  in  the 
printed  books,  '  Coloniam,'  but  Fr.  Fa- 
britius  restored  '  Collinam,'and  he  esplains 
the  passage  thus :  Clodius  got  together 
some  of  the  worst  citizens  to  make  a  new 
CoUina  tribus,  the  Collina  being  one  of 
the  four  Urbanae  tribus.  Cicero  might 
call  it  a  new  '  tribus,'  because  Clodius  iu 
some  way  got  new  racn  into  it.  "  Every 
city  '  tribus,'  being  local,  consisted  of  a 
number  of  '  vici'  and  'compita,'  and  so 
far  Cicero  might  speak  of  Clodius,  who  was 
the  restorer  of  the  '  con^pitalicia  collegia,' 
as  of  one  who  '  Collinam  novam  conscri- 
bebat,'  namoly  out  of  tho  moii  who  dwolt  iii 
the'vici'  of  the  CoUina"  (Th.  Mommsen, 
<luotod  by  Halin). 

siiffraijiis]  In  those  Comitia  which  had 
been  interrupted  (.Vbrami).  "  P.  Cloilius 
iramissa  sediiiosorum  manu  coniitia  tur- 
bavcrat,  (juae  habobantur  de  consiilibus 
croandis,  cuin  essot  etiain  Milo  candidatus 
(Schol.  Ad  Cic.  or.  de  aere  aliouo  Milouis 
p.  343),"  quoted  by  Halm. 
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dum  Milonem.  Servos  agrestes  et  barbaros,  quibus  silvas  pub- 
licas  dopopulatus  erat  Etruriamque  vexarat,  ex  Apennino  deduxcrat, 
quos  videbatis.  Res  erat  minime  obscura.  Etenim  palam  dictita- 
bat  consulatum  Miloni  eripi  non  posse,  vitara  posse,  Significavit 
hoc  saepe  in  senatu,  dixit  in  contione.  Quin  etiam  Favonio  fortis- 
simo  viro  quaerenti  ex  eo,  qua  spe  fureret  Milone  vivo,  respondit 
triduo  illum  aut  summum  quatriduo  periturum.  Quam  vocem  ejus 
ad  hunc  M.  Oatonem  statim  Favonius  detuht.  X.  Interim  quum 
sciret  Olodius,  neque  enim  erat  difficile  scire,  iter  sollenne,  legiti- 
mum,  necessarium  ante  diem  xiii.  Kalendas  Febr.  Miloni  esse 
Lanuvium  ad  flaminem  prodendum,  [quod  erat  dictator  Lanuvii 
Milo,]  Roma  subito  ipse  profectus  pridie  est,  ut  ante  suum  fundum, 
quod  re  intellectum  est,  Miloni  insidias  collocaret.  Atque  ita  pro- 
fectus  est,  ut  contionem  turbulentam,  in  qua  ejus  furor  desideratus 
est,  quae  illo  ipso  die  habita  est,  relinqueret,  quam,  nisi  obire  faci- 
noris  locura  tempusque  voluisset,  nuraquam  reliquisset.     Milo  autem 


Servos']  Tlie  epithet  '  barbari,'  says 
Halm,  merely  denotes  the  character  of  these 
slaves,  not  their  occupation  or  origin.  This 
may  be  so,  but  Italy  was  now  filled  with 
slaves  from  foreign  countries.  The  '  ijubhc 
forests'  were  the  property  of  the  State,  I 
suppose,  or  of  towns.  Fuel  would  be  cut 
here,  and  pitch  made,  and  cattle  pastured 
there.  "  Nam  quum  in  silva  Sila  facta 
caedes  esset  notique  homines  interfecti  in- 
simulareturque  famiha,  partim  etiam  hberti 
societatis  ejus  quae  picarias  de  P.  Cornelio 
L.  Mummio  censoribus  redemisset"  (Bru- 
tus,  c.  22).  Clodius  brought  down  the 
rough  fellows  from  the  Apennines. 

Favonio']  '  M.  Favonio,'  Baiter,  as 
Krause  proposes  to  write  his  name  (Frag. 
Vet.  Hist.  Rom.  p.  233). 

10.  ante  diem']  See  in  Cat.  i.  3  and 
f  he  note.  "  That  this  was  not  the  twentieth 
of  January,  as  several  persons  have  as- 
sumed,  but  the  eighteenth  of  the  same 
month,  has  been  proved  by  Brewer,  Ueber 
die  Chronologie  of  this  speech,  xxviii., 
whom  the  rcader  may  consuh,  on  this  mat- 
ter"  (Klotz).  But  it  is  not  possible  for 
readers  to  go  and  consult  every  modern 
book  which  a  commentator  rofers  to.  I  do 
not  know  whether  Klotz  means  that  '  ante 
diem  xiii.'  is  wrongly  explained,  or  that  Ci- 
cero  has  named  the  wrong  day.  If  he  means 
that  the  expression  is  wrongly  exj)Iained,  the 
rcader  need  not  trouble  himself  any  further. 

Larmvium]  Lanuvium,  now  Civita  La- 
vigna,  was  an  old  Latin  town  on  the  right 
of  the  Via  Appia,  as  you  go  from  Rome,  at 


the  termination  of  a  branch  of  the  Alban 
hills,  which  projects  some  distance  into  the 
level  country,  and  in  consequence  of  this 
position  it  commands  a  clear  view  all  round. 
Lanuvium  was  connected  by  a  road  with 
the  Appia  (Westphal,  Romische  Kam- 
pagne).  When  the  Lanuvini  received  the 
Civitas  after  the  dissolution  of  the  Latin 
league,  b.c.  336,  their  sacred  places  were 
restored  to  them.  "  Lanuvinis  civitasdata, 
sacraque  sua  reddita,  ut  aedes  lucusque 
Sospitae  Junonis  communis  Lanuvinis  mu- 
nicipibus  cum  populo  Romano  esset"  (Livy, 
viii.  14).  Milo  was  going  to  assist  at  the 
election  of  a  priest  of  Juno.  '  Prodere'  was 
a  word  used  by  the  Romans  in  the  matter 
of  the  appointment  of  an  Interrex  (Index, 
Vol.  iii.).  Dictator  was  the  title  of  the 
<;hief  magistrate  of  a  Latin  town,  who  was 
annually  elected.  Klotz,  following  Abrami, 
refers  to  Spartianus,  Hadrian.  c.  19:  "  Per 
Latina  oppida  dictator  et  aedihs  et  duumvir 
fuit."  The  words  '  quod  .  .  Milo'  are 
supposed  by  Bake  to  be  from  the  hand  of 
a  scholiast,  which  is  probable,  and  it  is 
some  evidence  of  an  interpolation  that 
Cicero  would  have  said  '  quod  csset.' 

fundurri]  His  estate.  "  Ager  cum  aedi- 
ficio  fundus  dicitur"  (Dig.  50.  10.  211). 
(Halm.) — '  quae  .  .  habita  est :'  Bake 
thinks  tliat  this  too  is  scholiast  work. 

Milo  aulem  .  .  commoratns  est]  Quin- 
tilian  (iv.  2,  57)  quotes  these  words,  and 
he  commends  Cicero's  art :  "  Quam  nihil 
praeparato,  nihil  festinato  fecisse  vidctur 
Milo.     Quod    non    solum   rebus    ipsis    vir 


CAP.  9,  10. 


337 


quura  in  senatu  fuisset  eo  die,  quoad  senatus  est  dimissus,  domum 
venit,  calceos  et  vestiaienta  mutavit,  pauUisper,  dum  se  uxor,  ut 
fit,  comparat,  commoratus  est,  deinde  profectus  id  temporis,  quum^z:  ji, 
jam  Clodius,  siquidem  eo  die  Romam  venturus  erat,  redire  potuisset. 
Obviam  fit  ei  Clodius  expeditus,  in  equo,  nulla  rheda,  nullis  impedi- 
mentis,  nullis  Graecis  comitibus,  ut  solebat,  sine  uxore,  quod  num- 
quam  fere ;  quum  hic  insidiator,  qui  iter  illud  ad  caedem  faciendara 
apparasset,  cum  uxore  veheretur  in  rheda,  paenulatus,  raagno  et 
impedito  et  muhebri  ac  dehcato  ancillarum  puerorumque  comitatu. 
Fit  obviam  Clodio  ante  fundum  ejus  hora  fere  undecima  aut  non 
multo  secus.  Statim  complures  cum  tehs  in  hunc  faciunt  de  loco 
superiore  impetum ;  adversi  rhedarium  occidunt.  Quum  autem 
hic  de  rheda  rejecta  paenula  desiluisset  seque  acri  animo  defen- 
deret,  ilh  qui  erant  cum  Clodio  gladiis  eductis,  partim  recurrere  ad 
rhedam,  ut  a  tergo  Milonem  adorirentur,  partim,  quod  hunc  jam 
interfectum  putarent,  caedere  incipiunt  ejus  servos  qui  post  erant ; 
ex  quibus  qui  animo  fideli  in  dominum  et  praesenti  fuerunt,  partim 
occisi  sunt,  partim,  quum  ad  rhedara  pugnari  viderent,  doraino  suc- 
currere  prohiberentur,  Milonem  occisum  et  ex  ipso  Clodio  audirent 
et  revera  putarent,  fecerunt  id  servi  Milonis — dicam  cnim  [aperte] 


eloquentissimus,  quibus  moras  et  lentum 
profectionis  ordinem  ducit,  sed  verbis  etiam 
vulgaribus  ac  quotidiaiiis  et  arte  occulta 
consecutus  est. — Frigida  videntur  ista  ple- 
risque ;  sed  lioc  ipsum  manifestum  est 
quomodo  judiccm  fefellerit  quod  vix  a  lec- 
tore  deprehenditur.  Haec  suut  quae  credi- 
bilcm  faciunt  expositionem." 

ut  fil\  II is  wife  Fulvia  was  a  long  tirae 
ia  dressing,  aftor  women's  fashion  (ut  fit), 
who  keep  their  husbands  waiting. — '  id  tem- 
poris:'   Vol.  i.,  Index. 

rheda']  '  reda  '  T.  S.  A  'rhcda'  is  a 
carriage  with  four  wheels.  Quintilian  says 
that  it  is  a  Gallic  word  (Ilor.  Sat.  ii.  (j,  v. 
42,  and  the  note,  Maclcane's  ed.). — '  qui  . . 
apparassct:'  as  tho  prosecutor  said  (Ilalm). 

paemdatus]  A  '  i^aenuhi'  is  a  cloak  for 
rain  or  travelling. — '  magno  ct  imjicdito  :' 
some  editions  have  '  vulgi  magno  impedi- 
mento,'  and  others  '  magno  impedimento.' 
'  Impeditus'  and  'expeditus'  are  words 
uscd  by  military  writers.  —  'puerorum:' 
see  c.  21. 

horafere  undecima']  Or  '  pretty  nearly,' 
as  he  adds,  mcfining  'earlier'  not  '  later.' 
According  to  ('iccro,  it  was  thon  a  littlc 
before  sunsct.  Quintilian  (vi.  H,  4!)),  where 
he  is  giving  au  instancc  of  Anqijiibolia 
(double  sense),  says :  "  Quum  objicerct 
VOL.  IV. 


Miloni  accusator  in  argumentum  factarum 
Clodio  insidiarum,  Quod  Bovillas  ante 
horam  nonam  devcrtisset,  ut  cxpectaret 
dum  Clodius  a  villa  sua  exiret,  ct  idcntidem 
interrogaret  Quo  tempore  Clodius  occisus 
esset.'  respondit  Cicero,  Sero"  (latc,  and 
too  late).  This  seems  to  show,  as  Osen- 
briiggen  says  (quoted  by  Halm),  that  it  had 
been  ]n"oved  that  the  ninth  liour  was  the 
time,  which  Cicero  purposely  makes  later. 
Asconius,  who  may  be  Quiiitilian's  autho- 
rity,  says  '  circa  horam  nonam '  (Iiitrod.). 
Asconius  also  says  that  Clodius'  body  was 
brought  to  Rome  '  ante  ]>rimam  noctis 
horam,'  which  could  not  have  been  done, 
as  Halm  observes,  if  Cicero's  story  is  true, 
for  Bovillae,  the  first  station  on  the  Via 
Ap])i;v,  iicar  thc  jiresont  Ostcria  doUe  Fra- 
tocchie,  was  ten  lloinan  inilos  froin  Rome. 
servi  Milonis]  Ernesti,  Ravius,  Ba- 
kius  think  that  theso  are  the  words  of  a 
glossator  (Baitor).  But  Baiter  is  not  of 
this  o])inion,  and  he  refers  to  IIalm's  edi- 
tion,  who  explaiiis  '  sorvi.'  Thc  objcction 
niade  to  'sorvi'  is  this,  —  aftor  '  ((ui  aninio,' 
&c.,  wo  do  not  expoct  the  subjoot  to  fhc 
vorb  'focorunt'  to  bc  mciitioned,  for  it  is 
already  iiicluded  in  '  qui.'  But  men  niust 
have  vcry  little  judgment  and  no  faste,  who 
cannot  perceive  the  projiriety  of  the  expres- 
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non  derivandi  criminis  caussa,  sed  ut  factum  est — neque  imporante 
neque  scientc  neque  praesente  domino,  quod  suos  quisque  scrvos  in 
tali  re  facere  voluisset.  XI.  Haec,  sicut  exposui,  ita  gesta  sunt, 
judices :  insidiator  superatus  est,  vi  victa  vis,  vel  potius  opprcssa 
virtute  audacia  est.  Niiiil  dico  quid  res  publica  consecuta  sit,  nihil 
quid  vos,  nihil  quid  omnes  boni ;  nihil  sane  id  prosit  Miloni,  qui  hoc 
fato  natus  est  ut  ne  se  quidem  servare  potuerit  quin  una  rem  pub- 
hcam  vosque  servaret.  Si  id  jure  fieri  non  potuit,  nihil  habeo  quod 
defendam.  Sin  hoc  et  ratio  doctis,  et  necessitas  barbaris,  et  mos 
gentibus,  et  feris  [etiam  belluis]  natura  ipsa  praescripsit,  ut  omnem 
semper  vim  quacumque  ope  possent  a  corpore,  a  capite,  a  vita  sua 
propulsarent,  non  potestis  hoc  facinus  improbum  judicare,  quin 
simul  judicetis  omnibus,  qui  in  latrones  inciderint,  aut  illorum  tehs 
aut  vestris  sententiis  esse  pereundum.  Quod  si  ita  putasset,  certe 
optabiHus  Miloni  fuit  dare  jugulum  P.  Clodio,  non  semel  ab  illo 
neque  tum  primum  petitum,  quam  jugulari  a  vobis,  quia  se  non  jugu- 
landum  iili  tradidisset.  Sin  hoc  nemo  vestrum  ita  sentit,  non  illud 
jam  in  judiciura  venit,  occisusne  sit,  quod  fatemur,  sed  jure  an  in- 
juria,  quod  multis  in  caussis  [jani]  saepe  quaesitum  est.  Insidias 
factas  esse  constat,  et  id  est,  quod  senatus  contra  rem  pubhcam 
factura  judicavit :  ab  utro  factae  sint  incertum  est.  De  hoc  igitur 
latum  est  ut  quaereretur.  Ita  et  senatus  rem,  non  hominem,  nota- 
vit,  et  Pompeius  de  jure,  non  de  facto  quaestionem  tulit.  XII. 
Numquid  igitur  aliud  in  judicium  venit,  nisi  uter  utri  insidias 
fecerit  ?  Profecto  nihil :  Si  hic  illi,  ut  ne  sit  impune  ;  si  ille  huic, 
ut  nos  scelere  solvamur. 

Quonam  igitur  pacto  probari  potest  insidias   Miloni  fecisse  Olo- 

sion   '  servi  Milonis.'     Quintilian  says  (iv.  certain   facts,   and  liere  tlie   conclusion   is 

2.  121),  "  Ne  sententia  quidem  velut  fati-  to  be  whether  Milo  or  Ciodius  formed  a 

gatum  intentione   stomachum  judicis   refi-  desigti  to  assassinate,  for  lie  lias  assumed 

cere    dissuaserim,    maxime    quidem    brevi  that  either  one  or  the  other  did.     He  has 

interjecta,    qualis   est   illa,    Fecerunt   servi  left  out  the  possible  case  that  botli  might 

Milonis  .  .  voluisset."  be  guilty,   and,  as   1    have   remarked,   the 

11.  [etiam  beUuis']^  '  P.  om.  T.  E.  S.'  possible  case  that  neither  was  guilty  of  a 
(Baiter.)  design  to  kill.     The  Auctor,   speaking   of 

[jam]  saepe']  T;  'saepe'  P.  E. ;  '  jam'  S.  this  j)art  of  an  oration  at  which  we  have 

Insidiasfactas  esse  consfat]    Sohesays;  arrived,  says,    "  Hujus  constitutionis  ratio 

but  as  far  as  we  can  learn,  it  seems  that  in  sex  partes  est  distributa:  probabile,  col- 

the  meeting  was   accidental.     He   puts   it  lationem,    signum,    argumentum,    consecu- 

thus ;  either  Clodius  had  formed  a  design  tionem,  approbationem. — Probabile  est  per 

against  Milo,  or  Milo  against  Clodius.  quod  probatur  expedisse  reo  peccare  et  ab 

12.  Quonam  iyitur\  Here  the  orator  simili  turpitudine  hominem  numquam  ab- 
begins  his  argumentation,  which  is  founded  fuisse.  Id  dividitur  in  caussam  et  in  vitam." 
on  notorious  facts.  Halm  refers  to  the  This  part,  the  '  probabile  ex  caussa  et  ex 
Auctor  ad  Herennium  (ii.  2).  This  is  a  vita,'  extends  to  the  words  '  aut  per  leges 
'  caussa   conjecturalis,'   one    in    which    we  liceret,'  c.  IG. 

raust  attempt  to  draw  a  conclusion  from 
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dium?  Satis  est  in  illa  quidem  tam  audaci,  tam  nefaria  bellua, 
docere  magiiam  ei  caussam,  magnam  spem  in  Milonis  morte  pro- 
positam,  magnas  utilitates  fuisse.  Itaque  illud  Cassianum,  Cui 
bono  fuerit,  in  his  personis  valeat,  etsi  boni  nullo  emolumento  im- 
pelluntur  in  fraiidem,  improbi  saepe  parvo,  Atqui  Milone  inter- 
fecto  Clodius  haec  assequebatur,  non  modo  ut  praetor  esset  non  eo 
consule,  quo  sceleris  facere  nihil  posset,  sed  etiam  ut  iis  consuHbus 
praetor  esset,  quibus  si  non  adjuvantibus,  at  conniventibus  certe 
speraret  se  posse  eludere  in  illis  suis  cogitatis  furoribus  ;  cujus  illi 
conatus,  ut  ipse  ratiocinabatur,  nec  si  possent  reprimere  cuperent, 
quum  tantum  beneficium  ei  se  debere  arbitrarentur,  et  si  vellent 
fortasse  vix  possent  frangere  horainis  sceleratissimi  corroboratam 
iam  vetustate  audaciam.  An  vero,  iudices,  vos  soli  ignoratis,  vos 
hospites  in  hac  urbe  versainmi,  vestrae  peregrinantur  aures  neque 
in  hoc  pervagato  civitatis  sermone  versantur,  quas  ille  leges,  si  leges 
nominandae  sunt,  ac  non  faces  urbis  et  pestes  rei  pubhcae,  fuerit 
impositurus  nobis  omnibus  atque  inusturus  ?  Exhibe,  quaeso, 
Sexte  Clodi,  exhibe  hbrarium  illud  legum  vestrarum,  quod  te 
aiunt  eripuisse  e  domo  et  ex  mediis  armis  turbaque  nocturna 
tamquam  Palladium  sustuHsse,  ut  praeclarum  videhcet  munus  atque 
instrumentum  tribunatus  ad  aliquem,  si  nactus  esses  qui  tuo  arbi- 
trio  tribunatum  gereret,  deferre  posses.  Atque  per  *  *  *.  An 
hujus  ille  legis,  quam  Olodius  a  se  inventam  gloriatur,  mentionem 
facere  ausus  esset  vivo  Milone,  non  dicam  consule?  De  nostrum 
enim  omnium — non  audeo  totum  dicere.     Videte  quid  ea  vitii  lex 

Cassianum,   Cui  bono']     See   Pro   Rosc.  attack  had  becn  made  on  Clodius'  house. 

Amerino,   c.  :W,  and  the  note. — '  asseque-  The  allusion  to  the  Palladium  hc  also  rc- 

batur:'    Halm    asks   wliy   not    '  assecutus  marks,  is  to  the  Palladium  brought  to  Italy 

est  ?'     I  believe  there  are  like  passagcs  in  by  Aeneas,  which  was  savcd  by  L.  Cacci- 

which  the   perfect  is  used,  but  we  cannot  lius  Metellus  from  Yesta's  buriiing  temple. 
mistake   the   meaning   whethcr   it   is    one         imtruinentuni]     A  stock  in  trado,  as  we 

tense  or  the  other.     Ilalm  compares  '  ad  should  say,  materials,  capital  for  managing 

illa  .  .  .  vcniebat,'  c.  K».  a  favm  or  a  business.     See  Voi.  i.,  Index, 

cluderc]     Many  editions,    modern    and  Instrumcntum. 
old,  have  '  rem  publicam  eludere.'     Baiter         Alque  per  .  .  .  reprehen.sio  est]     Thesc 

says  nothing  about  '  rem  publicam.'  words  are  found   in  no    MS.     Tiic  Schol. 

nec  .  .  .  cuperent]     '  nec    si    cuperent  .\mbros.  ad  Or.  de  aere  alieno  Milonis,  has 

roiirimcre  posscnt '  T.  E.  S.    Baiter,  follow-  "  Atque  per 

ing  Madvig,  lias  '  ncc  cuperent  reprimcro  si  de  nostrorum  (sic)  omnium — non  audeo  to- 

jiossent.'     Shortiy  after  thcre  is  '  et  si  vel-  tum  diccro.    Vidotc  quid  oa  vitii  lex  habitura 

lcnt,'  &c.  fucrit,   oiijus    poriculosa  otiam    roprohonsio 

librarium'}     Tliis   word   seems  to  mcan  cst."     Quintilian  (ix.  2,  o-I)  lias  '  .\n  hujus 

the  same  as  '  scrinium  '  or  '  caj^sa.'     Sex.  .  .  .  totum    dicore.'      Peyron   (says   llalin) 

Clodius  is  called  '  scril)a'  in  Asconius'  In-  insertod   tho  words   betwocn  '  .\tquo    i»or' 

troduction.      See    Vol.    iii.,    Index,    Sex.  and  '  roprclionsio. — '  De  nostrum  omnium  :' 

Clodius.  Halni  asks  how  the  diroaihyKiiai<;  is  to  be 

eriptiisse  .  .  .  Palladiuni]      This,    says  supjilied  ? 
Halm,   is  rhetorical   cxaggcration,   for   no 
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habitura  fuerit,  cujus  periculosa  etiam  reprehensio  est.  Et  aspexit 
me  illis  quidem  oculis,  quibus  tum  solebat  quum  omnibus  omnia 
minabatur.  Movet  me  quippe  lumen  curiae.  XIII.  Quid,  tu  me 
tibi  iratum,  Sexte,  putas,  cujus  tu  inimicissimum  multo  crudelius 
etiam  punitus  es  quam  erat  humanitatis  meae  postulare  ?  Tu  P. 
Clodii  cruentum  cadaver  ejecisti  domo,  tu  in  publicum  abjecisti ; 
tu  spoliatum  imaginibus,  exsequiis,  pompa,  laudatione,  infelicissimis 
lignis  semiustulatum,  nocturni  scanibus  dilaniandum  reliquisti.  Quare 
etsi  nefarie  fecisti,  tamen,  quoniam  in  meo  inimico  crudelitatem 
exprompsisti  tuam,  laudare  non  possum,  irasci  certe  non  debeo. 

*  *  fuerit  occidi  Milonem  ;  convertite  animos  nunc  vicissim  ad 
Milonem.  Quid  Milonis  intererat  interfici  Clodium  ?  Quid  erat  cur 
Milo,  non  dicam  admitjeret,  sed  optaret  ? — Obstabat  in  spe  consu- 
latus  MiloniCIodius. — At  eo  repugnante  fiebat,  immo  vero  eo  fiebat 
magis,  nec  me  suffragatore  meliore  utebatur  quam  Clodio.  Vale- 
bat  apud  vos,  judices,  Milonis  erga  me  remque  publicam  meritorum 
memoria,  valebant  preces  et  lacrimae  nostrae,  quibus  ego  tum  vos 
mirifice  moveri  sentiebam,  sed  plus  multo  valebat  periculorum  ini-  L.\i£ 
pendentium  timor.  Quis  enim  erat  civium,  qui  sibi  solutam  P. 
Clodii  praeturam  sine  maximo  rerum  novarura  metu  proponeret  ? 
Solutam  autem  fore  videbatis,  nisi  esset  is  consul  qui  eam  auderet 
possetque  constringere.  Eum  Milonem  unum  esse  quum  sentiret 
universus  populus  Romanus,  quis  dubitaret  suffragio  suo  se  metu, 
periculo  rem  publicam  liberare  ?  At  nunc,  Clodio  remoto,  usi- 
tatis  jam  rebus  enitendum  est  Miloni  ut  tueatur  dignitatem  suam  ; 
singularis  illa  [et]  huic  uni  concessa  gloria,  quae  quotidie  augebatur 
frangendis   furoribus    Clodianis,   jam    Clodii    morte    cecidit.     Vos 

Inmen  curiae]     "  Hoc  est  Sex.  Clodius,  Cicero  says  '  semiustulatum,'  '  balf  burnt,' 

cjuem  in  argumento  hujus  orationis  diximus  to  leave  room   for  the  rhetorical  formula, 

corpus    Clodii    in    curiam    attulisse   et    ibi  '  nocturnis  canibus  dilaniandum.' 

creniasse,    eoque    incenso    curiam    confia-  *  *fuerit  occidi]   Baiter  prefixes  to  thefe 

grasse ;  ideo  lumen  curiae  dixit"  (Ascon.).  words  '  Audistis,  judices,  quantum  Clodii 

The  last  words  '  movet  me,'  &c.,  must  be  «?/^erfuerit.'     He  observes  that  the  words 

connected   with    those   which   immediately  'Audistis  .  .  .  qui  sibi  solutam'  are  want- 

foUow  in  the  next  chapter.  ing  in  the  MSS.  of  Cicero.     In  the  editions 

13.  punitus   es"]     This    deponent    often  the  text  runs  thus  :  '  irasci  certe  non  do- 

occurs  in  Cicero.     T.  has  '  penitus.'  Cicero  beo.     P.  Clodii  praeturam  non  sine  maxiuio 

addresses  the  nian  famiUarly,  '  Sexte.'  rerum  novarum  metu  proponi,  et  solutam 

imaginihus']     The  words  'robbed  of  his  fore  videbatis.'     Baiter  says,  "  Inter  verba 

imagines'   being  connected  with  the  men-  debeo   et    P.    Clodii   in    E.    superscriptuiu 

tion  of  the  funeral  ceremonies,  mean  that  est :  deest.     Lacunam  explevit  Peyronus  e 

the  '  imagines '  of  his  ancestors   were   not  codice    P. ,    qui  habet  verba  fuerit  occidi 

carried  in  his  funeral  pomp,  which  was  the  .  .  .  jam  illum  na  "  (c.  14).                                         i 

fashion. — '  infelicissimis  :'  because  they  were  Solutam']  This  is  explainedby 'constrin- 

applied  to  an  unlucky  or  wretched  purpose,  gere  '  which   follows.     The   '  consul '  as  a 

as  a  tree  was  called  '  infehx '   on  which  a  superior  magistrate  could  check  a  praetor. 
nian  was  hanged  (Livy  i.  26).    (Abrami.) 
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aclepti  estis  ne  quem  civem  metueretis :  hic  exercitationem  virtutis, 
'"^  suffragationem  consulatus,  fontem  perennem  gloriae  suae  perdidit. 
Itaque  Milonis  consulatus,  qui  vivo  Clodio  labefactari  non  poterat, 
mortuo  denique  temptari  coeptus  est.  Non  modo  igitur  nihil 
prodest,  sed  obest  etiam  Clodii  mors  Miloni. — At  vahiit  odium, 
fecit  iratus,  fecit  inimicus,  fuit  ultor  injuriae,  punitor  doloris  sui. 
Quid,  si  haec,  non  dico  majora  fuerunt  in  Clodio  quam  in  Milone, 
sed  in  ilio  maxima,  nulla  in  hoc,,.  quid  vultis  ampHus  ?  Qnid  enini 
odisset  Clodium  Milo,  segetem  ac  materiem  suae  gloriae,  praeter 
hoc  civile  odium  quo  omnes  improbos  odimus  ?  Ille  erat  ut  odisset, 
primum  defensorem  salutis  meae,  deinde  vexatorem  furoris,  domi-  -^ 
torem  armorum  suorum,  postremo  etiam  accusatorem  suum :  reus 
enini  Milonis  lege  Plotia  fuit  Clodius  quoad  vixit.  Quo  tandem 
animo  hoc  tyrannum  illum  tulisse  creditis  ?  quantum  odium  illius  et 
in  homine  injusto  quam  etiam  justum  fuisse  ? 

XIV.  Reliquum  est  ut  jam  illum  natura  ipsius  consuetudoque 
defendat,  hunc  autem  haec  eadem  coarguant. — Nihil  per  vim  um-  ^Vt^ 
quam  Clodius,   omnia  per  vim   Milo. — Quid   ergo,  judices,  quum 
maerentibus  vobis  urbe   cessi,  judiciumne  timui,  non  servos,  non 
arma,  non  vim  ?     Quae  fuisset  igitur  justa  caussa  restituendi  mei, 
nisi  fuisset  injusta  ejiciendi  ?     Diem  mihi,  credo,  dixerat,  mulct^ni 
irrbgarat,  actionem  perduellionis  intenderat ;  et  mihi  videlicer  in  ^ 
caussa  aut  mala  aut  mea,  non  et  praeclarissima  et  vestra,  judicium 
timendum  fuit.     Servorum   et  egentium  civium   et  facinorosorum 
armis  meos  cives,  meis  consiliis  periculisque  servatos,  pro  me  objicj    ^ 
nolui.     Vidi  enim,  vidi,  hunc  ipsum  Q.  Hortensium,  lumen  et  orna- 

fontem  .  .  .  gloriae']     Quiiitilian   (viii.  6,  facts  of  the  case  tell  us.     See   Pro  Scstio, 

7):   "  Cicero  pro  Milone  Clodium /on/e/w  c.  44,  note  on   '  diem    dicere.'     '  Mulctam 

gloriae  ejus  vocat  et  alio  loco  xegetem  ac  irrogare '  means  the  proposing  of  a  Rogatio 

materiem."  to  the  Populus  for  the  purpose  of  imposing 

At  valnit  odinm']     "  The  sccond  part  of  a  pccuniary  pcnalty  on  a   pcrson.     It  was 

the  probaliile  ex  caussa"    (Ilalm). — '  Ille  a  'judicium   populi.'     Since  the  cstablish- 

erat  ut :'  '  ille  '  is  Clodius.  ment   of  the  Quacstiones    perpctuae    (n.c. 

leffe  Plotia']    De  vi.    See  the  Introduc-  149)  tlie  Comitia  Centuriata  only  exercised 

tion. — '  injusto  :'    some  printed  books  have  a  'judicium'in  those  Caussae  capitales  in 

'justo,'    a   printer's    mistake,    I    suppose.  which   thcre   was   no    Quaestio    j^crpctua ; 

Cicero  is  playing  on  the  words  :   '  liow  grcat  and    Pcrduellio    was    one    of    thcse    cases 

his  (Clodius')  hatred,  and  in  an  unjust  man  (Vol.  i.  Judicia).     Clodius  had   not  com- 

how  just;'  what  good  rcasons  hc  had  for  it.  nienccd   jirocccdings  against  Ciccro,  but  he 

14.    Reliquum  pst]       Here    begins    the  had  throatened   him    by   the   tcrms  of  liis 

'  probabile  ex  vita,'  which,  with  the  Roman  Lcx,    '  Qui   civem   Ronianum  indenniatum 

orators,  generally  apjtears  at  thc  beginning  intercmisset,'     for    what    tlie    senate    had 

of  the  i^roof,   whi!e   the    Greeks  generally  done,  on  Ciccro's  advice,  in  the  inattcr  of 

put  itaftcr  (llahn). — '  jam  illum  :'  Clodius.  Catilina's  associates,  who  were  ]>ut  to  dcntli 

He  is  spcaking  ironically.  contrary  to  Roman  hiw  without  a  trial. 

Diem  mihi,  credo,  dixerat]   He  is  speak-  Ilortensium    .  .  .    giium    mi/ii    adcssrt'] 

ing  ironically,  as  the  context  shows,  and  thc  Hortensius  in  n.c.  0«  joincd  thc  Equites, 
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mentum  rei  publicae,  paeno  interfici  servorum  raanu,  quum  niihi 
adesset ;  qua  in  turba  C.  Vibienus  senator,  vir  optimus,  cum  hoc 
quum  esset  una,  ita  est  mulctatus  ut  vitara  amiserit.  Itaque 
quanclo  ilhus  postea  sica  illa  quam  a  Catihna  acceperat  conquievit  ? 
Haec  intentata  nobis  est,  huic  ego  vos  objici  pro  rae  non  sum 
passus,  haec  insidiata  Pompeio  est,  haec  istam  Appiam  monu- 
mentum  sui  nominis  nece  Papirii  cruentavit,  haec  eadem,  longo 
intervallo  conversa  rursus  est  in  rae  ;  nuper  quidera,  ut  scitis,  me 
ad  regiam  paene  confecit.  Quid  siraile  Milonis  ?  cujus  vis  omnis 
haec  semper  fuit,  ne  P,  Clodius,  quum  in  judicium  detrahi  non 
posset,  vi  oppressam  civitatem  teneret.  Quem  si  interficere  volu- 
isset,  quoties  et  quantae  occasiones,  quam  praeclarae  fuerunt. 
Potuitne,  quura  doraum  ac  deos  penates  suos  iho  oppugnante  de- 
fenderet,  jure  se  ulcisci  ?  potuitne  cive  egregio  et  viro  fortissimo 
P.  Sestio  collega  suo  vuhierato  ?  potuitne  Q.  Fabricio  viro  optirao 
quum  de  reditu  raeo  legera  ferret  pulso,  crudehssinia  in  foro  caede 
facta  ?  potuitne  L.  Caecihi  justissirai  fortissimique  praetoris  oppug- 


who  went  to  the  senate  and  to  Gabinius  to 
intercede  for  Cicero  against  Clodius  (Pro 
Sestio,  c.  11,  12,  and  thenotes).  Halm  ob- 
serves  that  Dion  Cassius  (38,  c.  IG)  who 
speaks  of  this  deputation  to  the  senate, 
says  nothing  of  Vibienus,  nor  does  Cicero 
in  the  Pro  Sestio  (c.  11,  12),  where  "  he 
certainly  would  not  have  failed  to  complain 
of  the  crime."  This  is  an  unsafe  way  of 
getting  at  a  conclusion.  Halm  further  re- 
marks  that  a  senator  named  C.  Vibienus 
was  crushed  to  deatli  in  tlie  crowd  which 
collected  about  Clodius'  body  (Ascon.  In- 
trod.):  "  Accordingly  we  are  easily  led  to 
assume  that  the  mention  of  this  name  is 
owing  either  to  an  intentional  or  an  in- 
voluntary  error  of  Cicero."  This  is  not 
a  satisfactory  explanation.  Cicero  could 
not  misstate  so  notorious  a  fact,  nor  forget 
it. 

Haec  intentata]  "  Manifestum  est  per- 
tinere  ad  id  tempus,  quo  post  rogationem  a 
P.  Clodio  In  eum  promulgatam  urbe  cessit " 
(Ascon.). — '  Pompeio  .  .  .  Papirii:'  see  c. 
7. — '  longo  intervallo  :'  tive  years  later  (b.c. 
53),  wlien  Cicero  supported  Milo  in  his 
canvas  for  the  consulship  (Haim). 

ad  regiani]  "  Videtur  mihi  loqui  de  eo 
die,  quo  consulibus  Domitio  et  Messalla, 
qui  praecesserant  eum  annum  quum  haec 
oratio  dicta  est,  inter  candidatorum  Hypsaei 
et  ^filonis  manus  in  sacra  via  pugnatum 
est,  multique  Milonis  ex  improviso  ceci- 
derunt.     De  cujus   diei   caede  et  periculo 


suo  ut  putem  loqui  eum  facit  et  locus 
pugnae — nam  in  sacra  via  traditur  com- 
missa,  in  qua  est  regia — et  quod  assidue 
simul  erant  cum  candidatis  suffragatores, 
Milonis  Cicero,  Hypsaei  Clodius  "  (Ascon.). 
The  Atrium  Vestae  or  Atrium  Regium, 
sometimes  called  Regia,  was  near  to  tlie 
temple  of  Vesta,  and  bordcring  on  the 
Forum  at  the  point  where  the  Sacra  Via  led 
to  it.  Servius,  Ad  Aen.  viii.  363,  says :  "  Quis 
enim  ignorat  Regiam  ubi  Numa  habitaverit 
in  radicibus  Palatii  tinibusque  Romani  fori 
esse  "  (Becker,  Alterthiim  i.  p.  22.3).  See 
Pro  Caecina,  c.  5,  and  tiie  note  on  '  conciti 
ad  rixam.' 

domuni\  This  attack  on  Milo's  house  by 
Clodius  is  described  by  Cicero  Ad  Att.  iv. 
3,  3.  See  also  Pro  Sestio,  c.  35.  37-  41, 
where  we  have  the  story  about  Sestius  and 
Fabricius,  and  those  turbulent  times  just 
before  Cicero's  restoration. 

L.  Caecilii]  "  qui  fuit  praetor  .  .  .  quo 
anno  Cicero  restitutus  est.  Is  quum  faceret 
ludos  ApoUinares,  ita  iutima  coacta  multi- 
tudo  annonae  caritate  tumultuata  est  ut 
omnes,  qui  in  theatro  spectandi  caussa  con- 
sederant,  pellerentur.  De  oppugnata  domo 
nusquam  adhuc  legi.  Pompeius  tamen, 
quum  defenderet  Milonem  apud  populum 
de  vi  accusante  Clodio,  objecit,  ut  legimus 
apud  Tironem  libertura  Ciceronis,  in  lil^ro 
iiii.  de  vita  ejus,  opin-essum  a  Clodio  L. 
Caecilium  praetorem  "  (Ascon.). 
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nata  domo  ?  potuitne  il!o  die,  quum  est  lata  lex  de  me  ?  quum 
totius  Italiae  concursus,  quem  mea  salus  concitarat,  facti  illius 
/■  gloriam  libens  agnovisset,  ut,  etiamsi  id  Milo  fecisset,  cuneta  civitas 
'***^ara  laudem  pro  sua  vindicaret  \  XV.  At  quod  erat  tempus  \ 
Clarissimus  et  fortissimus  consul,  inimicus  Olodio,  P.  Lentulus, 
ultor  sceleris  illius,  propugnator  senatus,  defensor  vestrae  volun- 
tatis,  patronus  illius  publici  consensus,  restitutor  salutis  meae  : 
septem  praetores,  octo  tribuni  plebis  illius  adversarii,  defensores 
mei :  Cn.  Pompeius  auctor  et  dux  mei  reditus,  illius  hostis,  cujus 
sententiam  senatus  omnis  de  salute  mea  gravissimam  et  ornatis- 
simam  secutus  est ;  qui  populum  Romanum  cohortatus  est ;  qui, 
quuni  de  me  decrctura  Capuae  fecisset,  ipse  cunctae  Italiae  cupienti 
et  ejus  fidera  imploranti  signum  dedit  ut  ad  rae  restituendura  Ro- 
mam  concurrerent ;  omnia  tum  denique  in  ilkun  odia  civium  arde- 
bant  desiderio  mei,  quem  qui  tum  interemisset,  non  de  impunitate 
ejus  sed  de  praemiis  cogitaretur.  Tamen  se  Milo  continuit,  et 
P.  Clodiura  in  judiciura  bis,  ad  vim  nuraquam  vocavit.  Quid,  pri- 
vato  Milone  et  reo  ad  popuhun  accusante  P.  Clodio,  quuni  in  Cn. 
Pompeiura  pro  Milone  dicentera  impetus  factus  est,  quae  tum  non 
modo  occasio,  sed  etiam  caussa  illius  opprimendi  fuit  ?  Nuper  vero 
quum  M.  Antonius  suramara  spem  salutis  bonis  omnibus  attulisset, 

illo  die]     The  fourth  of  August,  b.c.  57.  certainly     did    not   use    '  suam.' — '  omnia 

(See  Vol.  iii.  p.  295.)  tum  :'  T.  E.; '  omnium,'  Ilcumannus,  llalm, 

15.  P.    LenUdus\     One   of  the  consuls  Baiter.     Perhaps  the  correction  is  right. 
of  B.c.  57.     See  Yol.  iii.  p.  205.     All  this         injiidicittm  lix]     Only  one  attempt  by 

about  Lentulus,  the  Praetors,  and  Cn.  Pom-  Milo  to  prosecute  Clodius  De  vi  is  known, 

peius,  is  iu    the    spurious   orations    Quum  though  Cicero  says  'twice'  here.     See  the 

Senatui,  &c.,  and  in  the  oration  Pro  Sestio  Introduction,  where  this  attempt  to  prosc- 

(Vol.  iii.),   and  there   is    something   about  cute  Clodius  for  his  attack  on  Milo's  house 

Pompeius  in  the  In  Pison.  c.  15.  and  other  acts  of  violence,  b.c.  57,  are  nieu- 

senatus  omnis]   E.  omits 'omnis  :'  "  recte,  tioned. — '  privato   Milono  :'  he   was   a   pri- 

ut  opinor,  Toitim  et  universum  senattim  dici  vate  man  after  rctiring  from   his  office  of 

meniini :  sed  requiro  exemplum  quo  dicatur  tribune  on   the  lOth  of  Deceiuber,  b.c.  57 

omnis   senatus    cadem    sententia,    ncc   dici  (Ilalm). 

liotuisse  puto  "  (Bake).    I  do  not  understand         reo  ad  populum]     In  b.c.  56.     Cicero 

the  nature  of  the  critic's  difficulty.     One  (Ad  Q.  Fr.  ii.  3)  speaks  of  this  aflair.     Sec 

example   niay  be  enough :    "  Itaque  omni  the     Introd.  —  'impetus:'     Cicero     says, 

senatu  necato  reli(|uo3  sub  corona  veudidit  "  "  Dixit  Pompeius,  sive  voluit ;  nam  ut  sur- 

(Caesar,  15.  G.  ii.  l(j).  rexit,  operae  Clodianae  (Clodius'  hired  fcl- 

decreltim  Capuae]     See  In  Pison.  c.  II.  lows)  clamorem  sustulerunt.  —  II.  fcre  ix. 

As  to  the  condition  of  Capua  at  this  time,  quasi  signo  dato  Clodiani  nostros  consputare 

see  Pro  Sestio,  c.  4,  and  the  notes. — '  fe-  coeperunt.     Exarsit  dolor.     Urgere  illi  ut 

cisset:'    T.   S. ;  '  fecit '   E. — '  ejus  fidem  :'  loco  nos   moverent.     Factus  est  a  nostris 

"arare  deviation   from   tlie  usual  form  of  impetus,  fuga  operarum.     Ejcctus  de  ros- 

expression  for  suam  fidetn,  which  can  only  tris  Clodius  :  ac  nos  quoque  tum   fuijimus 

be  uscd  in  parts  of  a  sentciu-e   wliicdi  are  ne  quid  in  turha"  (.Vd  Q.  Fr.  ii.  ."{,  §  2). 
abbreviatcd  suboidinate  sentences(=:  quum  M.  Aiitonius]     The  man  who  aftiTvvanls 

ejus  fidem  imploravit)"  (llalm).      lle  refers  took     Cicero's    liead    from    his    shoulders. 

for  examplcs  to  the  Pro  Sulla,  c.  2"J,  and  thc  Halm  refers  to  Philipp.  ii.  c.  i),  whore  fho 

note.     In  snch  a  casc  as  this  the  Ilomans  sarae  story  is  told. 
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gravissimamque  adolescens  nobilissimus  rei  publieae  partera  fortis- 
sime  suscepisset,  atque  illani  bclluam,  judicii  laqueos  declinantem, 
jam  irretitam  teneret,  qui  locus,  quod  tempus  illud,  dii  immortales, 
fuit !  Quum  se  ille  fugiens  in  scalarum  tenebras  abdidisset,  mag- 
num  Miloni  fuit  conficere  illam  pestem  nulla  sua  invidia,  M.  vero 
Antonii  maxima  gloria.  Quid,  comitiis  in  campo  quoties  potestas 
■^fuit  ?  quum  ille  vi  in  septa  ruisset,  gladios  destringendos,  lapides 
jaciendos  curavisset,  deinde  subito  vultu  Milonis  perterritus  fugeret, 
ad  Tiberim,  vos  et  omnes  boni  vota  faceretis  ut  Miloni  uti  virtutc 
sua  liberet  ? 

XVI.  Quem  igitur  cum  omnium  gratia  noluit,  hunc  voluit  cum 
aliquorum  querela  ?  quem  jure,  quem  loco,  quem  tempore,  quem 
impune  non  est  ausus,  hunc  injuria,  iniquo  loco,  alieno  tempore, 
periculo  capitis,  non  dubitavit  occidere  1  praesertim,  judices,  quura 
honoris  amphssirai  contentio  et  dies  coraitiorum  subesset,  quo  qui- 
dem  tempore — scio  enira  quara  timida  sit  ambitio  quantaque  et  quam 
sohcita  sit  cupiditas  consulatus — omnia  non  modo  quae  reprehendi 
palam,  sed  etiam  quae  obscure  cogitari  possunt,  timeraus,  rumorem, 
fabulam  fictam,  levera  perhorresciraus,  ora  omnium  atque  oculos 
intuemur.  Nihil  est  enim  tara  raolle,  tara  tenerura,  tam  aut  fragile 
aut  flexibile  quara  voluntas  erga  nos  sensusque  civiura,  qui  non 
modo  improbitati  irascuntur  candidatorum,  sed  etiara  in  recte  factis 
saepe  fastidiunt.  Hunc  diem  igitur  carapi  speratum  atque  exop- 
tatum  sibi  proponens  Milo  cruentis  manibus  scelus  et  facinus  prae 
se  ferens  et  confitens  ad  illa  augusta  centuriarura  auspicia  veniebat  ? 
Quara  hoc  non  credibile  in  hoc,  quam  idem  in  Clodio  non  dubitan- 
dura,  qui  se  interfecto   Milone  regnaturum  putaret.     Quid,  quod 

tenebras]      '  tenebris  '    T.    S*.     Baiter.  est  ab  eodem   et  pro   eodem  reo  factum : 

The   Romans  could  use  either  expression.  Quem  igitur,"  &c. 

Caesar    (B.    G.    i.    13)    has    "reliqui    sese  in  recte  faclis']     'When  they  do  what 

.  .  .  in  proximas  silvas  abdiderunt,"  where  is  right,   the  people   are   often  dissatisfied 

'silvis'   would   not  do.      Here  it   may   be  with  them.'     '  Fastidire' is  used  absolutely. 

said  that  '  in  scalarum  tenebris  abdidisset '  Sometiraes    it    has    an    accusative,    as    in 

is  somewhat  different;  like  "  abditi  in  sil-  Horace,  Ep.  i.  3,  v.  11,  and  elsewhere, 
vis  latebant"  (Caesar,  B.  G.  ii.  19). 

septa']     T.    E. ;    'saepta'    Baiter.      The  "  Fastidire  lacus  et  rivos  aiisus  apertos." 
'  septa,'   the  enclosed   places   used  at   the 

voting  at  the  Comitia. — 'ruisset:'   T.   E. ;  aug^tsta']     Thc  Comitia  were  held  '  aus- 

'  irrupisset'  C.  S.  picato,'  conformably  to   the  auspices,   and 

16.   Quemigitur  .  .  .  occidere  ?]   Quoted  not  against  them.     'Augustus'  is  the  par- 

by  Quintilian,  v.  14,  3,  as  an  example  of  ticipial  form  of  '  augur.'     A  murdcrer  with 

one  of  the  modes  of  proof :  '^  ex  pvgnanti-  his  bloody  hands   could  not  show  himself 

bus  vero,   quod  etiam    solum   Entliymema  at  the  Comitia,  as  Cicero  means  to  say. 

quidam  vocant,  fortior  multo  probatio  est.  qui  se]     S. ;    '  quin  se  ille'  T.  E.  W, ; 

'Tale  est  Ciceronis  pro  Milone :  Ejus  igitur  '  cum  se  ille,'  Baiter,  following  a  suggestion 

mortis  sedetis  ultores  cujus  vitam,  si  putetis  of  Halm. — '  [audaciae]  :'  some  critics  don't 

per  vos  restitui  posse,  nolitis.— Quod  qui-  like  the  word  here,  and  it  seems  to  damage 

dem  etiam  aliquando  multiplicari  solet  ut  the  sense. 
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caput  est  [audaciae],  judices,  quis  ignorat  maximam  illecebram  esse 
peccandi  impunitatis  spem  ?  In  utro  igitur  haec  fuit  l  In  Milone, 
qui  etiam  nunc  reus  est  facti  aut  praeclari  aut  certe  necessarii,  an 
in  Clodio,  qui  ita  judicia  poenamque  contempserat,  ut  eum  nihil 
delectaret,  quod  aut  per  naturam  fas  esset  aut  per  leges  liceret  ? 

Sed  quid  ego  argumentor  ?  quid  plura  displito  ?  Te,  Q.  Petih', 
appello,  optimum  et  fortissimum  civem ;  te,  M.  Cato,  testor;  quos 
mihi  divina  quaedam  sors  dedit  judices.  Vos  ex  M.  Favonio  au- 
distis  Clodium  sibi  dixisse,  et  audistis  vivo  Clodio  periturum  Milo- 
nem  triduo.  Post  diem  tertium  gesta  res  est  quam  dixerat.  Quum 
ille  non  dubitaret  aperire  quid  cogitaret,  vos  potestis  dubitare  quid 
fecerit  ?  XVII.  Quemadmodum  igitur  eum  dies  non  fefeUit  ? 
Dixi  equidem  modo.  Dictatoris  Lanuvini  stata  sacrificia  nosse 
egotii  nihil  erat.  Vidit  necesse  esse  Miloni  proficisci  Lanuvium 
illo  ipso  quo  est  profectus  die.  Itaque  antevertit.  At  quo  die  l 
quo,  ut  ante  dixi,  fuit  insanissima  contio  ab  ipsius  mercenario  tri- 
buno  plebis  concitata ;  quem  diem  ille,  quam  contionem,  quos 
clamores,  nisi  ad  cogitatum  facinus  approperaret,  numquam  reh- 
quisset.  Ergo  ilh  ne  caussa  quidem  itineris,  etiam  caussa  ma- 
nendi :  Miloni  manendi  nulla  facultas,  exeundi  non  caussa  solum 
sed  etiam  necessitas  fuit.  Quid,  si,  ut  illo  scivit  Milonem  fore 
eo  die  in  via,  sic  Clodium  Milo  ne  suspicari  quidom  potuit  l 
Prinmm  quaero  qui  scire  potuerit  ?  quod  vos  idem  in  Clodio 
quaerere  non  potestis.  Ut  enim  neminem  alium  nisi  T.  Pa- 
tinam  familiarissimum  suum  rogasset,  scire  potuit  illo  ipso  die 
Lanuvii  a  dictatore  Milone  prodi  flaminem  necesse  esse.  Sed  erant 
permulti  alii   ex  quibus  id  facillimc  scire  posset,   [omnes  scilicet 

Sed  rjuid  effo']     Here  begins  the  exami-  while  Clodius  was  still  alivc,  and  not  sincc 

nation  of  tlie   'signa'  and  'argunienta'  in  his  dcath.     It  was  not  a   thing   iuvented 

thcir  narrowor  scnso  (Ilalm)  :   wlio  quotes  sinoe  Clodius'  dcatli. 

tlic   Auctor  ad   Ilercnniuni  (ii.  c.  4),  who  17.  At  quo  die  .']     Thc  day  of  Clodius' 

defines   thc   'signum'   thus  :   "  signum    est  dealh.     '•  Sunt  autcm  contionati  eo  dic,  «t 

per  quod  ostciuiitur  idonca  pcrficiendi   fa-  ex  actis  apparet,  C.  Saliustius  et  Q.  Pom- 

cultas  csse  (|uacsita."     llc  divides  the  '  sig-  peius,  utrique  et  inimici   Milonis  et   satis 

num'  into  six   ])arts :   "  locus,  tcmpus,  sjm-  inciuieti :    Sed  videtur  mihi   Q.   rompeium 

tium,  occasio,  spes  pcrficiendi,  sjjcs  cclandi."  significarc  ;  nam   ejus   scditio^ior   fuit   con- 

Sec  also  Pro  Caclio,  c.  !(,  on  Signa.  tio"  (.\scon.). 

virn  Clodio']      ilulm  asks  wliy  Cicero  lays  Juii  iiiiiani.ssima]     There  was  a  very  tur- 

any  strcss  011  tliis?      llaini  often  asks  (pics-  bulent  mceting.     Abrami  rcminds  us   that 

tions  without  answcring  tlicm.      I   supposc  thc  '  furores  tribunitii'  aiid  the  '  popuiares 

it  is  a  way  of  sayiiig  tliat  tlicre  is  a  ditii-  insaniae'  are  oftcn  spoken  of  by  thc  Latin 

culty,  or  a  way  of  dirccling  attention  to  tlic  writers ;  and  that  Virgil,  Gcorg.  ii.  r)(IJ,  has 

pcculiar  meaning  of  a  word  ;   I  do  not  know  .,                       ,,                           .•      i    i     ■ 

which.      llerc  thcre  is  no  dithculty.     Cicero  Insanumquc  torum  aut  i.opuh  tuhnlana 

appeals  to  tvvo  of  tlic.ludiccs  to  bear  wit-  Mint. 

ness  that  tliey  lind  licard  from  Favonius  what  scire   possri]     The    words    '  oinncs    sci- 

Clodius  said  about  Milo,  and  ihcy  hcard  it  licet  Lanuvini'  are  in  T.  E.  S.     Lambinus 
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Lanuvini.]  Milo  de  Clodii  reditu  undc  quaesivit?  Quaesierit  sane 
— videte  quid  vobis  largiar — servum  etiani,  ut  Arrius  meus  amicus 
dixit,  corruperit.  Legite  testimonia  testiura  vestrorum.  Dixit 
C.  Cassinius  Schola,  Interamnas,  familiarissimus  et  idem  comes 
[P.]  Clodii,  cujus  jam  pridem  testimonio  Clodius  eadem  hora 
Interamnae  fuerat  et  Romae,  P.  Clodium  illo  die  in  Albano  man- 
surum  fuisse,  sed  subito  ei  esse  nuntiatum  Cyrum  architectum 
esse  mortuura,  itaque  Roniam  repente  constituisse  proficisci.  Dixit- 
hoc  coraes  itera  P.  Clodii  C.  Clodius.  XVIII.  Videte,  judicos, 
quantae  res  his  testimoniis  sint  confectae.  Primum  certe  liberatur 
]\liIo  non  eo  consilio  profectus  esse  ut  insidiaretur  in  via  Clodio  ; 
quippe,  si  ille  obvius  ei  futurus  omnino  non  erat.     Deinde,  non  enim 

^  video  cur  non  meum  quoque  agam  negotiura,  scitis,  judices,  fuisse 

/qui  in  hac  rogatione  suadenda  dicerent,  Milonis  manu  caedera  esse 

factara,  consilio  vero  majoris  alicujus.     Me  videlicet  latronem  ac 

^  sicarium  abjecti  homines  et  perditi  describebant.  Jacent  suis  tcs- 
tibus  [ii]  qui  Clodium  negant  eo  die  Romam  nisi  de  Cyro  audisset 
fuisse  rediturum.  Respiravi,  liberatus  sum,  non  vereor,  ne,  quod  ne 
suspicari  quidem  potuerim,  videar  id  cogitasse.  Nunc  persequar 
cetera.  Nam  occurrit  illud :  Igitur  ne  Clodius  quidera  de  insidiis 
cogitavit,  quoniara  fuit  in  Albano  mansurus. — Si  quidera  exiturus  ad 
caedera  e  villa  non  fuisset.  Video  enim  illura,  qui  dicatur  de  Cyri 
raorte  nuntiasse,  non  id   nuntiasse,   sed   Milonera  appropinquare. 


suspected  the  words.     They  weaken  what  '  fecisse  defenditur'  (De  Invent.  ii.  c.  32). 

Cicero  has  said,  and  if  he  did  write  them,  Compare  also   Pro   C.   Rabirio,  c.  4,   '  de- 

he  ought  not  to  have  written  them.     It  is  fendo  servari  oportere/  and  the  note. 

better  to  leave  the  '  permulti '  vaguely  con-  quippe,  si  ille}     Halm   writes   '  quippe  .' 

ceived,  than  to  specify  the  inhabitants  of  a  si  ille.'     In  some  printed  editions  there  is 

small  town  from  whom  Clodius  could  not  '  quippe  qui  ei,'  but  it  does  not  appear  that 

learn  !Milo's  movements  so  well  as  he  might  the  MSS.  have  any  thing  different  from  the 

learn  them  at  Rome.  text.     In  the  Pro  Caecina,  c.  19,  '  quippe' 

Legite  t.e.stimonia]     The  evidence  which  is  an  answer  to  a  question.     See  also  Pro 

was    already    heard    and    taken    down    in  Murena,  c.  30,  Vol.  iii.,  and   Pro  Plancio, 

wi-iting.     This  Cassinius  was  the  man  who,  c.  22,  and   the  note.  —  '  in    hac   rogatione 

on   the  occasion   of  Clodius'  trial  for  vio-  suadenda:'  '  when  the  Rogatio  was  recopj- 

lating  the  mysteries  of  the  Bona  Dea,  bore  mended    to    the    people,'    the    Rogatio    for 

testimony   tliat  Clodius  was  at   Interamna  regulating  Milo's  trial. — '[ii]  qui:'   S.  ;  '  hi 

at   the    same    hour    when    Cicero    himself  qui '   T.  E.     If  'qui'   refers   to    '  testibus,' 

proved  that  he  had  seen  Clodius  in  Rome.  as  Halm  says,  then  'ii'  or  'hi'  spoils  the 

Cicero  alludes  to  his  own  evidence  in  a  let-  sentence. 

ter  to  Atticus  (i.  16).  Respiravi,    liberatus    sum]       Quintilian 

Ci/rum]     A  Greek  architectwhom  Cicero  ix.  2,  26. — '  occurrit  illud  :'  '  there  is  tliis 

speaks  of  several  times  (Ad  Att.  ii.  3 ;  Ad  objection    made  by  our   opponents,  Igitur 

Fam.  vii.  11).  ne  .  .   .  mansurus.'— '  Si   quidem,'    &c.   is 

18.  liberatur']      Halm  rcmarks  that  '  li-  Cicero's  remark  :   '  Yes,  but   he   may  havc 

beratur'  has  the  same  construction  as  '  di-  intcnded  to   leave   the  villa   to   kill    Mik>.' 

citur,'  because  the  'hberatio'  was  founded  '  Your  remark  is  true,  if  he  did  iutend  to 

on  what  witnesses  had  said.     He  comj)ares  stay  in  his  Albanuin  ;  but  he  did  not.' 
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Nam  quid  de  Cyro  nuntiaret  quem  Clodius  Roma  proficiseens  reli-     , 
querat  morientem  1     Una  fui,   testamentum  simul   obsignavi  cum  <^dJ2i 
Clodio  :  testamentum  autem  palam  fecerat,   et  illum   heredem   ef^^^^? 
me  scripserat.     Quem   pridie  hora  tertia  animam  efflantem    reli- 
quisset,  eum  mortuum  postridie  hora  decima  denique  ei  nuntiabatur  ? 
XIX.  Age,  sit  ita  factum  :  quae  caussa  cur  Romam  properaret, 
cur  in  noctem  se  conjiceret  1     Quid  afferebat  festinationis  quod 
heres  erat  ?     Primum  erat  nihil  cur  properato  opus  esset ;   deindef^ 
si  quid  esset,  quid  tandera  erat  quod  ea  nocte   consequi  posset, 
amitteret  autem,  si  postridie  mane  Romam  venisset  l     Atque  ut  illi 
nocturnus  ad   urbem  adventus  vitandus  potius  quam  expetendus 


Una  .  .  .  simv.l']  Charisius,  p.  197 : 
"  Una  locum,  .simul  vero  spatium  designat : 
reeteque  itaque  dicimus :  simul  consules 
fuerunt,  una  ambulabant"  (Halm). 

teatamentum  .  .  .  obsignavi']  See  Pro 
Cluentio,  c.  13,  and  tbe  note.  On  '  palam 
fecerat'  Halm  quotes  Ulpian  (Dig.  28.  1. 
21)  :  "  Heredes  palam  ita  ut  exaudiri  pos- 
sint  nuncupandi  sunt.  Licebit  ergo  testanti 
vel  nuncupare  heredes  vel  scribere,  sed  si 
nuncupat  palam  debet.  Quid  est  palam  ' 
Non  utique  in  publicum,  sed  ut  exaudiri 
possit,  exaudiri  autem  non  ab  oninibus, 
sed  a  testibus ;  et  si  plures  fuerint  testes 
adhibiti,  sufficit  solemnem  numerum  ex- 
audire."  Ulpian  in  this  passage  informs 
us  that  a  testament  might  be  made  either 
orally,  what  we  call  a  nuncupative  will, 
or  in  writirig.  The  'nuncupatio'  in  Gaius 
(ii.  104),  however,  simply  means  the  tes- 
tator's  general  acknowledgmcnt  of  the 
written  testaraent  as  his  testament.  But 
written  wills  were  more  common.  Cicero 
nicans  that  Cyrus  had  named  his  'heredes' 
to  the  witnesscs,  and  made  a  written  will 
too.  It  was  not  necessary  that  the  wit- 
nesses  to  a  Ronian  will  should  know  what 
was  in  it,  nor  is  it  iiccessary  in  an  English 
wili  or  tcstamcnt.  \  novel  of  Theodosius, 
A.i).  4:tf},  De  Testamentis,  shows  that  the 
l)ractic(!  had  been  changed,  and  it  had  be- 
(•(mie  thc  rule  that  tiie  witnesses  should 
know  what  was  in  the  will ;  a  ruie  whit-li 
would  prevcnt  many  persons  from  makim^ 
a  will  now,  as  it  did  tlien.  Tlie  novel  of 
Tlieodosius  l)ro\iglit  back  the  old  rule. 

Cicero  was  t)oth  a  witness  to  Cyrus'  will 
and  '  licres  scriptus.'  The  old  Roman  law 
had  some  limitations  as  to  Ihe  capacity  of 
witnesses  (Gaius.  ii.  105),  but  it  did  uot  ex- 
clude  all  '  iieredes  '  froin  l)eiiig  witncsses. 
Tliis  liowevcr  was  diaiigcd  :  "  Sed  neipu- 
lieres  scriptus  neque  is  (jui  in  potestate  ejus 
est  ne^jue  pater  ejus  qui  habet  eum  iii  po- 


testate  neque  fratres  qui  in  ejusdem  patris 
potestate  sunt,  testes  adhiberi  possunt,  quia 
totum  hoc  negotium,  quod  agitur  testamenti 
ordinandi  gratia,  creditur  hodie  inter  here- 
dem  et  testatorem  agi  "  (Justin.  Instit.  ii. 
10,  §  10).  This  is  explained  by  the  cor- 
responding  passage  in  Gaius  (ii.  105) : 
"  quia  .  .  .  totum  liocnegotium,  quod  agitur 
testamenti  ordinandi  gratia  creditur  inter 
familiae  emptorem  agi  et  testatorem."  In 
Gaius'  time  either  the  '  heres '  or  the  le- 
gatee  (legatarius)  could  be  a  witness  ;  but 
Gaius  adds  (ii.  108)  :  "  sed  tamen  quod  ad 
heredem  pertinet  quique  in  ejus  potestate 
est  cujusve  is  in  potestate  erit,  minime  hoc 
jure  uti  debemus."  As  the  '  familiae  emp- 
tor  '  could  not  in  the  old  time  be  a  witness, 
and  as  in  the  praetorian  testament  thc 
'  familiae  emptor  '  was  not  used,  so  it  be- 
came  the  rule,  and  it  was  a  consistent  rule, 
to  ap|)ly  to  the  '  heres  '  what  had  formerly 
applied  to  the  '  familiae  emptor.'  Tlie 
Eiiglish  law  declares  that  gifts  made  by  a 
will  to  attesting  witnesses  or  their  wives 
or  husbands  are  void. 

fiora  decima']  This  agrees  with  the  time 
naincd  in  c.  10.  Cicero  does  not  directly 
say  that  Cyrus  died  tlie  day  befori\  Ile 
merely  says  that  Ciodius  left  liim  dyiii::. 
Yet  he  wishes  us  to  infer  that  he  did  dio 
the  day  before.  Halm  wishes  to  know  wliy 
the  circumstance  of  the  will  being  m;idL' 
'  palam  '  rendered  any  hurry  on  ClodtU'~' 
part  unnecessary  ?  If  this  is  Ciceri)'s 
meaning,  1  sui)])osc  he  means  to  say  tliHt 
Clodius  knew  tliat  he  was  '  lieres,'  aiiil  if 
ho  had  iiot  known  it,  lie  might  have  hiirried 
to  Rome  to  learn  wliat  Cyrus  liad  done  wilh 
liis  property.  But  he  did  know  if,  r.i.d 
therefore  there  was  no  reason  for  tliis  liasty 
return. 

10.  Age,  sit  iia  /actum]  Let  it  bc  as 
they  say,  that  the  messenger  did  take  to 
Clodius  the  news  of  Cyrus'  death. 
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fuit,  sic  Miloni,  quum  insidiator  esset,  si  illum  ad  urbem  noctu 
iaccessurum  sciebat,  subsideiidum  atque  exspectandum  fuit.  [Noctu 
occidisset,  insidioso  et  pleno  latronum  in  loco  occidisset.]  Nemo  ei 
neganti  non  credidisset,  quem  esse  omnes  salvum  etiara  confitentem 
volunt.  Sustinuisset  hoc  crimen  primum  ipse  ille  latronuni  occultator 
et  receptor  locus,  quum  neque  muta  solitudo  indicasset  neque  caeca 
nox  ostendisset  Milonera ;  deinde  ibi  raulti  ab  illo  violati,  spoliati, 
bonis  expulsi,  raulti  haec  etiam  timentes  in  suspicionera  caderent ; 
tota  denique  rea  citaretur  Etruria.  Atque  illo  die  certe  Aricia 
rediens  devertit  Clodius  [ad  se]  ad  Albanura.  Quod  ut  sciret 
Milo  iUura  Ariciae  fuisse,  suspicari  taraen  debuit  eura,  etiarasi 
Romam  illo  die  reverti  vellet,  ad  villam  suara  quae  viam  tangeret 
deversurum.  Our  neque  ante  occurrit  ne  ille  in  villa  resideret, 
nec  eo  in  loco  subsedit  quo  ille  noctu  venturus  esset  l 

Video  adhuc  constare  omnia,  judices  :  Miloni  etiam  utile  fuisse 
Clodium  vivere,  illi  ad  ea  quae  concupierat  optatissimum  interituni 
Milonis  ;  odiura  fuisse  illius  in  hunc  acerbissimum,  nullum  hujus  in 
illum  ;  consuetudinera  illius  perpetuara  in  vi  inferenda,  hujus  tantura 
in  repellenda  ;  mortem  ab  illo  denuntiatam  Miloni  et  praedicatam 
palam,  nihil  uraquam  audituni  ex  Milone  ;  profectionis  hujus  diem 
illi  notum,  reditura  illius  huic  ignotum  fuisse  ;  hujus  iter  necessa- 

Noctu  .  .  .  occidisset']     These  words  are  and   in  favour  of  Milo.     He  recapitulates 

wanting  in  all  the  WSS.,  except  perhaps  the  arguments  so  far  used.     This   recapitu- 

in  two  which  Baiter   cites,  and  in   the  old  lation  was  called  by  the  rhetoricians  '  fre- 

editions.     Asconius  remarks  on  the  words  quentatio,'  as  in  the  Auct.  ad  Herennium, 

'  Atque  ut  ilU   .   .  .  subsidendum  :'    "  Via  iv.  c.  40,  quoted  by  Halm.     The  remark  of 

Appia  est  prope  urbem  monumentum   Ba-  the  writer  is  useful,  though  these  rhetorical 

sili,    qui  locus   latrociniis    fuit    perinfamis,  uames  and  divisions  are  worthless :   "  ejus- 

quod  ex  ahis  quoque  multis  intelligi  potest."  dem  generis  est  illa  frequentatio  quae  plu- 

Halm  refers  to  Cicero,  Ad  Att.  vii.  9  :   "  L.  rimum    conjecturalibus    caussis    opitulatur, 

Quintius  familiaris  meus  ad  bustum  Basili  quum    suspiciones,    quae    separatim    dictae 

vulneratus  et  spoliatus  est."  minutae  et  infirmae  sunt,  unum  in  locum 

Sustinuisset  hoc']     The  place  would  have  coactae  rem  videntur  perspicuam  facere,  non 

repelled  the  charge  against  Milo.     If  Clo-  suspiciosam,     hoc    pacto  :     Nolite     igitur, 

dius  had  been   killed  there,  it  might  have  nolite,  judices,  ea  quae  dixi  separatim  spec- 

been  said  that  he  was  killed  by  robbers. —  tare,    sed    omnia    colligite    et   conferte   in 

'  deinde  ibi  multi  ab  illo:'  this  is  another  unum."     He  had  before  defined  'frequen- 

circumstance.     Many  had   been  robbed  by  tatio '    generally    thus :    "  frequentatio    est 

Clodius  here,  so   he  says ;    and  these  and  quum  res  in  tota  caussa  dispersae  cogun- 

others  who  had  suffered  from  Clodius  might  tur  in  unum  quo    gravior  aut  criminosior 

Jiave  been    suspected ;    all    Etruria    might  oratio  sit." 

have   been  summoned  to  trial,  for  Etruria         nihil    umquarn]     There   is    a    letter    of 

had  suftered  from  Clodius,(c.  9),  aud  might  Cicero,  Ad  Att.  iv.  3,  written  in   b.c.  57, 

be   supposed   ready   to    kill   him    when    it  in  which  Cicero  says  that  Milo  threatened 

could.  to  kill  Ciodius.    However,  this  was  now  some 

ad  Albanum]   T.  E.  S. ;  '  ad  se  ad  Alba-  time  ago,  and  Cicero  might  say  what  he  says 

num  '  C,  as  Gruter  says. — '  Quod  utsciret :'  here  with  as  much  truth  as  he  says  many 

'  though  he  did    know,'  or  '  granting   that  other  things.     We  may  also  suppose  that 

Milo  did  know.'  nothing  of  this  kind  had  been  proved  against 

adhuc  constare]     So  far  all  is  consistent  Milo  on  this  trial. 
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rium,  ilHus  etiam  potius  alienum ;  Iiunc  prae  se  tulisse  se  illo  die 
Roma  exiturum,  illum  eo  die  se  dissimulasse  rediturum  ;  hunc 
nullius  rei  mutasse  consilium,  illum  caussam  mutandi  consilii  finx- 
isse  ;  huic,  si  insidiaretur,  noctem  prope  urbem  exspectandam,  illi, 
etiamsi  hunc  non  timeret,  tamen  accessum  ad  urbem  nocturnum 
fuisse  metuendum. 

XX.  Videamus  nunc  id  quod  caput  est,  locus  ad  insidias  ille 
ipse,  ubi  congressi  sunt,  utri  tandem  fuerit  aptior.  Id  vero,  ju- 
dices,  etiam  dubitandum  et  diutius  cogitandum  est  ?  Ante  fundum 
Clodii,  quo  in  fundo  propter  insanas  illas  substructiones  facile  mille 
hominum  versabatur  valentium,  edito  adversarii  atque  excelso  loco 
superiorem  se  fore  putabat  JMilo,  et  ob  eam  rem  eum  locum  ad 
pugnara  potissimum  elegerat?  An  in  eo  loco  est  potius  exspec- 
tatus  ab  eo  qui  ipsius  loci  spe  facere  impetum  cogitarat?  Res 
loquitur  ipsa,  judices,  quae  semper  valet  plurimum.  Si  haec  non 
gesta  audiretis,  sed  picta  videretis,  tamen  appareret  uter  esset 
insidiator,  uter  nihil  cogitaret  mali,  quum  alter  veheretur  in  rheda 
paenulatus,  una  sederet  u,xor  : — quid  horum  non  impeditissimum  \ —  ^i^ 
vestitus  an  vehiculum  an  comes  \  quid  minus  promptum  ad  pugnam 
quum  paenula  irretitus,  rheda  impeditus,  uxore  paene  constrictus 
esset  ?  Videte  nunc  illum,  primum  egredientem  e  villa  subito  : 
cur  l  vesperi ;  quid  necesse  est  ?  tarde ;  qui  convenit,  praesertim 
id  temporis  ?  Devertit  in  villam  Pompeii.  Pompeium  ut  videret  \ 
Sciebat  in  Alsiensi  esse.     Villam  ut  perspiceret  \     Millies  in  ea 

20.  Antefundum  . . .  valentinnt]  Quoted  works  of  art.     But  he  wanted  some  of  the 

by  Gcllius  (i.   HJ),  and  also  by  Jlacrobius  ways  of  spending  which  modern  tinies  sup- 

(Sat.  i.  5).     Gellius  remarks  that  there  is  no  jily,  racing  and  betting.     Gambhng  was  an 

doubt  that  Cicero  wrote  '  versabatur '  and  aniuscment  that  might  be  made  tlie  means 

not  '  versabanlur  :'  "  quod  in  libris  minus  of  spending  money,  but  modern  times  offcr 

accurate  scriptis  cst :  alia  enim  ratione  mille  immense  advantages  over  ancicnt  tinies  for 

hoiiiiiiiini,uVvdmille/iomi)tesi.]\ccm\umcst."  those  who  have    money   aml   the   wish    to 

'  Millc  '   in  sucli  cases,  lie  says,  is  a  noun  spend  it. 

corresponding  to  tJie  Grcek  xtXiiii;.     Ma-         C07is'ricius']     Held  fast  by    his  wife   to 

crobius    has    some    remarks    to    the   sanie  prevent   him  getting   down  to    tight. — '  id 

effcct.     T.   E.  S.   and    Pompeius    Granmi.  temporis  '    means,    says    Ilahn,  at    such    a 

(|Uotcd  by  Baitcr  have  '  versabantur,'  which  time  in  the  year,  late  in  the  autumn,  when 

lie  also  prefers.     "  The  '  substructiones  '  of  the  days  were  short.     Graevius   e.xphiined 

Clodius,"  says  Klotz,  "  seem   to  be  altcra-  the  words  as  referring  to  the  time  of  the 

tions    made  on  thc   ground   for   buildings,  day. 

terraces,"  &c.     Perliaps  Cicero  means  that         villam Pomj)eii'\    Cn.  Pompcius'.\lbanum 

Clodius  had   begun  thcse  great  works  and  was  ncar  tiiat  of  Clodius'.     .\mong  tlic  fcw 

liad   iiot   yct  got   bcyond   the   foundations.  remains  at  Albano,  those  in  thc  Villa  I)()ri:i 

Thc  rich  Romans  speiit   immense  sums  on  are  said  to  beU)ng   to   Pompeius'  villa,  an<l 

their    couiitry    houses,    parks,    and    ponds.  it  is  said  that  Domitian  unitcd  the  *  villnc  ' 

The  rich  must  fiiul  somc  way  of  gctfing  rid  of    Poin|)ciiis    and    Clodius,    and    cnlarmd 

of  thcir  moncy,  if  thcy  have  uot  a  taste  for  them  (\Vestphal,    l)ic  Rom.  Kampagiic.  j). 

hoarding  it.     Bcsidcs  buildiug  the  Roman  24).     The   Alsiense    of    Pompcius  wiki   at 

could  spend   his   money  ou  electious  and  Alsium  (Palo)  in  Etruria,  oii  the  coast. 
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fuerat.     Quid  ergo  erat  morae  et  tergiversationis  ?     Dum  hic  veni- 
ret,  locum  relinquere  noluit. 

XXI.  Age    nunc    iter   expediti   latronis  cum   Milonis    impedi- 
mentis  comparate.     Semper  ille   antea  cum  uxore,  tum  sine  ea : 
numquam  nisi  in  rheda,  tum  in  equo  ;   comites  GraecuU,  quocum- 
que  ibat,  etiam  quum  in  castra  Etrusca  properabat ;  tum  nugaiuny^^ 
in  comitatu  nihil.     Milo,  qui  numquam,  tum  casu  puerps  sympho-^/^ 
niacos   uxoris    ducebat   et   ancillarum   greges.      Ille,    qui    semper  <^^ 
secum  scorta,  semper  exoletos,  semper  lupas  duceret,  tum  nemi- 
nem,  nisi  ut  virum  a  viro  lectum  esse  diceres.     Cur  igitur  victus 
est?      Quia   non    semper    viator   a    latrone,    nonnumquam    etiam 
latro  a  viatore  occiditur ;    quia,  quamquam  paratus  in  imparatos 


Qicid  .  .  .  tergiversationis  /]  T.  E.  S. 
Baiter  has  '  Quid  ergo  erat  ?  Mora  et  ter- 
giversatio  :  dum  liic,'  &c. 

21.  Agenunc']  He  calls  Clodius  '  expe- 
ditus  latro,'  a  robber  unincumbered  with 
weight,  as  the  Ronians  called  soldiers  on 
the  march  '  expediti '  when  they  were  ready 
for  the  figbt.  Milo  was  like  the  '  impe- 
dimenta/  he  moved  with  incumbrances. 
"  Nam  quod  ad  hostes  appropinquabat,  con- 
suetudine  sua  Caesar  sex  legiones  expeditas 
ducebat  "  (B.  G.  ii.  19).  Halm  refers  to 
Quintilian  (v.  10,  4!)):  "  intuendae  sunt 
praecipue  in  conjecturis  (i.  e.  in  caussis  con- 
jecturaUbus)  et  facultates  :  credibiHus  est 
enim  occisos  a  pluribus  pauciores,  a  fir- 
mioribus  imbecilliores,"  &c. 

In  the  speeches  of  Isocrates  there  is  a 
rhetorical  argument  founded  on  probabili- 
ties  (TTpoc  EuyyroDi'  diiopTvpog).  One 
man  had  deposited  witli  another  three 
talents.  The  receiver  had  returned  two 
talents,  but  he  denied  that  he  had  received 
any  more.  The  argumentation  founded  on 
the  payment  of  the  two  talents  could  be 
used  ingeniously  for  both  sides  (c.  12,  13). 
There  was  no  external  evidence,  and  ac- 
cordingly,  says  Isocrates,  dvayKr]  Ik  TiKfir)- 

piuJV  Kui    >IHciQ   ClSddKilV   Kcd   VfiaQ   SlKdt,BlV 

oTTOTtpoL  d\r)9i)  XtyovcTiv.  If  this  was  a 
real  case,  the  decision  was  not  difficult. 
The  judge  could  make  no  decision,  which 
circumstance  would,  however,  be  a  decision 
in  favour  of  the  defendant.  When  there  is 
no  evidence,  when  we  have  only  the  atfirma- 
tion  of  the  plaintiff  on  one  side  and  that  of 
the  defendant  on  tlie  other,  there  ought  to 
be  no  decision.  There  is,  however,  gene- 
rally  some  fact,  which  may  be  used  as 
evidence  on  one  side  or  on  the  other,  and 
this  fact  helps  to  a  conclusioii.  Isocrates 
in  his  rhetorical  argument,  however,  sup- 
poscs  that  there  was  no  evidence  at  all. 


castra  Etrusca']  "  Saepe  objecit  Clodio 
Cicero  socium  eum  conjurationis  Catilinae 
fuisse,  quam  rem  nunc  quoque  reticens 
ostendit.  Fuerat  enim  opinio,  ut  CatiUna 
ex  urbe  profugerat  in  castra  Mallii  centu- 
rionis,  qui  tum  in  Etruria  ad  Faesulas 
exercitum  ei  comparabat,  Clodiura  eum 
subsequi  «roluisse  et  coepisse,  tum  dein 
mutato  consilio  in  urbem  rediisse"  (Ascon.). 
There  is  no  evidence  that  Clodius  was  im- 
plicated  in  Catilina's  conspiracy,  nor  does 
Cicero  ever  say  so,  though  he  uses  expres- 
sions  which  may  be  understood  to  mean 
that  Clodius  was  implicated.  Clodius  seems 
to  have  liad  lands  in  Etruria. 

symphoniacos']  See  Vol.  i.,  Index. 
Halm  asks,  why  is  'uxoris'  added .'  If 
they  were  his  wife's  slaves,  that  is  an 
answer.  They  and  the  'ancillae'  were 
hers.  Such  slaves,  singers  and  musicians, 
were  articles  of  luxury  among  the  wealthy 
Romans.  Klotz  refers  to  the  oration  Pro 
Roscio  Amer.  c.  41  and  c.  4f>,  and  fol- 
lowing  Abrami,  he  refers  to  Dion  Cassius, 
48,  c.  44,  who  speaks  of  a  prattling  youth 
being  present  at  the  marriage  feast  of 
Livia  and  Octavianus :  naiSiov  ti  tS)v 
■ipiBvpihv,  oln  a'i  yvvalKeQ  yvfivd  wq  TrXrj- 
dti  dQiipovaai  Tptcpovm.  The  train  of 
women  here  mentioned  was  of  course  for 
the  service  of  the  great  lady.  Mniere 
slaves  are  used,  more  persons  are  required. 
Each  waiting  woman  has  her  duty.  This 
lady  would  have  dress-makers,  hair-dressers, 
and  women  for  every  conceivable  use. — 
'  lupas :'  Juvenal  (iii.  65)  tells  what  a 
'  lupa '  is  : 

"  et  ad  Circum  jussas  prostare  puellas. 

Ite    quibus    grata   est   picta   lupa    barbara 
mitra;" 

and  Macleane's  note. 


CAP.  21,  22. 
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Olodlus,  tamen  mulier  inciderat  in  viros.     Nec  vero  sic  erat  um- 
quam    non    paratus    Milo    contra  illum,   ut    non    satis    fere    esset 
paratus.     Semper  ille,  et  quantum  interesset  P.  Clodii  se  perire, 
et    quanto    illi    odio    esset    et    quantum    ille    auderet,    cogitabat. 
Quamobrem  vitam  suam,  quam  maximis  praemiis  propositam  et  izi^rx-^ 
paene  addictam  sciebat,  numquam  in  periculum  sine  praesidio  et<^£:i:: 
sine  custodia  projiciebat.     Adde  casus,  adde  incertos  exitus  pug- 
narum    Martemque    coimnunem,    qui    saepe    spoliantem    jam    et  ^>t^^ 
exsultantem  evertit  et  perculit  ab  abjecto.     Adde  inscitiam  pransi,^^^^ 
potT^  oscitantis  ducis,  qui   quum  a  tergo   hostem  interclusum  re-  c<^f^ 
liquisset,  nihil  de  ejus   extremis  comitibus  cogitavit,  in   quos  in-  ^- 
censos  ira  vitamque    domini   desperantes  quum  incidisset,    haesit  i^/:^i, 
in  iis  poenis,  quas  ab  eo  servi  fideles  pro  domini  vita  expetiverunt.  "V^^Cl^ 
Cur  igitur  eos    manu  misit  ?      Metuebat    sciHcet   ne   indicaretur,  *^>^/^ 
ne  dolorem  perferre  non  possent,  ne  tormentis  cogerentur  occisum^^-^ 
esse  a  servis   Milonis   in  Appia  via  P.  Clodium  confiteri.     Quid 
opus  est  tortore?  quid  quaeris?     Occideritne?  occidit.     Jure  an 
injuria,  nihil  ad  tortorem.     Facti    enim    in    eculeo    quaestio  est,  tacA 
juris  in  judicio.     XXII.  Quod  igitur  in  caussa  quaerendum  est, 
id  agamus  hic  :  quod  tormentis  invenire  vis,  id  fatemur.     Manu 
vcro   cur   miserit,  si  id   potius  quaeris  quam    cur    parum    amplis 


Semper  ille']  Garatoni  would  erase  this 
'  ille,'  wliich  refers  to  Milo. — '  addictam  :' 
seo  Index,  Vol.  ii. — '  Martemque  com- 
munom :'  see  Pro  Sestio,  c.  5,  and  the 
note. 

Ei^voc  ' VA>vd\io(;,  Kcii  re  KTCweovra  KaTiKra 
(II.  xviii.  .309), 

(luotcd   by  Abranii,    and   also  the   liue   of 
Archilochus, 

hTtJTV^iov  ycto  Kvrb^  di'9pwiroiQ 

'  Aprjc  (Bergk.  Lyr.  Poet.  p.  47!)). 

manu  mmt .']  Milo  had  manumitted 
his  slaves  (Ascon.  Introd.),  who  had  served 
hiin  iri  the  figlit  with  Clodius.  Ile  had 
savcd  thoin  from  thc  torture,  and  as  an 
argument  agiiinst  hiin  niiglit  be  founded 
on  this  manuinissioii,  it  was  necessary  to 
answer  it.  See  Vol.  iii.,  Pro  SuUa,  c.  2», 
note  on  '  quaestioncs,'  where  the  title  De 
Quaestionibus  in  the  Digest  is  rcferrcd  to ; 
and  Pro  C.  Rabirio,  c.  5,  Vol.  ii.  Abrami 
rcfcrs  to  this  tillc  for  a  rescript  of  tlic 
huinane  eiiqicror  l'iiis,  about  shives'  tor- 
ture  (Dig.  4».  1».  1,  §  1:5):  "  Si  servus  ad 
hoc  erit  mnnumissus  nc  torqueatur,  dum- 
modo  iii  caput  domini  non  tor<|ueatur, 
posse  eum  torqucri  divus   Pius  rcscripsit." 


But  Milo's  shives  could  not  be  examincd 
against  their  master,  as  Cicero  says,  Pro 
Deiotaro,  c.  1  ;  and  in  the  next  chapter  he 
says  that  slaves  couhl  not  be  examined 
against  their  master  except  in  a  case  of 
'  incestus,'  which  was  the  case  of  Clodius 
when  he  violated  the  sanctity  of  the  Boiia 
Dea. 

Jure  an  injuria]  Ilalni  aiul  Baiter  put 
a  ?  after  these  words.  It  is  immateriah — 
'eculeo:'  Sigonius  (De  judiciis,  c.  xviii.) 
has  a  chaptcr  "  Dc  tormcntis  in  ccuk-o." 
He  says  "  Ecuknis  catasta  fuit  hgiica,  codi- 
leata,  ad  intendcndum  ac  remittciukim  apta, 
et  ad  torquoiidos  homincs  ut  facti  veritas 
ekieretur  instituta."  The  poor  wretch  who 
was  tixed  to  this  woodcn  machiiie  had  his 
hmbs  (kskicated,  aiid  as  he  was  tirmly 
securcd,  it  was  casy  to  ajiply  hot  irons  aiid 
othcr  instrumoiits  of  torturo  to  ipiickcn  his 
pain,  and  so  to  got  nt  trulii  or  falsclioock 
Sigoiiius  says,  "Tran.-hitus  est  inde  ecu- 
leus  ad  cruciandos  homines  et  a  certiorc 
supplioio  afficieiuhis,  (|U()d  in  Cliristianis 
niartyrilius  jiatuit."  The  Ciiristiaiis  did 
not  forgct  tlic  lcsson.  Thcy  rolaincd  tlic 
torturo  whicli  tlic  hoathons  had  iiitli<-lcd  oii 
tliem,  and  employcd  it  agniust  onc  aiiotlier. 


^55^-^  c^-^Lr^  /^  c:^  ^.^   ^^..^C^  /L 
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affecerit  praemiis,  nescis  inimici  factum  reprehendere.  Dixit  enim 
hic  idem,  qui  omnia  semper  constanter  et  fortiter,  M.  Cato, 
et  dixit  in  turbulenta  contione,  quae  tamen  hujus  auctoritate 
placata  est,  non  hbertate  sohira,  sed  etiam  omnibus  praemiis 
dignissimos  fuisse  qui  doraini  caput  defendissent.  Quod  eniui 
praemium  satis  magnura  est  tam  benevohs,  tam  bonis,  tam 
fidehbus  servis,  propter  quos  vivit  l  Etsi  id  quidem  non  tanti  est 
quam  quod  propter  eosdem  non  sanguine  et  vulneribus  suis  crude- 
lissimi  inimici  mentem  oculosque  satiavit.  Quos  nisi  manu  mi- 
sisset,  tormentis  etiam  dedendi  fuissent  conservatores  domini, 
ultores  sceleris,  defensores  necis.  Hic  vero  nihil  habet  in  his 
mahs  quod  minus  moleste  ferat  quam,  etiam  si  quid  ipsi  accidat, 
esse  tamen  ilHs  nieritum  praemium  persohitum. — Sed  quaestiones 
urgent  Milonem,  quae  sunt  habitae  nunc  in  atrio  Libertatis. — 
Quibusnam  de  servis  ?  Rogas?  de  P.  Clodii. — Quis  eos  postu- 
lavit  ? — Appius. — Quis  produxit  ? — Appius. — Unde  ? — ab  Appio. — 
Dii  boni !  quid  potest  agi  severius?  [De  servis  nulla  lege  quaestio 
est  in  dominum  nisi  de  incestu,  ut  fuit  in  Clodium.]     Proxime  deos 


22.  nescis  inimici']  '  You  don't  know 
wherein  the  act  of  your  enemy  is  blaine- 
able.'  If  Milo  is  to  be  blamed,  it  is  for 
not  having  rewarded  his  slaves  more  than 
he  did. — '  non  tanti  est :'  the  saving  of 
his  hfe  is  less  valuable  to  Milo  than  the 
frustration  of  his  enemy's  bloody  design. 
Cicero  says  that  the  slaves  must  have  been 
tortured,  if  they  had  not  been  manumitted  ; 
and  yet  he  lays  down  the  law,  "  De 
servis  nulla  quaestio  est  in  dominum,"  &c. 
He  says  afterwards  of  Clodius,  "  cujus  de 
morte  tamquam  de  caerimoniis  violatis 
quaeritur."  Yet  Clodius'  murder,  if  it  was 
a  murder,  was  no  '  incestum.'  The  only 
way  of  reconciling  all  this,  is  the  assump- 
tion  that  the  Lex  Pompeia,  under  which 
Milo  was  tried,  contained  a  provision  for 
the  examination  of  his  slaves,  which  was 
irregular,  but  all  the  Lex  was  irregular. 
(vSee  Ascon.  Introd.)  The  words  '  De 
servis  nulla  lege  .  .  .  in  Clodiura'  seem 
to  Heumann  and  Bake  to  be  a  scholium 
taken  from  other  places,  and  from  the  pas- 
sage  in  the  Orat.  Partit.  c.  34.  But  it  is 
plain  that  it  is  not  taken  from  the  Orat. 
Part.  :  "  de  nostrorum  etiam  prudentissi- 
morum  hominum  institutis,  qui  quum  de 
servis  in  doniinos  quaeri  noluissent,  de 
incestu  tamen  et  conjuratione  quae  facta 
me  consule  est,  quaerendum  putaverunt." 

atrio   Libertatiii]     No    reason    can    be 
given  why  tliis  place  was  cliosen,  as  far  as 


I  can  see.  A  place  was  chosen  where  tliere 
were  many  witnesses  to  the  examination 
by  torture.  Klotz  suggests  that  this  place 
was  chosen  for  the  purpose  of  giving  the 
slaves  the  hope  of  liberty,  and  inducing 
them  to  say  what  was  wished.  But  the  hopo 
of  liberty  might  have  been  given  them  in  a 
plainer  way  than  tliis.  Halm  explains  it  in 
the  same  way  as  Klotz  ;  but  he  also  says, 
"  As  the  atria  of  temples  generally  served 
for  the  despatch  of  various  affairs  of  busi- 
ness,  so  it  seems  that  this  atrium  was  used 
for  manumission  and  other  matters  relating 
to  slaves."  If  that  is  true,  it  is  an  explana- 
tion  ;  but  the  explanation  is  a  guess  founded 
on  this  passage,  I  believe. 

postulavit  ?]  "  A  rhetorical  exaggeration  ; 
it  was  certaiiily  a  froffering  which  was  the 
thing  in  question  "  (Halm).  Cicero  makes 
Appius  perform  a  double  part,  'postulavit' 
and  '  produxit.'     Quintilian  ix.  3.  31. 

De  servis  .  .  .  in  Clodiiim'\  Halm  ex- 
plains  this  to  be  a  bitter  taunt  of  tlie  orator 
who  views  the  examination  of  Clodius' 
slaves  as  '  in  caput  domini,'  for  the  purpose 
of  proving  whether  Clodius  was  the  '  insi- 
diator  Milonis;'  for  as  Cicero  views  the 
matter,  their  testimony  can  only  be  against 
their  master. — But  this  explanation  hardly 
fits  well  with  the  rest ;  and  if  the  passa?;e 
spoils  the  context,  that  is  a  good  reason  for 
rejecting  it. 


CAP.  22,  23. 
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accessit  Clodius,  propius  quam  tum  quum  acl  ipsos  penetrarat, 
cujus  cle  morte  tamquam  de  caerimoniis  violatis  cjuaeritur.  Sed 
tamen  majores  nostri  in  dominum  de  servo  quaeri  noluerunt,  non 
quin  posset  verum  inveniri,  sed  quia  videbatur  indignum  esse 
et  domini  morte  ipsa  tristius  ;  in  reum  de  servis  accusatoris  quum 
quaeritur  verum  inveniri  potest  ? — Age  vero,  quae  erat  aut  qualis 
quaestio  i  Heus  tu  Rufio,  verbi  caussa,  cave  sis  mentiaris. 
Clodius  insidias  fecit  JNIiloni?  Fecit.  Certa  crux. — Nullas  fecit. 
Sperata  libertas. — Quid  hac  quaestione  certius  ?  Subito  abrepti 
in  quaestionem  tamen  separantur  a  ceteris  et  in  arcas  conjiciuntur, 
ne  quis  cum  iis  coUoqui  possit.  Hi  centum  dies  penes  accusa- 
torem  quum  fuissent,  ab  eo  ipso  accusatore  producti  sunt.  Quid 
hac  quaestione  dici  potest  integrius,  quid  incorruptius  ? 

XXIII.  Quod  si  nondum  satis  cernitis,  quum  res  ipsa  tot  tam 
claris  argumentis  signiscjue  kiceat,  pura  mente  atque  integra 
Milonem,  nullo  scelere  imbutum,  nullo  metu  pcrterritum,  nuUa 
conscientia  exanimatum,  Romam  revertisse,  recordamini,  per  deos 
immortales,  quae  fuerit  celeritas  reditus  ejus,  qui  ingressus  in 
forum  ardente  curia,  quae  magnitudo  animi,  qui  vultus,  quae 
oratio.     Neque  vero  se  populo  solum,  sed  etiam  senatui  coramisit ; 


Sed  tamen]  With  these  words  C!icero 
returns  to  his  serious  tone,  and  comes  back 
to  the  proper  point,  for  the  sake  of  which 
he  has  mentioned  the  '  quaestio  in  domi- 
num.'  He  says,  If  such  a  Quaestio  is  for- 
bidden,  though  it  may  lead  to  the  truth, 
how  much  less  admissible  is  an  examination 
of  the  slaves  of  the  prosecutor  against  the 
accused,  in  which  it  is  simply  impossible  to 
get  out  the  trutli  ? 

Rnjio']  Tlie  slavo  under  examination  is 
supposcd  to  bo  addressed  by  Apjtius  or  his 
examiners.  The  slavc  may  be  called  Rufio 
for  the  occasion  (verbi  caussa)  :  '  Hark'ee, 
Rufio,  take  care  you  don't  llc.  Did  Clo- 
dius  hiy  an  andjuscade  against  Milo's  lifo  .' ' 
Abrami  rcniinds  us  of  a  passngo  in  tlie 
Digest  (48.  l!t.  1,  S  21)  which  contains  a 
good  rule  about  the  examination  of  wit- 
nesses  :  "  (-iui  (|uaestionem  habiturus  est 
iion  dcbet  ppecialiter  interrogare  an  Lucius 
Titius  honiicidium  fecerit,  sed  generaliter 
quis  id  fcccrit ;  alterunA  enim  nuigis  sugge- 
rentis  quam  requircntis  videtur,  et  ita  divus 
Trajanus  res(M-ipsit." 

Th('s('  slavos  wcrc  kept  apart  in  cells 
(arcao),  or  something  of  tho  kind  which 
wouUl  iiohl  lliem.  Tlic  vaUic  of  tiiis  testi- 
mony  is  shown  by  tlio  remark  tluit  the  pro- 
secutor  had  kcpt  thc  slaves  a  hundrcd  days 
VOL.   IV. 


in  his  power,  and  then  produced  theni  as 
witnesses.  This  was  contrary  to  a  principle 
of  Roman  law  referred  to  by  llotmann 
(Dig.  22,  Tit.  5,  De  Testibus,  24),  that 
the  witnesses  which  a  prosccutor  produccd 
out  of  his  own  housc  were  not  to  be  cx- 
amined  :  "  testes  eos  quos  accusator  de  domo 
produxit  interrogari  non  placuit." 

2'A.  qtiae fuerit]  Here  the  orator  begins 
his  demonstration  from  the  '  consecutio,'  as 
it  is  callcd,  or  the  behaviour  of  tlie  accused 
after  tlie  deed,  which  moral  proof  ap|)earcd 
to  the  Romans  to  have  particular  woight. 
See  Auct.  Ad  Ilerenn.  ii.  5  (llalm).  '  Ar- 
gumenta  '  and  '  signa,'  as  alrcady  obscrvcd, 
arc  technical  terms  in  the  rhctoric;d  art : 
"  Ab  argumentis  et  signis  et  caeteris  locis 
quibus  augetur  suspicio  diccre  hoc  modo 
convenit,  &c. —  Contra  argumcnta  et  signa 
ct  cacteras  suspiciones  diccmus  hoc  modo," 
tkc.   (Auct.  Ad  Ilercnn.  ii.  7-) 

pnpnln  .  .  .  cotnmixK]  Ventured  to  aj)- 
pear  bcfore  thc  people  and  senate.  See 
De  Domo,  c.  1!),  and  the  note,  and  Pro 
Sestio,  e.  54. — '  j^ublicis  praesidiis  :'  Abrnmi 
obscrves  that  Ciccro  iloes  not  nu'nn  tliat 
thc  soldicrs  were  in  thc  city  whcn  Milo 
relurncd,  or  that  l'ompi'ius  (for  'cius)")- 
tcstati '  alludcs  to  Pomj^cius)  lind  nlready 
rcceivcd  his  commission  froin  the  senate  to 
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neque  senatui  niodo,  sed  etiam  publicis  praesidiis  et  armis  ;  neque 
his  tantum,  verum  etiam  ejus  potestati,  eui  senatus  totam  rem 
publieam,  omnem  Italiae  pubem,  cuncta  populi  Romani  arma  com- 
miserat :  cui  numquam  se  hic  profecto  tradidisset,  nisi  caussae 
suae  confideret,  praesertim  omnia  audienti,  magna  naetuenti,  multa 
suspicanti,  nonnuUa  credenti.  Magna  vis  est  conscientiae,  judices, 
et  magna  in  utramque  partem  ut  neque  timeant  qui  nihil  com- 
miserint,  et  poenam  semper  ante  oculos  versari  putent  qui  pec- 
carint.  Neque  vero  sine  ratione  certa  caussa  Milonis  semper  a 
senatu  probata  est.  Videbant  enim  sapientissimi  homines  facti 
rationem,  praesentiam  animi,  defensionis  constantiam.  An  vei'o 
obhti  estis,  judices,  recenti  illo  nuntio  necis  Clodianae  non  modo 
inimicorum  Milonis  sermones  et  opiniones,  sed  nonnuUorum  etiam 
imperitorum  ?  Negabant  eum  Romara  esse  rediturum.  Sive  enim 
illud  animo  irato  ac  percito  fecisset,  ut  incensus  odio  trucidaret 
^JJ^^^^^^kiimicum,  arbitrabantur  eum  tanti  raortem  P.  Clodii  putasse  ut 
aequo  animo  patria  careret,  quum  sanguine  iniraici  explesset  odium 
suum ;  sive  etiam  ilhus  morte  patriam  hberare  voluisset,  non 
dubitaturum  fortera  virum  quin,  quura  suo  periculo  salutem  rei 
pubhcae  attuhsset,  cederet  aequo  animo  legibus,  secum  auferret 
gloriara  serapiternara,  nobis  haec  fruenda  rehnqueret  quae  ipse  . 
servasset.  Muhi  etiara  Catihnara  atque  iha  portenta  loquebantur  -.(UJ^ 
Erurapet,  occupabit  ahquera  locum,  bellum  patriae  faciet. — Miseros 
interdum  cives  optime  de  re  pubhca  meritos  !    in  quibus  horaines 

save  the   State  from  harm,  for  many  days  ne  fait  que  glaner  apres  les  anciens  et  les 

intervened  between  the  confiagration  of  th(!  habiles  d'entre  les  naodernes." 
Curia  and  that  S.C.     But  Cicero  means  by        facti  raiionem]     They  saw  the  ground 

saying   '  that  he  entrusted   liimself    to  the  or    reason    of    what   he    had  done ;    they 

Eoldiers  and   Pompeius,'  that    he    did   not  saw    that    it   was    justifiable,     The    word 

leave  the  city   and    avoid  a   trial,   thougii  '  ratio '  is  that  on   which  a  thing  rests,  in 

Pompeius  was   getting  together  his  forces  wliich  it  has  its   principle.     Caesar  (B.  G. 

with  all  possible  speed.  ii.   If))   says  '  ratio    ordocjue  agminis,'    the 

conscienliae]    This   is  a   comraon   place  '  principle   and    tlie    order   of    his    march- 

with  Cicero,  Ijut  the  remark  is  true,  and  ing.'     He  knew  that  lie  was  coming  near 

every  body    applies  it  in  his  judgment  of  the  enemy,   and    tlierefore   he    had  a  cer- 

those  to  whom  crime    has   been   imputed.  tain  '  ordo  '  of  marcliing  different  from  what 

Cicero  has  some  more  about  Conscience  in  he  had  when  he  did  not  expect  to  see  the 

the  Pro  Cluentio,  c.  58,  and  the  note  ;  and  enemy  ;    and  the  '  ordo  '  was  founded  on  a 

in  Pro  S.  Roscio  Amerino,  c.  24.     Abrami  'ratio,'    on  a  principle    of  safety.     When 

quotes  a  saying  of  Bias :  'EpwTjjStif  tI   civ  he  made  a  bridge  over  the  Rhine  (iv.  17), 

111]   Twv  KaTo.  (iiov  u^po^ov,   HTTfv  'Op6])  "  ratiouem  pontis  hanc  instituit." 
avvciSijaig,  one  of  the  many  bits  of  wisdom         cederet  .  .  .  leyibus]     Ernesti  and  Wun- 

which  belong  to  the  old  time.     The  Greeks  der  (Var.  Lect.  Ixxxiv)  tliought  that  '  legi- 

said   the    same   in   another   way :    BporoTt;  bus '  should  be  erased.     Ernesti  says  that 

aTTCKnv  >/  cFvviiSi]mg  9toQ.     All  the  good  '  cedere  '  means  only  '  abire  '  in  this  place. 

things  have  been  said  already,  remarks  La  Wunder  lias  an  argument  against  '  legibus.' 
Bruyere  :  "  Sur  ce  qui  concerne  les  moeurs,         illa  portenta]      '  Illa '  emphatic,    '  such 

le  plus  beau  et  le  meilleur  est  enleve  :  l'on  nionstrous  things  as  these.' 


CAP.  23,  24. 
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non  modo  res  praeclanssimas  obliviscuntur,  sed  etiam  nefarias 
suspicantur.  Ergo  illa  falsa  fuerunt,  quae  certe  vera  exstitissent, 
^^\  Milo  adniisisset  aliquid  quod  non  posset  honeste  vereque  defendere. 
XXIV.  Quid,  quae  postea  sunt  in  eum  congesta,  quae  quemvis 
etiam  mediocrium  delictorum  conscientia  perculissent,  ut  sustinuit ! 
Dii  immortales  !  sustinuit  ?  immo  vero  ut  contempsit  ac  pro  nihilo 
putavit,  quae  neque  maximo  animo  nocens,  neque  innocens  nisi 
fortissimus  vir  negligere  potuisset.  Scutorum,  gladiorum,  fre- 
norum  pilorumque  etiani  multitudo  deprehendi  posse  indicabatur — 
nullum  in  urbe  vicum,  nullum  angiportum  esse  dicebant,  in  quo 
Miloni  non  conducta  esset  domus — arma  in  villam  Ocriculanam 
devecta  Tiberi ;  domus  in  clivo  Capitolino  scutis  referta ;  plena 
omnia  malleolorum  ad  urbis  incendia  comparatorum.  Haec  non 
delata  solum,  sed  paene  credita,  nec  ante  repudiata  sunt  quam 
quaesita.  Laudabam  equidem  incredibilem  diligentiam  Cn.  Pom- 
peii,  sed  dicam,  ut  sentio,  judices.  Nimis  multa  audire  coguntur 
neque  aliter  facere  possunt  ii  quibus  tota  commissa  est  res  publica. 
Quin    ctiam  audiendus   fuerit   popa  Licinius   nescio   qui   de  circo 


24.  Qiiid,  quae  postea]  Aftcr  the  '  con- 
secutio,'  says  Halm,  comes  the  refutation 
of  false  charges,  the  '  locus  communis  con- 
tra  rumores '  (Auct.  Ad  Herenn.  ii.  8). 
The  Auctor  speaks  first  of  what  may  be  said 
for  '  rumores,'  as  for  instance,  "  si  negabi- 
mus  temere  famam  nasci  solere  quin  subsit 
aliquid."  Then  he  tells  us  what  may  be 
said  '  contra  rumores.'  Cicero  knew  how 
to  handle  this  matter.  When  a  great  deal 
has  been  said  against  a  man,  the  orator 
must  leave  out  nothing,  he  must  place  it 
before  his  hearers,  and  when  he  has  shown 
how  much  of  it  is  false,  how  the  facts  of 
the  rumours  are  coiitradicted  by  the  facts 
of  the  case,  he  may  lead  his  hearers  to  infer 
that  all  the  '  rumores  '  are  e^iually  worth- 
less  A  strictmethod  of  judicial  investigation 
renders  this  uselcss  and  de])rivos  the  orator 
of  a  beautiful  common-place.  For  in  a  strict 
method  a  rumour  is  nothing.  We  re(|uiro 
evidence  and  not  report.  In  the  ordinary 
affairs  of  life,  when  '  rumoros '  are  not 
brouu'ht  to  tlie  test  of  evidence  before  a 
court,  there  is  another  way  of  doaling  with 
them,  a  way  known  to  tiie  prudeiit ;  and 
that  is  to  take  no  notice  of  them.  '  Ru- 
mores,'  whcn  thoy  are  many  aiul  various, 
are  soon  dctected  and  known  to  bo  false; 
and  what  is  known  of  sonip,  mny  be  pro- 
sumod  of  tlie  rost,  oxcopt  tlint  tho  good- 
naturcd  and  tho  virtuous  in  thoir  own  con- 
ceit  will  still  stick  to  the  '  subcst  aliquid  :' 


there  is  something  at  the  bottom.  The 
prudent  man  will  leave  these  people,  as  we 
say,  to  enjoy  their  opiuion  ;  for  it  is  an  cn- 
joyment  to  the  envious  and  the  malevo- 
lent. 

frenorurn]  T.  E.  S.  Thereadingispro- 
bably  corrupt. 

Ocriculanani]  A  villa  at  Ocriculum,  the 
most  southeru  towa  of  Umbria,  ncar  thc 
Tiber,  and  on  the  Via  Flaminia,  and  about 
forty-four  miles  from  Rome.  Otricoli,  the 
modern  town,  is  noar  the  old  site.  We 
must  infer  that  Milo  liad  a  villa  there. 

domus  .  .  .  referta]  '  domum  .  .  .  re- 
fertara,'  Klotz ;  and  the  accusative  seeras 
at  first  sight  alraost  necossary  ;  but  second 
thoughts  show  that  the  words  '  nullum  in 
urbe  .  .  .  esset  domus  '  are  paronthetical, 
and  '  arma '  and  this  nomiuative  (domus) 
must  be  connectod  with  thc  beginning  of 
the  sentence. 

malleolorum']  Seo  In  Cat.  i.  13,  and 
tho  note. 

Quin  eliam  .  .  .  fuerit]  '  fuit '  ed.  Jun- 
tina,  Ilalm,  Haiter.  T.  E.  S.  have  '  fuerit ;' 
niost  of  the  MSS.  havc  '  slt.'  Mndvig  pro- 
poses  '  cui  (Pomjieio)  ctiam  . . .  fuorit,'  wliich 
is  ingenious,  and  if  it  is  not  right,  it  ought 

tO   1)0. 

pojia]  A  man  omploycd  at  sacrifico.^,  to 
kill  the  animal,  as  it  is  sniil.  Ho  «arried 
bits  home.  Persius  (vi.  73)  has  '  popa 
vcnter'  (see  Macleane's  note).    Halm  says  : 
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niaximo ;  servos  Milonis  apud  se  ebrios  factos  sibi  confessos 
esse  se  de  interficiendo  Pompeio  conjurasse,  deinde  postea  se 
gladio  percussum  esse  ab  uno  de  illis  ne  indicaret.  Pompeio  in 
hortos  nuntiavit :  arcessor  in  primis ;  de  amicorum  sententia  rem 
defert  ad  senatum.  Non  poteram  in  illius  mei  patriaeque  custodis 
tanta  suspicione  non  metu  exanimari,  sed  miralxar  tamen  credi 
popae,  confessionem  servorura  audiri,  vulnus  in  latere  quod  acu 
punctum  videretur  pro  ictu  gladiatoris  probari.  Verum,  ut  in- 
telligo,  cavebat  magis  Pompeius  quam  timebat,  non  ea  solum 
quae  timenda  erant,  sed  omnia,  ne  aliquid  vos  timeretis.  Op- 
pugnata  domus  0.  Caesaris  clarissimi  et  fortissimi  viri  per  multas 
noctis  horas  nuntiabatur,  Nemo  audierat  tam  celebri  loco,  nemo 
senserat ;  tamen  audiebatur.  Non  poteram  Cn.  Pompeium  prae- 
stantissima  virtute  virum  timidum  suspicari :  dihgentiara  tota  re 
publica  suscepta  nimiam  nullam  putabam.  Frequentissimo  senatu 
nuper  in  CapitoHo  senator  inventus  est  qui  Milonem  cum  telo  esse 
diceret.  Nudavit  se  in  sanctissimo  templo,  quoniam  vita  talis 
et  civis  et  viri  fidem  non  faciebat  ut  eo  tacente  res  ipsa  loqueretur. 
XXV.  Omnia  falsa  atque  insidiose  ficta  comperta  sunt.  Cum 
tamen   si  metuitur   etiam   nunc    JSlilo,  non  jam   hoc  Clodianum 


"  Cicero  makes  out  of  the  '  sacrificulus,' 
whose  oflBce  was  the  purification  and 
making  the  expiatory  sacrifices  for  '  fa- 
miliae  '  of  slaves,  a  '  popa  '  or  victim-killer, 
which  class  of  men  used  to  keep  a  kind  of 
cook-shop  (popina)  supplied  out  of  the 
remnants  of  the  offerings,  and  in  these 
*  popinae '  cooked  food  particularly,  and 
also  drink  was  sold,  and  only  people  out  of 
the  lower  Plebs  or  slaves  frequented  them." 
Perhaps  these  cook-shopmeu  were  em- 
ployed  at  the  sacrifices,  because  they  could 
dispose  of  the  remnants  to  their  customers. 
A  man  would  hardly  set  up  an  eating-house 
with  no  more  certain  supply  for  his  cus- 
tomers  than  the  remnants  of  the  sacrifices. 

Licinius']  Asconius  tells  us  what  is  ne- 
cessary  to  explain  this  story  :  "  Prius  etiam 
quam  Pompeius  tertium  consul  crearetur, 
tres  tribuni,  Q.  Pompeius  Rufus,  C.  Sal- 
lustius  Crispus,  T.  Munatius  Plancus,  cum 
cotidianis  contionibus  suis  magnam  invi- 
diam  Miloni  propter  Clodium  excitarent, 
produxerant  ad  populum  Cn.  Pompeium,  et 
ab  eo  quaesierant  num  ad  eum  delatum 
esset  illud  quoque  indicium  suae  vitae  insi- 
diari  l^Iilonem.  Responderat  Pompeius : 
Ldcinium  quendam  dc  plebe,  sacrificulum, 
qui  solitus  esset  familias  purgare,  ad  se 
detulisse  servos  quosdam   ^Milonis  itemque 


libertos  comparatos  esse  ad  caedem  suam, 
nomina  quoque  servorum  edidisse :  se  ad 
Milonem  misisse  ut  eos  in  potestate  sua 
haberet;  a  Jililone  responsum  esse  ex  iis 
servis,  quos  nominasset  partim  neminem  se 
unquam  habuisse,  partim  manu  misisse : 
dein,  cum  Licinium  apud  se  haberet,  Lu- 
cium  quendam  de  plebe  ad  corrumpendum 
indicem  venisse ;  qua  re  cognita  in  vincla 
eum  publica  esse  conjectum." 

de  amicorum  sententia]  '  Pursuant  to 
the  opinion  of  his  friends,'  a  common  for- 
mula.  It  was  Roman  practice  to  invite 
friends  to  be  present,  to  give  their  advice 
on  many  important  occasions,  and  to  serve 
as  witnesses  afterwards,  if  there  should  be 
need. 

C.  Caesaris']  Caesar,  as  Pontifex  Maxi- 
mus,  had  an  official  residence  in  the  Tia 
Sacra,  as  Suetonius  says  (Julius,  c.  46). 
It  was  in  a  frequented  part  of  Rome 
(celebri  loco).  See  Vol.  i.,  Index,  Celeber. 
25.  Cum  tamen  «?]  This  is  corrupt. 
Several  attempts  have  been  made  to  mend 
it.  In  the  old  editions  there  is  '  Quod  si 
tamen  mctuitur,'  for  which  there  is  said  to 
be  no  MSS.  authority.  — 'et  ea  voce:'  'et' 
is  in  A. — '  exaudire,'  A. ;  '  audire,'  T.  E.  S. 
Halm,  who  has  '  exaudire,'  says  '  exandire' 
not  '  aucUre,'  because  Pompeius  sat  at  some 
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crimen  timemus,  sed  tuas,  Cn.  Pompei,  te  enim  jam  appello  et  ea 
voce  ut  me  exauJire  possis,  tuas,  tuas,  inquam,  suspiciones  per- 
horrescimus.  Si  Milonem  times,  si  hunc  de  tua  vita  nefarie  aut 
nunc  cogitare  aut  moHtum  aliquando  aliquid  putas,  si  Italiae 
delectus,  ut  nonnulli  conquisitores  tui  dictitarunt,  si  haec  arma, 
si  CapitoHnae  cohortes,  si  excubiae,  si  vigihae,  si  delecta  juventus, 
quae  tuum  corpus  domumque  custodit,  contra  Milonis  impetum 
armata  est  atque  illa  omnia  in  hunc  unum  instituta,  parata, 
intenta  sunt,  magna  in  hoc  certe  vis  et  incredibihs  animus  et  non 
unius  viri  vires  atque  opes  judicantur,  si  quidem  in  hunc  unum 
et  praestantissimus  dux  electus  et  tota  res  pubhca  armata  est. 
Sed  quis  non  inteUigit  omnes  tibi  rei  pubHcae  partes  aegras  et 
labantes  ut  eas  his  armis  sanares  et  confirmares  esse  commissas  ? 
Quod  si  Miloni  locus  datus  esset,  probasset  profecto  tibi  ipsi 
neminem  umquam  hominem  homini  cariorem  fuisse  quam  te  sibi, 
nulhmi  se  umquam  periculum  pro  tua  dignitate  fugisse,  cum  illa 
ipsa  taeterrima  peste  se  saepissime  pro  tua  gloria  contendisse,  tri- 
bunatum  suum  ad  sahitem  meam,  quae  tibi  carissima  fuisset, 
consiHis  tuis  gubernatum,  se  a  te  postea  defensum  in  periculo 
capitis,  adjutum  in  petitione  praeturae,  duos  se  habere  semper 
amicissimos  sperasse,  te  tuo  beneficio,  me  suo.  Quae  si  non  pro- 
baret,  si  tibi  ita  penitus  inhaesisset  ista  suspicio,  nuUo  ut  evelH  c^*^ 
modo  posset,  si  denique  ItaHa  a  delectu,  urbs  ab  armis  sine  Milonis 
clade  numquam  esset  conquietura,  iie  iste  liaud  dubitans  cessisset  oJ^\ 
patria,  is  qui  ita  natus  est  et  ita  consuevit ;  te,  Magne,  tamcn 
antestaretur,    quod    nunc    etiani   facit.      XXVI.    Vide   quam    sit 

(listance  from  tho  orator,  and  at  tlie  '  acra-  tcxt  is  right.     Manutius  cxplains  it  thus  : 

rium.'     See  Vol.  iii.,  Indcx,  Exaudire.  '  who     has     this    disposition    both     froin 

conquisitores']     Those  '  qui  mihtcs  con-  naturc   and  habit.  to  placc  the   quict   aud 

scribcndos  con(|uirunt,'  somctliing  like  re-  prcscrvatiou   of  his   couutry    before   evcry 

cruiters. — '  si  locus  :'   "  C)b  has  suspitiones  thiiig.' 

Pomi^eius   in    supcrioribus    hortis   se    con-  Magne]     Magnus  was   a  part  of   Pom- 

tinucvat :    deinde     ex     SCto     dilcctu    per  ]icius'   name.     It  is  not  ccrtain  wlien    ho 

Itaham  habito  cum  redisset,  vonicntcm  ad  tirst  got  it.     Plutarcli    (Pomp.  c.  13)   has 

sc  Miloncm  unum  omnium  non  admiserat"  this  story.     AVhcn  Pompcius  rcturncd  from 

(Ascon.).  (ho  war  in  Africa,  ii.c.  80,  Sulhi  "  advaiuvd 

in  periculo  capiiiii']    c.  15  and  tho  notes.  and  met  Pompcius,  and  rccciving  him  witli 

nc  isle']      Oiio  MS.  of  thc  codd.  of  La-  all    possible    oxprcssions   of   good   will,    hc 

gomarsini     lias     '  illc'       '  Nc'     marks    au  salutcd  him  with  a  loud  voicc  by  thc  namc 

affirmation,  aud  is  pretixod  to  thc  pronouns  of  Magrius,  anil   he  bado  those  wlio  wero 

'  ille,'  '  iiic,'  '  istc'     llahn   says  that  it  is  prcsont  to  niKlrcss  hini  in  thc  same  way. 

not   prcfixod    to    '  is  ;'    aiul    it  may  be  so.  Tho  word   Magnus  moaus   CJrcat.     Olhors 

Lambiiuis  says  that  all   tho  '  hbri  voteres'  say  that  it  was  in  Libya  tirst  tliat  tlu>  wlioii" 

writo 'no' without  tlie  dipiithoug.  army    with    acchiination    pronounccd    Iho 

is  fjui  ita  .  .   .  constierit]      Somc  critics  namo,   and   that   it   obtainod   stroiigth    aiid 

liave    tliought    that    somclliiug    has    beon  curroucy  by  boing  coutirined  by  Sulia." 
omitted  aftor  '  consuevil.'     l?ut  perhaps  the 
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varia  vitae  commutabilisque  ratio,  quam  vaga  volubilisque  fortuna, 
quantae  infidelitates  in  amicis,  quam  ad  tempus  aptae  simula- 
tiones,  quantae  in  periculis  fugae  proximorum,  quantae  timiditates. 
Erit,  erit  illud  profecto  terapus,  et  illucescet  aliquando  iile  dies,  <^^*«- 
quum  tu  salutaribus,  ut  spero,  rebus  tuis,  sed  fortasse  motu  aliqup  , 
communium  temporum — qui  quam  crebro  accidat  experti  scire 
debemus — et  amicissimi  benevolentiam,  et  gravissimi  hominis  fidem, 
et  unius  post  homines  natos  fortissimi  viri  magnitudinem  animi 
desideres.  Quamquam  quis  hoc  credat  Cn.  Pompeium,  juris  pub- 
.^^  lici,  moris  majorum,  rei  denique  pubhcae  peritissimum,  quuni 
senatus  ei  commiserit,  ut  videret,  Ne  quid  res  pubhca  detrimenti 
caperet — quo  uno  versiculo  satis  armati  semper  consules  fuerunt 
etiam  nulhs  armis  datis — hunc  exercitu,  hunc  delectu  dato,  judicium 
exspectaturum  fuisse  in  ejus  consiliis  vindicandis  qui  vi  judicia  ipsa 
tolleret  \  Satis  judicatum  est  a  Pompeio,  satis,  falso  ista  conferri 
in  Milonem,  qui  legem  tulit,  qua,  ut  ego  sentio,  Milonem  absolvi 
a  vobis  oporteret,  ut  omnes  confitentur,  hceret.  Quod  vero  in  illo 
loco  atque  ihis  pubhcorum  praesidiorum  copiis  circumfusus  sedet, 
satis  declarat  se  non  terrorem  inferre  vobis — quid  enim  minus  iho 
dignum  quam  cogere  ut  vos  eura  condemnetis,  in  quem  animad-/^* 
vertere  ipse  et  more  majorum  et  suo  jure  posset? — sed  praesidio 
esse,  ut  intehigatis  contra  hesternam  iham  contionem  hcere  vobis 
quod  sentiatis  hbere  judicare. 

XXVII.  Nec  vero  me,  judices,  Clodianum  crimen  movet ;  nec 

26.  communium  temporum']     This  is  op-  as  it  is  alleged,  been  attempting  by  force  to 

posed  to  '  rebus  tuis,'  '  in  your  prosperity,  stop  judicial  proceedings.' 
I  hope,  but  perhaps  in  some  general  con-         siio  jnre^^     '  by  virtue  of  his  authority.' 

vulsion.'      Abrami    says,    "  As    if  he  said,  '  Suo     jure'     or    '  pro    suo    jure,'    '  meo 

Pompeius'  condition  is  so  well  fixed,  that  jure,'   and   the  like,   are   common    expres- 

it  cannot  be  changed  except  with  a  change  sions,  the  precise  meaning  of  which  depends 

in  the  general  state  of  affairs."     In  a  few  on  the  words  with   which    they  are  used. 

years    the    civil  war  broke  out,   Pompeius  See  Verr.   i.  5,  c.   1,  note. — 'contionem:' 

fled  from  Italy  before  his  son-in  law,  and  "  Idem    T.    Munatius    Plancus,    ut    saepe 

lost  his  hfe  in  Egypt.     The  Romans  had  diximus,  post  audita  et  obsignata  testium 

seen    the    times    of    Cinna,    Marius,    and  verba  dimissosque   interim  judices,   vocata 

SuUa,  the  conspiracy  of  Catilina,  and  the  contione  cohortatus  erat  populum  ut  clusis 

revolutionary  attempts  of  Clodius   (experti  tabernis    postero    die   ad  judicium    adesset 

sciredebemus).— 'desideras,' E. ;  '  desidera-  necpatereturelabi  Milonem"  (Ascon.).    See 

bis,'    Bake.     '  Desideres'  refers  to   '  quum  also  the  Introduction  of  Asconius,  p.  322. 
tu.'  27-  iVec  verol     Here  begins    the   argu- 

Ne  guid']     The   usual   formula  when  a  mentation    '  estra    caussam'    (see   c.    34). 

consul  was  empowered  to  protect  the  State  Quintihan  (vii.  4,  7,  and  iv.  5,   12)  says: 

in  time  of  danger   (Sallust,  Cat.  c.  29). —  "  Egregie  Cicero    pro  Milone  insidiatorem 

'qui  vi:'  the  argument  is    that   Pompeius  primo    Clodium    ostendit,   tum    addidit   ex 

being  armed  with  such  a  commission,  and  abundantia,  etiam  si  id   non  fuisset,  talem 

having  raised  troops,  would  not  have  waited  tamen    civem    cum    summa   virtutc    inter- 

for  the  regular  course  of  justice  '  to  punish  fectoris  et  gloria  necari  potuisse"  (Hahn). 
tlie  designs  of  a  man  like  Milo,  if  he  had. 
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tam  sum  demens  tamque  vestri  sensus  ignarus  atque  expers  ut 
nesciam  quid  de  morte  Clodii  sentiatis.  De  qua,  si  jam  nollem  ita 
^  diluere  crimen  ut  dilui,  tamen  impune  Miloni  palam  claraare  atque 
.  mentiri  gloriose  liceret :  Occidi,  occidi,  non  Sp.  Maeliura,  qui 
annona  levanda  jacturisque  rei  familiaris,  quia  nimis  amplecti/^^ 
plebem  putabatur,  in  suspicionem  incidit  regni  appetendi,  non'' 
Ti.  Gracchura,  qui  collegae  magistratum  per  seditionem  abrogavit, 
quorum  interfectores  impleverunt  orbem  terrarum  nominis  sui 
gloria,  sed  eum — auderet  enim  dicere,  quum  patriara  periculo  suo 
liberasset — cujus  nefandum  adulteriuni  in  pulvinaribus  sanctissiniis 
nobilissimae  feminae  comprehenderunt ;  eum,  cujus  suppHcio  se-  ^^^  ^ 
natus  sollennes  reh'giones  expiandas  saepe  censuit ;  eum,  quem 
cum  sorore  germana  nefariura  stuprum  fecisse  L.  Luculius  juratus 
se  quaestionibus  habitis  dixit  comperisse ;  eum,  qui  civera,  quem 
senatus,  quem  popuhis  Romanus,  quera  omnes  gentes  urbis  ac 
vitae  civium  conservatorem  judicarant,  servorum  armis  exter- 
minavit ;  eum,  qui  regna  dedit,  ademit,  orbem  terrarum  quibus- 
cum  vohiit  partitus  est ;  eum,  qui  phn*imis  caedibus  in  foro  ftictis 
singulari  virtute  et  gloria  civem  doraum  vi  et  armis  compuht ; 
eum,  cui  nihil  umquam  nefas  fuit  nec  in  faeinore  nec  in  hbidine ; 
eum,  qui  aedcm  Nympharura  incendit,  ut  memoriam  pul)Heam 
recensionis  tabuhs  pubhcis  irapressam  exstingueret ;  eum  dcnique, 
eui  jam  nulla  lex  erat,  nuUum  civile  jus,  nulU  possessionum  termini, 

Sp.  Maeliurn]     One  of  Cicero's  rhetori-  lus   put  away  the  woman  after  his  returii 

cal  comnion  places  (Vol.  iii.,  Index).    Mae-  froni  his  Asiatic  camjiaign  (Plutardi,  Lucul- 

liu9    attcinpted    to   relieve    the    jieople    by  lus,  c.  38). — '  conservatorem  :'  this  is  Ci- 

brinf;ing    down    the    price    of    bread,    and  cero.     He  goes  on  to  speak  of  other  violent 

sjicnding  his  own  nioney  (jacturis),  as  if  he  acts  of  Clodius'  tribunate. 
were  casting  it  overboard  to  ease  tlie  shij).         regna  dedit']      lle  gave  a  kingly  title  to 

— '  qui  collegae  :'  Ti.  Gracchus  deprived  his  Bro^itarus,  tlie   Galatian   (Index,  Vol.  iii.)  ; 

collcague   in   the  tribuneship,  M,  Octavius,  aiid  lie  took  Cyprus  from  king   Ptolemaeus 

of    liis    officc,    bccauso    Octavius    ojijiosed  (Index,  Vol.  iii.).      lle   anncxed  tlie   king- 

Gracchus'   Agrarian   Law.     "Tiberius  had  doin  of  Cyprus  to  the  Roman  jiossessions, 

recoursc  to  the  unconstitutional  aiid  violent  and    clianged    it    into   a   Iloinan    j^rovince. 

nieasure  of  dejiriviiig  Octavius  of  his  oflice,  Clodius  was  an   '  aniiexator,'   as  he  might 

fiiiding  it  imjiossible   to   jmt  his  jiroposed  be  styled  now.     Ile  gave  thc  consuls  Piso 

law  to  the  vote  in  aiiy  other  way "   (Plut.,  and  (Jabinius  respt-ctively  the  j)roviiu-cs  of 

Tib.  (jracclius,  c.  11).  Maccdoiiia  aiid  Syria.for  the  scrviccs  which 

xrd  cuin  .  .  .  pulctnaribm']      Quoted  by  they  had  reiidcred  him  in  his  tribunate  (lii 

(iuiiitilian,  v.  11,  12.     The   allusion   is   to  Pisonem,  De  Prov.  Cons.). 
tiie    jirofanation    of  tho    mysteries   of    the         domum  .  .  .  comjiulit'}     IIc    compelled 

Bona   Dea  by   C"Iodius,   whcu   thc  Vestals  Magnus  to  shut  himsclf  up  in   his  houso 

and   other  womcn  detected  him   (Vol.  iii.,  (c.  7),  about  wiiich  we  liave  a  grcat  deal  iu 

Indcx,  Hoiia  Dca).  the  sjmrious  oratious  {\o\.  iii.). — '  acdcm 

sorore  tjcrnHinal     This  scandalous  story  Nynijiliarum  :'  iii  Ihis  tcmjile,  as  it  ajijicars, 

refcrs  to  tlie  yoiingcst  of  tlio  Clodiae,  the  was  the  '  talmlarium '  iii  wliicii  tlic  '  tabu- 

wife  of  L.  Lucuilus,  wlio  sworc  that  he  had  lae  ccnsoriae'  worc   kcjit.     This  conrt;igra- 

mado  tlie  discovery   by  examiniiig  his  slavcs  tion  is  nientioned  in  tlie  Pro  Caelio,  c.  'M. 
by  torture  («[uacstionibus  habitis).     Lucul-         jwssesniomim   termini]     Tlie    laiidnmrki 
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qul  non  calumnia  litium,  non  injustis  vincHciis  ac  sacramentis 
alienos  funilos,  secl  castris,  exercitu,  signis  inferendis  petebat ;  qui 
non  solum  Etruscos,  eos  enim  penitus  contempserat,  sed  hunc 
P.  Varium,  fortissimum  atque  optimum  civem,  judicem  nostrura, 
pellere  possessionibus  armis  castrisque  conatus  est,  qui  cum 
architectis  ei  decemp^dis  villas  multorum  hortosque  peragrabat, 
qui  Janiculo  et  Alpibus  spem  possessionum  terminarat  suarum  ; 
qui  quum  ab  equite  Romano  splendido  et  forti  [viro],  M.  Paconio, 

^^non  impetrasset,  ut  insulam  in  lacu  Prilio  venderet,  repente  _^ 
lintribus  in  eam  insulam  materiem,  calcem,  caementa  atque  arma 
convexit  dominoque  trans  ripam  inspectante  non  dubitavit  aedi- 
ficium  exstruere  in  alieno ;  qui  huic  T.  Furfanio,  cui  viro  !  dii 
immortales  ! — quid  enim  ego  de  muHercula  Scantia  ?  quid  de  ado- 
lescente  P.  Aponio  dicam  ?  quorum  utrique  mortem  est  minitatus, 

ij  nisi  sibi  hortorum  possessione  cessissent — sed  ausus  est  Furfanio 
dicere,  si  sibi  pecuniam  quantam  poposcerat  non  dedisset,  mor- 
tuum  se  in  domura  ejus  illaturura,  qua  invidia  huic  esset  tali  viro 


of  property.  The  removal  of  a  landmark 
was  a  crime  agalnst  religion.  '  Posses- 
siones'  means  property  in  land. — '  non 
calumnia  litium:'  not  by  vexatious  suits 
for  the  purpose  of  disturbing  good  titles. 
See  Calumnia,  Index,  Vol.  i. — '  vindiciis  ac 
sacramentis  :'  he  means  the  action  for  the 
recovery  of  land.  See  VoL  ii.,  Index,  Vin- 
dicatio,  and  Sacramentum.  — '  castris  :'  he 
represents  Clodius  as  making  his  aggres- 
sions  on  other  peoples'  land  in  the  form  of 
a  regular  campaign.  He  pitched  his  camp, 
and  then  made  his  attack  (signis  inferendis). 
Caesar  (B.  G.  ii.  25),  "  cohortatus  miUtes 
signa  inferre;"  and  iii.  c.  '26. 

decempedis\     Measuring  rods  or  chains. 

" nulla  decempedis 

Metata  privatis  opacam 

Porticus  excipiebat  Arcton." 

(Horace,  Carm.  ii.  15.) 

— '  Janiculo  :'  from  the  hill  on  the  right  side 
of  the  Tiber  at  Rome,  up  to  the  Alps.  It 
appears  that  Clodius  had  large  possessions 
in  Etruria,  and  the  orator  signifies  in  these 
terms  his  unbounded  greediness  and  desire 
to  extend  them. 

Prilio]  P. ;  'perelio'  T.  E. ;  'pretio'  S., 
which  is  probably  intended  for  '  PreHo.'  It 
is  supposed  that  it  may  be  the  Lacus 
Aprihs  of  the  Roman  Itineraries,  and  the 
modern  Lago  di  CastigHone,  on  the  coast 
of  Etruria,  north  of  the  mouth  of  the 
Umbro  (Ombrone). — '  inspectante  .  .  .  in 
aheno :'  the  owner  might  look  on  quietly, 


and  without  concern,  for  whatever  Clodius 
built  on  the  land  of  Paconius  would  belong 
to  Paconius,  according  to  the  doctrine 
"  superficies  solo  cedit"  (Gaius,  ii.  73), 
what  is  fixed  in  the  ground  follows  the 
ownership  of  the  ground.  When  a  man 
was  a  '  bonae  fidei  possessor,'  that  is,  when 
he  was  in  possession  as  owner,  and  thought 
that  he  was  rightly  in  possession,  if  the 
true  owner  saw  that  he  was  building  on  the 
ground  and  made  no  objection,  the  owner 
could  not  recover  possession  of  his  land 
without  indemnifying  for  the  materials  and 
the  labour  the  man  who  had  built  on  it 
(Scaevola,  Dig.  41.  1.  />  §  l"'^)-  But  here 
the  owner  is  supposed  to  be  frightened  by 
Clodius,  who  knew  that  the  land  was  not 
his  own. 

'Arma'  are  implements  and  tools  for  build- 
ing.  The  word  '  inspectante '  moved 
Abrami's  feelings.  He  says,  "  Pathos  ab 
aspectu  ut  illud  Pallantis  10  jEneidos." 

ausus  est\  '  ausum  esse '  Baiter.  In  this 
long  tedious  sentence,  we  don't  care  which 
it  is.  We  don't  expect  to  see  a  man  arrive 
at  the  end  of  such  a  period  without  stumb- 
ling. 

mortuurn]  He  threatened  to  bring  a 
corpse  into  Furfanius'  house,  that  the  poor 
man  might  come  under  suspicion  of  having 
committed  a  murder.  It  is  pitiable  to  see 
the  great  orator  reduced  to  talking  such 
nonsense.  Would  Clodius  bring  in  the 
body  by  day  or  by  night .'  If  by  day,  and 
against  the  will  of  Furfanius,  as  we  may 
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conflagrandum ;  qui  Appium  fratrem,  hominem  mihi  conjunctum 
fidissima  gratia,  absentem  de  possessione  fundi  dejecit ;  qui  pa- 
rietem  sic  per  vestibuhim  sororis  instituit  ducere,  sic  agere 
fundamenta,  ut  sororem  non  modo  vestibulo  privaret,  sed  omni 
aditu  et  hmine. 

XXVIII.  Quamquam  haec  quidem  jam  tolerabiha  videbantur, 

etsi  aequahter  in  rem  pubHcam,  in  privatos,  in  longinquos,  in  pro-  ,j^^ 

pinquos,  in  ahenos,  in  suos  irruebat ;    sed  nescio  "quomodo    jam 

usu    obduruerat     et    percalhierat    civitatis   incredibihs    patientia. 

Quae  vero    aderant   jam    et  impendebant,   quonam  modo   ea    aut 

depellere   potuissetis  aut  ferre  ?     Imperium   ille   si    nactus  esset, 

omitto    socios,    exteras    nationes,    reges,    tetrarchas ;    vota  enini 

faceretis  ut  in  eos  se  potius  immitteret  quam  in  vestras  posses- 

^siones,  vestra  tecta,  vestras  pecunias :   pecunias  dico  \    a  Hberis, 

/^/  me    diu^^fidius,   et  a  conjugibus  vestris  numquam  ille  effrenatas 

^^  suas  hbidines    cohibuisset.     Fingi  haec  putatis  quae  patent,  quae 

-^.^nota  sunt  omnibus,  quae  tenentur  ?  servorura  exercitus  illum    in 

urbe   conscripturum  fuisse,  per  quos  totam  rem  pubhcam  resque 

privatas  onmium    possideret  ?     Quamobrem  si  cruentum   gladium 

tenens  clamaret  T.  Annius :  Adeste,  quaeso,  atque  audite  cives : 

P.  Olodium  interfeci,  ejus  furores,   quos  nulhs  jam  legibus,  nuUis 

judiciis  frenare  poteramus,   hoc  ferro  et  hac  dextera  a  cervicibus 

vestris  reppuh,  per  me  ut  unum,  jus,  aequitas,  leges,  hbertas,  pudor, 

pudicitia  in  civitate  manerent — esset  vero  timendum  quonam  modo 

certainly  assume,  hc  would  have  been  seen.  definition  of  Vestibulum  (in  libro  de  signi- 

If  by    night,  and  he  tried  to  break  open  ficatione    verborum) :     "  Vcstibulum    esso 

Furfanius'   house,  Furfanius  might  legally  dicit  non   in   ipsis   aedibus   neque   partem 

have  made  a  corpse  of  Ciodius.  acdium,    sed   locum    ante    januam    dotnus 

absentem  .  .  .  dejecit]     He  turned  the  vacuum,  per  quem  a  via  aditus  acccssusquo 

people  of  Apjiius   out.     Appius  was  Pub-  ad  aedes  est,  quum  dextra  sinistraquc  intcr 

lius'  cldcst  brothcr.  and  afterwards  govcr-  januain    tectaque,    quac    sunt    viae   juncta, 

nor  of  Cilicia,  in  wliich  govcrnmcnt  he  was  spatium  relinquitur,  at(|uc  ipsa  jatiua  pro- 

succeeded  by  Ciccro.  cul  a  via  est  arca  vacanti  ititersita."     Ma- 

instituit  ducere]   As  a  '  paries'  is  a  house  crobius  (Sat.  v.  8)  has  copicd  this  passagc, 

wall,  it  seems  that  Clodius  livcd  ncxt  door  and  a  good  deal  niorc  frotn  Gcllius. 

to  his  sistcr,  aiid  he  plaiincd  a  wall  in  such  a  2«.   Jmperium]     If  hc  had  been  electcd 

direction  (instituitducere),and,as  tlieorator  Praetor,     he    would    have    had    what    thc 

almost  nccdlessly  retiiarks,  thc  foutidations  Uonians    callcd     Iniperium. — '  tctrarchas  :' 

also  of  the  wall,  iti  such  a  way  as  to  dcprivc  this  is  an  allusiot»  to  what  Clodiiis  had  done 

his  sister  of  hcr  Vestibulum,  of  '  all  access  in   the  mattcr  of   Brogitarus  (c.   27).     Tn 

and  light.'     Shc  must  have  got  in  by  the  thc  oration  Pro  Dciotaro  there  is  somcthing 

witidows  thcn.     Onc  would  have  supposed  about  Tetrarchs. 

that  Clodius  was  ou  too  good  terms  with  per  me  ut  unum]      Some   editions   havo 

his  sistcrs  to  trcat  any  of  thcm  in  this  way,  '  pcr  tnc  utiuin  ut.'      Baiter  does  iiol  stato 

nor    would     thcsc    htdics    havc    submittcd  any  variation  iii  the  MSS.     Tlicrc  arc  otlicr 

quietly  to  surh    trcatment,   for  which    thc  cxamjilcs  of  thc   position   of  '  ut  '  likc  this 

law  providcd  a  rcady   rcmedy.     This   lady  position  of  'ut'  after   '  pcr   me,'   in  Ciccro 

may  be,  as  it  is  conjecturcd,  Ccler's  widow.  and  in  Caesar,  as  I  have  observed  beforo. 

Gellius    (xvi.   5)    quotes   AcUus    Galius' 
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id  ferret  civitas  !  Nunc  enim  quis  est  qui  non  probet,  qui  non 
laudet,  qui  non  unum  post  hominum  memoriam  T.  Annium  plu- 
rinnun  rei  publicae  profuisse,  maxima  laetitia  populum  Roraanum, 
cunctam  Italiam,  nationes  omnes  affecisse  et  dicat  et  sentiatl 
Non  queo  vetera  illa  populi  Romani  gaudia  quanta  fuerint  judi- 
care :  mnltas  tamen  jam  summorum  imperatorum  clarissimas 
victorias  aetas  nostra  vidit,  quarum  nuUa  neque  tam  diuturnam 
attulit  laetitiam  nec  tantam.  Mandate  hoc  raemoriae,  judlces.. 
Spero  multa  vos  liberosque  vestros  in  re  publica  bona  esse  visuros ; 
in  his  singuhs  ita  semper  existimabitis  vivo  P.  Clodio  nihil  eorum 
vos  visuros  fuisse.  In  spera  maxiraara  et  queraadmodura  confido 
verissimam  sumus  adducti,  hunc  ijisum  annum,  hoc  ipso  summo^^^^ 
viro  consule,  compressa  hominum  hcentia,  cupiditatibus  fractis, 
legibus  et  judiciis  constitutis,  sahitarera  civitati  fore.  Nuraquis 
est  igitur  tam  demens  qui  hoc  P.  Olodio  vivo  contingere  potuisse 
arbitretur  ?  Quid,  ea  quae  tenetis  privata  atque  vestra  dominante 
homine  furioso  quod  jus  perpetuae  possessionis  habere  potuissent  ? 

XXIX.  Non  timeo,  judices,  ne  odio  inimicitiarum  mearum  in- 
flammatus  hbentius  haec  in  illum  evomere  videar  quam  verius. 
Etenim  si  praecipuura  esse  debebat,  tamen  ita  communis  erat  om- 
nium  ille  hostis,  ut  in  communi  odio  paene  aequaliter  versaretur 
odium  meum.  Non  potest  dici  satis,  ne  cogitari  quidem,,  quantum 
in  illo  sceleris,  quantum  exitii  fuerit.  Qiiin  sic  attendite,  judices. 
Nempe  haec  est  quaestio  de  interitu  P.  Clodii.     Fingite  animis — 

Non  queo]     "  So  Cicero  always   writes  S. — '  praecipuura  :'  this  is  explained  by  the 

in  the  lirst  person,  not  nequeo"  (Halm).  word  opposed  to  it,  'communis'    (Hahii). 

It  may  be  so,  but  it  will  be  hard  to  prove.  Cicero  sometimes  joins  it  with   '  proprium,' 

"  Codex    unus    Memm.    habet,   Noa   queo,  as  "  praecipuum  illum  et  proprium  sensum 

quod    Plauto    et   Terentio    usitatum    est"  doloris  mei,  quem  tamen  vos  communem  " 

(Lambinus).     Cicero  (Orator,  c.  47)  says,  (De  Prov.  Cons.  c.  1).     The  sense  is  easily 

"  Non  scire  quidem  barbarum  jam  videtur,  derived  from  the  verb  '  praecipere,'  to  take 

nescire  dulcius."  and  appropriate  something  out  of  a  large 

/liis  si7tynlis']     T.  E.   S.  ;    '  iis    singulis,'  mass,  as  the  '  heres  '  or  legatee  in  some  cases 

Garatoni,  Hahxi,  Baiter.     The  confusion  in  might  do  with  respect  to  the   '  hereditas  :' 

the  M^SS.  between  '  hi '  and  '  ii,'   'bis'  and  "  quum  pecuHum  castrense  tihus  etiam  inter 

'iis'    is    well   known,   and  has  been  often  legitimos    heredes    praecipuum     retineat " 

noticed.     The  error  of  modern  editors  has  (Papinian,  Dig.  40.  5.  23,  §  2). 
generally  been  in  changing  the  demonstra-  Quin    .   .  .    attendite']       '  Come    then, 

tive  'hic'  to  the  simple  word  of  reference  attend  to  what  I  am  going  to  say.'    '  Quin  ' 

'  is  ;'  and  it  is  an  error  to  do  so  here.     The  here  =  '  potius  '  (Hahin).    This  is  a  mistake. 

word  'his'  is  emphatic.  It  is   the  form   '  Qui  non  .  .  .  attenditis  ? ' 

29.    libentius']      '  more    from     passion '  which  became  '  Quin  attenditis,'  and  then 

(Halm).    This  is  the  right  translation.  The  '  Quin  attendite.'     There  are  plenty  of  ex- 

use  of   the   word   '  Ubido,'   '  passion,'   '  ca-  amples. — 'ut   ea  cernamus   quae  non  vide- 

price,'  will  explain  this  word.     The  coarse  mus:'    C. ;    and    GuHelmius    preferred    this 

mctaphor   '  evoniere  '    occurs    elsewhere   iu  reading.  — '  conditionis  meae  :'  '  of  the  terms 

Cicero  and  in  Terence.  which  I  propose '  (Hahii). 

Etenim  si]  T.  E.  Baiter  ;  '  etenim  etsi' 
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Hberae  sunt  enim  nostrae  cogitationes,  et  quae  volunt  sic  intuentur 
ut  ea  cernimus  quae  videmus — fingite  igitur  cogitatione  imaginem 
hujus  conditionis  meae :  si  possim  efficere  ut  Milonem  absolvatis, 
sed  ita  si  P.  Clodius  revixerit — quid  vultu  extimuistis  \  quonam 
modo  ille  vos  vivus  afficeret,  quos  mortuus  inani  cogitatione  per- 
cussit  ?  Quid,  si  ipse  Cn.  Pompeius,  qui  ea  virtute  ac  fortuna  est 
ut  ea  potuerit  semper  quae  nemo  praeter  illum,  si  is,  inquam,  po- 
tuisset  aut  quaestionem  de  morte  P.  Clodii  ferre  aut  ipsum  ab 
ii-.  inferis  excitare,  utrum  putatis  potius  facturimi  fuisse?  Etiamsi 
propter  amicitiam  vellet  illum  ab  inferis  evoeare,  propter  rem  pub- 
licam  non  fecisset.  Ejus  igitur  mortis  sedetis  ultores,  cujus  vitara 
si  putetis  per  vos  restitui  posse,  nolitis ;  et  de  ejus  nece  lata 
quaestio  est,  qui  si  lege  eadem  reviviscere  posset,  lata  lex  numquam 
esset.  Hujus  ergo  interfector  si  esset,  in  confitendo  ab  iisne  poe- 
nam  timeret  quos  liberavisset  \  Graeci  homines  deorum  honores 
tribuunt  iis  viris  qui  tyrannos  necaverunt — quae  ego  vidi  Athenis, 
quae  ahis  in  urbibus  rxraeciae,  quas  res  divinas  tahbus  institutas 
viris,  quos  cantus,  quae  carmina  !  prope  ad  immortahtatis  et  reh- 
gionem  et  memoriam  consecrantur : — vos  tanti  conservatorem  po- 
puh,  tanti  sceleris  ultorem  non  modo  honoribus  nuhis  afficietis,  sed 
etiam  ad  supphcium  rapi  patiemini  ?  Oonfiteretur,  confiteretur,  in- 
quam,  si  fecisset,  et  magno  animo  et  hbenter,  se  fecisse  hbertatis 

t7/?m a6  iTi/e»"/*  erocare]  Bake  thinks  that  tivprov  K\aVi    to    ^i<po(;    (piwriaiti   "Qmrtp 

these  words  are  an  interpolation.     But  why  'Ap/tncioe  k'  'ApiTToydTuiv.     The  memory 

should  not  Cicero  repeat  what  he  had  said  ?  of  Aratus  was  lionoured    in  Sicyon   as  the 

It  is  Roman  fashion,  and  here  I  think  that  it  saviour  of  the  State,  and  tlie  sacrifices  to 

has  a  good  rlictorical  effect.    I  see  no  reason  Aratus  were   observed   even    in   Plutarch's 

wliy  tlie  interpolator   should    have    foisted  time.      Polybius    (viii.    14)  says,    they  de- 

the  words  in,  for  therc  is  no  ambiguity  if  j-reed  in  menory  of  Aratus  sacrifices  and 

they    are  loft    out. — '  Ejus  igitur  .  .  .  no-  honours  such  as  were  paid  to  heroes,  "  and 

htis:'  quoted  by  Quintilian,  v.  14,  2.  in  a  word,  all  that  is  suited  to  preserve  an 

interfvctor  si  e*.ve/]     This   is   Priscian's  eternal  remembrance,    so   tliat  if  there   is 

reading,   as   Fr.  Fabritius  remarks.     Lam-  even   in   the  dead  any  consciousness,  it  is 

binus  has  a  long  note  on  it.     Ile  found  this  reasonable  to  sujipose  that  he  rejoices  both 

readiiig  (si)  also  in  his  MSS.  Graevius  says :  in  the  gratitude  of  the  Achaei  and  in   his 

"  Fraiicii  prinius  horum  codicum  scripturam  bad  fortune   during  life  and   his  dangers." 

non  tantuni  approbat,  sed  et  emendatiorem  Tiie  old  song  at  Atliens  expressed  more  hope 

ceteris   servat :    llujus  ergo   interfoctor  (pii  tiian  Polybius  had  of  a  future  hfe: 
essetin  confitendoab  liisnc  jioenamtiineret," 

cStc.     Tliere  is  no  i.ossible  ohjection  to  '  si,'      "  Dearest  llarmodius,  still  thou  dost  hve, 
and  it  may  be  Cicero's  word.     But  '  qui '         ^"  ^***'  isles  of  the  blessed   'tis  snid   that 
means  tlic  same  here ;  and  how  did  it  get  tliou  art. 

into  tiie  text  ? — '  ab  iisne  :'  '  ab  hisno' T.  E. ;  Wlien  we   linve   buricd   a  great   man   with 

'  ab  liii  '  S. ;  but  we  niust  rend  '  nb  iisne.'  cumlirous  pomp,  we  linve  done  with  hiin, 

Athrnix']      Ilarmodius   and    Ari.^togeiton  unk'ss  ])crclinnce  we  set  ui>  his  statue,  wiiicli 

killed  llipparclius  nt  .Vtliens,  and  tliey  were  is  often  a  tliing  thnt  cannot  t)e  forgotten. 
lionoured    like    lieroes   nnd    gods    (l)emos-  iniworta/ilatis]      Ilnlm  explaiiis  tiiis  ns 

tlienes,  7rf|i(  Traf^mznnTihia^,  431,  quoted  l)y  equivalent  to  '  immortahs  natume.' 
Abrami).     Tlie   Sdioliou  about   these   two  et    libeutcr']      '  hbente '     11. — •  (piotl    ei 

tyrannicidcs    is  well-known  ;  it   b(>gin3  'l-;!'  certe  non  :' '  quod  esset  ei  non  '   Baiter, 
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omnium  caussa ;  quod  ei  certe  non  confitendum  modo,  verum  etiani 
praedicandum.  XXX.  Etenim  si  id  non  negat,  ex  quo  nihil  petit 
nisi  ut  ignoscatur,  dubitaret  id  fateri,  ex  quo  etiam  praemia  laudis 
essent  petenda  ?  Nisi  vero  gratius  putat  esse  vobis  sui  se  capitis 
quam  vestri  defensorem  fuisse,  quum  praesertim  in  ea  confessione, 
si  grati  esse  velletis,  honores  assequeretur  amphssimos.  Si  factum 
vobis  non  probaretur — quamquam  qui  poterat  sahis  sua  cuiquam 
non  probari  ? — sed  tamen  si  minus  fortissimi  viri  virtus  civibus  grata 
cecidisset,  magno  animo  constantique  cederet  ex  ingrata  civitate. 
Nam  quid  esset  ingratius  quam  laetari  ceteros,  lugere  eum  sohim 
propter  quem  ceteri  laetarentur  ?  Quamquara  hoc  animo  semper 
omnes  fuimus  in  patriae  proditoribus  opprimendis,  ut,  quoniam 
nostra  futura  esset  gloria,  pericuhun  quoque  et  invidiam  nostram 
putaremus.  Nam  quae  mihi  ipsi  ti-ibuenda  laus  esset,  quura  tantum 
in  consulatu  meo  pro  vobis  ac  hberis  vestris  ausus  essem,  si  id  quod 
conabar  sine  maxirais  dimicationibus  nieis  me  esse  ausurum  arbi- 
trarer  ?  Quae  muher  sceleratura  ac  perniciosura  civera  occidere 
^  non  auderet,  si  pericuhim  non  timeret  ?  Proposita  invidia,  morte, 
^  poena,  qui  niliilo  segnius  rem  pubhcam  defendit,  is  vir  vere  pu- 
V  tandus  est.  PopuH  grati  est  praeraiis  afficere  bene  meritos  de  re 
pubh"ca  cives  ;  viri  fortis  ne  supphciis  quidem  moveri  ut  fortiter 
fecisse  poeniteat.  Quaraobrera  uteretur  eadem  confessione  T. 
Annius,  qua  Ahala,  qua  Nasica,  qua  Opimius,  qua  Marius,  qua 
nosmet  ipsi ;  et  si  grata  respubhca  esset,  laetaretur ;  si  ingrata, 
taraen  in  gravi  fortuna  conscientia  sua  niteretur. 

Sed  hujus  beneficii  gratiam,  judices,  fortuna  populi  Romani  et 
vestra  fehcitas  et  dii  iramortales  sibi  deberi  putant :  nec  vero  quis- 
quam  ahter  arbitrari  potest  nisi  qui  nullara  vim  esse  ducit  numenve 
divinum,  quem  neque  imperh  nostri  raagnitudo,  neque  sol  ille,  nec 
caeh  signorumque  motus,  nec  vicissitudines  rerum  atque  ordines 
movent,  neque,  id  quod  maxiraum  est,  majorum  nostrorum  sapi- 
entia,  qui  sacra,  qui  caerimonias,  qui  auspicia  et  ipsi  sanctissime 
coluerunt,  et  nobis  suis  posteris  prodiderunt.      XXXI.  Est,  est 

30.    Proposita  invidia]     '  He  who  has  '  Ahala,'  a  stock  character  in  these  orations, 

only    the    prospect    of  envy,    death,    and  and  modestly  ends  with  himself. 

punishment,   and  yet  slackens  not  in   his  fortuna']     See  Index,  Vol  iii.     The  For- 

zeal  in  defence  of  the  State,  he  truly  de-  tune    of  Rome,   and  the  Felicitas  of   the 

serves  the  name  of  a  nian.'     Such  a  man  Romani,    and    the    immortal    gods    think 

has  Roman  '  virtus,'  devotion  to  the  com-  that  thanks  are  due  to  them  for  this  service 

monwealth,   with  no  hope  of  profit.     The  (hujus  beneficii  gratiam),  which  Milo   has 

highest  virtue  of  antiquity  looked   for  no  rendered  to  the  State.     Milo  asks  for  no 

reward.  reward. 

Ahala  .  .  .  nosniet  ipsi]     He  begins  with  31.  Est,  est  profecto]     This  was  a  topic 
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sei 


profecto  illa  vis,  neque  in  his  corporibus  atque  in  hac  imbecillitate 
nostra  inest  quiddam  quod  vigeat  et  sentiat,  [et]  non  inest  in  hoc 
tanto  naturae  tam  praeclaro  motu  :  nisi  forte  idcirco  esse  non  pu- 
tant  quia  non  apparet  nec  cernitur  ;  proinde  quasi  nostram  ipsam 
mentera,  qua  sapimus,  qua  providemus,  qua  haec  ipsa  agimus  ac 
dicimus,  videre  aut  plane  quahs  aut  ubi  sit  sentire  possimus.  Ea 
vis  igitur  ipsa,  quae  saepe  incredibiles  huic  urbi  feHcitates  atque 
opes  attulit,  illam  perniciem  exstinxit  ac  sustuht,  cui  primum  men- 
tem  injecit,  ut  vi  irritare  ferroque  lacessere  fortissimum  virum  au- 
deret  vincereturque  ab  eo,  quem  si  vicisset,  habiturus  esset  impuni- 
tatem  et  hcentiam  sempiternam.  Non  est  huraano  consiho,  ne 
mediocri  quidem,  judices,  deorum  immortahura  cura  res  illa  per- 
fecta.      Rehgiones   raehercule    ipsae,    quae    ihara   beUuam    cadere 


which  Cicero  could  handle  in  his  closet,  but 
it  is  out  of  place  here.  He  niiglit  have 
assutned  the  existence  of  gods  without  try- 
jng  to  prove  it.  His  argument  is  that  there 
js  something  in  these  frail  bodies  vtfhich 
lives  and  has  intelligence,  and  so  we  niay 
conclude  tliat  there  is  something  of  the 
same  kind  and  greater  in  the  great  move- 
ments  of  nature.  Voltaire,  who  dofended 
Deism  against  Atheism,  has  the  same  argu- 
ment. — '  nisi  forte.'  In  the  same  way  So- 
crates  answers  the  objections  of  Aristode- 
mus  (Mem.  i.  c.  4)  ;  and  Cicero,  translating 
the  Cyropaedia  (De  Sen.  c.  22),  has  the  same 
argument :  we  niust  not  dcny  the  existence 
of  a  '  mcns,'  because  we  cannot  see  it.  \Ve 
cannot  deny  the  existence  in  some  sensc  of 
a  thing,  whatever  we  name  it,  when  wc 
speak  of  what  this  thing  does  or  causes,  for 
the  form  of  language,  and  that  is  the  form 
of  thought,  contains  the  admission  impli- 
citly.  ISome  of  tlic  ancient  philosopliers 
tricd  to  determine  in  what  part  of  the  body 
tho  '  meiis '  residcd.  Sensibly  enough  they 
did  not  put  it  in  any  part  of  the  body,  of 
which  a  nian  can  be  deprived  and  still  can 
live.  Pytliagoras  placed  the  infcliect  in 
the  liead,  aiul  if  it  is  in  any  jiart  of  tlie 
body,  it  is  ccrtainly  there,  as  the  languago 
of  all  maiikind  shows. 

inenlevi  iiijecil']  Tho  ])rovidenco  of  the 
Deity  was  manifested  iii  leading  Clodius  to 
his  ruin,  "  a  tliought  oftcu  exprcssed  by  thc 
aiu-ients,  of  a  dcc])  inoral  import  "  (Halm). 
He  theii  refcrs  to  tlie  vcrses  of  Kuripides 
(juoted  iu  Vol  iii.,  In  Cat.  iii.  c.  !).  I  suppose 
that  Iicdoos  not  moan  '  nioral  '  asopposod  to 
'  immoral,'  but  '  nioral  '  in  thc  sonsc  of  what 
relates  to  the  charactor  of  aclions  goiiorally. 
If  hc  means  what  I  do  not  suppose  Iiini  to 
mean,    he   has  a   vcry    iminoral    mcaning. 


The  man  who  believes  this  doctrinc,  know- 
ing  that  he  may  be  the  sport  of  such  malig- 
nity,  makes  no  resistance  to  temptation. 
Wlien  he  has  done  that  which  he  is  led  to 
do,  as  he  believes,  and  at  the  same  time 
what  lie  knows  that  he  ought  not  to  have 
done,  he  comforts  himself  with  saying  that 
it  is  not  his  work,  but  the  work  of  thc 
power  which  compelled  him  ;  and  his  rea- 
soning  is  a  just  conclusion  from  his  false 
opinions.  But  the  doctrine  of  Cicero,  the 
'thought  of  a  deep  moral  import,'  does 
often  appear  even  now,  and  hardly  disguised. 
lieliffiones']  "  Tlie  holy  places ;  the 
temples,  altars,  and  ceremonies  established 
in  thera"  (Abrami). — '  Vos  eiiiin  .  .  .  so- 
ciae  et  aequales:'  quoted  by  Quintilian, 
xi.  1,  34.  The  '  Albani  tumuli'  are  thc 
Alban  liills.  It  was  nn  old  tradition  that 
Alba  was  destroyed  by  the  Uoman  king 
Tullus  Ilostilius.  The  altars  whioh  Clo- 
dius  destroyod  may  havc  becn  rhetorical 
altars,  which  would  harmonize  well  with 
thc  rcst  of  the  jiassage.  Therc  may  be  an 
allusion  bere  to  the  Feriae  Latinao,  which 
wcre  oclebrated  on  the  Mons  Albanus  (l'ro 
Plancio,  c.  9).  Abrami  qu  )tos  two  lines 
froin  Cicero's  poem  oii  his  consulship  : 

"  Tu  quoquc   quum   tumulos   Albano  in 
monte  nivalos 
Lustrasti,  et  laoto  mactasti  lacto   Lati- 
nas." 

"  It  was  a  very  wiso  political  jirincijile 
of  tlie  Koinans,  which  lod  them  to  admit 
into  thcir  confeileration  the  conquorod  jieo- 
j)Io  with  thoir  gods,  tcmjilcs,  cort-moniea, 
and  altars,  and  to  j)laoe  thom  iii  resj)Oct 
to  sanctity  and  hoiiour  on  tlie  saine 
footing  as  thcir  own"  (Klotz).  The  rc- 
mark    is   good,    though    it    hus    no    direct 
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viclerunt,  commovisse  se  videntur,  et  jus  in  illo  suum  retinuisse. 
Vos  enim  jam,  Albani  tumuli  atque  luci,  vos,  inquara,  imploro  atque 
obtestor,  vosque,  Albanorura  obrutae  arae,  sacrorum  populi  Ro- 
mani  sociae  et  aequales,  quas  ille  praeceps  amentia  caesis  prostra- 
tisque  sanctissimis  lucis  substructionum  insanis  molibus  oppres- 
serat :  vestrae  tum  arae,  vestrae  religiones  viguerunt,  vestra  vis 
valuit,  quam  ille  omni  scelere  polluerat ;  tuque  ex  tuo  edito  monte, 
Latiaris  sancte  Juppiter,  cujus  ille  lacus,  nemora  finesque  saepe 
omni  nefario  stupro  et  scelere  macularat,  aliquando  ad  eum  puni- 
endum  oculos  aperuisti ;  vobis  illae,  vobis  vestro  in  conspectu 
serae,  sed  justae  tamen  et  debitae  poenae  solutae  sunt :  nisi  forte 
hoc  etiam  casu  factum  esse  dicemus,  ut  ante  ipsum  sacrarium 
Bonae  Deae,  quod  est  in  fundo  T.  Sextii  Galli,  in  primis  honesti  et 
ornati  adolescentis,  ante  ipsam,  inquara,  Bonam  Deam,  quura  prae- 
lium  coramisisset,  pi^imum  ilhid  vuhius  acciperet  quo  taeterrimara 
raorteni  obiret,  ut  non  absolutus  judicio  illo  nefario  videretur,  sed 
ad  hanc  insignem  poenam  reservatus.  XXX IL  Nec  vero  non 
eadem  ira  deorum  hanc  ejus  satelHtibus  injecit  amentiam,  ut  sine 
iraaginibus,  sine  cantu  atque  ludis,   sine  exsequiis,  sine  lamentis, 


bearing  on  tlie  speech,  except  so  far  as  it 
makes  Clodius  guilty  of  the  same  otfence 
as  if  he  liad  violated  the  sanctity  of  Roman 
temples  and  altars.  Religion  caused  no 
difficulty  to  the  Romans  in  the  conquest  of 
the  Itahan  nations  and  of  the  Greeks ;  and 
indeed  the  Romans  very  freely  admitted 
the  gods  aud  ceremonial  even  of  some  bar- 
barous  nations  ;  for  instance,  they  brought 
the  worship  of  the  Mater  Deorum  from 
Phrygia  to  Rome  (Vol.  iii.,  De  Harusp. 
Resp.  c.  13).  Two  nations  however  had  a 
system  that  could  not  be  reconciled  to  the 
Roman,  the  Druidism  of  Gallia,  and  the 
religion  of  the  Jevvs.  The  Romans  at- 
tempted  to  extirpate  Druidism  from  Gallia; 
and  it  was  the  question  of  rehgion  which 
raised  the  bloody  wars  witli  the  Jews  in 
the  time  of  Vespasian  and  of  Hadrian. 

vestrae  turn  arae\  Tbe  word  'arae'  is 
omitted  by  Baiter,  following  Gruter.  Bake 
would  change  '  quam  ille '  into  '  quas  ille,' 
for  Clodius  could  not  be  said  '  vim  pol- 
luere,'  but  '  religiones.' 

Latiaris]  or  '  Latialis.'  There  are  both 
readings,  and  they  are  equally  good.  Jupi- 
ter's  temple  was  on  the  summit  of  the 
Alban  hills. 

"  Et  residens  celsa  Latialis  Jupiter  Alba." 
(Lucan,  i.  I!j8.) 

"  On  the  summit  of  Monte  Cavo  (Mons 


Albanus)  there  is  now  the  monastery  of  the 
Passionists,  on  the  site  of  the  old  temple  of 
Jupiter.  The  last  remains  of  this  eelebrated 
building,  where  the  Latin  States  celebrated 
yearly  the  Feriae  Latinae,  were  destroyed 
about  forty  years  ago,  and  the  buge  stoiies 
of  the  wall  were  used  for  making  an  enclo- 
sure  to  the  garden  of  the  monastery,  and 
for  similar  purposes.  The  summit  is  about 
3000  feet  high,  and  commands  a  view  of 
all  the  coast  from  Terracina  to  Capo 
Linaro,  near  Civita  Vecchia.  The  two 
lakes  of  Albano  and  Nemi  (Albanus  et 
Nemorensis),  which  seem  to  lie  almost 
perpendicularly  below  the  mountain  top, 
present  a  singular  appearance ;  they  look 
like  two  huge  spectacle  glasses "  (Westphal, 
Die  Rbinische  Kampagne,  p.  35,  a.  d.  1829). 

Bonae  Deae'\  "  Occurrit  ei  circa  horam 
nonam  Clodius  paulo  ultra  Bovillas  rediens 
ab  Aricia  ])rope  eum  locum  in  quo  Bonae 
Deae  sacellum  est"  (Asconius,  Introd.). — 
'  T.  Sextii  GalU:'  '  T.  Sergii  Galli,'  Baiter; 
T.  E,  have  '  Serti :'  P.  has  '  Sergi.'  "  Libri 
calamo  exarati  in  Germania  Sei-tii,  et  vero 
Cn.  Sertii  mentio  in  Verrem  lib.  ii.  cap.  48  " 
(Gruter).  See  Verr.  ii.  2,  c.  48,  and  tlie  note 
on  '  Cn.  Sertium.' — '  illo  judicio:'  the  noto- 
rious  trial  of  Clodius  for  violating  the  mys- 
teries  of  the  Bona  Dea.  Clodius  had  been 
acquitted  on  this  trial  (c.  5). 

32.  sine   imaginibus   .   .  .   sine  funere'] 
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sine  laudationibiis,  sine  funere,  oblitus  cruore  et  luto,  spoHatus  illius 
supremi  diei  eelebritate,  cui  cedere  inimici  etiam  solent,  anibure- 
retur  abjectus.  Non  fuisse  credo  fas  clarissimorum  virorum  formas 
illi  taeterrimo  parricidae  aliquid  decoris  afferre,  neque  ullo  in  loco 
potius  mortem  ejus  lacerari  quam  in  quo  vita  esset  damnata.   /,,  c^. ^- 

Dura  raihi,  me  dius  fidius,  jam  fortuna  populi  Romani  et  crudelis 
videbatur,  quae  tot  annos  illum  in  hanc  rem  publicam  insultare 
[videret  et]  pateretur.  Polluerat  stupro  sanctissimas  religiones, 
senatus  gravissima  decreta  perfregerat,  pecunia  se  a  judicibus 
palam  redemerat,  vexarat  in  tribunatu  senatum,  omnium  ordinum 
consensu  pro  salute  rei  publicae  gesta  resciderat,  me  patria  expu- 
lerat,  bona  diripuerat,  domum  incenderat,  Hberos,  conjugem  meam 
vexaverat,  Cn.  Pompeio  nefarium  bellum  indixerat,  magistratuum 
privatorumque  caedes  fecerat,  domum  mei  fratris  incenderat,  vas- 
tarat  Etruriam,  multos  sedibus  ac  fortunis  ejecerat ;  instabat, 
urgebat ;  capere  ejus  amentiam  civitas,  Italia,  provinciae,  regna 
non  poterant ;  incidebantur  jam  domi  leges  quae  nos  nostris  servis 
addicerent,  nihil  erat  cujusquam  quod  quidem  ille  adamasset,  quod 
non  hoc  anno  suum  fore  putaret.  Obstabat  ejus  cogitationibus 
nemo  praeter   Milonem.     IUum   ipsum,  qui  obstare  poterat,  novo 


In  the  Roman  funeral  pomps,  tlie  '  ima- 
gines'  were  carried  in  j)roccssion,  of  which 
there  is  an  examplc  in  the  funeral  of 
Junia  (Tacit.  Ann.  iii.,  last  chapter).  Thoso 
of  the  Claudii  would  have  made  a  magnifi- 
cent  display  (darissimorum  virorum  for- 
mas).  'Tihicines'  and  'cornicines'  made 
the  '  cantus ;'  gladiators,  the  'ludi'  at  thc 
funeral  ])ile.  The  '  cxsequiae '  was  the 
whole  train  or  procession.  The  'lamenta' 
were  paid  for,  and  madc  by  hircd  womcn, 
BO  thai  the  funcral  co<dd  in  modcrn  lan- 
guajrc  he  said  to  be  performed.  Therc  was 
no  funeral  oration  (laudatio)  for  Clodius. 
Abrami  exi)lains  '  siiie  funere' thus  :  "  sine 
cadaveris  facibus  et  funalil)U3  stipati  ela- 
tione."  But  Halm'sis  the  true  ex])lanation  : 
the  words  '  sinc  funere'  as  thc  last  niember 
resume  all  tliDse  nieinbers  which  jirecede; 
and  '  siiie  fuiu^re'  meaiis  in  a  word  '  witli- 
out  the  usiial  funeral  solcmnities.'  '  (^e- 
dere'  is  tlic  reading  of  1'.  T.  E.  !S.,  in  placc 
of  which  some  editions  havc  '  concedcre.' 
Clodius  was  deprived  '  of  tho  attendancc 
(celcbritns)  of  peojile  on  tliat  last  day, 
when  cveii  enemies  are  used  to  {^ive  way 
to  thc  occasion :'  cven  cnemies  nttend  a 
nian's  funcral.  —  '  inortein  :'  '  his  death' 
means  his  dead  body,  but  for  rhetorical 
eflTect   he    places    dcath    and    lifc,    all    the 


actions  of  Clodius'  life,  in  op{)osition. 

\ytderet  c^]]  S. —  '  Polluerat  stupro:' 
an  allusion  to  the  scandalous  affair  of  the 
Bona  Dea,  followed  by  a  list  of  the  enormi- 
ties  of  Clodius,  which  wiU  be  familiar  to 
those  who  liavc  read  tlie  previous  orations. 
— '  pro  salute  .  .  .  gesta:'  wliat  had  been 
done  by  Ciccro  in  the  matter  of  tbe  con- 
spirators,  as  Manutius  and  others  correctly 
exjjlain  it. — '  domum  niei  fratris  :'  this  took 
place  after  the  rccall  of  Ciccro,  and  in  tho 
latter  part  of  b.c.  h"].  Tlie  story  of  this 
riot  is  told  in  a  lettcr  to  Atticus  (iv.  3). 

incidebantur  .  .  .  oildiccroil']  "  Signifi- 
cassc  jam  puto  nos  fuissc  inter  leges  P. 
Clodii  (juas  ferre  proposucrat  cain  rpioque 
qua  libertini,  qui  non  nisi  in  urbnnis  tri- 
bubus  suftVagium  fercbant,  possent  in  rus- 
ticis  quoque  tribubus,  quae  propriae  in- 
geiiuoruin  sunt,  ferre"  (.Vscoii.).  Cicero 
cxpresses  this  '  oratoiie,'  '  laws  desi^ned  to 
mnke  us  ovcr  to  slaves.'  IIc  snys  ihat 
(Jlodius  was  gctting  the  '  leges '  cut  on 
broiize  tablets  (aern  leguni)  in  his  housc, 
as  if  be  was  sure  that  he  would  carry  them. 
This  is  a  monstrous  oratovical  ex:iLr:;eration. 
— '  Illiim  i])sum  :'  Cn.  l*i)m)ieius.  Seo 
c.  «. — 'dicehat:'  '  diicrliat  Hakius  '  (Bni- 
ter),  wlio  i^rudently  kocps  the  text. 
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reditu  in  gratiam  quasi  devinctum  arbitrabatur ;  Caesaris  poten- 
tiam  suam  esse  dicebat ;  bonorum  animos  in  meo  casu  contemp- 
serat;  Milo  unus  urgebat.^X  XXXIII.  Hic  dii  immortales,  ut 
supra  dixi,  mentem  illi  perdito  ac  furioso  dederunt  ut  huic  faceret 
insidias.  Aliter  perire  pestis  illa  non  potuit :  numquam  illum  res 
publiea  suo  jure  esset  ulta.  Senatus,  credo,  praetorem  eum  cir- 
cumscripsisset.  Ne  quum  solebat  quidem  id  facere,  in  privato 
eodem  hoc  aliquid  profecerat.  An  consules  in  praetore  coercendo 
fortes  fuissent  ?  Primum,  Milone  occiso  habuisset  suos  consules. 
Deinde,  quis  in  eo  praetore  consul  fortis  esset,  per  quem  tribunum 
virtutem  consularem  crudelissime  vexatam  esse  meminisset  ?  Op- 
pressisset  omnia,  possideret,  teneret ;  lege  nova,  quae  est  inventa 
apud  eum  cum  rehquis  legibus  Clodianis,  servos  nostros  libertos 
suos  fecisset.  Postremo,  nisi  eum  dii  immortales  in  eam  mentera 
impulissent,  ut  homo  effeminatus  fortissimum  virum  conaretur  occi- 
dere,  hodie  rem  pubhcam  nullam  haberetis.  An  ille  praetor,  ille 
vero  consul,  si  modo  haec  templa  atque  ipsa  moenia  stare  eo  vivo 
tamdiu  et  consulatum  ejus  exspectare  potuissent,  ille  denique  vivus 
mah  nihil  fecisset,  qui  mortuus  uno  ex  suis  satelhtibus  [Sex.  CIo- 
dio]  duce  curiam  incenderit  ?  Quo  quid  miserius,  quid  acerbius, 
quid  luctuosius  vidimus  ?  Templum  sanctitatis,  amplitudinis, 
mentis,  consilii  publici,  caput  urbis,  aram  sociormn,  portum  omnium 
gentium,  sedem  ab  universo  populo  Romano  concessam  uni  ordini, 
inflararaari,  exscindi,  funestari,  neque  id  fieri  a  raultitudine  imperita, 
quamquam  esset  miserura  id  ipsum,  sed  ab  uno  !  Qui  quum  tantura 
ausus  sit  ustor  pro  niortuo,  quid  signifer  pro  vivo  non  esset  ausus  ? 
In  curiara  potissimum  abjecit,  ut  eam  mortuus  incenderet  quara 
vivus  everterat.     Et  sunt  qui  de  via  Appia  querantur,  taceant  de 

33.    circtimscripsisset]     '  condemnasset'  consilii     publici']       '  Consilium      publi- 

(Manutius).      But    '  circumscribere'    Lere  cum'    is  a   name   for   the  Senate;  but,  as 

means  to  limit  his  power,  perhaps  to  de-  Halm  remarks,  it  seems  here  to  mean  '  the 

prive  him  of  it,  as  in  a   letter    of   Cicero  temple   in   which  the   public    interests  are 

to  Atticus  (vii.  9):    "  aut    senatusconsulto  dehberated    on.'  —  '  caput    urbis:'    '  caput 

circumscriptus  aut  sublatus  aut  expulsus."  orbis,' C. ;   "  Basihcanus  orJi*,  forsan  vere; 

'  Credo'  is  ironical,  as  usual.  imo  certe,  si  alicubi  orbem  dixit  pro  orl/e 

virtutem  consularerri]     '  Consular  merit,'  terraruni"    (Gruter).  — '  funestari :'    Halai 

the  merit  of  a  man  vrho  had  himself  been  quotes  Pro  Rabirio,  Perduell.  c.  4,  "ego  qui 

consul.     '  Virum  consularem' is  a  common  funestari    contionem    contagione    carnificis 

reading  in   the  printed  books,   but   Baiter  veto."     A    sacred    place    was    polluted   by 

saj's   nothing  about  it. — '  quae  est  inventa  death  or  a  dead  body. 

.  .  .  Clodianis:'  Bake  supposes  these  words  xtstor']     Baitei' says  nothing  of  the  read- 

to  be  an  interpolation.  ing  '  uitor.'     "  Ustor,"  says  Gruter,  is  "  a 

Sex.  Clodio]     These  words  are  supposed  Coloniensibus  membranis."     Graevius  pre- 

to  be  an  interpolation,  for,  as  Madvig  re-  fers  '  ultor.' 

marks,theKientionofaparticularname(Sex.  de  via  Appia']     As  if  it  made  the  crime 

Clodius)  spoils  the  force  of  the  sentence.  greater  for  Clodius  to  be  killed  on  the  road 


CAP.  83,  34-.  369 

curia,  et  qiii  ab  eo  spirante  forura  putent  potuisse  defendi,  cujus 
non  restiterit  eadaveri  curia  ?  Excitate,  excitate  ipsum,  si  potestis, 
ab  inferis.  Frangetis  impetum  vivi,  cujus  vix  sustinetis  furias  inse- 
pulti?  nisi  vero  sustinuistis  eos,  qui  cum  faeibus  ad  curiam  con- 
currerunt,  cum  falcibus  ad  Oastoris,  cum  gladiis  toto  foro  vob"ta- 
runt.  Caedi  vidistis  populum  Romanum,  contionem  gladiis  dis- 
turbari,  quum  audiretur  silentio  M.  Caebus,  tribunus  plebis,  vir  et 
in  re  publica  fortissimus  et  in  suscepta  caussa  firmissimus,  et  bono- 
rum  voluntati  et  auctoritati  senatus  deditus,  et  in  bac  ■\lilonis  sive 
invidia  sive  fortuna  sinofulari  divina  et  incredibili  fide. 

XXXIV.  Sed  jam  satis  multa  de  caussa:  extra  caussam  etiam 
nimis  fortasse  multa.  Quid  restat  nisi  ut  orem  obtesterque  vos, 
judices,  ut  eam  misericordiam  tribuatis  fortissimo  viro,  quani  ipse 
non  implorat,  ego  etiam  repugnante  hoc  et  imploro  et  exposco  ? 
Nolite,  si  in  nostro  omnium  fletu  nullam  lacrimam  aspexistis 
Milonis,  si  vultum  semper  eundem,  si  vocem,  si  orationem  stabilem 
ac  non  mutatam  videtis,  hoc  minus  ei  parcere :  haud  scio  an 
multo  sit  etiam  adjuvandus  magis.  Etenim  si  in  gladiatoriis 
pugnis  et  infimi  generis  hominum  conditione  atque  fortuna  timi- 
dos  atque  supplices  et  ut  vivere  liceat  obsecrantes  etiam  odisse 
solemus,  fortes  atque  animosos  et  se  acriter  ipsos  morti  offerentes 
servare  cupimus,  eorimique  nos  magis  miseret,  qui  nostram  miseri- 
cordiam  non  requirunt  quam  qui  illam  efflagitant,  quanto  hoc 
magis  in  fortissimis  civibus  facere  debemus  ?     Me  quidem,  judices, 

which  his  ancestor  made. — '  ab  eo  .  .  .  dc-  /?fZ<?  .■"' (Ilahn.)  Tlic  reader  may  answer  the 

fcndi  :'  against  liim.  question. 

falcibus]    '  S.,   facibus   T.   E.,    fascibus,  34.  lacrimani]     Plutarch  (Cicero,  c.  35, 

Lainl)iiius'    (IJaiter).     The    conimcntators,  quoted      by    Abrami)    aftcr    speakini?    of 

so  far  as  I  have  seen,  coukl  not  understand  Cicero's    treiiidation    wlien     he     beifan     to 

'fah-iljus.'      Ilalm    says    they   are   "  imple-  speak  for  Milo,  says  "  Milo  himsclf  bravely 

mcnts  for  breakiii!^,  to  puU  down  the  steps  and  eourageously  assisted  at  the  trial,  and 

of  Castor's  tem))le  witii,  and  so  to  cliange  woukJ  not  deign  to  let  his  hair  grow  or  to 

it  into  a  kind  of  fortress."     Caesar  (15.  G.  ehange   his  dress  for   a    dark   one,   which 

iii.  14)  speaks  of  '  falees  raurales,'  hooks  at  seems    to    have    contributcd    in    no    sinall 

the  end  of  long  pokss.     I   liave  becn  told  degree  to  his  condemnation." 

that  large  hooks  at  the  cnd  of  long  poles  odixse    so/eniiis']      '  We    call     for     their 

are   used  in  soine   French  villages   to  pull  death,'  which  hc  expresses  in  less  odious 

down  burning  houses,  and  stop  the  progress  terms,  as  his  friend  Caesar,  when  ho  mas- 

of  thc  flames.  saci-ed    his    prisoncrs,    ealled    it    "  treating 

M.  Caeliiis']  f  "icero^s  young  friend,  whom  them  as  enemies"  (B.  G.  i.  28).     Tiie  con- 

he  had  defended  (Pro  AI.  Caelio).     Cieero  trast    is    in    the   words   '  servare  cupimus.' 

speaks  of  his  trihunesliip   (Urutus,  c.  7!*)  :  Compare  Pro  Sestio,  c.  37.  "'i'b  this  dis- 

"  talis    tribunus    pl.    fuil    nt    neino    contra  gusting    jiassage.      The  barbarians,   whom 

civium    ))er(Htorwm     ))()iiuhireni     turbulen-  the  Ilomans  had  shiughtered  for  their  holi- 

tanuiuc  demcntiam  a  senatu  et  a  bonorum  days  in  tlic  day  of  their  j)roudest  tyranny, 

caussa  steterit  constantius."  ropaid  them  atterwards,  l)ut  the  just  ven- 

singuliiii]      "  This  word  belongs  to  for-  geanee  fell  on  thc  degenerate  descendants 

tuna.     Why  also  neither  to  invidia  nor  to  of  the  masters  of  the  world. 

VOL.   IV.  Ti  h 
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exanimant  et  interimunt  hac  voces  Milonis,  quas  audio  assitlue  et 
quibus  intersum  quotidie. — Valeant,  inquit,  valeant,  cives  mei, 
sint  incoluinos,  sint  florentes,  sint  bcnti,  stet  hacc  urbs  prae- 
clara  mihiquo  patria  carissima,  quoquo  modo  crit  merita  dc  me. 
Tranquilla  re  publica  mei  civcs,  quoniam  niihi  cum  iUis  non  licet, 
sine  mc  ipsi,  sed  propter  me  tamon  pcrfruantur.  Ego  cedam 
^  atque  abibo.  Si  mihi  bona  re  ])ubhca  frui  non  licuorit,  at  carcbo 
mala ;  et  quam  prunam  tetigcro  bene  mqratam  et  hberam  civi- 
tatem,  in  ea  conquicscam.  O  frustra,  inquit,  mihi  suscepti  labores  ! 
o  conitationes  inancs  mcae  !  Ego  quum  tribunus  plebis  re  publica 
oppressa  me  senatui  dedissem,  quem  exstinctum  acceperam,  equi- 
tibus  Romanis,  quorum  vires  erant  dobilcs,  bonis  viris,  qui  onmem 
auctoritatem  Clodianis  armis  abjecerant,  mihi  umquam  bonorum 
praesidium  dofuturum  putarem  ?  Ego,  quum  tc  (mccum  enim 
saepissime  loquitur)  patriae  reddidissem,  mihi  putarem  in  patria 
non  futurum  locum?  Ubi  nunc  senatus  est  quem  secuti  sunnis? 
ubi  cquites  Roniani  ilH,  illi,  inquit,  tui  ?  ubi  studia  municipiorum  ? 
ubi  Italiae  voccs?  ubi  denique  tua,  M.  Tulh,  quae  plurimis  fuit 
auxiho  vox  atque  defensio  ?  Mihine  ea  soli,  qui  pro  te  toties  morti 
me  obtuh,  nihil  potest  opitulari  ? — 

XX XY.  Ncc  vero  haec,  judices,  ut  ego  nunc  flcns,  scd  hoc 
eodem  loquitur  vultu  quo  videtis.  Negat  enim  se,  negat  ingratis 
civibus  fecisse  quac  fecorit :  timidis  ct  onmia  circumspicientibus 
non  ncgat.  Plebom  ot  infimam  multitudinom,  quac  P.  Clodio  duco 
fortunis  vestris  imminebat,  cam,  quo  tutior  esset  vestra  vita, 
se  fecisse  conmiemorat  ut  non  modo  virtutc  flcctcret,  sed  etiam 
tribus  suis  patrimoniis  deleniret,  nec  timct  ne,  quuni  plebem  mu- 


propter  me]    P. ;    T.  E.  S.   liave   '  per  if  ho  did  it   succcssfuUj',  for  tlie  interval 

me.' — 'bona   re   publica:'    P.     The   order  bctween  the  pathetic  and  the  ludicrous  is 

*  rc  publica  bona '  would  bc  pronounccd  to  vcry  small. — 'se,  ncgat:'  Baitcr  puts  'se' 

be  bad   by  a  well  trained  car  ;    but  it  is  artor  '  fccisse.' — 'ingratis:' '  for  he  says,  ycs, 

printed  in  sonie  cditions. — '  quam  primam  :'  ho  says  Ihat  thc  citizens  arc  not  ungrateful, 

thc  MSS.  havo  '  quam  primum.'     But  Er-  for  whom  lio  lias  donc  wliat  l>c  lias  done ; 

nesti  corrccted  it.  that  tlicy  are  not  timid   and  ovcr  cautious 

0  Jrmlra  .  .  .  inanes  meao']     Quoted  by  he  does  not  say.'     E.  has  '  poricula  circum- 

Quintiban    (vi.    1.    27)- — '  vires    dcbiles:'  spiciontibus.'     Graovius  says  that  Abrami 

see  0.  14,  and  thc  note  about  the  Equites.  did  not  understand  '  ingratis,'  taking  it  to 

35.  nt  ego  nuuc  Jiens]     This  w-as  said  nican    '  ungrateful.'       IIo    says    it    means 

•fiens,'    or  if  not  said,    but  only    writtcn,  '  (|uibus  invisum  cst  id  (|uod   factum  est;' 

it  is  affirmed  that  it  miglit  bo  and  ought  to  and    ho  givos    cxampK^s   of  'ingratum'   in 

bo   pronounccd    '  tlcns.'      Porliaps    '  flons'  tliat   senso,    as    Torenoo,    Ilauton.    (v.    1, 

mjiy    mcan    '  tlobili   voco.'      Howover    we  Cl)  :    "  Ignosccs    tamon    Post,    et    id    in- 

conclude   cortaitdy    that   a   Roman    orator  gratum."     I  do  not  tliiuk  that  Graevius  is 

could  and  did   assumo  all  the  patlios  that  right. 

his  subject  roquired,  tliat  he  acted  his  part,         tribvs . . .  patrimoniis']  "  Putojam  supra 

which  hc  must  liavc  donc  with  pcrfcct  art,  csse  dictum  Miloncm  ex  familia  fuisse  Papia, 
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neribus  placarit,  vos  non  conciliarit  meritis  in  rem  publicam  sin- 
gularibus.  Senatus  erga  se  benevolentiam  temporibus  his  ipsis 
saepe  esse  perspectam,  vestras  vero  et  vestrorum  ordinum  occur-  ai^ 
sationes,  studia,  sormoncs,  quemcumque  cursum  fortuna  dederit, 
se  secum  ablaturum  esse  dicit.  Meminit  etiam  sibi  vocem  prac- 
conis  modo  defuisse  quam  minime  desiderarit,  populi  vero  cunctis 
suffragiis,  quod  unum  cupierit,  se  consulem  dcclaratum ;  nunc 
denique,  si  haec  arma  contra  se  sint  futura,  sibi  facinoris  suspi- 
cioncm,  non  facti  crimen  obstare.  Addit  haec,  quae  certe  vera 
sunt,  fortes  et  sapientes  viros  non  tam  praemia  sequi  solere  recte 


deinde  adoptatum  esse  ab  C.  Annio  avo 
suo  materno.  Tertium  patrimonium  vi- 
detur  significare  matris,  aliud  enim  quod 
fucrit  non  invenio"  (Ascon.).  Ilalm  bida 
U9  observe  how  tlie  art  of  the  orator  suc- 
ceeds  in  giving  even  a  favourable  side  to 
tlic  illegal  bribery  of  Milo.  Abrami  refcrs 
to  a  passago  in  Cicero's  letters  (Ad  Q.  Fr. 
iii.  !),  §  2),  in  wliich  he  expresses  his  real 
opinion  of  Milo's  profusion  :  "  Angit  unus 
Milo,  sed  velim  finis  afferat  consulatus,  in 
quo  enitar  non  minus  quam  sum  enisus  in 
nostro.  De  quo  caetera,  nisi  plane  vis 
eripuerit,  recte  sunt:  de  re  familiari  timeo  : 
d  Cil  fiaiveTcti  ovKtr'  dviKTuic,  qui  ludos 
iis  ccciDDD  comparet."  Milo  spent  his 
money  and  got  deop  in  debt :  "  Ij)sum 
Milonem  sestertium  septingcnties  aeris 
aheni  debuisse  inter  prodigia  animi  humani 
duco"  (1'lin.  3f»,  c.  15,  quoted  by  Abrami). 
We  must  supposc  tbat  lie  borrowed  money 
on  the  prospect  of  tbe  consulsbij),  aud  his 
creditors  like  modern  usurcrs  ran  tlie  risk, 
for  it  is  certain  that  they  were  nevcr  j^aid. 
Caesar  laid  out  his  money  more  success- 
fuily.  Cicero  deUvercd  a  spcecii  in  tlie 
scnate  (n.c.  !}'A)  intitlcd  '  Intcrrogatio  dc 
Acre  alicno  Milonis,'  in  answer  to  an  attack 
of  1'.  Clodius  on  Milo.  Mai  has  pub- 
lishcd  a  fragment  of  a  commcntary  on  this 
spccch,  which  commcntary  hc  supj^oscs  to 
bo  by  Asconius  Pcdianus.  Thc  Argu- 
mcntum  cxplains  tho  occasion  and  tho 
objcct  of  Ciccro'3  speecii :  "  Cum  igitur 
obnixe  contcndcrct  Clodius  non  opf^rtcro 
qui  magno  acrc  alieno  defaeneratus  praedac 
vidcrctur  hal)ilnrus  cssc;  rcmp.,  coiitradixit 
cjus  inscctatioiii  M.  CMccro,  qui  faniiliaritatc 
])raccipua  Miloticni  diligcbat  ob  id  maxime 
meritum,  (puid  rcstitutionem  suac  digni- 
tatis  ab  codcm  tribuno  plcbis  mcmincrat 
adjutam." 

vestrornm  ordinnm']  Thc  Equites  and 
thc  Tribuni  AiTarii,  thc  rc|)rcscntativos  of 
tlic  Plebs,  for  thc  scnato  has  becii  already 
mentioned  (Ilalm). 

li 


praeconis']  The  Praeco  proclaimcd  tho 
rcsult  of  the  elections,  and  the  presiding 
magistrate  formally  declared  the  successful 
candidatcs  (renuntiavit).  Pro  Murena,  c.  I. 
There  was  no  formal  election  in  Milo'3 
case,  for  the  clcction  was  interruptcd,  as 
some  say ;  or  Ciccro  mcrely  means  that 
the  people  had  sbown  how  thcy  would 
vote.  Ile  is  speaking  '  oratorie.' — '  haec 
arma:'  thc  troops  wliich  Pompcius  had 
I)Iaced  about  tbe  Forum  during  this  trial 
(c.  1).  The  '  facinoris  suspicionem'  is  some 
suspicion  of  Milo  having  a  design  against 
Cn.  Pompcius'  lifc,  or  against  the  State,  as 
Abrami  explains  it.  The  '  facti  crimen,' 
'  a  charge  foundcd  on  what  hc  had  done,' 
the  dcatb  of  Clodius. 

non  tam  praemia~\  This  is  probably 
some  philosopbical  thcme  whicb  Cicero 
laid  hold  of  for  thc  occasion — that  good 
men  do  not  scek  a  rcward  for  tlieir  good- 
ness,  but  rathcr  do  what  thcy  do,  bccause 
it  is  right  to  do  it.  Abrami  sup])oscs  that 
Sencca  (De  Benef.  i.  c.  I)  had  tbis  passago 
beforc  him,  bccause  he  says  tbc  samo 
tbing.  In  anothcr  jiassagc  (  K]).  8 1 )  Scncca 
says  it  well :  "  Virtutum  omnium  j)rctium 
in  i])si3  est,  non  enim  cxcrcciitur  ad  jjrae- 
miuin.  Ilecte  facti  fecisso  mcrces  cst."  It 
is  not  an  unnicaniiig  doctriiie,  though  it 
may  have  becn  j)rcachcd  by  mcn  wlio  did 
not  practise  it,  and  though  (Mccro  niay 
liave  used  it  for  mcrc  rbctorical  etli^ct. 
IIc  says  many  good  things,  wbich  liia  grcat 
rcading  furnished  him  with,  but  his  j^rac- 
ticc  was  vcry  much  bclow  his  jircaching. 
The  liighest  virtuc  tbat  wc  can  conccive  is 
the  virluc  whidi  has  its  salisfactioii  in  thc 
virtuous  act  or  in  thc  virtuous  lifc,  claims 
nothing  more  as  a  consc^iucncc,  and  looks 
to  nothing  nuirc  as  a  motivc.  "  Ejiictctus," 
says  Mrs.  Cartcr,  "  strongly  insists  tliat  a 
bad  man  liath  no  othcr  ])unislimciit  tliaii 
bcing  such,  and  a  good  maii  no  otlicr 
rcward"  (IJ.  i.  c.  Vl,  p.  Ci ;  H.  iii.  c.  7. 
p.  'M>,  &c.).  In  a  notc  sho  adds  "  The 
b2 
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factorum  quam  ipsa  recte  facta,  se  nihil  in  vita  nisi  pi-acclarissime 
fecisse,  siquidem  nihil  sit  praestabilius  viro  quam  pericuhs  patriam 
hberare ;  beatos  esse  quibus  ea  res  honori  fuerit  a  suis  civibus,  nec 
tamen  eos  miseros  qui  beneficio  cives  suos  vicerint ;  sed  tamen  ex 
omnibus  praemiis  virtutis,  si  esset  habenda  ratio  praemiorum, 
ampHssimum  esse  praemium  gloriam  ;  esse  hanc  unam  quae  brevi- 
tatem  vitae  posteritatis  memoria  consolaretur,  quae  efficeret  ut 
absentes  adessemus,  mortui  viveremus,  hanc  denique  esse  cujus 
gradibus  homines  etiam  in  caehun  viderentur  ascendere. — De  me, 
inquit,  semper  popuhis  Romanus,  semper  omnes  gentes  loquentur, 
nulla  umquam  obmutescet  vetustas.     Quin  hoc  tempore  ipso,  quum 


only  passage  tliat  I  can  recoUect  in  which 
any  intimation  seems  to  be  given  of  a 
future  reward  is  in  the  xvth  chapter  of 
the  Enchiridion  ;  and  jirobably  even  there 
he  means  only  a  happiness  to  be  enjoyed 
in  the  present  life  after  due  improvement 
in  philosophy,  though  he  expresses  it  by 
the  very  strong  tigures  of  partaking  the 
feasts  and  empire  of  the  gods."  This  lady, 
who  made  a  tolerable  translation  of  Epic- 
tetus,  has  added  to  it  very  indifferent  notes. 
She  could  not  look  at  her  author  im- 
partially.  The  Stoic  philosophy  had  now 
got  a  footing  in  Rome,  and  it  is  a  curious 
inquiry  to  discover  what  its  practical  use 
was.  Cicero  was  no  Stoic.  He  spoke 
for  the  occasion,  but  still  we  may  learn 
from  him  something  of  opinion  about 
matters  on  which  human  afTairs  mainly 
turn.  The  Stoics  were  divided  in  opinion 
of  another  life,  but  their  doctrine  was 
sound  whether  there  is  anotlier  Ufe  or  not. 
Improvement  in  virtue  is  conformable  to 
the  nature  of  things,  and  he  who  has  im- 
proved  in  virtue  is  in  a  fit  state  to  enjoy 
anotlier  and  a  happier  existence.  And  this 
is  tlie  view  of  Bp.  Butler  (Vol.  iii.  Pro 
Archia,  c.  12,  and  the  note). 

gloriayi\  I  have  in  several  placcs  touched 
on  Cicero's  glory.  Here  it  is  the  fame  and 
reputation  which  survive  the  man  and  by 
anticipation  console  him  in  hfe.  In  the 
Pro  Marcello,  c.  8,  he  defines  '  gloria  '  very 
well :  "  sicjuidem  gloria  est,"  &c.  The 
French  talk  and  write  much  of  '  glory.'  A 
great  deal  of  their  glory  is  a  very  mean 
trivial  matter,  below  Cicero's  present  defi- 
nition,  but  contained  in  another  definition 
which  I  shall  presently  quote.  The  Eng- 
Hsh  are  sparing  in  speaking  of  glory.  Their 
talk  is  more  of  profit,  something  more  sub- 
stantiul  than  the  Frenchman's  glory.  Ideas 
like  glory,  differently  conceived  by  dif- 
ferent  nations,  make  a  large  part  of  their  re- 


spective  character,  and  affect  human  afTairs 
much  more  than  many  jieople  may  suppose. 

Cicero,  who  is  little  consistent  in  his  opi- 
nions,  and,  as  I  think,  becaiise  he  generally 
took  them  from  some  of  his  Greek  books, 
and  had  no  settled  opinions  of  his  own,  has 
a  good  passage  on  '  gloria  '  in  the  Tusculan 
Disput.  iii.  2.  There  is  a  '  gloria '  which  is 
"  solida  res  et  expressa,  non  adumbrata: 
ea  est  consentiens  laus  bonorum,  incorrupta 
vox  bene  judicantium  de  excellente  virtute  : 
ea  virtuti  resonat  tamquam  imago.  Quae 
quia  recte  factorum  jilerumque  comes  est, 
non  est  bonis  viris  repudianda.  IUa  autem 
quae  se  ejus  imitatricem  esse  vult,  teme- 
raria  atque  inconsiderata,  et  plerumque 
peccatorum  vitiorumque  laudatrix,  fama 
popularis,  simulatione  honestatis  formam 
ejus  pulcritudineraque  corrumpit.  Qua 
caecitate  homines,  quum  quaedam  etiam 
praeclara  cuperent,  eaque  nescirent  nec  ubi 
nec  qualia  essent,  funditus  ahi  everterunt 
suas  civitates,  aUi  ipsi  occiderunt."  This 
second  glory,  the  ape  of  the  first,  is  Bona- 
parte's  glory. 

Abrami,  who  furnishes  references  for 
all  these  matters,  refers  to  Aristotle's 
story  of  Dion's  attempt  against  Dionysius 
(Politik,  V.  10).  "  Dion  said  that  he  was 
content  to  die  in  the  enterprize  even  if 
it  did  not  succeed,  for  it  would  be  an 
honourable  death  to  die  in  the  attempt  to 
destroy  a  tyrant.  He  songht  not  powcr 
nor  reward,  but  fame  (to^a)-"  The  pru- 
dent  johilosoj)her  knew  men  well,  when  he 
said  that  very  few  are  moved  by  such  a  mo- 
tive,  for  the  foundation  of  such  a  resolution 
must  be  indifference  to  loss  of  life,  which 
would  foUow  if  a  man  should  not  succeed 
in  his  attempt.  Men  however,  he  says 
well,  who  would  do  such  things  must  have 
Dion's  notion,  "  but  it  is  not  an  easy  matter 
to  find  many  men  of  that  mind." 

Q?<('w]   Nay,    even    at  this  very  time. — 


'  -^    ^     ^^*^  A-^L.'»»^'     li^/^Z^-»^     <*-»-^i/    ti^p^^Lc^tn^^i^    ^t^     i>»-z--t/ 


CAP.  35,  36.  373 

omnes  a  meis  inimicis  faces  meae  invidiae  subjiciantur,  tamen 
omni  in  hominum  coetu  gratiis  agendis  et  gratulationibus  habendis 
et  omni  sermone  celebramur. — Omitto  Etruriae  festos  et  actos 
et  institutos  dies :  centesima  lux  est  haec  ab  interitu  P.  Clodii  et 
opinor  altera :  qua  fines  imperii  populi  Romani  sunt,  ea  non  solura 
fama  jam  de  illo,  sed  etiam  laetitia  peragravit.  Quamobrem  ubi^- 
corpus  hoc  sit,  non,  inquit,  laboro,  quoniam  omnibus  in  terris 
et  jam  versatur  et  semper  habitabit  nominis  mei  gloria. 

XXXVI.  Haec  tu  mecum  saepe  his  absentibus,  sed  iisdem 
audientibus  haec  ego  tecum,  Milo. — Te  quidem  quum  isto  aninio 
es  satis  laudare  non  possum,  sed  quo  est  illa  magis  divina  virtus, 
60  majore  a  te  dolore  divellor.  Nec  vero,  si  mihi  eriperis,  rehqua 
est  illa  tamen  ad  consolandum  querela,  ut  his  irasci  possim  a 
quibus  tantum  vulnus  accepero.  Non  enim  inimici  mei  te  mihi 
eripient,  sed  amicissimi,  non  male  aliquando  de  me  mcriti,  sed 
seniper  optime. — Nullam  umquam,  judices,  mihi  tantum  dolorem 
inuretis, — etsi  quis  potest  esse  tantus  ? — sed  ne  hunc  quidem 
ipsum,  ut  obhviscar  quanti  me  semper  feceritis.  Quac  si  vos 
cepit  obhvio,  aut'si  in  me  ahquid  offendistis,  cur  non  id  nico  capite 
potius  luitur  quam  Milonis  ;  praeclare  cnim  vixero,  si  quid  mihi 
acciderit  prius  quam  hoc  tantum  mali  vidoro.  Nunc  mc  una 
consolatio  sustentat,  quod  tibi,  T.  Anni,  nuUum  a  mo  aiuoris, 
nullum  studii,  nuHum  pietatis  officium  defuit.  Ego  iuimicitias 
potentium  pro  te  appetivi :  ego  meura  saepe  corpus  et  vitara  objeci 
armis  inimicorum  tuorum:  ego  me  plurimis  pro  tc  suppHcem 
objeci :  bona,  fortunas  mcas  ac  liberorum  meorum  in  conununionera 
tuorum  temporum  contuli :  hoc  denique  ipso  die,  si  qua  vis  est 
parata,  si  qua  dimicatio  capitis  futura,  deposco.  Quid  jam  restat? 
quid  habeo?  quid  faciam  pro  tuis  in  rae  raeritis,  nisi  ut  eara 
fortunara,  quaecumque  erit  tua,  ducam  raeam  ?  Non  recuso,  non 
■^^^  abnuo;  vosque  obsecro,  judices,  ut  vestra  beneficia,  quae  in  rae 
contulistis,  aut  in  hujus  salute  augeatis  aut  in  ejusdeni  exitio 
occasura  esse  videatis. 

'  actos  et  institutos  :'  '  cclcbratcd  and  insti-  '  cujus  rei  invidia.' 

tutcd  for  an  annual  solcmnity.'  nieum  saepe'^     I  know  nothing  of  Cicero 

centesima  lii2-  .  .  .  et  .  .  .  alteral   Seo  thc  having  cxposcd  liis  lifo  for  Milo.     Tt  niay 

Introductioii,  p.   Ii2li,  and  the  note.     The  howevcr  be  as  truc  as  otlicr  tliiiims  that  lie 

word  '  opiiior  '  exprcsscs  no  doubt.      It  is  says. — '  (juid  habco  tpiod  faciain  :'   Haitcr. 
thc  usual  ex])rcssion.  diviicatio'^      '  diniinutio  '  K.,  aiid  iii  some 

30'.  illa   taitien]     '  illa  saltem  '   C.   S. —  editions. — '  ducam   mcaiii :'  hc  niij:ht  write 

*  his  :'  E. ;  '  iis  '  T. ;  '  cis  '  S.  and  liaiter. —  this.      llc  woukl  liardiy  havc  thc  face  to  say 

'quae oblivio:'    '  if  forpetfulness  of  it.     The  Epiloi;us  of  tlic  oration  l'ro  Sestio 

thcse   things    has   come    on    you.'      Hahn  may  bc  coinparcd  witli  this. 
comparcs  '  qua  iuvidia,'  c.  27,  which  nicans 
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XXXVII.  His  lacrimis  non  movetur  Milo, — est  quodara  in- 
credibili  robore  animi, — exsilium  ibi  esse  putat,  ubi  virtuti  non  sit 
locus :  mortem  naturae  finem  esse,  non  poenam. — Sed  bic  ea 
mente  qua  natus  est ;  quid  vos,  judices,  quo  tandem  animo  eritis  ? 
Memoriam  Milonis  retinebitis,  ipsum  ejicietis?  et  erit  dignior 
locus  in  terris  ullus  qui  hanc  virtutem  excipiat  quam  hic  qui  pro- 
creavit?  Vos,  vos  appello,  fortissimi  viri,  qui  multum  pro  re 
pubhca  sanguinem  effudistis :  vos  in  viri  et  in  civis  invicti  periculo 
appello,  centuriones,  vosque  milites :  vobis  non  raodo  inspectanti- 
bus,  sed  etiara  armatis  et  huic  judicio  praesidentibus,  haec  tanta 
virtus  ex  hac  urbe  expelletur,  exterminabitur,  projicietur?  0  me 
miserum,  o  me  infehcem  !  revocare  tu  rae  in  patriara,  Milo,  potuisti 
per  hos  :  ego  te  in  patria  per  eosdera  retinere  non  potero  'i  Quid 
respondebo  liberis  meis  qui  te  parentem  alterum  putant  ?  quid 
tibi,  Quinte  frater,  qui  nunc  abes,  consorti  raecura  teraporum 
illorura  ?  Mene  non  potuisse  Milonis  saluteni  tueri  per  eosdera 
per  quos  nostrara  ille  servasset  l  At  in  qua  caussa  non  potuisse  ? 
quae  est  grata  gentibus.  A  quibus  non  potuisse?  ab  iis  qui 
maxime  P.  Clodii  raorte  acquierunt.  Quo  deprecante  1  rae.  Quod- 
nam  ego  concepi  tantum  scelus,  aut  quod  in  me  tantum  facinus 
admisi,  judices,  quuni  i!la  indicia  coraraunis  exitii  indagavi,  pate- 
feci,  protuli,  exstinxi  l     Omnes  in  me  meosque  redundant  ex  fonte 

37.  mortem  .  .  .  poenarn]     See  In  Cat.  ex   ipsa  pi-aestantia  animi    favorem   et  in 

iv.  0.  4.     The  origin  of  this  saying  seems  to  locum  lacrimarum  ejus  ipse  successit." 
be  Anaxagoras  (Diog.  Laert.  Lib.  i.  Anax-         abes']     Quintus  went  to  Caesar  in  b.c.  54, 

agoras),   as  Abrami  says.     The   passage  is  and  he  was  witli  him  during  the  busy  year 

like  it, — "  Wlien  Anaxagoras,  who  had  left  of  b.c.  52.     Caesar  says  nothing  of  Quin- 

Athens,  heard  that  the  Athenians  had  con-  tus'  services  during  that  campaign,  but  his 

demned  liim  to  death,  he  said,  '  Nature  has  name  occurs  at  the  end  of  the  seventh  book 

long   since   passed   this    sentence   both  on  (c.  90),  where  Caesar  is  speaking  of  the  dis- 

them  and  on    me.'  "     The    saying  is  also  tribution  of  his  legions  after  the  capture  of 

attributed   to    Socrates. — '  qui   procreavit.'  Alesia.     Quintus    and    P.    Sulpicius    were 

Halra    says    that    Cicero    could    say    this,  placed  at  Cabillonum  and  Matisco  (Chalon 

though    Milo  was   born  at  Lanuvium,  for  sur  Saone  and  Macon)  to  look  after   the 

Rome  was  the  place  of  his  citizenship,  and  supphes  of  the  army. 

he  quotes  a  passage  from  Cicero  (De  Legg.         gentibus  .  .  .  ab  iis']    S.     Baiter  writes 

ii.  c.  2)  :  "  ego  mehercule  et  illiet  omnibus  '  grata  *  *  *  gentibus  non  potuisse  ?  iis  qui 

municipibus  duas  esse  censeo  patrias,  unam  maxime,'  &c.     Halm  has  '  quae  ost  grata 

naturae,  alteram  civitatis."  gentibus  ;   *    *    *   non    potuisse  ?   iis   qui 

0  me  miserum  . . .  non  potero  ^^]  Quoted  maxime.'     '  Gentibus  '    alone    seems    un- 

by  Quintilian  (vi.  1,  24),  who  says  that  the  usual.     We  should  look  for  '  omnibus  gen- 

orator   sometimes    makes   the    '  niiseratio  '  tibus '   or  something  of  tlie  kind,  as  in  c. 

his  own  personal  affair,  and  particularly  if,  35,    '  omnes    gentes.'      After    '  gentibus,' 

as  it  happened  in  this  case,  it  would  not  be  Madvig  proposes  to  write  '  Quibus  judican- 

consistent  for   the   accused   to   attempt  to  tibus  non  potuisse  ?  iis  qui,'  &c. 
excite  commiseration  :    "  Nam   quis    ferret         illa    iridicia    .   .  .    ej:stinxi']      '  AU   the 

Milonem  pro   capite  suo  supidicantem,  qui  things  of  which   I    was   informed,'    for  so 

a  se  virum  nobilem  iiiterfectum  quia  id  fieri  '  indicia '  seems  to  mean  when  we  refer  it 

oportuisset  fateretur  ?     Ergo  et  ille  captavit  to  '  exstinxi.'     But  the  other  words  '  inda- 


CAP.  37,  38. 


375 


t^ 


illo  dolores.  Quid  me  reducem  esse  voluistis  \  An  ut  inspectante 
me  expellerentur  ii  per  quos  essem  restitutus?  Nolite,  obsecro 
vos,  acerbiorein  mihi  pati  reditum  esse  quam  fuerit  ille  ipse  dis- 
cessus.  Nam  qui  possum  putare  me  restitutum  esse,  si  distrahar 
ab  iis  per  quos  restitutus  suui  ?  XXXVIIl.  Utinam  dii  immor- 
^^^ales  fecissent — pace  tua,  patria,  dixerim,  metuo  enim  ne  scelerate 
dicam  in  te  quod  pro  Milone  dicam  pie — utinam  P.  Clodius  non 
modo  viveret,  sed  etiam  praetor,  consul,  dictator  esset  potius  quam 
hoc  spectaculum  viderem !  0  dii  immortales  !  fortem  et  a  vobis, 
judices,  conservandura  virum  ! — Minime,  minime,  inquit.  Immo 
vero  poenas  ille  debitas  luerit :  nos  subeamus,  si  ita  necesse  est, 
non  debitas. — Hiccine  vir  patriae  natus  usquam  nisi  in  patria  mo- 
rietur,  aut,  si  forte,  pro  patria?  Hujus  vos  animi  monumenta 
retinebitis,  corporis  in  Itah'a  nullum  sepulcrum  esse  patiemini  ? 
hunc  sua  quisquam  sententia  ex  hac  urbe  expellet,  quem  omnes 
urbes  expulsum  a  vobis  ad  se  vocabunt  \  O  terram  illam  beatam 
quae  hunc  virum  exceperit,  hanc  ingratam  si  ejecerit,  miseram  si 
amiserit !  Sed  finis  sit ;  neque  enim  prae  lacrimis  jam  loqui^ 
possum,  et  hic  se  lacrimis  defendi  vetat.     Vos  oro  obtestorque,  ^ 


gavi,'  &c.  refer  to  the  discovery  of  the  con- 
spiracy.  Abrami  thinks  that  something  may 
be  wanting  like  '  quum  illam  flammam  con- 
jurationis  exstinxi.'  But  reverence  to  anti- 
quitypreventedhimfrom  making  aiiy  change. 

38.  Minime  .  .  .  inqtiif^  Milo. — '  animi 
monumenta  :'  tlie  record  or  memorial  of 
MiIo's  great  mind  ;  or  '  tlie  things  whieh  we 
owe  to  his  grcat  mind,'  as  llalm  cxplains  it. 

Sed  finis  .  .  .  loqui  ■posmm'\  Quoti^d  by 
Quintilian  (xi.  3.  173)  :  "  Illa  quoque  mire 
facit  in  peroratione  velut  deficientis  dolore 
et  fatigationc  confcssio  :  ut  pro  eodem 
Milonc,  '  Sed  finis  .  .  .  ])ossum  :'  qiiae  simi- 
lem  vcrbis  haberc  debent  etiam  proiiun- 
tiationcm."  Tho  wholo  of  tliis  third  chap- 
ter  of  Quintilian  is  worth  rcading.  It  shows 
how  much  more  there  was  in  Ronian  ora- 
tory  than  in  the  frigid  talk  of  our  men  who 
are  callcd  spoakers.  As  to  '  pronuntiatio,' 
says  Quintilian,  "a  jilcrisciuo  actio  dicitur, 
sed  prius  nomen  a  vocc,  sc(|uciis  a  gcstu 
vidctur  acciperc.  Nam(|u<'  actioiicm  Oicc^ro 
aUas  quasi  scrmoncm,  alias  eKxpiciitiam 
quandam  (;orporis  dicit.  Idom  tamcn  duas 
ejus  j)artes  facit,  (piac  sunt  caodcm  iironun- 
tiationis.  voconi  at(|uc  motum.  Quapn)|)tcr 
i]tra(pic  apiidhitioiic  iiKhtrcrcntcr  uti  licct. 
ilabct  autcni  rcs  ijisa  inirani  (juandam  iii 
orationilius  viiii  ac  jiotcstatcm.  Nc^iuc 
eiiim  taiii  rcfcrt  (luaha  sint,  (piac  iiitra  iios- 
metipsos  composuimus,  quain  quo  luodo  elVe- 


rantur,  nam  ita  quisque  ut  audit  movctur." 
So  we  who  rcad  'the  ancient  orators  havo 
only  a  part  of  what  tliey  said ;  and  the 
Greek  dramatists  are  fecbly  conccived  by 
the  mere  reading  of  them,  j)articularly  whcn 
they  are  rcad  by  a  man  who  has  littlc  fcel- 
ing  for  art.  Quintilian  has  an  excellcnt 
remark  on  acting  and  speaking :  "  Docu- 
mciito  sunt  vcl  sccnici  actore;;,  qui  et  opti- 
mis  poetarum  tantuiu  adjiciunt  gratiae  ut 
nos  infinit.e  magis  cadcm  illa  audita  quam 
lecta  delectent,  et  vihssimis  etiam  quibus- 
dam  impctrant  aures  ur,  quibus  nuUus  cst 
in  bibliothccis  locus,  sit  ctiam  frc(|ueiis  in 
thcatris.  Quod  si  in  rchus,  quas  fictaa 
cssc  scimus  ct  iiianes,  tantum  pronuntiatio 
potcst  ut  iram,  lacrimas,  sollicitudincm 
affcrat,  quanto  jihis  valcat  nccossc  est  ubi 
et  crcdimus.'  Equidcm  vd  mediocrem  ora- 
tionem  commcndatam  viribus  actionis  atlir- 
mavcrim  j^his  habituram  cssc  momciiti 
(piam  oj^timam  cadcm  illa  dcstitulam." 
Thc  grcat  inastcr  of  oratory,  Dcinosthciics, 
laid  so  much  strcss  on  '  j)ronuntiatio,'  that 
he  considcrcd  it  the  first,  indecd  tlie  only 
thing  ;  an  cxaggcratcd  oxj^rcssion,  but  in- 
tciidcd  to  show  what  hc  thought  of  '  j^ro- 
nuntiatio.'  In  trutii,  liuman  sjiccch  is  the 
grcatost  j)owcr  lliat  man  posscsscs,  and  tuo 
most  abuscd,  misuscd,  and  ncglcctcd. 

lncnmis\     See   the  end  of   tlic   oration 
Fro  1'laiicio. 
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judices,  ut  in  scntentiis  ferendis  quod  sentietis  id  audeatis.  Ves- 
tram  virtutcni,  justitiam,  fidem,  mihi  credito,  is  maxime  probabit, 
qui  in  jiidicibus  legendis  optimuni  et  sapientissimum  et  fortissiumm 
quemque  elegit. 

sentietis]     '  sentiatis  '  B.  T.  H.     The  other  readings  are  '  legit '  and 

qui    in  judicihus   legendis']     Porapeius.     'delegit.' 
See  the  Introduction  of  Asconius. — '  elegit :' 


This  is  what  Asconius  says  about  the  result  of  the  trial : — 

"  Peracta  utriraque  caussa  singuli  quinos  accusator  et  reus  senatores, 
totidem  equites  et  tribunos  aerarios  rejecerunt,  ita  ut  unus  et  L  sententias 
tuleriut.  Senatores  condemuarunt  xii,  absolverunt  vi ;  equites  condern- 
naverunt  xiii,  absolverunt  iiii ;  tribuni  aerarii  condemnaverunt  xiii, 
absolverunt  iii.  Videbantur  non  ignorasse  judices  inscio  Milone  initio 
vulneratum  esse  Clodium,  sed  compererant  postquam  vulneratus 
esset  jussu  Milonis  occisum.  Fuerunt  qui  crederent  M.  Catonis  sen- 
tentia  eum  esse  absolutum,  nam  et  bene  cum  re  pubhca  actum  esse 
morte  P.  Clodii  non  dissimulaverat,  et  studebat  in  petitione  cousulatus 
Miloni  et  reo  affuerat.  Nominaverat  quoque  eum  Cicero  praesentem 
et  testatus  erat  audisse  a  M.  Favonio  aute  diem  tertiura  quam  caedes 
facta   erat   Clodium   dixisse   perituro   esse   eo   triduo  Milonem.      Sed 

Milonis   quoque  notam  audaciam 

vetiar  e  p utile  visum  est  sciret ne  umquam  potuit, 

utram  sententiam damnatum  autem 

opera  maxime  Appii  Claudii  pronuutiatum  est.  Milo  postero  die 
factus  reus  ambitus  apud  Manhum  Torquatum  absens  damnatus  est. 
Illa  quoque  lege  accusator  fuit  ejus  Appius  Claudius  et  quum  ei  prae- 
mium  lege  daretur  negavit  reo  ita.  Subscripserunt  et  in  ambitus  judicio 
P.  Valerius  Leo  et  Cu.  Domitius,  Cn.  P.  Post  paucos  dies  quoque 
Milo  apud  Pavonium  quaesitorem  de  sodaHciis  damnatus  est,  accusante 
P.  Pulvio    Nerato,   cui    lege    praemium    datum    est.      Deinde    apud 

M.  Catonis]     Halm  quotes  Vell.  Pater-  Nominaverat   .  .  .    Favonio']     See  c.  9 

culus  ii.   47:  "  Milonem  reum  non  magis  and  c.  16. 

invidia  facti  quam  Pompeii  damnavit  volun-  notani  audaciam']    Halm's  text  continues 

tas.     Quem    quidem   M.   Cato   palam   lata  thus :  '  audaciam  avcni  a  re  publica  utile 

absolvit  sententia,  qui  si  maturius  tulisset,  visum  est ;  scire  tamen  nemo  unquam  po- 

non  defuissent  qui  sequerentur  exemplum  tuit  utram  sententiam  tulisset :'  '  tamen  .  .  . 

probarentque    eum     civern     occisum,     quo  tulisset' are  the  supplement  of  the  Hollander 

nemo    perniciosior   rei    publ.    neque  bonis  Seb.  Rau. — '  reo  ita:' '  se  eo  uti,' Madvig. 

inimicior  vixerat."     Velleius  says  that  the  praemium]    The  reward  which  was  given 

meeting  of  Clodius  and  Milo  was  accidental,  by  certain   'leges'   to  the   prosecutor  who 

'  contracta  ex  occursu  rixa.'     He  also  says  succeeded   in    prosecuting   the   accused   to 

that    Cato    voted    openly :    he   showed  liis  conviction.     It    is    not    known   what    the 

voting  tablet,  though  it  was  the  rule  that  reward   was   under   the    Lex   Pompeia   de 

the  voting  should  be  secret.  Ambitu,  as   Halm  reraarks.     This  was  tlie 
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L.  rabium  quaesitorem  iterum  damnatus  est  de  vi.  Accusavit 
L.  Cornificius  et  Q.  Patulcius.  Milo  in  exsilium  intra  paucissimos  diea 
profectus  cst.  Bona  ejus  propter  alieui  aeris  magnitudinem  semuncia 
venierunt. 

"  Post  Milonem  eadem  lege  Pompeia  primus  est  accusatus  M.  Sau- 
feius,  M.  F.,  qui  dux  fuerat  in  expugnanda  taberna  Bovillis  et  Clodio 
occidendo.  Accusaverunt  eum  L.  Cassius,  L.  Pulcinius,  C.  F., 
C.  Valerius :  defenderunt  M.  Cicero,  M.  Caelius,  obtinueruntque  ut 
una  sententia  absolveretur.  Condemnaverunt  senatores  x,  absolverunt 
VIII ;  condemnaverunt  equites  Romani  viiii,  absolverunt  viii :  sed  ex 
tribunis  aerariis  x  absolverunt,  vi  damnaverunt,  manifestumque  odium 
Clodii  saluti  Saufeio  fuit,  quum  ejus  vel  pejor  caussa  quam  Milonis 
fuisset,  quod  aperte  dux  fuerat  expugnandae  tabernae.  Eepetitus 
cleinde  post  paucos  dies  apud  Considium  quaesitorera  est  lege  Plautia 
de  vi,  subscriptione  ea  quod   loca   superiora   occupasset   et   cum  telo 

fuisset ;    nom operarum  Milonis.      Accusaveruut  C.  Fidius, 

Cn.  Apouius,  Cn.  Y.    M.  Seius  .  .  .  defenderunt  M,  Cicero,  M.  Teren- 


Lex  de  Anibitu  enacted  b.c.  52,  in  Pom- 
peius'  tliird  consulshi]).  The  principal 
changes  wliicli  it  made  in  the  law  De  Am- 
bitu  were  in  the  mode  of-procedure.  The 
'laudationos,'  or  testimonies  to  character, 
were  suppressed.  This  was  the  last  Lex 
de  Ambitu  during  the  Republican  period, 
as  it  is  called.  There  was  a  Lex  Julia  de 
Ambitu  passed  in  the  time  of  Augustus, 
B.c.  \H,  and  another,  as  it  seems,  b.c.  8; 
but  we  do  not  know  wherein  they  difiered. 
Under  Tiberius  the  farce  came  to  an  end 
(Tacit.  Ann.  i.  1.')),  atid  the  Comitia,  though 
they  were  not  abolished,  were  only  a  form 
and  a  show  (Dion  Cassius,  58,  c.  20). 

de  vi'\     Under  the  Lex  Plautia. 

Botia  ejitn']  '  Bona'  the  gencral  term 
for  property.  II  is  iiroiierty  was  sold  sub- 
ject  to  all  the  charges  on  it.  It  seenis  it 
was  the  practice  to  sell  tlio  nian's  projterty, 
in  ordcr  to  trausfer  it  into  other  hands, 
but  the  sale  would  only  give  the  '  bonorum 
posscssio,'  or  thc  jiroperty  became  the  jiur- 
chaser's  '  iu  l)onis.'  For  it  seems  tho 
Roman  law  had  not  deviscd  a  direct  way 
of  fransferring  a  man's  jjroperty  to  anothcr 
without  th<;  consent  of  tlie  owncr.  Tlie 
purchascr,  howcver,  would  act  as  if  ho 
■xvere  owner,  and  would  reduce  tlie  proporty 
to  nioney  and  jjay  all  charges  on  it.  llalm 
cxplains  'semuncia'  thus :  The  ))urchaser 
boiight  ]\Iilo's  i)r()pcrty  for  a  'semuncia,' 
or  one  twenty-fourlh  of  the  value,  this 
small  amount  being  all  that  it  was  wortli, 
as  it  was  subject  to  all  charges. — If  this  is 
80,  must  we  suppose  tliat  the  purcbaser  got 


this  one  twenty-fourth  for  his  trouble,  if  so 
much  remained  aftcr  ?  "  The  form  of  this 
exccution  was  this :  the  Praetor  directcd 
the  Quaestores  to  take  possession  of  the 
debtor's  property  (bona  possessa),  in  con- 
sequence  of  whicli  it  was  considered  as  pro- 
perty  tliat  had  fallen  to  the  State  (i)ubli- 
cata).  The  Quaestores  offered  it  publicly 
aiid  by  auction  to  the  highest  bidder  (bona 
proscripta) ;  the  property  was  sold  as  a 
whole,  in  one  niass,  knocked  down  to  tho 
purcliaser  (sector),  and  becaine  his  property 
on  payment  of  tho  purchase-money  to  the 
treasury  (aerarium)."  (Puchta,  Instit.  ii. 
§  1 71),  first  ed.) 

This  does  not  explain  all.  The  vahic  of 
tlie  properfy  might  be  next  to  nothing,  or 
nothing  at  all.  Tlio  j^rice  thcrefore  would 
iiot  satisfy  the  deinaiKls  of  the  '  aorarium.' 
If  the  'aerarium'  had  deniaiuls,  thoy  must 
have  been  satistied  out  of  the  j^roduce  of 
thc  sale,  when  the  '  sector'  had  disposed  of 
tlie  property  as  he  best  could.  The  ques- 
tion  of  the  Stafe's  priority  over  other  credi- 
tors  (privilegiuni)  doos  not  concerii  us  here, 

I  ain  not  s>iro  that  Ilalin's  cxplaiiation  is 
right.  llow  was  the  value  of  tho  property 
to  be  ascertained  beforc  it  was  sold  .'  It 
was  sold  for  what  it  would  bring,  and  some- 
times  a  farthing  would  be  enough  to  give. 
Many  bankrupts'  estates  in  Kngland  would 
iiot  l)e  worth  a  farthins:  to  a  puroha<or. 
Tho  wholc  mattor  aboiit  tho  salo  of  pro- 
perty  uiuler  suoh  circumstanccs  as  Milo's, 
nnd  tlio  payment  of  the  chargcs,  is  porhaps 
not  fully  understood. 
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tius  Varro  Gribba.  Absolutus  est  seutentiis  plenius  quam  prius : 
graves  liabuit  xviiii,  absolutorias  ii  et  xxx,  sed  e  contrario  hoc  ac 
priore  judicio  accidit :  equites  enim  ac  senatores  eura  absolverunt, 
tribuni  aei'arii  damnaverunt. 

"  Sex.  autem  Clodius  quo  auctore  corpus  Clodii  in  curiara  illatum 
fuit,  accusantibus  C.  Caesennio  Philone,  M.  Aufidio,  defendente  T.  Flac- 
conio  magno  consensu  damnatus  est  sententiis  yi  et  xl  ;  absolutorias 
quinque  omnino  habuit,  duas  senatorum,  tres  equitum.  Multi  prae- 
terea  et  praesentes  et  quum  citati  non  respondissent  damnati  sunt,  ex 
quibus  maxima  pars  [fuit]  Clodianorum." 


PRO   M.   MARCELLO 

ORATIO. 


INTRODUCTION. 

M.  CiiATJDiTJS  Maecellits,  a  friend  of  Cicero,  was  consul  in  b.c.  51, 
"with  Servius  Sulpicius  for  his  colleague.  Cicero  tells  us  that  Marcellus 
had  been  Curule  Aedile  in  the  same  year  as  P.  Clodius,  b.c.  56 ;  and  that 
he  aided  Milo  on  his  trial  for  the  raurder  of  P.  Clodius.  lu  his  consul- 
ship  Marcellus  moved  in  the  senate  that  Caesar  shoukl  be  superseded  in 
his  government  of  the  Galliae  before  the  expiration  of  the  time  for  which 
the  provinces  were  given  to  him  by  the  Lex  Trebonia,  or  as  Hirtius 
(B.  C.  viii.  53)  calls  it,  the  Lex  of  Pompeius  and  Crassus. 

We  must  be  careful  in  reading  the  history  of  the  troubles  which  pre- 
ceded  Caesar's  invasion  of  Italy,  to  remember  that  there  were  three 
Marcelli  consuls  in  three  successive  years :  M.  Claudius  Marcellus  in 
B.c.  51 ;  C.  Claudius  Marcellus  in  B.c.  50,  who  was  the  cousin  of  M. 
Marcellus  ;  and  C.  Claudius  B.c.  49,  the  brother  of  M.  Marcellus. 

M.  Marcellus  (b.c.  51)  failed  in  his  attempt  to  deprive  Caesar  of  his 
provinces.  In  b.c.  50  the  attempt  was  again  made,  and  again  it  failed ; 
but  a  Senatus  Consultum  was  passed  by  whicli  Caesar  was  deprived  of 
two  legions,  on  tlio  pretence  that  thoy  were  wanted  for  the  Parthian 
war.  Early  in  B.c.  49,  in  tlie  consulship  of  C.  Claudius  JMarcelhis  and 
L.  Cornelius  Lentulus,  Caesar  crosscd  tlie  Rubicon  and  occupied  Ari- 
minum.  Cicero,  in  a  letter  to  Atticus  written  iu  October  or  Novembcr 
B.o.  50,  aftor  lic  had  got  to  Athens  on  liis  rcturn  from  Cilicia,  spoaks  of 
tlic  dclibcrations  about  Caesar's  provinces  during  tlic  forinor  consulslnps 
of  tlio  MarcclH,  by  which  hc  means  tlie  Marcelli  of  51  and  50.  lu  b.c. 
49  tlicre  was  anotlier  IMarcclhis  consuL 

M.VMarcelhis  lled  froni  Italy  (b.c.  49)  willi  tlic  parfi/ans  of  Poni- 
peius.  After  tlie  dofoat  of  Pompoius  at  Pharsahis  lio  went  to  IMilyKMio, 
where  he  residcd.  It  docs  not  appoar  if  he  was  in  tlie  battlc  at  Phar- 
salus,  but  he  may  havc  becn.     JMarcus'  brothcr  Caius  Marcellus  coin- 
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manded  a  part  of  Pompeius'  fleet  in  b.c.  48  (B.  C.  iii.  5),  but  lie  is  not 
mentioned  afterwards.  Caius  the  cousin  did  not  leave  Italy  during  the 
civil  war,  aud  Caesar  pardoned  him  as  well  as  Cicero. 

When  Cicero  was  again  settled  at  Eome,  he  wrote  to  Marcellus  (Ad 
Div.  iv.  7,  8,  9)  several  letters,  in  which  he  urged  him  to  return  and  ask 
for  pardou,  but  Marcellus  refused.  Cicero  tells  how  the  affair  was 
managed  in  a  letter  which  he  addressed  to  Servius  Sulpicius,  theu  governor 
of  Achaea  (b.c.  46).  L.  Piso,  Caesar's  father-in-law,  spoke  of  M.  Mar- 
cellus'  case  in  the  seuate,  C.  Marcellus  threw  himself  at  Caesar's  feet, 
and  all  the  senate  rose  and  approached  Caesar  iu  a  suppliant  manner. 
Caesar,  after  blamiug  the  peevish  temper  of  Marcellus,  aud  speaking 
highly  of  Servius  Sulpicius,  who  had  been  Marcellus'  colleague  in  the 
consulship,  all  at  once,  and  contrarj  to  expectation,  said  that  he  could 
not  refuse  the  request  of  the  senate,  even  tliough  it  was  Marcellus  for 
whom  he  was  solicited.  Cicero  adds  that  this  day  was  so  glorious  that 
lie  imagiued  that  he  saw  something  like  the  image  of  the  republic  re- 
stored  to  life :  "  Itaque  quum  omnes  ante  me  rogati  gratias  Caesari  egis- 
sent  praeter  Volcatium — is  enim  si  eo  loco  esset  negavit  se  facturum 
fuisse — ego  rogatus  mutavi  meum  consilium.  Nam  statueram  non  me- 
hei'cule  inertia,  sed  desiderio  pristinae  dignitatis  in  perpetuum  tacere. 
Fregit  hoc  meum  consilium  et  Caesaris  magnitudo  animi  et  senatus 
oflicium.  Itaque  pluribus  verbis  egi  Caesari  gratias,  meque  metuo  ne 
etiam  in  ceteris  rebus  honesto  otio  privarim,  quod  erat  unum  sohatium 
in  malis.  Sed  tamen  quoniam  effugi  ejus  oftensionem,  qui  fortasse 
arbitraretur  me  hanc  rem  publieam  non  putare,  si  perpetuo  tacerem, 
modice  hoc  faciam  aut  etiam  intra  modum  ut  et  illius  voluntati  et  meis 
studiis  serviam  "  (to  Sulpicius). 

Marcellus  wrote  a  short  letter  to  Cicero  (Ad  Div.  iv.  11)  in  reply  to 
a  letter  from  C.  Marcellus  and  from  Cicero.  Druraauu  describes  it  as 
"  short  and  heartless."  It  is  certainly  short ;  but  I  tliink  that  it  is  a 
dignified  letter,  and  shows  Marcellus  to  have  been  a  man  of  firm  cha- 
racter.  He  was  in  no  hurry  to  come  to  Rome,  and  Cicero  urged  him 
iu  another  letter  (Ad  Div.  iv.  10),  which  seems  to  have  been  written  in 
B.c.  45. 

Servius,  the  proconsul  of  Achaea,  returniug  on  the  23rd  of  May  from 
Epidaurus  to  the  Piraeus,  found  Marcellus  there  on  his  way  to  Eome, 
and  he  spent  the  day  with  Marcellus.  On  the  day  but  one  after  this 
day,  Servius,  who  was  going  into  Boeotia  to  hold  his  courts,  received 
information  early  iu  the  morning  that  Marcellus  had  been  assassinated 
in  the  Piraeus  by  his  frieud  and  companiou  P.  Magius  Cilo,  that  Magius 
had  killed  himself,  and  that  there  was  some  hope  of  Marcellus  recover- 
ing.  Servius  set  out  to  the  Piraeus,  but  he  found  Marcellus  dead.  The 
body  was  burnt  in  the  Academia,  and  the  Proconsul  ordered  tlie  Atbe- 
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nlans  to  erect  a  marble  monument  to  the  memorj  of  Marcellus.  Ser- 
vius  tells  all  this  to  Cicero  in  a  letter  (Ad  Div.  iv.  12).  The  terms  in 
which  this  excellent  and  accomplished  man  speaks  of  Marcellus,  show 
that  he  was  esteemed  bj  the  best  and  wisest  Eoman  of  the  age.  Cicero 
(Brutus,  c.  71)  says  that  Marcellus  possessed  every  merit  of  an  orator; 
on  which  passage  Drumann  has  this  absurd  remark :  "  The  letter  in 
which  Marcellus  informs  Cicero  of  his  return  to  Eome,  cannot  be  taken 
as  evidence  of  his  belouging  to  the  first  class  of  orators."  What  would 
some  of  Cicero's  short  letters  prove,  or  a  single  letter,  and  one  of  the 
worst  ?  Why,  that  he  wrote  very  carelessly,  as  many  men  do  in  their 
short  letters,  even  those  who  can  write  well. 

P.  A.  "Wolf  declared  this  oration  Pro  Marcello  to  be  spurious.  Since 
his  time  the  critics  have  had  diflferent  opinions  about  it,  but  most  of 
them  think  that  it  is  genuine.  Mai  pubHshed  (1817)  some  fragments 
of  old  Scholia  on  tliis  oration,  which  fragments  may  be  from  the  com- 
mentary  of  Asconius  ;  whence  some  conclude  that  it  is  certain  that  this 
speech  is  the  genuine  work  of  Cicero,  but  those  who  conclude  so  have 
got  a  conclusion  ready  in  their  head,  and  do  not  derive  it  from  any  pre- 
mises.  The  conclusion  is  that  the  oration  which  we  have  was  known  to 
this  Scholiast,  and  that  is  all  that  we  can  conclude. 

The  speech  Pro  Ligario  was  delivered  after  the  speech  Pro  Marcello 
(Pro  Ligario,  c.  12).  Plutarch  has  a  story  (Cicero,  c.  39)  about  Caesar 
and  Ligarius,  which  is  this :  "  It  is  said  also  that  when  Quintus  Liga- 
rius  was  under  prosecution,  because  he  had  been  one  of  Caesar's  ene- 
mies,  and  Cicero  was  his  advocate,  Caesar  said  to  his  friends,  '  What 
hinders  us  listening  after  so  long  an  interval  to  Cicero's  speecli,  sinco 
the  man  has  long  been  adjudged  a  villain  and  an  enemy  ?'  "  Drumann 
says  thcre  is  no  sense  in  tliis,  if  Cicero  had  spoken  for  Marcelhis  a  few 
months  before,  as  he  really  had  done  ;  and  some  critics  would  transhite 
^ta  xP<^>ov  '  after  some  time,'  instead  of  '  after  so  long  an  interval,'  and 
if  such  a  transktion  will  help  them,  tliere  is  no  objection  to  it.  I  do 
not  see  the  want  of  sense  in  Plutarch's  remark  about  the  lonjr  interval. 
The  speech  for  Marcelhis  was  a  speech  of  tlianks ;  that  for  Ligarius  was 
in  the  nature  of  a  defencc.  But  however  people  may  judge  of  tliis 
matter,  we  cannot  use  Plutarch's  anecdote  as  any  evidence  against  thc 
genuineness  of  the  speech  for  ]\Larcellus. 

T  havo  not  "Wolfs  remarks  on  this  speech,  but  Druinauu  quotcs  soine 
of  thcm  in  a  long  noto  (Geschichtc  Roms,  Vol.  vi.  207),  froin  which  wo 
see  that  they  aro  in  tlie  same  style  as  his  remarks  on  the  four  spurious 
speeches.  "  This  cxtant  speech,"  says  Drumann,  "  which  was  admired 
by  the  old  critics,  is  declarcd  by  AVolf  to  be  a  Dcclamatiou  of  thc  timo 
of  Tiberius.  lle  fights  agaiiiyt  it  with  still  woakcr  wcapons  tlian  against 
the  Four."     Eeal   criticisin  has  niade  little  progress  in  Gennany  siuco 
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Wolf  s  time,  and  in  many  respects  has  gone  back.  If  this  great  scholar 
thought  that  Cicero  would.  not  make  such  a  speech  as  this,  it  is  a  con- 
clusion  which  many  men  of  good  judgment  and  taste  will  accept.  That 
he  either  spoke  it  or  wrote  it  just  as  it  is,  I  do  not  lielieve.  That  it  con- 
tains  a  good  deal  from  Cicero's  hand,  I  also  believe ;  for  example,  the' 
whole  of  the  last  chapter  may  be  his.  The  conclusion  is  that  Cicero's 
work  was  patched  by  some  declamator.  "Wolf 's  remark,  "  Quod  saepe 
hic  videmus,  non  tam  singula  verba  nobis  reprehendenda  quam  universa 
sententia  et  compositio,"  is  the  judgment  of  a  man  of  taste.  It  is  the 
whole  which  makes  the  impression.  "Wolf  has  found  fault  with  some  of 
the  '  singula  verba,'  and  not  always  judiciously.  Another  critic  says  : 
"  From  a  misunderstanding  of  some  passages  in  the  ancient  writers 
which  refer  to  this  speech,  and  also  from  deficient  skill  in  the  critical 
handling  of  the  text,  raany  persons  since  F.  A.  Wolf  have  declared  this 
speech  to  be  spurious  ;  yet  after  the  removal  of  the  corruptions  in  the 
text  by  the  aid  of  criticism,  with  a  right  explanation  of  the  extant  autho- 
rities,  and  a  proper  comprehension  of  the  circumstances  of  the  time,  uo 
doubt  will  remain  that  this  speech  was  written  by  Cicero  exactly  as  we 
have  it ;  that  it  is  the  best  production  of  Cicero's  genius,  we  would  not 
oursel ves  maintain ' '  (Klot/,).  One  might  suppose  from  these  remarks  that 
lOotz  thought  Wolf  no  better  than  a  fooL  The  faults  of  the  speech,  whe- 
therit  is  Cicero's  or  not,  are  of  the  same  kind  as  those  in  the  four  spui^ious 
orations,  though  this  speech  probably  contains  a  much  larger  proportion 
of  Cicero's  genuine  language.  There  are  no  absolute  rules  by  which 
the  genuineness  of  any  work  of  art  can  be  determined ;  but  when  the 
eye,  the  ear,  the  taste  have  been  trained  by  the  best  examples,  they  may 
form  a  correct  judgraent.  In  the  arts,  coramonly  called  the  fine  arts, 
there  are  generally  some  persons  whose  judgment  in  doubtful  cases  may 
be  accepted.  In  literature  this  is  not  so.  On  some  few  works  there  is 
a  unaniraous  opinion ;  but  on  all  others  there  may  be  difference  of 
opiuion,  and  every  man  will  have  his  own.  So  it  must  be  with  this 
speech.  Those  who  can  read  and  admire  it  must  be  content  with  the 
pleasure  which  they  get,  without  complainiug  that  others  cannot 
share  it. 

This  speech  is  edited  by  Baiter  (Orelli's  Cicero).     The  following  are 
the  abbreviations  of  the  MSS. 

G  =  cod.  Gemblacensis,  nunc  Bruxellensis  n.  5345. 

E  =  cod.  Erfurtensis,  nunc  Berohnensis. 

E  =  cod.  Fuldeusis,  n.  181.  4.  C.  20,  olim  raonasterii  Weingartensis. 

M  =  cod.  Mediceus  XLV.  Plut.  L.  saeculi  XI.  ut  fertur. 

T  =  cod.  Tegernseensis,  nunc  Monacensis. 

C  =  codd.  mei  oranes. 

S  =  Scholiasta  Gronovianus  (M.  TuUii  Ciceronis  Schol.  P.  ii.  p.  418). 
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IN  SENATU  AD  C.  CAESAREM. 


I.  DiuTUUNi  silentii,  patres  conscripti,  quo  eram  his  temporibus 
usus,  non  timore  aliquo,  sed  partim  dolore,  partira  verecundia, 
finem  hodiernus  dies  attulit,  idemque  initium  quae  vellem  quaeque 
sentirem  meo  pristino  morc  dicendi.  Tantam  enim  mansuetudinem, 
tam  inusitatam  inauditamque  clementiam,  tantum  in  summa  po- 
testate  rerum  omnium  modum,  tara  denique  incredibilcni  sapien- 
tiam  ac  paene  divinam  tacitus  practcrire  nullo  modo  possum. 
M.  enim  Marcello  vobis,  patres  conscripti,  reique  pubHcae  reddito, 
non  illius  splum,  sed  etiam  meara  vocem  et  auctoritatem  et  vobis 
et  rei  pubhcae  conservatam  ac  restitutam  puto.  Dolcbam  enim, 
patres  conscripti,  et  vehementer  angebar  virilm  talcm,  quum  in 
eadem  caussa  in  qua  ego  fuisset,  non  in  eadem  csse  fortima ;  nec 
mihi  pcrsuadere  poteram  nec  fas  esse  ducebam  vcrsari  mo  in 
nostro  vetere  curriculo,  illo  aomulo  atque  imitatore  studiorum  ac  'j 
laborum  meorum  quasi  quodara  socio  a  nie  ct  coraite  distracto. 
Ergo  et  niihi  nieae  pristinac  vitae  consuetudincra,  C.  Cacsar,  inter- 
clusam  aperuisti,  et  his  omnibus  ad  bene  de  oinni  re  pubHca  spe- 

1 .  his  temporihus]     '  not  at  tliis  timc,'  Baitcr.     Therc  arc  various  readings,  as  one 

but  '  uiidtT  rcccnt  circunnstances,'  since  tlie  niiirht    cxpect   in    a   sentcnce  the   tbrni   of 

battle  of  Piiarsahis. — '  verocundia:'    'from  which  niight  casily  bo  varicd. 
shanic'     Patric^ius    says,     "  (|ui    coiisilium  cuniculo']   A  conmion  inetaphor.    Thcre 

meum  vidcbam  c.-ise  eveiitu  ipso  rcfutatiini."  is  an  exanijilc   iu   thc    Mrutus,  c.  (i  :  "  ec- 

The  Scholiast  says  :    "  Quia  noii  audebam  ([uod  nam  curriculuni  ali(iuando  sit  habitura 

apud  te  hi(|ui,   contra  (|ucm  arma  sumpse-  tua  et  natura   adniiral^ihs  et  excpiisita  doc- 

ram  ;"  whidi  is  also  Maiuitius' explanation,  trina    et    sin^ularis    industria."      He    mWs 

and  the  bettcr  cxidanatiou.  MarceUus  his  rival  and  imitator  in  oratory. 

angebar   .  .  ,  /uissel]     I   havc  foUowcd  (Sce  thc  Introd.) 
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randum  qiiasi  signum  aliquod  sustulisti.  Intellectum  est  onim 
milii  quidem  in  niultis  et  maxime  in  me  ipso,  sed  paullo  ante  [in] 
omnibus,  quum  M.  Mareellum  senatui  populoque  Romano  concess- 
isti,  commemoratis  praesertim  offensionibus,  te  auctoritatem  hujus 
ordinis  dignitatemque  rei  publicae  tuis  vel  doloribus  vel  suspi- 
cionibus  anteferre.  Ille  quidem  fructum  onmis  ante  actae  vitae 
hodierno  die  maximum  cepit,  quum  summo  consensu  senatus,  tum 
[praeterea]  judicio  tuo  gravissimo  et  maxirao  :  ex  quo  profecto 
intelligis  quanta  in  dato  beneficio  sit  laus,  quum  in  accepto  tanta 
sit  gloria.  Est  vero  fortunatus  ille,  cujus  ex  salute  non  minor 
paene  ad  omnes  quam  ad  ipsum  ventura  sit  laetitia  pervenerit : 
quod  quidem  ei  merito  atque  optimo  jure  contigit.  Quis  enim  est 
illo  aut  nobilitate  aut  probitate  aut  optimarum  artiura  studio  aut 
innocenticl  aut  ullo  laudis  genere  praestantior  l 

II.  Nullius  tantura  flumen  est  ingenii,  nulla  dicendi  aut  scribendi 
tanta  vis,  tanta  copia,  quae  non  dicam  exornare,  sed  enarrare, 
C.  Caesar,  res  tuas  gestas  possit.  Tamen  affirmo,  et  hoc  pace 
dicam  tua,  nullam  in  his  esse  laudem  ampliorem  quam  eara  quam 
hodierno  die  consecutus  es.  Soleo  saepe  ante  oculos  ponere,  idque 
libenter  crebris  usurpare  serraonibus,  oranes  nostrorum  irapera- 
torura,  oranes  exterarum  gentium  potentissiraorumque  populoruni, 


rjtiasi  signnm  .  .  .  sustulisti']  A  military 
metaphor,  perhaps  intended  as  a  compli- 
raent  to  Caesar.  It  is  the  '  vexilluin :' 
"  vexillum  proponendum,  quod  erat  insigne 
quum  ad  arma  concurri  oporteret  "  (Caesar, 
B.  G.  ii.  20). — '  in  omnibus  :'  "  codd..noti 
omnes  "  (Baiter),  who  omits  '  in.' 

2.  Nullivs']  '  no  man's.'  '  Nullius  ' 
does  not  agree  with  '  ingenii.'  Patricius 
would  prefer  '  nuUum.'  Abrami  compares 
Juvenal,  x.  118  : 

"  Eloquio  sed  uterque  perit  orator,  utrum- 
que 
Largus   et   exundans   leto    dedit   ingenii 
fons." 

— 'nuUa:'  thereisaninferiorreading  'nulli.' 
Most  of  this  chapter  is  in  very  bad  taste, 
and  most  forcibly  feeble,  like  the  talk  of 
those  vphose  eloquence  is  in  sounding  words 
only. 

usnrpare]  See  Index,  Vol.  iii. — '  omnes 
.  .  .  imperatorum  :'  this  was  the  kind  of 
language  Cicero  used  to  employ  in  his  lau- 
dations  of  Cn.  Pompeius ;  but  Pompeius 
was  now  dead.  What  he  says  here  is  no 
more  tlian  the  truth.  I  do  not  see  why  he 
niay  not  havo  said  it.  But  the  silly  sen- 
tence  '  Quae  quidem  ego  .  .  .   amens  sim ' 


he  could  hardly  have  written.  It  is  not 
only  in  substance  a  repetition  of  what  he 
has  just  said,  '  Nullum  tamen,'  but  a  piece 
of  senility.  If  we  leave  it  out,  we  are  re- 
lieved.  Yet  what  follows  is  not  much 
better. — '  numero  praeliorum  :'  Pliny  7,  c. 
25,  says  :  "  Caesar  signis  collatis  quinqua- 
gies  dimicavit,  solus  M.  Marcellum  trans- 
gressus,  qui  undequadragies  dimicaverat ; 
nam  praeter  civiles  victorias  undecies  c  et 
xcii  millia  hominum  occisa  praeliis  ab  eo 
non  equidem  in  gloria  posuerim,  tantam 
etiam  coactam  humani  generis  injuriam." 
If  Bonaparte  did  not  come  up  to  Caesar  in 
the  number  of  his  battles,  he  destroyed  more 
men ;  at  least  he  caused  the  loss  of  more 
life,  for  besides  killing  his  enemies  he  de- 
cimated  his  own  people  by  continual  de- 
mands  for  fresh  men  to  be  destroyed  for  his 
selfish  purposes.  Caesar  fought  in  Britain, 
Germany,  Gallia,  Spain,  Epirus,  Thessaly, 
Africa,  Italy,  Egypt,  and  Asia  Minor.  The 
rapidity  of  his  movements  is  astonishing. 
At  the  commencement  of  the  Civil  War 
Cicoro  says  of  him  in  b.c.  49  :  "  Sed  hoc 
Ttpac  horribili  vigilantia,  celeritate,diligentia 
est.  Plane  quid  futurum  sit  nescio  "  (Ad 
Att.  viii.  !)). 
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omnes  clarissimorum  regum  res  gestas  cum  tuis  nec  contentionum 
magnitudine,  nec  nuraero  praeliorum,  nec  varietate  regionuui,  nec 
celeritate  conficiendi,  nec  dissimilitudine  bellorum  posse  conferri ; 
nec  vero  disjunctissimas  terras  citius  passibus  cujusquam  potuis.-e 
peragrari  quam  tuis  non  dicara  cursibus,  sed  victoriis  lustratae 
sunt.  Quae  quidera  ego  nisi  ita  magna  esse  fatear  ut  ea  vix 
cujusquam  mens  aut  cogitatio  capere  possit,  amens  sim.  Sed 
tamen  sunt  alia  majora.  Nam  bellicas  laudes  solent  quidam  ex- 
tenuare  verbis  easque  detrahere  ducibus,  communicare  cum  multis, 
ne  propriae  sint  imperatorura ;  et  certe  in  arniis  militum  virtus, 
locoruni  opportunitas,  auxilia  sociorum,  classes,  commeatus  multum 
juvant ;  maximam  vero  partera  quasi  suo  jure  fortuna  sibi  vindicat, 
et  quidquid  prospere  gestuni  est,  id  paene  omne  ducit  suum.  At 
vero  hujus  gloriae,  C.  Caesar,  quam  es  paullo  ante  adeptus,  socium 
habes  neminem.  Totum  hoc,  quantumcumque  est,  quod  certe 
maximum  est,  totum  est,  inquara,  tuuui.  Nihil  sibi  ex  ista  laude 
centurio,  nihil  praefectus,  nihil  cohors',  nihil  turnia  dccerpit ;  quin 
etiam  illa  ipsa  rerura  humanarura  domina  Fortuna  in  istius  se 
societatem  gloriae  non  offert,  tibi  cedit,  tuara  esse  totam  et  pro- 
priara  fatetur ;  numquam  enim  temeritas  cum  sapientia  cora- 
miscetur,  neque  ad  consilium  casus  adraittitur.  111.  Doniuisti 
gentes  immanitate  barbaras,   niultitudine  innumerabiles,   locis    in- 

htstratae']    '  illustratae '   F.   IM.  T. ;   but  Cicero,  must  take  tbeir  stand.     The   lan- 

this  is  not  the  word  wanted   here. — '  com-  guage  is  faultless.     The  thought  is  ridicu- 

niunicare:'  see  Index,  Vol.  ii.  lous. 

sno  jure  fortuna'\     See    Index,  Vol.  iii.  se  societatem]     The  right  place  of  '  se  ' 

Caesar  himself  has  some  reinarks  on  For-  is  doubtful.     Baiter  places  it  after  '  gloriae,' 

tuiia  (B.  G.  vi.  30,  35,  42).  following  G.  E. 

Nihil  sil/i  ex  ista  laude  .  .  .  decerpit]  ^inmijuum  enim  .  .   .    admittitur']     We 

Dcclainatory,   says  Wolf.     He  might  have  undcrstand  his  nieaning,   but  it  is  a  rheto- 

said  worse  tlian  tliat.    Drumann's  answer  to  rical  style,  neither  precise  nor  clear.   '  Rash- 

Wolfisthis:  "  Then  we  must  conclude  that  ness    and    prudence    do    not  go   togetber.' 

all  the  si^eeches  are  spurious  in  which  Cicero  Fortunc  may  somctimcs    favour  rasbness  ; 

pictures  with    much  niore  sonnding  words  but  prudence  does  not  want  her  aid.   I  tbink 

the  crimes  of  Verres,  the  horrible  dcsigns  of  Caesar  may  be  somctimcs  bhiined  for  rash- 

Catihiia,  and  the  outragcous  acts  and  vices  ness.      The    writer    says    agaiii,    '  nor   is 

of  his  private  encraics."     Tbere  are  plenty  cliancc   admitted    to    well-considered    mea- 

of    passages   in   Cicero  such  as    Drumann  surea  ;'    which   is   pretty    inuch    tlie    same 

alludes  to,  but  why  did  he  not  point  out  one  thing  over   again.     Fcebk'ness   appears   in 

like  tlds,  in  wlncli  the  sound  is  not  so  strik-  rejietition,    the   infaUible    sign  of  want    of 

ingas  the  silbness  } — Neitber  centurion,  nor  tbought. 

commandcr  of  liorse,   neithcr   coiiort,    nor  3.  Domuisti  t/entcs]      Ile  begins  again. 

comiiaiiy  of  cavalry,  jihicks  a  leaf  from  the  Ile  bas  not  said   enough  ;  and  yet  he  says 

victorious  bay  (decerpit),  the  crowniiig  work  too  much.     But  we  see  wliy   tliis  is    said 

of  Caesar,  the  iiardon  of  MarccUus.     Nay,  again.      It    introduces     '  animum    vincere, 

cven   dame  Fortune  gives  up  all  cU\im  to  iracuiidiam    cobibere ;'    and   the   traiisition 

share  tlie  bonoiir  of  Caesar's  magiianimity  from  thc  conquests  over  men  aiul  maiter  to 

— to  a  man  wliom  lie  did  iiot  fear.— Heie  is  thc  coiu|uest  of  tbe  miiid  is  ertccfcd  by  the 

a  passageon  whiciitiiose  wbo  maintaiii  tbat  '  luilhi  est  .  .  .  possit,'  an  idlo  dcciainator'3 

tliis    speecli   is   not   the   gcnuine   work    of  pbrase. 
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finitas,  omni  copiarum  genere  abundantes :  sed  tamen  ea  vicisti, 
quae  et  naturam  et  conditionem  ut  vinci  vi  possent  liabebant; 
nulla  est  enim  tanta  vis  quae  non  ferro  ac  viribus  debilitari  frangi- 
que  possit,  Animura  vincere,  iracundiam  cohibere,  victoriam  tem- 
perare,  adversarium  nobilitate,  ingenio,  virtute  praestantem  non 
modo  extollere  jacentem,  sed  etiam  amplificare  ejus  pristinam 
dignitatem,  haec  qui  facit,  non  ego  eum  cum  summis  viris  comparo, 
sed  simillimum  deo  judico.  Itaque,  0.  Caesar,  beUicae  tuae  laudes 
celebrabuntur  illae  quidem  non  sohim  nostris,  sed  paene  omnium 
gentium  htteris  atque  hnguis,  nec  uUa  umquam  aetas  de  tuis 
laudibus  conticescet ;  sed  tamen  ejusmodi  res.  nescio  quonjodo, 
etiam  quum  leguntur,  obstrepi  clamore  mihtum  videntur  et  tubarum 
sono.  At  vero  quum  ahquid  clementer,  mansuete,  juste,  moderate, 
sapienter  factum,  in  iracundia  praesertim,  quae  est  inimica  con- 
siho,  et  in  victoria,  quae  natura  insolens  et  superba  est,  audimus 
aut  legimus,  quo  studio  incendimur  non  modo  in  gestis  rebus,  sed 
etiam  in  fictis,  ut  eos  saepe  quos  numquam  vidimus  dihgamus  ! 
Te  vero,  quem  praesentem  intuemur,  cujus  mentem  sensusque  [et 
os]  cernimus,  ut  quidquid  behi  ^ortuna  rehquum  rei  pubhcae  fecerit, 
id  esse  salvum  velis,  quibus  laudibus  efferemus,  quibus  studiis  pro- 
sequemur,  qua  benevolentia  complectemur  ?  Parietes,  me  dius 
fidius,  ut  mihi  videtur,  hujus  curiae  tibi  gratias  agere  gestiunt, 
quod  brevi  tempore  futura  sit  illa  auctoritas  in  his  majorura 
suorum  et  suis  sedibus.  lY.  Equidem  quum  0.  Marcehi  viri 
optimi  et  commemorabih  pietate  praediti  lacrimas  modo  vobiscum 


vietoriani]  Arusianus  Messius,  p.  2G4 
(Baiter),  has  '  victui  temperare,'  from  whicli 
Lindemann  infers  that  he  intended  to  write 
*  victoriae,'  and  he  would  put  '  victoriae'  in 
Cicero's  test.  But  we  find  '  temperat  iras ' 
(Virg.  Aen.  i.  57)  and  other  hke  expres- 
sions. 

quifacif]     '  faciat '  F.  M.  T. 

deo]  '  Sed  simillimnm  deo  '  quoted  by 
Servius,  Georg.  ii.  131,  and  by  Priscian  iii. 
3.  18  (Baiter).  Klotz  observes  that  Wolf 
was  offended  with  this  expression,  and  I 
suppose  would  derive  fi-om  it  an  argument 
against  the  genuineness  of  the  speech.  But 
I  tliink  that  if  Klotz's  answer  to  the  objec- 
tion  is  not  the  best,  still  tliat  there  is  no 
force  in  the  objection.  See  Quum  Senatui, 
c.  5,  and  the  note  ou  '  deus.' 

omnium  gevlium  lilteris]  If  by  '  litteris ' 
he  means  'writings,'  tliis  is  rather  extrava- 
gant ;  but  Cicero  might  have  said  that. 

\et  osY\  Patricius  proposed  'eos  '  in  place 
of  '  et  os,'  and  Faernus  and  Abrami  did  the 


same,  perhaps  independently.  Patricius 
asks  what  '  os  '  can  mean  after  he  has  said 
'  praesentem  ;'  and  the  question  is  perti- 
nent.  The  word  '  os  '  often  means  a  man's 
impudence,  a  meaning  which  of  course  it 
cannot  have  here.  There  is  no  connexion 
betwcen  '  os  '  and  what  follows,  but  there  is 
a  connexion  between  '  mentem  sensusque 
eos '  and  wbat  follows.  Patricius  was  an 
excellent  judgeof  Latinity.  Thewalls  them- 
selves  were  making  signs  (gestiunt)  as  if 
they  would  speak,  if  they  could ;  or  as 
Abrami  translates  it,  ludicrously  withoutin- 
tending  to  be  ludicrous  :  "  ils  fretillent  de 
faire  cela.''  In  the  oration  Pro  Cluentio 
(c.  6),  Cicero  speaks  of  the  walls  of  Sas- 
sia's  nuptial  chamber ;  .but  how  different 
from  this  !  Yet  this  passage  has  been  ad- 
mired,  and  it  may  be  admired  still.  It  is  a 
point  on  which  difference  of  opinion  can  in 
no  way  be  reconciled. 

4.  commemorabili']     Patricius    suggested 
'  immemorabili,'  '  non  memorabih,'  '  memo- 
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viderem,  omnium  JNIarcellorum  meum  pectus  memoria  obfudit ; 
quibus  tu  etiam  mortuis  M.  Marcello  conservato  dignitatem  suam 
reddidisti,  nobilissimamque  familiam  jam  ad  paucos  redactam  paene 
ab  interitu  vindicasti.  Hunc  tu  igitur  diem  tuis  maximis  et  in- 
numerabilibus  gratulationibus  jure  anteponis.  Haec  enim  res 
unius  est  propria  [0.]  Caesaris ;  ceterae  duce  te  gestae  magnae 
illae  quidem,  sed  tamen  multo  magnoque  comitatu.  Hujus  autem 
rei  tu  idem  et  dux  es  et  comes,  quae  quidem  tanta  est  ut  nulla 
tropaeis  monumentisque  tuis  allatura  finem  sit  aetas — nihil  est 
enim  opere  et  manu  factum,  quod  non  aliquando  conficiat  et  con- 
sumat  vetustas — at  [vero]  liaec  tua  justitia  et  lenitas  animi  flo- 
rescet  quotidie  magis  ita  ut,  quantum  operibus  tuis  diuturnitas 
detraliet,  tantum  afferat  laudibus.  Et  ceteros  quidem  omnes  vic- 
tores  bellonim  civilium  jam  ante  aequitate  et  misericordia  viceras : 
hodierno  vero  die  te  ipsum  vicisti.  Vereor  ut  hoc  quod  dicam 
perinde  intelligi  possit  auditu  atque  ipse  cogitans  sentio  :  ipsam 
victoriam  vicisse  videris,  quum  ea  quae  illa  erat  adepta  victis  re- 
misisti.  Nam  quum  ipsius  victoriae  conditione  omncs  victi  occidis- 
semus,  clementiae  tuae  judicio  conservati  sumus.  Hccte  igitur 
unus  invictus  es,  a  quo  etiam  ipsius  victoriae  conditio  visque 
devicta  est. 

V.  Atque  hoc  C.   Caesaris  judicium,  patres   conscripti,  quam 
late  pateat  attendite :   omnes  enim  qui  ad  illa  arma  fato  sumus 

rabili,'   and  finally   he  proposes  to  accept  sage.     Baiter  must  have  misunderstood  the 

'  commemorabili,'  and  in  this  sense,  '  quae  sense   when    he    omittcd    '  nulla.'       Klotz 

digna  sit  ut  commemoretur.' — '  meum  .  .  .  (Vorrede,   Yol.    i.,    p.    Ixxxvi.)    maintains 

obfudit:'  G.  E.     There  are  variations  with  '  nulla,'  and  explains  it  correctly;  but  it  is 

the  verb  '  effudit '  instead  of  '  obfudit.'  hard  to  see  how  the  commentators  could 

ad  paucos  redactarn]    The  Marcelli  were  misunderstand  the   passage.     Cicero    says, 

reduced    to    M.    Marcellus,    C.    Marcellus,  '  This  is  so  grcat  that  no  tinie  will  destroy 

and  his  son  M.  Marcellus,  who  afterwards  thy  trophies  and  memorials ; — for  there  is 

married  Caesar  Octavianus'  daughter  Juha.  no  work  of  man's  liands  which  age  will  not 

At  lcast  no  more  seem  to  be  known.    But  dcstroy— but    this  act  of    thy  justice  and 

there  were  Claudii  Aesernini,andMarcellini.  mercy  will  daily  tiourish  niore.'     Undoubt- 

gratnlatiouibus']     Why  did    he  not   say  eJly    the   writer   meant    to    say    this,    but 

'  suppUcatioiiibus  V  for  he  means  tho  '  sup-  whether  he  has  said  it  well  is  anofher  mat- 

pHcationes '    decreed  for  Caesar's   victories  ter.     The  whole  chapter  is  a  poor  piece  of 

(B.  G.  ii.  35;    iv.   :i8;  vii.   J»0 ;  De   Prov.  rlietoric.     Klotz  prcfers  the  reading  '  flore- 

Cons.  c.  10, 11);  a  '  supplicatio' of  forty  days  scit. 

after  tlic  Africau  war,   Dion  ('assius  4:<,  c.         b.  fato  sumus']     A  common  place,  which 

14:  Tiaai^iaKovTii  rt  y(i()    •//upo!;  tni   ry  however  expresscd  a  popular  superstition. 

vtKy  atTuv  Oinir  tyvwtrav.     After  the  vic-  Fate,  destiny,  the  gods,  drive  mcn  to  thcir 

tory  at  Munda  there  was  a  hfty  days'  '  sup-  fui»-     True  enough,  men  go  to  thcir  ririn, 

plicatio:'  t(()oni]i'iai  tnl  ntvTtiKovTa    »'//u-  >*'  tl>fy  ^'11  "ot  opcn  their  eyes,  scc  aiid 

pae  VX^'1'^"''  (Uio»  43,  c.  42).  retlcct.    So  asAbrami  tolls  us,  Againemnou 

muUo  mai/uoquc  comitatu,  ^^0.]     lle  has  throws  on   fate   the   bhuno  of  his  folly  in 

said  it  iii  substance  bcforc,  c.  2.  quarrelhng  with  Achilles,  II.  xix.  v.  87  : 

ut  milla]    G.  E.  F. ;  '  ut'  M.  T.,  Baiter,  tyw  5'  ovk  olrtoc  n'/i«, 

A  good  deal  has  becn  written  on  this  pas-  dXXii  Z(i'cic«i/jo7paicai //foc^otrififnrvi-c- 

c  c2 
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nescio  qno  rei  pnblicae  misero  funestoque  compulsi,  etsi  aliqua 
culpa  tenemur  erroris  humani,  [a]  scelere  certe  liberati  sunius. 
Nam  quum  M.  Marcellum  deprecantibus  vol^is  rei  publicae  con- 
servavit,  me  et  mihi  et  item  rei  publicae  nullo  deprecante,  reliquos 
ampHssimos  viros  et  sibi  ipsos  et  patriae  reddidit,  quorum  et  fre- 
quentiam  et  dignitatem  hoc  ipso  in  consessu  videtis,  non  ille  hostes 
induxit  in  curiam,  sed  judicavit  a  plerisque  ignoratione  potius 
et  falso  atque  inani  metu  quam  cupiditate  aut  crudelitate  bellum 
esse  susceptum.  Quo  quidem  in  bello  semper  de  pace  audiendum 
putavi,  semperque  dolui  non  modo  pacem,  sed  etiam  orationera 
civium  pacem  flagitantium  repudiari.  Neque  enim  ego  illa  nec 
uUa  umquam  secutus  sum  arma  civiha,  semperque  mea  consiha 
pacis  et  togae  socia,  non  belli  atque  armorum  fuerunt.  Hominera 
sum  secutus  privato  officio  non  publico  ;  tantumque  apud  me  grati 
animi  fidehs  memoria  valuit,  ut  nulla  non  modo  cupiditate,  sed  ne 
spe  quidem  prudens  et  sciens  tamquam  ad  interitum  ruerera  volun- 
tarium.  Quod  quidera  meura  consihum  minirae  obscurum  fuit. 
Nara  et  in  hoc   ordine  integra  re  multa  de  pace  dixi,  et  in  ipso 


videtis,  non  ille]  Baiter,  followir.g 
Mommsen.  In  the  editions  there  is  a  full 
stop  after  '  videtis,'  or  a  colon,  ■which  means 
the  same  thing  here. 

semper  de  pace  . . .  putavi']  This  is  true, 
as  Cicero's  letters  show  (Ad  Att.  vii.  and 
viii.).  He  foresaw  what  the  end  would  be; 
"  Pace  opus  est.  Ex  victoria  quum  multa 
raala,  tum  certe  tyrannus  exsistet"  (Ad 
Att.  vii.  5).  Immediately  on  his  return 
to  Rome  from  CiHcia,  he  expresses  to  Tiro 
his  desire  for  a  settiement  of  the  quarrel 
between  Caesar  and  Pompeius  (Ad  Div. 
xvi.  11). 

togae  socia']  Faernua  and  Patricius  pro- 
pose  to  erase  '  socia.' — 'hominem:'  the 
man  emphatically  (see  Index,  Vol.  iii.). 
He  means  Pompeius.  Wolfs  objection  to 
'  hominem '  is  groundless  (see  Quum  Sena- 
tui,  c.  9,  and  the  note). 

The  excuse  is  good  for  nothing,  if  he 
thought  Pompeius  was  wrong.  Some  edi- 
tions  have  '  privato  consilio,'  but  I  do  not 
know  what  is  the  authority  for  '  consilio.' 
In  two  of  his  lettcrs  to  Atticus  (viii.  .3 ; 
ix.  7):  Cicero  says  that  Pompeius'  cause  is 
that  of  the  State,  and  that  it  is  '  optima ; 
sed  agetur,  memento,  foedissime.'  He 
liardly  knew  his  own  mind.  He  was  in  a 
state  of  most  horrible  perjdexity,  when 
Caesar  invaded  Italy  and  Pompeius  left  it : 
"  Non  sum,  inquani,  mihi  crede,  mentis 
compos;  tantum  mihi  dedecoris  admisisse 
videor,"  &c.  (Ad  Att.  ix.  6.)     In  truth,  he 


was  in  a  pitiable  condition,  and  a  better 
and  a  bolder  man  might  have  hesitated. 
There  was  wrong  on  both  sides,  but  he 
believed  that  Caesar  would  use  victory  with 
more  moderation,  and  that  was  a  good  rea- 
son  for  joining  him. 

hoc  ordine']  'in  the  senate.'  I  don't 
know  if  '  ordo '  is  used  to  signify  the  place 
where  the  senate  met.  '  Integra  re :'  before 
Caesar  crossed  the  Rubicon.  In  a  letter  to 
Atticus  (ix.  7))  Cicero  speaks  of  the  danger 
of  proposing  peace,  and  says  that  Pompeius 
desired  to  get  the  power  which  SuUa  had 
held.  Plutarch  (Cicero,  c.  39)  has  a  story, 
that  after  the  battle  of  PharsaUa,  "  Cato, 
who  had  a  large  army  at  Dyrrachium,  and 
a  great  fieet,  asked  Cicero  to  take  the  com- 
mand  according  to  custom,  and  as  he  had  the 
superior  dignity  of  the  consulship.  But  as 
Cicero  rejected  the  command,  and  altogether 
was  averse  to  joining  the  armament,  he 
narrowly  escaped  being  killed ;  for  the  young 
Pompeius  and  his  friends,  called  him  a 
traitor  and  drew  their  swords,  but  Cato 
stood  in  the  gap,  andwith  difficulty  rescued 
Cicero,  and  let  him  go  from  the  army." 
The  suspicions  were  true.  Cicero  returned 
to  Brundisium,  and  waited  there  anxiously 
for  letters  from  Caesar,  and  he  waited  at 
Brundisium  till  Caesar  arrived  there  from 
the  East  in  September,  b.  c.  47-  In  the 
mean  time  he  was  trying  to  conciliate  him 
(Ad  Att.  xi.  C). 
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bello  eadem  etiam  cum  capitis  mei  periculo  sensi.  Ex  quo  nemo 
jam  erit  tam  injustus  rerum  existimator  qui  dubitet  quae  Caesaris 
de  bello  voluntas  fuerit,  quum  pacis  auctores  conservandos  statim 
censuerit,  ceteris  fuerit  iratior.  Atque  id  minus  mirum  fortasse 
tum  quum  esset  incertus  exitus  et  anceps  fortuna  belli :  qui  vero 
victor  pacis  auctores  diligit,  is  profecto  declarat  se  maluisse  non 
dimicare  quam  vincere.  VI.  Atque  hujus  quidem  rei  M.  Marcello 
sum  testis :  nostri  enim  sensus  ut  in  pace  semper,  sic  tum  etiani  in 
bello  congruebant.  Quoties  ego  eum  et  quanto  cum  dolore  vidi 
quum  insolentiam  certorum  hominum,  tum  etiam  ipsius  victoriae 
ferocitatem  extimescentem.  Quo  gratior  tua  liberalitas,  C.  Caesar, 
nobis  qui  illa  vidimus  debet  esse  ;  non  enim  jam  caussae  sunt  inter 
se,  sed  victoriae  comparandae.  Vidimus  tuam  victoriam  prae- 
liorum  exitu  terminatam :  gladium  vagina  vacuum  in  urbe  non 
vidimus.  Quos  amisimus  cives,  eos  Martis  vis  perculit,  non  ira 
victoriae ;  ut  dubitare  debeat  nemo  quin  multos,  si  fieri  posset, 
C.  Caesar  ab  inferis  excitaret,  quoniam  ex  eadem  acie  conservat 
quos  potest.  Alterius  vero  partis  nihil  amplius  dicam  quam  id 
quod  onmes  verebamur,  nimis  iracundam  futuram  fuisse  victoriam. 
Quidam  enim  non  raodo  armatis,  sed  interdum  etiam  otiosis  mina- 
bantur,  nec  quid  quisque  sensisset,  sed  ubi  fuisset,  cogitahdum 
esse  dicebant,  ut  niihi  quidem  videantur  dii  innnortalcs,  etiamsi 
poenas  a  populo  Romano  ob  aliquod  delictum  cxpetiverint,  qui 
civile  bellum  tantum  et  tam  luctuosum  excitaverint,  vel  placati  jam 

6.  cerlorum  hominum']    L.  Lentulus,  L.  was  reasonable  notice. 

Domitius  Aenobarbus,    as    Cicero    says   in         expetiveriiit  .  .  .   excitaverint']     '  espeti- 

the  letter  to  Toranius   (Manutius).      The  verunt  .  .  .  excitaverunt/    Baiter.     In    the 

letter  is  Ad  Div.  vi.  21,  but  there  he  says,  words  '  poenas  a  populo  Ilomano  ob  aHquod 

"  fortes  illi  viri  ct  sapientes  Domitii  et  Len-  delictum,'  we  havo  the  expression  of  a  com- 

tuli."     In  a  letter  to  Atticus  (xi.  C)  he  says  nion  opinion  that  the  Roman  peoplc  woro 

that  thc  Pouipcian  party  had  plainicd  a  pro-  punished   by  tlie  gods  for  some  crime  or 

scription,   in  which   mcn   were   not  nained  wickedness;  and   so   Ilorace   (Carm.  iii.  6) 

individually,    but    by    classes    (generatim);  has  it 

and  that  all  the  pronerty  of  the  oiiposite  .i  n„i:„»_        •„         ■  •*      i        >, 

^    ,        '     /,    •  -^  1      .         .  *^      ,  Deacta  majorum  inimcritus  lues. 

party  was  to  become  thcir  booty.     Accord- 

ingly,  he  says  that  he  never  rcpented   of  They  would  suffcr  for  the  crimes  of  tlieir 

getting  out  of  the   war.     This  letter  was  anccstors  till  thcy  restored  the  tcmples. 

writtcn  n.c.  48,  aftor  hc  liad  hcard  of  Poni-  This  was   oiic   of  tlic  questions  touched 

pcius'  dcath,  an  event,  which  hc  lamciits,  on    by   the    pliilosophical    dramatist    Kuri- 

but  hc  says  tliat  he  forcsaw  it.  pides,   wlio  found  fault  with  the  gods  for 

Qnidam    .    .    .    a/matin]     I>)mitius,    as  inniishing  posterity  for  the  criincs  of  thcir 

Suetonius,  Ncro,   c.  2,  says:  "  Consultante  fothers;  and  Bion  after  him,  said  that  tlie 

Cn.  Pompcio  dc  mcdiis  ac  ncutram  partem  deity   who    punishcd    tlic    childrcn    of   tho 

sequentibus  sohis  censuit  hostium  nuinero  wickcd,  was  inorc  ridiculous  than  thc  pliy- 

habendos."      Poinpcius  (Plut.  Pomp.  c.  Gl)  sician  who  physickcd  a  graiulchild  or  child 

when  he  tied  froin  Uonu-  gavc  iiotice  "  that  for  thc  discase  of  his  grandfathcr  or  fatlu'r 

he  should  considcr   all    the    senators   who  (Plut.   De  Scra  Numiiiis  Viiidicta,    c.    li), 

stayed  behiud  %s  pai-tisaus  of  Caesar,"  which  where  these  tuatters  are  further  discussod). 
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vel  satiati  aliquando  omnem  spera  salutis  ad  clementiara  victoris  et 
sapientiam  contulisse. 

Quare  gaude  tuo  isto  tam  excellenti  bono,  et  fmere  quum 
fortuna  et  gloria,  tum  etiam  natura  et  moribus  tuis,  ex  quo 
quidem  maximus  est  fructus  jucunditasque  sapienti.  Cetera  quum 
tua  recordabere,  etsi  persaepe  virtuti,  tamen  plerumque  felicitati 
tuae  corigratulabere.  .  De  nobis,  quos  in  re  publica  tecum  simul 
esse  voluisti,  quoties  cogitabis,  toties  de  maximis  tuis  beneficiis, 
toties  de  incredibili  liberalitate,  toties  de  singulari  sapientia  tua 
cogitabis;  quae  non  modo  summa  bona,  sed  nimirum  audebo  vel 
sola  dicere.  Tantus  est  enim  splendor  in  laude  vera,  tanta  in 
magnitudine  animi  et  consilii  dignitas,  ut  haec  a  virtute  donata, 
cetera  a  fortuna  commodata  esse  videantur.  Noli  igitur  in  con- 
servandis  bonis  viris  defatigari,  non  cupiditate  praesertim  aliqua 
aut  pravitate  lapsis,  sed  opinione  officii  stulta  fortasse,  certe  non 
improba,  et  specie  quadam  rei  publicae ;  non  enim  tua  ulla  culpa 
est,  si  te  aliqui  timuerunt»  contraque  summa  laus,  quod  minime 
timendum  fuisse  senserunt. 

VIL  Nunc  vero  venio  ad  gravissimara  querelam  et  atrocis- 
simam  suspicionem  tuam,  quae  non  tibi  ipsi  magis  quam 
quum  omnilDus  civibus,  tum  maxime  nobis,  qui  a  te  con- 
servati  sumus,  providenda  est ;  quam  etsi  spero  falsam  esse, 
numquam  taraen  extenuabo  [verbis].  Tua  enim  cautio  nostra 
cautio  est,  ut,  si  in  alterutro  peccandum  sit,  malim  videri  nimis 
timidus  quam  parum  prudens.  Sed  quisnam  est  iste  tam  demens? 
De  tujsne? — tametsi  qui  magis  sunt  tui  quam  quibus  tu  salutem 
insperantibus  reddidisti  ? — an  ex  eo  numero  qui  una  tecum  fuerunt  ? 
Non  est  credibilis  tantus  in  ullo  furor  ut,  quo  duce  omnia  summa 
sit  adeptus,  hujus  vitam  non  anteponat  suae.  An  si  nihil  tui 
cogitant  sceleris,  cavendum  est  ne  quid  inimici?  Qui?  Omnes 
enim  qui  fuerunt,  aut  sua  pertinacia  vitam  amiserunt  aut  tua 
misericordia  retinuerunt,  ut  aut  nuUi  supersint  de  inimicis,  aut  qui 
superfuerunt  sint  amicissimi.      Sed  tamen,  quum   in   animis   ho- 

7.  atrocissimani]     A  'suspicio'  is  only  suspicionem   tuam.' — '  an  ex  eo  numero  :' 

'  atrox,'  because  of  the  matter  to  which  the  Mommsen  thinks  that  these  words  are  a 

'  suspicio' refers.     He  means  '  suspicion  of  gloss;  and  so  they  may  be.     Halm  would 

a  most  abominable  crime.'     Patricius  asks  omit  '  an,'  which  mends  the  sentence,  for 

if   we    can    say    '  providere    suspicionem.'  the  orator  is  here  speaking  only  of  one  set 

'Providenda'  seems  to  refer  by  impUcation  of  men.     Baiter  has  '  an  ex  hoc  numero,' 

to  the  matter  about  which  the  suspicion  and  he  marks  the  words  as  doubtful. 
exists.  qiii  siiperfiierunt'\     E^.  F.  M.,  a  better 

exlenuabo]  'verbis'   is  in  F.  M.     Per-  reading  than   '  qui  fuerunt,'  which   Baiter 

haps  it  is  an  interpolation,  as  Baiter  sup-  has ;   for  '  superfuerunt'   gives  a  meaning, 

poses.    He  says  afterwards,  '  augeamus  sane  and  '  fuerunt'  makes  uonsense. 
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minum  tantae  latebrae  sint  et  tanti  recessus,  augeamus  sane  sus- 
picionem  tuam,  simul  enim  augebimus  diligentiam.  Nam  quis  est 
omnium  tam  ignarus  rerum,  tam  rudis  in  re  publica,  tam  nibil  ura- 
quam  nec  de  sua  nec  de  communi  salute  cogitans,  qui  non  intel- 
ligat  tua  salute  contineri  suam,  et  ex  unius  tua  vita  pendere 
omnium  ?  Equidem  de  te  dies  noctesque,  ut  debeo,  cogitans, 
casus  dumtaxat  humanos  et  incertos  eventus  valetudinis  et  naturae 
communis  fragilitatem  extimesco,  doleoque,  quum  res  publica  im- 
mortalis  esse  debeat,  eam  in  unius  niortalis  anima  consistere.  Si 
vero  ad  humanos  casus  incertosque  motus  valetudinis  sceleris  etiara 
accedat  insidiarumque  consensio,  quem  deum,  si  cupiat,  opitulari 
posse  rei  publicae  credamus  ?  VIII.  Omnia  sunt  excitanda  tibi, 
C.  Caesar,  uni,  quae  jacere  sentis  belli  ipsius  impetu,  quod  necesse 
fuit,  perculsa  atque  prostrata;  constituenda  judicia,  revocanda 
fides,  comprimendae  liliidines,  propaganda  suboles,  omnia  quae 
dilapsa  jam  defluxerunt  severis  legibus  vincienda  sunt.  Non  fuit 
recusandum  in  tanto  civili  bello,  tanto  animorum  ardore  et  ar- 
morum,  quin  quassata  res  publica,  quicumque  belli  eventus  fuisset, 


tantae  latelrae]  Nobody  had  a  better 
right  to  say  this  than  Cicero.  He  expresses 
his  fears  for  Caesar's  life,  lie  the  raan  who 
a  little  later  saw  Caesar  murdered,  exulted 
over  his  death,  and  wished  that  some  others 
liad  been  murdered  at  the  same  time.  He 
says  (Ad  Att.  xiv.  14),  "  laetitiam  quam 
oculis  cepi  justo  interitu  tyranni."  He 
was  liowever  not  privy  to  the  conspiracy, 
f.ir  the  conspirators  could  not  trust  him. 

Wolf  has  a  remark  ou  the  words  '  Equi- 
dem  de  te,'  &c.  He  says  that  this  is  the 
way  in  wliich  a  flatterer  speaks  to  a  tyraut, 
not  the  consular  to  the  dictator,  Dru- 
maiHi  answers  this.  He  reminds  us  that 
Cicero  thouglit  of  wrifing  a  poem  on  Cae. 
sar's  victories  in  IJritain  and  Gallia;  and 
in-  the  oration  Dc  Prov.  Cons.  lio  lauded 
him  extravagantly,  as  he  had  bcfore  bo- 
praiscd  Pompeius  (De  Imp.  Cn.  Pompcii). 
lle  flattered  Caesar  asrain  in  the  spccch 
Pro  Ligario;  and  he  did  many  othcr  niean 
things,  which  Drumann  collocts;  and  some 
nioro  might  Ijc  addcd  to  thc  Ust.  —  It  is  not 
the  flattcry  of  this  chaptcr  which  is  a  rcason 
for  doubting  if  Cicero  wrote  it  as  we  havo 
'it.  Hc  was  capal)lc  of  saying  all  this  and 
more;  and  if  he  had  said  twice  as  much, 
that  would  not  be  a  sufficient  rcason  for 
dispufing  his  titlc  to  the  authorship  of  tliis 
oration.  It  is  the  way  in  wliich  it  is  said 
that  is  thc  true  reason  for  doubting  if  he 
wrote  '  sed  tamen  quum  in  animis'  to  the 


end  of  the  chapter. 

8.  judicin']  '  Tho  courts  must  be  re- 
estahlished,  crcdit  (hdes)  restored.  violence 
checkcd,  and  population  cncouraged.'  '  Su- 
boles'  is  the  genuine  orthography.  Thc 
word  means  '  that  which  grows  up,  or 
growth.'  Cacsar  Augustus,  the  dictator's 
successor,  endeavoured  to  encourage  niar- 
riage  by  the  enactraent  of  the  Lex  Papia 
Poppaca.  The  bcst  encouragement  to  mar- 
riai;e  is  the  maintenance  of  peace,  and  the 
establishment  of  security  for  Hfe  and  pro- 
perty.  Augustus  did  more  for  re])airing  the 
losses  in  the  civil  wars  by  restoring  security, 
than  by  legislative  enactments  for  the  en- 
couragcment  of  marriage. 

Klotz  obscrvcs,  that  population  could 
only  be  iucreased  by  lcgislation,  by  rewarda 
for  productive  marriages,  and  that  as  Caesar 
was  now  the  man  from  whom  alonc  laws 
and  political  rcgulutions  could  proceed,  it 
was  quite  right  to  say  '  tibi  uni  .  .  .  pro- 
paganda  suboles.'  IIo  adds,  "  IIow  j)er- 
versely  and  tastclessly  WOlf  licre  thiiught 
only  of  fho  physical  j)rocrcation  of  childrcn, 
which  duty  tho  dccla)nator,  as  Wolf  takes 
it,  must  be  understood  to  be  im|)osing  on 
Caesar  by  using  tliese  words."  I  supposo 
Wolf  was  joking,  as  he  often  did.  Ho 
could  not  of  course  n)istake  fl)0  mcai)ing, 
hut  he  fhought  that  thc  cxprcssion  was 
strangc;  and  so  it  is.— '  curanda  :'  V.  M., 
'  sananda '  G.  E.  Baiter. 
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multa  perderet  et  ornamenta  dignitatis  et  praesidia  stabilitatis 
suae,  multaque  uterque  dux  faceret  armatus,  quae  idem  togatus 
fieri  j.)r(iliiljiiiss«'t.  (^uae  quidem  tibi  nunc  omnia  belli  vuinera 
curanda  sunt,  quibus  praeter  te  moderi  nerao  potest.  Itaque  illam 
tuam  praeclarissimam  et  sapientissimam  vocem  invitus  audivi, 
Satis  diu  vel  naturae  vixi  vel  gloriae. — Satis,  si  ita  vis,  fortasse 
naturae,  addo  etiam,  si  placet,  gloriae :  at,  quod  maximum  est, 
patriae  certe  parum.  Quare  omitte  istam,  quaeso,  doctorum 
hominum  in  contemnenda  morte  prudentiam :  noli  nostro  periculo 
esse  sapiens.  Saepe  enim  venit  ad  aures  meas  te  idem  istud  nimis 
crebro  dicere,  tibi  satis  te  vixisse.  Credo,  sed  tum  id  audirem,  si 
tibi  soli  viveres,  aut  si  tibi  etiam  soli  natus  esses.  Onmium 
salutem  civium  cunctamque  rem  publicam  res  tuae  gestae  com- 
plexae  sunt :  tantum  abes  a  perfectione  maximorum  operum,  ut 
fundamenta  quae  cogitas  nondum  jeceris.  Hic  tu  modum  vitae 
tuae  non  salute  rei  publicae,  sed  aequitate  animi  definies  ?  Quid, 
si  istud  ne  gloriae  tuae  quidem  satis  est?  cujus  te  esse  avidis- 
simum  quamvis  sis  sapiens  non  negabis.     Parumne  igitur,  inquies, 


naturae]  Caesar  bad  attained  liis  fifty- 
fourth  year,  as  Abrami  reminds  us;  and  so 
Caesar  is  supposed  to  have  said  that  he  had 
attained  an  age  which  might  be  considered 
as  a  natural  limit  of  existence.  It  was  a 
'  praeclarissima  et  sapientissima  vox,'  but 
he  heard  it  'unwillingly,'  and  for  t;he  reason 
which  he  gives.  He  had  lieard  it  once  at 
least;  and  perliaps  Caesar  may  have  said  it 
in  the  senate  on  this  occasion.  Then  he  tells 
us  that  it  had  often  reached  liis  ears  :  '  Saepe 
enim  venit/  &c.  This  looks  lilce  a  useless 
repetition,  but  if  Caesar,  as  I  have  suggested, 
had  just  said  it  in  the  senate,  the  orator 
may  properly  add  that  he  had  heard  that  he 
was  in  the  habit  of  saying  it. 

doctoriim  hominurn^  Philosophers,  whose 
'  prudentia'  is  tlieir  philosophy,  which 
teaches  them  not  to  fear  death,  as  Socrates, 
and  the  Stoics,  Antoninus,  for  instance,  at 
a  later  time. 

contemnenda  morte']  '  Contemnere ' 
means  to  value  sHghtly,  to  put  a  small 
estimation  on  a  thing,  and  so  it  may  be 
appHed  either  to  a  thing  considered  valu- 
able,  which  we  do  not  desire,  or  to  a  thing 
considered  formidable,  which  we  do  not 
fear.  Caesar  said  "  that  it  was  better  to  die 
at  once  than  to  be  always  expecting  death" 
(Plutarch,  Caesar,  c.  57).  For  many  years 
he  had  exposed  his  life  in  the  tield,  and  a 
man  with  even  less  natural  courage  than  he 
possessed  must  have  become  careless  about 
danger.     There  are  many  kinds  of  courage, 


and  he  who  is  brave  in  battle  may  not  be 
brave  on  all  occasions.  Men  become  care- 
less  about  danger  when  it  presents  itself 
daily.  A  habit  of  indiiJerence  is  the  effect 
of  familiarity.  But  contempt  of  death  after 
a  man  has  attained  to  supreme  power  must 
be  the  result  of  reflection. 

tum  id  audlrem']  '  then  I  would  listen 
to  it,'  '  I  would  assent;'  a  way  of  express- 
ing  assent.  '  Audio '  is  used  thus  by  the 
comic  writers  and  by  Cicero. 

sed  tum  .  .  .  natus  esses]  Quoted  by  the 
Schol.  on  Lucan,  v.  C8G ;  but  the  Schol. 
has  "  aut  etiam  si  tibi  soli  natus  esses" 
(Baiter).     The  lines  are: 

"  Quo  te,  dure,  tulit  virtus  temei-aria,  Cae- 
sar  ? 

:<:  ^  •  ^ 

Quum  tot  in  hac  anima  populorum  vita 

salusque 
Pendeat  et  tantus  caput  hoc  sibi  fecerit 

orbis." 
The  Schol.  has  a  note  on    '  pendeat :'   he 
says,  "  Ut  Cicero,  ex  unius  tua  vita  pendere 
omnia."     See  c.  7-     Oa  the  line  of  Lucan 
(ii.  383), 
"  Nec  sibi,   sed  toti  genitum    ^e    credere 

mundo," 
which  is  applied  to  Cato,  the  Schol.  has 
tlie  remark,  "  Ut  Cicero,  Si  tibi  soli  natus 
esses,  viveres  tibi,"  an  example  which  shows 
that  we  cannot  always  trust  to  scboliasts 
for  literal  quotation. 


OAP.  8,  9.  393 

gloriam  magnara  relinquemus?  Immo  vero  aliis  quamvis  multis 
satis,  tibi  uni  parum.  Quidquid  est  enim,  quamvis  amplum  sit,  id 
[certe]  est  parum  tum  quura  est  aliquid  amplius.  Quod  si  rerura 
tuarura  imraortalium,  C.  Oaesar,  hic  exitus  futurus  fuit  ut  devictis 
adversariis  rem  publicam  in  eo  statu  relinqueres  in  quo  nunc  est, 
vide,  quaeso,  ne  tua  divina  virtus  admirationis  plus  sit  habitura 
quam  gloriae,  siquidera  gloria  est  ilhistris  ac  pervagata  [raultorura 
et]  raagnorum  vel  in  suos  vel  in  patriam  vel  in  omne  genus  ho- 
minum  fama  meritorura.  IX.  Haec  igitur  tibi  rehqua  pars  est, 
hic  restat  actus,  in  hoc  elaborandum  est,  ut  rera  pubhcara  con- 
stituas,  eaque  tu  in  prirais  cura  suniraa  tranquilhtate  et  otio  pcr- 
fruare :  tura  te,  si  voles,  quum  et  patriae  quod  debes  solveris, 
et  naturam  ipsam  expleveris  satietate  vivendi,  satis  diu  vixisse 
dicito.j  Quid  est  enira  [omnino]  hoc  ipsum  diu,  in  quo  est  ahquid 
extreraum  ?  quod  quuni  venit,  omnis  voluptas  praeterita  pro  nihilo 
est,  quia  postea  nulla  est  futura.  Quamquam  iste  tuus  animus 
numquam  his  angustiis,  quas  natura  nobis  ad  vivendum  dedit, 
contentus  fuit,  seniper  iraraortalitatis  araore  flagravit.  Nec  vero 
haec  tua  vita  ducenda  est  quae  corpore  et  spiritu  continetur. 
Illa,  inquara,  illa  vita  est  tua,  quae  vigebit  raenioria  saeculoruni 
omniura,  quara  posteritas  alet,  quara  ipsa  aeternitas  semper  tue- 
bitur.  Huic  tu  inservias,  huic  te  ostentes  oportet;  quae  quidem 
quae  miretur  jam  pridera  raulta  habet,  nunc  etiam  quae  laudet 
exspectat.     Obstupescent  posteri  certe  imperia,   provincias,  Rhe- 


yloriae]     See  Pro  Milone,  c.  35,  and  the  iinmortaUtatis]     The    desire   of  an  im- 

note.  perishable  naine.     See  Immortality,  Index, 

9.  hic  re.stat  actus']      This    act    of   the  Vol.  iii. 

drama  of  lifo.     Tliis  was  a  usual  expression.  quae  laudet  exspectaf]  An  awkward  com- 

Life   is   a  Fabula,   a   Play   (Ue  Sen.  c.  23  ;  phinent.      Had  Caesar  done  iiotliin!i;  in  the 

Sueton,  Octaviaii.,  c.  9!)).     M.  Antoninus,  ()rator's  opinion  which  was  laudable.'      He 

xii.  3*1,  lias  soniething  appropriate.     Ciccro  had  gained  a  '  suinnia  huis'  by  his  ileincncy 

uses  the  same  language  in  speaking  of  his  (c.  (>),  and  lie  has   'hius'   all   tlirougii   the 

brother's   provincial  government:    "  ut  hic  oration.     But  it  inay  be  said  that  all  this  is 

tertius  annus  iinperii  tui  tamquam  tertius  'laus'  for  the  past;  something  niore  and 

actus    perfcctissimus     atque     ornatissimus  ditferent,  he  says,  is  e.xpected  for  tlu' future. 

fuisse  videatur"  (Ad  Q.  Fr.  i.  1,  c.  1(J).  Obstupeacent  .  .  .  iiuperia,  iyc.]    Very  de- 

fioc  ipsnm  iliu]      J)e  Scn.  c.  1!>,   "  Quid  i;lamatory  and  very  feeble.     \Ve  luive  had 

est  iii    hominis  vita  diu  .'  .  .  .  Sed  mihi  ne  it   before   (c.  3);    and   it   is   repcated   witli 

diiituriuim    (piid(|uam    videtur    iu    C|Uo    est  variations. — 'munera:'   G.  F.   M.,   Haiter; 

ali(|uid  e.xtreniuni;  (|iium  enim  id  advenerit,  '  innumera'  F.    '  Munera'  are  '  si)ectaciila,' 

tuiic  illud  (juod  practcriit,  eHhi.xit:  tantuin  '  luiii.'     Cicero    did    not    like    the    Uoniau 

remanet  cpuxl  virtute  et  recte  factis  conse-  spectades,  but  that  would   not  prcvent  hiin 

cutus  sis."     There  is  a  resemblauce  between  from   speaking   of   them   on   this  occasion. 

these  pa^isagcs;   but  it   is   not  unusual  for  However    there    is    something   to   say    for 

a  niau  wlio  writos  niuch  to  say  the  same  '  nionumenta  innumera.' 
thing  more  than  once. 
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num,  Oceanum,  Nilum,  pugnas  innumerabiles,  incredibiles  victorias, 
monumenta,  munera,  triumplios  audientes  et  legcntes  tuos.  Secl 
nisi  liaec  urbs  stabilita  tuis  consiliis  et  institutis  erit,  vagabitur 
modo  nomen  tuum  longe  atque  late ;  sedem  [quidem]  stabilem  et 
donncih'um  certum  non  habebit.  Erit  inter  eos  etiam  qui  nas- 
centur,  sicut  inter  nos  fuit,  magna  dissensio,  quum  alii  laudibus  ad 
caelum  res  tuas  gestas  efferent,  alii  fortasse  aliquid  requirent, 
idque  vel  maxiraum,  nisi  belli  civilis  incendium  salute  patriae 
restinxeris,  ut  illud  fati  fuisse  videatur,  hoc  consihi.  Servi  igitur 
iis  etiam  judicibus,  qui  multis  post  saecuHs  de  te  judicabunt, 
et  quidem  haud  scio  an  incorruptius  quam  nos ;  nam  et  sine  amore 
et  sine  cupiditate,  et  rursus  sine  odio  et  sine  invidia  judicabunt. 
Id  autem  etiamsi  tum  ad  te,  ut  quidam  falso  putant,  non  perti- 


idque  vel  inaximum]  These  words  re- 
fer  to  '  nisi  belli  .  .  .  restinxeris,'  which  Pa- 
tricius  explains  '  id  est  si  non  restinxeris.' 
'  Restrinxeris  '  F.  M.  (sed  in  F.  superscr. 
restinxeris),  Baiter.  But  as  Patricius  re- 
marks  "  sahite  restingvere  miro  quodam 
modo  dicitur." — '  ut  illud  :'  '  and  the  con- 
sequence  will  be  that  all  your  glorious  vic- 
tories  (illud)  will  be  attributed  to  fate,  but 
the  re-establishment  of  order  (urbe  stabilita, 
&c.)  will  be  considered  the  work  of  wisdom.' 

haud  scio  an  incorruptius']  Cicero  has 
a  like  expression  in  the  long  letter  of  ad- 
vice  to  his  brother  when  Quintus  was  in 
Asia  (Ad  Qu.  Fr.  i.  1,  c.  15). 

siiie  cupiditate']  'without  passion  or 
party  spirit.'  So  Tacitus  (Ann.  1.  1)  says 
that  he  wrote  his  Annales  "  sine  ira  et 
studio  quorum  caussas  procul  habeo." 

ut  quidamfalso  putant']  The  words  '  ad 
te  .  .  .  non  pertinebit,'  literally,  '  will  not 
extend  to  you,'  contain  by  implication  the 
assertion  of  the  mortality  of  the  wliole  man. 
'  Ad  se  pertinere '  was  a  legal  term  to  ex- 
press  a  title  to  a  thing  (Gaius  iii.  9  ;  Cicero, 
Top.  c.  3).  Cicero  is  alluding  to  the  great 
dispute  whether  there  is  any  thing  in  man 
that  survives  death  or  the  dissolution  of 
the  organized  body.  But  before  we  attempt 
to  answer  this  question,  we  must  say  what 
death  is.  Anaxagoras  and  Euripides  said 
wisely 

Bvrifficei   S'  ovSiv,  fxira)iH^6iiiva  d'    ciWo 
■jrpog  «XXo  iiocKpuQ  tSd^ev. 

(Plut.  De  Plac.  Phil.  v. :  as  the  words  stand 
in  Wyttenbach's  ed.)  The  opinion  of  the 
reflecting  men  among  the  Greeks  and  Ro- 
mans  was  divided  on  this  matter.  Tbe  popu- 
lar  belief  seems  to  have  been  that  something 


remained  after  death,  and  that  it  existed 
either  in  a  state  of  happiness  or  unhappi- 
ness.  Plutarch  (De  Placit.  Phil.  iv.)  has 
collected  sonie  of  the  philosophical  opinions 
on  the  nature  of  the  \l/vxi).  Pythagoras 
and  Plato  said  that  it  was  imperishable,  and 
tliat  when  it  leaves  the  body  it  returns  to 
the  soul  of  the  universe,  to  that  which  is 
of  the  same  kind  with  itself  {Trpbg  ro  o/io- 
yfj'tt,').  But  it  was  only  the  reasonable 
part  {to  Xoyticov)  which  did  not  perish,  for 
the  ^"'XV  w^s  not  divine  (0£ot') — perhaps 
they  mean  not  a  self-subsisting  divine  thing, 
— but  the  work  of  the  eternal  God :  the 
unreasouable  part  was  perishable.  Thc 
Stoic  doctrine  is  very  vague.  Democritus 
and  Epicurus  distinctly  assert  that  the 
^vxi]  is  dissolved  witli  the  body.  I  do 
uot  see  that  the  doctrine  of  most  of  the 
Greek  philosophers  implies  a  personal  and 
distinct  existence  after  death,  but  Socrates 
had  this  notion,  and  others  (Plutarch.  De 
Sera  Numinis  Vindicta,  c.  18).  The  po- 
pular  opinion,  as  we  see  it  in  Homer's 
Odyssey,  gives  to  the  dead  a  separate  exist- 
ence.  The  popular  notion  however  of  a 
separate  existence  was  vague,  and,  as  I 
have  said,  many  of  the  philosophers  and 
thinking  men  did  not  entertain  it.  Cicero's 
own  notions  were  confused. 

I  do  not  recoUect  ever  having  seen  fairly 
discussed  the  question  of  the  practical 
effect  on  human  life  of  a  decided  opinion 
for  or  against  the  immortality  of  the  soul. 
The  common  feeling,  the  '  communis  sen- 
sus,'  of  most  nations,  but  perhaps  not  all, 
is  tliat  man  will  exist  in  another  state  after 
this,  but  the  mode  in  which  this  existence 
is  conceived  varies  in  ditferent  nations  and 
eveii   in   people  of  the  same   nation.     la 
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nebit,  nunc  certe  pertinet  esse  te  talem  ut  tuas  laudes  obscuratura 
nulla  uraquam  sit  oblivio.  X.  Diversae  voluntates  civium  fuerunt 
distractaeque  sententiae ;  non  enim  consiliis  solum  et  studiis,  sed 
armis  etiam  et  castris  dissidebamus.  Erat  autem  obscuritas  quae- 
dam,  erat  certamen  inter  clarissimos  duces :  multi  dubitabant 
quid  optimum  esset,  multi  quid  sibi  expediret,  multi  quid  deceret, 
nonnulli  etiam  quid  liceret.  Perfuncta  res  publica  est  hoc  misero 
fatalique  bello :  vicit  is  qui  non  fortuna  inflammaret  odium  suum, 
sed  bonitate  ieniret ;  nec  qui  omnes  quibus  iratus  esset  eosdem 
[etiam]  exsilio  aut  morte  dignos  judicaret.  Arma  ab  aliis  posita, 
ab  aliis  erepta  sunt.  Ingratus  est  injustusque  civis,  qui  armorum 
periculo  liberatus  animum  tamen  retinet  armatum,  ut  etiam  ille 
raelior  sit  qui  in  acie  cecidit,  qui  in  caussa  animam  profudit ;  quae 
enim  pertinacia  quibusdam,  eadem  aliis  constantia  videri  potest. 
Sed  jam  oinnis  fracta  dissensio  est  arrais,  exstincta  aequitate 
victoris :  restat  ut  omnes  unum  velint,  qui  modo  habent  ahquid 
non  sohmi  sapientiae,  sed  etiam  sanitatis.  Nisi  te,  C.  Caesar, 
salvo  et  in  ista  sententia  qua  quum  antca,  tum  hodie  vel  maxime 
usus  es,  manente  salvi  esse  non  possumus.  Quarc  omnes  te,  qui 
haec  salva  esse  volumus,  et  hortamur  et  obsecramus  ut  vitae  tuae 


Christian  nations  the  effect  of  a  professcd 
beHef  iu  a  future  life  is  very  weak  in  many 
people,  as  we  see  by  daily  expericnce. 
Witli  others  the  etfect  of  a  firm  belief  is 
very  strong,  as  the  cffect  of  any  firra  con- 
viction  must  be.  The  effect  of  a  doubt 
about  the  sours  immortality,  or  even  a 
deiiial  of  it,  is  not  the  same  in  all  men. 
The  cffe(^t  dcpcnds  on  tcmpcramcnt,  educa- 
tion,  and  tlie  niode  of  hfe.  With  tlic  re- 
flecting  nian  tlie  effcct  is  diffcrent  from 
wliat  it  is  with  men  engaged  in  active  life. 
Caesar,  it  is  sup))osed,  had  no  belief  in  a 
future  state  (In  Cat.  iv.  c.  4).  If  he  liad 
not,  ho  might  still  care  during  his  life 
about  the  opiiiion  whicli  posterity  would 
form  of  him  (nunc  certe  pcrtinct,  &c.). 

10.  Krat  aidern']  F.  M.  '  Erat  cniin' 
G.  E.,  IJaiter.  Tiio  'obscuritas'  istliodif- 
ficulty  of  Itnowing  what  to  do,  bccause 
tlicrc  wcrc  two  grcat  cliicfs  o])poscd  to  onc 
another.     Abrami  (luotcs  Lucjin  i.  121» : 

"  Quis  justius  in(Uiit  arina 
Sinrencfas;  magno  se  judicc  (piiscpic  tuctur. 
Victrix  caussadcis  placuit,  scd  victa  Catoni." 

(Seo  Pro  Ligario,  c.  (i.) 
Abrami  rcfers  to  1'lutarch  (Cato,  c.  53), 


who  says  that  Cato  said  thcre  was  great 
pcrplexity  and  uncertainty  in  mattcrs  appcr- 
taining  to  tlie  gods.  Pompcius,  wlio  "  had 
always  been  invincible  while  hc  was  doiiig 
what  was  not  honest  or  just,  now  when  he 
wished  to  save  his  country  and  tight  in 
defence  of  liberty,  was  deserted  by  his  good 
fortune."  When  Pompeius,  after  his  dcfcat 
at  Pharsalia,  went  to  Mitylene,  hc  had 
somc  talk  witli  Cratippus,  in  which  ho 
"  foiind  fault  with  aiid  cxprcssed  somo 
doubts  about  Providcncc."  Thc  chaptcr 
is  worth  rcading.     (Plut.  Pomp.  c.  7«"'.) 

Pcrfuncta^  Tiio  Statc  has  passed  through 
this  war,  and  it  is  now  cndcd. 

vicil  isqui  ...  inflammaret']  Tliis  form  of 
thc  subjuiictive  rcquircs  a  carcful  handling. 
Tiic  prcdicatc  is  '  vicit.'  Tlic  c\|)rcssi()ii 
may  bc  an  abbrcviation  of  tlic  forin  '  is  ((ui 
vicit  non  cjusmodi  cst  (pii .  .  .  intiammarct,' 
but  it  is  said  morc  ciniiliatically  in  thc 
form  '  vicit  is,'  &c. :  '  thc  con(|Ucn)r  is  not 
a  man  tn  let  his  hatrcd  bc  inllaincd  by 
succcss,  but  to  mollify  it  l)y  his  natural 
goodness  of  disposition." — '  ncc  (pii:'  C.  Iv, 
'  ncfpie'  F.  M.,  IJaitcr.  — '  bacc  salva:' 
'hacc'  is  cvcry  tliiiig,  all  that  wc  posscss. 
It  ia  a  coniiiioii  use  uf  '  haec' 
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et  saluti  consulas,  omnesque  tibi, — ut  pro  aliis  etiam  loquar  quod 
de  me  ipse  sentio, — quoniam  subesse  aliquid  putas  quod  cavendum 
sit,  non  modo  excubius  et  custodias,  sed  etiam  laterum  nostrorum 
oppositus  et  corporum  poUicemur. 

XL  Sed  ut  unde  est  orsa,  in  eodem  terminetur  oratio,  maximas 
tibi  omnes  gratias  agimus,  C.  Oaesar,  majores  etiam  habemus. 
Nam  omnes  idem  sentiunt,  quod  ex  omnium  precibus  et  lacrimis 
sentire  potuisti :  sed  quia  non  est  omnibus  stantibus  necesse  dicere,. 
a  me  certe  dici  volunt,  cui  necesse  est  quodammodo  ;  et  quod  fieri 
decet  M.  Marcello  a  te  huic  ordini  populoque  Romano  et  rei 
publicae  reddito  fieri  id  intelligo  ;  nam  laetari  omnes  non  de  unius 
solum,  sed  de  communi  [omnium]  sakite  sentio.  Quod  autem  sum- 
mae  benevolentiae  est,  quae  mea  erga  ilkmi  omnibus  semper  nota 
fuit,  ut  vix  C.  Marcello  optimo  et  amantissimo  fratri,  praeter  eum 


11.  Sed  ut,  ^■c.']  He  comes  back  to 
the  business,  wbich  has  been  interrupted 
by  chapters  7 — 10.  If  the  greater  part  of 
these  four  chapters  were  struck  out,  the 
oration  would  be  the  better  for  it.  The 
suspicion  of  Caesar  and  his  fear  of  secret 
enemies  is  the  text  that  he  begins  with 
(c.  7).  hut  we  cannot  tell  if  the  orator  had 
any  reason  for  touching  on  this  subject, 
unless  we  knew  what  Caesar  had  said. 
After  telUng  Caesar  that  he  had  no  cause 
for  fear,  he  shows  how  much  mischief  the 
civil  wars  had  left  him  to  repair  (c.  8) ;  and 
then  he  passes  to  Caesar's  declaration  that 
he  had  lived  loug  enough  to  satisfy  either 
nature,  whatever  he  means  by  nature,  or 
glory.  It  might  be  said  that  Caesar's 
alleged  fears  and  his  declaration  are  not 
consistent ;  but  a  judgment  on  this  matter 
is  hardly  possible  as  we  do  not  know  what 
Caesar  had  said.  He  may  have  expressed 
an  opinion  tliat  there  were  men  who  sought 
his  hfe,  and  he  may  also  liave  said,  that  he 
cared  not  for  them  and  had  hved  long 
enough.  Having  got  upon  the  subject  of 
glory,  the  orator  is  warmed  by  a  favourite 
topic,  and  in  the  reraainder  of  c.  8,  and  in 
c.  9,  he  points  out  to  Caesar  the  way  of 
securing  his  glory  and  an  imperishable 
name.  If  Caesar  does  not  finish  the  last 
act  of  hfe  well,  posterity  may  atti-ibute  his 
great  acts  to  fate,  and  think  that  he  had 
not  wisdom  enough  to  estabUsh  the  tran- 
quilhty  and  happiness  of  his  country. 

AU  this  is  very  declamatory,  and  if  part  of 
it  is  genuine,  I  do  not  beUeve  that  the 
whole  is.  But  I  cannot  view  c.  10  as  any 
thing  but    an  idle    addition.     He   begins 


again  with  the  civil  wars,  '  diversae  vo- 
luntates  :'  teUs  us  that  tlie  wars  are  ended, 
that  a  mild  and  merciful  conqueror  has 
secured  his  victory,  and  that  Caesar  need 
fear  no  enemies  ;  aU  which  we  have  had  bj- 
fore.  He  concludes,  as  he  had  concluded 
before,  that  every  man's  safety  depends  on 
Caesar's  Ufe,  which  he  begs  him  to  be 
careful  to  protect ;  and  since  he  still  has 
some  fear  he  ends  with  '  non  modo  excubias 
et  custodias,  sed  etiam  laterum  nostrorum 
oppositus  et  corporum  poUicemur.'  This 
is  certainly  extravagant,  and  hardly  con- 
sistent  with  the  letter  to  Sulpicius,  in  which 
Cicero  speaks  of  this  speecli.  If  any  body 
can  satisfactorily  explain  these  four  chapters, 
he  may  perhaps  remove  most  of  the  doubts 
about  tlie  genuineness  of  the  speech,  but 
not  aU. 

omnibus  stantibus']  A  man  of  course 
stood  when  he  spoke.  He  says  theu  it  is 
not  necessary  for  aU  to  stand  up  and  speak. 
WoU'  thinks  that  there  is  a  contradiction 
between  the  letter  to  Sulpicius  and  the 
sjieaker ;  for  in  the  letter  he  says  that  aU 
the  senators  had  thanked  Caesar  except 
one,  while  here  he  speaks  as  if  he  was  the 
only  person  who  had  thanked  Caesar,  and 
thanked  him  in  the  name  of  aU.  Dru- 
mann  says  that  there  is  no  contradiction. 
As  the  senators  wlio  deUvered  tlieir  opi- 
niou  before  Cicero  had  expressed  them- 
selves  more '  briefly,  Cicero  could  give  the 
matter  this  turn,  that  they  had  left  hira  to 
be  the  interpreter  of  their  feeUngs,  and  as  a 
reason  for  it  he  does  not  arrogantly  men- 
tion  his  greater  eloquence,  but  his  more 
intimate  connexion  with  MarceUus. 
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quidem  cederem  neraini,  qmnn  id  sollicitudine,  cura,  labore  tamdiu 
praestiterim,  quamdiu  est  de  illius  salute  dubitatum,  certe  hoc  tfem- 
pore  magnis  curis,  molestiis,  doloribus  liberatus  praestare  debeo. 
Itaque,  0.  Caesar,  sic  tibi  gratias  ago  ut,  omnibus  me  rebus  a  te 
non  conservato  solum,  sed  etiam  ornato,  tamen  ad  tua  in  me  imum 
innumerabib*a  merita,  quod  fieri  jam  posse  non  arbitrabar,  maximus 
hoc  tuo  facto  cumulus  accesserit. 


ui  quidamfalso  pufanf]  c  9.  The  quo- 
tation  from  Plutarch  is  evidently  taken 
from  a  system  of  anapaests.  Professor 
Conington  has  furnished  me  with  the  whole 
passage  as  it  stands  in  Nauck's  edition  of 
the  fragments  of  Euripides  (fr.  83G).  It  is 
from  Euripides'  Chrysippus,  and  as  there  is 
a  vacant  page  here,  it  can't  be  better  filled 
up  than  with  these  remarkable  Unes  : 

raia  lieytart]  Kai  Aioq  aWrjp, 
6  jiiv  civBpu)Trwv  Kai  OiiJov  yfvsruio, 
7)  d   vypol36\ovg  arayovaq  voriag 
TrapaStKafxtvri  riKrei  GvarovQ, 
riKrii  H  jSofjuv  (pvXd  re  0t]piljv' 
odiv  ovK  aCiKwg 


fitjrrjp  rravrbiv  vivojiKJrni, 
\u}Ot~i  S'  oTriffti) 

rd  niv  tK  yaiag  <pvvr'  tlg  yaXav, 
rd  C   ajr'  aiOtpiov  ^Xaarovra  yoviig 
iig  ovpdviov  rrdXiv  ifKOt  ttoXov 
BviiTKei  d'  oliftv  ribv  yiyvoii'tvwv, 
SiaKniv6i.iiiov  0'  dWo  irpbg  aWov 
Hoptpriv  tripav  iTr'tSeiKtv. 

Various  writers  quote  parts  of  this  passage, 
but  no  one  quotes  tlie  whole ;  but  it  is  in- 
ferred  from  a  summary  in  Vitruvius,  5. 
praef.  §  1,  that  the  two  anapaestic  systems 
belong  to  the  same  passage ;  which  indeed 
appears  plainly  from  a  comparison  of  tho 
two  systems. 
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Q.  LiGAEius  Avas  tlie  legatus  of  C.  Considius  tlie  governor  of  Africa 

before  tbe  commeucement  of  tlie  civil  war.     Considius  quitted  Africa  at 

the  close  of  B.c.  50  or  the  beginning  of  the  following  year,  leaving  Q. 

Ligarius  in  charge  of  the  province  (c.  1).     When  the  war  began  by 

Caesar  crossing  the  Eubicon  with  his  troops,  the  Pompeian  party,  which 

was  strong  in  Africa,  pressed  Ligarius  to  put  himself  at  their  head ;  but 

he  refused  (c.  1) .     In  the  mean  time  P.  Attius  Varus,  a  former  govemor 

of  Africa,  who  had  fled  to  that  province  after  being  deserted  by  his 

troops  at  Auximum  in  Picenura,  gladly  accepted  the  proposals  of  the 

Proviuciales  of  Africa,  raised  two  legions  there,  and  assumed  the  com- 

mand  (Caesar,  B.  C.  i.  12  and  31).     L.  Aelius  Tubero  was  now  sent 

with  authority  from  the  senate  to  take  possession  of  the  government  of 

Africa,  but  when  he  appeared  before  the  harbour  of  Utica  with  his  ships, 

Yarus  would  not  allow  him  to  enter  the  town,  nor  even  to  land  his  son 

Quintus  Tubero,  who  was  sick,  nor  to  take  in  water  (Caesar,  B.  C.  i. 

31;  Pomponius,  Dig.  i.  2.  2,  §  46).     Pomponius  says  that  Q.  Ligarius, 

who  had  the  care  of  the  sea  coast  of  the  province,  executed  Varus'  orders. 

The  father  and  son  went  to  join  Pompeius  in  Macedonia  (c.  9),  and 

after  his  defeat  they  submitted  to  Caesar  and  were  pardoned.     Q.  Li- 

garius  stayed  in  Africa,  where  the  party  of  Pompeius  after  his  death 

made  an  obstinate  resistance  to  Caesar.     After  the  battle  of  Thapsus, 

B.C.  46,  in  which  the  Pompeians  of  Africa  were  defeated,  Caesar  took 

Q.  Ligarius  in  Adrumetum  together  with  C.  Considius,  the  son  of  C.  Con- 

sidius,  and  he  spared  the  lives  of  both  (Bell.  Afric.  c.  89).     P.  Ligarius, 

not  a  brother  (c.  12),  but  probably  some  kinsman  of  Quintus,  had  been 

taken  on  shipboard  before  the  battle  of  Thapsus,  and  put  to  death  by 

Caesar's  order.     Publius  had  fought  under  Afranius  in  Spain  against 
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Caesar,  ■who  took  him  prisoner  and  let  liim  go  ;  but  he  was  now  punished 
for  his  perjury  and  perfidj  in  joining  the  Pompeian  party  again  (Bell. 
Afric.  c.  64). 

While  Q.  Ligarius  was  in  exile  Cicero  wrote  to  him  (Ad  Div.  vi.  13, 
14)  and  informed  him  of  the  efforts  which  he  and  Ligarius'  brothers  were 
making  to  obtain  his  pardon.  In  one  of  these  letters  Cicero  speaks  of 
a  visit  which  he  had  paid  to  Caesar  one  morning,  at  the  request  of  Li- 
garius'  brothers,  and  of  the  indignity  and  trouble  that  he  put  up  with  in 
getting  access  to  Caesar.  At  this  interview  Ligarius'  brothers  and  kins- 
men  were  at  Caesar's  feet,  while  Cicero  spoke.  Though  Caesar  did  not 
expressly  pardon  Ligarius  on  this  occasion,  Cicero  conjeetured  that  he 
was  well  inclined  to  do  it.  Q.  Tubero  however  interposed  by  making  a 
formal  charge  against  Ligarius,  the  nature  of  which  we  only  know  so  far 
as  we  can  learn  from  this  oration,  from  Quintilian  (c.  3,  and  the  note), 
and  from  the  words  of  Pomponius,  who  says  of  Ligarius,  "  Is  est  Q. 
Ligarius,  qui  quum  Africae  oram  teneret,  infirmum  Tuberonem  applicare 
non  permisit  nec  aquam  haurire,  quo  nomine  eum  accusavit  (Tubero)  et 
Cicero  defendit."  This  would  certainly  be  no  ground  for  a  formal  pro- 
secution,  nor  have  we  any  reason  for  believing  that  this  charge  of 
Tubero  was  such.  Halm  assumes  that  a  jurist  like  Tubero  must  have 
made  a  definite  charge  founded  on  some  Lex,  in  order  to  appear  as  an  ac- 
cusator  before  Caesar  in  the  Porum.  He  explains  the  words  '  quo  nomine ' 
of  Pomponius  as  meaning  no  more  than  the  motive  or  occasion  of  Tubero's 
prosecution  of  Ligarius.  But  we  must  observe  that  Pomponius  says  "  it 
was  for  this  that  Tubero  charged  him,  and  Cicero  defended  him."  Pom- 
ponius  may  not  have  stated  the  true  ground  of  Tubero's  cliarge,  but  this 
is  the  ground  that  lie  does  state,  and  no  other.  It  is  pLiin  however 
that  such  a  charge  was  no  ground  for  a  legal  prosecution. 

Halm  conjectures,  with  the  help  of  the  passage  in  Quintilian  (xi.  1, 
80)  in  which  Tubero's  charge  is  stated  ("  Ligarium  .  .  .  pro  Juba  atque 
Afris  inimicissimis  populo  Eomano  stetisse,"  c.  3.  of  this  oratiou,  aud 
the  note),  that  the  Accusatio  was  a  charge  of  Pei*duellio,  or  in  the  nar- 
rower  sense,  Proditio,  betrayal  of  the  fatherland  to  the  encmy.  The 
case  was  heard  before  Caesar,  then  Dictator,  and  iu  the  Forum,  as 
Sulhx  when  Dictator  had  sat  in  judgment  (c.  4).  This  passage  he  says 
(c.  4)  also  sliows  clearly  tliat  Caesar  sat  in  judgment  in  no  other  capa- 
city  than  that  of  "Dictator  rei  pubhcae  constituendae  :"  it  contains 
also,  he  says,  a  reproach  to  the  prosccutor,  that  he  wished  to  use  the 
revived  dictatorial  power  for  an  odious  purpose.  Thus  too  it  becomcs 
clear  why  the  matter  was  lieard  in  the  Porum,  aud  before  Cacsar  alonc  ; 
and  there  would  bc  the  more  reason  for  this  beiug  so,  if  at  this  timo 
there  was  no  special  Praetor  for  cases  of  Majestas,  according  to  tlie  Lex 
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Cornelia,  as  we  may  conclude  from  a  passage  of  Suetonius   (Caesar, 
c.  76). 

I  do  not  aceept  all  tbis  even  as  a  probable  conjecture.  As  to  tlie 
assumption  that  Tubero  being  a  jurist,  or  a  man  acquainted  with  law, 
would  not  accuse  another  without  having  a  Lex  to  found  his  charge 
upon,  the  answer  is,  that  Tubero  having  failed  in  this  matter  left  the 
business  of  oratory  and  turned  jurist,  and  he  became  a  distinguishcd 
lawyer  (Pomponius,  Dig.  i.  2.  2,  §  46).  As  to  the  charge  of  Perduellio 
or  Majestas,  tliere  is  nothing  in  this  oration  that  justifies  the  assump- 
tion  that  he  was  tried  on  this  charge,  or  that  he  was  tried  on  any  charge. 
Caesar  was  Dictator,  and  had  the  power  of  keeping  his  enemies  out  of 
Rome  and  Italy,  if  he  liked.  It  must  be  admitted  that  Cicero  dexter- 
ously  covers  over  that  part  of  Ligarius'  conduct  which  was  most  ofFen- 
sive  to  Caesar,  his  resistance  in  Africa ;  but  if  Ligarius  was  tried,  we 
may  certainly  afiirm  that  the  speech  would  show  what  he  was  tried  for. 
The  speech  shows  plainly  that  it  was  no  trial,  for  Ligarius  was  not  at 
Eome  to  be  tried.  The  only  matter  on  which  the  speech  turns  is 
whether  Caesar  will  pardon  Ligarius  and  allow  him  to  return  to  Eome, 
not  whether  he  will  acquit  him  or  inflict  a  peualty  on  him.  Pomponius' 
statement  is  the  true  reason  why  Tubero  opposed  Ligarius'  brothers  and 
Cicero  when  they  were  soliciting  Quintus'  pardon,  and  Ligarius'  hos- 
tility  to  Caesar  during  the  African  campaign  was  the  matter  which 
Tubero  urged  to  show  that  Ligarius  oiight  not  to  be  pardoned  and 
allowed  to  return  from  exile.  Tubero,  though  a  pardoned  man  himself, 
could  say  that  he  gave  up  the  contest  when  he  saw  that  Caesar  had 
defeated  his  great  opponent,  and  he  could  urge  with  some  reason  against 
Lio-arius,  both  the  treatment  that  he  had  received  from  him  before 
Utica,  at  a  time  when  they  were  both  on  one  side,  and  the  further  fact 
that  Ligarius  remained  with  the  partizans  of  Cn.  Pompeius  in  Africa 
after  Pompeius'  death,  and  did  all  that  he  could  against  Caesar,  even 
when  victory  had  declared  for  him,  and  Eome  and  the  senate  had  sub- 
mitted.  Caesar  had  particular  reasons  for  being  irritated  against  the  men 
who  fought  in  this  African  war,  a  campaign  in  which  he  had  the  greatest 
difficulties  to  encounter,  and  in  which  he  showed  all  his  great  talents  (Ad 
Div.  vi.  13).  It  is  no  wonder  if  he  felt  resentment  against  Q.  Ligarius, 
one  of  the  few  men  of  any  note  who  survived  a  war  which  was  as  hazard- 
ous  to  Caesar  as  his  campaign  against  Pompeius  in  Epirus  and  Thes- 
saly  ^  Ligarius  and  others  who  still  held  out  with  the  help  of  Juba  and 
bis  Africans,  might  be  considered  as  resisting  the  majesty  of  Eome,  and 

1  This  is  one  of  tlie  campaigns  which  Guischardt  has  explained  in  the  second  volume 
of  his  "  Memoires  militaires  sur  les  Grecs  et  les  Romains."     La  Haye,  1758. 
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as  guilty  of  Majestas,  by  Caesar  or  his  flatterers.  But  whether  this 
stubboru  resistance  was  so  cousidered  or  not,  there  was  no  trial  for 
Majestas  or  any  thing  else  in  the  case  of  Ligarius. 

This  speech  was  delivered  in  b.c.  4G,  and  before  Caesar  set  out  to 
Spain  on  his  last  campaign.  Ligarius  was  pardoned,  and  like  many 
others  he  repaid  Caesar's  generosity  by  becoming  one  of  his  assassius. 
It  was  Caesar's  fortune  to  get  the  victory  over  all  his  enemies,  aud  to 
perish  by  the  hands  of  those  whora  he  thought  that  he  had  made  his 
friends.  The  dictator  Sulla  spared  no  enemy,  and  he  died  a  natural 
death.  Ligarius  himself  got  his  deserts,  if  he  was  one  of  the  two  bro- 
thers  Ligarii  who  perished  in  the  proscriptions  of  the  Triumviri  (Appian, 
B.  C.  iv.  22).  Appian  (iv.  23)  mentions  another  Ligarius  who  perished 
also,  but  he  does  not  describe  him  as  a  brother. 

This  speech  belongs  to  that  cLass  of  orations  which  were  inckided 
under  the  term  Deprecatio,  and  this  is  the  only  example  of  the  kind 
among  Cicero's  speeches.  There  is  a  defiuitiou  of  Deprccatio  by  the 
Auctor  ad  Herennium  (i.  c.  14)  :  "  Deprecatio  est,  quum  et  peccasse  se 
et  consulto  fecisse  reus  confitetur,  et  tamen  postulat  ut  sui  misereantur. 
IIoc  in  judicio  nou  fere  potest  usu  venire,  nisi  &c.  Ergo  in  judicium 
non  venit ;  at  in  Senatum,  aut  ante  imperatorera  et  in  eonsilium  talis 
caussa  potest  venire."  Quintilian  also  (v.  13,  5)  has  some  remarks  on 
Deprecatio.     (See  also  this  oration,  c.  10  note.) 

This  speech  was  circulated  in  writing  by  the  copies  which  Atticus' 
Librarii  made  of  it.  Balbus  and  Oppius  admired  it,  and  thev  sent 
Caesar  a  copy  when  he  was  in  Spain,  b.c.  45  (Ad  Att.  xiii.  12  and  19). 
It  seeras  that  we  have  the  speech  in  the  form  in  which  it  was  delivered, 
for  Cicero  says  that  he  would  not  add  any  thing  tliat  might  offend 
Tubero,  who  was  extremely  apt  to  take  oftence  (Ad  Att.  xiii,  20). 
Drumann  remarks  that  in  this  speech  Cicero  prcserved  the  dignity  and 
freedom  of  a  republican,  and  showed  also  the  tact  and  cautious  reservo 
of  a  courtier.  The  case  indeed  was  not  easy  to  handle,  aud  if  Cacsar 
had  not  been  generoiis  and  fearless,  ready  to  pardon  a  man  who  might 
atill  remain  his  enemy,  hke  the  other  Ligarius  whom  he  had  punished 
for  his  baseness,  the  orator  with  all  his  skill  might  have  pleaded  iu  vain. 
Cicero's  republican  freedom  howevcr  is  only  false  appearance.  It  was 
flattery  under  the  guise  of  free  speaking.  Drumann  also  obscrvcs  that 
"Wolf  has  not  attacked  the  genuineness  of  this  speech  ;  an  observatiou 
which  haa  as  httle  senso  in  it  as  if  he  had  said  that  Wolf  had  not 
attacked  tlie  gcnuiueness  of  all  the  spceches.  This  at  least  is  safe  from 
suspicion.     It  is  in  its  kind  a  perfcct  composition. 

Tliis  oration  is  cdited  by  Baiter  iu  Orolh's  Ciccro.  Thc  following  are 
the  abbreviatious  of  thc  MSS.  which  he  has  used :  — 
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G  =  cod.  Gemblacensis,  nuuc  Bruxellensis  n.  5345  a  me  collatus. 
E  =  cod.  Erfurtensis,  nunc  Berolinensis. 
C  =  cod.  Coloniensis  Graevii. 
•  S   =  Scholiastae  Grouoviani  lemmata  (M.  Tullii  Ciceronis  Scholiastac 
P.  ii.  p.  415). 

There  is  an  edition  of  the  Pro  Ligario  by  Halm  (Ciceros  Ausge- 
wablte  Eeden),  Leipzig,  1853,  with  a  Preface,  which  I  have  used. 


M.  TULLII  CICERONIS 

ORATIO    PRO    Q.    LIGARIO 

AD  C.  CAESAREISI. 


I.  NovuM  crimen,  C.  Caesar,  et  ante  hunc  diera  non  auditum 
propinquus  meus  ad  te  Q.  Tubero  detulit,  Q.  Ligarium  in  Africa 
fuisse ;  idque  C.  Pansa  praestanti  vir  ingenio  fretus  fortasse  fami- 
liaritate  ea  quae  est  ei  tecum  ausus  est  confiteri.  Itaque  quo  me 
vertam  nescio.  Paratus  enim  veneram,  quum  tu  id  neque  per  te 
scires  neque  audire  aliunde  potuisses,  ut  ignoratione  tua  ad  hominis 
miseri  salutem  abuterer.  Sed  quoniam  diligentia  inimici  investi- 
gatum  est  [id]  quod  latebat,  confitendum  est,  opinor,  pracsertim 
quum  meus  necessarius  Pansa  fecerit  ut  id  integrum  jam  non 
esset ;  omissaque  controversia  omnis  oratio  ad  misericordiam  tuam 
conferenda  est,  qua  plurimi  sunt  conservati,  quum  a  te  non  Hbera- 

1.  Novum  oritnen  . . .  detulit'}     So  Quin-  father  of  Quiutus,  may  have  niarried  soruc 

tilian  (xi.  3.  108)  quotes  this  passage;  and  woman  of  the  Tulha   Gens.     But  in  that 

'  novum  crimen  .  .  .  non   auditum'  (xi.  3.  case  thcre  would  only  be  'affinitas'  between 

110).     G.   alao    has    '  non    auditum,'    and  Cicoro  and  Tubero  (c.  7)- — '  i»   Africa  fu- 

Baitcr.  E.  has'inauditum.'  Thereis 'ironia'  isse:'  nobody  knew  this  better  tban  Caesar, 

at   the   commcncement.     Quintilian  (iv.  1.  for  he  took  Ligarius  prisoncr  in  A<lrumctum, 

38),  (juoted  by  Hahn,  says  "  Iinminuonda  and   spared   his  life  (Introd.).     The  irouy 

quaedaui  et  elevanda  et  quasi  contemnenda  is  continued  all  through  the  speecli  when- 

esse  consentio  ad  romitteudam  intentionem  ever  Tubero  is  spoken  of. 
judicis    quam  adversario  praestat,  ut  focit         C.  1'ansa']     C.  Vibius  Pansa,  consul  with 

pro    Ligario    Cicoro.      Quid    enim    agebat  A.  Hirtius  in  b.c.  43. 

aliud  ironia  ilhi  (|uam  ut  Cacsar  niinus  se         scires]     'scire'  C,  whicli  Patricius  sug- 

in  rem  tan(juam   noii  novain  intondcret  ?"  gested  in  place  of  '  scires.' — '  abutoror  :' '  to 

This  is  in  tho  chaptor  in  wltich  Quintihan  take    advantage   of.'      'Abuti'    moans  '  to 

treats  of  the  '  principium'   or  '  exordium  '  cousumo  in  the  usc.'     See  Indox,  Vol.  i. 
of  the  speech  ;  the  Greeks  namod  it  npo-         iiiiei/rum  non  enset]  Vatridus  sn\s"\y\iat 

oifiiov.      Though    'inauditum'    aud    '  nou  if   I    read :    '  ut   id    negare   iutegrum    non 

auditum' may  moan  tho  same,  the  negative  essot.''"      This   is  the  moaning,  I  tiiiuk  : 

'  non' has  a  botter  effoct  in  this  passage.  '  since    Pansa's    conduct    has    not    K'ft    me 

propinqitm]     Tlie  dogroc  of  kiuship  is  the    powor    of    donying,'    and    tho    notion 

not  known.     \Ve  caxx  only  c^onjocture  with  '  negare '  must  bo  got  out  of  '  confitonduin.' 

the  old  commentators  that  L.  Tubero,  the  Patricius  explains  the  commoii  toxt  thus: 
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tionom  ciilpae,  sed  errati  vcniam  impetravissent.  Habes  igitnr,  Tn- 
bero,  quod  est  accusatori  maxime  optandum,  confitentem  reuni,  sed 
tamen  hoc  confitentem  se  in  ea  parte  fuisse,  qua  te,  Tubero,  qua  vi- 
rum  omni  laude  dignum  patrem  tuum.  Itaque  prius  de  vestro  delicto 
confiteamini  necesse  est  quam  Ligarii  uUam  culpam  reprehendatis. 
Quintus  enim  Ligarius,  quum  esset  nulla  belli  suspicio,  lega- 
tus  in  Africam  cum  0.  Considio  profectus  est,  qua  in  legatione  et 
civibus  et  sociis  ita  se  probavit  ut  decedens  Considius  provincia 
satis  facere  hominibus  non  posset,  si  quemqiiam  alium  provinciae 
praefecisset.  Itaque  Ligarius,  quum  diu  recusans  nihil  profecis- 
set,  provinciam  accepit  invitus,  cui  sic  praefuit  in  pace  ut  et  civi- 
bus  et  sociis  gratissima  esset  ejus  integritas  ac  fides.  BeUum 
subito  exarsit,  quod  qui  erant  in  Afi'iea  ante  audierunt  geri  quam 
parari.  Quo  audito  partim  cupiditate  inconsiderata,  partim  caeco 
quodam  timore,  primo  sahitis,  post  etiam  studii  sui,  quaerebant 
aliquem  ducem,  quum  Ligarius  domum  spectans,  ad  suos  redire 
cupiens,  nullo  se  implicari  negotio  passus  est.     Interim  P.  Attius 


"  ut  mihi  de  liac  caussa  tanquam  de  re 
integra  et  nondum  in  alteram  partem  prae- 
occupata  minitne  liceat  deliberare." 

Habes  iyiliir  .  .  .  reuni]  Quintilian  (ix. 
2.  51)  calls  this  "  confessio  nihil  nocifura," 
for  it  is  an  admission  of  a  fact,  but  of  a 
fact  which  equally  affects  the  accuser. 
Quintilian  (iv.  1.  67,  quoted  by  Halm)  has 
a  good  remark  on  this  conclusion  of  the 
Exordium,  where  he  is  examining  whether 
in  the  Esordium  it  is  allowable  to  turn 
from  the  Judex  and  address  the  Adversa- 
rius.  This  figure  was  called  dnoarpoipi], 
and  some  writers  thought  that  it  was  not 
allowable  in  the  Exordium.  There  is  a 
plain  reason  for  this  rule.  We  should 
address  those  first,  and  those  only,  whom 
we  wish  to  conciHate.  The  writers  on  the 
Artes,  says  Quintihan,  do  not  forbid  the 
use  of  this  figure  in  the  Exordium  because 
it  is  against  the  rules,  but  because  they  do 
not  think  that  it  is  prudent ;  and  accord- 
ingly,  says  Quintilian,  "  si  vincet  utihta?, 
propter  eandem  caussam  facere  debebimus, 
propter  quam  vetamur.  Et  Demosthenes 
ad  Aeschinem  orationem  in  prooemio  con- 
vertit,  et  Marcus  Tulhus,  quum  pro  aliis 
quibusdam  ad  quos  ei  visum  est,  tum  pro 
Ligario  ad  Tuberonem.  Nam  erat  multo 
futura  languidior,  si  esset  aliter  tigurata; 
quod  facihus  cognoscet  si  quis  illam  totam 
partem  vehementissimam,  cujus  haec  forma 
est,  '  Habes  igitur.  Tubero'  et  cetera,  con- 
vertat  ad  judicem ;  tum  enim  vere  aversa 
videatur   oratio    et   languescat   vis    omnis 


dicentibus  nobis,  '  Habet  igitur  Tubero  .  .  . 
optandum.'  Illo  enim  modo  pressit  atque 
iristitit;  hoc  tantum  indicasset." 

Quintus  enini]  Here  the  Narratio  be- 
gins,  the  nature  of  which  Quintilian  exa- 
mines  at  length  (iv.  2),  and  this  Narratio 
very  particularly  (iv.  2.  lOf?).  He  says 
"  Argumentabimur  iu  narratione,  ut  dixi, 
numquam  :  argumentum  ponemus  aliquan- 
do,  quod  facit  pro  Ligario  Cicero,  quuni 
dicit  sic  eum  provinciae  praefuisse  ut 
illi  pacem  esse  expediret.  Inseremus  ex- 
positioni  et  brevem  quum  res  poscet  defen- 
sionem,  et  rationem  factorum.  Nec  enim 
narrandum  est  tanquam  testi,  sed  tanquam 
patrono." 

qua  in  legaiione']  This  is  a  usual  Roman 
form  of  expression,  the  repetition  of  the 
antecedent  with  the  relative,  or  the  use  of  a 
word  with  the  relative,  wliich  refers  to  the 
antecedent  in  substance,  though  not  in 
grammatical  form.  It  is  common  in  Caesar, 
the  most  perspicuous  and  precise  of  all 
writers :  "  Helvetii  .  .  .  legatos  ad  eum 
mittunt,  cujus  legationis  Divico  princeps 
fuit"  (B.  G.  i.  13). 

sociis']  The  Provinciales.  Considius 
made  Ligarius  the  temporary  governor  of 
the  province,  bccause  the  people  wished  it. 
When  a  governor  left  his  province  before 
the  arrival  of  his  successor,  it  was  usual  for 
him  to  give  the  temporary  administration 
to  the  Quaestor,  as  Cicero  says  in  several 
letters  (Ad  Div.  ii.  15  and  18). 

studii  sui]    They  looked  for  some  leader, 
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Varus,  qui  praetor  Africam  obtinuerat,  Uticam  venit.  Ad  eum 
statim  concursura  est.  Atque  ille  non  mediocri  cupiditate  arripuit 
iraperium,  si  illud  imperium  esse  potuit,  quod  privato  clamore  mul- 
titudinis  imperitae,  nullo  publico  consilio  deferebatur.  Itaque 
Ligarius,  qui  omne  tale  negotium  cuperet  effugere,  paullum  ad- 
ventu  Vari  conquievit.  II.  Adhuc,  0.  Caesar,  Q.  Ligarius  omni 
culpa  vacat,  Domo  est  egressus  non  modo  nullum  ad  bellum,  sed 
ne  ad  minimam  quidem  suspicionera  belli ;  legatus  in  pace  profectus 
in  provincia  pacatissiraa  ita  se  gessit  ut  ei  pacem  esse  expediret. 
Profectio  certe  animum  tuum  non  debet  offendere.  Num  igitur 
remansio  1  Multo  minus ;  nam  profectio  voluntatem  habuit  non 
turpem,  remansio  necessitatera  etiam  honestam.  Ergo  haec  duo 
tempora  carent  crimine ;  unum,  quum  est  legatus  profectus,  alte- 
rum,  quum  efflagitatus  a  provincia  praepositus  Africae  est,  Ter- 
tium  terapus  est,  quod  post  adventum  Vari  in  Africa  restitit, 
quod  si  est  criminosum,  necessitatis  criraen  est,  non  voluntatis. 
An  ille,  si  potuisset  ullo  modo  evadere,  Uticae  quam  Roniae,  cum 
P.  Attio  quara  cura  concordissimis  fratribus,  cura  alienis  esse 
quam  cum  suis  raaluisset  ?  Quum  ipsa  lcgatio  plena  desiderii  ac 
sollicitudinis  fuisset  propter  incredibilem  quendam  fratrum  amo- 
rem,  hic  aequo  animo  esse  potuit  belli  discidio  distractus  a  fra- 
tribus  ? 

Nullum  igitur  habes,  Caesar,  adhuc  in  Q,  Ligario  signum  alienae 
a  te  voluntatis,  cujus  ego  caussam,  animadverte,  quaeso,  qua  fide 
defendam,  [quum]  prodo  meam.  O  clementiam  adniirabilem  atque 
omni   laude,    praedicatione,    litteris  monuraentisque    decorandam ! 

first  to  protect  them,  next  also  to  be  the  earlier    editions.      '  Privato'    is   from    the 

head  of  tlie  party  which    they    favoured:  Cod,  Sahsburg.  (Baiter,  wlio  has   foUowed 

the  jiarty  of  Cn.  Pompeius.     Sonie  of  the  it).     There  is  also  a  reading  '  in  ])rivato' 

jirovincials    had    scen    Pompcius   when    lie  and  '  a  privato.'     Baitcr  says  that  the  con- 

was  a  young  man  and  hail  settlcd  thc  Pro-  fusion   in   the   bcst  MSS.   iias  arisen  from 

viucitt  Africa  l)y  tlic  dcfcat  of   Cu.  Domi-  the    fact   of   '  privato'  being   taken  as   an 

tius  (Plutarcli,  Pomp.  c.  12).  adjcctivc  and  joiiied  with  'clamore.' 

praetor'}      Thut    is,    '  propraetor,'     but  2.  in  pace  profeclun,   i!^-c.]      Baitcr  has 

when  a  man  liad  been  a  '  ])ractor,'  and  had  'in  ])ace  profectus  cst ;  in  ])rovincia,'  &c. 
got  a  ])rovincc,  it  was  usual  to  call    liim         qnod  poxt]     Baiter.     Tlie  reading  '  (juo 

'  praetor'  still.      lle  landed  at  Utica,  which  ])ost'  docs  not  ])crliai)s  exi^rcss  the  incan- 

is   north-wcst  of   Carthagc,   and    the    ])ort  ing,  which  is  this  :   '  A  third  tiine  is  that  of 

which    the    llomans    gcnerally    used    wheu  his  rcmaining  in  Africa'  ((|uod  rcstitit). — 

they  came  to  Africa.  '  hic  ac(,uo  :'  '  hic'  sccms  to  mcan  '  uiidcr 

imperinm]     The  command  of  the  troops,  thesc  cirtunnstanccs,'  as  Malm  rcinarks. 
if  that  could   bo  callcd  a  command  which  [(/««»«]  prodo']      Baitcr  says  nothiiig  of 

was    conferred    without    any   authority    by  '  quum,'  and  I  do  not  know  it  thcrc  is  any 

tlie  clamour  of  an  ignorant  ])eoplc,  and  by  MSS.  authority  for  it :   '  (lua  fidc  dcfcnilam  : 

no   public  authority,  such   as    the   Roman  j^rodo  mcam  ;'  as  hc  has  it,  docs  not  sccni 

senatc.  to  hang  wcll  togcther.     "  (iuliclmiatii  trcs 

OrcUi     has    '  ad    iirivatuin,'    and    many  item  Put.  uon  agnoscunt  citiii  ct  vidctur  a 
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Quum  M.  Cicero  apud  te  defendit  alium  in  ea  voluntate  non  fuisse 
in  qua  seipsum  confitetur  fuisse,  nec  tuas  tacitas  cogitationes  exti- 
mescit,  nec  quid  tibi  de  alio  audienti  de  se  ipso  occurrat  reformidat. 
III.  Vide  quam  non  reformidem,  vide  quanta  lux  liberalitatis  et 
sapientiae  tuae  mihi  apud  te  dicenti  oboriatur.  Quantum  potero 
voce  contendam  ut  hoc  populus  Romanus  exaudiat :  Suscepto  bello, 
Caesar,  gesto  etiam  ex  parte  magna,  nulla  vi  coactus,  judicio  ac 
voluntate  ad  ea  arma  profectus  sum  quae  erant  sumpta  contra  te. 
Apud  quem  igitur  hoc  dico  ?  Nempe  apud  eum  qui,  quum  hoc 
sciret,  tamen  me  antequam  vidit  rei  publicae  reddidit ;  qui  ad  me 
ex  Aegypto  litteras  misit  ut  essem  idem  qui  fuissera;  qui,  quum 
ipse  imperator  in  toto  imperio  populi  Romani  unus  esset,  esse  me 
alterum  passus  est ;  a  quo,  hoc  ipso  C.  Pansa  mihi  nuntium  per- 
ferente,  concessos  fasces  laureatos  tenui  quoad  tenendos  putavi ; 
qui  mihi  tum  denique  se  salutem  putavit  reddere,  si  eam  nuUis  spo- 


librario  irrepsisse"  (Gruter). — '  monumen- 
tisque:'  Halm  remarks  that  in  the  first 
part  of  the  imperial  period  mention  is 
made  of  real  '  arae  clementiae.'  I  don't 
think  that  Cicero  here  alludes  to  this. 
'  Literae  monumentaque '  is  '  letters  and 
memorials'  of  any  kind. 

defendit']  '  when  he  maintains.'  See 
Index,  Vol.  ii. 

3.  Quantum  potero  .  .  .  parte  magnal 
Quoted  by  Quintilian  xi.  3.  166;  and  also 
"  Suscepto  bello  .  .  .  contra  te,"  ix.  2.  28, 
which  Quintilian  quotes  as  an  example  of 
the  figure  Licentia,  called  by  the  Greeks 
TTupptirjia.  He  says  "  Quid  enim  minus 
figuratum  quam  vera  libertas  ?  Sed  fre- 
quenter  sub  hac  facie  latet  adulatio.  Nam 
Cicero  quum  dicit  pro  Ligario,  '  Suscepto 
bello  .  .  .  sumpta  contra  te,'  non  solum  ad 
utilitatem  Ligarii  respicit,  sed  magis  lau- 
dare  victoris  clementiam  non  potest." — 
— 'exaudiat:'  see  Lidex,  Vol.  iii. 

gesto  etiarn]  Cn.  Pompeius  was  driven 
from  Italy  before  Cicero  left  it  to  join  him 
in  Epirus ;  and  Sicily  was  also  vacated  by 
the  Pompeian  party.  A  long  letter  of 
Cicero  to  Atticus  (x.  8),  written  after  Pom- 
peius  had  left  Italy,  and  while  Caesar  was 
on  his  way  to  Spain  to  oppose  Pompeius' 
legati,  shows  Cicero's  unsteady  resolution 
at  this  critical  time.  This  letter  contains  a 
copy  of  a  letter  from  Antonius  to  Cicero, 
in  which  Antonius  begs  him  not  to  leave 
Italy,  and  a  copy  of  a  letter  from  Caesar  to 
Cicero,  written  by  Caesar  on  his  road  to 
Spain,  and  dated  the  17th  of  April,  'ex 
itinere.'  Caesar  entreats  Cicero  to  stay  in 
Italy  and  to  take  no  part  in  the  contest, 


'  proclinata  jam  re,'  now  when  things 
were  in  favour  of  Caesar.  It  is  a  very 
sensible  and  moderate  letter,  and  has  all 
the  air  of  sincere  friendship.  Yet  the 
foolish  man  went  after  all  on  the  7th  of 
June  B.c.  49  to  join  those  whom  he  feared 
and  despised  (Ad  Div.  xiv.  Tj- 

ex  Aegypto]  Cicero  was  at  Brundisium 
in  B.c.  47  anxiously  waiting  for  a  letter 
from  Caesar,  which  he  got  at  last  about 
the  middle  of  August :  "  Redditae  mihi 
tandem  sunt  a  Caesare  literae  satis  liberales" 
(Ad  Div.  xiv.  24.  23). 

imperator  .  .  .  unus]  In  b.c.  46  Caesar 
was  Dictator  (Plut.  Caesar,  c.  51) ;  and  he 
received  the  title  of  Imperator  as  a  Prae- 
nomen  (Sueton.  Caesar,  c.  67).  In  the 
republican  period,  as  Tacitus  says  (Ann. 
iii.  74),  there  were  often  several  Impe- 
ratores,  but  Caesar's  title  of  Imperator 
prefixed  to  his  name  was  a  new  thing 
(Dion  43,  c.  44). 

fasces  laureatos']  Cicero  brought  his 
'  fasces  laureati '  with  him  from  Cilicia 
B.c.  50,  expecting  to  have  a  triumph  for 
his  petty  victories  over  the  mountaineers 
of  the  Amanus.  He  reached  the  gates  of 
Rome  early  in  January  (b.c.  49),  but  he 
did  not  enter  the  city,  because  he  would 
liave  thereby  lost  the  chance  of  showing 
himself  in  his  triumphal  car.  He  carried 
about  with  him  his  withered  bays  till  he 
was  tired  of  them  (Ad  Div.  ii.  16).  Caesar 
allowed  him  to  keep  them  after  he  saw 
Cicero  at  Brundisium  in  September  b.c.  47. 
In  October  Cicero  was  at  Rome,  and  got 
rid  of  his  rubbish  there,  as  we  may  sup- 
pose. 


CAP.  2—4.  407 

Hatam  ornamentis  dedisset.  Vide,  quaeso,  Tubero,  ut,  qui  de  meo 
facto  non  dubitem  [dicere],  de  Ligarii  non  audeam  confiteri.  At- 
que  haec  propterea  de  me  dixi  ut  mihi  Tubero,  quum  de  se  eadera 
dicerem,  ignosceret,  cujus  ego  industriae  gloriaeque  faveo  vel  prop- 
ter  propinquara  cognationem,  vel  quod  ejus  ingenio  studiisque 
delector,  vel  quod  laudem  adolescentis  propinqui  existirao  etiam  ad 
meum  ahquem  fructum  redundare.  Sed  hoc  quaero,  quis  putat  esse 
crimen  fuisse  in  Africa  [Ligarium]  l  Nempe  is  qui  et  ipse  in  eadem 
Africa  esse  voluit  et  prohibitum  se  a  Ligario  queritur,  et  certe 
contra  ipsum  Caesarem  est  congressus  armatus.  Quid  enim  tuus 
ille,  Tubero,  destrictus  in  acie  PharsaHca  gladius  agebat,  cujus 
latus  ille  mucro  petebat,  qui  sensus  erat  armorum  tuorum,  quae 
tua  mens,  ocuh,  raanus,  ardor  animi  1  Quid  cupiebas,  quid  opta- 
bas  ?  Nimis  urgeo  ;  conimoveri  videtur  adolescens ;  ad  me  rever- 
tar.  lisdem  in  armis  fui.  IV.  Quid  autem  aliud  egimus,  Tubero, 
nisi  ut  quod  hic  potest  nos  possemus  ?  Quorum  igitur  impunitas, 
Caesar,  tuae  cleraentiae  laus  est,  eorum  ipsorum  ad  crudeHtatera  te 
acuit  oratio?  Atque  in  hac  caussa  nonnihil  equidem,  Tubero, 
etiam  tuam,  sed  multo  magis  patris  tui  prudentiara  desidero,  quod 
horao  quura  ingenio,  tura  etiam  doctrina  excellens,  genus  hoc 
caussae  quod  esset  non  viderit.  Nam  si  vidisset,  quovis  profecto 
quam  isto  raodo  a  te  agi  raaluisset. 

Vide  .  .  .  audeam']     Quoted  by  Quin-  perseverasse  et  non  pro  Cn.  Pompeio,  inter 

tilian  (v.  10.  93),   but  he  omits  '  dicere,'  quem    et   Caesarem  di;;iutatis    fuerit    con- 

and   also  '  non '  before  '  audeatn.'      'Non'  tentio,  quum  salvam  utcrque  rem  ])ublicam 

is  also  omitted  in  C,  and  S.  has  '  de  Ligario  vellet,  scd  pro  Juba  attiue  Afris    iiiimicis- 

autem  audeo.'      It    seems    as  if  Quintilian  simis  populo  Romano  stetisse." 

thought  that  the  '  non'  would  not  fit  the  Qitid  enim  .  .  .  qnid  optabas  '']      Quoted 

scnse.      But  Cicero    so    far    has    admitted  by  Quintilian  viii.  4.  27,  and  parts  of  it  in 

nothing  against  Ligarius.     Though  he  has  several    other    places.       Plutarch    (Cicero, 

confessed  all   about  himself,   he  could  not  c.    39)    writes :     "  But    when    Cicero    liad 

venture    to  make  such  admissions   against  begun  to  spcak,  and  was  making  a  wonder- 

Ligarius;  he  could  not  say  that  Ligarius  had  ful   sensation,   and    his  specch  as  he   pro- 

voluntarily  taken  uii  arms  agaiiist  Caesar.  ceeded  was  in  fceUug  varicd  aiid  in  grace 

quum    de  se  eadetn'}    '  when   I  say   the  admirable,    the    colour    oftcn    ciianged    in 

same    of    him,'    that    he    took    up    arins  Caesar's  face,  and  it  was  manifcst  that  he 

against   Caesar. — '  industriae :'    his    orato-  was    undcrgoing    divers    emotions    in    his 

rical  studies.  mind ;   but  at  last  wlien  the  orator  touched 

prohibitum  #e]     See  the  Introd.     Quin-  on    the    battle    of    Pharsalus,    iic    was   so 

tilian   (xi.  1)  says :  "  Potcst  evenire   ut  iii  aH"ccted    that    his    body    shook,    and    he 

aliis  reprchcndeuda  sint  quae  ijisi  fecerimus,  dropped    some   of  the    writings    from    his 

ut  objicit  Tubcro   Ligario,  Quod   in  Africa  hands." 

fuerit."     Quintilian   (xi.    1.  }i(()    has    pre-  4.   Qnid  autcDi  .  .  .  possemus /1     Quin- 

served  tho  substancc  of  Tubero's  defence  of  tilian  v.  13.  •">,  and  ix.  2.  2!>,  wljcre  he  says 

himself  and    his   charge  against  Ligarius ;  "  in  illa  vero  sententia,  '  Quid  autcin  .  .  . 

"  Tubcro  juvenem  se  jiatri  hacsisse,  illuin  jiossemus  .' '  udmirabiliter    utriustpic   partis 

a    senatu     missum     non    ad     bcllum,    scd  facit  bonam  caussam  :  sed  iioc  cuin  (,Liga- 

ad  frumeutum  coemcndum  ait;  ut  primum  rium)  demcrctur,  cujus  mala  fucrat." 
licuerit,  a  partibus  recessisse;  Ligarium  et 
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Arp;uis  fatentom.  Non  est  satis.  Accusas  eum  qui  eaussam 
liabet  aut,  ut  ep^o  dico,  nieliorem  quam  tu,  aut,  ut  tu  vis,  pareni. 
Ilaec  admiraljilia,  sed  pi-odigii  simile  est  quod  dicam.  Non  habet 
eam  vim  ista  accusatio  ut  (}.  Ligarius  condemnetur,  sed  ut  necetur. 
Hoc  egit  civis  Romanus  ante  te  nemo.  Externi  isti  sunt  morcs, 
qui  usque  ad  sanguinem  incitari  solent  odio,  aut  levium  Grae- 
corum  aut  immanium  barbarorum.  Nam  quid  agis  aliud  ?  Romae 
nc  sit,  ut  domo  careat  ?  ne  cum  optimis  fratribus,  ne  cum  hoc 
T.  Broccho  avunculosuo,  ne  cum  ejus  fiho  consobrino  suo,  nenobis- 
cum  vivat  ?  ne  sit  in  patria  ?  num  est  ?  num  potest  magis  carere 
his  omnibus  quam  caret  ?  Itaha  prohibetur  :  exsulat.  Non  tu  ergo 
patria  privare  qua  caret,  sed  vita  vis.  At  istud  ne  apud  eum 
quidem  dictatorem,  qui  omnes  quos  oderat  morte  mulctabat, 
quisquam  egit  isto  modo.  Ipse  jubebat  occidi  nullo  postulante  ; 
praemiis  etiam  invitabat ;  quae  tamen  crudehtas  ab  hoc  eodem 
ahquot  annis  post,  quem  tu  nunc  crudelem  esse  vis,  vindicata 
est.  V.  Ego  vero  istud  non  postulo,  inquies.  Ita  mehercle  ex- 
istimo,  Tubero,  Novi  enim  te,  novi  patrem,  novi  domura  nomen- 
que  vestrum ;  studia  generis  ac  faniiliae  vestrae  virtutis,  humani- 
tatis,  doctrinae,  plurimarura  artium  atque  optimarum,  nota  sunt  mihi 
omnia.     Itaque  certo  scio  vos  non  petere  sanguinem,  sed  parum 

E.rterni  .  .  .  barbarorutn]     This  is  the  aliquot   annis    postl      Seventeen    years 

reading    of  C.      Baiter    foUows    Modius  :  later,   when  C.   Caesar  was  'judex   quaes- 

'  Externi  isti  mores,   usque  ad  sanguinem  tionis    de    sicariis'    in    the    consulship    of 

incitari  odi )  aut.'     Most  of  the  MSS.  have  L.  Julius  Caesar  and  C.  Marcius  Figulus, 

'  solent,'  and  there  is  no  reason  for  erasing  d.c.    64    (Fr.    Fabritius).      Dion    Cassius 

it.     Cicero  often    speaks  of   the    '  levitas,'  (37,  c.  10)  :  o   rt  yup  tov   AovKpririov  tK 

the  light,  unsettled  character  of  the  Greeks.  riiQ    Toii    SiiXXov     irpo(TrdS,(wQ    diroKTei- 

See  the  oration  Pro  Flacco.  vnf  icai  fripoQ  tiq  avxvovg  tu)v  iniKr\pv- 

T.  Broccho'\     "  Brocchus  Furiae  familiae  x^^VTtuv    vw'     avrov    (povtvaaQ    Kai   Kar- 

cognomen  est  in  argenteo   denario  in  quo  TjyopijOrjaav  tTri  afayalQ  Kai  tKoXdaOrjaav 

L.    FVRivs    CN.    F.    BROCCHVS    descriptus  roii   KaiaapoQ  roii  'louXioi;   tovW  liri  fia- 

est "  (F.  Ursinus).  \iara    TrapaaKirdaavroQ.     This  is   Dion's 

consobrinol     The  children  of  a  brother  story.     Suetonius  (Juhus,  c.  11)  says  that 

and    sister   were    '  amitini.'      'Consobrini'  "  Caesar  exercuit  quaestionem  de  sicariis." 

vvere   the  children  of  sisters,   '  quasi  con-  5.  yeneris  ac  familiae]  The  gens  of  the 

sororini;'  "  sed  plerique  hos  omnes  conso-  Tuberones  was  the  Aelia,  which  contained 

brinos  vocant  qui  ex  fi-atribus  et  sororibus  the  Paeti,  the   Lamiae,  and  other  famihes. 

nascuntur"     (Paulus,    De    Gradibus,    &c.,  One  of    the    Paeti  named    Sextus   Aehus, 

•Dig.  '68.  10.  10,  §  15).  consul  b.c.  IDS,  was  a  jurisconsult,  and  also 

Non  tu  ergo  patria']     The  editions  have  his  brother  Publius.     In  the  family  of  the 

'  hunc'  after  'ergo,'  but  Ligarius  was  not  Tuberones,    Q.   Aelius   Tubero,   called   the 

j)resent.      G.  has  '  Non  tu  ergo  '  only,  and  Stoic,  was  praetor   B.c.  123  ;  he  had  some 

Baiter.      Halm  writes  '  Non  tu  ergo  eum.'  reputation  as  a  lawyer  and  was  an  honest 

eum  . . .  (lictatorem']  L.  Sulla,  who  as  Plu-  man  (Pro  ^Murena,  c.  36).     L.  Aehus  Tu- 

tarcli  says  (Sulla,  c.  31)  even  rewarded  the  bero,  the  father  of  the  man  whoni  Cicero  is 

murderers  :  "  The  reward  for  kilhng  a  pro-  addressing,  was   an  historical  writer  and   a 

scribed  person  was  two  talents,  whether  it  philosopher.    His  son  was  the  jurist  Q.  Tu- 

was  a  slave  who  killed  his  master  or  a  son  bero,  who  is  often  cited  in  the  Digest. 
who  killed  his  father." 
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attenditis  ;  res  enim  eo  spectat  ut  ea  poena,  in  qua  aclhuc  Q.  Li- 
garius  sit,  non  videamini  esse  contenti.  Quae  est  igitur  alia  praeter 
mortem?  Si  enim  est  inexsilio,  sicuti  est,  quid  amplius  postulatis? 
An  ne  ignoscatur  ?  Hoc  vero  multo  acerbius  multoque  est  durius. 
Quod  nos  [domi]  petimus  precibus,  lacrimis,  strati  ad  pedes,  non 
tam  nostrae  caussae  fidentes  quam  hujus  humanitati,  id  ne  impe- 
tremus  oppugnabis,  et  in  nostrum  fletum  irrumpes,  et  nos  jacentes 
ad  pedes  suppUcum  voce  prohibebis  ?  Si  quum  hoc  domi  face- 
remus,  quod  et  fecimus,  et,  ut  spero,  non  frustra  fecimus,  tu 
repente  irrupisses  et  clamare  coepisses :  C.  Caesar,  cave  ignoscas, 
cave  te  fratrum  pro  fratris  salute  obsecrantium  misereat :  nonne 
omnem  humanitatem  exuisses?  Quanto  hoc  durius,  quod  nos  domi 
pctimus,  id  te  in  foro  oppugnare  et  in  tali  miseria  multorum  pcr- 
fugium  misericordiae  tollere  ?  Dicam  plane,  C.  Caesar,  quod  sentio. 
Si  in  hac  tanta  tua  fortuna  lenitas  tanta  non  esset,  quani  tu  per  te, 
per  te,  inquam,  obtines — intelligo  quid  loquar — acerbissimo  luctu 
redundaret  ista  victoria.  Quam  multi  enim  essent  de  victoribus 
qui  te  crudelem  esse  vellent,  quum  etiam  de  victis  reperiantur  ! 
quam  multi,  [qui]  quum  a  tc  nemini  ignosci  vellent,  impedircnt 
clementiam  tuam,  quum  etiara  hi  quibus  ipse  ignovisti  nolint 
te  esse  in  alios  misericordem  !  Quod  si  probare  Caesari  possenms 
in  Africa  Ligarium  omnino  non  fuisse,  si  honesto  et  misericordi 
mcndacio  saluti  civi  calamitoso  esse  vellemus,  tamen  hominis  non 
csset  in  tanto  discrimine  et  periculo  civis  refellere  et  redarguere 
nostrum  mendacium,  et  si  esset  alicujus,  ejus  certe  non  esset  qui 
in  eadem  caussa  et  fortuna  fuisset.  Sed  tanien  aliud  est  errare 
(Jacsarem  nolle,  aliud  est  nollc  misereri.  Tunc  diceres :  Caesar, 
cave  credas ;  fuit  in  Africa  [Ligarius]  ;  tulit  arma  contra  te. 
Nunc  quid  dicis  ?  Cave  ignoscas.  Haec  nec  hominis  nec  ad  ho- 
niincm  vox  est,  qua  qui  apud  te,  C.  Caesar,  utitur,  suam  citius 
abjiciet  luunanitatem  quani  extorquebit  tuam. 

VL  Ac  prinius  aditus  et  postulatio  Tuberonis  hace,  ut  opinor, 

[do))ii']  pelimus']  '  domi  petimus  '  G.E.C.  Si  in  hac  tanta  .  .  .  qiiitl  loqitar~\  Quotod 

Fabritius    aiul    oliicrs    woulil    oitlicr    roud  by  Quiiitilian  (viii.  It.  Jir)),  wlio  lias  '  Qiuulsi,' 

'domi  potiiiuus,'  or  f  hcy  would  orasc  '  do-  &r.     Quiiitilian  iiiis  also  '  <junm  tu  [ut  to  ' 

mi.'  Tlie  word  '  domi '  oiTur.s  aCtorwards. —  witii    (J.   E.   C     Tlic   priiitod    liooks    havo 

'  oppugnabis  :'    many   oditions   bavo    '  |iug-  giMierally   '  quaiitam  tu  pcr  tu.'      Hut  somo 

nabis.'  editions    of    Quintiliaii     liavo     '  ciuantam.' 

Quanlo    hoc  .  .  .  diimx  pelitnus']    It  bas  Tbis  is  given  by  Quintiliau  as  an   oxaniple 

been   proposed   to  cbange    '  petimus  '    into  of' sujipre.^sio.'    llesays,  "  taouit  enim  illud 

'  petiiinus,'  bccause  tbis  spcecli  was  made  in  (|Uik1  iiihilomiiius  acocpimus,  noii  dccsse  bo- 

tlic   foruni.      Hut    llalm   obscrvcs   Ibat  tbo  niiiics  <jui  ad  crudclitatom  eum  im|>cllercnt.' 
rcmark  is  gcneral,  and   exprosses  o:dy   tbo         (J.  aililux  el  poslulatitt]    'Aditus'    is  a 

uiode  of  ontreaty,  not  tbc  tiuie.  technical  word,    It  means  pcrmission  to  ap- 
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fuit,  velle  se  de  Q.  Ligarii  scolere  dicere.  Non  dubito  quin  admi- 
ratus  sis,  vel  quod  de  nullo  alio  [quisquam],  vel  quod  is  qui  in 
eadem  caussa  fuisset,  vel  quidnam  novi  [sceleris]  afferret.  Scelus 
tu  illud  vocas,  Tubero  ?  Cur  ?  Isto  enim  noinine  illa  adhuc  caussa 
caruit.  Alii  errorem  appellant,  alii  timorem ;  qui  durius,  spem, 
cupiditatem,  odium,  pertinaciam ;  qui  gravissime,  temeritatem ; 
scelus,  praeter  te  adhuc  nemo.  Ac  mihi  quidem,  si  proprium  et 
verum  nomen  nostri  mali  quaeritur,  fatalis  quaedam  calamitas  inci- 
disse  videtur  et  improvidas  hominum  mentes  occupavisse,  ut  nemo 
mirari  debeat  humana  consilia  divina  necessitate  esse  superata. 
Liceat  esse  miseros — quamquam  hoc  victore  esse  non  possumus — 
sed  non  loquor  de  nobis  ;  de  illis  loquor  qui  occiderunt.  Fuerint 
cupidi,  fuerint  irati,  fuerint  pertinaces :  sceleris  vero  crimine,  fu- 
roris,  parricidii,  liceat  On.  Pompeio  mortuo,  liceat  multis  aliis 
carere.  Quando  hoc  quisquam  ex  te,  Caesai-,  audivit,  aut  tua  quid 
aliud  arma  voluerunt  nisi  a  te  contumeliam  propulsare  ?  Quid  egit 
tuus  invictus  exercitus,  nisi  ut  suum  jus  tueretur  et  dignitatem 
tuam  ?     Quid,  tu  quum  pacera  esse  cupiebas,   idne  agebas  ut  tibi 


proach  a  person,  generally  one  in  authority ; 
and  '  postulatio  '  has  its  ordinary  technical 
use,  which  is  to  ask  the  praetor  (exempli 
gratia)  for  permission  to  commence  pro- 
ceedings  against  a  person. 

[qnisqiiam^J  Haupt  conjectured  '  quic- 
quam,'  which,  says  Halm,  is  confirmed  by 
the  codex  of  Oehler.  Mommsen,  says 
Baiter,  saw  tliat  '  quisquam '  was  a  glos- 
sema ;  for  it  is  only  Tubero  of  whom  Cicero 
is  speaking. 

7iovi]  Some  MSS.  add  '  sceleris,'  others 
'  facinoris.'  "  Novi  (deleto  substantivo)  Pa- 
tricius  "  (Baiter).  But  Patricius  is  not  so 
positive  :  he  frequently  offers  several  things 
for  our  choice.  He  seeras  to  have  often 
changedliis  mind.  "  Facinoris  ferc  delerem, 
vel  si  quis  refragaretur,  etiam  relinquerem ; 
vel  denique  quod  in  quibusdam  veteribus 
Lambinus  scribit  se  reperisse,  in  sceleris 
commutarem." 

quaeriUir]  'quaeratur  '  G.  E.  But  '  quae- 
ratur '  would  require  '  videatur  '  in  the  cor- 
responding  member  of  the  sentence. — '  ut 
nemo  :'  this  is  the  common  Roman  formula 
of  a  conclusion,  '  And  therefore  no  man  need 
wonder  it'  human  wisdom  was  overpowered 
by  supernatural  necessity.'  '  Fatum  '  did  it 
all.  Pro  Marcello,  c.  G.  Halm  quotes  one 
of  Dion's  speecbes  of  Caesar  in  the  scnate 
(43,  c.  17)  :  oi(Cii(r;0w/(f  J'  iK\a96fisj'oi  ttov- 
rojv  Twv  avfilSefiriKOTiov,  (og  kciI  dvdyKTrj 
Tivi  Saifiovi(}  yi-^ovoTitiv:  and  he  says,  per- 
haps    Cicero    here   with    great    tact    uses 


Caesar's  own  expressions.  This  may  be 
so,  but  we  cannot  be  sure  that  we  get 
Caesar's  own  expressions  from  Dion,  for 
this  tasteless  man  did  not  use  Caesar's  own 
speeches,  even  when  he  had  them  before 
him.    (Vol.  ii.  p.  294  and  the  note.) 

parricidii']  A  traitor  to  his  country  was 
sometimes  called  '  parricida.'  "  It  was  the 
court  fashion  in  the  time  of  Tiberius  (Tacit, 
Ann.  iv.  34)  to  call  Brutus  and  Cassius 
'  parricidae,'  as  the  example  of  the  venal 
historian  Valerius  Maxiraus  shows"  (Hahn). 
For  once  the  court  tone  was  right.  What 
else  were  Caesar's  assassins  and  Cicero  too  ? 

contumeliarri]  Caesar's  own  words,  to 
which  Manutius  refers  :  "  Doluisse  se  quod 
populi  Romani  beneficium  sibi  per  contume- 
liam  ab  inimicis  extorqueretur,  ereptoque 
semestri  imperio  in  urbem  retraberetur,  cu- 
jus  absentis  rationem  haberi  proximis  comi- 
tiis  populusjussisset"  (B.C.i.9).  The  '  be- 
neficium '  was  the  permission  which  had  been 
granted  to  Caesar  to  be  a  candidate  a  second 
time  for  the  consulship  in  his  absence  from 
Rome. 

pacem  .  .  .  cupiebas']  Caesar  professed  a 
desire  for  peace  several  times,  but  he  al- 
ways  wanted  good  terms  for  himself.  A 
victorious  general  at  the  head  of  a  veteran 
army  would  not  have  been  content  with  a 
Httle.  Cicero  in  a  letter  to  Tiro  (Ad  Div. 
xvi.  12)  mentions  the  terms  which  Caesar 
offered  after  he  had  taken  Ai-iminum,  Pi- 
saurum,  Ancona,  and  Arretium,  aud  liesays 


CAP.  6. 


4n 


cum  sceleratis  an  ut  cum  bonis  civibus  conveniret?  Mihi  vero, 
Caesar,  tua  in  me  maxima  merita  tanta  certe  non  viderentur,  si  me 
ut  sceleratum  a  te  conservatum  putarem.  Quomodo  autem  tu  de  re 
publica  bene  meritus  esses,  quum  tot  sceleratos  incolumi  dignitate 
esse  voluisses  ?  Secessionem  tu  illam  existimavisti,  Caesar,  initio, 
non  bellum,  neque  hostile  odium,  sed  civile  discidium  ;  utrisque 
cupientibus  rem  pubHcam  salvam,  sed  partim  consiliis,  partim  stu- 
diis  a  communi  utihtate  aberrantibus.  Principum  dignitas  erat 
paene  par,  non  par  fortasse  eorum  qui  sequebantur ;  caussa  tum 
dubia,  quod  erat  aliquid  in  utraque  parte  quod  probari  posset ; 
nunc  melior  ea  judicanda  est  quam  etiam  dii  adjuverunt.  Cognita 
vero  clementia  tua,  quis  non  eam  victoriara  probet,  in  qua  occiderit 
nemo  nisi  armatus? 


that  the  conditions  will  be  accepted,  if  Cae- 
sar  will  remove  his  garrisons  from  tlie 
towns  which  he  had  occupied  in  order  that 
the  senate  might  deliberate  on  thetn  in 
safety  at  Rome.  This  proposal  came  to 
nothing  and  the  war  was  continued.  There 
is  also  a  letter  from  Caesar  to  Oppius  (Ad 
Att.  ix.  7)  in  which  he  speaks  of  his  great 
desire  for  peace.  Oppius  gave  Ciccro  the 
letter  or  a  copy  of  it,  and  Cicero  sent  a 
copy  to  Atticus,  and  thus  Caesar's  letter  has 
been  preserved.  If  Caesar  was  sincere,  and 
Cicero  told  Atticus  that  hc  tliought  so,  we 
may  conclude  that  he  woukl  have  avoided 
war  if  he  could ;  but  stiil  he  would  have 
becn  the  first  man  in  Rome ;  he  would  have 
had  the  consulship  again,  and  perhaps  he 
might  have  attained  his  ends  with  less 
trouble  to  hiraself  (Ad  Att.  vii.  15).  In 
his  address  to  his  soldiers  before  the  battle 
of  Pharsalia,  Caesar  also  rcminded  them 
of  liis  rcpcated  proposals  for  peace  (B.  C. 
iii.  90).  Vclleius  (ii.  49)  says  that  Caesar 
left  no  means  initricd  to  bring  about  pcace, 
and  that  the  faction  of  Pompeius  rejected 
all  offers.  Plutarch  (Antonius)  forms  a 
difTcrcnt  judgmcnt,  whcn  hc  says  that 
Caesar  cagcrly  dcsired  the  war,  and  was 
scizcd  with  an  insatiable  love  of  dominion 
and  a  furious  de.sire  to  bc  thc  first  and 
grcatcst.  IJut  ncither  of  fhcsc  writcrs  is 
sufficicnt  authority  for  cither  of  tlicse  facts. 
Therc  is  a  curious  admission  by  Cicero  in  a 
lettcrto  Afticus  (viii.3),writfcn  ii.c.-l!),  aftcr 
Cacsar  had  got  j^osscssion  <if  l^iccnuni.  llc 
was  dclibcrating  what  he  sliouUl  ilo  if  Pom- 
])cius  lcft  Italy,  which  Cicero  suspcctcd  tlmt 
he  would  do.  If  Ciccro  staycd  in  Ituly,  hc 
would  bc  dcscrting  "  all  ti>c  bcst  and  most 
illustrious  citizens  who  would  nccompany 
Pomj)eius ;  and  hc  must  fall  into  thc  hands 
of  one  man,  who  had  iii  maiiy  ways  shown 


that  he  was  a  friend  to  Cicero  ;"  and,  he 
adds,  "  you  know  that  I  havc  long  since 
taken  pains  that  he  should  be  niy  friend, 
because  I  expected  this  impending  storm." 

Principum  di(/)iitas]  Comparc  Pro  Mar- 
cello,  c.  10  and  the  note.  The  words 
'  Principum  .  .  .  scqucbantur  '  are  quotcd 
by  Quintilian  i.\.  '^.  30" ;  and  the  words 
'  caussa  .  .  .  adjuvcrunt,'  v.  14.  I.  Abrami 
thinks  that  the  '  dignifas  '  of  Pompeius  was 
superior.  Ilis  carecr  was  certainly  very 
rcmarkable,  and  if  he  had  wriftcn  Com- 
mcntarii  like  Caesar,  we  might  have  formed 
a  better  estimate  of  his  merit.  Abrami 
reminds  us  that  whcn  Pompcius  took  ,Ieru- 
salem  he  did  not  plundcr  the  tcmplc,  and 
that  Cacsar,  as  Suctonius  says  (Julius,  c. 
5I),robbed  the  sacred  placcs  in  Gallia  which 
were  full  of  offcrings.  Of  course  Cacsar 
says  nothing  of  this,  and  wc  may  doubt  if 
hc  would  have  found  niuch  in  thc  Gallic 
temples,  parficularly  as  in  most  parts  of 
Gallia  thcre  were  none. 

11071  par fortasse']  Ciccro  in  a  lettcr  to 
Atticus  (vii.  3)  describcs  Cacsar's  followcrs 
in  the  civil  war  as  consistingof  all  fheworst 
men,  men  who  had  bccn  convictcd  of  crime 
or  who  dcservcd  to  be  :  "  Omncs  qui  acre 
alicno  premanfur,  quos  ])Iures  essc  infclligo 
quam  j^ufarain  :  caussam  sohim  illa  caussa 
non  habct;  ccfcris  rcbus  abundat."  Thcre 
wns  some  trufh  in  this.  Cacsar  had  tho 
insolvcnts  wifh  him,  nnd  thcy  nrc  nlways  tlic 
rcady  tools  of  a  usurj^cr,  as  wc  linvc  sccii  by 
a  rcccnt  c.\am])lc  iii  IVnncc.  Vcllcius  (ii. 
4!()  mnking  a  confrast  bctwccn  tlic  facfions 
of  Cncsar  and  Pom])cius  docs  it  wifh  inorc 
tempcr  and  justicc.  Therc  wcrc  rcasons 
howcver  why  hc  should  spcak  ns  lic  did. 
Thc  jiarty  of  Pom])cius  wns  thc  nobility.  but 
many  of  thcsc  mcii  also  wcro  si^cndthrif^s 
and  insolvciits. 
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VII.  Sed  iit  omittam  communem  caussam,  veniamus  ad  nos- 
tram.  Utrum  tandem  existimas  facilius  fuisse,  Tubero,  Ligarium 
ex  Africa  exire  an  vos  in  Africam  non  venire  ?  Poteramusne,  in- 
quies,  quum  senatus  censuisset  l  Si  mo  consulis,  nullo  modo,  Sed 
tamen  Ligarium  senatus  idern  legaverat ;  atque  illo  eo  tempore 
paruit,  quum  parere  senatui  necesse  erat :  vos  tunc  paruistis  quum 
paruit  nemo  qui  rioluit.  Reprehendo  igitur  ?  Minime  vero  ;  neque 
enim  licuit  aliter  vestro  generi,  nomini,  familiae,  disciplinae.  Sed 
hoc  non  concedo  ut,  quibus  rebus  gloriemini  in  vobis,  easdem  in 
ahis  reprehendatis.  Tuberonis  sors  conjecta  est  ex  senatuscon- 
sulto,  quum  ipse  non  adesset,  morbo  etiam  impediretur ;  statuerat 
excusare.  Haec  ego  novi  propter  omnes  necessitudines,  quae 
mihi  sunt  cum  L.  Tuberone  :  domi  una  eruditi,  mihtiae  contuber- 
nales,  post  affines,  in  omni  denique  vita  familiares ;  magnum  etiara 
vincuhun  quod  iisdem  studiis  semper  usi  sumus.  Scio  igitur  Tube- 
ronem    domi    manere    voluisse ;    sed    ita  quidam   agebat,   ita   rei 


7.  communem  cavssam']  '  to  say  no 
more  about  tliat  which  ajiplies  to  all.' — 
'legaverat:'  the  senate  had  appointed  Li- 
garius  a  '  legatus,'  and  at  a  time  when  he 
was  bound  to  obey  tlie  senate  ;  befbre  the 
war  broke  out  or  was  apjjrehended  and 
when  the  authority  of  the  senate  was  un- 
disputed.  Things  were  not  so  when  Tubero 
was  sent  to  Africa.  Caesar  had  invaded 
Italy  and  the  senate  had  no  power. 

qvibus  rebtts,  (^'C.]  '  I  wiJl  not  allow  you 
to  blanie  in  others  that  which  you  make  a 
subject  of  boast  in  your  own  case  ;'  obe- 
dience  to  the  senate.  'Gloriari'  is  used 
sometimes  with  an  ablative. 

sors  conjecta  esf]  The  name  of  L.  Tu- 
bero  with  other  names  was  thrown  into  the 
'  urna.'  The  '  sortes  '  were  shaken  and  then 
drawn  out  by  the  hand  to  determine  who 
should  have  the  office.  Caesar  (B.  C,  i.  30) 
says  :  "  Africam  Tubero  sorte  obtinere  de- 
bebat."  Caelius  in  a  letter  to  Cicero  (Ad 
Div.  viii.  8)  reports  the  terms  of  a  Senatus- 
consultum  for  the  determiiiation  of  the 
governors  of  provinces  by  lot :  "  si  ii  ad 
iiumerum  non  essent,  tunc  deinceps  pro.xirai 
cujusque  collegii  qui  praetores  fuissent  ne- 
C|ue  in  provincias  i^rofecti  essent  in  sortem 
conjicerentur,  quoad  is  numerus  effectus 
csset  quem  ad  numerum  in  provincias  mitti 
oporteret." 

excti.sare']  To  make  a  legal  excuse  on  the 
ground  of  bad  health.  Tlie  word  is  often 
used  with  a  case  after  it.  The  Romans 
could  say  '  excusare  morbum.'  See  Excu- 
satio,  Index,  Vol.  iii. 

cum  L.  Tuberone']    See   Pro  Plancio,  c. 


41  and  the  note.  The  intimacy  of  Cicero 
and  L.  Tubero  began  when  they  were  boys, 
and  it  was  continued  in  the  camp.  Cicero 
saw  something  of  tlie  Marsic  or  Italic  war 
under  Cn.  Pompeius  Strabo.  Cicero  does 
not  mean  that  their  education  was  at  home 
in  their  fathers'  house,  as  the  word  '  una ' 
sliows  ;  but  '  domi '  is  opposed  to  '  militiae.' 
They  went  together  to  some  school  or 
master.  Plutarch,  who  may  have  found  the 
anecdote  somewhere,  for  l  do  not  suppose 
that  he  invented  it,  speaks  of  Cicero's  school 
reputation  (Cicero,c.  2).  It  was  the  fashion 
in  Cicero's  time  to  send  boys  to  schools. 
Quintilian  (i.  c.  2),  always  a  wise  and 
safe  adviser,  shows  the  advantage  of  boys 
being  brought  up  together.  Hesays:  "Ante 
omnia  futurus  orator,  cui  in  maxima  cele- 
britate  et  in  media  rei  publicae  luce  viven- 
dum  est,  assuescet  jam  a  tenero  non  re- 
formidare  homines  neque  illa  sohtaria  et 
velut  umbratiU  vita  pallescere."  He  speaks 
of  friendships  thus  formed  which  continue 
all  through  life  :  "  neque  enim  est  sanctius 
sacris  iisdem  quara  studiis  initiari."  What 
follows  is  a  simple  but  most  valuable  obser- 
vation :  "  Sensum  ipsura,  qui  communis 
dicitur,  ubi  discet,  quum  se  a  congressu, 
qui  non  hominibus  solum,  sed  mutis  quoque 
animahbus  naturahs  est,  segregarit  .•'  Adde 
quod  domi  ea  sola  discere  potest  quae  ipsi 
praecipientur  ;  in  schola  etiam  quae  aliis." 
Here  '  domi '  is  opposed  to  '  schola.' 

agebat]  There  is  a  reading  '  aiebat,'  of 
small  authority.  This  '  quidam,'  whoever 
he  is,  urged  him,  '  agebat  cum  eo.'  Baiter 
says  notiiing  of  tlic  readings.     Some  of  the 
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publicae  sanctissJmum  nomen  opponebat,  ut,  etiamsi  aliter  sentiret, 
vcrborum  tamen  ipsorum  pondus  sustinere  non  posset.  Cessit  auc- 
toritati  ampHssimi  viri,  vel  potius  paruit.  Una  est  profectus  cum 
iis  quorum  erat  una  caussa.  Tardius  iter  fecit ;  itaque  in  Africam 
venit  jam  occupatam.  Hinc  in  Ligarium  crimen  oritur  vel  ira 
potius.  Nam  si  crimen  est  [illura]  voluisse,  non  minus  magnum 
est  vos  Africam,  arcem  omnium  provinciarum,  natam  ad  bellum 
contra  hanc  urbem  gerendum,  obtinere  voluisse  quam  aliquem  se 
maluisse.  Atque  is  tamen  aliquis  Ligarius  non  fuit.  Varus  impe- 
rium  se  habere  dicebat ;  fasces  certe  habebat.  Sed  quoquo  modo 
se  illud  habct,  liaec  querela  vestra,  Tubero,  quid  valet  ? — Recepti 
in  provinciam  non  sumus. — Quid,  si  essetis  ?  Caesarine  eam  tra- 
dituri  fuistis  an  contra  Caesarem  retenturi  ?  YIIL  Vide  quid 
licentiae,  Caesar,  nobis  tua  liberalitas  det  vel  potius  audaciae.  Si 
responderit  Tubero,  Africam,  quo  senatus  eum  sorsque  miserat, 
tibi  patrem  suum  traditurum  fuisse,  non  dubitabo  apud  ipsum  te, 
cujus  id  eum  facere  interfuit,  gravissimis  verbis  ejus  consilium 
reprehendere.  Non  enim,  si  tibi  ea  res  grata  fuisset,  esset  etiam 
probata.  Sed  jam  hoc  totum  omitto  non  tam  ne  offendam  tuas 
patientissimas  aures  quam  ne  Tubero  quod  numquam  cogitavit  fac- 
turus  fuisse  videatur.  Veniebatis  igitur  in  Africam  provinciam 
unam  ex  omnibus  huic  victoriae  maxime  infestam,  in  qua  erat  rex 
potentissimus,  inimicus   huic   caussae,   aliena  voluntas,    conventus 

old   editors  had   '  agebant '    and   '  oppone-  ejected  by  Lambinus. 

bant;'  and  acoordingly  Patricius  says  "  Tp-  Africa  was  the  '  arx  '  of  all  t]ie  provinces, 

sorum  non  verboruni,  sed  eorum  qui  verbis  perhaps  because    it    furnishcd    Romc    with 

ilHs  ad  eum   utebantur."      But  if  we  rcad  supplies  of  grain,  or  ratbor  bccause  of  its 

'  agebat,' we  cannot  accept  this  explanation.  position  and  its  historical  recollcctions,  as 

Gruter  says   that  the  words  which   follow  once  having  been  the  rival  of  Rome. 

condemn    tho    plural.     He    means    '  cessit  Recep/i]     See  the  Introduction. 

auctoritati  amplissimi  viri.'  tradiluri  fuintis']     The  iMISS.  have  '  tra- 

Hinc   iii  Liyarinni]      From    the  fact  of  dituri    fuissetis ;'     but    Laiubiuus    properly 

Africa  bcing  occupied  by  Attius  Varus,  be-  cliangcd  '  fuissetis  '  into  '  fuistis.' 

fore  Tubero  arrivcd  (Cacsar,  15.  C.  i.  31).  «.    rex  jwteiitixsiiiius]      Juba,    king   of 

[iltu7n]  volnixse]    Tlierc  is  a  nading  '  ul-  Numidia,  whose  fatber  llicmpsal  Cn.  l'om- 

lum  voluisse,' and  '  uUum,' as  some  suppose,  peius   had  estabHslicd   as    king   in   h.c.   81 

is  tho  nominative.     There  is  also  '  prohi-  (Plutarch,  Pomp.  c.  12 ;  Dc  Bcllo  Africano, 

bere  iUum  voluisse.'     Baiter  remarks  that  c.  ri()).     Caesar  (B.  C.  ii.  25)  says  ofJuba: 

'  ullum   crimcn'  is  an  idlc  exprcssion,  that  "  Huic  et  patcrnum  liospitiuin  ctim  Pompcio 

'  uilum  '   as   c(piivah'nt  to   '  (lucmquain  '  is  ct  simultas  cuni  Curionc  intcrcedchat,  (luod 

doubtful    Latin,  and   that  '  illum  '  is  a  pcr-  tr.  ph  legcm   ])romuIgavcrat  (pui   lc!;c  rcg- 

verse  gloss  ;  all  whicli  is  wcU  said.     Abrami  nmn  Jubae  publicaverat."     Chirio  had  pro- 

saw  the  meaning :    '  For  if  thc   wisli  is  a  posed  in  b.c.  .')(>  to  anncx  Juba's  kingdom 

crimc,  it  is  no  lcss  a  crimc  for  you   to  bave  to  the  Roman  state,  and  Juba  was  accord- 

wishcd  to  iiave  posscssion  of  the   province,  ingly  an  encmy  of  Cacsar,   through  bcing 

than   for   any  othcr   man  to  havc  prcferrcd  an  ciiemy  to  Cacsar's  fricnd  Curio;  Jiiul  for 

kec])ing  it  himseif.'     A  rcading,   '  se  imi)c-  othcr  reasons  too  (Sueton.,  Julius,  c.  71). 

ratorcin  cssc  maluissc,' which   uscd  to  a])-  convcntim]   This  word  lias  various  scnses, 

])ear   iii    the    i)rinted    books,  was    proi^erly  all   of  wliich  are  related    (see    Conventus, 
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firmi  atqiie  magni.  Quaero,  Quid  faeturi  fuistis  ?  quamquam  quid 
faeturi  fueritis  dubitem,  quum  videam  quid  feceritis?  Prohibiti 
estis  in  provincia  vestra  pedera  ponere,  et  prohibiti  summa  cum 
injuria.  Quomodo  id  tulistis  ?  acceptae  injuriae  querelam  ad  quem 
detuHstis  ?  Nempe  ad  eum  cujus  auctoritatem  secuti  in  societatem 
belli  veneratis.  Quod  si  Oaesaris  caussa  in  provinciam  veniebatis, 
ad  eum  profecto  exclusi  provincia  venissetis.  Venistis  ad  Pom- 
peium.  Quae  est  ergo  haec  apud  Caesarem  querela,  quum  eum 
accusetis  a  quo  queramini  prohibitos  esse  vos  contra  Caesarem 
gerere  bellum  ?  Atque  in  hoc  quidem  vel  cum  mendacio,  si  vultis, 
gloriemini  per  me  licet,  vos  provinciam  fuisse  Caesari  tradituros. 
Etiamsi  a  Yaro  et  a  quibusdam  ahis  prohibiti  estis,  ego  tamen 
confitebor  culpam  esse  Ligarii  qui  vos  tantae  laudis  occasione  pri- 
vaverit.  IX.  Sed  vide,  quaeso,  C.  Caesar,  constantiam  ornatissimi 
viri  [Tuberonis],  quam  ego,  quamvis  ipse  probarem,  ut  probo, 
tamen  non  commemorarem,  nisi  a  te  cognovissem  in  primis  eam 
virtutem  solere  laudari.  Quae  fuit  igitur  umquam  in  uUo  homine 
tanta  constantia  ?  constantiam  dico  ?  nescio  an  mehus  patientiam 
possim  dicere.  Quotus  enim  istud  quisque  fecisset  ut,  a  quibus 
partibus  in  dissensione  civili  non  esset  receptus,  esset  etiam  cum 
crudehtate  rejectus,  ad  eos  ipsos  rediret?  Magni  cujusdam  animi 
atque  ejus  viri  [est]  quem  de  suscepta  caussa  propositaque  sen- 
tentia  nulla  contumeha,  nulla  vis,  nuUum  periculum  possit  depellere. 
Ut  enim  cetera  paria  Tuberoni  cuni  Varo  fuissent,  honos,  nobihtas, 
splendor,  ingenium,  quae  nequaquam  fuerunt,  hoc  certe  praecipuum 
Tuberonis  fuit,  quod  justo  cum  imperio  ex  senatus  consulto  in  pro- 
vinciam   suam    venerat.     Hinc    prohibitus    non  ad   Caesarera,    ne 

Index,  Vol.  i.).     It  means  here  the  towns  adversai7's  speech  the  early  withdrawal  of 

in  which   there   were   many    Romans   and  the  Tuberones  from  the  party  of  Pompeius 

perhaps  others,   who  were  rich    and   were  was  contrasted  with  the  obstinacy  of  Liga- 

on    Pompeius'    side.      The    disposition    of  rius  "  (Halm).     But  there  is  irony,  as  Pa- 

Africa  generally  was  unfavorable  to  Caesar  tricius  observes. 

('aUena').     Hahn  writes  '  aliena    voluntas  ciuncrudelitate]   He  was  not  permitted  to 

conventus    firmi  et   magni,'  making  '  con-  land  even  his  son,  though  he  wasill  (Introd.). 

ventus '   the  genitive  singular.     He  has  a  quae  nequaqiiani]     The  Tuberones  being 

note  for  the  purpose  of  explaining  his  view  Aelii  were   of  higher  rank  than  the  Vari, 

of  the  matter,  which  is  a  wrong  view.  who  were  Attii. — '  justo   cum  imperio  :'    he 

Quaero,  Quid  .  .  .fuistis?'\     '  Quid  .  .  .  came  with  authority,  hiving  his  commission 

fuistis '  is  a  direct  question ;  if  it  were  not,  from   the  senate.     The  men  to  whom  the 

we  should  have  '  fueritis.'  provinces  were  given   at  this  time  by  the 

dubiiem  .  .  .  feceritis  .■']     There  is  also  senate    had  not    received  their    Imperium 

the  reading  '  non  dubitem  .  .  .  feceritis.' —  from  the  Populus.    Caesar  (B.  C.  i.  6)  :   "  In 

'  summa  cum  injuria  :'  G.  omits  '  cum  '  and  reliquas   provincias    praetores   mittuntur — 

also  Baiter.  Neque  expectant  ut  de  eorum  imperio  ad 

con/itebor]     '  confiteor  '  G.  Baiter.  populum  feratur,  paludatique  votis  nuncu- 

9.  ianta  constantia']   "  Cicero  dwells  par-  patisexeant."    There  was  no  authority  from 

ticularly  on  the  '  constantia,'  because  in  the  the  Populus,  no  '  Lex  curiata  de  imperio.' 
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iratus,  non  domiira,  ne  iners,  non  in  aliquam  regionem,  ne  condem- 
nare  caussam  illam  quam  secutus  erat  videretur ;  in  Macedoniam 
ad  Cn.  Pompeii  castra  venit,  in  eam  ipsam  caussam,  a  qua  erat  re- 
jectus  [cum]  injuria.  Quid,  quum  ista  res  nihil  commovisset  ejus 
animum  ad  quem  veneratis,  languidiore,  credo,  studio  in  caussa 
fuistis  ;  tantummodo  in  praesidiis  eratis,  animi  vero  a  caussa  abhor- 
rebant :  an,  ut  fit  in  civihbus  beUis — nec  in  vobis  magis  quam  in 
reliquis ;  omnes  enim  vincendi  studio  tenebamur :  pacis  equidem 
semper  auctor  fui,  sed  tum  sero  ;  erat  enim  amentis  quura  aciera  vi- 
deres  pacem  cogitare — omnes,  inquam,  vincere  volebamus,  tu  certe 
praecipue,  qui  in  eum  locura  veneras  ubi  tibi  esset  pereundum  nisi 
vicisses.  Quamquara,  ut  nunc  se  res  habet,  non  dubito  quin  hanc 
sahitem  anteponas  illi  victoriae.  X.  Haec  ego  non  dicerem,  Tubero, 
si  aut  vos  constantiae  vestrae  aut  Caesarem  beneficii  sui  poeniterot. 
Nunc  quaero  utrum  vestras  injurias  an  rei  publicae  persequamini. 
Si  rei  pubHcae,  quid  de  vestra  in  ea  caussa  perseverantia  responde- 
bitis?  Si  vestras,  videte  ne  erretis,  qui  Caesarem  vestris  inimicis 
iratum  fore  putetis,  quum  ignoverit  suis.  Itaque  num  tibi  videor 
in  caussa  Ligarii  esse  occupatus,  num  de  ejus  facto  dicere  ?  Quid- 
qiiid  dixi,  ad  unam  summam  referri  volo  vel  humanitatis  vel  cle- 
mentiae  vel  misericordiae.  Caussas,  Caesar,  egi  multas,  et  quidem 
tecum,  dura  te  in  foro  tenuit  ratio   honoruni  tuorum,   certe  num- 

[cum']  injriria]     G.  E'.  C.  omit  '  cum.'  Canssas  .  .  .  si  umqnam  posthac']  Quotetl 

nihil  commoiiisset']     '  Ista  res '  refers  to  by  Quintilian  vii.  4.  1 7.     Caesar  olten  ap- 

'rejectus.'     Pompeius  was  not  moved  at  all  peared  as  an  orator  while  lie  was  pursuing 

by  tlie  insult  which   his   partizan    Tubero  the    usual   road    to    the    '  honores,'    whicli 

had  received  in  Africa.  Cicero   calls  the  'ratio   honorum   tuorum.' 

in  praesidiis]     '  in  the   camp,'    '  in  the  At    the    age    of   twenty-one,    or,   as    somc 

army,'  '  within  the  Hnes.' — '  civihbusbellis:'  would  have  it,  twenty-threc,  he  prosccuted 

IMadvig  supposes  that  something  has  been  Dolabclla  (b.c.  77),  and  the  orations  whicii 

lost  after  thesewords;  but  the  words  be-  he  delivcred  on  that  occasion  were  stili  rcad 

tween 'civihbus  belhs' and 'omncsinquam'  with    admiration   whcn  tlie   author  of  tho 

scem  as  other  critics  have  suggosted  to  be  "  De  Oratoribus  Dialogus  "   wrote  (c.  ;{4). 

parcnthetical  matter,  and  the  tirst  jiart  of  Ciccro  also    spcaks   of    Cacsar's   oratorical 

tiie  sentence  is  thus  connected  well  enough  talents  in  his  Hrutus  (c.  72).     ilc  says  that 

wuth  the  lattcr  part  in  sense,  though  not  in  Caesar  spol<e  Latin  better  than  alniost  any 

strict  grammatical  propriety. — '  in  eum  lo-  orator  ;  and  he  added   to   this  propricty  of 

cum :'  the  cam))  of  Pomi^eius,  as  Manutius  speech,   the    oratorical    ornamcnt.s,    wliich 

cxplains    it.     Halm    snggests  that  '  locus '  Cicero  Hkens  to   tlie  j^lacing  of  good  pic- 

may   liavc   thc  hgurative  sensc,   '  you    had  tures  in  a  good   liijlit.     Quintilian  says  (x. 

got  into  such  a  positi(m.'  1.  114)  that  if  C.  Cacsar  had  -ivcn  •>11  his 

10.  tibi   rideor]     '  tibi  videor,   Caosar,'  tinie  to  the  Forum,  no  othcr  Roman  could 

Orelli,  and  othcr  carlier  editions,  which  also  havc  bccn   namcd  as  a  match   for  Ciccro  ; 

havc 'miscricordiac  tuae.'— 'ad  unam  sum-  "  so   much   cnergy   is    thcre   in    him,   such 

mam  :'  the  sanie  as  '  ad  unum  caput.'     All  acuteness,  such  iife,  that  it  appears  that  he 

that  hc  has  said  applics  not  to  the  defence  spoke  witli  the  same  spirit  with  which   he 

of  Ligarius,    but   is  directed   to  onc  single  fought.     And    yct   all  tliis   is  sct  otf  by   a 

thing,  call  it  humanity,  clcmency,  or  mercy,  propricty     of     languagc     ('  scrmonis    cle- 

which  you  please.  gantia')'  of  which   he  was  parficularly  stu- 
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quam  hoc  modo  :  '  Ignoscite,  judices,  crravit,  lapsus  est,  non  puta- 
vit;  si  umquam  posthac."' — Ad  parentem  sic  agi  solet ;  ad  judices  : 
'  Non  fecit,  non  cogitavit,  falsi  testes,  fictuni  crimen.' — Dic  te, 
Caesar,  de  facto  Ligarii  judicem  esse ;  quibus  in  praesidiis  fuerit 
quaere :  taceo,  ne  haec  quidem  colHgo  quae  fortasse  valercnt 
etiam  apud  judicem :  "  Legatus  ante  beUum  profectus,  rehctus  in 
pace,  bello  oppressus,  in  eo  ipso  non  acerbus,  jam  est  totus  animo 
et  studio  tuus."  Ad  judicem  sic  [agi  solet],  sed  ego  apud  parentem 
loquor :  "  Erravi,  temere  feci,  poenitet ;  ad  clementiam  tuam  con- 
fugio,  dehcti  veniam  peto  ;  ut  ignoscatur  oro."  Si  nemo  impe- 
travit,  arroganter ;  si  plurimi,  tu  idem  fer  opem,  qui  spem  dedisti. 
An  sperandi  Ligario  caussa  non  sit,  quum  mihi  apud  te  locus  sit 
etiam  pro  altero  deprecandi  ?  Quamquam  nec  in  hac  oratione  spes 
est  posita  caussae,  nec  in  eorum  studiis,  qui  a  te  pro  Ligario 
petunt  tui  necessarii.  XI.  Vidi  enim  et  cognovi  quid  maxime 
spectares,  quum  pro  ahcujus  salute  multi  laborarent ;  caussas  apud 
te  rogantium  gratiosiores  esse  quam  vultus ;  neque  te  spectare 
quam  tuus  esset  necessarius  is  qui  te  oraret,  sed  quam  ilhus  pro 
quo  laboraret.     Itaque  tribuis  tu  quidem  tuis  ita  multa  ut  mihi 


dious."  Caesar  leffc  many  speeches,  but 
nothing  reraains  except  a  few  sentences 
collected  by  Meyer  in  his  "  Oratorum  Ro- 
manorum  Frag."  Meyer  and  others  sup- 
pose  the  speech  which  Sallust  puts  in 
Caesar's  mouth  on  the  occasion  of  the  de- 
bate  about  punishing  the  conspirators  to  be 
Sallust's  own  work  (Cat.  c.  51). 

G.  E.  have  '  et  quidem.'  Halm  and 
Baiter  have  'equidem.'  Quintilian  (vii.  4. 
17)  in  quoting  this  passage,  '  Caussas, 
Caesar,  .  .  .  unquam  posthac,'  says  :  "  Ul- 
tima  est  Deprecatio,  quod  genus  caussae 
plerique  negarunt  in  judicium  umquam 
venire.  Quin  Cicero  quoque  pro  Quinto 
Ligario  idem  testari  videtur  quum  dicit 
'  Caussas,'  &c.  In  senatu  vero  et  apud 
populum  et  apud  principem  et  ubicunque 
juris  clementia  est,  habet  locum  Depre- 
catio." 

non  jmtavit]  He  did  not  think  of  what 
he  was  doing,  or  he  had  no  intention  of 
doing  it. — '  si  umquam  :'  '  if  ever  he  does 
it  again,'  I  shall  not  ask  for  pardon ;  as  in 
Terence's  Phormio,  i.  2.  92 : 

"  Posthac  si  quicquam,  niliil  precor." 

Donatus,  as  Halm  remarks,  quoting  the 
words  in  the  Andria  i.  1.  86,  '  Haec  ego 
putabam,'  says  "  Pnlare  est  ejus  qui  sim- 
plicitate  pectoris  aberravit.  Cicero,  '  Non 
putavit,  lapsus  est.'  " 


Dic  te,  Caesar']  It  is  the  same  as  if  he 
said,  '  If  you,  Caesar,  say  that  you  are  a 
Judex,  &c.,  then  I  say  nothing,  I  do  not 
even  put  together  the  arguments  which 
might  perhaps  have  some  weight  even  with 
a  Judex.' 

jam  estl  Madvig,  Baiter.  There  is  no 
sense  in  the  reading  '  etiam  si  totus.' 
Graevius  proposed  to  omit  '  etiam  si.' 

\agi  6o/e/]]  These  words  have  been 
supposed  not  to  be  genuine. — '  erravi  .  .  . 
feci :'  G.  E.     Baiter  has  '  erravit  .  .  .  fecit.' 

tti  idem']  Donatus  (Ter.  And.  ii.  1.  19) 
quotes  the  words  thus  :  "  Tu  da  salutem 
qui  spem  dedisti  "  (Baiter). 

An  sperandi . .  .  deprecandi  .!*]  Quoted  by 
Quintilian  (v.  10.  93)  as  an  example  of  the 
'  argumentum  ex  difficiliore,'  as  he  calls  it. 
*  If  Caesar  could  pardon  me,  and  even  allow 
me  to  speak  for  a  friend,  this  friend  must 
have  good  ground  for  hope.' 

11.  vultns']  "C,  '  preces  '  G.  E.,  sedinE 
superscriptum  est  '  vel  vultus'  "  (Baiter). 
Cicero  said  at  the  end  of  the  preceding 
chapter  that  Ligarius'  hopes  did  not  rest 
eitlier  on  tliis  speech  or  on  those  who  were 
intimate  with  Caesar.  Ilere  he  says  that 
Caesar  paid  more  regard  to  the  reasons 
which  moved  those  who  interceded  with 
him  ('  caussas  rogantium  ')  than  to  their 
persons,  or,  as  he  expresses  it,  their  faces. 

Itaque  tribuis~\     '  Itaque,'   as    Halm  re- 
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beatiores  ilH  [esse]  videantur  interdum,  qui  tua  liberalitate  fruuntur, 
quara  tu  ipse,  qui  illis  tam  multa  concedas ;  sed  video  tamen  apud 
te  caussas,  ut  dixi,  rogantium  valere  plus  quam  preces,  ab  iisque  te 
moveri  maxime,  quorum  justissimum  videas  dolorem  in  petendo. 

In  Q.  Ligario  conservando  multis  tu  quidem  gratum  facies  neces- 
sariis  tuis  ;  sed  hoc,  quaeso,  considera,  quod  soles.  Possum  fortis- 
simos  viros  Sabinos  tibi  prolmtissimos,  totumque  agrum  Sabinura 
florem  Italiae  ac  robur  rei  publicae  proponere.  Nosti  optimos 
homines.  Animadverte  horura  omniura  maestitiam  et  dolorem  : 
hujus  T.  Brocchi,  de  quo  non  dubito  quid  existimes,  lacrimas  squa- 
loremque  ipsius  et  filii  vides.  Quid  de  fratribus  dicara  ?  Noli, 
Caesar,  putare  de  unius  capite  nos  agere.  Aut  tres  tibi  Ligarii 
retinendi  in  civitate  sunt,  aut  tres  ex  civitate  exterminandi.  Nara 
quodvis  exsiliura  his  est  optatius  quara  patria,  quara  donius,  quara 
dii  penates,  uno  illo  exsulante.  Si  fraterne,  si  pie,  si  cum  dolore 
faciunt,  moveant  te  horum  lacrimae,  moveat  pietas,  moveat  ger- 
manitas ;  valeat  tua  vox  illa  [quae  vicit]  ;  te  enira  dicere  audie- 
baraus  nos  onmes  adversarios  putare,  nisi  qui  nobiscum  essent ;  te 
oranes  qui  contra  te  non  essent  tuos.     Videsne  igitur  hunc  splen- 


inarks,  must  be  connected  with  '  sed  tamen.' 
Tlie  form  of  the  thought  is  this  :  Though 
you  are  so  Hberal,  still  I  see  that  the  mo- 
rivcs  of  those  who  sohcit  you  have  more 
weight  than  thcir  entrcaties,  '  and  that  you 
are  most  movcd  by  those  whose  sympathy 
with  the  unfortunate,  expressed  iii  their 
petitions  ('  dolorem  in  pctcndo  '),  you  ob- 
scrve  to  have  the  bcst  foundation.' 

Sabino.i  .  .  .  (ujrnm  Sabinum\  Ciccro 
rlictorically  speaks  of  thc  whole  Sabinc 
racc,  though  only  a  fcw  were  j^resent. 
'J'iicsc  mcn  of  tlic  highlands  were  the  flower 
and  strength  of  Italy  : 

"  Ilacc  genus  acre  virum  Marsos  pubem- 
que  SabeUam  " 

(V^irg.  Gcorg.  ii.  KJJ) ; 

and  ITorace  (f!arin.  iii.  fi,  ;J7)  and  others 
commemoratc  thcir  martial  quahties  : 

"  Sed  rusticonim  nmscuhi  n\iHtum 
Prolcs  Sabellis  docta  ligonibus 
Vcrsare  glebas." 

optimns  hoitiincs]  Thcrc  is  an  infcrior 
rcading  '  optimc'  ('acsar  may  havc  had 
many  of  thcsc  tighting  mcn  in  his  lcgitms. 
Hut  Fabritius  reminds  us  tliat  when  ("acsar 
was  a  young  maii  ho  hid  himsdf  iit  the 
Sabiiic  <!ountry  to  (!scap(>  froiii  Sulla's  vcii- 
gcaiicc  (L'lut.  Cuesar,  c.  I),  aiid  so  iie  may 
VOI,.    IV. 


have  known  something  of  them  in  those 
dangerous  times. 

vox  illa]  The  words  wliich  hc  is  going  to 
mention.  Lambinus  says  that  the  MSS.  liave 
'  (juae  dicit,'  and  hc  suspcctsthat '  (juae  vicit,' 
or  '  fjuae  dicit '  is  foreigu  to  thc  mattcr  aiul 
an  interpolation.  Baiter  says  nothing  about 
it.     We  can  do  bcttcr  without  thc  addition. 

nns  omnes']  iSuctonius  (Julius,  c.  "Jb)  : 
"  Denuntiante  Foiiiiieio  pro  hostibus  se 
habiturum  qui  rci  pulilicae  defuisscnt,  ips(! 
(Cacsar)  medios  et  ncutrius  partis  suorum 
sibi  numero  futuros  pronuntiavit."  l'oin- 
pcius'  thrcat  was  a  serious  onc,  for  ho 
would  have  massacrcd  or  proscribed  tliose 
\\\ut  did  not  join  him,  if  he  had  bcen  vic- 
torious ;  and  Ciccro  in  his  lcttcrs  says  so. 
Cacsar  was  wiser.  In  bis  book  on  tlic  Civil 
\s!xr  (i.  c.  ;il{)  Cacsar  says  what  Suctoniua 
docs.  Cieero  writcs  to  Atticus  (.\i.  (i)  allcr 
Pompcius'  dcath  :  "  L.  vcro  Leiitulus  Mor- 
tensii  domum  sibi  et  Caesaris  liortos  apiui 
Bains  dcspondcrat.  Omnino  haec  eo(lcin 
modo  cx  liac  partc  tiunt,  nisi  quod  illiid 
erat  intiiiituin.  Omnes  cnim  qui  in  Itali.-v 
manscrant  hostiuin  iiumuto  habcbaiitur." 
It  \v;is  tliis  thrcat  ]icrliaps  wliich  drovc 
Ci(!cro  from  Itiily  aiid  lirouglit  hiiii  to  l\)iii- 
peius  in  Kpirus  against  his  will.  IIc  wiis 
sure  of  Caes«r's  pardon  if  lie  joiiied  Von\- 
pcius,  and  surc  of  Pompcius*  vcngcancc  if 
hc  joiiicd  Cacsar. 

K  e 
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dorem  omnium,  hanc  Brocchorum  domum,  hunc  L.  Marcium,  C. 
Caesetium,  L,  Corfidium,  hos  omnes  equites  Romanos,  qui  adsunt 
veste  mutata,  non  solum  notos  tibi,  verum  etiam  probatos  viros, 
qui  tecum  fuerunt  ?  Atque  his  irascebamur,  hos  requirebamus, 
his  nonnulli  etiam  minabamur.  Conserva  igitur  tuis  suos  ut,  quem- 
admodum  cetera  quae  dicta  sunt  a  te,  sic  hoc  verissimura  reperia- 
tur.  XII.  Quod  si  penitus  perspicere  posses  concordiam  Ligari- 
orum,  omnes  fratres  tecum  judicares  fuisse.  An  potest  quisquam 
dubitare  quin,  si  Q.  Ligarius  in  Italia  esse  potuisset,  in  eadem  sen- 
tentia  fuisset  futurus,  in  qua  fratres  fuerunt  ?  Quis  est  qui  horum 
consensum  conspirantem  et  paene  conflatum  in  hac  prope  aequaU- 
tate  fraterna  non  noverit  l  qui  hoc  non  sentiat,  quidvis  prius  futu- 
rum  fuisse  quam  ut  hi  fratres  diversas  sententias  fortunasque  seque- 
rentur  1  Vohmtate  igitur  omnes  tecum  fuerunt ;  tempestate  abrep- 
tus  est  unus,  qui  si  consilio  id  fecisset,  esset  eorum  simihs,  quos  tu 
tamen  salvos  esse  voluisti.  Sed  ierit  ad  bellum,  dissenserit  non  a 
te  sohuu,  verum  etiam  a  fratribus.  Hi  te  orant  tui.  Equidem 
quum  tuis  omnibus  negotiis  interessem,  memoria  teneo  qualis 
T.  Ligarius  quaestor  urbanus  fuerit  erga  te  et  dignitatem  tuam. 


splendorern]  '  Splendor  '  was  a  word 
appropriated  to  the  '  equestris  ordo ' 
(Abrami). 

Curjidiurn]  '  Cornifidium  '  C.  Some  of 
the  old  commentators  read  '  Cornificiura.' 
Abranii  refers  to  a  letter  of  Cicero  (Ad  Att. 
xiii.  43)  which  shows  that  Corfidius  was 
dead  when  this  speech  was  dehvered,  but 
we  might  conclude  from  the  word  '  hunc ' 
that  he  was  present.  It  was  a  curious 
blunder :  "  Brutus  mihi  T.  Ligarii  verbis 
nuntiavit  quod  appelletur  L.  Corfidius  in 
oratione  Ligariana  erratum  esse  meum  ; 
sed  ut  aiunt  i^ivijtioviKbi'  afiapri^iia.  Scie- 
bam  Corfidium  pernecessarium  Ligario- 
rum,  sed  eum  video  ante  esse  mortuum. 
Da  igitur  quaeso  negotium  Pharnaci,  An- 
taeo,  Salvio,  ut  id  nomen  ex  omnibus  hbris 
tollatur."  Pharuaces  and  the  rest  were 
'  librarii  '  of  Atticus,  who  had  Oihers  also 
whom  Cicero  mentions.  They  copied  manu- 
scripts  for  Atticus,  and  he  niade  money  by 
the  busiuess.  We  may  perhaps  owe  a  good 
deal  to  him  for  muhiplying  copies  and 
giving  Cicero's  works,  and  particularly  his 
letters,  a  berter  chance  of  ])reservation.  (Ne- 
pos,  Life  of  Atticus,  c.  13.)  The  cunning 
feliow  has  taken  care  that  we  have  no  letters 
of  hisown.  This  Corfidius  may  be  the  man 
who  was  supposed  to  be  dead,  and  all  the 
arrangements  had  been  made  for  his  fune- 
ral,   but  the  noise  of  the  people  who  were 


making  the  usual  lamentations  roused  him 
to  life,  and  lie  buried  his  younger  brother 
wlio  bad  given  the  orders  for  the  funeral 
(Pliny,  N.  H.  vii.  c.  62). 

ves/e  mutata']  See  Index,  Vol.  iv.  Halm 
esplains  '  qui  tecum  fuerunt '  to  mean 
'  who  had  not  joined  Pompeius  ;'  for  if  they 
had  been  on  Caesar's  side,  Cicero  would 
have  magnified  this  merit  in  very  different 
terms. 

requirebanms']  We  looked  for  them  and 
did  not  find  them.  There  is  a  reading 
'  minabantur.' 

12.  fuisset  futurus]  G.  E. ;  '  futurus 
fuerit,'  the  reading  of  many  printed  books, 
and  of  Baiter.  — '  non  noverit  ? '  '  noverit, 
qui  hoc  non  sentiat,'  Baiter,  following 
Theod.  Hansing,  and  not  the  ^ISS. 

Sed  ierit  .  .  .  dissenserii]  '  But  suppose 
that  he  did  go  to  Africa  to  fight  against 
you,'  that  he  did  belong  to  the  opposite 
party.  '  Dissenserit '  seems  a  better  reading 
than  '  discesserit,'  the  other  reading. 

quaeslor  ttrbanus]  Cicero  helps  us  to 
fix  the  time  of  Ligarius'  quaestorship  by 
dexterously  reminding  Caesar  that  he  was 
active  in  all  his  interests.  The  time  then 
niay  be,  as  Fabritius  suggests,  b.c.  oG, 
when  Caesar  got  money  from  the  '  aera- 
rium'  for  his  Gallic  campaign  (De  Prov. 
Cons.).  The  '  quaestores  urbani '  had  the 
care  of  the   '  aerarium,'  and  kept  the  ac- 
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Sed  parura  est  me  hoc  meminisse ;  spero  etiam  te,  qui  oblivisci 
nihil  soles  nisi  injurias,  quoniam  hoc  est  animi,  quoniam  etiam 
ingenii  tui,  te  ahquid  de  hujus  illo  quaestorio  officio  [cogitantem] 
etiam  de  aliis  quibusdam  quaestoribus  reminiscentem  recordari. 
Hic  igitur  T.  Ligarius,  qui  tum  nihil  egit  ahud,  neque  enim  haec 
divinabat,  nisi  ut  eum  tui  studiosum  et  bonum  virum  judicares,  nunc 
a  te  supplex  fratris  salutem  petit.  Quam  hujus  adraonitus  officio 
quum  utrisque  his  dederis,  tres  fratres  optimos  et  integerriraos  non 
solura  sibi  ipsos  neque  his  tot  [ac]  tahbus  viris  neque  nobis  necessariis 
tuis,  sed  etiara  rei  pubhcae  condonaveris.  Fac  igitur,  quod  de  ho- 
mine  nobihssirao  et  clarissinio  [M.  Marcello]  fecisti  nuper  in  curia, 
nunc  idem  in  foro  de  optimis  et  huic  omni  frequentiae  probatissimis 
fratribus.  Ut  concessisti  illura  senatui,  sic  da  hunc  populo,  cujus 
voluntatem  carissimam  seraper  habuisti ;  et  si  ille  dies  tibi  glo- 
riosissimus,  [et]  populo  Homano  gratissimus  fuit,  noh,  obsecro,  du- 
bitare,  C.  Caesar,  sirailera  iUi  gloriae  laudeni  quara  saepissirae  quae- 
rere.  Nihil  est  [enira]  tara  populare  quam  bonitas,  nuha  de  virtuti- 
bus  tuis  plurimis  nec  admii-abihor  nec  gratior  raisericordia  est. 
Horaines  enira  ad  deos  nuHa  re  propius  accedunt  quara  sahitera 
hominibus  dando.     jNihil  habet  nec  fortuna  tua  majus  quam  ut 


counts  of  what  came  in  and  went  out. 
Ligarius  we  must  suppose  served  Caesar  on 
this  occasion  as  well  as  he  could. 

animi  .  .  .  ingenii']  '  your  disposition, 
and  your  judgmeut.'  '  Ingenium  '  is  '  sapi- 
entia.' — '  obhvisci  .  .  .  nisi  injurias:'  Quin- 
tilian  (vi.  3.  108)  has  "  qui  nihil  soles  obU- 
visci  nisi  injurias."  This  was  true,  though 
it  was  flattery.  Caesar  was  forgiving  to- 
wards  the  Romans,  Cicero  among  tlie  rest ; 
and  he  lost  his  hfe  for  it.  Cicero  forgot  no 
wrong,  not  even  an  imaginary  wrong  or  a 
shght.  These  and  many  other  passages  are 
his  moral  condemnation,  for  he  fawned  on 
and  liattered  the  man  in  whose  murder  he 
rejoiced.  The  evidence  against  Cicero  is  his 
own  confession,  and  his  friend  Atticus  has 
helped  to  preserve  it. 

{^coffi/a/iiem^l  This  word  should  per- 
haps  be  omitted,  and  lialm  and  Baiter  have 
omitted  it.  Tlie  '  other  ([uaestors '  have 
been  supposed  to  be  those  who  resisted 
Caesar,  as  for  instance  in  nc.  49,  wlien  he 
broke  open  tlie  '  sanctius  aerarium.'  Halm 
thinks  that  Cicero  means  to  say  that  Caesar 
had  not  forgotten  to  reward  the  services  of 
other  quaestors.  Dion  Cassius  (43,  c.  47) 
says  that  Caesar  in  b.c.  45  named  fourteen 
praetors  and  forty  quaestors,  because  he 
had  promised   much  to  many,  and  having 
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no  other  way  of  rewarding  them,  he  chose 
this.  But  this  is  not  the  true  explanation. 
Cicero  is  speaking  of  men  who  did  some- 
thing  when  they  were  quaestors,  and  some- 
thing  which  Caesar  did  not  Uke ;  whatever 
it  was. 

eu7n  /uij  '  eum  tuis'  C,  '  tu  eum  '  G. 
"  Ex  Cratandri  libro  legendum  censeo 
'  nisi  ut  eum  tui  studiosum'"  (Fabritius). 
Various  editors  have  seen  that  'tu'  was 
wrong.     Baiter  has  '  tui  eum.' 

ulrisque  his'\  The  two  brothers  on  one 
side,  and  Q.  Ligarius  on  the  other,  for 
whom  they  are  entreating. 

necessariis  tttis]  For  '  tuis '  some  editions 
have  '  suis.'  Madvig  proposes  to  omit 
'tuis,'  as  some  MSS.  do.  But  Haim  re- 
marks  that  if  the  '  neccssarii '  of  Ligarius 
are  meant,  the  word  'ejus'  is  wanting; 
and  he  sees  no  reason  why  Cicero  should 
not  take  the  liberty  of  caUing  himseif  oue 
of  the  '  necessarii '  of  Caesar. 

[M.  Marcello']  ]  These  words  are  omitted 
in  some  MSS.,  and  it  would  be  bettcr 
taste  to  omit  tlie  name.  This  is  the  con- 
sul  of  B.c.  b\.  See  tlie  specch  Pro  Mar- 
cello. 

saluiem  hominibus']  '  Salus '  is  a  word 
that  we  find  a  difficulty  in  rendering  by  a 
single    term.     Wc    must  look   to  Ihe   ad- 
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possis,  nec  natura  [tua]  meHus  quam  ut  velis  servare  quam  plurlmos. 
Longioi'em  orationem  caussa  forsitan  postulat,  tua  certe  natura 
breviorem.  Quare  quum  utilius  esse  arbitrer  te  ipsum  quam  me  aut 
quemquam  loqui  tecum,  finem  jam  faciam:  tantum  te  admonebo,  si 
illi  absenti  salutem  dederis,  praesentibus  his  omnibus  [te]  daturum. 


jective  '  salvus.'  He  means  by  '  helping 
men,'  '  doing  them  good.'  The  critics 
quote  a  similar  espression  from  Strabo 
(lib.  X.  p.  4G7)  and  other  writers. 

Nihil  habet  .  .  .  plurimos]  Quintilian 
(viii.  5.  7),  who  has  "  Nihil  habet,  Caesar, 
nec,"  &c. 

forsitan  postulaf]  Halm  in  his  edition 
has  altered  this  to  '  fortasse  postulabat.' 
He  says   that  there  is  no  sure  passage  in 


Cicero  which  shows  that  '  forsitan '  can  bo 
used  with  the  indicative ;  and  he  says  that 
'  postulat'  might  do  at  the  beginning  of  a 
speech,  but  never  at  the  end.  Baiter  re- 
marks  (18nC)  that  Halm  suspects  that  we 
should  read  '  forsitan  postulavit '  or  '  for- 
tasse  postulat,'  and  so  he  seems  to  have 
changed  his  mind  about  '  postulat.' 
\_te']  daturum]     Baiter  omits  '  te.' 
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INTEODUCTION. 

Stbabo  (p.  187)  informs  us  that  tlie  Galli  who  settled  in  Asia  were 
composed  of  some  of  the  tribes  from  the  south  of  Gallia  minglcd  with 
other  Galli,  In  the  south-west  of  GaUia  there  was  a  powerful  tribe 
named  Galli  Tectosages  ;  and  the  GaLatae,  or  Gallo-Graeci,  as  they  were 
sometimes  called,  about  Ancyra  in  Asia,  were  named  Tectosages.  There 
were  two  other  Galhc  tribes  in  Galatia,  named  respectively  Trocmi  aud 
Tolistobogii,  but  the  geographer  cannot  say  from  what  parts  of  GalUa 
they  came,  and  he  knew  of  no  Gallic  tribes  with  these  names  in  his  own 
time  within  the  limits  of  Gallia  or  in  the  Alpine  regions. 

The  Galli,  at  a  very  early  period,  were  in  North  Italy,  and  they  also 
extended  their  emigrations  iuto  the  valley  of  the  Danubc  and  to  the 
eastern  side  of  the  Hadriatic.  About  b.c.  279,  under  Brennus,  tliese 
terrible  marauders  found  thcir  way  into  the  centre  of  Greece,  and 
attcmpted  to  plunder  Delphi.  The  pillage  of  sacred  places  has  con- 
tinued  to  be  a  Gallic  fashion  to  the  present  day.  Some  of  Brennus' 
comrades,  separating  from  liim,  made  their  way  towards  Byzautium,  and 
got  possession  of  thc  Tliracian  Chersonese.  A  commander  of  one  body, 
named  Lutarius,  seized  some  boats  and  took  liis  men  over  the  Hellespont ; 
and  the  first  Nicomedes,  king  of  Bithynia,  carried  over  the  Bosporus 
from  Byzantium  anotlier  body  of  GaUi,  under  Leonorius,  to  help  liim 
against  his  brothcr  Ziboetcs.  Tluis  the  GaUi  got  a  footiiig  in  Asia,  and 
never  left  it.  Thcy  inlUctcd  on  the  pcoplc  thc  most  horrible  sullbrings 
in  their  marauding  expeditions,  but  finaUy  they  settled  betwcen  thc 
Halys  and  tlie  Sangarius,  in  a  tract  wliicli  received  from  them  tlic  naiiio 
of  Galatia,  These  GaUi  fought  on  tlic  side  of  Antiochus  thc  (iivat  iii 
thc  battle  of  IMagnoaia  ad  SipyUun  (n.c.  190,  Livy  37,  c.  40),  wherc 
tlic  Syrian  king  was  dcfcalcd  by  L.  Scipio.     lu  b,c,  189  tlic  consul  Cn. 
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Manlius  invaded  Gralatia,  and  after  severely  chastising  the  Galli,  com- 
pelled  these  turbulent  men  to  agree  to  keep  within  their  own  territory. 

The  Galli  in  Galatia  mingled  with  the  Greeks,  at  least  their  chiefs 
did,  and  the  fact  of  the  intermixture  of  the  two  races  appears  both  from 
the  name  Gallograeci,  which  the  Komans  often  gave  to  them,  and  from 
other  evidence.  Each  of  the  three  tribes  had  its  territory ;  each  tribe 
was  divided  into  four  divisions,  named  tetrarchiae ;  and  each  tetrarchia 
had  its  chief  or  tetrarches.  The  council  of  the  twelve  tetrarchae,  which 
was  a  body  of  three  hundred  men,  used  to  meet  at  Drynaemetum,  a 
place  which  probably  contains  the  elements  of  Gallic  names  (Strabo,  p. 
567).  Strabo  says  this  was  the  old  arrangement,  but  in  his  time  the 
power  came  into  the  hands  of  three  chiefs,  then  two,  and  then  one,  who 
was  named  Deiotarus,  and  he  was  succeeded  by  Amyntas ;  "  but  the 
Homans  now  have  both  this  (Galatia)  and  all  the  country  which  was 
under  Amyntas,  having  formed  it  into  one  province  (tTrap^^^ea)." 

Deiotarus  aided  the  Eomans  iu  their  wars  in  Asia  against  Mithridatea 
(Phil.  xi.  c.  13)  ;  and  when  Cn.  Pompeius  was  settling  the  affairs  of 
Asia  after  the  death  of  Mithridates,  he  confirmed  Deiotarus  and  the 
other  tetrarchs  in  their  dominions,  and  he  gave  Deiotarus  a  considerable 
tract  of  country  east  of  the  Halys.  The  hereditary  tetrarchy  of  Deio- 
tarus  was  the- Tolistobogii,  or  ToHstoboii  (Strabo,  p.  547).  Pompeius' 
arrangeraents  in  Asia  were  confirmed  in  Caesar's  consulship  (b.c.  59), 
and  through  Caesar's  influence  ;  and  this  was  a  service  done  to  the 
Galatian  tetrarch  which  Caesar  afterwards  reminded  him  of  (De  Bell. 
Alex.  c.  68).  Deiotarus  afterwards  received  from  the  Eoman  senate 
the  title  of  King  of  Arraenia  Minor ;  but  not  content  with  what  he 
had,  he  made  himself  tetrarch  of  nearly  all  Gallograecia,  and  contrary  to 
the  rights  of  other  tetrarchs.  When  Cicero  was  proconsul  of  Cilicia 
(b.c.  51),  Deiotarus  prepared  to  support  him  with  all  his  forces,  wheu 
Cicero  was  expecting  an  incursion  of  the  Parthians  (Ad  Att,  vi.  1 ;  Ad 
Div.  XV.  4)  ;  and  Cicero's  son  and  nephew,  whom  he  had  taken  with 
him  to  Asia,  were  entrusted  to  the  king's  care,  or  to  his  son's  (Ad  Att. 
V.  17,  18  ;  and  c.  10  of  this  oratiou).  In  the  contest  between  Caesar 
and  Pompeius  Deiotarus  joiued  Pompeius,  and  was  with  him  at  the 
battle  of  Pharsalus.  He  and  Pompeius  escaped  in  the  same  vessel  from 
the  mouth  of  the  Peneius. 

Deiotarus  returning  to  his  country  found  Cn.  Domitius  Calvinus  iu 
possessiou  of  Asia  and  the  adjoining  provinces  with  a  commission  from 
Caesar,  who  was  then  in  .Egypt.  He  prevailed  on  Calvinus  to  go  against 
Mithridates'  son  Pharnaces,  w^ho  was  ravaging  Deiotarus'  kingdom  of 
Armenia  Minor,  and  Cappadocia,  the  kingdom  of  Ariobarzanes.  Cal- 
vinus  was  helped  by  Deiotarus  with  two  legious,  which  the  tetrarch  had 
for  some  years  trained  and  armed  after  Eoman  fashion  (De  Bello  Afric. 
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c.  34).  Calvinus  was  defeated  by  Pharnaces  near  Nicopolis,  and  a  greafc 
part  of  Deiofcarus'  men  wei^e  killed.  But  the  master  of  the  art  of  Avar, 
having  got  out  of  his  dangerous  position  in  Egypt,  was  approaching 
through  S^ria  aud  Cappadocia.  Deiotarus  met  Caesar  on  the  borders  of 
Galatia  in  the  dress  and  fashion  of  a  supplianfc.  Caesar  gave  him  back 
his  royal  afctire,  and  said  thafc  he  would  afterwards  settle  the  disputes 
among  the  tetrarchs.  Deiotarus  joined  Caesar  with  his  forces  against 
Pharnaces,  and  after  the  defeat  of  this  king  at  Zeka,  Caesar  marched 
through  Gakitia  and  Bithynia  into  Asia,  where  he  settled  the  questions 
ia  dispute  about  all  these  provinces.  He  gave  to  Mithridates  of  Per- 
gamum,  for  his  services  in  the  Alexandrine  war,  Pharnaces'  kingdom  of 
Bosporus  and  the  tetrarchy  of  the  Trocmi,  which  he  took  from  Deio- 
tarus.  Caesar  also  took  from  Deiotarus,  and  gave  to  Ariobarzanes  of 
Cappadocia  the  Less  Armenia,  or  parfc  of  ifc  (Dion  41,  c.  63). 

Afc  fche  close  of  b.c.  45,  affcer  Caesar's  refcurn  from  Spain,  Casfcor,  the 
son  of  Deiotarus'  daughter,  accused  his  grandfather  of  having  designed 
to  assassinate  Caesar,  when  lie  was  Deiotarus'  guest  in  Galatia,  after 
the  defeat  of  Pharnaces  in  Pontus.  The  SchoL  Gronov.,  who  has  written 
an  inaccurate  argument  to  this  speech,  says  that  Deiotarus  was  in- 
triguing  to  gefc  back  parfc  of  his  kingdora  (quomodo  pervenirefc  ad  par- 
tem  regni),  aud  that  upon  tliis  his  son-in-law  sent  persons  to  Rome  to 
accuse  Deiotarus  of  haviug  plotted  against  Caesar's  life.  Halm  thinks 
that  the  Scholiasfs  statement  is  iraprobable,  and  that  this  alone  would 
not  accouut  for  such  a  proceeding.  I  do  uot  see  the  improbabiHty  of  it. 
Brutus  had  already  spoken  in  behalf  of  Deiotarus  before  Caesar  at 
Nicaea,  in  Bitliynia  (b.c.  47.  Cicero,  Brutus,  c.  5  ;  Ad  Att.  xiv.  1).  Cae- 
sar,  as  already  observed,  left  Galatia  before  making  any  decision  aboufc 
the  dispufces  among  the  tetrarchs,  and  Brutus  probably  spoke  at  Nicaea 
in  behalf  of  Deiofcarus'  tefcrarchy  of  the  Trocmi  and  his  kingdom  of 
Armenia.  The  kiug  would  no  doubt  wish  to  recover  wliat  he  had  lost, 
and  for  this  purpose  would  continue  to  prosecute  his  cLaims  with  Caosar. 
How  these  cLiims  interfered  with  the  interests  of  his  son-in-Liw  or 
grandson,  we  do  not  know.  However  this  may  be,  Deiotarus  and  his 
family  were  not  on  good  terms,  and  the  quarrel  was  about  power  and 
property. 

"NVe  aro  informed  that  Deiotarus  turned  Brogitarus,  another  son-in- 
law,  out  of  possession  of  the  priesthood  of  Pessinus,  wluch  he  had  got 
from  P.  Clodius  (De  Harusp.  llesp.  c.  13,  VoL  iii.)  ;  but  this  took  pLice 
beforc  Caesar  was  in  Galatia.  The  kiiigis  also  said  to  havo  put  to  death 
tlie  rest  of  his  sons  in  ordcr  to  secure  his  possessions  to  onc  of  them. 
He  also  is  said  to  have  put  to  death  his  owu  son-indaw,  and  his  daughter  ; 
but  tho  time  is  not  asccrfcained.  If  Tarcondarius  Castor,  who  scnt  aid 
to  Pompeius,  and  sent  his  own  son  also,  before  tho  battle  of  PharsaUis, 
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is  Deiotarus'  son-in-law  (Caesar,  B.  C.  iii.  4),  Deiotarus  put  liim  to  death 
after  the  battle  of  Pharsalus,  but  whether  this  happened  before  Caesar 
came  to  Galatia  or  after,  we  do  not  kuow  \  Tn  a  passage  of  Suidas 
(s.  V.  KftCTrwp)  we  are  told  that  Deiotarus  put  his  son-in-Lw  Castor  to 
death  because  he  had  accused  him  before  Caesar,  and  Halm  accepts 
tliis  statement,  which  may  be  true  or  false. 

The  king  sent  several  of  his  friends  to  Eome  to  defend  him  before 
Caesar,  and  among  them  his  slave  and  phj^sician  Phidippus,  whom  we 
maj  assume  to  have  been  a  Greek.  But  Castor  gained  over  Phidippus, 
■who  gave  evidence  against  the  king.  The  case  was  heard  before  Caesar 
in  his  house  in  the  month  of  November  (b.c.  45),  in  the  presence  of 
some  of  his  friends.  The  charge  of  a  design  to  assassinate  Caesar 
seems  very  improbable,  and  Cicero  has  briefly  answered  that.  But 
Deiotarus  was  also  charged  generally  with  being  hostile  to  Caesar,  and 
with  looking  out  for  his  opportunity  during  the  African  war,  when  his 
accusers  declared  that  he  sent  aid  to  Syria  to  Caecilius  Bassus,  who  was 
in  arms  there  against  Caesar  (c.  8,  9,  &c.).  This-part  of  the  accusation 
is  imperfectly  answered,  and  probably  it  was  true.  Cicero  sent  a  copy 
of  this  speech  to  his  son-in-law  Dolabella  (Ad  Div.  ix.  12).  He  speaks 
of  the  case  of  Deiotarus  as  of  no  great  importance  and  not  worth  the 
labour  of  a  carefully-written  oration.  He  describes  it  as  a  piece  of  coarse 
homespun  work,  like  the  presents  of  Deiotarus.  Perhaps  he  sent  a 
copy  to  the  pious  old  Gallogi-eek  too,  for  this  king  was  a  careful  observer 
of  religious  forms  (Cic.  De  Divin.  ii.  8),  and  yet  a  cruel  tyrant,  if  we 
may  believe  all  that  is  said  of  him. 

Caesar  made  no  decision.  After  his  death  the  ambassadors  of  Deio- 
tarus,  who  must  have  remained  at  Rome,  if  Cicero's  story  is  true,  agreed 
to  give  to  Antonius  ten  milUons  of  sesterces,  on  which  Antonius  fixed 
up  in  the  Capitol  a  notice  that  according  to  Caesar's  decree  Deiotarus 
should  recover  all  that  had  been  taken  from  him  ;  but  Deiotarus  on  hear- 
ing  of  Caesar's  death  had  helped  bimself,  and  taken  possession  of  all  that 
he  had  been  deprived  of  (Cic.  Phil.  ii.  c.  37).  He  was  now  a  very  old 
man.  His  son  Deiotarus  had  received  the  title  of  king,  a  usual  kind  of 
Roman  compliment,  at  the  time  when  Cicero  was  governor  of  Cilicia 
(b.c.  51),and  the  father  and  the  son  are  both  named  kings  by  Cicero 
(Phil.  xi.  c.  12). 

•  Halra  assumes  that  when  Strabo  (p.  568)  says  TopPiovg  to  tov  KdcyTopog  l^aaiXciov 
Tov  ^aioKovSapiov,  he  means  that  Deiotarus'  son-in-law  was  named  Castor  Saocondarius, 
as  he  infers  from  the  passage  in  Caesar,  and  as  Oudendorp  and  Muretus  had  already  sup- 
posed.  If  this  is  so,  Castor,  the  grandson  of  Deiotarus,  and  his  accuser,  was  the  son  of 
Castor  called  also  Tarcundarius,  or  some  such  name.  Suidas'  testimony  is  not  worth 
much,  for  he  calls  Deiotarus  a  senator,  and  confounds  Deiotarus'  son-in-law  Castor  with 
the  rhetorician  and  historian  Castor,  as  Clinton  also  does  (Fasti,  iii.  54fi)>  ^s  llalm 
remarks. 
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This  oration  is  edited  by  Halm  in  Orelli's  Cicero.  The  following  are 
the  abbreviations  of  the  MSS.  to  which  he  refers  : — 

B  =  codex  quondam  Gremblacensis,  nunc  Bruxellensis  num.  5345  a 
Baitero  coUatus. 

D  =  codex  Grudianus  nura.  2  nunc  in  bibliotheca  "Wolfenbuttelana. 

E  =  codex  Erfurtensis  a  Wundero  et  Freundio  collatus. 

E  =  codex  Euldensis  saec.  xv.  ab  Ernesto  Dronke  collatus. 

Gr  =  codex  Grudianus  num.  335  saec.  x.  nunc  in  bibliotheca  "Wolfen- 
buttelana.  Hunc  et  Grudianum  secundum  A.  Eleckeisenus  iterum 
excussit. 

H  =  codex  Oehlerianus,  nunc  Grissensis,  saec.  xiiii. 

S  =  codex  Salisburgensis  aulicus  n.  34,  nunc  Monacensis  Latinus 
num.  15734.     Hunc  et  Oehleriani  lectiones  ipse  exscripsi. 

C  =  B  D  E  S,  ad  quam  familiam  etiam  pertinet  Parisinus  xi.  (num. 
1778)  quo  usus  est  Steinmetzius. 

mei  =  B  D  E  F  G  E  S. 

Col  =  Colonieusis  Graevii,  a  quo  diversus  videtur  fuisse  Coloniensis 
Gulielmi,  cujus  schedis  Gruterus  usus  est. 

Praeter  haec  subsidia  ad  manum  habuimus  commentarium  ineditum, 
quem  Garatoni  fere  perfectum  in  schedis  suis  reliquit.  Lectiones  co- 
dicum  Monacensium  et  Helmstadtiensis  insunt  in  editione  Aug.  Eerd. 
Soldani  (Hanoviae,  1836,  8). 

There  is  also  an  edition  of  this  oration  by  Halm  1853,  -with  a  Preface, 
which  I  have  used  (Cicero's  Ausgewahlte  Keden,  Zweite  Aufl.). 


M.  TULLII  CICERONIS 


PRO 


REGE    DEIOTARO    ORATIO 


APUD  CAIUM  CAESAREM. 


I,  Quum  in  omnibus  caussis  gravioribus,  C.  Caesar,  initio  di- 
cendi  commoveri  soleam  vehementius  quam  videtur  vel  usus  vel 
aetas  mea  postulare,  tum  in  hac  caussa  ita  me  multa  perturbant  ut, 
quantum  mea  fides  studii  mihi  afferat  ad  sahitem  regis  Deiotari 
defendendam,  tantum  facultatis  timor  detrahat.  Primum  dico  pro 
capite  fortunisque  regis,  quod  ipsum,  etsi  non  iniquum  est  in  tuo 
dumtaxat  periculo,  tamen  est  ita  inusitatum  regem  reum  capitis 
esse,  ut  ante  hoc  tempus  non  sit  auditura.  Deinde  eum  regem, 
quem  ornare  antea  cuncto  cum  senatu  solebam  pro  perpetuis  ejusin 
nostram  rem  pubhcam  meritis,  nunc  contra  atrocissimum  crimen 
cogor  defendere.  Accedit  ut  accusatorum  alterius  crudelitate, 
alterius  indignitate  conturber.  Crudelem  Castorem,  ne  dicam  sce- 
leratum  et  impium,  qui  nepos  avum  in  capitis  discrimen  adduxerit, 
adolescentiaeque  suae  terrorem  intulerit  ei  cujus  senectutem  tueri 
et  tegere  debebat,  commendationemque  ineuntis  aetatis  ab  impie- 
tate  et  scelere  duxerit ;  avi  servum  corruptum  praemiis  ad  accu- 
sandum  dominum  impulerit,   [et]  a  legatorum  pedibus  abduxerit. 


1.  inilio  .  .  .  commoveri^l  Abrarai  com- 
pares  a  passage  in  the  Pro  Cluentio,  c.  18 
(see  the  note,  and  Quintilian  xi.  3,  "  Etiam 
quum  ad  judicem,"  &c.).  Cicero  was  now 
in  liis  sixty-second  year.  — '  in  tuo  dum- 
taxat  periculo  :'  he  means  that  there  is  no- 
thing  unreasonable  in  a  king  being  put  on 
his  defence  in  a  matter  which  relates  to 
Caesar's  hfe. 

Cnidelem  Castorem']  '  Crudelis  Castor,' 
B.  E.  Schol.  The  accusative  is  an  exclama- 
tion,  as   Halm.   remarks ;    and  it  must  be 


connected  with  '  qui  adduxerit,'  &c.  '  Cru- 
delis,'  as  Habiti.  observes,  expresses  Castor's 
moral  brutality  and  want  of  feeling. — '  a 
legatorura  pedibus:'  being  a  slave  he  is  re- 
presented  as  at  the  feet  of  the  ambassadors 
(Manutius). — '  os  :'  his  face,  that  is,  his 
impudence. — 'de  fortunis  communibus:' 
the  danger  to  every  man,  if  slaves  sliould 
dare  to  accuse  thcir  masters. — '  ne  tor- 
mentis  quidem:'  see  Pro  Milone,  c.  21 
and  22. — '  eculeo  :'  see  the  Index. 
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Fugitivi  autem  dominum  accusantis,  et  dominum  absentem  et 
dominum  amieissimum  nostrae  rei  publicae,  quum  os  videbam, 
quum  verba  audiebam,  non  tam  afflictam  regiam  conditionem  dole- 
bam  quam  de  fortunis  communibus  extimescebam.  Nam  quum 
more  majorum  de  servo  in  dominum  ne  tormentis  quidem  quaeri 
liceat,  in  qua  quaestione  dolor  veram  vocem  elicere  possit  etiam  ab 
invito,  exortus  est  servus,  qui,  quem  in  eculeo  appellare  non  posset, 
eum  accuset  solutus. 

II.  Perturbat  me,  C.  Caesar,  etiam  illud  interdum,  quod  tamen, 
quum  te  penitus  recognovi,  timere  desino  :  re  enim  iniquum  est, 
sed  tua  sapientia  fit  aequissimum.  Nam  dicere  apud  eum  de  faci- 
nore,  contra  cujus  vitam  consilium  facinoris  inisse  arguare,  si  per 
se  ipsum  consideres,  grave  est ;  nemo  enim  fere  est  qui  sui  periculi 
judex  non  sibi  se  aequiorem  quam  reo  praebeat :  sed  tua,  Caesar, 
praestans  singularisque  natura  liunc  mihi  metum  minuit.  Nou 
enim  tam  timeo  quid  tu  de  rege  Deiotaro,  quam  intelligo  quid  de 
te  ceteros  velis  judicare.  Moveor  etiam  loci  ipsius  insolentia,  quod 
tantam  caussam,  quanta  nulla  umquam  in  disceptatione  versata  est, 
dico  intra  domesticos  parietes,  dico  extra  conventum  et  eam  fre- 
quentiam  in  qua  oratorum  studia  niti  solent ;  in  tuis  oculis,  in  tuo 
ore  vultuque  acquiesco  ;  te  unum  intueor ;  ad  te  ununi  omnis  mea 
spectat  oratio  :  quae  milii  ad  spem  obtinendae  veritatis  gravissima 
sunt,  ad  motum  animi  et  ad  omnem  impetum  dicendi  contentionem- 
que  leviora.  Hanc  enim,  C.  Caesar,  caussam  si  in  foro  dicerem, 
eodem  audiente  et  disceptante  te,  quantam  inihi  alacritatem  populi 
Romani  concursus  afferret.  Quis  enim  civis  ci  regi  non  faveret, 
cnjus  onmem  aetatem  in  populi  Ilomani  bellis  consumptam  csse 
meminisset  ?  Spectarem  curiam,  intuerer  forum,  eaelum  deniquc 
testarer  ipsum.  Sic,  quum  et  deorum  immortalium  ot  populi 
Romani  et  senatus  beneficia  in  regem  Deiotarum  recordarer,  nullo 
modo  mihi  deesse  posset  oratio.  Quae  quoniam  angustiora  parietes 
faciunt,  actioquo  caussac  maxime  debilitatur  loco,  tuum  cst,  Caesar, 
qui  pro  multis  sacpe  dixisti,  quid  nunc  mihi  animi  sit  ad  tc  ipsuui 

2.  illud    intenhim']     'Illud'    rpfors    to  ritus,    Dialogus    de    Or.    c.    Hf),    "  oratnri 

'  Nam  diccro,'  &c.— :-'  (luum  te  lUMiitus  ro-  autom  damore  plausutjue  oinis  cst  ct  voiut 

cogiiDvi  :'  '  wlioii  I  rcfloct  oii  your  oliaractor.'  (juodain  tiioafro,"  itc. 

— '  si  ])or  so  :'  '  (|uum  i)(>r  so,' (!.  F.  Ilaliii. —  ilisccptaiiie]      Scc  Vol.    i.   Iiidcx.  — '  pro 

'  loci  i])«ius  iiisol<'ii(ia  :'  tlic  casc  was  lioard  multis  sao])c:'  scc  l'ro  Ligario,  c.  10. — '  ad 

iu    ()acsar'3    lioiise    (iiitra    domcsticos    jia-  tc  ijisum  roforro:'   '  to  jiidgc   tiy  yoursolf,' 

riotes),    contrary    to    Roman     iashiou,    for  ns  \ve  might  say.      Ile  loiist  rcicr  to  liiin- 

oj)cn  courts   aiul  ojicii  trials  wcre  a  j^rin-  sclf   to   know   what    ('icoro's    foclings    are. 

cijjle  of  their  jurisjirudenco ;  hut  under  the  llc   says  (1'hil.   ii.  c.  (i)   "  ec(|uid  ad   cuin 

iin])erial  systcm  aiul  in  ifs  latcr  days  cascs  uiujuain  de  re  puhlica  rettulisti .'"  in  a  liko 

woro  hcard  j^rivatoly.      llalm  rcfors  to  Ta-  sense. 
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referre,  qiio  facilius  quum  acquitas  tua,   tum  audiendi  diligcntia 
minuat  hanc  pcrturbationem  meam. 

Sed  antequam  de  accusatione  ipsa  dico,  de  accusatorum  spe 
pauca  dicam,  qui  quum  videantur  neque  ingenio  neque  usu  atque 
exercitatione  rerum  valere,  tamen  ad  hanc  caussam  non  sine  ahqua 
spe  et  cogitatione  venerunt.  III.  Iratum  te  regi  Deiotaro  fuisse 
non  erant  nescii ;  aflFectum  illum  quibusdam  incommodis  et  detri- 
mentis  propter  offensionem  animi  tui  meminerant :  teque  quum 
huic  iratum,  tum  sibi  amicum  esse  cognoverant :  quumque  apud 
ipsum  te  de  tuo  periculo  dicerent,  fore  putabant  ut  in  exulcerato 
animo  facile  fictura  crimen  insideret.  Quamobrem  hoc  nos  primum 
metu,  Caesar,  per  fidem  et  constantiam  et  clementiam  tuara  hbera, 
ne  residere  in  te  ullam  partem  iracundiae  suspicemur.  Per  dexte- 
ram  te  istam  oro,  quam  regi  Deiotaro  hospes  hospiti  porrexisti, 
istam,  inquam,  dexterara,  non  tam  in  belhs  neque  in  praehis  quam 
in  promissis  et  fide  firmiorem.  Tu  iUius  domum  inire,  tu  vetus 
hospitium  renovare  voluisti ;  te  ejus  dii  penates  acceperunt ;  te 
amicum  et  placatum  Deiotari  regis  arae  focique  viderunt.  Quum 
facile  orari,  Caesar,  tum  semel  exorari  soles.  Nemo  umquara  te 
placavit  inimicus  qui  ullas  resedisse  in  te  simultatis  rehquias  sen- 
serit.  Quamquam  cui  sunt  inauditae  cum  Deiotaro  querelae  tuae  ? 
Numquara  tu  iUura  accusavisti  ut  hostem,  sed  ut  amicura  officio 
parura  functum,  quod  propensior  in  Cn.  Pompeii  amicitiara  fuisset 
quara  in  tuara ;  cui  taraen  ipsi  rei  veniara  te  daturura  fuisse  dice- 

3.  affecturn]     '  afflictum '  C.  Col.     But,  '  te  sibi  .  .  .  cognoverant,'  and  that  only  the 

as    Graevius  remarks,   Cicero    uses   milder  rest  may  be  an  interpolation. 

terms  to    avoid   giving   offence  to  Caesar.  non    tam  .  .  .  firmiorern]     This   is   the 

See   the  Introduction. — '  teque    quum  .  ,  .  MSS.  reading   and   Priscian's   (i.    114,  ed. 

cognoverant :'    Halm  encloses  these  words  Krehl),  and  the  reading  of  the  MSS.     The 

thus    [     ],  on   the   suggestion  of  Madvig  critics  have  recommended  various  changes. 

(Op.    Acad.    i.    148).      The  objections   to  Some  would  omit   '  tam.'     This    is   not  a 

these  words   are   that    Cicero   having  said  common  form  of  expression,  but  a  reader, 

that  Caesar  was  irritated  against  the  king  I  think,  might  not  discover  that  there  is 

(iratum  fuisse),  would  not  say  that  he  was  any  thing  amiss ;  '  That  right  hand  of  yours, 

irritated  now,  for  this  would  be  inconsistent  not  so  much  in  war  and  battle  as  in  pro- 

with  the  whole  tenor  of  his  speech  ;    and  mises   and    good    faith    more    secure.'     A 

Cicero    could   not  speak   of  Caesar   as   an  passage  of  Livy  (28,  c.  39)  something  like 

'  amicus'  to  the  prosecutors.    But  Manutius  it  is  quoted  :  "  vectigal  ex  agro  eorum  ca- 

answers  this  by  supposing  that  Castor  only  pimus,  quod  nobis  non  tam  fructu  jucundius 

is  meant.     Again,  it  is  objected  that  we  are  est  quam  ultione." 

offended  with  the  use  of  '  huic,'  for  Deio-  facile   orari']      '  facile    exorari,'    G.    R. 

tarus  was   not   present.      But   that  is    no  As  for   the   sense   it  matters   little  which 

great  objection.     And  lastly,  it  is  said,  we  word  we   have,  but  'orari'  seems  better : 

are  offended  with  the  use  of  '  que'  in  the  '  It  is  your  way  to  be  easily  accessible  to  a 

third   member,  which  word  'que'   is  only  man's  petition,  and  when  you  grant  it  tlie 

used  by  Cicero  for  the  purpose  of  joining  a  matter  is  ended  ;'  which  the  words  '  Nemo 

last  member  to  what  precedes.     Habn  sug-  .  .  .  placavit,'  &c.  explaia. 
gested  (1853)  that  Cicero  may  have  written 
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bas,  si  tantum  auxilia  Pompeio,  vel  si  etiam  filium  misisset,  ipse 
aetatis  excusatione  usus  esset.     Ita  quum  maximis  eum  rebus  libe- 
rares,  perparvam  amicitiae  culpam  relinquebas.     Itaque  non  solum 
in  eum  non  animadvertisti,   sed  omni  metu  liberavisti,  hospitem 
agnovisti,   regem  reliquisti.     Neque  enim  ille  odio  tui  progressus, 
sed  errore  communi  lapsus  est.     Is  rex,  quem  senatus  hoc  nomine 
saepe  honorificentissimis  decretis  appellavisset,  quique  ilhim  ordi- 
nem  ab  adolescentia  gravissimum  sanctissimumque  duxisset,  iisdem 
rebus  est  perturbatus,  homo  longinquus  et  ahenigena,  quibus  nos  in 
media  re  pubhca  nati  semperque  versati.     IV.  Quum  audiret  sena- 
tus  consentientis  auctoritate  arma  sumpta  [esse],  consuHbus,  prae- 
toribus,  tribunis  plebis,  nobis  imperatoribus  rem  pubhcam  defen- 
dendam  datam, — movebatur  animo,  et  vir  huic  imperio  amicissimus 
de  salute  popuh  Romani  extimescebat,  in  qua  etiam  suam  inclusani 
[esse]  videbat.     In  summo  tamen  timore  quiescendum  [sibi]  esse 
arbitrabatur.     Maxime  vero  perturbatus  est,  ut  audivit  consules  ex 
Itaha  profugisse  omnesque    consulares,    sic   enim    ei   nuntiabatur, 
cunctum  senatum,  totam  Itaham  esse  effusam.     Tahbus  cnim  nun- 
tiis  et  rumoribus  patebat  ad  Orientem  via,  nec  ulh  veri  [nuntii]  sub- 
sequebantur.     Nihil  iUe  de  conditionibus  tuis,  nihil  de  studio  con- 
cordiae  et  pacis,  nihil  de  conspiratione  audiebat  certorum  hominum 
contra  dignitatem  tuam.     Quae  quum  ita  essent,  tamen  usque  eo 
se  tenuit,  quoad  a  Cn.  Pompeio  ad  eum  legati  htteraeque  venerunt. 
Ignosce,    ignosce,    Caesar,   si  ejus   viri   auctoritati  rex  Deiotarus 
cessit,  quem  nos   omnes  secuti  sumus,   in  quem  quum   dii  atque 

aetatis  excusaiione]     Plutarch  (Crassus,  tercessio  of  the  tribunes  M.  Antouius  and 

c.   17)  describes  Deiotarus  as  an  old  nian  Q.  Cassius  (B.  C.  i.  2  and  .5). 

in  B.c.  54,  wlien   M.  Crassus  saw  him  in  consnles']      C.    Claudius    Marcellus    and 

Galatia   on   his   road   to    his    province   of  L.    Cornelius    Lentulus. — '  omnes    consu- 

Syria. — '  maximis    eum    rebus  :'    '  you   ac-  larcs  :'  so  he  heard,  says  Cicero,  but  it  was 

quitted  him  of  the  main  ground  of  offence ;'  not  true.     See  Phil.  ii.  c.  22. 

his  sending  aid  to  Cn.  Pomjieius.  nec  tdli  veri  [nuiitii]  ]   B.  D.  E.  and  Halm 

4.  senatus  .  .  .  auctoritate]     Caesar  says  omit    '  nuntii.'      S.   has   '  nuntii.'      '  Nulli 

(B.   C.  i.   5):    "decurritur    ad    illud    ex-  veri  nuntii'  G.  R.  F.  Col.   (in  E.   '  inaitii 

tremum  atque  ultimum   SCtum  .  .  .  dent  superscr.')  Halm. 

operam  consules,  praetores,  tribuni  ])I.  qui-  de  conditionibus  tnis]     The  terms  wliich 

quc  jiro  consulibus  sint  ad  urbem,  ne  quid  Cacsar  oftered   to  the  senate  after  he  had 

res  pul)Iica  detrimenti  capiat."     Cicero,  in  rcached    Ariminum     (Caesar,    B.    C.  i.    !» ; 

a  letter  to  Tiro  (xvi.  11),  says  the  same  :  Cicero,  Ad  Div.  xvi.  12).— '  certorum   ho- 

"  Postcaquam    senatus  consulibus,  praeto-  minum  :'  the  Marcelli,  Lentuli,  L.  Donii- 

ribus  tribunis  pl.  ct  nobis  qui  proconsules  tius,  P.  Scipio,  and  M.  Cato. 

sumus  negotium  dederat  ut  curaremus  ne  m    guem]   '  ad  qucm,'    Halni.      Thc  al- 

quid  rcs  i)ul)lica  delrimcnti  capcret,"  &c.  lusion  in  '  tum  tu,'  &c.,  may  bc  to  thc  part 

Here  in  place  of  '  pro  consulibus'  ho  siiys  that  Cacsar  took  in  his  cousulsiiip  in  cori- 

'  nobis  imperatoribus,' for  Cicero   was   'ad  lirming  wliat   Ponii^cius   had  done  iu  Asi;» 

urbem'   cxi)ecting  a  triumph   for    his  vic-  aftcr  tJK' dcath  of  Mithndatcs  (sec  Introd.), 

tories  over  the  mountaiiieers  of  the  Amaiius.  and  in  giving  him  his  daughter  Julia. 
The  seuate  had  refused  to  listeii  to  the  In- 
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honiines  omnia  ornamenta  congessissent,  tum  tu  ipse  plurima  et 
maxima.  Neque  enira,  si  tuae  res  gestae  ceterorum  laudibus 
obscuritatem  attulerunt,  idcirco  Cn.  Pompeii  memoriam  amisimus. 
Quantum  nomen  ejus  fuerit,  quantae  opes,  quanta  in  omni  genere 
bellorum  gloria,  quanti  honores  populi  Romani,  quanti  senatus, 
quanti  tui,  quis  ignorat  l  Tanto  ille  superiores  vicerat  gloria, 
quanto  tu  omnibus  praestitisti.  Itaque  Cn.  Pompeii  bella,  victorias, 
triumphos,  consulatus  admirantes  numerabamus;  tuos  enumerare 
non  possumus.  V.  Ad  eura  igitur  rex  Deiotarus  venit  hoc  raisero 
fatalique  bello,  quera  antea  justis  hostihbusque  belHs  adjuverat, 
quocum  erat  non  hospitio  solum,  verura  etiam  famiHaritate  con- 
junctus ;  et  venit  vel  rogatus  ut  amicus,  vel  arcessitus  ut  socius, 
vel  evocatus  ut  is  qui  senatui  parere  didicisset :  postremo  venit  ut 
ad  fugientera,  non  ut  ad  insequenteni,  id  est,  ad  pericuH  non  ad 
victoriae  societatem.  Itaque  PharsaHco  praeHo  facto  a  Pompeio 
discessit :  spera  infinitam  persequi  noluit ;  vei  officio,  si  quid  de- 
buerat,  vel  errori,  si  quid  nescierat,  satisfactum  esse  duxit :  domum 
se  contuHt,  teque  Alexandrinura  beHura  gerente  utiHtatibus  tuis 
paruit.  Ille  exercitura  Cn.  Doraitii  araplissirai  viri  suis  tectis  et 
copiis  sustentavit ;  ille  Ej^hesum  ad  eum,  quem  tu  ex  tuis  fidelissi- 
raum  et  probatissiraum  omnibus  delegisti,  pecuniam  misit ;  ille 
iterura,  ille  tertio,  auctionibus  factis  pecuniani  dedit  qua  ad  bellura 
uterere ;  ille  corpus  suura  periculo  objecit,  tecumque  in  acie  contra 

Quantum  nomen]     Cicero  had  celebrated  or  it  may  be  used  here  in  the  tecbnical  sense 

the  glory  of   Pompeius  in  his  oration  De  of   a    man  who   is    summoned  to  military 

Imp.  Cn.  Pompeii  (Vol.  ii.).    Abrami  refers  service  and  bound  to  obey  the  order ;  as  in 

to    Lucan's   comparison    (Pharsal.   i.    129,  Caesar,  B.  G.  iii.  20,  "  multis  viris  fortibus 

&c.)  of  the  two  leaders  in  the  Civil  War  :  .  .  .  ex    his    regiouibus    nominatim    evo- 

"  Nec  coiere  pares,"  &c.  catis." 

5.  justis  hosiilibvsque]     '  In  real  wars,  a  Pompeio  discessif\      See  the  Introd. 

those   witb    strangers,'    opposed   to  a  war  Abrami     cotijectures    that    Deiotarus    left 

'  inter  cives.'     A  civil  war  was  not  a '  justum  Pompeius  at  Cyprus,  when  Pompeius  was 

bellum,'  for  it  was  wanting  in  the  proper  going  to  Egypt.     Perhaps   he  lett  bira  at 

ceremonial   which    preceded  a  war  with  a  Mytilene,    for    Pompeius    called    there. — 

foreign  enemy.     "  Justum  igitur  bellum  est  '  spem  infinitam  :'  a  hope  that  promised  no 

quod    suscipitur  omnibus    ex  ordine    per-  end,  no  happy  result. 

petratis    quae    usus    et    ritus    postularent,  Cn.  Domitii]      See  the  Introd.  and  De 

bellum  igitur  justo  more  inceptum"  (Osen-  Bell.    Alex.    c.    34. — 'tectis:'    he    lodged 

brueggen,  De  Jure  Belli  et  Pacis  Roman.  them,  if  the  reading  is  right.     R.  has  '  ve- 

p.  23).     Livy  (ix.  1)  puts  in  the  mouth  of  teris'  for  '  tectis.'     '  Veteris'  has  no  mean- 

Pontius  the  Sabine  these  words :   '"  Justum  ing,  but  it  may  be  a  corruptiou  of  another 

est  bellum,  Samnites,  quibus  necessarium,  word.      Manutius    understood    '  copiis'    to 

et  pia  arnia  quibus  nulla  nisi  in  armis  relin-  mean    the    troops    with    which    Dciotarus 

quitur  spes."  aided    Domitius.     Halm  takes  it  to   mean 

vel .  .  .  vel .  .  .  vel]  Which  you  please. —  '  supplies.' — '  Ephesum   ad   eum  :'    we   do 

'  arcessitus:'  C.  F.  G.  R.  have' accersitus,' a  not    know   whom    Cicero    means. — '  Phar- 

false  form,  which  however  came  into  use  in  nacem  :'    see  the    Introd.     Pharnaces  was 

j)lace  of  the  true  form.  'Evocatus' maymean  Deiotarus'  enemy  before  he  was  Caesar's. 
any  peraon  who  is  summoned  by  authority  ; 
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Pharnacem  fuit,  tuumque  hostem  esse  duxit  suum.  Quae  quidem 
a  te  in  eam  partem  aecepta  sunt,  Caesar,  ut  eum  amplissimo  regis 
honore  et  nomine  affeceris. 

Is  igitur  non  modo  a  te  periculo  hberatus,  sed  etiam  honore 
amplissimo  ornatus,  arguitur  domi  te  suae  interficere  voluisse ; 
quod  tu,  nisi  eum  furiosissimum  judicas,  suspicari  profecto  non 
potes.  Ut  enim  omittam  cujus  tanti  sceleris  fuerit  in  conspectu 
deorum  penatium  necare  hospitcm,  cujus  tantae  importunitatis 
omnium  gentium  atque  omnis  memoriae  clarissimum  lumen  exstin- 
guere,  cujus  tantae  ferocitatis  victorem  orbis  terrarum  non  exti- 
mescere,  cujus  tam  inhumani  et  ingrati  animi,  a  quo  rex  appellatus 
esset,  in  eo  tyrannum  inveniri ;  ut  haec  omittam,  cujus  tanti  furoris 
fuit  omnes  reges,  quorum  muUi  erant  finitimi,  omnes  Hberos  po- 
pulos,  omnes  socios,  omnes  provincias,  omnia  denique  onmium  arma 
contra  se  unum  excitare  ?  Quonam  ille  modo  cum  regno,  [cum 
domo,]  cum  conjuge,  cum  carissimo  fiho  distractus  esset,  tanto 
scelere  non  modo  perfecto,  sed  etiam  cogitato  ?  VI.  At,  credo, 
haec  homo  inconsultus  et  temerarius  non  videbat. — Quis  conside- 
ratior  illo,  [quis  tectior]  ;  quis  prudentior?  quamquam  hoc  loco 
Deiotarum  non  tam  ingenio  et  prudentia  quam  fide  et  rehgione 
vitae  defendendum  puto,  Nota  tibi  est  hominis  probitas,  C.  Caesar, 
noti  mores,  nota  constantia.  Cui  porro,  qui  modo  popuh  Romani 
nomen  audivit,  Deiotari  integritas,  gravitas,  virtus,  fides  non 
audita  est?  Quod  igitur  facinus  nec  in  hominem  imprudontem 
caderet  propter  metum  praesentis  exitii,  nec  in  facinorosum,  nisi 
esset  idem  amentissimus,  id  vos  et  a  viro  optimo  et  ab  horaine 
minime  stulto  cogitatum  esse  confingitis.  At  quam  non  modo  non 
credibihter,  sed  ne  suspiciose  quidem.  Quum,  inquit,  in  castellum 
Luceium  venisses  et  domum  regis  hospitis  tui  devertisses,  locus  erat 

[cMwi  domol'}     These  words  are  omitted  '  cadere  ;'     and    Tuscul.    Disp.    iii.    c.    4, 

in  G.  R.  F.     '  Distractus  esset'  seems   to  "  videtur  mihi  cadere  in  sapientem   ao^ri- 

mean  '  torn  in  pieces,'  hc  and  all  that  he  tudo."     The  forra  of  expression  must   be 

had.     Cicero   mentions  only  one  son  (see  changed  in  our  language  :    '  Such  a  crime 

Introd.),  as  in  Phil.  xi.    13. — '  nou  modo  then  as    neither  a    man   of  any    foresight 

sed  etiam  :'  '  if  he  had    even    thought   of  would  be  capabie  of  committing  for  fear  of 

such  a  crime,  to  say  nothing  of  his  having  immediate  ruin,  nor'  &c. 
committed  it.'  Luceiuiii']     The  reading  of  most  of  the 

6.   [c/MW  tectiorY]   •  om  R.  ct  cod.  Car.  ^ISS.,  and  those  wliich  havc  it  not,  have 

Steph.'  (Halm):  'tectior'is  the  rcading  of  something    very    likc    it.      Strabo    (p.    xii, 

a  few  MSS.,  aiul  '  rectior'  of  C.  F.  G.  and  p.  .ItJJ)  says  that  Bhicium  {XWovkiov)  was 

raost  of  thc  MSS.      '  Rectior'  may  be  ad-  a  royal  residence  of  Dciotarus  in  the  tribe 

mitted  ;  but  'toctior'  cannot  be  acccpted,  of  thc  Tolistobogii.       Groskurd    (Transl.) 

for  'tectus'    moans  'cumiing'  and  '  hypo-  has    changcd    tlic    name    in    Stralio,    and 

critical.'     Patricius  jiroposcd  various  road-  writtcn  it  '  Lukeion,'  becauso,  as  hc  says, 

ings  in  place  of '  tectior.'  thore  is  no  doubt  about  the  correctness  of 

in  /lotuinem  . . .  caileret}    Sec  tlie  Inde.x,  tho    name  in    Cicero,   who   uses   it    twice. 
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quidam,  in  quo  crant  ea  composita  quibus  te  rex  munorare  con- 
stituerat.  Huc  te  e  balneo  priusquam  accumberes  ducere  voleljat ; 
crant  enim  armati  qui  te  interficerent,  in  eo  ipso  loco  collocati.  En 
crimen,  en  caussa,  cur  regem  fugitivus,  dominum  servus  accuset. 
Ego  mehercule,  C.  Caesar,  initio,  quum  est  ad  me  ista  caussa  de- 
lata,  Phidippum  medicum,  servum  regium,  qui  cum  legatis  missus 
esset,  ab  isto  adolescente  esse  corruptum,  hac  sum  suspicione 
percussus  :  medicum  indicem  subornavit ;  finget  videlicet  aliquod 
crimen  veneni.  Etsi  a  veritate  longe,  tamen  a  consuetudine  crimi- 
nandi  non  multum  rcs  abhorrebat.  Quid  ait  medicus  l  Nihil  de 
veneno.  At  id  fieri  potuit  primo  occultius  in  potione  [vel],  in  cibo ; 
deinde  etiam  impunius  fit,  quod  quum  est  factum  negari  potest.  Si 
palam  te  interemisset,  omnium  in  se  gentium  non  solum  odia,  sed 
etiam  arma  convertisset ;  si  veneno,  Jovis  illius  quidem  hospitalis 
numen  numquam  celare  potuisset,  homines  fortasse  celasset. 
Quod  igitur  et  conari  occultius  et  efficere  cautius  potuit,  id  tibi  et 
medico  callido,  et  servo,  ut  putabat,  fideli  non  credidit :  de  armis, 
de  ferro,  de  insidiis  celare  te  noluit  ?  At  quam  festive  crimen  con- 
texitur  ?  Tua  te,  inquit,  eadem  quae  semper  fortuna  servavit : 
negavisti  tum  te  inspicere  velle.  VII.  Quid  postea  ?  An  Deiotarus 
rex  illo  tempore  non  perfecta  re  continuo  dimisit  exercitum  ?  Nul- 
lus  erat  alius  insidiandi  locus  ?  At  eodem  te  quum  caenavisses  redi- 
turum  dixeras ;  itaque  fecisti.  Horam  unam  aut  duas  eodem  loco 
armatos,  ut  collocati  fuerant,  retinere  magnum  fuit  ?  Quum  in  con- 
vivio  comiter  et  jucunde  fuisses,  tum  illuc  isti,  ut  dixeras.     Quo  in 

But  sce  c.  7  and  the  note.      It   is  probable  (Aescb.  Ag.  61). 

tbat   tbe   same   place    is    meant    in    both  At  quam  festire]     '  But  bow  cleverly  is 

writers,  but  whicb  is  tbe  genuine  name  we  tbe  cbarge  put  together  ? '    Tbo  Greeks  said 

cannot  tell.  paTrren'  SoXovi:,  kuku,  and  c^oXoi'  h(paivnv 

ista  caussa  delata']     '  wben   I  was   first  (II.  vi.  I!i7).     The  Romans  also  said  '  nec- 

asked  to  undertake  tbis  case,'  says  Abrami.  tere  dolos.' 

But  Ilalm  observes  tbat  '  esse  corruptum  '  7-  Deiolarvs.  . .  re]    '  Deiotarus,  re  illo  . . 

depends  oii   tbese  words,   and    tbat    '  ista'  perfecta,  continuo,'  B.  Ilalm.     Cicero  says 

would  also  be  improperly  used,  if  Abrami's  '  exercitum,'  as  if  tbe   king  bad  an  army 

oxplanation  were   admitted.      Accordingly,  ready    to    attack    Caesar.      Afterwards    lie 

he  says  tbat  '  caussam  deferre'  bere  means  says 'signaaenea.' — 'jucunde  fuisses:'  Habn 

'  einen    Umstand    hinterbringen,'  '  to    add  refers  to  a  letter  of  Cicero   (Ad  Att.  xiii. 

some  fi-esh  or  new  circumstauce.'  52),  in  which  he  spcaks  of  giving  Caesar  a 

sul/oniavit]      See  Index,  Vol.  ii.  dinner,   "  fuit   enim  perjucundo ;"    and    in 

illiiis  qiiidem]     '  ille   quidem,'    Ernesti,  the  same  letter  he  says,  "  delectatus  est  et 

Ilalm.     The  correction  is  obvious  enougb,  libenter  fiiit."     Horace  says  (Sat.  i.  5,   v. 

if  it  is  neccssary.     But  it  is  not  neccssary.  7")  : 

Cicero  could  write  so,  as  lie  did  in  Pbil.  xi.  ..  ^,.^,.5^5  jucunde   cocr.am    produximus 

c.  13,  "  privati  ilbus  quidem,  sed  tortis  et  illam  " 
)iracclari  viri."     Other  gods  besides  Jupiter 

wcre    '  hospitales,'    tbe    guardians    of    the  illuc    isti]      '  Isti'  is   'ivisti,'    the  read- 

stnmger  ;  but  Jupiter  was  tbe  grcat  '  hos-  ing  of  F.  and   sorae  otber  MSS.      G.  bas 

pitabs.'     Tbe  Greeks  iiad  tbeir  yjtvf  4'tvioi;  'festui.'    Graevius  says  tbat  Col.  bas  '  fuisti.' 
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loco  Deiotaruni  talem  erga  te  cognovisti,  qualis  rex  Attalus  in 
P.  Africanum  fuit,  cui  magnificentissiraa  dona,  ut  scriptum  legimus, 
usque  ad  Xumantiam  misit  ex  Asia,  quae  Afrieanus  inspectante 
exercitu  accepit.  Quod  quum  praesens  Deiotarus  regio  et  animo 
et  more  fecisset,  tu  in  cubiculum  discessisti.  Obsecro,  Caesar, 
repete  illius  temporis  memoriam :  pone  illum  ante  oculos  diem : 
vultus  hominum  te  intuentium  atque  admirantium  recordare.  Xum 
quae  trepidatio  ?  num  qui  tumultus ;  num  quid  nisi  moderate,  nisi 
quiete,  nisi  ex  hominis  gravissimi  et  sanctissimi  disciplina  ?  Quid 
igitur  caussae  excogitari  potest  cur  te  lautum  voluerit,  caenatum 
noluerit  occidere  l  In  posterum,  inquit,  diem  distulit,  ut,  quum 
in  castellura  Luceium  ventura  esset,  ibi  cogitata  perficeret.  Non 
video  caussam  loci  mutandi ;  sed  tamen  acta  res  criminose  est. 
Quum,  inquit,  vomere  post  caenam  te  velle  dixisses,  in  balneum  te 
ducere  coeperunt ;  ibi  enim  erant  insidiae.  At  te  eadem  tua 
fortuna  servavit ;  in  cubiculum  te  ire  malle  dixisti.  Dii  te  per- 
duint,  fugitive  !  ita  non  modo  nequam  et  improbus,  sed  etiam  fatuus 
et  amens  es.  Quid,  ille  signa  aenea  in  insidiis  posuerat,  quae  e 
balneo  in  cubiculum  trans''erri  non  possent ; — Habes  crimina  in- 
sidiarum.  Nihil  enim  dixit  amplius.  Horum,  inquit,  eram  con- 
scius.     Quid  tum  ?     Ita  ille  demens  erat  ut  eum  quem  conscium 


Attahis]  Iavj  (Ep.  57)  says  that  it  was 
Antiochus  Sidetes.  It  may  be  a  jjivtjfto- 
j'iKoi/  afxdoTijfia,  such  as  Cicero  often 
cominitted  (Pro  Ligario,  c.  11,  note). 

laiilurn]  Thereisalso  '  lotura.'  Both  of 
them  are  shorter  forms  of  '  lavatum,'  that 
is  '  lauatum.'  The  bath  came  before  the  din- 
ner,  as  in  the  heroic  ages,  and  then  the  oiling. 

Jn  caste/lum  Luceium']  He  has  spoken 
of  Luceium  hefore,  and  he  now  speaks  of  a 
different  j^lace.  There  is  tlierefore  sonie 
crror  here  or  in  c.  t!.  IL  Sauppe  conjec- 
tures  tliat  we  should  read  '  Peium,'  because 
Strabo  (p.  507)  speaks  of  Bluceium  and 
Peium,  one  as  the  royal  residence  and  the 
other  as  the  treasury  of  Deiotarus. 

sed  tamen  acta]  '  1  scc  no  reason,'  says 
Cicero,  '  for  a  diantre  of  place,'  no  reason 
for  attempting  tlie  assassination  in  another 
jilace ;  '  but  still  the  facts  furnish  matter 
for  a  criminal  charge.'  Ile  is  spcaking 
ironically,  as  llalm  observes. 

vutuere  post  caeuam]  To  get  rid  of  his 
dinnor.  Perha])s  the  king's  cookinu  was 
not  gooil.  Cicero,  in  the  icttiM- just  reterrcd 
t.o  (xiii.  52),  sjjcaks  of  this  practico  of 
Caesar  again  on  tlie  occasion  of  Cicero 
giving  him  a  dinner.  On  tliat  day  Caesar 
was  busy  witli  his  affairs  in  private  till  the 
VOl,.   IV. 


seventh  hour.  It  was  winter  time.  Then  he 
walked  on  the  sea-shore.  "  Post  horam 
viii  in  balneum  :  tum  audivit  de  Ma- 
murra:  vultum  non  mutavit  :  unctus  est ; 
accubuit ;  (fiiriKiiv  agehat.  Itaque  et  edit 
et  bibit  dcfoJc  et  jucunde;  opipare  sane  et 
apparate  :  nec  id  solum,  sed  '  bene  cocto 
Condito  sermone  bono  et  si  quaeri'  Hben- 
ter.'  "  There  was  no  serious  talk,  no  talk 
about  pubhc  matters  :  "  ^iXoXoyn  niulta." 
The  great  general  was  fond  of  litcrature. 
and  a  learned  granimarian.  He  was  neither 
a  great  eater  nor  a  drinker  (Sueton.  Caesar, 
53).  The  critics  have  differed  about  the 
meaning  of  '  i/itr ik  1)1'  agebat.'  The  best 
explanation  is  this  :  '  he  was  under  an  eme- 
tic  rcgimen,'  and  accordingly  he  ate  and 
drank  frecly,  intending  to  take  the  cmetic 
aftcr  dinner. 

m  cubicnlum  .  .  .  malle]  '  in  c\ibiculo 
maUe,'  Ilalm. — '  Dii  te  perduint:'  a  com- 
mon  form  in  tho  comic  writers.  See  the 
Index  to  Terence,  ed.  Parry.  There  is  also 
a  reading  '  perdant '  hcre. — '  transfcrri  :' 
'  transire  '  G.  F.  and  otliers.  Halin  lias 
'  transiro,'  which,  he  says,  is  more  sarcastic 
than  tho  other  reading,  and  represcnts  tho 
improbability  of  thc  chfjrge  much  moro 
cflVctivelv  in  a  ridiculous  liglit. 
K  f 
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tanti  sceleris  haberet  a  se  diraitteret  ?  Romam  etiam  mitteret, 
ubi  ct  iniinicissimum  sciret  esse  nepotem  suum,  et  C.  Caesarem  cui 
fecisset  insidias?  praesertim  quum  is  unus  esset  qui  posset  de 
absente  se  indicare  ?  Et  fratres  meos,  inquit,  quod  erant  conscii, 
in  vincula  conjecit.  Quum  igitur  eos  vinciret  quos  secum  habebat, 
te  solutum  Romam  mittebat,  qui  eadem  scires  quae  illos  scire 
dicis  ? 

VIII.  Reliqua  pars  accusationis  duplex  fuit:  una,  regem  semper 
in  speculis  fuisse,  quum  a  te  animo  esset  alieno ;  altera,  exercitum 
eum  contra  te  magnum  comparasse.  De  exercitu  dicam  breviter, 
ut  cetera.  Numquam  eas  copias  rex  Deiotarus  habuit  quibus 
inferre  belhun  populo  Romano  posset,  sed  quibus  fines  suos  ab 
excursionibus  et  latrociniis  tueretur  et  imperatoribus  nostris 
auxiha  mitteret.  Atque  antea  quidem  majores  copias  alere 
poterat ;  nunc  exiguas  vix  tueri  potest. — At  misit  ad  Caecihum 
nescio  quem,  sed  eos  quos  misit,  quod  ire  nohierunt,  in  vincula 
conjecit. — Non  quaero  quam  verisimile  sit  aut  non  habuisse  regem 
quos  mitteret,  aut  eos  quos  misisset  non  paruisse,  aut  qui  dicto 
audientes  in  tanta  re  non  fuissent,  eos  vinctos  potius  quam  necatos 
fuisse.     Sed  tamen  quum  ad  Caecilium  mittebat,  utrum  caussam 

haberef]     '  habebat '  C.  R.,  but  it  is  the  vernment  of  Syria.     Bassus   also    defeated 

•wrong    tense    here. — '  indicare  :'    P.    Vic-  L.  Statius    Murcus  whom    Caesar   sent  to 

torius.     Some  MSS.  have  '  uindicare,' and  Syria  with  three  legions  ;  and  he  maintained 

otliers  '  iudicare.'     "  Eodem  modo  scribitur  himself  in  Syria  until  after  Caesar's  death. 

in   veteribus    libris   judlcare   et    indicare,  Comp.  Phil.  .\i.  c.  13,  where  lie  is  "  fortis  et 

unde  facile  ab  editoribus  haec  potuerunt  im-  praeclarus  vir  "  (Liv.  Ep.    114;  Dion,  47, 

mutari"  (Graevius).  c.  2C).     Appian's  story  of  the  origin  of  the 

8.  in  speculis']      He  was  always  on  the  revolt  of  Bassus  does  not  agree  with  Dion's. 

watch,  always  spying  for  an  opportunity.  (Appian,  B.  C.  iii.  77,  &c-) 

See  Verr.  Act.  i.  c.  16,  and  the  note.  aut  non   habuisse]     All  the  MSS.  have 

"  Adscensurus  eram,  nisi  quod  quum  vin-  '  non,'    but    Garatoni,    Halm.and    others 

cula  prorae  ^'"^^^  ^^'      Garatoni    says :    "  Illo    tempore 

Solveret,    in    speculis    omnis    Abydos  Deiotarus  copias  misisse  ad  Caecihum  dice- 

erat."           (Ovid,  Her.  xviii.  11.)  ^atur,  quo  veri  simile  non  erat  eum  ob  ex- 

haustas  regni  vn-es  mittere  potuisse.     Cicero 

'iartjv     Si     aKOTVu)v    tf    TranTa\6t(raav  says,  '  I  shall  not    inquire  what  probability 

dvtXewv.                            (Od.  X.  97.)  tijere  is  that   Deiotarus  either  had  no  sol- 

majores']     Hehad  a  larger  force  when  he  diers,'  &c.     There  is  an  antithesis  of  'non 

was  preparing  to   help   Cicero  against  the  habuisse '  and  '  non  paruisse.'     Cicero  does 

Parthians,  b.c.  51.     Cicero  (Ad  Att.  vi.  1.  not  mean  to  say  that  he  had  no  troops,  and 

14)  says  :  "  habet  autem  cohortes  quadrin-  Caesar  knew  that  lie  had,  for  after  the  de- 

genarias   nostra  armatura  triginta  ;"    thirty  feat  of  Pharnaces  he  sent  back  to  Galatia 

cohorts  of  four  hundred  men  each,  besides  the    au.xiliary   troops    of   Deiotarus    (Bell. 

two  thousand  cavalry.  Alex.   c.  77)-     The  time  when  he  was  al- 

Caecilivm]     Q.  Caecilius  Bassus,  a  Ro-  leged  to    have    sent   help  to    Bassus    was 

man  eques,   a   partizan   of  Pompeius,   who  during    Caesar's    African   campaign,    when 

took   up   arms   against   Sex.  Julius  Caesar,  Deiotarus  may  have  hoped  and  wished  that 

whom  C.  Caesar  had  set   over  Syria  after  Caesar  might  perish. 

the  Alexandrine  war.     Sextus  was  killed  by  dicto  audienles']     There  is  also  the  read- 

his  own  men,  and  Bassus  assumed  the  go-  ing  '  dicto  obaedientes'  and  '  obedientes.' 
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illam  victam  esse  nesciebat,  an  Caecilium  istuni  magnum  hominem 
putabat?  quem  profecto  is,  qui  optime  nostros  homines  novit,  vel 
quia  non  nosset,  vel  si  nosset,  contemneret.  Addit  etiam  iUud, 
equites  non  optimos  misisse.  Credo,  Caesar,  nihil  ad  tuum  equi- 
tatum ;  sed  misit  ex  iis  quos  habuit  electos.  Ait  nescio  quem  ex 
eo  numero  servum  judicatum.  Non  arbitror ;  non  audivi ;  sed  in 
eo,  etiam  si  accidisset,  culpam  regis  nullam  fuisse  arbitrarer. 

IX.  Aheno  autem  a  te  anirao  fuit  quomodo  ?  Speravit,  credo, 
difficiles  tibi  Alexandriae  fore  exitus  propter  regionis  naturam  et 
fluminis.  At  eo  tempore  ipso  pecuniam  dedit,  exercitum  aluit ;  ei, 
quem  Asiae  praefeceras,  nuUa  in  re  defuit :  tibi  victori  non  solum 
ad  hospitium,  sed  ad  periculum  etiam  atque  ad  aciem  praesto  fuit. 
Secutum  est  bellum  Africanum.  Graves  de  te  rumores  sparsi,  qui 
etiam  furiosum  illum  Caecilium  excitaverunt.  Quo  tum  [erga  te] 
rex  aninio  fuit  l  qui  auctionatus  sit,  seseque  exspoliare  maluerit 
quam  tibi  pecuniam  non  subministrare.  At  eo,  inquit,  tempore 
ipso  Nicaeam  Ephesumque  mittebat  qui  ruiuores  Africanos  exci- 
perent,  et  celeriter  ad  se  referrent.  Itaquo  quum  esset  ei  nun- 
tiatum  Domitium  naufragio  periisse,  te  in  castello  circumsederi,  de 
Domitio  dixit  versum  Graeeum  eadem  sententia  qua  etiam  nos 
habemus  Latinum : 

Percant  amici,  dum  inimici  una  intercidant : 

non   oplimos  tnisisse.  Credo']     "misisse.  sandrea :  sed  Alexandria  vidi  nofatum  in 

credo  G.  F.   et  alii.  misisse.  ve/eres  credo  denario    Hadriani    Imp."     The    difficultips 

C.  R."  (Halm),  who  says  that  '  misisse  tibi '  of    Caosar  at  Alexaiidria  aro    told    in    the 

appears  in   some  old   editions,  and  in    oiie  book     De     Bello    Alexandrino.  —  '  quem 

Miinich   MS.      Cicero    cannot    mean    that  Asiae :'  Domitius    Calvinus.     See    the    In- 

Deiotarus  did  not  send  the  bcst  cavah-y  to  troducti(m. 

Bassus  ;  and  '  tibi '  seems  necessary.     The  sparsi'\  This  wordis  omitted  in  B.  E.  and 

additional  charge  is  that  he  did  not  send  the  by  llalm.    These  rumours  stirred  up  Cacci- 

bcst  to  Caesar  when   he  was   going  against  lius    Bassus   in    Syria    (Dion,    47,    c.    20). 

Pharnaces.    Ilahn  says  "  that  '  veteres  '  is  a  Caesar  was  reduced  to  great  ditticulties  in 

false  reading,  for  this  roason,  because  '  ve-  this  African    cam]iaign,    and  lie  extricatcil 

teres '  applied  to  soUliers  is  no  blame,  but  himself  with   his  usual  boUiiiess  aiul  skill. 

])raise."     But  '  vet.eres  '  may  moan  simply  (Guischardt,  Analyse  de  la  Campai;ne,  iS;c., 

his  old   sokliers,    those  that  he    had.      lle  in  his  remarks  on  c.  (i8  aiul  (I!)  of  thc  Hclhim 

raiscd   no  new  horse,   but  sent  the  best  of  Africanum.)     He  tinished  this  difficult  cain- 

liis  old  i'avalry.  paign  iii  less  tlian  six  months. 

servuiii  judicalum']     Servius,   Ad    Virg.  seseque]   In  ])lace  of  this  F.  R.  havo  '  et 

Aen.  ix.  54(i:  "  loge  militari  servi  a  militia  se  et  filium  suum.'     Perhaps  those   words 

])rohibi'bantur.       Unde    ot    in     Deiotarana  '  ot  tilium  suum  '    have  bocii  dorivod  froin  a 

jiurgat  hoc  Cicero,    cum   fuisset   objectum  passage   which    comos    afterwards    in    this 

inter  equitos,  quos  Doiotarus  iniserat  Cae-  chaptcr. 

sari,  unuin  sorvum  fuisso  "  (llalm).  Domilium]      Cn.  Domitius  Calviiuis  loft 

0.  fuit  qiioiuodo  .'']     Halm  (185(J)  omits  Asia  to  join  Caesar  in  tlie  African  war.  iiiul 

'fuit.' — Patricius    ])roposod    to    writo    the  thoro  was  afalso  report  that  iio  had  i^orished 

ablativc    '  Aloxandria.'     As   to  tho   ortho-  at  soa. 

graphy   F.  Ursini  says :    "  Ale.tandrea  est  Pereant    amici']       Plut.      Dc     Discorn. 

in  argenteo  M.   Lci^idi   dcnario,    et  Ale.v-  Adul.  ab  amico,  c.  4,   ///ific  <'^  n'  iiiidafiy 

K  r  '1 
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qiiod  ille,  si  esset  tibl  inimicissimus,  numquam  tamen  dixisset ; 
ipse  enim  mansuetus,  versus  immanis.  Qui  autem  Domitio  poterat 
esse  amicus  qui  tibi  esset  inimicus  ?  tibi  porro  inimicus  cur  esset,  a 
quo  quum  vel  interfici  belli  lege  potuisset,  regem  et  se  et  filium 
suum  constitutos  esse  meminisset  ?  Quid  deinde  furcifer,  quo 
progreditur  ?  Ait  hac  laetitia  Deiotarum  elatum  vino  se  obruisse,  in 
convivioque  nudum  saltavisse.  Quae  crux  huic  fugitivo  potest 
satis  supplicii  afferre  ?  Deiotarum  saltantem  quisquam  aut  ebrium 
vidit  umquam  ?  Omnes  in  illo  sunt  rege  virtutes,  quod  te,  Caesar, 
ignorare  non  ai'bitror ;  sed  praecipue  singularis  et  admiranda  fru- 
galitas :  etsi  hoc  verbo  scio  laudari  regem  non  solere.  Frugi 
hominem  dici  non  multum  habet  laudis  in  rege :  fortem,  justum, 
severum,  gravem,  magnanimum,  largum,  beneficum,  liberalem ;  hae 
sunt  regiae  laudes,  illa  privata  est.  Ut  volet  quisque  accipiat : 
ego  tamen  frugalitatem,  id  est  modestiam  et  temperantiam,  virtu- 
tem  maximam  judico.  Haec  in  illo  est  ab  ineunte  aetate  quum 
a  cuncta  Asia,  quum  a  magistratibus  legatisque  nostris,  tum 
ab  equitibus  Romanis,  qui  in  Asia  negotiati  sunt,  perspecta  et 
cognita.  Multis  ille  quideni  gradibus  officiorum  erga  rem  pub- 
licam  nostram  ad  hoc  regium  nomen  ascendit:  sed  tamen  quidquid 
a  bellis  populi  Romani  vacabat,  cum  hominibus  nostris  consuetu- 
dines,  amicitias,  res  rationesque  jungebat,  ut  non  solum  tetrarches 

fiTjSaixCoQ    iTraivovfitv    rb    'EppEToj     (piXog  midiiml      He  is  said  to  have  got  drunk 

ffvv  ixBnt^.    "  Versus  Tragici  incerti,  quem  first,   then  to   have   thrown  off  his  upper 

in   metrica    Proverbia  retulit  A.   Schottus,  dress  and  to  have  danced  (see  In  Cat.  ii.  c. 

1283"  (Wyttenbach).     We  here  learn  that  ll.and   tlie  note  ;  and  Pro  Murena,  c.  (i, 

Deiotarus  knew  Greek.     He  is  said  to  have  and  the  note,  Vol.  iii. ;  In  Pis.  c.  10,  Vol. 

had  a  Grcek  wife,  or  a  woman  with  aGreek  iv.).     Halm  observes  that  the  Greeks  had 

name.     The    tetrarchs  and   nobles  learned  hired  daiicers  at  their  feasts,  and  that  if  it 

Greek  and  spoke  it,   but  the  common  sort  happened  that  any  of  the  company  took  to 

kept    their    Gallic  dialect,    as    Hieronymus  joining  theni   or  dancing  in   their  style,  it 

tells  us,  who  having  spent  some  time  in  the  was  generally  the  consequence  of  drunken- 

country  of  the  Treviri  knew  something  of  ness.  Likely  enough.     There  is  a  dancing 

tlie  Galhc  dialects.     St.  Paul  addressed  an  scene  in  Xenophon's  Symposium,  c.  2,  in 

ejiistle    in    Greek    to   the    Galatians  at   a  which  a  Syracusan  comes  in  with  a  female 

time  when  it  is  probable   that   the  greater  flute-player  and  a  dancing  girl,  who  could 

part  of  the  Galatians  were  too  ignorant  to  perform  wonderful  things,  and  a  handsorae 

read  any  language.    But  we  may  assume  that  boy  who  played  well  on  the  lute  and  danced. 

there  were   many   Greeks  in   Galatia  when  After  this  exhibition  Philippus  the  ytXcoro- 

the  GaUi  settled  there,  that  the  two  races  ttokic  tries  his  skill  in  imitating  the  dancing 

interraarried,  and  that  the  Greek  language  of  the  boy  and  the  girl. 

and  Greek  civiHzation  were  thus  established  fnigalitateni\      See  Index,  Vol.  i. 

and  existed  togetlier  with  the    Gallic  lan-  res  rationeaqiie  jungebaf]   '  he  had  com- 

guage  and  the  Gallic  religion.  mercial     transactions     with     our    people.' 

belli  leye']     The  common  and  proper  ex-  '  Res '   is    the    universal    Roman  word    for 

pression  is  '  belli  jure.' — '  furcifer  :'  a  word  every  thing.      '  Rationes  '  is  a  word  applied 

of    reproach.      Slaves    were    punished    for  to  accounts,  money  reckonings.    Varro  (De 

snialler  offences  by  wearing  round  the  neck  R.   R.  i.  1)    says  that  Diophanes   sent   to 

a  collar  (furca)  to  which  their  hands  were  king    Deiotarus  a  treatise    on    agriculture 

fastened  (Donutus,  ad  Ter.  And.  iii.  .5.  12).  in  six  books,  which  was  an   abridgraent  of 
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nobilis,  sed  optimus  paterfamilias  et  diligentissimus  agricola  et 
pecuarius  haberetur.  Qui  igitur  adolescens  nondum  tanta  gloria 
praeditus  nihil  umquam  nisi  severissime  et  gravissime  feeerit,  is  ea 
existimatione  eaque  aetate  saltavit  1  X.  Tmitari,  Castor,  potius 
avi  mores  discipHnamque  debebas  quam  optimo  et  clarissimo  viro 
fugitivi  ore  male  dicere.  Quod  si  saltatorem  avum  habuisses 
neque  eum  virum  unde  pudoris  pudicitiaeque  exempla  peterentur, 
tamen  hoc  maledictum  minime  in  illam  aetatem  conveniret.  Quibus 
ille  studiis  ab  ineunte  aetate  se  imbuerat,  non  saltandi,  sed  bene 
ut  armis,  optime  ut  equis  uteretur,  ea  tamen  illum  cuncta  jani 
exacta  aetate  defecerant.  Itaque  Deiotarum  quum  phires  in  equum 
sustuhssent,  quod  haerere  in  eo  senex  posset,  admirari  solebamus. 
Hic  vero  adolescens,  qui  meus  in  Cihcia  miles,  in  Graecia  commihto 
fuit,  quum  in  iUo  nostro  exercitu  equitaret  cum  suis  delectis 
equitibus,  quos  una  cum  eo  ad  Pompeium  pater  miserat,  quos  con- 
cursus  facere  solebat,  quam  se  jactare,  quam  ostentare,  quam 
nemini  in  illa  caussa  studio  et  cupiditate  concedere  !  Quum  vero 
exercitu  amisso,  ego,  qui  pacis  semper  auctor  fui,  post  Pliarsah- 
cum  [autem]  praehum  suasor  fuissem  armorum  non  deponendorum, 
sed  abjiciendorum,  hunc  ad  meam  auctoritatem  non  potui  adducere, 
quod  et  ipse  ardebat  studio  ilhus  belh  et  patri  satis  faciendum 
esse  arbitrabatur.  Fehx  ista  domus  quae  non  impunitatem  solum 
adepta  sit,  sed  accusandi  etiam  hcentiara :  calamitosus  Deiotarus, 

Cassius  Dionysius  Uticensis'  work  on  agri-         in  Cilicia  miles']     See  the  Introduction. 

culture,  wlnch  itself  was  a  Greek  translation  — 'inGraocia:'  Cicero  was  not  in  Graecia 

of  the  work  of  ]Mago  the  Cartliaginian,  with  during  the  Civii  War.      Ilo  was   at  Dyrra- 

some  additions  from  Greek  writers.     Halm  chium   with  Cn.  Pompeius,    and    tliere  he 

says,  Diophanes  reduced  Mago's  work  to  six  may   havc   seen     Castor    and    his    cavalry. 

books  from  the  original  twenty-eight,  but  I  Cicero  did  not  go  into  Thessaly  with  Cn. 

think  that  he  has  mistaken  Varro's  mean-  Pom|)eius,  and  it  is  ditficult   to  understand 

ing.     The    Galatian   was   a  good    husband  how   Cicero  could  advisc  Castor  after  the 

(' paterfamilias:'   Pro  P.  Quintin,  c.  3,   and  battle  of   Pharsalia,  as  thc  words   seem  to 

the    note),  a  most  careful    farmer,    and  a  meaii,  though  I  wouhi  not  undortake  to  say 

flock-master  (pecuarius).     Ile  wouhl  have  what  he  docs  exactly  mean.  SoUhmus  tliinks 

a  good  mark  t  in  tlie  large  towns  of  Asia,  that  '  e.xercitu  amisso  '  is  s])urious.     Halm 

and  a  good  price  for  his  wool.     Amyntas,  places  '  post  Pharsalicum  praelium  '  in  [     ]. 

who  was  set  up  as  a  kiiig  by  M.  Antonius  There  is  no  difficulty  about  the  words  iii 

(b.c.  'M),  was  the  greatest  tlock-mastor  in  this  sentenee.     The  question   is  about  the 

Asia.      lle  hud  abovc  tliree   hundred  tlocks  fact,   and  there  is  no  great  diHicuIfy  in  as- 

on  the  taljle  laiids  of  Lycaoiiia.  suining  that  Cicero  did   not  tell  the  trnth. 

10.   in  iltam  aetateiii]      If  lie  bad  been  a  Wliat   he   said    before    Caesar    we    do    iiot 

dancer,  the  calumny   of  Castor  could    not  know  ;  but  <is  far  as   tlie    evidence   of  tbe 

api)ly  to  so  old  a  inan   as   Deiotarus.     His  MSS.  shows,  and  we  have  no  otlicr,  this  is 

dancing  days  were  over,  but  not  his  riding  what  Cicero  wrote.      He  who  was  so   care- 

days.      lle    could    hold    on,  when   ho   was  less   about  facts,  would  not  be  vcry  careful 

mounted.   Abraini  compares  llorace,  Carm.  about  them  wlien  he  was  sending  copics  of 

iii.  24,  V.  54  :  his  spcccb   to    Dolabella,   and    iierhaps   to 

" Nescit  e(iuo  rudis  old  Deiotarus. 

Haerere  iugenuus  puer." 
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qui  et  ab  eo  qui  in  iisdem  castris  fuerit,  et  non  modo  apud  te,  scd 
etiam  a  suis  accusetur.  Vos  vestra  secunda  fortuna,  Castor,  non 
potestis  sine  propinquorum  calamitate  esse  contenti  ? 

XI.  Sint  sane  inimicitiae,  quae  esse  non  debcbant — rex  enim 
Deiotarus  vestram  familiam  abjectam  et  obscurara  e  tenebris  in 
lucem  evocavit :  quis  tuuni  patrem  ante  quis  esset  quam  cujus 
gener  esset  audivit  ? — sed  quamvis  ingrate  et  impie  necessitudinis 
nomen  repudiaretis,  tamen  inimicitias  hominum  more  gerere  po- 
teratis,  non  ficto  crimine  insectari,  non  expetere  vitam,  non  capitis 
arcessere.  Esto,  concedatur  haec  quoque  acerbitatis  et  odii  mag- 
nitudo :  adeone  ut  omnia  vitae  sahitisque  communis  atque  etiam 
humanitatis  jura  violentur?  Servum  solhcitare  verbis,  spe  promis- 
sisque  corrumpere,  abducere  domum,  contra  domitmm  arraare,  hoc 
est  non  uni  propinquo,  sed  oranibus  famihis  nefarium  benum  indi- 
cere.  Nam  ista  corruptela  servi  si  non  modo  impunita  fuerit,  sed 
etiam  a  tanta  auctoritate  approbata,  nulh  parietes  nostram  salutem, 
nullae  leges,  nulla  jura  custodient.  Ubi  enim  id,  quod  intus  est 
atque  nostrum,  impune  evolare  potest  contraque  nos  pugnare,  fit  in 
dominatu  servitus,  in  servitute  dominatus.  O  tempora,  o  mores  ! 
Cn.  Domitius  ille,  quem  nos  pueri  consulem,  censorem,  pontificem 
maximum  vidimus,  quura  tribunis  plebis  M.  Scaurum  principem  civi- 
tatis  in  judicium  popuh  vocavisset,  Scaurique  servus  ad  eum  clam 
domura  venisset,  et  crimina  in  dominum  delaturum  se  esse  dixisset. 


fiierit  .  .  .  accuseturl  Thereadingof  C. 
and  also  of  R  ,  and  cod.  Helmst.,  except  that 
these  two  have  '  et  non  modo,'  &c.  F.  has 
'  non  modo  a  peregrinis,  sed.'  Halm  writes 
'  fuerit  et  a  suis  accusetur,'  '  ex  codd.  ves- 
tigiis  '  as  he  says.  Halm  (ed.  1853)  gives 
three  reasons  why  the  reading  in  the  text 
is  not  sound ;  the  variations  of  the  best 
MSS. ;  the  false  chmax  '  apud  te  '  and  '  a 
suis  ;'  and,  lastly,  he  says  that  Cicero  could 
not  possibly  in  this  passage  complain  of 
Deiotarus  being  accused  before  Caesar. 

11.  Sint  mne']  Cicero  admits  that  there 
was  disunion  in  the  family  of  Deiotarus,  but 
he  does  not  tell  us  the  causes  of  it.  The  king 
was  probably  not  faultless,  and  we  know 
that  his  son-in-law  and  grandson  were 
scoundrels. —  '  ante  quis:'  '  antea  quis  ' 
Halm.  C.  has  '  qui.'  Halm  observes  that 
we  must  have  '  quis  esset,'  not  '  qui  esset,' 
because  the  question  is  not  about  the  man's 
character,  but  about  his  person. — '  pote- 
ratis :'  Habn  compares  the  Greek  form 
i%7)v  ;  and  '  esto'  he  compares  with  tliv. 

capiiis  arcessere']  The  expression  is 
elliptical,  as  a  comparison  of  two  other  pas- 


sages  shows  :  "  eodem  crimine  in  summum 
capitis  periculum  arcessere  "  (Pro  C.  Ra- 
birio,  c.  9)  ;  and  De  Off.  ii.  14  :  "  ne  queui 
unquam  innocentem  judicio  capitis  ar- 
cessas  ;"  where  we  should  perhaps  read  '  in 
judicium.' 

a  tanta  auctoritate']  That  is  '  a  Cae- 
sare.' 

Cn.  Domitius  ille']  In  his  tribunate,  b.c. 
104  ;  the  same  man  who  in  his  tribunate 
proposed  a  Lex  de  Sacerdotiis  (De  Leg. 
Agr.  ii.  7,  and  the  note).  M.  Aemilius 
Scaurus  was  repeatedly  named  Princeps 
Senatus  by  the  censors,  and  so  he  is  called 
Princeps  Civitatis.  Abrami  refers  to  Asco- 
nius  in  Scaurianam,  who  states  why  Domi- 
tius  "  diem  ei  dixit  apud  populura  et  mul- 
tam  irrogavit — Crimini  dabat  sacra  pubUca 
populi  Ro.  deum  Penatium  quae  Lavinii 
fierent  opera  ejus  minus  recte  casteque 
fieri.  Quo  crimine  absolutus  est  Scam-us 
quidem,  sed  ita  ut  a  tribus  tribubus  damna- 
retur,  a  xxxii  absolveretur,  et  in  eis  pauca 
puncta  inter  damnationem  et  absolutionem 
interessent."  This  was  a  'judicium  populi.' 
See  Vol.  i.  Excursus  II.,  '  Judicia.' 
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prehendi  hominem  jussit  ad  Scaurumque  deduci.  Vide  quid  inter- 
sit,  etsi  inique  Oastorem  cum  Domitio  comparo ;  sed  tamen  ille 
inimico  servum  remisit,  tu  ab  avo  abduxisti ;  ille  incorruptum 
audire  nohiit,  tu  corrupisti ;  ille  adjutorem  servum  contra  dominum 
repudiavit,  tu  etiam  accusatorem  adhibuisti. — At  semel  iste  est 
corruptus  a  vobis. — Nonne,  quum  esset  productus  et  quum  tecum 
fuisset,  refugit  ad  legatos?  nonne  ad  hunc  Cn.  Domitium  venit? 
nonne  audiente  hoc  Ser.  Sulpicio,  clarissimo  viro,  qui  tum  casu 
apud  Domitium  caenabat,  et  hoc  T.  Torquato,  optirao  adolescente, 
se  a  te  corruptum,  tuis  promissis  in  fraudem  impulsum  esse  con- 
fessus  est  ?  XII.  Quae  est  ista  tam  impotens,  tam  crudehs,  tam 
immoderata  inhumanitas  ?  Idcirco  in  hanc  urbera  venisti  ut  hujus 
urbis  jura  et  exempla  corrumperes  domesticaque  immanitate  nostrae 
civitatis  humanitatem  inquinares  ? 

At  quam  acute  collecta  crimina  !  Blesamius,  inquit — ejus  enira 
nomine,  optinii  viri  nec  tibi  ignoti,  maledicebat  tibi — ad  regem, 
inquit,  scribere  solebat  te  in  invidia  esse,  tyrannum  existimari, 
statua  inter  reges  posita  animos  hominum  vehementer  offensos, 
plaudi  tibi  non  solere.     Nonne  inteUigis,  Caesar,  ex  urbanis  raale- 


hominern]  Instead  of '  eum,'  says  Ilalm  ; 
a  false  explanation  ;  but  he  understands  the 
sense  right.     See  Index,  Vol.  iii.  '  Homo.' 

At  semcll  Patricius  says  '  quid  autem  si 
an  nemel  ?  '  But  '  At '  is  right.  It  is  only 
a  way  of  saying, — '  You  have  corrupted  him 
more  than  once  ;'  but  he  puts  it  in  the 
form  of  an  objection  in  some  person's 
mouth,  '  Well,  it  may  be  said,  you  only  cor- 
rupted  liiin  once.'  And  he  shows  that  it 
was  more  than  once,  and  the  conchision 
is  tliat  such  a  feUow  as  Phidippus  could  not 
be  believed. 

hu7ic  Cn.  Domitiurn]  Calvinus,  whom 
vvo  must  suppose  to  have  been  present,  and 
also  the  learned  jurist  Scr.  Sulpicius  (Pro 
Murena,  Introd.)  ;  unless  Cicero,  wlien  ho 
was  revising  his  oration,  added  a  few  cm- 
belHshments  of  this  kind  (see  Pro  Ligario, 
c.  1 1,  and  thc  note). 

12.  impotens']  Thcreis  alsoareading 'im- 
pudens.'  'Ini])otens'  mcans  ungovernable. 
Ilabn  f  ranshitos  '  jura  et  exompla  '  by  '  l.iw 
and  practicc,'  which  is  well  enough.  lUit 
'  jura  '  in  tlie  jdural  is  not  '  jus,'  which  iii 
one  of  its  scnses  is  Law.  '  Jura,'  thc  plural, 
lias  ni)t  the  nioaning  of  '  leges.'  Somotiincs 
it  nieans  wliat  we  call  '  rules  of  law,'  numy 
of  which  rvdes  are  not  '  legos,'  laws  or  sla- 
tutes.  \\'e  liave  in  fact  no  exact  word  for 
'jura'  in  this  jiassage. 

eju.i  nomiiie'}     '  using  his   name  hc  was 


abusing  you.'  Hc  affirmed  that  Blesamius 
had  written  to  the  king  about  j'ou,  and  told 
him  that  Caesar  was  unpopular ;  but  this 
this  was  false,  and  Castor  invented  the  lie 
to  have  an  opportunity  of  saying  what  he 
wished  to  say,  and  laying  it  to  the  account 
of  Blesamius. — 'optimi  viri:'  the  reading 
in  the  old  editions  was,  and  in  some  mo- 
dorn  editions  still  is,  '  optiuii  iioniinis.' 
Lambinus  observes  that  '  optiinus  hoino,' 
'  bonus  homo'  are  not  usual  Latin  exprcs- 
sions.  Halm  quotes  only  one  ]\IS.  as 
having  '  hominis.' 

statua  iiiter  reyes']  Dion  (43,  c.  4o)  has 
a  passage  about  the  statues  of  Caesar. 
Tliore  were,  he  says,  seven  statuos  of  tho 
kings  in  the  Capitol,  and  an  eiglith  of 
Brutus  the  Liborator  ;  and  Caesar's  statuc 
was  phiced  by  tlie  side  of  Brutus'.  Thc 
statucs  of  kings  of  Rome  without  Brutus 
would  hardly  have  a  moaning.  Thoso  sta- 
tucs  were  no  doubt  comparativoly  modorn  ; 
porliaps  not  morc  roccnt  than  the  oonsocra- 
tion  of  the  rcstored  Cajiitol.  Suotonius 
(Cacsar,  c.  7<f)  also  spoaks  of  Caesnr's 
statues.  Thorc  was  notliing  strango  iii 
Caosar  having  a  statue,  for  it  had  long  booii 
tho  fashion  to  set  u])  statucs  at  Ilomo  ;  Imt 
it  was  tho  j)lacc  where  C'aosHr's  statue  was 
jiut  whioh  would  movo  nien  to  dissatis- 
faotion. 

ji/aiuli]     No    ajq^lauso    in    the    thoatios 
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voloriim  sormunculis  haec  ab  istis  esse  collecta  ?  Blesamius  tyran- 
num  Caesarem  scriberet?  Multorum  enim  capita  civium  viderat ; 
multos  jussu  Caesaris  vexatos,  verberatos,  necatos ;  multas  afflictas 
ct  eversas  domos ;  armatis  militibus  refertum  forum.  Quae  semper 
in  civili  victoria  sensimus,  ea  te  victore  non  vidimus.  Solus,  in- 
quam,  es,  C.  Caesar,  cujus  in  victoria  ceciderit  nemo  nisi  armatus. 
Et  quem  nos  liberi,  in  summa  [populi  Romani]  libertate  nati,  non 
modo  non  tyrannum,  sed  etiam  clementissimum  in  victoria  ducem  vi- 
dimus,  is  Blesamio,  qui  vivit  in  regno,  tyrannus  videri  potest  l  Nam 
de  statua  quis  queritur,  una  praesertim,  quum  tam  multas  videat  ? 
Valde  enim  invidendum  est  ejus  statuis,  cujus  tropaeis  non  in- 
vidimus.  Nam  si  locus  affert  invidiam,  nuUus  locus  est  ad  statuam 
quidem  rostris  clarior.  De  plausu  autem  quid  respondeam?  qui 
nec  desideratus  umquam  a  te  est,  et  nonnumquam  obstupefactis 
hominibus  ipsa  admiratione  compressus  est,  et  fortasse  eo  praeter- 
missus,  quia  nihil  vulgare  te  dignum  videri  potest. 

XIII.  Nihil  a  me  arbitror  praetermissum,  sed  aHquid  ad  extre- 
mam  caussae  partem  reservatum.  Id  autem  ahquid  est,  te  ut 
plane  Deiotaro  reconcihet  oratio  mea.  Non  enim  jam  metuo  ne 
tu  ilh  succenseas ;  ihud  vereor  ne  tibi  illum  succensere  ahquid  sus- 

aud  the  Circus.     See  Pro  Sestio,  c.  54,  and  for  the  unpopularity  arose    not   from  the 

the  note  ;  and  In  Pis.  c.  27.  statue    being   in   a  conspieuous    place,    but 

tyraniium    .  .  .    scriberet  ^^]     Of  course  because  it  was   'inter  reges;'   and   Caesar 

Blesaniius  could   not  have  written   such  a  had  also   two  statues  on  the  Rostra  (Dion, 

falsehood.      But  after  Caesar's  death  Cicero  44,  c.  4). 

wrote  it,  and  the  writing  remains   (Ad  Att.  De  plausu']     It  seems  as  if  Cicero  ad- 

siv.  6).  mitted  that  tliere  was  not  much  applause, 

Cicero  says  ironically  'Multorum  enim,'  that    Caesar  in  fact   was    looked    on  as  a 

&c.,  '  enim  '  being  used  here  as  *  scilicet '  is  usurper,  or  was  not  popular.     The  reason 

sometimes  used.     The  '  capita,'  says  Patri-  that   Cicero   gives  for  there  being  no  ap- 

cius,  are  heads  without  bodies  ;  but  Cicero  plause  is  a  piece  of  the  meanest  and  silliest 

means  heads    tixed    on   the  Rostra  and  in  flattery  that  ever  came  from  a  man,   even 

public  places,  which  Rome  had  seen  once,  from  Inm.     It  is  in  the  style  of  the  adula- 

and   saw  again  shortly  after,  and  Cicero's  tion  paid  to  James  I.,  whom  Bacon  places 

head  among  others  (DeOrat.  iii.c.  3  ;  Pater-  above   Caesar    and  M.   Antoninus  "  in    all 

culus,  ii.  1!) ;  Plutarch,  Marius,  c.  34,   35,  literatureanderudition,  divine  and  human." 

and  Sulla,  c.  10).  But    Cicero    made   amends    by  what   he 

Nam  de  stalua']     '  For  as  to  the  statue ;'  said  of  Caesar  after  his  death   (Phil.  ii.  c. 

he  passes  lightly  over  this  with  a  '  Nam  '  32)  and  elsewhere. 

(Pro  Archia,    c.    10,    and    the    note).     He  \^.  praelermissum']  '  praeteritum '  Halnt. 

says   '  Who    complains    of   a  statue   when  — '  ad  extremum  caussae '    is  the  reading 

there  are   so  many?'    A  statue  is  not  so  of   the    MSS.,   as    they    ate    quoted,    ex- 

much  as  a  trophy.     Then  he  comes  to  the  cept    one.     Halm    lias    this    reading    (ed. 

real   matter  :  '  Now  if  it  is  the  place  where  1853),  but  in  the  later  edition  of  Orelli  he 

the   statue  is   fixed  that  is  complained   of,  has  the  reading  which  is  in  the  text. 

there  is  no  place  for  a  statue   more  conspi-  Id  autem  aliqiiid]       '  Id  aliquid '  is   an 

cuous  than   the  Rostra  ;'  and  Caesar's  was  expression  of  Terence,  and  '  is  aliquis  '  oc- 

in  the  Capitol.    Abrami  remarks  that  Cicero  curs  in  the  Pro  Ligario,  c.  7-    Halni  writes, 

eludes  rather  than   answers   the  objection  contrary    to    the  MSS.,    '  Id  autem   quid 

"  per  fallaciamj  ut  loquimur,  accidentis  ;"  est?  teut'  &c. 
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picere.  Quod  abest  longissime,  mihi  crede,  Caesar.  Quid  enini 
retineat  per  te  meminit,  non  quid  amiserit ;  neque  se  a  te  mulc- 
tatum  arbitratur,  sed,  quum  existimares  multis  tibi  multa  esse 
tribuenda,  quo  minus  a  se,  qui  in  altera  parte  fuisset,  ea  sumeres 
non  recusavit.  Etenim  si  Antiochus  Magnus  ille,  rex  Asiae,  quum, 
posteaquam  a  L.  Scipione  devictus  Tauro  tenus  regnare  jussus 
esset  omnemque  hanc  Asiam,  quae  est  nunc  nostra  provincia, 
amisisset,  dicere  est  solitus  benigne  sibi  a  populo  Romano  esse 
factum,  quod  nimis  magna  procuratione  liberatus  modicis  regni 
terminis  uteretur,  potest  multo  facilius  se  Deiotarus  consolari. 
Ille  enim  furoris  mulctam  sustinuerat,  hic  erroris.  Omnia  tu 
Deiotaro,  Caesar,  tribuisti,  quum  et  ipsi  et  fiho  nomen  regium 
concessisti.  Hoc  nomine  retento  atque  conservato,  nullum  bene- 
ficium  popuh  Romani,  nuUum  judicium  de  se  senatus  imminutuni 
putat.  Magno  animo  et  erecto  est,  nec  umquam  succurabet 
inimicis,  ne  fortunae  quidem.  Multa  se  arbitratur  et  peperisse 
ante  factis  et  habere  in  animo  atque  virtute,  quae  nuUo  modo 
possit  amittere.  Quae  enim  fortuna,  aut  quis  casus,  aut  quae 
tanta  possit  injuria  omnium  imperatorum  de  Dciotaro  decreta 
delere?  Ab  omnibus  enim  est  ornatus,  qui,  posteaquam  in 
castris  esse  potuit  per  aetatera,  in  Asia,  Cappadocia,  Ponto, 
Cihcia,  Syria  bella  gesserunt ;  senatus  vero  judicia  de  illo  tam 
multa  tamque  honorifica,  quae  publicis  populi  Romani  litteris 
monumentisque  consignata  sunt,  quae  umquam  vetustas  obruet  aut 

muliis , . .  multa]  Like  all  usurpers  Caesar  '  subierat,'   and    Coloniensis  Gulielmi    has 

Iiad  many  claims  upon  him  from  those  who  '  sustulerat,'  which  Halm  accepts,  referring 

had  hclped  him  ;  so  many  clainis  that  he  after  Madvig  to  Cicero,  De  Nat.  Deor.  iii. 

was  compelled  to   pay  with   other  pcople^s  c.  33. 

property.     After  all  he  could  not  satisfy  the         cnnservato']     '  servato,'     Ilalm.  —  '  po- 

greedy    sycophants    about   him,    and    they  jmli    Romani  :'     Manutius    thought     that 

killed  him.     Mithridates  of  Pergamum  was  these  words  are  out  of  jilace.     Ilalm  says 

paid  for  his  services  with  part  of  Deiotarus'  that  we   must   not    be   surprised    at  them, 

possessions ;  and  the  orator  wouid   liave   us  though  Cicero   is   speaking  of  iSenatuscon- 

believo  that  the  old   Gallo  Greek  was  well  sulta,   for  thc   senate   was  '  consilium  jjub- 

contcnt  with  tliis  ;  content  perhaps  to  keep  licum    popuii      Romani.'  —  '  docti      atiiuo 

something  instead  of  losing  all,  as  he  ex-  sapientes :'     these    are    philosophers,    and 

pected. — Tiiere  is  a  reading  '  e.xistiinaret '  their  wisdom  is  '  doctrina'  or   '  sapientia.' 

instead  of  '  e.xistimares.'  Tlie  Peripatetics  niado  virtue  tl>e   '  summa 

Tauro  tenns']     Pro  Sestio,  c.  27,  and  the  bona '  aiid  the  Stoics  tiie  '  sola.'     Deiotarus 

note.     IIow   consolatory   for    Deiotarus,    if  nigiit    and     day    thinking    of    tiu-so     tino 

Antiochus    said   tlus  !     And    if  iic    said    it,  ma.xims,  he  ihc  comnuTcial  man,   ti)c  ngri- 

whidi  we  may  doubt,  how   siiu-ere  iie  was  culturist,     the    tlock-mastcr,     tiie    money- 

and  tiiaiikful  for  heing  relieved  of  so  much  makingcuniiiiig  fellow,  wiu)iuid  aggraiidizcd 

trouble  !  as  tliaiikfui   as   Dciotarus  was  for  liimseif  in  Galatia  at  tiie  expense  of  ofliers, 

Caesar's  care    in    easing    him    of  his    pos-  aiul  who  was  now  afraid  tliat  ("aesar  would 

sessions. — '  Asiam  :'  seo  Vol.  ii.  Excursus,  nuilct  liim   again, — could  thc  Dictator  liear 

•  Asia.'  all  this  and  liold  his  countcnance  .' 

sustinucratl      Tliere   is   also   a   reading 
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quae  tanta  delebit  oblivio  ?  Quid  dc  virtute  ejus  dicam,  de  ma<^- 
nitudine  aninii,  gravitate,  constantia  ?  quae  onines  docti  atque 
sapientes  sunnna,  quidam  etiani  sola  bona  esse  dixerunt,  his^iue 
non  raodo  ad  bene,  sed  etiam  ad  beate  vivendum  contentam 
esse  virtutem.  Haec  ille  reputans  et  dies  noctesque  cogitans  non 
modo  tibi  non  succenset — esset  enim  non  solum  ingratus,  sed 
etiam  amens — vernm  omnem  tranquillitatem  et  quietem  senectutis 
acceptam  refert  clementiae  tuae.  XIV.  Quo  quidem  animo  quum 
antea  fuit,  tum  non  dubito  quin  tuis  litteris,  quarum  exemplum 
legi,  quas  ad  eum  Tarracone  huic  Blesamio  dedisti,  se  magis  etiam 
erexerit  ab  oranique  solHcitudine  abstraxerit.  Jubes  enim  eum 
bene  sperare  et  bono  esse  animo  ;  quod  scio  te  non  frustra  scribere. 
Memini  enira  iisdera  fere  verbis  ad  me  te  scribere  meque  tuis 
litteris  bene  sperare  non  frustra  esse  jussum.  Laboro  equidem 
regis  Deiotari  caussa,  quocum  mihi  amicitiam  res  publica  con- 
ciliavit,  hospitium  vohmtas  utriusque  conjunxit,  famiharitatem 
consuetudo  attuht,  suraraam  vero  necessitudinem  magna  ejus  officia 
in  me  et  in  exercitura  meum  effecerunt :  sed  quum  de  illo  laboro, 
tum  de  multis  amplissimis  viris,  quibus  semel  ignotum  a  te  esse 
oportet,  nec  beneficium  tuum  in  dubiura  vocari,  nec  haerere  in 
animis  hominura  solhcitudinem  sempiternam,  nec  accidere  ut  quis- 
quam  te  tiraere  incipiat  eorum  qui  sint  semel  a  te  hberati  timore. 
Non  debeo,  C.  Caesar,  quod  fieri  solet  in  tantis  pericuhs,  tentare 
quonam  modo  dicendo  misericordiara  tuara  commovere  possim. 
Nihil  opus  est.  Occurrere  solet  ipsa  supphcibus  et  calamitosis, 
nuhius  oratione  evocata.  Propone  tibi  duos  reges,  et  id  animo 
contemplare  quod  ocuhs  non  potes.  Dabis  profecto  id  miseri- 
cordiae,  quod  iracundiae  denegasti.  Multa  sunt  monumenta  cle- 
mentiae  tuae,  sed  raaxime  eorum  incolumitates  quibus  salutera 
dedisti.  Quae  si  in  privatis  gloriosa  sunt,  niulto  raagis  coraraenio- 
rabuntur  in  regibus.  Seraper  regium  nomen  in  hac  civitate  sanc- 
tum  fuit ;  sociorum  vero  regum  et  amicorum  sanctissimum. 
XV.  Quod  nomen  hi  reges  ne  amitterent  te  victore  timuerunt, 

14.    exemphim']      Cicero's     usual    word  Egypt  he  wrote  to  Cicero :    "Ad  me   ex 

for  a  copy  of  a  letter.     Seelndex,  Vol.  i. —  Aegypto  litteras  misit,"  Pro  Ligario,  c.  3. 
'  Tarraco :'    Tarragona,  the   chief  town    of         in  exerciturn]     See  tho  Introduction. — 

the   Provincia  Tarraconensis    of    Hispania.  '  cjuonam  modo  :'  '  ecquonam  modo,'  Halm. 

Caesar  may  have  received  this  letter  either  — 'duosreges:' thefather  andthe  son.  There 

before    he    had    tinished    the    Spanish    war  was  no  charge  against  the  son,  so  far  as  this 

(b.c.  45),  or  after.     The  end  of  the  book  oration  siiows,  but  if  the  father  was  puiiished 

De  Bello   Hispaniensi  is  defective,   and   it  by  losing  more,  the  son  would  suffer  too. 
leaves  Caesar  at  Hispalis.  quod  iracundiae]     "  Pcrdere  Deiotarum 

Memini   etiim]     When    Caesar    was    in  licet  iratus  noluisti  "  (Manutius). 
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retentum  vero  et  a  te  confirmatum  posteris  etiam  suis  ti'aclituros 
esse  eonfido.  Corpora  [vero]  sua  pro  salute  regum  suorum  hi 
legati  tibi  regii  tradunt,  Hieras  et  Blesamius  et  Antigonus,  tibi 
nobisque  omnibus  jam  diu  noti,  eademque  fide  et  virtute  praeditus 
Dorylaus,  qui  nuper  cum  Hiera  legatus  est  ad  te  missus,  quum 
regum  amicissimi,  tum  tibi  etiam,  ut  spero,  probati.  Exquire  de 
Blesamio,  numquid  ad  regem  contra  dignitatem  tuam  scripserit. 
Hieras  quidem  caussam  omnem  suscipit,  et  criminibus  illis  pro 
rege  se  supponit  reum :  memoriam  tuam  implorat  qua  vales  pluri- 
mum ;  negat  umquam  se  a  te  in  Deiotari  tetrarcliia  pedem  disces- 
sisse :  in  primis  finibus  tibi  se  praesto  fuisse  dicit,  usque  ad  ultimos 
prosecutum :  quum  e  bahieo  exisses,  tecum  se  fuisse,  quum  iha 
munera  inspexisses  caenatus,  quum  in  cubiculo  recubuisses ;  ean- 
demque  assiduitatem  tibi  se  praebuisse  postridie.  Quamobrem  si 
quid  eorum,  quae  objecta  sunt,  cogitatum  sit.  non  rccusat  quin  id 
suuni  facinus  judices.  Quocirca,  C.  Caesar,  veHm  existimes  ho- 
dierno  die  sententiam  tuam  aut  cum  summo  dedecore  miserrimam 
pestem  importaturam  esse  regibus  aut  incolumem  fainam  cum 
salute ;  quorum  alterum  optare  illorum  crudehtatis  est ;  alterum 
conservare  clementiae  tuae. 

15.   tradituros  ...  confido]   C.  F.   and  '  memoriam  tuam  :'    "  oblivisci   nihil  soles 

E.,  but  E.  omits  '  esse  :'  '  tradituros  se  esse  nisi  injurias,"   Pro  Ligario,  c.  12.     Abrami 

confidunt,'    R.    and    llelmst.    and    Halm  ;  finds  these  words  agood  ocoasion  for  one  of 

perhaps  tlie  better  reading. — '  corpora  sua  :'  his   long   notes,    in   whicli   he   reters    to  a 

the  Scholiast  says  "  qui  otterebant  se  tor-  curious   anecdote   about    Caesar's    memory 

mentis,"  but  this  is  absurd.     Tliey  offered  (Seneca,  De  Ben.  v.  c.  24). 

themselves  as  hostages,  or  were  ready  to  be  pedern]     A  foot's  length.     So  they  said 

punished,  if  Caesar  sliould  declare  Dciota-  '  digitum  :'    "  mihi  certum    cst   ab    honcs- 

rus  guilty.  tissima  sententia    digitum  nus(|uani  "   (Ad 

criminibus  illis']     The  dativc,  as  Hahn  Att.  vii.  3,  11). — '  praesto  fuisse  :' 'met  you.' 

remarks.     It  could  not  be  the  ablative. —  See  Pro  Caecina,  c.  ;{0,  and  the  note. 
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CiCEEo's  extant  orations  furnish  materials  for  his  own  life  and  the  his- 
tory  of  his  times,  and  the  collection  of  his  letters  furnishes  niuch  more. 
In  B.c.  75  Cicero  was  Quaestor  in  the  western  division  of  Sicily  ;  and 
according  to  Roman  usage,  this  oflSce  qualified  a  man  for  admission  to 
the  senate.  Though  Cicero,  bothbj  iuclination  and  policj,  was  favour- 
able  to  the  Optimates  or  aristocratical  partj,  he  did  not  neglect  to  culti- 
vate  his  interest  with  the  people.  The  trial  of  Ven^es  (b.c.  70)  for  mal- 
administration  in  the  government  of  Sicily  was  the  first  occasion  on 
which  Cicero  appeared  as  a  public  prosecutor.  In  this  year  he  was  also 
a  candidate  for  the  curule  aedileship,  which  he  obtained.  The  prosecu- 
tion  of  Verres  was  a  favourable  opportunity  to  Cicero  for  gaining  popu- 
larity  and  preparing  liis  way  to  the  higher  ofiices  in  the  state.  While 
he  was  praetor,  in  b.c.  66^he  attached  himself  firm.ly  to  the  aristocratical 
party,  at  the  head  of  which  was  Cn.  Pompeius ;  and  on  the  occasion  of 
the  tribune  C.  Manilius  proposing  to  give  Pompeius  extraordiuary  powers 
for  ending  the  war  against  Mithridates,  Cicero  supported  the  proposal 
in  a  speech  which  is  extant  (De  Imperio  Cn.  Pompeii,  VoL  ii.).  This, 
his  first  address  to  the  people  from  the  Eostra  on  political  mattars,  is  an 
extravagant  declamation  in  praise  of  Pompeius,  then  the  victorious 
general  of  E-ome  and  the  idol  of  the  Eoman  people. 

Instead  of  taking  the  government  of  a  province  in  the  year  after  his 
praetorship,  which  was  the  usual  practice,  Cicero  stayed  at  Rome  to 
prepare  the  way  for  the  attainment  of  the  great  object  of  his  ambitiou, 
the  consulship.  *Though  he  had  shown  his  readiness  to  join  the  Opti- 
mates,  the  pride  of  the  great  families  of  Eome  could  not  be  reconciled 
to  the  elevation  of  a  man  who  came  from  an  Italian  municipium,  and 
had  no  recommendation  except  his  talents  and  his  industry.     But  iu 
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spite  of  tlie  efforts  of  the  nobility  and  of  tlie  rival  candidates,  Cicero 
was  elected  cousul  with  C.  Antoniusjor  his  colleague,  b.c.  64. 

In  the  vear  b.c.  63,  the  year  of  his  consulship,  Cicero  showed  more 
steady  purpose  and  resolution  than  at  any  other  period  of  his  political 
life.  He  had  a  dishonest  colleague  to  manage,  who  was  suspected,  and 
probably  with  good  reason,  of  being  implicated  in  Catilina's  revolutionary 
designs ;  and  he  resisted  C.  Caesar's  intrigues,  who  was  seeking  forl 
popuLarity  as  the  way  to  power.  By  bringing  about  a  closer  union  be- 
tween  the  equestrian  class,  the  monied  men  in  the  state,  and  the  senate, 
he  streugthened  the  aristocratical  against  the  deraocratical  party ;  demo- 
cratical  only  in  name,  for  the  heads  of  this  party  only  flattered  the 
people  in  order  to  gain  their  own  ends.  He  successfully  opposed  the 
Agraria  Lex  of  the  tribune  Rullus  (De  Lege  Agraria,  i.  ii.  iii.,  Vol.  ii.), 
and  in  this  he  acted  with  the  Nobiles.  But  Caesar  in  his  consulship 
(b.c.  59)  effected  part  of  what  E-ullus  proposed,  and  he  did  it  in  spite 
of  Cicero  and  his  party.  In  Cicero's  consulship  L.  Catilina,  with  his 
insolvent  friends,  made  a  desperate  attempt  to  seize  power,  and  enrich 
themselves  by  a  revolution.  The  consul  Cicero  detected  their  desigus, 
and  prevailed  on  the  senate  to  put  to  death  the  conspirators  whom  he 
liad  seized  (In  CatiUnam,  i.  ii.  iii.  iv.,  Vol.  iii.).  This  was  an  irregular 
proceeding,  for  tlie  conspirators  were  only  examined  before  the  senate, 
which  was  not  a  court  for  the  trial  of  criminals.  Cicero  was  the  execu- 
tioner  of  the  senate's  judgment,  and  his  enemies  soon  punished  him  for 
this  service  to  the  state. 

In  B^a60  C.  Caesar  was  elected  consul,  and  in  b.c.  59,  thc  year  of 
liis  office,  the  intrigues  began  which  ended  in  Cicero  leaving  Eome. 
Caesar  had  made  advauces  to  Cicero,  whose  tongue  would  have  been 
useful  to  him  at  home  during  his  Galhc  campaign  ;  but  his  advances 
were  not  accepted.  If  Cicero  could  not  be  gained  over  to  Caesar's 
party,  the  next  thing  was  to  remove  him  from  Rome.  Accordingiy  P.  \ 
Clodius,  who  owed  Cicero  a  grudge  for  having  given  evidence  agaiust  N 
liim  iu  thc  affair  of  the  Bona  Dca,  and  for  many  a  biting  sarcasm,  was  ) 
adopted  into  a  plebeian  family,  witli  tlie  aid  of  Caesar  and  Pompoius,  iu 
order  to  qualify  Clodius  to  be  elected  a  Tribunus  plebis.  Clodius  was 
elocted,  and  entercd  on  his  office  on  the  ]Oth  of  Decembcr,  B.c.  59, 
before  Caosar  liad  hiid  down  his  consular  ofiice.  In  tlie  uext  year  Clo- 
dius  made  an  indirect  attack  on  Cicero  by  a  Eogatio  to  tliis  effoct,  that 
whoevor  liad  put  to  death  a  Iloman  citizen  without  trial  and  condomna- 
tiou,  shouhl  be  liable  to  the  interdict  of  fire  and  water.  Though  Cicoro 
was  not  montionod  in  the  Rogatio  lie  kuew  what  it  moant,  and  he  acted 
as  if  he  were  a  guilty  man.  Aftor  ondoavouring  to  move  thc  compassiou 
of  tlie  people,  instcad  of  rclyiiig  on  his  services  to  the  state,  and  appeal- 
ing  to  the  senate  for  liis  justification  in  the  matterof  CatiHna's  misorable 
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associates,  he  left  Eome.  Pompeius  would  nofc  help  him,  and  Caesar, 
who  was  going  to  his  province  of  Gallia,  waited  before  the  gates  of  Eome 
until  he  saw  that  Cicero  had  left.  Cicero's  own  admissions  show  plainly 
that  his  exile  was  the  work  of  Caesar's  intrigues ;  and  Cicero  never  for- 
gave  Caesar.  Immediately  after  Cicero  had  left  Eome,  Clodius  procured  I 
a  formal  enactment  against  Cicero,  by  which  he  was  prevented  frony 
remaining  within  four  hundred  miles  of  Eome. 

"With  his  exile  begin  Cicero's  humiliation  and  degradation,  from 
which  he  never  recovered  until  after  Caesar's  death,  when  Antonius  had 
leffc  Eome,  and  Cicero  again  spoke  like  a  m.an  (Phil.  v.  c.  14)  in  the 
orations  entitled  Philippicae.  Here  we  have  his  real  opinions  about 
Caesar  and  his  faction. 

Cicero  was  recalled  from  exile  in  B.c.^7,  and  he  entered  Eome  in 
September.  His  restoration  was  efFected  by  the  zeal  of  some  of  his 
friends,  who  could  act  with  more  advantage  after  Clodius  had  retired 
from  his  tribunate,  and  they  had  the  aid  of  Pompeius,  who  had  been 
insulted  by  Clodius.  Caesar  also  was  consulted,  and  he  consented  tq 
Cicero's  restoration. 

The  speeches  which  Cicero  delivered  after  his  return  (Quum  Senatui, 
&c. ;  Qunm  Populo,  &c.,  Yol.  iii.),  are  not  preserved.  Those  speeches 
which  are  now  extant  under  these  titles  are  spurious,  as  I  believe  with 
some  critics ;  and  even  if  we  admit  tliem  to  be  genuine,  we  can  learn 
hardly  any  thiug  from  them  which  we  do  not  learn  better  from  Cicero's 
other  orations  and  his  letters.  The  oration  in  defence  of  Sestius  (Vol. 
iii.)  who  had  been  active  in  effecting  Cicero's  restoration,  is  both  a  de- 
fence  of  Sestius,  an  apology  for  Cicero,  and  a  history  somewhat  veiled 
of  the  intrigues  which  drove  him  from  Rome.  He  speaks  of  Caesar,  the 
real  cause  of  his  disgrace,  in  the  tone  of  a  mau  who  feels  that  he  has 
been  wronged  and  dares  not  complain.  He  was  afraid  of  Caesar,  and 
courted  his  fiivour.  The  union  which  Caesar,  Pompeius,  and  M.  Crassus 
formed  for  the  purpose  of  securing  their  several  interests,  a  union  some- 
times  incorrectly  called  the  first  triumvirate,  was  completed  or  coniirmed 
at  Luca,  a  place  on  the  west  side  of  Italy,  and  within  the  limits  of  Cae- 
sar's  province  of  Gallia  Cisalpina,  where  Pompeius  and  Crassus  met  him 
early  in  b.c.  56.  The  oration  De  Provinciis  Consularibus  (Yol.  iv.), 
which  belongs  to  this  period,  is  a  panegyric  on  Caesar,  whose  Gallici 
victories  had  made  him  the  most  conspicuous  person  in  the  Eoman  1 
state,  and  Cicero  could  praise  aud  flatter  him  without  offending  Pom-  [ 
peius,  who  had  become  Caesar's  son-in-law  by  marrying  his  daughter 
Julia  (b.c.  59).  In  b.c.  54  Cicero's  brother  Quintus  joined  Caesar  in 
Gallia  as  one  of  his  Legati,  and  thus  the  reconciliation  between  the  gi'eat 
orator  and  the  successful  general  seemed  complete.  Cicero  corresponded 
with  Caesar  as  a  friend,  but  he  wrote  more  like  a  courtly  flatterer  thau 
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an  equal  and  a  man  of  spirit.  Pliny's  letters  to  Trajan  are  mucli  more 
dignified. 

Cicero's  last  great  speecli  (b.c.  52)  was  in  defence  of  Milo,  who  had 
killed  Cicero's  enemy,  P.  Clodius.  "We  have  not  the  speech  which  he 
delivered,  but  a  speech  which  he  wrote  and  published.  The  circum- 
stances  under  which  this  speech  was  made  give  it  somewhat  of  the  cha- 
racter  of  a  political  address  ;  and  it  shows  that  while  he  tried  to  assume 
a  bold  countenance,  he  was  cowed  by  the  power  of  Pompeius,  who  was 
then  sole  consul. 

AVe  have  only  three  speeches  which  were  delivered  duriug  Caesar's 
usurpation ;  the  speech  Pro  Marcello,  which  I  assume  that  we  do  not 
possess  in  its  genuine  form,  and  the  addresses  to  C.  Caesar  in  defence  of 
Ligarius  and  Deiotarus.  Caesar  was  now  the  master  of  the  Eoman  state, 
and  Cicero  himibled  himself  before  the  man  whom  he  feared  and  hated, 

The  collection  of  Cicero's  letters  is  said  to  contain  877  ';  amongwhich 
letters  there  are  about  one  liundred  from  different  persons  to  Cicero. 
Though  this  collection  is  ouly  a  small  part  of  what  he  wrote,  it  is  very 
vahaable  for  the  history  of  the  times  and  for  Cicero's  biography ;  and 
many  of  these  letters  help  us  to  understand  his  orations  better.  The 
earliest  of  Cicero's  extant  letters  is  one  to  Atticus,  written  iu  the  year 
after  his  aedileship,  b.c.  68.  The  latest  is  a  letter  from  Plancus  to 
Cicero,  dated  near  tlie  end  of  July,  b.c.  43.  In  the  month  of  December, 
B.c.  43,  Cicero  was  assassinated,  being  at  that  time  near  sixty-four  years 
of  age. 

C.  Caesar,  whom  Cicero  flattered  in  his  speeches  for  Ligarius  and 
Deiotarus  (b.c.  46  and  45),  was  murdered  in  the  senate-house  on  the 
15th  of  March,  b.c.  44.  Cicero  was  not  among  the  conspirators,  for 
they  could  not  trust  him,and  had  not  let  him  into  their  secret.  But  he 
was  in  the  senate-house  on  the  15th  of  March,  and  he  saw  Caesar  mur- 
dered,  and  he  was  delighted  with  the  bloody  spectacle  (Ad  Att.  xiv.  14, 
§  4  ;  Phil.  ii.  c.  11,  &c.).  The  deed,  he  says,  was  done  with  the  spirit 
of  men  ;  but,  as  he  soon  saw,  the  assassins  were  only  boys  in  counsel 
(Ad  Att.  xiv.  21).  He  would  have  gone  further  if  he  had  been  "  invited 
to  the  noble  festival  of  the  15th  of  March  :  we  should  then  have  had  no 
leavings"  (Ad  Div.  x.  28,  §  1)  :  instead  of  phiying  one  act  only,  he 
would  have  finished  tho  whole  phiy  (Phih  ii.  c.  14)  :  he  woukl  have 
killed  M.  Antouius,  Caesar's  colleague  in  tlie  cousulship  (b.c.  44).  Thia 
letter  ia  addressed  to  C.  Trebouius,  one  of  the  conspirators,  who  eugaged 
Antonius  in  conversation  before  the  senate-house  while  the  bloody  work 
waa  going  on  withiu.  Phitarch  (Anton.  c.  13)  givcs  onc  reason  for 
Antonius'  lifc  being  spared,  and  Cicero  (Phil.  ii.  c.  14)  gives  a  dillcrent, 

'  I  do  iiot  kuow  if  thc  spurious  lelters  to  M.  Brutus  are  iucluded  ia  tliis  uumber. 
Those  who  are  curious  aiul  havc  tinie  inav  count  theni. 
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and  probably  not  the  true  reason.  Hc  tells  Trebonius  (Ad  DIv.  x.  28) 
that  sometimes  he  can  hardly  help  being  angry  with  him  for  saving  the 
life  of  this  pestilent  fellow  Antonius.  Though  Cicero  was  not  an  accora- 
plice  in  the  assassiuation,  he  was  an  accessory  after  the  fact.  He  gave 
his  approbation  to  the  raurderers  ;  he  praised  them  in  his  speeches  aud  in 
his  letters  ;  and  he  showed  his  zeal  and  his  judgraent  too,  in  wishing  that 
the  conspirators  had  killed  at  least  one  raan  raore.  This  one  man  spoiled 
all  their  work.  A  few  words  about  M.  Antonius,  Cicero's  new  adver- 
sary,  will  help  to  explain  the  remaiuder  of  Cicero's  oratious  ;  for  the 
rest  of  Cicero's  life  was  a  struggle  agaiust  Antouius. 

M.  Antonius  was  the  grandson  of  the  great  orator  M.  Antonius,  who 
was  murdered  (b.c.  87)  by  the  order  of  C.  Marius.  The  elder  son  of 
the  orator  was  also  named  M.  Antonius,  and  he  was  the  father  of  M. 
Antonius,  consul  B.c,  44.  This  M.  Antonius  the  son,  surnamed  Cre- 
ticus,  was  Propraetor  in  b.c.  74,  with  very  large  powers  against  the 
pirates.  He  abused  his  authority  by  pluuderiug  and  robbing,  and  he 
disgraced  the  arms  of  Eome  by  his  iucapacity  (Verr.  ii.  c.  3  ;  iii.  c.  91). 
The  orator  had  another  son,  C.  Antouius,  Cicero's  coUeague  in  the  con- 
sulship  (b.c.  08),  a  raan  who  was  as  bad  as  his  brother.  The  mother  of 
the  youngest  M.  Antonius  was  Juha,  a  daughter  of  L.  Julius  Caesar. 
After  the  death  of  Antouius  Creticus,  Julia  married  P.  Lentulus  Sura, 
who  was  one  of  Catilina's  fellow-conspirators,  Lentukis  was  put  to 
death  for  his  treason  (b.c.  63)  by  order  of  the  senate,  aud  Cicero,  the 
consul,  looked  after  the  execution  ;  a  circumstance  which  may  have  been 
oue  cause  of  his  stepson's  enmity  to  Cicero.  Antonius  was  fond  of 
pleasure,  and  we  may  believe  that  he  was  a  dissokite  young  man  without 
accepting  as  true  all  Cicero's  abuse  of  him.  Oue  of  his  favourite  com- 
panions  was  C.  Scribonius  Curio,  the  most  prodigal  youug  mau  in  E,ome. 
Antonius  was  also  for  a  tirae  a  friend  of  P.  Clodius,  and  supported  him 
in  his  tribuueship,  b.c.  58.  Prom  some  cause  this  union  did  not  last 
loug,  and  Antouius  retired  to  Greece.  But  he  had  a  love  for  a  miUtary 
life,  and  was  active  and  restless.  In  b.c.  57  A.  Gabinius  invited  Auto- 
nius  to  his  government  of  Syria,  aud  gave  him  the  comraand  of  his 
cavalry.  Antonius  accorapanied  Gabinius  (b.c.  55)  in  his  expedition  to 
Egypt,  for  the  purpose  of  restoring  Ptoleraaeus  Auletes  to  his  throne. 
He  showed  great  military  taleut  and  resokitiou  iu  this  affair,  and  liis 
good  humour  and  jovial  character  pleased  the  citizens  of  Alexandria. 

On  his  return  from  the  east  Antonius  weut  to  Caesar  in  Galka  in 
B.c.  54  or  eai'ly  in  b.c.  53  (Phil.  ii.  c.  19) ;  but  he  returned  to  Eome  in 
B.c.  53,  to  be  a  caudidate  for  the  quaestorship,  and  with  letters  of  re- 
comraendation  from  Caesar  to  Cicero.  In  b.c.  52  Antonius  was  quaestor, 
and  be  returned  to  Caesar,  who  speaks  of  him  as  being  with  him  at  the 
siege  of  Alesia  (B.  G.  vii.  81),  and  as  being  left  in  command  of  the 
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winter  quarters  at  Bibracte  at  the  end  of  December,  In  the  following 
year  Antonius  had  the  opportunity  of  making  himself  useful  to  Caesar, 
and  learuing  something  of  the  art  of  war.  In  B.c.  50  Caesar  sent  Anto- 
nius  to  Eome,  to  be  a  candidate  for  the  augurship,  in  which  he  was 
successful,  with  the  help  of  the  tribune  Curio ;  and  thus  he  became  a 
colleague  of  Cicero,  who  was  also  an  augur.  In  the  same  year  he  was 
elected  Tribunus  plebis,  and  the  year  of  his  office  was  the  year  b.c.  49, 
in  which  Caesar  invaded  Italy.  Antonius  aud  his  colleague  Q.  Cassius 
Longinus,  at  a  meeting  of  the  senate,  put  their  veto  on  the  proposal  of 
Q.  Metellus  Scipio,  to  declare  Caesar  au  enemy  if  he  did  not  dismiss  his 
army  before  a  certain  day  ;  but  the  veto  was  not  regarded,  and  the  two 
tribunes  left  Eome  on  the  7th  of  January  (b.c.  49),  and  joined  Caesar. 
Antonius  was  appointed  a  Legatus  of  Caesar ;  and  after  Pompeius  had 
left  Italy  on  the  I7th  of  March,  Antonius  and  Cassius  returned  to 
Eome  with  Caesar,  and  resumed  their  office.  When  Caesar  set  out  for 
Spain  in  April,  b.c.  49,  he  leffc  Antonius,  with  the  title  of  Propraetor,  in 
command  of  the  troops  in  Italy,  and  with  orders  to  prevent  any  persons 
from  passing  over  the  sea  to  Pompeius.  Antonius  wrote  to  Cicero  an 
affectionate  letter  (Ad  Att.  x.  8),  in  which  he  entreats  his  beloved  friend 
not  to  cross  the  sea,  and  to  believe  that  he  loved  him  better  than  any 
body  except  his  dear  Caesar.  In  another  letter  to  Cicero,  written  in  a 
difierent  tone  (Ad  Att.  x.  10),  Antonius  tells  him  that  he  has  Caesar's 
orders  to  allow  no  man  to  leave  Italy,  and  that  he  cannot  permit  it ;  but 
he  advises  Cicero  to  ask  Caesar's  permission,  and  he  says  that  he  has  no 
doubt  that  Cicero  will  obtain  it,  especially  as  he  promises  to  have  regard 
to  his  friendly  relations  to  Caesar  and  Antonius.  Cicero  however  left 
Italy  without  permission. 

Antonius  acted  in  an  arbitrary  manner  in  Italy  during  Caesar's  ab- 
sence,  and  he  scandalized  the  Eomans  and  Italians  by  his  loose  way  of 
living  (Phil.  ii.  c.  23,  &c.).  Caesar  took  no  notice  of  this  on  his  return 
to  Eome :  he  could  not  afford  to  lose  so  useful  a  mau.  When  Caesar, 
at  the  end  of  b.c.  49,  crossed  the  Adriatic  to  follow  Pompeius,  Antouius 
was  left  to  bring  over  some  legions  from  Eruudisium,  which  he  success- 
fuUy  accomplished.  He  joined  Caesar  before  Pompeius'  camp  at  Dyr- 
rachium,  whcre  lie  distinguished  himself,  and  he  commanded  the  left 
wing  at  thc  battle  of  Pharsahis  (n.c.  48).  After  this  battlo  Antonius 
was  sent  to  Italy  with  somo  troojjs  to  kecp  the  country  quiot.  Ho 
landod  at  Bruudisium,  whorc  hc  found  Cicero,  who  had  returncd  from 
Epirus.  Antonius  might  have  punished  or  at  least  driven  him  out  of 
Italy,  but  lie  let  him  alone  (Phil.  ii.  c.  3,  24,  25  ;  Ad  Att.  xi.  7). 

In  the  first  part  of  b.c.  47  Caosar  was  still  absent  from  Italy,  but  lio 
was  appointod  Dictator  a  second  time,  aud  M.  Antonius,  his  Magistor 
Equitum,  exercised  authority  iu  Eome.     Things  wcre  iu  a  very  unquiet 
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state  during  Antonius'  administration.  His  way  of  life  was  still  thc 
same :  lie  turned  night  into  day,  eating,  drinking,  and  amusing  himself 
with  worthless  fellows  and  his  favourite  woman  Cytheris.  The  tribune 
P.  Cornelius  Dolabella  wished  to  get  an  insolvency  act  passed,  with  the 
view,  it  seems,  of  taking  the  benefit  of  it  himself.  His  coUeague,  L. 
Trebellius,  professed  to  be  in  favour  of  the  aristocracy ;  and  between 
them  they  fiUed  Eome  w^ith  violence  and  blood.  Antonius  at  last 
brought  the  sokliers  into  Eome,  who  cut  down  eight  hundred  men  (Livy, 
Ep.  113).  Caesar's  arrival  in  September  restored  order,  but  nobody 
was  punished  ;  Dolabella  even  received  favours  from  Caesar.  When  the 
property  of  Cn.  Pompeius  was  sold,  Antonius  was  oue  of  the  buyers, 
though  he  never  paid  the  purchase-money,  and  soou  spent  what  he  got. 
He  lived  in  Pompeius'  house.  Dolabella  got  two  of  Pompeius'  villae 
(PhiL  xiii.  c.  5). 

Before  the  end  of  the  year  Caesar  left  Eome  for  the  African  war.  On 
being  appointed  Dictator  again  he  named  M.  Aemilius  Lepidus  his 
master  of  horse.  Antonius  did  not  join  Caesar  in  the  African  war, 
which  was  ended  in  about  six  months. 

In  B.c.  47  Antonius  married  his  third  wife.  His  first  wife  was  Fadia, 
the  daughter  of  a  freedman,  Q.  Fadius  (PhiL  ii.  c.  2)  ;  his  second 
wife  was  his  cousin  Antonia,  daughter  of  C.  Antonius,  whom  he  put 
away  on  a  charge  of  adultery  with  P.  Dolabella.  His  third  wife,  Fulvia, 
had  been  the  wife  of  P.  Clodius,  Cicero's  eneray,  and  then  of  C.  Scribo- 
nius  Curio,  who  perished  in  Africa  in  B.c.  49.  Her  third  husband  was 
M.  Antonius.  It  has  seldom  been  a  woman's  lot  to  have  three  such 
dissolute  fellows  for  husbands.  Pulvia  was  a  match  for  Antonius,  aud 
she  goverued  him  for  a  long  time.  Phitarch  (Antouius,  c.  10)  says, 
"  Cleopatra  was  indebted  to  Pulvia  for  training  Antonius  to  woman-rule, 
inasmuch  as  Cleopatra  received  him  quite  tamed  and  disciphned  from 
the  commencement  to  obey  women." 

Antonius  did  not  accompany  Caesar  in  his  Spanish  war  of  B.c.  45. 
They  were  not  on  their  former  friendly  footing,  because  Caesar  pressed 
for  payment  for  what  Antonius  had  bought,  and  Antonius  thought  that 
his  services  entitled  him  to  keep  without  payiug.  Cicero  says  that  be- 
fore  Caesar  set  out  on  his  Spanish  campaign  he  allowed  Antouius  a  httle 
longer  time  for  payment  (Phih  ii.  c.  29),  and  he  also  speaks  of  Anto- 
nius  about  this  time  having  forraed  a  design  against  Caesar's  Ufe.  A 
great  part  of  the  scandalous  talk  in  the  second  PhiUppic  caunot  be  ac- 
cepted  as  the  exact  truth. 

Antonius  went  some  distance  from  Eome  to  meet  Caesar  on  his  return 
from  Spain  after  the  defeat  of  the  sons  of  Cn.  Pompeius.  They  were 
now  reconciled,  and  no  more  is  said  about  Antonius  making  good  his 
payments.     Extraordinary  honours  were  paid  to  the  great  conqneror. 
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He  was  raade  Consul  for  ten  years  and  Dictator  for  Hfe  (Appian,  B.  C. 
ii.  100).  Autonius  was  tbe  foremost  of  liis  flatterers,  the  man  of  all 
work,  and  uo  doubt  be  was  well  paid  for  it.  It  is  said  that  it  was  on 
bis  proposal  tbat  tbe  fiftb  montb  of  tbe  old  Roman  year,  Quintilis,  in 
wbich  Caesar  was  boru,  was  named  Julius,  whicb  uame  it  bas  ever  since 
retaiued  (Diou  Cassius,  44',  c.  5,  and  tbe  note  of  Reimarus).  Tbe  Dic- 
tator's  persou  was  deelared  sacred.  All  tbat  be  did  was  to  bave  full 
legal  eflect ;  or,  as  Appian  expresses  it,  all  tbe  magistrates  on  tbeir  acces- 
sion  to  ofiice,  were  bound  to  swear  tbat  tbey  would  obey  all  the  orders 
of  Caesar.  This  was  like  the  oatb  of  allegiance  to  a  modern  usurper,  or 
even  more  than  allegiance ;  it  was  absolute  submission  to  a  despot. 
Einally  he  was  deified  as  Divus  Julius  ^.  A  temple  was  erected  to  bis 
Clemency,  and  Antonius  was  made  tbe  priest,  doubtless  witb  a  salary. 
Jupiter  bad  his  Flamen,  Mars  bad  his  [Flameu,  Quiriuus  had  his  Flamen, 
and  C.  Caesar,  tbe  new  god,  had  for  his  riamen  Antonius  (Pbil.  ii.  c.  43  ; 
Dion,  44,  c.  6). 

In  B.c.  44  Antonius  was  furtber  rewarded.  He  was  tbe  colleague  of 
Caesar  in  tbe  cousulsbip.  M.  Aemilius  Lepidus  was  the  Magister 
Equitum  of  the  Dictator.  A  Lex  was  passed  on  the  proposal  of  L. 
Antouius,  tbat  before  Caesar  set  out  ou  his  Partbian  expedition,  for 
which  be  bad  made  preparation,  he  sbould  bave  power  to  name  the 
chief  magistrates  and  governors  of  proviuces  ;  and  he  did  name  tbe  Con- 
suls  and  Tribuni  plebis  for  the  uext  two  years  (b.c.  43,  42),  and  tbe 
governors  of  tbe  proviuces  also.  Tbe  consul  Antonius,  at  tbe  Luper- 
caba  (15tb  February)  attempted  to  give  Caesar  all  tbat  be  still  wanted, 
a  royal  name.  He  presented  him  witb  a  crown  of  bay,  within  wbich  a 
diadem  was  visible,  the  symbol  of  tbe  kingly  name  and  title,  and  he  put 
it  on  Caesar's  bead,  or  attempted  to  put  it  on,  for  the  story  is  tohl  witb 
variations.  Caesar  however,  it  is  said,  seeing  that  tbe  crowd  really  did  not 
like  the  assumption  of  a  kingly  name,  ordered  tbe  crown  to  be  deposited 
in  the  temple  of  Jupiter  CapitoUuus.  Anotber  story  says  that  the 
crown  was  ])laced  on  Caesar's  statue,  whicb  was  tbe  same  tbing  as  put- 
ting  it  on  his  bead^. 

2  In  t-hc  text  of  Dion  it  is  said  (44,  c.  6)  koI  reXoQ  Aia  ri  avrbv  avTiKpvQ  'lovXiov 
7rpoiTfjyo()(i;ff((i'.  It  is  hardly  probable  that  he  was  called  Jupitcr  Julius.  Reiniarus 
approves  of  the  proposed  corrcction  JiToi'  (divuni)  in  phice  of  Aia.  Tliis  dcification  was 
aftcr  eastcrn  fa<hion,  for  the  Greck  kings  of  Syria  and  Egypt  were  named  God ;  but 
whether  tliis  Ronian  adulation  was  an  iniitation  of  eastern  servility  or  an  original  idea,  I 
don't  know.  Even  now-a-days  kings  arc  investcd  with  Majesty.  Caesar  had  only  Cle- 
mency.  His  title  would  be  Your  Clcmency  ;  and  he  deserved  that.  lle  niight  also  have 
been  addrcssed  Your  Foolishness  ;  for  none  but  a  nian  whose  head  was  turned  would  have 
acceptcd  all  this  silly  tlattery,  which  did  not  incrcase  his  power,  but  made  his  encniiea 
more  bit(cr,  and  Caesar  himsclf  contemptible. 

*  This  story  about  the  diadem  is  told  at  some  length  in  the  Life  of  Caesar  by  Nicolaus 
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"We  now  know  enough  of  Antonius'  character  to  estimate  Cicero's 
judgment,  who  thought  the  conspirators  should  have  killed  him  when 
they  killed  Caesar ;  and  the  events  show  that  Cicero  was  right.  To  kill 
onc  consul  and  leave  the  other  was  absurd,  when  they  kuew  Antonius' 
character  so  well.  As  Cicero  says,  they  had  not  well  considered  their 
plan.  On  the  day  of  the  murder  (March  15)  the  assassins  took  shelter 
in  the  Capitol,  being  amazed  to  find  that  the  people  did  not  respond  to 
their  cry  for  the  restoration  of  liberty  and  the  constitution.  Autonius, 
who  being  at  the  door  of  the  senate-house  must  have  known  of  Caesar's 
death  as  soon  as  it  was  done,  got  out  of  the  way  and  hid  himself.  In 
the  night  of  the  15tli  Lepidus  brought  some  troops  into  the  city,  and  it 
would  seem  to  have  been  an  easy  matter  to  storm  the  Capitol  and  mas- 
sacre  all  the  conspirators,  who  had  only  some  gladiators  of  Decimua 
Brutus  to  protect  them  (Phil.  iii.  c.  9,  and  the  note).  Antonius  had 
courage  enough  and  no  scruples,  but  he  was  cunning  too,  and  he  wished 
to  get  his  ends  in  some  easier  way. 

After  Caesar's  death  P.  Cornelius  Dolabella  assumed  the  consulship, 
and  thus  became  the  colleague  of  Antonius.  Dolabella  was  a  youth 
about  twenty-five  years  of  age.  Caesar  had  declared  in  the  begiuning 
of  the  year  (b.c.  44)  that  Dolabella  should  hold  the  consulship  for  the 
remainder  of  the  year,  after  he  had  left  Eome  for  his  Parthiau  expedition. 
The  Comitia  were  formally  held  for  the  election  of  Dolabella,  but  Auto- 
nius,  who  was  jealous  of  him,  attempted  to  invalidate  the  election  by  an 
Obnuntiatio,  in  bis  quality  of  augur.  It  seems  however  that  the  elec- 
tion  was  maintained,  and  Antonius  recognized  Dolabella  as  his  colleague 
in  the  sitting  of  the  I7th  of  March  in  the  temple  of  Tellus  (Phil.  i. 
c.  13;  Phil.  ii.  c.  32).  This  Dolabella,  who  was  the  third  husband  of 
Cicero's  daughter  Tullia,  had  joined  Caesar  in  B.c.  49,  and  had  served 
him  at  the  battle  of  Pharsalus  and  in  his  African  and  his  last  Spanish 
campaign.  He  was  one  of  the  insolvents  of  the  day,  and  hoped  to  mend 
his  fortune.  Caesar  had  noue  but  worthless  men  about  him,  A  usurper 
indeed  can  have  no  other  company,  for  honest  men  must  keep  aloof. 
Dolabella  joined  the  murderers  of  his  old  benefactor,  and  for  a  time 
Cicero  had  great  hopes  of  his  worthy  son-in-law. 

Antonius  showed  great  cunning  in  these  difficult  circumstances.  He 
began  by  getting  possession  of  the  money  that  was  in  Caesar's  house 
and  of  all  his  papers.  On  the  I7th  of  March  the  senate  was  summoned 
to  the  temple  of  Tellus,  to  decide  what  was  to  be  done  in  the  present 
state  of  afiairs.  Cicero  made  a  speech  on  this  occasion,  in  which  he 
recommended  an  amnesty,     His  speech  is  not  extant,  but  Dion  (44,  c. 

Damascenus  (p.  29,  ed.  N.  Piccolos,  with  a  French  translation),  and  probably  with  embel- 
lishments.     See  also  Phil.  ii.  c.  34. 
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23 — 33)  has  made  a  speech  for  him.  The  senate  resolved  that  there 
should  be  no  further  inquiry  about  Caesar's  death,  and  that  all  his  inea- 
sures  (acta)  should  be  confirmed.  The  veteran  soldiers  were  kept  quiet 
by  a  promise  that  their  grants  of  lands  should  not  be  disturbed.  M. 
Brutus  and  Cassius,  even  before  the  resolution  of  the  senate  was  made, 
spoke  to  the  soldiers  from  their  safe  place  in  the  Capitol,  and  promised 
them  security  for  their  grants.  Brutus  afterwards  wrote  out  this  speech, 
or  made  a  new  one,  and  sent  it  to  his  friend  Cicero  for  correction  before 
it  was  published.  Cicero  found  it  above  all  correction  ;  nothing  could  be 
more  elegant,  he  tells  Atticus  (xv.  1,  b)  ;  and  he  wants  his  friend's 
opinion  about  it.  At  this  unsettled  tirae  Brutus  was  busy  about  turniug 
phrases,  and  Cicero  had  leisure  to  admire. 

The  cousuls  suramoned  the  people  to  hear  the  resolution  ofthe  senate, 
and  Cicero  made  thera  a  speech  in  praise  of  the  amnesty.  On  the  ISth 
of  March  the  Liberators,  as  some  called  thera,  the  murderers  (parri- 
cidae),  as  others  named  them,  carae  down  from  the  Capitol  and  appeared 
in  the  senate.  A  reconciliation  of  all  parties  seemed  to  be  accomplislied  ; 
but  Antonius  soon  put  an  end  to  it. 

On  the  I7th  of  March  the  senate  had  decreed  a  public  funeral  for 
Caesar's  body,  aud  declared  that  his  will  should  be  opened  and  read 
(Appian,  B.  C.  ii.  136).  The  testament  declared  C.  Octavius,  the  grand- 
son  of  the  Dictator's  younger  sister,  his  heir,  and  that  he  should  take 
Caesar's  name.  It  gave  to  the  people  for  their  use  Caesar'3  gardens 
beyond  the  Tiber,  and  to  every  Eoman  citizen  a  legacy  of  300  sestertii. 
Among  the  '  secundi  heredes,'  or  those  who  should  take  the  property 
in  case  the  primary  dispositions  of  the  testament  failed,  was  D.  Brutus, 
one  of  the  assassins. 

The  feehngs  of  the  people  were  stirred  up  by  the  generosity  of  the 
Dictator  and  the  ingratitude  of  his  assassins  ;  and  Antonius  took  advan- 
tage  of  this  dispositiou.  He  made  a  funeral  oration  over  the  Dictator 
in  the  Forura,  and  dispLayed  tlie  blood-stained  dress  aud  mutilated  body. 
The  people,  instead  of  allowing  the  body  to  be  taken  to  the  Campus 
Martius,  made  a  pile  of  such  combustible  materials  as  were  ready  to 
hand,  aud  burnt  the  body  in  the  Forum.  The  conflagration  spread  to 
the  house  of  L.  Bellienus,  a  senator,  and  was  only  stopped  by  the  exer- 
tions  of  the  soldiers.  The  crowd  ran  with  brands  to  set  fire  to  the 
houses  of  the  chief  conspirators,  and  particuhirly  those  of  M.  Brutus  and 
Cassius,  but  they  were  repulsed.  Part  of  the  conspirators  hid  them- 
selves,  and  some  retired  from  the  city.  The  story  of  these  disturbances 
is  told  with  some  variations  by  the  extant  authorities,  but  tho  main  facts 
are  the  sarae  in  alL 

The  senatc  was  irritatcd  against  Antonius  for  what  he  had  done  iu  tho 
matter  of  Caesar's  funcraL     It  was  his  intention  to  rouse  the  people  and 
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to  take  advantage  of  the  popular  excitement.  However  he  paclfied  the 
senate  for  the  time.  Ou  the  proposal  of  Ser.  Sulpicius,  and  with  the  con- 
sent  of  Antonius,  it  was  declared  in  the  senate  that  no  decrees  of  Caesar 
should  be  put  up  affcer  the  Ides  of  March  ;  and  that  the  dictatorial  office 
should  be  abolished  (Phil.  i.  c.  2  ;  Phil.  ii.  c.  36).  Antonius  also  put 
to  death  one  Amatius,  a  turbulent  demagogue,  who  pretended  to  be  a 
descendant  of  C.  Marius,  and  atterapted  to  stir  up  the  people  against 
Caesar's  enemies  and  all  the  Nobiles.  Antonius  would  not  tolerate  such 
a  competitor  for  the  public  favour.  He  soon  began  to  show  his  real 
intentions.  Having  Caesar's  papers  in  his  possession,  he  began  to  put 
in  execution  the  dispositions  which  the  Dictator  had  made.  He  recalled 
banished  nien  from  exile,  distributed  honours,  remitted  the  payment  of 
taxes,  and  gave  the  Eoman  citizenship  to  individuals  and  to  whole  com- 
munities.  What  he  did  not  find  in  Caesar's  papers  he  is  said  fco  have 
forged  with  the  help  of  Caesar's  secretary  Faberius.  Antonius  got 
money  from  those  whom  he  obliged,  and  he  removed  out  of  the  temple 
of  Ops  700  millions  of  sestertii,  public  money  wliich  Caesar  had  placed 
there  (Phil.  i.  c.  7  and  10;  and  Phil.  v.  c.  4).  The  conclusion  from 
Phil.  ii.  c.  27  is  that  Antonius  seized  some  of  the  money  in  the  temple 
of  Ops  before  the  Ist  of  April.  He  seems  not  to  have  taken  it  all  afc 
once.     It  was  probably  as  safe  there  till  he  wanted  it  as  any  where  else. 

With  such  means  at  his  comraand  he  could  do  what  he  pleased.  In 
a  state  which  maintains  a  large  military  force,  a  man  who  seeks  power 
must  gain  the  soldiers.  Antonius  with  the  aid  of  his  brother  Lucius 
carried  an  Agraria  Lex  which  gave  lands  to  the  old  soldiers  both  in 
Italy  and  Sicily,  and  Antonius  himself  was  one  of  seven  commissioners 
who  were  appointed  to  execute  the  Lex.  P.  Dolabella,  his  colleague, 
and  his  brother  Lucius,  were  also  commissioners.  Antonius  made  a  jour- 
ney  in  Italy  in  the  end  of  April  and  the  beginning  of  May  with  the  view, 
as  it  seems,  of  strengthening  his  interests  with  the  soldiers  who  had 
received  grants  of  land.  Cicero  (Phil.  ii.  c.  39,  &c.)  has  given  an  account 
of  this  journey.  He  returned,  says  Cicero,  with  an  army  at  his  heels 
(Phil.  ii.  c.  42). 

After  Caesar's  return  from  his  last  Spanish  war,  he  sent  C.  Octavius 
to  Apollonia  in  Illyricum  with  the  rhetorician  Apollodorus.  He  was  to 
wait  there  till  the  Dictator  arrived,  and  to  accompany  him  on  his  Par- 
thian  expedition.  On  heariug  of  Caesar's  death  Octavius  resolved  to 
return  to  Eome.  He  landed  at  Lupiae,  near  Brundisium,  and  hearingof 
Caesar's  testament,  and  the  events  that  had  happened  since  his  death, 
he  assumed  the  name  of  C.  Julius  Caesar  Octavianus.  The  great 
name  which  he  assuraed  and  his  own  talents  made  his  fortune.  The 
partizans  of  Caesar  and  the  old  soldiers  received  him  joyfully  on  his 
way  to  Eome.     Cicero,  who  was  staying  at  Astura,  heard  of  the  youth's 
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progress  on  the  llth  of  April  (Ad  Att.  xiv.  5),  and  wrote  to  Atticus 
s-ishing  to  know  what  it  meant.  He  did  not  think  that  it  was  a  matter 
Df  any  importance.  Caesar  passed  by  Puteoli,  where  his  step-father  L. 
Philippus  lived,  and  he  paid  a  visit  to  Cicero  who  was  then  Philippus' 
tieighbour.  Those  who  were  about  the  youth  addressed  hira  by  the 
Qame  of  Caesar,  but  Philippus  did  not,  nor  did  Cicero.  The  young  man, 
the  boy,  as  Cicero  called  him — he  was  only  eighteen — showed  a  very 
Friendly  disposition  to  Cicero,  who  saw  that  he  had  understanding  and 
spirit,  but  he  was  afraid  when  he  thought  of  his  youth,  the  name  he 
bore,  and  of  the  suggestions  of  those  who  surrounded  him.  However 
Caesar  made  Cicero  believe  that  he  was  well-disposed  towards  the 
assassius,  our  lipweg,  as  Cicero  calls  them  (Ad  Att.  xiv.  11  and  12  ;  xv.  12). 
Cicero  does  not  speak  of  Caesar  in  the  first  two  Philippics. 

Caesar  arrived  at  Kome  shortly  before  the  return  of  Antonius.  When 
the  consul  had  come  back,  Caesar  demanded  of  hira  the  succession  of  the 
Dictator  and  an  account  of  his  administration  of  it.  Antonius  refused 
to  come  to  a  settlement,  upon  which  Caesar  sold  the  Dictator's  land  and 
expended  his  own  patrimony  for  the  purpose  of  paying  his  great-uncle's 
legacies  and  giving  splendid  spectacles  to  the  people.  The  intrigues  of 
Antonius  were  powerless  against  Caesar's  prudence  and  caution,  and  at 
last  he  found  it  politic  to  propose  a  reconciliation.  Antonius  also 
gained  over  his  colleague  Dolabella,  who  at  first  had  declared  for  the 
faction  of  the  assassins.  The  people  had  set  up  in  the  Porum  a  column 
of  Numidian  stone  in  the  forra  of  an  altar  to  Caesar,  and  with  the  in- 
scription  ou  it  of  "  Parenti  Patriae."  OiFerings  were  made  there  and 
vows  and  prayers  ;  and  the  altar  became  a  rallying  point  for  a  disorderly 
rabble.  About  the  end  of  April  and  during  Antonius'  absence  from 
Rome  (Phil.  ii.  c.  12)  Dolabella  sent  a  strong  force  to  clear  the  place. 
The  people  made  resistance,  but  some  of  them  were  cut  down,  and 
others  were  seized  ;  the  slaves  were  crucified ;  the  freemen  were  pitched 
down  the  Tarpeian  rock.  The  altar  was  taken  away  and  the  phice  was 
paved.  Cicero  was  delighted  with  Dolabella's  proceedings.  He  hopcd 
to  find  in  hira  a  resolute  opponent  to  Antouius  (Ad  Att.  xiv.  15  and  20), 
a  man  to  his  own  mind,  and  a  worthy  disciple.  He  wrote  to  Dolabella 
(Ad  Att.  xiv.  17  A,  and  Ad  Div.  ix.  14)  a  long  letter  of  congratulation, 
in  most  extravagant  language,  one  of  the  many  proofs  of  his  strong 
adhesion  to  the  purty  of  Brutus  and  Cassius  and  of  his  sanguine  hopes 
of  the  futurc,  which  were  always  disappointed.  Antonius  soon  chauged 
Dolabella'8  policy.  Tlio  man  was  in  debt  and  wislied  to  retain  the 
province  of  Syria,  which  lie  had  already  obtained  frora  the  people.  An- 
tonius  bought  Dolabella,  and  Cicero  changcd  his  opiuious  about  his  sou- 
in-law  (Ad  Att.  xiv.  18  ;  xvi.  15). 

lu  the  arrangements  which  Caesar  had  made  about  the  proviuces,  M. 
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Brutus  and  Cassius,  who  were  praetors  in  li.c.  44,  were  to  have  respec- 
tively  Macedonia  and  Syria  during  the  nest  year.  Decimus  Brutus  liad 
Gallia  Cisalpina,  and  C.  Trebonius  Asia ;  and  both  of  them  had  left 
Eome  for  their  provinces.  Brutus  and  Cassius  could  not  go  to  their 
provinces,  being  detained  at  Eome  by  their  ofEce.  They  had  kept 
in  retirement  since  the  memorable  day  of  Caesar's  funeral,  and  in  the 
month  of  April  they  left  Eome,  where  they  had  no  power  and  were  not 
safe.  They  stayed  somewhere  in  the  neighbourhood,  and  Antonius  took 
care  that  they  should  not  return.  He  got  a  Lex  passed  by  which  the 
Praetor  Urbanus  was  released  from  his  obligation  not  to  be  absent  from 
E-ome  for  more  than  ten  days ;  and  on  the  motion  of  Antonius  also,  M. 
Brutus  received  a  commission  to  look  after  supphes  of  corn  from  Creta, 
and  Cassius  from  Cyrene.  They  were  to  have  these  provinces  as  pro- 
consuls  in  place  of  those  which  were  assigned  to  them  before  (Phil.  xi. 
12).  Dolabella  had  secured  for  himself  Syria,  as  it  has  been  already 
said,  and  he  was  to  conduct  the  war  against  the  Parthians.  Antonius 
obtained  from  the  senate  Macedonia,  where  the  legions  were  stationed 
which  Caesar  had  got  ready  for  the  Parthian  war.  But  he  soon  wished 
to  exchange  Macedonia  for  Decimus  Brutus'  province  of  Gallia  Cisal- 
pina,  and  to  remove  thither  the  legions  from  Macedonia.  This  was  too 
barefaced  a  proposal  for  the  senate  to  entertain  ;  but  Antonius  got  the 
people  to  consent  to  this  new  arrangement,  which  may  have  been  made 
in  June,  for  in  July  the  Macedonian  legions  were  expected  at  Brun- 
disium  (Ad  Att.  xvi.  5  and  4).  Brutus'  refusal  to  give  up  Gallia  Cis- 
alpina  was  afterwards  the  cause  of  the  war  in  north  Italy. 

The  great  conspirators  M.  Brutus  and  Cassius  began  and  ended  their 
work  of  liberation  on  the  15th  of  March  by  an  act  of  assassination. 
They  did  nothing  after  that  day,  and  perhaps  they  could  not,  for  they 
had  killed  a  usurper  without  well  considering  what  was  to  come  next. 
We  do  not  kuow  well  what  they  were  doing  after  the  18th  of  March. 
There  is  a  letter  from  M.  Brutus  and  Cassius  to  Antonius  (Ad  Div.  xi. 
2),  which  was  written  after  Dolabella  had  destroyed  the  altar,  and  after 
Antonius'  return  to  Rome.  They  tell  Antonius  that  they  are  informed 
by  letter  that  a  great  number  of  old  soldiers  (veterani)  had  flocked  to 
Bome,  and  that  many  more  were  expected  on  the  Ist  of  June,  the  day 
which  Antonius  had  fixed  for  a  meeting  of  the  senate  to  deliberate  about 
Caesar's  Acta  (Phil.  ii.  c.  39).  They  ask  Antonius  if  he  thinks  that  they 
will  be  safe  at  Eome  among  so  many  soldiers.  They  were  probably  never 
in  B/Ome  after  the  date  of  this  letter.  Brutus  lingered  in  Italy  till  the 
Ludi  ApoUinares  were  eelebrated  (7th  of  July),  which  it  was  his  busi- 
ness  as  Praetor  Urbanus  to  provide  for.  The  Praetor  C.  Antonius  in 
Brutus'  absence  superintended  the  games,  and  Brutus  furnished  the 
cost.     He  had  hired  actors,  he  had  bought  many  wild  beasts,  and  spared 
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uo  expense,  in  the  hope  that  the  popular  feehng  might  be  changed  by  the 
splendour  of  the  shows,  that  the  Liberators  might  be  invited  back  to 
Rome.  The  people  were  much  pleased  with  what  Brutus  had  prepared  for 
their  amuseraent ;  and  they  applauded,  but  that  was  all  (Ad  Att.  xvi.  2). 
rhere  is  a  joint  letter  from  Brutus  and  Cassius  to  Antonius  dated  the 
ith  of  August,  in  which  they  complain  of  an  insulting  letter  of  Antonius 
in  answer  to  some  demand  that  they  had  made  to  him,  Tliey  were  evi- 
dently  preparing  to  leave  Italy  (Ad  Div.  xi.  3).  Cicero,  who  had  been 
for  some  time  absent  from  Eome,  had  already  set  out  for  Greece.  On 
bhe  28th  of  July  he  was  at  Ehegium,  whence  he  passed  over  to  Syra- 
cuse,  On  his  voyage  from  Syracuse  he  was  driven  back  to  Leucopetra, 
a  place  at  the  extremity  of  Italy,  and  in  the  neighbourhood  of  Ehegium. 
There  he  heard  that  there  was  a  better  prospect  at  Eome,  that  the  recall 
3f  the  Liberators  was  expected,  that  his  absence  was  complained  of,  and 
that  he  was  wanted  (Ad  Att.  xvi.  7).  He  immediately  resolved  to  re- 
turn  to  Eome.  He  reached  Veha  on  the  coast  of  Lucania  on  the  17th 
af  August,  at  the  time  when  Brutus  with  liis  vessels  was  at  the  mouth 
Df  the  river  Hales,  which  is  about  three  miles  from  Veha.  This  was  the 
last  time  that  they  met.  Brutus,  who  was  on  his  way  to  the  east,  was 
rejoiced  that  Cicero  was  returning  to  Rome.  He  expressed  his  sorrow 
that  Cicero  had  not  been  there  earUer,  and  at  the  sitting  of  the  senate 
3f  the  Ist  of  August,  when  L.  Piso,  the  Dictator's  father-in-law,  had 
Dpposed  Antonius  and  taken  the  place  that  belonged  to  Cicero.  On  the 
L9th  of  August  Cicero  landed  at  his  Pompeianum,  not  well  resolved 
tvhat  to  do.     At  last  he  returned  to  Rome  on  the  31st  of  August. 

Antonius  had  fixed  a  meeting  of  the  senate  in  the  templo  of  Con- 
^ordia  on  the  Ist  of  September,  when  he  intended  to  propose  tliat  cer- 
;ain  honours  should  be  paid  to  Caesar'3  memory.  Cicero  pretended 
;hat  he  waa  too  tired  with  his  journey  to  be  present,  and  Antonius 
ihreatened  him  for  not  appearing  (Phil.  i.  c.  5),  The  following  day  the 
senate  sat  again  in  tlie  temple  of  Concordia.  Antonius  was  not  prescnt, 
3ut  Cicero  was,  and  he  deHvered  his  first  Philippic,  in  wliich  he  ex- 
jlaiued  his  reasons  for  leaving  Italy  and  returning,  and  comphiined  of 
;he  conduct  of  Antonius  and  his  coUeague  Dolabella,  yet  in  such  terms 
is  showed  that  he  still  hoped  tliat  a  quiet  settkMncnt  of  affairs  might  bo 
nade.  This  spccch  made  Antonius  break  oll"  all  further  connexiou,  and 
;hey  became  declared  enemiea. 

Thcre  are  fourteen  orations  entitled  Pinlippicue.  Tlio  origin  of  tliis 
lame  is  not  known.  Accordiiig  to  tlio  coUection  of  k^tors  cntitkHl  Ad 
3rutum,  Ciccro  first  named  tliem  so  in  jest,  and  Brutus  adoptod  tho 
lame  (Ad  Brut.  ii.  4  aud  5).  A.  (xelUus  always  calls  them  Orationes 
V.ntonianae  ;  but  in  the  ]MSS.  and  olsewhere  they  are  always  named 
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Philippicae,  and  it  was  the  current  name  (Juvenal  x.  125,  "  Quam  te 
conspicuae,  divina  Pliilippica,  famae,  Volveris  a  prima  quae  proxima"). 
Plutarch  (Cieero,  c.  21)  says,  "  Cicero  intitled  his  own  orations  on  which 
he  bestowed  most  labour,  those  agaiust  Antonius,  Phihppics  ;"  following 
the  example  of  the  Greek  oi'ator,  Demosthenes,  whom  he  greatly  admired, 
some  of  Demosthenes'  orations  against  King  Philip  being  intitled  Phi- 
lippici.  Halm  remarks  that  the  grammarian  Nonius  quotes  two  pas- 
sages  out  of  a  sixteenth  Philippic,  neither  of  w^hich  passages  is  iu  the 
extant  Philippics. 

The  Philippicae  are  edited  by  Halm  in  the  edition  of  Orelli's  Cicero. 
The  following  are  the  abbreviations  of  the  MSS.  which  lie  uses : — 

V  =  codex  tabularii  basilicae  Vaticanae  signatus  H.  25,  quem  denuo 
in  usum  nostrum  contulerunt  Car.  Bursianus  et  Otto  Eibbeckius,  sed 
majorem  partem  Bursianus. 

a  =  codex  Bambergensis  saec.  xiii.  signatus  M.  iv.  5. 

b  =  codex  Bernensis  num.  104  saec.  xiii.  a  Baitero  coUatus. 

g  =  codex  Gudianus  num.  278,  nunc  Wolfenbuttelanus  ab  Alfredo 
Pieckeiseno  collatus. 

t  =  codex  Tegernseensis  saec.  xi.  Hunc  et  Bambergensem  ipse 
contuli. 

D  =  a  b  g  t,  codices  ejusdem  familiae.  Cum  a  g  negligentius  scripti 
et  magis  vitiati  sint  quam  b  t,  inde  a  libro  tertio  vitia  horum  propria,  a 
quibus  b  et  t  liberi  suut,  pleraque  praetermittenda  putavimus. 

i  =  codex  Italicus  saec.  xv.  quem  Lagomarsini  in  manibus  habuit  et 
num.  55  signavit.  Nunc  possidet  Henricus  Alanus  vir  clarissimus,  qui 
eum  ex  Hibernia  Baitero  nostro  misit,  quam  eximiam  benevolentiam 
animo  gratissimo  publice  profitemur.  Lectiones  codicis  exscripsimus 
per  primum  librum  et  per  eas  reliquarum  orationum  partes  quae  aut  in 
V  aut  in  D  desiderantur. 

There  is  an  edition  of  the  first  aud  second  Philippic  by  Halm  (1856), 
with  Grerman  notes  and  a  long  Introduction,  whicb  I  have  used. 


M.   TULLII    CICERONIS 
IN  M.  ANTONIUM 

ORATIONUM    PHILIPPICARUM 

LIBRI  XIV. 


LIBER  PRIMUS. 

[.  Ante  quam  de  re  publica,  patres  conscripti,  cUcam  ea  quae 
licenda  Iioc  tempore  arbitror,  exponam  vobis  brcviter  consilium  et 
irofectionis  et  reversionis  meae.  Ego  quum  sperarcm  aliquando 
id  vestrum  consilium  auctoritatemque  rem  publicam  esse  revoca- 
am,  manendum  mihi  statuebam  quasi  in  vigilia  quadam  consulari 
ic  senatoria.  Nec  vero  usquam  discedebam,  nec  a  re  publica  de- 
iciebam  oculos  ex  eo  die  quo  in  aedem  Telluris  convocati  sumus. 
n  quo  templo,  quantum  in  me  fuit,  jeci  fundamenta  pacis, 
\theniensiumque    rcnovavi     vetus     excmplum ;    Graccum     ctiam 


1 .  reversionis']  '  Reversio  '  is  a  return 
lefore  a  man  has  reached  the  end  of  his 
3urney  or  the  place  to  which  he  intended 
0  go,  whicl»  was  the  case  with  Cicero's 
oyage  to  Greece.  *  Reditus '  is  a  return 
roni  a  place  which  is  the  end  of  a  inan's 
lurney  (Ad  Att.  xvi.  7)  :  "  quam  valde  ille 
Brutus)  reditu  vel  potius  reversione  mea 
letatus  efludit  illa  omnia  qune  tacuorat." 
'omp.  Phil.  ii.  c.  30  :  "  Qui  vcro  Narbone 
cditus  .'  Non,  Quae  Narbone  reversio  .•■" 
5ut  tbis  (listinction  is  not  always  observed 
Maiiutius). 

Tel/urisl  On  thc  17th  of  March  (In- 
rod.).  The  tomple  of  TcUus  is  said  to 
avc  been  situated  on  thc  slopo  of  the 
Isquilinus,  which  lookcd  towards  thc  Fo- 
um.  It  was  near  Antonius'  house,  who 
hose  this  place  bocause  he  dared  not  go  to 


the  Curia  which  was  below  the  Capitol,  for 
fear  of  the  gladiators  who  protected  the 
conspirators  (Appian,  B.  C.  ii.  12(»). 

At  heniensitnn'\  After  the  revolution 
effected  by  Tbrasybulus,  the  Atheiiians 
agreed  yn)  ^iviirriKaKiiaeii',  tbut  is,  to  forget 
all  tbe  past  and  to  give  every  man  security. 
^Xeiiophon,  llell.  ii.  4.  4.'{.)  Andocides 
(Trfpi  fiv(Tri]fjiu)v,  c.  14),  says  of  tbe  same 
event:  Kai  !So^t  /o)  fntimKaKtlv  aWjjXotj; 
rwv  yiyyofiiviov.  One  MIS.  of  Ciccro  bas 
thc  Wf)rd  '  amnostiam  '  aftcr  '  vcrbuiii,'  but 
it  is  an  intcriiolatioii.  ^'alcrius  Maxiiiius 
(iv.  1.  4,  Ext.)  spcaking  of  tlie  Atiieiiian 
amncsty  says :  "  haec  obiivio  quain  .\tlic- 
nienses  (inviicrTiav  vocaiit."  Plutarcb  (('i- 
cero,  c.  42)  bas  the  samc  word  ;  and 
Appian  (B.  C.  ii.  142).  It  seenis  probable 
from  a  passage  in   Vopiscus  (.Vurelian,  c. 
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verbum  usurpavi,  quo  tum  in  sedandis  diseordiis  usa  erat  civitas 
illa,  atquo  omncm  memoriam  discordiarum  oblivione  sempiterna 
delendam  censui.  Praeclara  tum  oratio  JM.  Antonii,  egregia  etiam 
voluntas,  pax  denique  per  eum  et  per  liberos  ejus  cum  praestantis- 
simis  civibus  confirmata  est.  Atque  bis  principiis  reliqua  con- 
sentiebant.  Ad  deliberationes  eas,  quas  babebat  domi  de  re  publica, 
principes  civitatis  adhibebat :  ad  bunc  ordinem  res  optimas  defere- 
bat ;  nihil  tum  nisi  quod  erat  notum  omnibus  in  0.  Caesaris  com- 
mentariis  reperiebatur ;  summa  constantia  ad  ea  quae  quaesita 
erant  respondebat.  Num  qui  exsules  restituti  l  Unum  aiebat, 
praeterea  neminem.  Num  immunitates  datae  ?  Nullae,  respon- 
debat.  Assentiri  etiam  nos  Ser.  Sulpicio  clarissimo  viro  voluit,  ne 
qua  tabula  post  Idus  Martias  uUius  decreti  Caesaris  aut  beneficii 
figeretur.  Multa  praetereo  eaque  praeclara;  ad  singulare  enim 
M.  Antonii  factum  festinat  oratio.  Dictaturam,  quae  jam  vim 
regiae  potestatis  obsederat,  funditus  ex  re  publica  sustulit ;  de  qua 
ne  sententias  quidem  diximus :  scriptum  senatusconsultum  quod 
fieri  vellet  attulit,  quo  recitato  auctoritatem  ejus  summo  studio 
secuti  sumus,  eique  amplissimis  verbis  per  senatusconsultum  gratias 
eo"imus.  II.  Lux  quaedam  videbatur  oblata,  non  modo  regno, 
quod  pertuleramus,  sed  etiam  regni  timore  sublato  ;  magnumque 
pignus  ab  eo  rei  publicae  datum,  se  liberam  civitatem  esse  velle, 
quum  dictatoris  nomen,  quod  saepe  justum  fuisset,  propter  per- 

3!)),  quoted  by  Manutius,  tliat  Cicero  did  from  exile,  because  be  found  this  intention 

use    the    word    aiJvijfTria,    for   want    of   a  writtenin  Caesar's  Coniinentarii ;  but  he  says 

Roman  word  :  "  Amnestia  etiam  sub  eo  de-  that  he  will  not  recall  him  against  Cicero's 

lictorum  publicorum  decreta  est  de  exemplo  wish.   Cicero,  who  believed  that  these  entries 

Atheniensium,   cujus  rei   etiam  Tulhus  in  in  the  Commentarii  wereforged,ashe  says  to 

Phihppicis  meminit."  Atticus,  made  to  Antonius'  friendly  letter 

per  liljerox]     Antonius  sent  his   son   (c.  a  most  friendly  reply  and  consented.     The 

13)  aad  Lepidus    a  son  also,   as   hostages  letters   of    the   two   hypocrites   are   worth 

to  the   conspirators  in  the  Capitol,  before  reading. 

they  came  down  to  the  sitting  of  the  senaie  imnmnilates']     See  Introd.     These  '  im- 

on  the  18th  of  March.     Antonius  sent  only  munitates  '  were  privileges,  exemptions  from 

one  of  his  sons,  but  it  is  usual  to  speak  of  taxes  or  other  burdens,  which  were  granted 

one  child  thus.     It  was  a  son  by  Fulvia,  a  to  towns  and  provinces. — '  figeretur  :'   this 

mere  child  (Phil.  ii.  c.  36).  is  the  usual  word.     (In  Cat.  iii.  c.  8,  and 

deferebat]     See    Index,   Vol.   i.— '  com-  the   note.)     As  to  Ser.  Sulpicius   see   the 

mentariis  :'  see  Introd.     '  Commentarii '  is  Introd.  to  the  Pro  Murena,  Vol.  iii. 

Caesar's  papers,  notes  (Pro  SuUa,  c.  9,  Vol.  Dictalnram]    Antonius  himself  proposed 

iii.,  and  the  note).     Caesar's   Gallic  war  is  the  abolition  of  the  dictatorial  office.     This 

called  Commentarii.     See  also  Cicero,  Ad  was   after    tlie   turbuleut   day    of  Caesar's 

Div.  V.  12.  funeral.     He  had  gone  rather  too  far,  and 

restiiuti]    "  In  Commentariis  a  Caesare"  wished  to  pacify  the   senate.     Cicero  says 

(Manutius). — 'unum:'    Sex.   Clodius,    the  nothing  in  this  oratiou  about  the  funeral ; 

agent  of  P.  Clodius,  who  had  been  banished  he  still  wished  to   keep  on  good  terms  with 

afterMilo'striaI  (p.378).     See  Ad  Att.  xiv.  Antonius.     In  the  second   Philippic  he  is 

13,  a  letter  of  Antonius  to  Cicero,  in  which  more  particular  in  his  narrative. 

he  expresses  hio  wish  to  recall  Sex.  Clodius  2.  justum}    '  legal,'  when  a  Dictator  was 
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)etiiae  dictaturae  recentem  memoriam  funditus  ex  re  publica  sus- 
ulisset.  Liberatus  perieulo  caedis  paucis  post  diebus  senatus : 
mcus  impactus  est  fugitivo  illi,  qui  in  C.  Marii  nonien  invaserat. 
Vtque  haec  omnia  communiter  cum  collega,  alia  porro  propria 
^olabellae,  quae,  nisi  collega  abfuisset,  credo  iis  fuisse  futura  com- 
mmia.  Nam  quum  serperet  in  urbe  infinitum  malum  idque  mana- 
et  in  dies  latius,  idemque  bustum  in  foro  facerent,  qui  illam 
nsepultam  sepulturam  effecerant,  et  quotidie  magis  magisque  per- 
[iti  homines  cum  sui  simihbus  servis  tectis  ac  temphs  urbis  mina- 
entur,  tahs  animadversio  fuit  Dolabellae  quum  in  audaces  scelera- 
osque  servos,  tum  in  impuros  et  nefarios  hberos,  tahsque  eversio 
hius  exsecratae  columnae,  ut  mihi  mirum  videatur  tam  valde  reh- 
[uum  tempus  ab  iho  uno  die  dissensisse.  Ecce  enim  Kalendis 
runiis,  quibus  ut  adessemus  edixerant,  mutata  omnia  :  nihil  per 
enatum,  multa  et  magna  per  populum,  et  absente  populo  et  invito. 
[^onsules  designati  negabant  se  audere  in  senatum  venire  :  patriae 
iberatores  urbe  carebant  ea,  cujus  a  cervicibus  jugum  servile  deje- 
ierant,  quos  tamen  ipsi  consules  in  contionibus  et  in  omni  sermone 
audabant ;  veterani  qui  appehabantur,  quibus  hic  ordo  dihgentis- 
ime  caverat,  non  ad  conservationem  earum  rerum  quas  habebant, 
ed  ad  spem  novarum  praedarum  incitabantur.  Quae  quum  audire 
Qallem  quam  videre,  haberemque  jus  legationis  hberum,  ea  mente 

ppointed  for  a  temporary  purpose  and  for         Kalendis  Juniis']      Cicero  was  not  pre- 

lixed  time  (Tacit.  Annal.  i.  1). — '  uncus  :'  sent. —  '  per   populum,'     &c.  :      Plebiscita 

liebodies  of  some  criminals  were  dragged  by  were   passed  by   the   Populus,    but  Cicero 

hook  after  execution  and  pitched  into  the  means  there  was  only  a  rabble  present,  as 

^'iber  (Pro  C.  Rabiiio,  c.  (j,  and  the  nole).  Ferrarius  explains  it,  and  Manutius. 
Ls  to  tbis  pretender,   see  the  Introd.,  and  Consttles   designati']     A.  Hirtius  and  C. 

Ippian,  B.  C.  iii.  2,  &c.  Pansa,    consuls    for    n.c.    4;i     (Introd.). — 

abfuissei^      Antonius  was    absent   from  'laudabant:'  an  allusion  to  tbc  welUknown 

lome  in  part  of  April   and  May,    during  formula  '  quem  honoris  caussa  nomino,'  and 

?hich  timc  Dolabella  puUed  down  Caesar's  other   like    kinds   of    honourable    mention 

ohmin  (Introd.).  (Ilalm).       Sec    Index,  Vol.    ii.     '  llonoris 

serperet  in  ^irbe']     '  serperct  in  urbem'  gratia,  caussa.' 
T.,    Ilabn.   —   '  iiifiiiitum  :'     tho     end     or         appellabantitr']  '  apiicUantur,' b,  t ;  which 

esult    of    which    could     not    be    foreseen  wouhl  mcan   '  as    tbey  are  called,'  and    so 

Ilalm). — '  bustum  :'  see  Index,  Vol.  iii. —  some  critics  have  understood  it ;  but  Cicero 

insepultam  sopulturam  ;'  an  imitationofa  means  '  who  were  addressed  by  Autonius.' 

Jreek   form,  as  the  commcntatora  obscrve,  See  Introd. 

'viiiprjt'   T    a)'i7<i/i())',    TrafSivov   t    ntraft-         /ibernni]     Dohibella  had  named   him  as 

'f)'oi',  and  ((ro^m;  ra(fof.   It  was  no  '  scpul-  '  lesatus'   for  his  province  of  Syria  ;  Cicero 

ura,'    bccause  it  was   made    irregularly   in  writes    about   tliis   to   Atticus   (xv.    II,   4). 

he   Forum,   instcad   of  the    Caiiipus,    and  He  could  usc  this  '  lcgatio  '   or  not  ;  but  lio 

ccom])anicd  with  violence  (Inti-od.).    Orelli  had  nota  '  libera  leiiatio  '   (Do  Loge  Apraria, 

ompares  the  verse  of  a  Latin  tragic  writor  i.  c.  3,  and    thc  note). — '  initium   sonatus:' 

Cicero,  De  ()r.  iii.  c.  58)  :   "  Qua  tomj^es-  wlien   the   Coiisulos   dosiiinnti,  Hirtius  and 

ate    Paris    Helenam  innuptis  junxit  nup-  Pansa,  would  entcr  on  thcir  office,  and  all 

iis."  the  senators  could  venture  to  appear. 
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discessi  ut  adessem  Kalendis  Januariis,  quod  initium  senatus  cogendi 
fore  videbatur. 

III.  Exposui,  patres  conscripti,  profectionis  consilium ;  nunc 
reversionis,  quae  plus  admirationis  habet,  breviter  exponam. 
Quum  Brundisium,  iterque  illud,  quod  tritum  in  Graeciam  est,  non 
sine  caussa  vitavissem,  Kalendis  Sextilibus  veni  Syracusas,  quod 
ab  ea  urbe  transmissio  in  Graeciam  laudabatur  ;  quae  tamen  urbs 
mihi  conjunctissima  plus  una  me  nocte  cupiens  retinere  non  potuit. 
Veritus  sum  ne  meus  repentinus  ad  meos  necessarios  adventus 
suspicionis  aliquid  afferret,  si  essem  commoratus.  Quum  autem 
me  ex  Sicilia  ad  Leucopetram,  quod  est  promontorium  agri  Regini, 
venti  detulissent,  ab  eo  loco  conscendi  ut  transmitterem,  nec  ita 
multum  provectus  rejectus  austro  sum  in  eum  ipsum  locum  unde 
conscenderam.  Quumque  intempesta  nox  esset  mansissemque  in 
villa  P.  Valerii  comitis  et  familiaris  mei,  postridieque  apud  eundem 
ventum  exspectans  manerem,  municipes  Regini  comphires  ad  me 
venerunt,  ex  iis  quidam  Roma  recentes ;  a  quibus  primum  accipio 
M.  Antonii  contionem,  quae  mihi  ita  placuit,  ut  ea  lecta  de  rever- 
sione  primum  coeperim  cogitare.  Nec  ita  multo  post  edictum 
Bruti  alfertur  et  Cassii,  quod  quidem  mihi,  fortasse  quod  eos  etiam 
plus  rei  publicae  quam  familiaritatis  gratia  diligo,  plenum  aequitatis 

3.  non  sine  caussa]      Through    fear   of  last  letter  from  Brutus  and  Cassius  to  Anto- 

the   Macedonian    legions    which   were   ex-  nius   (Ad   Div.  si.    3)  :    "  Nos,  Antoni,   te 

expected  at  Brundisium   in  July  (Ad  Att.  nulla  lacessiimus  injuria  neque  miraturum 

xvi.  2  and  4). — '  conjunctissima :'  because  credidimus,    si    praetores    et    ea    di^nitate 

he  had  been  quaestor  in  Sicily,  and  had  pro-  homines    aliquid    edicto     postulassemus    a 

secuted  \4erres   for  his    mal-administration  consule."      Perhaps  this  was  the  same  edict 

in  that   island.     See   Verr.  ii.  4,   c.   61. —  which  Velleius   speaks   of  (ii.  c.  62):   "  M. 

'  promontorium  :'  '  promuntorium  '  (Hahn),  Brutus  et  C.  Cassius  nunc  metuentes  arma 

who  adds  that  this  is  the  constant  writing  Antonii,  nunc  ad  augeudam  ejus  invidiam 

of  the  oldest  MSS.,  and  consisteut  with  the  simulantes  se  metuere,  testati  edictis  liben- 

derivation  of  the  word  from   '  prominere.'  ter  se  vel  in  perpetuo  exiUo  victuros,  dum 

— '  Regini :'  Halm  says  that  the  MSS.  never  res  publica  constaret  et  concordia,  nec  uUam 

have  '  Rhegini.'  belli  civilis  praebituros  materiam,  plurimum 

intempesta   nox']     Compare   In    Pis.    c.  sibi    honoris  esse  in    conscientia   facti  sui, 

38,    "  nocte  intempesta  ;"   night  being   an  profecti  urbe  atque  Italia,"  &c.    Halm  con- 

unfit  time  for  doing  any   thing,  and  hence  nects  this  passage  of  Velleius  with  the  pas- 

*  intempesta   nox  '    is   the    dead   of  night.  sage  in  the  text ;  but  Velleius  is  somewhat 

See  Macrob.  Sat.  i.  c.  3.  vague.     The  '  edictum  '  mentioned  in  the 

contionem  . .  .  lecla']  A  copy  was  brought  letter  may  be  that  which   Cicero  here   al- 

to   him.     Speeches    were    taken    down    in  ludes  to,  for  in  one  passage  of  this  letter  it 

writing,  or  if  the  speakers  wrote  them  out,  is  said :    "  Illud  vero  quemadmodum  feren- 

they  were  copied  by    copiers   and   sent  as  dum  sit  tute  cogita  — non  licere  praetoribus 

news  to  those  who  wanted  them  or  ordered  concordiae  ac  libertatis   caussa  per  edictum 

them.     This    was    a   kind    of    publication.  de  suo  jure  decedere  quin  consul   arma  mi- 

Many  other  instances  mightbe  cited  besides  netur."     The  '  edictum  '  mentioned  in  this 

this.  passage  of  this  oration  and  in  the  letter  to 

edictum  nru/i']     This  may  be  the  '  edic-  Atticus  (xvi.  7)  are  of  course  the  same,  for 

tum '  mentioned  (see  tbe  Introduction)  in  the  he  tells  the  same  story  in  both  places. 


CAP.  3,  4. 


463 


idebatur.  Addebant  praeterea — fit  enim  plei-umque  ut  il  qui  boni 
[uid  volunt  afferre  affingant  aliquid  quo  faciant  id  quod  nuntiant 
aetius — rem  conventuram ;  Kalendis  [Sextilibus]  senatum  fre- 
uentem  fore ;  Antonium,  repudiatis  malis  suasoribus,  remissis 
ialliis  provinciis,  ad  auctoritatem  senatus  esse  rediturum.  IV.  Tum 
ero  tanta  sum  cupiditate  incensus  ad  reditum  ut  mihi  nuUi  neque 
emi  neque  venti  satisfacerent,  non  quo  me  ad  tempus  occursurum 
lon  putarem,  sed  ne  tardius  quam  cuperem  rei  publicae  gratularer. 
^tque  ego  celeriter  Veliam  devectus  Brutum  vidi ;  quanto  meo 
lolore,  non  dico.  Turpe  mihi  ipsi  videbatur  in  eam  urbem  me 
udere  reverti,  ex  qua  Brutus  cederet,  et  ibi  velle  tuto  esse,  ubi 
lle  non  posset.  Neque  vero  illum  similiter  atque  ipse  eram  com- 
aotum  esse  vidi ;  erectus  enim  maximi  ac  pulcherrimi  facti  sui 
onscientia  nihil  de  suo  casu,  multa  de  vestro  querebatur.  Ex 
[uo  primum  cognovi,  quae  Kalendis  Sextilibus  in  senatu  fuisset 
j.  Pisonis  oratio,  qui  quamquam  parum  erat, — id  enim  ipso  a  Bruto 


rem  conventuram']  '  that  all  would  be 
ettlcd.'      Cicero   says    (Ad    Att.    xvi.    7) : 

summam  spem  nuntiabant  fore  ut  Anto- 
ius  cederet,  res  conveniret,  nostri  Romam 
edirent." 

Kalendis  [^SextilibusY\  Halm  suggests 
hat  Sex.  in  the  MSS.  may  be  intendecl  for 
lep.  lle  also  observes  that  the  month  is 
,ot  mentioned  in  the  letter  to  Atticus  (xvi. 
) :  "  Haec  adferebant :  edictum  Bruti  et 
/assii  et  fore  frequentem  senatum  Kalendis."' 
Ls  the  next  Calends  were  September,  there 
ras  no  occasion  to  mention  the  nj^onth. 

remissis  Galliis']  See  the  Introd.  Be- 
ore  Antonius  got  Gallia  Cisalpiiia  from 
he  peoplc,  and  against  the  will  of  the 
enate,  there  was  a  report  that  he  would 
ry  to  get  Transalpina,  which  Caesar  had 
;iven  to  L.  Munatius  Plancus  (Cicero,  Ad 
Ut.  xiv.  14). 

4.  L.  Pisotiis^l  The  Dictator's  father-in- 
aw,  against  whom  Cicero  had  delivered  liis 
ilthy  oration  cntitled  '  In  Pisonem.'  liewas 
lowa  modcl  for  Cicero's  imitation,  a  leadcr 
if  the  party  o])posed  to  Antonius. — '  si 
|uid  Inimanitus :'  if  any  thing  should  bcfal 
lim  according  to  tlie  condition  of  hu- 
nanity  ;  if  he  sliould  die  a  violent  death  ; 
or  tliere  are  many  ends  contrary  to  the 
latural  end  (praeter  naturani),  aiid  even 
;ontrary  to  fate.  llis  meaning  will  appear 
)y  a  coinparison  of  a  passage  in  the  Pro 
Jaelio  (c.  32) :  "  Nohte,  judices,  aut  hunc 
am  natura  ij^sa  occidentem  velle  maturius 
■xtingui  vulnere  vestro  quain  suo  fato." 
jelhus  (.\iii.  1)  (juotes  "  llunc  igitur  .  .  . 
oluutatis,"    and    he   has   a  discussion  on 


Cicero's  meaning.  He  says  "  atque  id 
maxime  requirendum  qua  ratione  dixerit 
accidere  multa  humanitus  posse  praeter 
fatum,  quando  sic  ratio  et  ordo  et  insepara- 
bilis  quaedam  fati  necessitas  constituitur  ut 
omnia  intra  fatum  claudenda  sint;  nisi 
illud  sane  Homeri  secutus  est 

H7)  Kai  vTrip  iJio7(>av  So/xov^AiSoQ  iiaa<bi.- 
KTjai." 

He  has  no  doubt  tbat  Cicero  means  a  vio- 
lent  death,  which  can  properly  be  said 
'  accidere  praeter  naturam  ;'  but  he  has  no 
time  to  discuss  the  '  j)raetcr  fatum.'  Gel- 
lius  supposes  that  Cicero  imitated  a  passage 
in  Demosthenes'  speech  Pro  Corona : 
'O  niv  roic  ■yovtfnTt  finvov  yiyfviiaGai  j'o- 
/ui^wj/  Tov  Trjc  iifiaoitfvr]Q  Kai  rbv  avro- 
fiaTov  BavaTov  TTfpifiivif  6  i^k  Kai  ry 
Trnrjiu^i  {jnip  roi)  fti)  ravTtfV  intStiv  Sov- 
\ivovaav  anoOrijaKnv  W«A»';crn.  Abrami 
does  what  Gellius  left  undone.  lle  says 
that  thcre  were  two  opinions,  onc  of  wliich 
made  every  thing  and  evcn  human  actions 
dcpcnd  on  fatc ;  llie  otber  niadc  hunian 
actions  frec,  admitted  a  free  will  in  nian  ; 
and  hc  finds  that  llomer,  Virgil,  and  Cicero 
embraeed  this  opinion,  as  he  skows  by 
instanccs. 

Thcre  is  nothing  but  confusion  in  thcse 
notions  about  man's  free  will.  Some- 
tiines,  as  we  sce  in  Euri|)idcs  (Vol.  iii. 
Index),  thc  deity  lcads  man  to  liis  ruin. 
Sonictimcs  man  comcs  to  ruin  through  his 
own  foliy  and  pcrverseness  : 
avToiyapatjxTioyaiv  araaOaXiyaiv  6\ovro. 
(Hom.  Od.  i.  V.  7.) 


464       ORAT.  PHILIPPICARUM  LIBER  PRIMUS. 

audierani, — a  quibus  debuerat  adjutus,  tamen  et  Bruti  testimonio, 
— quo  quid  potest  esse  gravius  ? — et  omnium  praedieatione,  quos 
postea  vidi,  magnam  mihi  videbatur  gloriam  consecutus.  Hunc 
igitur  ut  sequerer  properavi,  quem  praesentes  non  sunt  secuti ; 
non  ut  proficerem  aliquid,  neque  enim  sperabam  id  neque  praestare 
poteram,  sed  ut,  si  quid  mihi  humanitus  accidisset, — multa  autem 
impendere  videntur  praeter  naturam  etiam  praeterque  fatum, — 
hujus  tamen  diei  vocem  testem  rei  publicae  reHnquerem  meae  per- 
petuae  erga  se  voluntatis. 

Quoniam  utriusque  consilii  caussani,  patres  conscripti,  probatam 
vobis  esse  confido,  prius  quam  de  re  pubhca  dicere  incipio,  pauca 
querar  de  hesterna  M.  Antonii  injuria,  cui  sum  amicus,  idque  me 
nonnuUo  ejus  officio  debere  esse  prae  me  semper  tuli.  V.  Quid 
tandem  erat  caussae  cur  in  senatum  hesterno  die  tam  acerbe 
coo-erer  ?  Sohisne  aberam,  an  non  saepe  minus  frequentes  fuistis  ? 
an  ea  res  agebatur  ut  etiam  aegrotos  deferri  oporteret  ?  Hannibal, 
credo,  erat  ad  portas,  aut  de  Pyrrhi  pace  agebatur,  ad  quam 
caussam  etiam  Appium  illum  et  caecum  et  senem  delatum  esse 
memoriae  proditum  est.  De  suppHcationibus  referebatur,  quo  in 
genere  senatores  deesse  non  solent.  Ooguntur  enim  non  pigno- 
ribus,  sed  eorum  de  quorum  honore  agitur  gratia ;  quod  idem  fit 
quum  de  triumpho  refertur.  Ita  sine  cura  consules  sunt  ut  paene 
liberum  sit  senatori  non  adesse.     Qui  quum  mihi  mos  notus  esset, 


Cleanthes  (Hymn  to  Zeus)  makes  every 
thing  come  from  Jupiter  except  that  which 
man  does  through  his  want  of  sense  : 

ovSs   Ti   yiyftrai  tpyov  tTti   j^Qovt  aov 
Sixa,  SaijjLoi', 

OVTt   KUT    aiQiQlOV  Bl~lOV    TTokov    OVT    tVl 

irovTif), 
ttX^v  oTToaa    pt^ovai   kukoi  a<ptTipy<7tv 
avoiaig. 

It  is  one  thing  to  find  out  an  author's 
meaning ;  another  to  approve  or  condemu 
it.  This  absurd  trifling  about  words  makes 
up  a  large  part  of  what  has  been  called 
philosophy.  Theophrastus  cut  the  knot 
sharp  and  clear  when  he  said  that  t)  tlfiap- 
fjtvtj  and  (pvaiQ  were  the  same.  He  might 
liave  gone  further  and  said  that  <pv<jig  com- 
prehended  every  thing.  But  this  unhicky 
word  is  a  cause  of  confusion  to  the  present 
day.  Aristotle's  distinction  between  a  na- 
tural  (leath  (icfira  <pvaiv)  and  a  violent 
death,  is  worth  nothing.  He  calls  it  vio- 
lent  when   the   origin   (»'/    a/JX'))    's    itom 


without,  and  natural  when  the  origin  is 
internal. 

ejm  officio']  When  Antonius  saw  him 
at  Brundisium  after  the  battle  of  Pharsalus 
(Ad  Att.  xi.  7 ;  Phil.  ii.  c.  3  and  24,  and 
the  Introd.). 

5.  hesterno  die']  See  the  Introd. — *Ap- 
pium  .  .  .  delatum  :'  brought  down  to  the 
senate,     See  De  Senectute,  c.  G. 

De  mpplicationibus']  The  motion  was 
about  '  supplicationes '  in  honour  of  the 
Dictator.  Halm  seems  to  explain  this 
passage  con-ectly  by  comparing  it  with 
passages  in  Dion  Cassius.  One  passage, 
which  speaks  of  the  honours  paid  to  the 
Dictator  after  death,  is  (45,  c.  7)  :  Kct 
Upofit}viaig  (supphcationibus)  rirrlv  twt- 
viKioiQ  iviav  ijntpav  iiTi  ti^  6j'i'>j.taTi 
avTiiij  tliovOvTriaav.  There  is  another 
passage,  which  apphes  to  a  subsecjuent 
time  (47,  c.  18),  in  which,  after  speaking 
of  honours  to  Caesar's  memory,  he  says : 
£1  Tt  viKt]  TtQ  tjyyiXOrj  TToOiv,  x^i"S  H^^ 
T<^  KpaTtjaavTt,  x^^P^C  ^'  sKtiiXji  Kai  Ti- 
QvtijjTi  Tifxijv  'ttpofitjviag  ivtfiov. 
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quumque  e  via  languerem  et  mihimet  displicerem,  misi  pro  amicitia 
qui  lioc  ei  diceret.  At  ille  vobis  audientibus  cum  fabris  se  domum 
meam  venturum  esse  dixit.  Nimis  iracunde  hoc  quidem  et  valde 
intemperanter.  Oujus  enim  maleficii  ista  poena  est,  ut  dicere  in 
hoc  ordine  auderet  se  publicis  operis  disturbaturum  pubhce  ex 
senatus  sententia  aedificatam  domvnn  l  Quis  auteni  umquam  tanto 
damno  senatorem  coegit,  aut  quid  est  ultra  pignus  aut  mulctara  l 
Quod  si  scisset  quam  sententiam  dicturus  essem,  remisisset  aliquid 
profecto  de  severitate  cogendi.  VT.  An  nie  censetis,  patres  con- 
scripti,  quod  vos  inviti  secuti  estis  decreturum  fuisse,  ut  parentalia 
cum  supplicationibus  miscerentur,  ut  inexpiabiles  religiones  in  rem 
publicam  inducerentur,  ut  decernerentur  supplicationes  mortuo? 
nihil  dico  cui.  Fuerit  ille  [L.]  Brutus,  qui  et  ipse  dominatu  regio 
rem  publicam  Hberavit,  et  ad  similem  virtutem  et  simile  factum 
stirpem  jam  prope  in  quingentesimum  annum  propagavit,  adduci 
tamen  non  possem,  ut  quemquam  mortuum  conjungerem  cum  im- 
mortahum  rehgione,  ut  cujus  sepulcrum  nusquam  exstet  ubi 
parentetur,  ei  publice  supphcetur.  Ego  vero  eam  sententiam 
dixissera  ut  rae  adversus  populum  E<omanum,  si  qui  accidisset 
gravior  rei  publicae  casus,  si  belhun,  si  morbus,  si  fames,  facile 


e  via]  "  e  ina  mei :  de  via  Orell.  cum 
3  rodd.  Ferrarii"  (Halm).  Ferrarius  greatly 
ai)proves  '  de  via.' — '  miliimet  displicerem  :' 
'  tristior  essem'  (Manutius). — '  cum  fabris  :' 
he  tells  tbis  somewbat  differently  Pbil.  v. 

c.  7. 

publicis  Gjjeriii]  Tbat  is,  '  fabri.'  Ci- 
cero's  liouse,  wbicli  bad  been  destroyed  in 
tbe  tribunate  of  Clodius,  was  rebuilt  by 
ordor  of  tbe  senate. 

ultra  piynus']  A  senator  migbt  bc  com- 
pelled  to  attend  tbe  senate  by  a  '  pignoris 
capio ;'  that  is,  a  distress  levied  on  his 
goods,  orby  fine.  Gellius  xiv.  7  :  "  Praeter 
haec  de  ]iignore  quociue  capiondo  disserit, 
dcque  mulc-ta  diccuda  seuatori,  qui  quura  in 
senatum  venire  deberet  non  adesset." 

(i.  parentalia']  An  annual  solemnity  and 
feast  in  boiiour  of  dead  kinsfolk,  cclebrated 
in  February(Cicero, De  Legg.  ii.  c.21  ;  Ovid, 
Fasti,  ii.  v.  570).  AII  tbesc  honours  to 
the  dead  man  with  '  supplicationes '  would 
have  been  religious  ccremonics  (rcligiones) 
or  ratber  abuses  of  religion,  wbicb  would 
have  been  crimes  before  the  gods,  and  past 
all  forgiveness. 

[/>.]  lirutus']     Who   aided  in  expelling 

Tarquinius    Superbus.       Tbc    descent      of 

C'icero'3    friend    Brutus    from    tbe    king- 

expeller  is  ouo  of  Cicero's  doubtful  bits  of 

VOL.   IV, 


history.  Dionysius  (Ant.  Rom.  v.  18)  says 
tbat  L.  Brutus  left  no  tlescendants,  wbich 
may  be  true  or  not.  If  he  did,  it  is  not 
very  likely  tbat  tbey  would  exist  five 
hundred  years  after.  The  old  Brutus  was 
a  patrician,  as  it  is  said,  and  tbe  younger 
liberator  was  a  plobcian ;  but  tbis  of  itself 
would  not  sbow  Cicero  to  be  wrong. 
Plutarrb  (Brutus,  c.  1)  bas  some  more 
about  tliis  matter.  He  says  tbat  tbe  king- 
expeller  was  Marcus'  ancestor ;  and  be 
meets  tbe  objections  made  to  Marcus'  do- 
scent  on  tbe  ground  tbat  tbe  sons  of  the 
king-expeller  were  put  to  deatb,  by  quoting 
Posidonius,  who  says  that  an  infant  re- 
mained  from  whom  tbo  race  of  ^larcus 
Brutus  came.  Tbe  pedigree  of  M.  Brutus 
however  is  doubtful.  So  good  a  man 
would  not  carc  whether  he  carae  froni  a 
king-expeller  or  a  bailiff,  as  the  story 
went. 

nusquam']  '  usfiiiam  h  g,  nusquam  a  i  t  V 
(Ilalm),  wbo  bas  '  usquam.'  1  d()n't  see  tbc 
use  of  '  usquam,'  if  we  arc  to  suppose  tbat 
Caesar  had  a  '  sepulcruni,'  but  I  can  seo 
the  propriety  of  '  nusquam,'  since  be  had 
none.  The  altar  was  pulled  down,  and  tlio 
place  was  iiavcd.  \Vo  do  not  read  of  the 
altar  having  been  restorod. 

11  h 
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possem  (lcfendorc,  quae  partini  jam  snnt,  partim  timeo  ne  impen- 
dcant.  Scd  hoc  ignoscant  dii  innnortalcs  vclim  et  populo  Ixomano, 
qui  id  non  probat,  et  huic  ordini  qui  decrevit  invitus.  Quid, 
de  reh*quis  rei  pubHcae  mahs  hcetne  dicere  ?  jSIihi  vero  Hcet  et 
semper  Hcebit  dignitatem  tueri,  mortera  contemnero.  Potestas 
modo  veniendi  in  hunc  locum  sit ;  dicendi  periculum  non  recuso. 
Atque  utinam,  patres  conscripti,  Kalendis  Sextihbus  adesse  potuig- 
sem,  non  quo  profici  potuerit  aHquid,  sed  ne  unus  modo  consularis, 
quod  tum  accidit,  dignus  iho  honore,  dignus  re  pubHca  inveniretur. 
Qua  quidem  ex  re  magnum  accipio  dolorem,  homines  ampHssimis 
popuH  Eomani  beneficiis  usos  L.  Pisonem  ducem  optimae  sen- 
tentiae  non  secutos.  Idcircone  nos  populus  Romanus  consules 
fecit,  ut  in  altissimo  gradu  dignitatis  locati  rem  pubhcam  pro 
nihilo  haberemus?  Non  modo  voce  nemo  L.  Pisoni  consularis, 
sed  ne  vultu  quideni  assensus  est.  Quae,  mahim,  est  ista  voluntaria 
servitus  ?  Fuerit  quaedam  necessaria ;  neque  ego  hoc  ab  omnibus 
iis  desidero,  qui  sententiam  consulari  loco  dicunt.  AHa  caussa  est 
eorum  quorum  silentio  ignosco,  aha  eorum  quorum  vocem  requiro ; 
quos  quidem  doleo  in  suspicionem  popuH  Romani  venire  non  modo 
metus,  quod  ipsum  esset  turpe,  sed  ahum  aha  de  caussa  deesse 
dignitati  suae.  VII.  Quare  primuni  maximas  gratias  et  habeo  et 
ago  [L,]  Pisoni,  qui  non  quid  efficere  posset  in  re  pubHca  cogitavit, 
sed  quid  facere  ipse  deberet ;  deinde  a  vobis,  patres  conscripti, 
peto  ut,  etiamsi  sequi  minus  audebitis  orationem  atque  auctoritatem 
meam,  benigne  tamen  me  ut  adhuc  fecistis  audiatis. 

Primum  igitur  acta  Caesaris  servanda  censeo,  non  quo  probem — 
quis  enim  id  quidem  potest  ? — sed  quia  rationem  habendam  maxime 
arbitror  pacis  atque  otii.  Vehem  adesset  M.  Antonius,  modo  sine 
advocatis — sed,  ut  opinor,  Hcet  ei  minus  valere,  quod  mihi  heri  per 
illum   non   Hcuit — doceret   me    vel   potius  vos,   patres   conscripti, 

qnae  partirn]    Visitations,  judgments  for  — '  fuerit . . .  necessaria :'  'grant  that  the  ser- 

this  unholy  SC.      His  afFectation  of  piety  vile  comphance  of  some  was  compulsory,' 

isludicrous;  and  the  next  sentence  is  almost  of  those  of  Antonius'   faction. — '  consulari 

comic. — '  L.  Pisonera  ducem  :'   L.  Piso  was  loco  :'  Abrami  properly  reminda  us  that  all 

now    worthy   of  the    State.     He   had    im-  persons  were  not  '  consulares '   wlio   gave 

proved    his    manners   since    Cicero   abused  their  opinion  '  consulari  loco '  (Pro  Balbo, 

him  (In  Pison.).  c.  25,  and  the  note). 

beneficiis  usos]     Men  whom   the  P.  R.  noii  modo  irietus]     V.    There  is  a  read- 

had   elected  praetors   and   consuls.     These  ing  '  non  metu,'  D  i.     But  the  language  re- 

offices  were  the  benefices  which  the  P.  R.  quires  '  modo.' 

bestowed. — '  assensusest :' accordingly  Piso  ?•   (icta    Caesaris']      See    Introd. — '  sine 

did  not  appear  in  the  senate  on  the  follow-  advocatis :'  his  '  advocati '  or  helpers  were 

ing  day  :  "  Num  quis  Pisoni  est  assensus  ?  soldiers.     See  Index,  Vol.  i.  '  Advocatus.' — 

Num  rediit  ipse  postridie  ?"  '  minus  valere  :'  '  he  may  be  somewhat  in- 

malurn]    An  exclamation  or  interjection,  disposed,  though  he  would  not  allow  me  to 

as  in  Terence.    See  Indtx^  Vol.  ii.  'Malum.'  bo  so  yisterday.'     See  Introd.  and  c.  5. 
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quemadmodum  ipse  Caesaris  acta  defenderet.  An  in  commenta- 
riolis  et  ehirographis  et  libellis  se  uno  auctore  prolatis,  [ac]  ne 
prolatis  quidem,  sed  tantummodo  dictis,  acta  Caesaris  firma  CTunt ; 
quae  ille  in  aes  incidit,  in  quo  popuH  jussa  perpetuasque  leges  ess;; 
voluit,  pro  nihilo  habebuntur  i  Equidem  sic  existimo,  nihil  tam 
esse  in  actis  Caesaris  quam  leges  Caesaris.  An  si  cui  quid  ille 
promisit,  id  erit  fixum,  quod  idem  facere  non  potuit?  ut  multis 
multa  promissa  non  fecit.  Quae  tamen  multo  plura  illo  mortuo 
reperta  sunt  quam  a  vivo  beneficia  per  omnes  annos  tributa  et  data. 
Sed  ea  non  muto,  non  moveo :  summo  [etiam]  studio  illius  prae- 
clara  acta  defendo.  Pecunia  utinam  ad  Opis  maneret,  cruenta  illa 
quidem,  sed  his  temporibus,  quoniam  iis  quorum  est  non  redditur, 
necessaria.  Quamquam  ea  quoque  sit  eifusa,  si  ita  in  actis  fuit. 
Ecquid  est  quod  tam  proprie  dici  possit  actum  ejus,  qui  togatus 
in  re  publica  cum  potestate  imperioque  versatus  sit,  quam  lex? 
Quaere  acta  Gracchi :  leges  Semproniae  proferentur.  Quaere 
Sullae :  Corneliae.  Quid,  Cn.  Pompeii  tertius  consulatus  in 
quibus  actis  constitit  l  nempe  in  legibus.  De  Caesare  ipso  si  quae- 
reres,  quidnam  egisset  in  urbe  et  in  toga,  leges  multas  responderet 
se  et  praeclaras  tulisse ;  chirographa  vero  aut  mutaret  aut  non 
daret,  aut,  si  dedisset,  non  istas  res  in  actis  suis  duceret.  Sed 
haec  ipsa  concedo,  quibusdam  etiam  in  rebus  conniveo,  in  maximis 
vero  rebus,  id  est  legibus,  acta  Caesaris  dissolvi  ferendum  non  puto. 
VIII.  Quae  lex  melior,  utilior,  oj)tima  etiam  re  publica  saepius 
flagitata,   quam  ne  praetoriae  provinciae  plus  quam  annum  neve 

chirographis]     See   Verr.  ii.    1,    c.   3fJ,  received  some  of  tliis  money  :  "  O  hominem 

and  the  note.     Antonius  did  not  produce  pudeiitem  !    Kal.  Jan.   debuit,    adhuc   non 

the  Dictator's  papers.     The  senate  was  to  solvit,    jn-aesertim    quum    se  maximo  aero 

bflieve  that   there  was   iu   them  wliat  he  alieno   Faborii  manu  liberavit  et  opem  ab 

said  that  there  was :  they  were  to  bcHeve  eo  petierit." 

on  his  assertion  (se  auctorc). — '  in  aes  in-         his  teinporibus]     Comp.  Pliil.  ii.  c.  37- 

cidit:'  those  'acta'  wliich  were  Leges,  and  In  tho  next  ycar,  when  the  senate  was  pre- 

cut  on  bronze  tablets  (In  Cat.  iii.  c.  8).  paring  for  wai-  against  Antonius,  thc  trea- 

promissa   non  Jecil}     Halm  quotes  Ad  sury  was  empty,  and  extraordinary  measures 

Att.  xiv.  10,  l :   "  Uoc  meus  ct  tuus  Brutus  were  adopted  for  raising  the  supplies  (Dion 

egit  .  .  .  ut  omnia  facta,  scripta,  dicta,  pro-  40,  c.  31). 

missa,  cogitata  Caesaris  plus  valerent  quam         tertins    consxdattis']     In    n.c.    52.      Ho 

si  ipse  viveret.'"'  raeans  the  '  Lcges  de  vi,'  uuder  which  Milo 

ad    Opis]    'aedem:'    sce   Introd.      The  was  tried  '  Dc  auibitu.' 
temple  of  Ops,  the  goddess  of  fruitfulness,         }f.  ne  praetoriae  .  .  .  snblata']     Ile  al- 

was  on  the  Capitol,  on  the  side  towards  the  ludes  to  a  Julia  Lcx  de  Provinciis.    Cacsar, 

Forum.      Cicero    means  that   this    money  who  thus  limited  the  duration  of  i^rovincial 

camc  from  the  confiscation  of  the  property  governnients,  knew  the  danger  to  the  State 

of  the  Potnpeian  faction,  aud  therefore  ho  of  allowiiig  a  man  to  be  a  long  time  at  the 

calls   it  '  crucnta,'  as   in  Phil.  ii.  c.  'S]  lic  hcad   of  an  army.      IIo  knew  it  froni   his 

calls  it 'funesta.'     Cicero  (Ad  Att.  xiv.  1J{)  own   experience.      Dion    (43,    c.    25)    saw 

makes  a  pnn  on  the  word  '  Ops,'  when  he  is  this  defect  in  thc  Rouian  usage.      Seo  Do 

writing  (Uth  May)  about  DolabcUa  having  Lege    Agraria    i.    c.    5,     and     tlie     notc. 

Hh2 
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plus  qiiam  blennium  consulares  obtincrentur  l  Hac  lejrc  sul)lata 
videnturne  vobis  posse  Caesaris  acta  servari  ?  Quid,  lege,  quae 
pronuilL!,ata  est  de  tertia  decuria  [judicum],  nonne  omnes  judi- 
ciariae  legcs  Caesaris  dissolvuntur  ?  Etvos  acta  Caesaris  defenditis 
qui  leges  ejus  evertitis  ?  nisi  forte,  si  quid  memoriae  caussa  rettulit 
in  libellum,  id  numerabitur  in  actis  et  quamvis  iniquum  et  inutile 
sit  defendetur ;  quod  ad  populum  centuriatis  comitiis  tulit,  id  in 
actis  Caesaris  non  habebitur.  At  quae  [est]  ista  tertia  decuria? 
Centurionum,  inquit-  Quid,  isti  ordini  judicatus  lege  Julia,  etiam 
ante  Pompeia,  Aurelia  non  patebat? — Census  praefiniebatur,  in- 
quit. — Non  centurioni  quidem  solum,  sed  equiti  etiam  Romano. 
Itaque  viri  fortissimi  atque  honestissimi  qui  ordines  duxerunt  res 
et  judicant  et  judicaverunt. — Non  quaero,  inquit,  istos.  Quicum- 
que  ordinem  duxit  judicet. — At  si  ferretis  quicumque  equo  meruis- 
set,  quod  est  lautius,  nemini  probaretis ;  in  judice  enim  spectari  et 
fortuna  debet  et  dignitas. — Non  quaero,  inquit,  ista:  addo  etiam 
judices  manipulares  ex  legione  Alaudarum ;  aliter  enim  nostri 
negant  posse  se  salvos  esse. — 0  contumeliosum  honorem  iis  quos 


Cicero  is  not  consistent  about  the  number 
of  years  wliich  the  Lex  of  Antonius  allowed 
to  provincial  governors  (Phil.  v.  c.  3 ;  viii. 
c.  !)). 

iertia  decuria]  The  Lex  Aureha,  b.c. 
70,  forraed  three  Decuriae,  of  Senators, 
Equites,  and  Tribuni  aerarii  respectively, 
out  of  which  the  Judices  were  taken.  Pom- 
peius,  in  his  Lex  Judiciaria  (b.c.  55i,  re- 
tained  the  Tribuni  aerarii ;  but  there  was 
SJme  property  quaUfication  required  (census 
praefiniebatur).  Caesar  (b.c.  46)  put  an 
end  to  the  Decuria  of  the  Tribuni  aerarii, 
but  he  retained  the  other  two  (Sueton. 
Caesar,  c.  41). 

qui  ordines  duxerunt']  That  is,  '  cen- 
turioues.'  "  Qui  primum  pilum  duxerat," 
Caesar,  B.  G.  v.  35.  Caesar  says  (B.  G. 
v.  30)  "  primisque  ordinibus,"  and  vi.  7j 
"  tribunis  militum  primisque  ordinibus  co- 
actis,"  the  tribunes  and  centurions  of  the 
first  class.  If  the  '  centuriones '  had  the  Ju- 
dicatus  before  the  Lex  JuHa,  they  must  have 
been  included  in  the  Tribuni  aerarii. — 
'  equo  meruisset :'  an  Eques,  who  had  a 
more  honourable  service  than  the  infantry. 
Halm  observes  that  if  a  centurion  was 
made  a  Tribunus  mihtum,  he  becarae  of 
the  ec|uestriau  ordo.  Ile  also  refers  to 
Livy  41,  c.  12  :  "  mihtibus  denarios  quiiios 
vicenos,  duplex  centurioni,  triplex  equiti 
.  .  .  diviserunt." — '  lautius  :'  V.  The  other 
reading  is  '  laudatius'  or  '  hiudacius.'    '  Lau- 


tius'  means  more  honourable.  A  Judex 
should  have  both  property  and  rank  (for- 
tuna  et  dignitas). 

manipulares  .  .  .  Alaudarnm']  The  sol- 
diers  of  the  legion  of  the  Alaudae  (Phil.  v. 
c.  5).  Caesar  formed  this  legion  of  Trans- 
aljiine  GalU,  and  gave  it  a  GalUc  name, 
AJaudae  (Sueton.  Caes.  c.  24,  and  the  notes 
in  Burmann's  edition).  Phny  says  (N.  H. 
xi.  c.  37) :  "  In  capite  paucis  animaUura  nec 
nisi  vokicribus  apices  diversi  quidem  generis 
.  .  .  praeterea  parvae  avi,  quae  ab  iUo  galerita 
appeUata  quondam,  postea  GaUico  vocabuh) 
etiam  legioni  nomen  dederat  alaudae,"  It 
appears  that  these  soldiers  were  named 
Alaudae  on  account  of  their  crests.  Per- 
haps  it  was  a  miUtary  joke.  Alauda  is  the 
origin  of  the  French  '  alouette,'  which  now 
means  a  lark. — '  aUter :'  Antonius  is  sup- 
posed  to  say  this  for  himself  and  his  fac- 
tion :  We  cannot  be  safe  unless  we  have  a 
Decuria  of  Judices  devoted  to  us,  and  who 
must  do  what  they  are  bid.  Caesar  made 
all  this  legion  Roman  citizens. 

coniumeliosuni\  It  was  au  insult  to  the 
soldiers  to  make  them  quaUfied  to  be 
Judices  in  order  to  do  Antonius'  dirty 
work.  'Index'  is  sometimes  the  same  as 
'  titulus,'  Here  he  means  that  the  sum 
total  (indes)  of  the  Lex  means  no  more 
than  this,  '  ut  ii  res  .  .  .  non  audeant.' 
Cicero  says  that  the  men  wiU  be  severe  and 
honest  Judices,  and  labour  to  show    that 
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ad  jucllcandum  nec  opinantes  vocatis.  Hic  enim  est  legis  index,  ut 
ii  res  in  tertia  decuria  judicenti  qui  libere  judicare  non  audeant. 
In  quo  quantus  est  error,  dii  immortales.  eorum  qui  istam  leo-eiu 
excogitaverunt.  Ut  enim  quisque  sordidissimus  videbitur,  ita  liben- 
tissime  severitate  judicandi  sordes  suas  eluet,  laborabitque  ut 
honestis  decuriis  potius  dignus  videatur  quam  in  turpem  jure  con- 
jectus.  IX.  Altera  promulgata  lex  est  ut  et  de  vi  et  majestatis 
damnati  ad  populum  provocent,  si  velint.  Haec  utrum  tandem  lex 
est  an  legum  omnium  dissolutio?  Quis  est  enim  hodie  cujus 
intersit  istam  legem  manere  ?  Nemo  reus  est  legibus  illis  ;  nemo 
quem  futurum  putemus  :  armis  enim  gesta  numquam  profecto  in 
judicium  vocabuntur.  At  res  popularis.  Utinam  quidem  aHquid 
velletis  esse  populare  ;  omnes  enira  jam  cives  de  rei  publicae  salute 
una  et  mente  et  voee  consentiunt.  Quae  est  igitur  ista  cupiditas 
legis  ejus  ferendae  quae  turpitudinem  sumraam  habeat,  gratiam 
nullam?  Quid  enim  turpius  quam  qui  majestatem  populi  Romani 
per  vim  minuerit,  eum  damnatum  judicio  ad  eam  ipsani  vira 
reverti,  propter  quam  sit  jure  damnatus.  Sed  quid  phira  de  lege 
disputo?  quasi  vero  id  agatur  ut  quisquam  provocet.  Id  agitur, 
id  fertur,  ne  quis  omnino  umquam  istis  legibus  reus  fiat.  Quis 
enim  aut  accusator  tara  araens  reperietur  qui  reo  conderanato 
objicerc  se  multitudini  conductae  veht,  aut  judex,  qui  reum  dara- 
nare  audeat,  ut  ipse  ad  operas  mercenarias  statim  protrahatur? 
Non  igitur  provocatio  ista  lege  datur,  sed  duae  raaxinie  salutares 
leges  quaestionesque  tolluntur.    Quid  est  ahud  hortari  adolescentes 

they  are  worthy  of  an  honourable  Decuria,  ing    of    Vis    has    been    explained    before 

and    that    they    have   not   deserved    to  be  (Index,  Vol.  ii.).     Cicero's  arguinent  is  put 

j)itched    (conjectus)   into  a  bad   one.     He  in  a  form  which  the  ancient  orators  often 

says   '  conjectus,'   as  we  would  speak  of  a  used.     A   nian   who   was    convicted    in   a 

man  who  is  '  in  vincula  conjectus,'  and  the  Quaestio  of  impairing  the  Majestas  of  the 

hke.  Ronian    State    by   using   Vis,    recurs    (re- 

!).  majestatis]    Halm.     V.    has    '  majes-  vertitur)   to   the  very  same  Vis,   whcn   he 

tates.'    The  other  rcading  is' de  niajostate.'  appeals  to  the  Popuhis  against   fhe  judg- 

See  further  in  this  chajiter.     Tiure  was  no  ment  of  the  court.      Manutius  savs  :   '  how 

'  ])rovocatio  ad  popuhun '  from  a  judgment  doos  he  recur  to  Vis  .''    he  recurs  rather  to 

jironounced  in  a  '  quaestio  perpetua.'     See  the  Majcstas  of  the  Roman  peopk',  for  im- 

JuuiciA,  Vol.  i.  pairing  which  ho  was  condemned.     Accorci- 

Ipyem   manere']     'manere'     cannot     be  ingly    I    think    that    r/wi    is     superfluous 

right,  becausc  Cicero    says   that  this  Lex  (abundare).     But  Cicero  chooses  to  call  it 

was  only  '  promulgata,'  not  'lata;'  nor  is  Vis  ;  an<l  that  is  the  cxphuiation. 
tJiere  any  sense  in  tiic  othcr  reading, '  iegcm  comluctae]     A  prosecutor  wouUi  not  von- 

veiiire'  (Ferrarius). — '  iegibus  ilhs:'   Hahn  ture  in   tiie  appoal  to  maintain  the  judg- 

and  V.     Tlie  common  rcading  is  'istis  lcgi-  ment  i)ronouiicod  against  tlio  accused.     Tiio 

bus,'  which  exiirossion  is  properly  used  a  a)urt   would    be   a  venal   crowd. — '  oporas 

littlc  furthcr  on  in  this  chapter.— '  At  res  mercenarias '    nieans    the   same   thing.      I 

j)opularis:' '  but  you  will  say,it  is  a  popular  don't  know  how  a  Judcx,   who  had  con- 

measure.'  deinnod  a  man,  ran  a  risk  of  being  draggcd 

ad  eam  ipsam  vim]     Thc  tcohnical  mcan-  before  a  liired  rabblc. 
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ut  turbulenti,  ut  seditiosi,  ut  pernieiosi  cives  velint  esse?  Quam 
autem  ad  pesteni  furor  tribunicius  impclli  non  poterit  his  duabus 
quaestioni!)us  de  vi  et  niajostatis  sublatis?  Quid,  quod  obrogatur 
legibus  Caesaris,  quae  jubent  ei  qui  de  vi,  itemque  ei  qui  majestatis 
damnatus  sit,  aqua  et  igni  interdici  ?  Quibus  quura  provocatio 
datur,  nonne  acta  Caesaris  rescinduntur  ?  Quae  quidera  ego, 
patres  conscripti,  qui  illa  numquam  probavi,  tamen  ita  conservanda 
concordiae  caussa  arbitratus  sum,  ut  non  modo  quas  vivus  Caesar 
leges  tulisset  infirmandas  hoc  tempore  non  putarem,  sed  ne  illas 
qiiidem,  quas  post  mortem  Caesaris  prolatas  esse  et  fixas  videtis. 

X.  De  exsiHo  reducti  a  mortuo ;  civitas  data  non  sohmi  singuHs, 
sed  nationibns  et  provinciis  universis  a  mortuo ;  immunitatibus 
infinitis  sublata  vectigalia  a  mortuo.  Ergo  haec  uno  verum  optimo 
anctore  domo  prolata  defendimus ;  eas  leges  quas  ipse  nobis  in- 
spectantibus  recitavit,  pronuntiavit,  tuHt,  quibus  latis  gloriabatur, 
iisque  legibus  rem  pubHcam  contineri  putabat,  de  provinciis,  de 
judiciis,  eas,  inquam,  Caesaris  leges  nos  qui  defendiraus  acta 
Caesaris  evertendas  putabiraus?  Ac  de  his  taraen  legibus  quae 
proraulgatae  sunt  saltera  queri  possumus :  de  iis  quae  jam  latae 
dicuntur  ne  iikid  quidera  Hcuit.  Illae  enim  sine  ulla  proraulgatione 
latae  sunt  ante  quam  scriptae.  Quaero  autem  quid  sit,  cur  aut 
ego  aut  quisquam  vestrura,  patres  conscripti,  bonis  tribunis  plebis 
legefe  nialas  metuat.  Paratos  habemus  qui  intercedant ;  paratos 
qui  rera  pubHcam  religione  defendant ;  vacui  metu  esse  deberaus. 
— Quas  tu  raihi,  inquit,  intercessiones,  quas  religiones  ? — Eas  scilicet 
quibus  rei  publicae   salus  continetur. — Negligimus  ista,  et  nimis 

obrogahir']     A  portion  of  Caesar's  Leges  bus  latis/  he  says  '  iisque,'  not '  quibusque.' 

was    cbanged :     "  Lex   aut  rogatur,  id  est,  This  change  from  the  relative  to  the  direcc 

fertur ;  aut  abrogatur,  id  est,  prior  lex  tol-  form  occurs   in    Greek  writers   also.     We 

litur ;    aut   derogatur,    id  est,  pars   prima  may   learn    something  of  the  use  of  lan- 

tollitur ;    aut   subrogatur,   id   est,    adicitur  guage  from   the    Greek   and    Latin.     This 

ahquid  primae  legi ;  aut  obrogatur,  id  est,  form  of  expression  is  generally   better   in 

rautatur   aliquid   ex   prima  lege"    (Ulpian.  our   language  than   the   repetition    of  the 

Tit.     §    3).       '  Pars   prima '    is    explained  relative  after  '  and.' 

";)ars,  i.  e.  ^axtim  prima  \es.  tollitur"  {edi.         de   his   tameii]     V,  a,  g,  i.      The   other 

Bocking).  reading  is  '  iis.'     "  Illud  verum  est  de  legi- 

10.  T)e  exsilio']     See   the    Introd.     He  bus,  de  quibus  nunc  ipsum  Cicero  agit  et 

means     Sex.    Clodius    and    others. — '  na-  quae  adhuc    promulgatae  sunt,    contrariae 

tionibus  :'   the   Sicihans,    for  instance  (Ad  illae  legibus  jam  latis"  (Halm). 
Att.  xiv.  12). — '  recitavit :'  it  was  the  prac-         ante   quam  scriptae']      Comp.    Phil.   v. 

tice    for  a  'praeco'   to  read  the  proposed  c.  3  (Halm). — 'religione:'  by  the  'obnun- 

Lex    or    Rogatio. — '  rem    publicam    con-  tiatio.'      See    Pro    Sestio,    c.    15,    and    the 

tineri :'    a  usual  expression,  which    means  note  ;  and  PhiL  ii.  c.  32. — '  nimis  antiqua  :' 

'  by  which  the  condition  of  the  State  was  old  fashioned,  out  of  use.     So  the  Romans 

fixed  or  determined' (Halm).     Comp.  Pro  said  '  homines  antiqui'  (Pro  Sex.    Roscio, 

Marcello,  c.  7. "  qui  non  intelhgattuasalute  c.    !),    and    the    note),     and    the    Greeks 

coiitiueri  suam."      Afler  having  said  '  qui-  (((j;(rt(oi. 
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antiqua  et  stulta  ducimus :  foruni  sepietur ;  omnes  elauclentur 
aditus ;  armati  in  praesidiis  multis  locis  coUocabuntur. — Quid  tum  l 
Quod  erit  ita  gestum,  id  lex  erit,  et  in  aes  incidi  jubebitis,  credo, 
illa  legitima :  consules  populum  jure  rogaverunt — hoccine  a 
majoribus  accepimus  jus  rogandi  ? — populusque  jure  scivit. 
Qui  populus?  isne  qui  exclusus  esfi  quo  jure?  an  eo  quod  vi  et 
armis  omne  sublatum  est  ?  Atque  ego  haec  dico  de  futuris  ;  quod 
est  amicorum  ante  dicere  ea  quae  vitari  possint ;  quae  si  facta  uon 
erunt,  refelletur  oratio  mea.  Loquor  de  legibus  promulgatis,  de 
quibus  est  integrum  vobis.  Demonstro  vitia :  tollite.  Denuntio 
vim,  arma :  removete. 

XI.  Irasci  quidem  vos  mihi,  Dolabella,  pro  re  publica  dicenti 
non  oportebit.  Quamquam  te  quidem  id  facturum  non  arbitror — 
novi  [eniiii]  facilitatem  tuam — collegam  tuum  aiunt  in  hac  sua 
fortuna,  quae  bona  ipsi  videtur — mihi,  ne  gravius  quippiam  dicam, 
avorum  et  avunculi  sui  consulatum  si  imitaretur,  fortunatior  vide- 
retur; — sed  eum  iracundum  audio  esse  factum.  Video  autem 
quam  sit  odiosum  habere  iratum  eundem  et  armatum,  quum  tanta 
praesertim  gladiorum  sit  impunitas;  sed  proponam  jus,  ut  opinor, 
aequum,  quod  M.  Antonium  non  arbitror  repudiaturum.  Ego 
si  quid  in  vitam  ejus  aut  in  mores  cum  contumclia  dixero,  quo 
minus  mihi  inimicissimus  sit  non  recusabo :  sin  consuctudineni 
nieain,  quam  in  re  publica  semper  habui,  tenuero,  id  est,  si  libere 
quae  sentiam  de  re  publica  dixero.  primum  deprecor,  ne  irascatur ; 

CONSULES,  &c.]     This  was  the  formula :  binus   says  that  it  is  his,  and  that  P.  Vic- 

T.   aviNTivs.   cRispiNvs.   cos.   POPVLVM.  torius  attributed  it   to  another.     He  has  a 

IVRE.  ROGAViT.popvLvsavE.ivRE.  sciviT.  long  (luerulous  note  on  it,  aftor  his  fasliion. 

IN.   FORo.    FR(».    RosTRis.  (Frontinus,   De  11.    opnrtebiQ      '  oportebat,   V.    solus' 

Aquaeduct.   Lib.  ii.). — '  hoccine,'    &(;. :    is  (Ilahn). — '  avorum  :'    his    paternal   grand- 

tliis    your   way   of    doing   the    matter,    by  father  M.  Antonius,  the  orator,  consul  ii.c. 

stopping    the    approaches    to   the    Forum  fil)  ;    his    maternal    grandfatiier    L.    Julius 

(forum    sefiictur),    to    prevent  any    person  Caesar,  coiisul  n  c.  90.     IJotli   ])erished   in 

coming  wlio  miglit  put  his  veto  on  the  pro-  the  Mariaii  (xinscriptions  ;^De  Or.  iii.  c.  Ji), 

ceedings,   and    by  jiosting  armed    men  ? —  and  the  avunculus  (motlier's  brother)  is  L. 

'  de   futuris :'    he   speaks  not  of  tlie  laws  .luUus    Caesar,    consul    u.c.    64,    the   year 

which  have    been    enacted,   but    of    thosc  before  Cicero  (.Vbraini). 

which  have  only  bccn  promulgatcd,  winch  jtis  .  .  .  aequuni]     '  fair    torins.'     After- 

they   (tlie   senate)  liave  still  the  jjower  of  wards  hc  says  '  j)ostuhitio  ;  for  '  postulare* 

dealing  with  astlicy  inightchoose((leciuibus  is   the  word  when  it  is  a  matter  of  'jus;' 

est  integrum  vobis).  '  pet(>re,'  when  it  is  a  '  procatio  ;'  and  '  j^os- 

amicorum']      '  augurum '    i.      Ferrarius  cere'   when  it    is   a    command.     Soe  'Jus 

could    iiot    uiulorstand     either   word,    aiid  jiostulabas,'   Phil.  ii.  c.  'il( ;   Index,  \'ol.  i. 

thought    that   '  (piod    ost  .  .  .  possiiit'  was  '  Postularc' — '  arinis  utatur  :'  he  had  arinod 

an  interpolation  ;   but  there  is  no  difficulty.  men  at  his  command.    Appian  (U.  C.  iii.  IU) 

llalm  romarks  that  '  Irasci  cpudein'  at  the  spoaks  of  his  emiiloying  soldiers  against  tho 

beginning  of  the  iiext  ohaptor  is  opposod  to  followors  of  the  falso  Marius ;   and  he  adds 

'  (juod     ost     aini(;orum.' — '  Donuiitio   vim  :  that  thc  sonate  immodiatoly  aftor  allowod 

arina   removeto  :'     Murotus    und    Faernus.  him  to  form  a  guard  for  himsclf  of  votorans 

The  poiiitiiig  in  llie  tcxt  is  better.     Lam-  (o.  5). 
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(leindc,  si  hoc  non  impetro,  peto  ut  sie  irascatur  ut  civi.  Armis 
utatiir,  si  ita  necesse  est,  ut  dicit,  sui  defendendi  caussa :  iis 
qui  pro  re  publica  quae  ipsis  visa  erunt  dixerint  ista  arnia  ne 
noceant.  Quid  hac  postulatione  dici  potest  aequius  1  Quod  si,  ut 
mihi  a  quibusdam  ejus  familiaribus  dictum  est,  omnis  eurn  quae 
habetur  contra  voluntatem  ejus  oratio  graviter  offendit,  etiamsi 
nulla  inest  contumelia,  feremus  amici  naturam.  Sed  iidem  illi  ita 
mecum  loquuntur :  Non  idem  tibi  adversario  Caesaris  licebit  quod 
Pisoni  socero — et  simul  admonent  quiddam  quod  cavebimus — Nec 
erit  justior  in  senatum  non  veniendi  morbi  caussa  quam  mortis. 
XII.  Sed  per  deos  immortales,  te  enim  intuens,  Dolabella,  qui  es 
mihi  carissimus,  non  possum  utriusque  vestrum  errorem  reticere. 
Credo  enim  vos  nobiles  homines  magna  quaedam  spectantes  non 
pecuniam,  ut  quidam  nimis  creduli  suspicantur,  quae  semper  ab 
amplissimo  quoque  clarissimoque  contempta  est,  non  opes  violentas 
et  populo  Romano  minime  ferendam  potentiam,  sed  caritatem 
civium  et  gloriam  concupivisse.  Est  autem  gloria  laus  recte  fac- 
torum  magnorumque  in  rem  publicam  meritorum,  quae  quum 
optimi  cujusque,  tum  etiam  multitudinis  testimonio  comprobatur. 
Dicerem,  Dolabella,  qui  recte  factorum  fructus  esset,  nisi  te 
praeter  ceteros  paullisper  esse  expertum  viderem.  Quem  potes 
recordari  in  vita  illuxisse  tibi  diem  laetiorem  quam  quum  expiato 
foro,  dissipato  concursu  impiorum,  principibus  sceleris  poena 
affectis,  [urbe  incendii  et  caedis  metu  liberata]  te  domum  recepisti  ? 
Cujus  ordinis,  cujus  generis,  cujus  denique  fortunae  studia  tura 
laudi  et  gratulationi  tuae  se  non  obtulerunt  ?  Quin  mihi  etiam, 
quo  auctore  te  in  his  rebus  uti  arbitrabantur,  et  gratias  boni  viri 
agebant  et  tuo  nomine  gratulabantur.  Recordare,  quaeso,  Dola- 
bella,  consensum  illum  theatri,   quum   omnes  earum  rerum  obliti, 

feremus  amici  naturam']     '  we  will  bear  pervagata,"  &c. 

with   his    humour    like    friends'    (Halm).  ewpiato  foro']     "When  he  cleared   away 

— '  quod  cavebimus:'  they  had  warned  him  the  rabble,  and  pulled  down  the  columna. 

against  Antonius'   designs.     Halm,  follow-  See  Introd. ;  and  the  letter  of  congratuia- 

ing  Aubertus,  supposes  that  the  words  '  nec  tion  to  Dolabella  (Ad  Div.  ix.  14).     Every- 

erit  .  .  .  mortis'  are  also  tbe  words  of  the  body    that    Cicero   met  congratulated    him 

friends.     In   some  editions  after    'justior'  on  Dolabella's  services,  and  thanked  him : 

there  is  '  patres  conscripti,'   the  authority  "  Negant   eiiim    se   dubitare  quin  tu  meis 

for  which  I  do  not  know.     In  '  morbi'  aud  praeceptiset  consiliis  obtemperans  praestan- 

'  mortis'  there  is  an  alliteration,  as  Klotz  tissimum  te  civem  et  singularem  consulem 

observes.  praebeas."     We   have   two   copies  of  this 

12.  qui  es  mihi  carissimus']  "  in  V.  m.  letter.      The   other    is    iu    an    epistle    to 

2  suppleta  sunt." — 'nimis  creduli:'  '  jocus  Atticus  (xiv.  17,  A). 

est,'  says  Manutius.     Cicero  (Ad  Att.  xvi.  theatri']     Compare    Pro    Sestio,    c.    54, 

15)   says  that  Dolabella  was  '  emptus  pe-  and  the  notes. — '  earum  rerum  :'  during  his 

cunia.' — '  Est  autem  gloria  :'    compare  Pro  tribunate  (see  Introd.).     Dion  (42,  c.  2'J — 

Marcello,   c.   8  :    "  Gloria   est  illustris  ac  33)  describes  this  tnrbulent  time  at  Rome 
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propter  qiias  fuerant  tibi  offensi,  significarent  se  beneficio  novo 
memoriam  veteris  doloris  abjecisse.  Hanc  tu,  Dolabella,  magno 
loquor  cum  dolore,  hanc  tu,  inquam,  potuisse  animo  aequo  tantaui 
dignitatem  deponere?  XIII.  Tu  autem,  M.  Antoni,  absentem 
enini  appello,  unum  illum  diem,  quo  in  aede  Telluris  senatus  fuit, 
non  omnibus  his  mensibus,  quibus  te  quidam  multum  a  me  dissen- 
tientes  beatum  putant,  anteponis  ?  Quae  fuit  oratio  de  concordia, 
quanto  metu  veterani,  quanta  sollicitudine  civitas  tum  a  te  hberata 
est,  quum  collegam  tuum  depositis  inimicitiis,  obhtus  auspiciorum  a 
te  ipso  augure  popuh  Romani  nuntiatorum,  iho  primum  die  cohe- 
gam  tibi  esse  vohiisti,  tuus  parvus  fihus  in  Capitohum  a  te  missus 
pacis  obses  fuit.  Quo  senatus  die  laetior  ?  quo  populus  Romanus  ? 
qui  quidem  nuha  in  contione  umquam  frequentior  fuit.  Tum  deni- 
que  hberati  per  viros  fortissimos  videbamur,  quia  ut  ilh  vohierant 
hbertatem  pax  sequebatur.  Proximo,  altero,  tertio,  denique  reli- 
quis  consecutis  diebus,  non  intermittebas  quasi  donum  ahquod  quo- 
tidie  afferre  rei  pubhcae,  maximum  autem  iUud,  quod  dictaturae 
nomen  sustuhsti.  Haec  inusta  est  a  te,  a  te,  inquam,  mortuo 
Caesari  nota  ad  ignominiam  sempiternam.  Ut  enim  propter  unius 
M.  Manhi  scelus  decreto  gentis  Manhae  neminem  patricium  M. 
Manhum  vocari  hcet,  sic  tu  propter  unius  dictatoris  odium  nomen 
dictatoris  funditus  sustuhsti.  Num  te,  quum  haec  pro  salute  rei 
publicae  tanta  gessisses,  fortunae  tuae,  num  amphtudinis,  num 
claritatis,  [num  gloriae]  poenitebat?  Unde  igitur  subito  tanta 
ista  mutatio  ?  Non  possum  adduci  ut  suspicer  te  pecunia  captum : 
hcet  quod  cuique  hbet  loquatur,  credere  non  est  necesse ;  nihil 
cnim  umquam  in  te  sordidum,  nihil  humile  cognovi.     Quamquam 

(luring  Caesar's  abscnce.     Cicero  (Ad  Att.  changes.     Graevius  would  make  '  vctcrani' 

xi.  12,  I4,and  15)  expresses  his  dissatisfac-  the  genitive  singular,  in  tliis  seiise  :  "  quanto 

tion  with  the  proccedings  of  his  son-in-law  metu    veteranorum     est    lilicrata    civitas." 

Dolabella  in  his  tribunato. — '  signiticarent :'  But  it  is  tlie  nominative  jilural.     Tlie  '  ve- 

V,  t,  i.  Ilalm.     The  other  reading   '  signi-  tcrani'  wcrc  afraid  of  losing  what  had  been 

ficarunt'    may   bc   preferred    by    some :    it  givcn  tlicm  (scc  tlie  Introd.). 
would  mark  the  time  '  wlien.'  collcymn  .  .  .  ansfiiciorum']     Sec  Introd. 

13.  in  aede  Telluris']     Scc  Inti-od.,  and  p.  452,  and  Phii.  ii.  c.  ;{2.— '  in  contione  :' in 

Pliil.   i.  c.   1. — '  omnibus   liis  :'    ' /;/*  mci'  whicli  Ciccro  spokc  to  tlic  pcoplc  on  tliat  day 

(Ilalm).     Thc  other  reading,  and  tlie  wrong  (Introd.). — 'proximo:'  tliel8th;  '  altero,' 

reailing  is  '  iis.'     '  Ilis'  is  rcc|uircd,  for  lic  tiie  l!(lii.     Ile  says  nothing  of  tho  stormy 

means    all   the    months    froni  the    17th    of  day  of  ('acsar's  intermcnt. 
Marcli    to    tlie    i^rescnt    time.       Compare         M.  Manlii']      Ilc  wlio  had  defcndcd  the 

Caesar,  15.  G.  iii.  17,  "  his  paucis  dicbus;"  Capitol  against   tlic  (ialii,   and    afterwards 

Cicero,  De  Sen.  c.  14  ;   Phil.  ii.  c.  I,  "  his  was  put  to  deatli  on  a  chargo  of  airning  at 

viginti  annis  ;"  and  Vcrr.  ii.  4,  c.   IH,   on  royal  j^ower  (Pro  Sulla,  c.  !t,  and  tlic  notc). 

tho    expression     '  paucis     illis    dicbus.' —  There   wero    j)lcbcian   Alanlii      Tlic   samo 

'  vcterani  :'  codd.  llalm,  but  in  his  cdition  thing  was    donc    in    tlic   case  of  .Vntonius 

of  Orclli's  Ciccro  he  writcs  '  vcterum  ma-  aftcr  thc  battlc  of  Actiuin  (Dion  51,  c.  1!>). 
lorum.'     The  critics  havc  proposcd  various         sordidtnn']     Antonius    was     profusc    in 
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solent  domestici  depravare  nonnumquam,  sed  novi  firmitatcm  tuam. 
Atque  utinam  ut  culpam,  sic  etiam  suspicionem  vitare  potuisses. 
XIV.  Illud  magis  vereor  ne  ignorans  verum  iter  gloriae  gloriosum 
putes  plus  te  unum  posse  quam  omncs  et  metui  a  civibus  tuis 
[quam  diligi  malis].  Quod  si  ita  putas,  totam  ignoras  viam  gloriae. 
Carum  esse  civem,  bene  de  re  publica  mereri,  laudari,  coli,  diligi, 
gloriosum  est :  metui  vero  et  in  odio  esse  invidiosum,  detestabile, 
imbecillum,  caducum.     Quod  videmus  etiam  in  fabula  illi  ipsi  qui 

Oderint,  dum  metuant, 
dixerit,  perniciosum  fuisse.  Utinam,  Antoni,  avum  tuum  memi- 
nisses,  de  quo  tamen  multa  audisti  ex  me  eaque  saepissime.  Pu- 
tasne  illum  immortalitatem  raereri  voluisse  ut  propter  armorum 
habendorum  licentiam  metueretur?  IUa  erat  vita,  illa  secunda 
fortuna,  libertate  esse  parem  [cum]  ceteris,  principera  dignitate. 
Itaque  ut  oraittara  res  avi  tui  prosperas,  acerbissimura  ejus  diem 
supremum  malira  quam  L.  Cinnae  dominatura,  a  quo  ille  crude- 
lissime  est  interfectus. 

Sed  quid  oratione  te  flectara  ?  Si  enira  exitus  0.  Caesaris  effi- 
cere  [hoc]  non  potest  ut  malis  carus  esse  quam  metui,  nihil  cujus- 
quara  proficiet  nec  valebit  oratio.  Quera  qui  beatura  fuisse  putant, 
miseri  ipsi  sunt.  Beatus  est  nemo  qui  ea  lege  vivit  ut  non  raodo 
irapune,  sed  etiara  cura  suraraa  interfectoris  gloria  interfici  possit. 
Quare  flecte  te,  quaeso,  et  raajores  tuos  respice  atque  ita  guberna 
rera  publicara,  ut  natura  esse  te  cives  tui  gaudeant,  sine  quo  nec 
beatus    nec  clarus    [nec  unctus]  quisquara    esse    oranino    potest. 

spending,  but  greedy  in  tbe  getting,  wbicb         Putasne  . . .  inereri  i^-c.]     '  Do  you  tbink 

is   a  coinmon  tbing.     Cicero    cbanges   bis  he  would   bave   chosen   to  accept  immor- 

note  in  the  next  oration. — 'domestici:'  an  tality    (immortal  glory),   if  tbe  price  were 

allusion  to  his  wife  Fulvia.     Compare  Pbil.  tbe  fear  of  his  fellow  citizens  by  reason  of 

V.  0.  4.  bis  bcence  to  liave  arms  ? '      See  Verr.  ii.  4, 

14.   \_qiiam  diligi  malis']']     These  words  c.  CO,  and  tbe  note  on  '  mereri.' 
are  in  i,  D.     Halm  omits  tbem,  and  also  V.         lila  erat  vita]     '  That  was  real  living.' 

They  are  perbaps  an  addition,  as  Muretus  Halm  mentions  a  proposal  to  write  '  illi,' 

observes,  for  '  et  metui'  depends  on  '  glo-  wbich   is   quite   without   reason. — '  Cinnae 

riosum    putes.' — '  in   fabula:'    Atreus   said  dominatum  :'  Tacitus  (Ann.  i.  1)  says  "non 

tbis    in    tbe    Atreus    of    Attius.      Atreus  Cinnae,  non  Sullae  longa  dominatio."     C. 

perisbed   by   tbe   band   of  Aegisthus,    the  Marius  is  said  to  bave  ordered  tbe  execu- 

son  of  bis  brotber  Tbyestes.  tion   of  tbe   orator ;    but   it   was  all    one. 

de  qvo  tamen\     '  Tamen'  has  reference  Cinna  and  Marius  were  consuls  in  b.c.  86, 

to  wbat  is  implied  in  '  utinam  .  .  .  memi-  and  in  b.c.  87  tbey  bad  entered  Rome  as 

nisses,' '  you  bave  forgotten,  tbougb  (tamen)  if  it  were    a   city  taken   by  storm.      The 

you  have  heard  mucb  about  him  from  rae.'  orator  bad  a  triumph  in  b.c.   102  for  his 

Antonius  might  bave  heard  this  from  Ci-  victories  over   the  pirates  during  his   pro- 

cero's  nioutb,  and   have  read  it  in  bis  De  consulsbip  of  Cilicia  (a.c.   104).     He  also 

Oratore  and  tbe  Brutus,  if  Antonius  ever  commanded  in  the  Marsic  war. 
did    read. — '  eaque :'    V.    has    '  aque ;'    in         \nec  unctusW     V.     Muretus  altered  it 

other  MSS.  it  is  omitted.     The  correction  to    '  nec   tutus.'      Deycks    proposes    '  nec 

is  due  to  Guido  Lolgius  (Faernus).  sanctus'  (Halui). 


CAP.  14,  15. 
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XV.  Populi  quidem  Roraani  judicia  multa  ambo  habetis,  quibus 
vos  non  satis  moveri  permoleste  fero.  Quid  enim  gladiatoribus 
clamores  innumerabilium  civium,  quid  populi  versus,  quid  Pompeii 
statuae  plausus  infiniti  ?  quid  duobus  tribunis  plebis,  qui  vobis 
adversantur  ?  parurane  haec  significant  incredibihter  consentientera 
popuH  Romani  universi  voluntatem  ?  Quid,  Apollinarium  ludorura 
plausus,  vel  testimonia  potius  et  judicia  populi  Homani  parum 
magna  vobis  videbantur?  0  beatos  illos  qui,  quum  adesse  ipsis 
propter  vim  armorum  non  licebat,  aderant  tamen  et  in  meduUis 
populi  Romani  ac  visceribus  haerebant.  Nisi  forte  Accio  tum 
plaudi  et  sexagesimo  post  anno  pahiiam  dari  non  Bruto  putabatis, 
qui  hidis  suis  ita  caruit  ut  in  illo  apparatissirao  spectaculo  studium 
popuhjs  Romanus  tribueret  absenti,  desiderium  liberatoris  sui  per- 
petuo  piausu  et  clamore  leniret. 

Equidem  is  sum  qui  istos  plausus,  quum  popularlbus  civibus 
tribuerentur,  semper  contempserira ;  idenique  quum  a  summis, 
mediis,  infimis,  quum  denique  ab  universis  hoc  idem  fit,  quumque 
ii  qui  ante  sequi  populi  consensum  solebant  fugiunt,  non  plausuni 
illum,  sed  judiciura  puto.  Sin  haec  leviora  vobis  videntur,  quae 
sunt  gravissima,  num  etiam  hoc  conteninitis  quod  sensistis,  tam 
caram  populo  Romano  vitam  A.  Hirtii  fuisse  l '  Satis  erat  enim 
probatum  illura  esse  populo  Romano,  ut  est.  jucundum  amicis,  in 
quo  vincit  onmes,  carum  suis,  quibus  est  ipse  carissiuuis  ;  tantam 
tamen  sollicitudinera  bonorum,  tantum  timorem  omnium  in  quo 
merainimus  ?     Certe  in  nullo. 


15.  gladiatoribus]  'at  the  gladiators' 
fights.'  Tlie  '  i)opuli  versus'  are  popular 
verses,  satirical  lincs  on  Ant;)nius,  or  it  inay 
be  verscs  in  j^raise  of  the  murdcrers,  as 
Ilahn  suggests. — 'duobustribunis:'as  Faer- 
nus  interprcts  tlie  reading  '  u.  T.  R.  P.' 
in  V.,  '  u  '  represcnting  either  '  ii'  or  '  II.' 
Ferrarius  and  JMurctus  rcad  '  iis  tribunis,' 
and  that  inay  be  right ;  for  'a'  has  '  his.' 
Abrami  su])poscs  that  Ti.  Canutius  was  one 
of  the  tribinies,  for  Vellcius  (ii.  (j4)  says 
that  lie  was  lacerating  Antonius  witli  canine 
madness  at  the  time  during  which  Cicero 
was  making  his  harangucs  against  Anto- 
nius.  Hahn  suggcsts  that  tlie  otlier  was 
L.  Cassius,  the  brotlicr  of  C.  ('assius  (sco 
Phil.  iii.  c.  !> ;  Ad  Div.  xii.  2). 

ApoHinarimii']  Hce  Introd.  TheTercus 
of  Attius  or  Accius  wns  actcd  at  thcsc 
Ludi  (Ad  Att.  xvi.  2  and  T)).  llcre  we 
are  told  that  tiic  pco])le  showcd  thc  greatest 
affection  for  thesc  abscnt  hcroes,  wiio  ab- 
seut  were   prcscnt,  and    us    lio   says   with 


exceedingly  bad  taste,  '  were  firmly  fixed  in 
tho  marrow  and  the  bowcls  of  the  Roman 
peo])lc.'  We  must  coiu-ludc  from  this,  if 
it  werc  true,  that  thc  i^ojiular  opinion  was 
with  the  libcrators,  but  thcrc  is  no  evi- 
dence  of  that  in  the  lcttcr  to  Atticus  in 
which  Cicero  speaks  of  thc  Ludi  (xvi.  2). 

jinpiilaribiis]  V.  D.  'a  poi^ularibus'  i, 
and  many  cditions  havc  thc  '  a.'  Abrami 
l)ro])oscd  to  omit  it.  Ciccro  nieans  '  ap- 
plause  givcn  to  I'o])\darcs,'  the  mcaning  of 
which  word  has  been  cxj^lained  (Indcx, 
Vol.  i.  '  Populares'). — '  quumque  ii  .  .  .  fu- 
giunt :'  tlic  Populares  again.  'This  applause 
at  tho  ApoUinarcs  mcaiit  something  at  a 
tinie  whcn  tiiose  who  used  to  scck  for  it 
now  avoid  it,  for  fcar  of  hcaring  thc  cxpres- 
sion  of  poj^ular  disa])probati()n  ;  or  hcaring 
it  givcn  to  thc  honcst,  as  Manutius  says. 

vitam  A.  Hirtii']  One  of  the  consuis 
of  II. c.  43.  Ilis  hcaltli  was  bad,  and  this 
caused  anxicty  (Phil.  vii.  c.  4). 
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Quid  igitur  hoc  vos,  pcr  deos  immortales,  qualc  sit  non  inter- 
pretamini  ?  Quid,  cos  de  vestra  vita  cogitare  non  censetis,  quibus 
eorum,  quos  sperant  rci  publicae  consulturos,  vita  tam  cara  sit  i  Oepi 
fructum,  patres  conscripti,  reversionis  mcac,  quoniam  et  ea  dixi,  ut, 
quicumque  casus  consecutus  esset,  exstaret  constantiae  meae  testi- 
monium,  et  sum  a  vobis  benigne  ac  diligenter  auditus.  Quae 
potestas  si  mihi  saepius  sine  meo  vestroque  periculo  fiet,  utar :  si 
minus,  quantum  potero,  non  tam  mihi  me  quam  rei  pubhcae  reser- 
vabo.  Mihi  fere  satis  est  quod  vixi  vel  ad  aetatem  vel  ad  gloriam : 
huc  si  quid  accesserit,  non  tam  mihi  quam  vobis  reique  pubHcae 
accesserit. 

non  interpreiaminQ     Addressed  to  An-  tlie  lives  of  those  whom  they  expect  to  do 

tonius  and  Dolabella :   '  Don't  you  see  what  service  to  the  State  ?'    This  means  :  '  Wheii 

this  ineans  ?' — '  non  censetis  :'  V.     '  What  ?  the  people  show  their  affection  to  Hirtius, 

don't  you  suppose  that  people  think  about  don't  you  see  that  they  express  their  aver- 

your  way  of  living,  when  they  bold  so  dear  sion  to  you  ?' 


INTRODUCTION  TO  THE  SECOND  PHILIPPIC. 


CiCEEo's  flrst  Philippic  was  delivered  on  the  2nd  of  September  (Introd. 
to  the  Phils.)  ;  and  it  broke  off  all  hopes  of  a  reconciliation  between 
him  and  Antonius,  who  retired  to  his  villa  at  Tibur  to  prepare  an  answer. 
On  the  19th  of  September  he  appeared  in  the  senate  and  replied  to 
Cicero,  who  was  not  present,  as  he  tells  us  (Phil.  iii.  c.  13 ;  v.  c.  7 ;  Ad 
Div.  xii.  2).  This  second  PhiHppic  however  is  written  as  if  it  were  an 
answer  to  Antonius,  and  dehvered  on  the  19th  of  September.  But  it 
was  only  a  written  speech,  and  it  was  not  published.  Some  critics  have 
supposed  that  Cicero  alludes  to  this  oration  Ad  Att.  xv.  13  :  "  orationem 
tibi  misi.  Ejus  custodiendae  et  proferendae  arbitrium  tuum.  Sed 
quando  illum  diem,  quum  tu  edendum  putes?"  But  this  letter  was 
written  before  the  first  Philippic  was  delivered,  and  the  oratiou  to  which 
he  alludes  is  one  which  Atticus  wished  him  to  write  on  the  same  subject 
as  Brutus'  Capitoline  speech  (Ad  Att.  xv.  3  and  4).  The  following 
words  allude  to  this  oration  (Ad  Att.  xvi.  11) :  "  Atque  utinam  illum 
diem  videam  quum  ista  oratio  ita  hbere  vagetur  ut  etiam  in  Siccae 
domum  iutroeat,"  and  there  are  other  allusions  in  it. 

Cicero  in  tlie  first  part  of  this  oration  answers  the  eharges  of  Anto- 
nius,  and  tlien  (c.  18)  he  begins  his  attack,  which  is  a  review  of  all  the 
life  of  Antonius,  a  piece  of  abuse  which  it  would  be  hard  to  match,  and 
Antonius  could  not  forgivc  it,  whethcr  it  was  true  or  false.  I  do  not 
know  if  tliere  is  any  evidence  that  Antonius  ever  saw  this  speech,  but  he 
may  have  had  a  copy  sent  him  by  some  kind  friend.  It  is  generally 
assumed  that  this  oration  was  the  cause  of  Cicero  being  iucludcd  in  the 
proscription  of  the  next  year  (b.c.  43);  but  there  was  grouud  enough  in 
his  othor  Philippics  and  his  conduct  in  tho  senatc  for  Antonius  gctting 
rid  of  hiin.  Octavianus  Cacsar  too,  who  had  flattered  and  deceived 
Cicero  for  a  time,  had  the  Dictator's  death  to  reveuge  ;  and  it  is  no 
wonder  if  he  would  not  sparc  a  man  who  was  his  great  uncle's  bitterest 
cncmy,  and  an  obstacle  to  his  own  anibitious  dcsigns. 

There  is  no  groat  diHlculty  iu  tliis  oration.  It  contains  niany  allu- 
sions  to  the  events  which  preceded  and  followed  Cacsar's  dcath,  but  thc 
genoral  Inlroduction  aud  the  notes  are  sufficient  to  make  it  easily  under- 
stood. 


OMTIONUM    PHILIPPICARUM 

LIBER  SECUNDUS. 


I.  Quonara  mco  fato,  patres  conscripti,  fieri  dicam,  ut  nemo  his 
annis  viginti  rei  publicae  fuerit  hostis,  qui  non  benum  eodem  tem- 
pore  mihi  quoque  indixerit  ?  Nec  vero  necesse  est  a  me  quemquam 
nominari :  vobiscum  ipsi  recordamini.  Mihi  poenarum  illi  plus 
quam  optarem  dederunt ;  te  miror,  Antoni,  quorum  facta  imitere, 
eorum  exitus  non  perhorrescere.  Atque  hoc  in  aHis  minus  mirabar. 
Nerao  enim  illorura  iniraicus  mihi  fuit  voluntarius  :  omnes  a  me  rei 
pubhcae  caussa  lacessiti.  Tu  ne  verbo  quidcni  violatus  ut  audacior 
quam  [L.]  CatiHna,  furiosior  quara  [P.]  Clodius  viderere,  ultro 
me  raaledictis  lacessisti,  tuamque  a  rae  ahenationera  coraraenda- 
tionem  tibi  ad  impios  cives  fore  putavisti.  Quid  putem  ?  contemp- 
tumne  me  ?  Non  video  nec  in  vita  nec  in  gratia  nec  in  rebus  gestis 
nec  in  hac  mea  raediocritate  ingenii,  quid  despicere  possit  Antonius. 
An  in  senatu  facilHme  de  me  detrahi  posse  credidit  ?  qui  ordo  cla- 
rissimis  civibus  bene  gestae  rei  pubhcae  testimonium  multis,  raihi 
uni  conservatae  dedit.  An  decertare  mecum  voluit  contentione 
dicendi  ?  Hoc  quidera  est  beneficiura.  Quid  enim  plenius,  quid 
uberius,  quam  mihi  et  pro  rae  et  contra  Antonium  dicere?  Illud 
profecto  [est]  :  non  existimavit  sui  siraihbus  probari  posse  se  esse 
hostera  patriae,  nisi  raihi  esset  ininiicus.     Cui  prius  quara  de  ceteris 

1.  fiis   annis']     See   Phil.   i.    c.    13;    ii.  quam  vellem." 
c.  40;  and  xii.  c.  10.     Twenty  years,  if  we         Tu  ne  S(c.'\     '  You  without  even  having 

reckon   from    b  c.  G.3  included,  to   b.c.   44  the  provocation  of  words  for  showing  your- 

included,    which    mode   of    reckoning   was  self  (viderere)   more  audacious  than  Cati- 

usual   (In   Cat.   i.  c.   2,   and  the    note). —  lina,  &c.,  have  attacked  me  with  abuse.' 
'  illi :'  Catilina  and  his  crew,  and  P.  CIo-         uni  conscrvalae']     As  he  often  says,  for 

dius. — 'optarem:'    Madvig    would    accept  fear  it  should  be  forgotten  (Phil.  xiv.  c.  8, 

IIeumann's  suggestion, '  optaram'  (Halm) ;  and    elsewhere). — '  lllud    profecto    [est]  :' 

which   would    spoil    the    meaning.     Halm  V.  omits  '  [est].'     If  we  oniit  it  '  illud' de- 

comparcs  Pro  Sestio,  c.  .■58,  "  paullo  citius  pends  on  '  voluit,'  as  Halm  says. 
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relius  respondco,  de  amicitia,  quam  a  me  violatam  esse  criminatus 
est,  quod  ego  gravissimum  crimen  judico,  pauca  dicam. 

II.  Contra  rem  suam  me  nescio  quando  venisse  questus  est.  An 
ego  non  venirem  eontra  alienum  pro  familiari  fi  necessario  [meo]  i 
non  venirem  contra  gratiam,  non  virtutis  spe,  sed  aetatis  flore  col- 
lectam  1  non  venirem  contra  injuriam,  quam  iste  intercessoris  ini- 
quissimi  beneficio  obtinuit.  non  jure  praetorio  ?  Scd  hoc  idcirco 
commemoratum  a  te  puto.  ut  te  infimo  ordini  commendares.  quum 
omnes  recordarentur  libertini  generum,  et  liberos  tuos  nepotes 
Q.  Fadii  libertini  hominis  fuisse.  At  enim  te  in  disciplinam 
meam  tradideras,  nam  ita  dixisti ;  domum  meam  ventitaras.  Ne 
tu,  si  id  fecisses,  melius  famae,  melius  pudicitiae  tuae  consuluisses. 
Sed  neque  fecisti,  nec  si  cuperes  tibi  id  per  C.  Curionem  facere  hcu- 
isset.  Auguratus  petitionem  mihi  te  concessisse  dixisti.  0  incre- 
dibilem  audaciam,  o  impudentiam  praedicandam  !  Quo  enim  tem- 
pore  me  augurem  a  toto  collegio  expetitum  Cn.  Pompeius  et  Q. 
Hortensius  nominaverunt,  neque  enim  licebat  a  pluribus  nominari, 
tu  nec  solvendo  eras,  nec  te  ullo  modo  nisi  eversa  re  publica  fore 
incolumem  putabas.  Poteras  autem  eo  tempore  auguratum  petere, 
quum  in  Italia  Curio  non  esset  ?  aut  tum,  quum  es  factus,  unam 
tribum  sine  Curione  ferre  potuisses  ?  cujus  etiam  familiares  de  vi 
condemnati  sunt,  quod  tui  nimis  studiosi  fuissent.  III.  At  bene- 
ficio  sum  tuo  usus.     Quo  ?  quamquam  illud  ipsum,  quod   comme- 

2.   Contra  .  .  .  venissel     Cioero  had  op-  fasliion  (Pro  Caelio,  c.  4,  and  the  note). 

})0#ed  Antonius  in  sonie  matter  or  suit  in  C.  Cnrionem']     See  Introd.  and  c.  18. — 

which  Antonius  was  iuterested  (contra  rem  '  augurem  :'  Cicero  was  elected  iii  b.c.  53, 

suam),  but  not  directly.     '  Contra  aliquem  in  place  of  'Sl.  Crassus.     See  De  Le?.  A?r. 

venire'    means    to    oppose    another,   in    a  ii.  c.  7.  and  the  note ;  and  Phil.  .xiii.  c.b. 

matter   which    directlj'    concerns    a   ruan ;  In    the    speech    which    Dion    (4fJ,    c.    22) 

and  it  is  sometimes  used  absolutely  (Veri'.  makes  Calenus  deliver  against  Cicero,  it  is 

ii.   2,  c.   43,    and  the   note).     Nothing   is  said  that  Cicero  was  indcbted  to  Antonius 

known    of    the    matter    to    whicli    Cicero  for  his  augurship;   but  this  fustian  oration 

alludes.     The  '  familiaris' is  supposed  to  bc  is    no   authority    for  any   thing. — '  incolu- 

Sicca    (Ad    Att.    xvi.    11,    §    l). — '  aetatis  mem  :'  •  get  out  of  debt.'     See  Pro  Sestio, 

Hore  :'  a  foul  allusion.  c.  8,  and  the  note. 

iujuriam  .  .  .  obtinuil']     '  Iste  '  is  Anto-  Curio]      He  was  Quaestor  or  Proquaestor 

nius,  who  got  (obtinuit)  something  which  in  Asia,  and  there  are  letters  of  Cicero  to 

he  was    not  entitled  to,   something  which  him  written  at  that  time  (Ad  Div.  lib.  ii. 

was  a  wroiig  to  the  othcr  side,  and  with  1  —  G). 

tlie    help    of  an  '  intcrcessor,'  which   may  sine  Curione']     See  Introd.     Curio  was 

mcan  a  tribune.  tr.    pl.    in    n.c.  iiO.      There  is  a  letter  of 

infinio  ordini]     Libertini,  for  they  were  Cicero  to  Curio,  in  whch  lie  congratuiates 

called  an  Ordo,  like  tlie  Scribae  (Verr.  ii.  3,  Curio  on  his  election  (Ad  Div.  ii.  7).    Tliere 

c.  7!1).— 'omnes  te  :'  Halm.  is  a  passage  in  the  Gallic  War  (B.  G.  viii. 

liberos  .  .  .  Fadii]      Sce   Introd. — 'At  50)  about  Antonius' aueurship  (n.o.  50). — 

enim  :'    he   mentions    another    charge    or  'cujus  etiam  '  &c.  :  this  is  evidenco  of  hi.s 

complaint  of  Antonius,  who  said    that  lie  assertion  :  some  of  the  intimates  of  Curio 

had  been  a  hearer  of  Cicero,  had  fref|uented  were  tried  De  vi,  for  violent  ]>roceedings  at 

his  house,  to  learn  from  him  ;  after  Komaii  tlie  election. 
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raoras,  semper  prae  me  tuli.  Malui  rae  tibi  debere  confiteri  quam 
cuiquam  minus  prudenti  non  satis  gratus  videri.  Sed  quo  bcne- 
ficio?  Quod  me  lirundisii  non  occidcris?  Quem  ipse  victor,  qui 
tibi,  ut  tute  gloriari  solebas,  detulerat  ex  latronibus  suis  princi- 
patum,  salvum  esse  voluisset,  in  Italiam  ire  jussisset,  eum  tu  occi- 
deres  ?  Fac  potuisse.  Quod  est  aliud,  patres  conscripti,  beneficium 
latronura,  nisi  ut  commemorare  possint  iis  se  dedisse  vitara,  qui- 
bus  non  ademerint  ?  Quod  si  esset  beneficium,  numquara  [ii]  qui 
illum  interfeccrunt,  a  quo  erant  conservati,  quos  tu  ipse  clarissimos 
viros  soles  appellare,  tantara  essentgloriam  consecuti.  Quale  autem 
beneficium  est  quod  te  abstinueris  nefario  scelere  ?  Qua  in  re  non 
tam  jucundum  mihi  videri  debuit  non  interfectura  a  te  quara  raise- 
rum-  te  id  impune  facere  potuisse.  Sed  sit  beneficium,  quando- 
quidem  majus  accipi  a  latrone  nullura  potuit :  in  quo  potes  ine 
dicere  ingratura  ?  An  de  interitu  rei  publicae  queri  non  debui  ne 
in  te  ingratus  viderer  ?  At  in  illa  querela  raisera  quidem  et  luc- 
tuosa,  sed  mihi  pro  hoc  gradu,  in  quo  me  senatus  populusque 
Romanus  collocavit,  necessaria,  quid  est  dictum  a  me  cum  contu- 
melia,  quid  non  moderate,  quid  non  araice?  Quod  quidera  cujus 
teraperantiae  fuit  de  M.  Antonio  querentem,  abstinere  maledicto, 
praesertim  quura  tu  reliquias  rei  publicae  dissipavisses,  quum  domi 
tuae  turpissimo  mercatu  onmia  essent  venalia,  quura  leges  eas  quae 
numquam  promulgatae  essent  et  de  te  eta  te  latas  confiterere,  quuni 
auspicia  augur,  intercessionera  consul  sustulisses,  quura  essesfoedis- 

3.  cuiquam  minus  prudenti']     He  would  Suetonius    (Caesar,    c.    84,    quoted    by 

rather  admit  his  obligation  than  seem  un-  Halm)  says  that  at  Caesar's  funeral  verses 

grateful  to  any  man,  who  was  not  a  man  of  were   sung  from  Pacuvius'  Armorum  Judi- 

good  judgment ;  for  a  man  of  good  judg-  cium  to  excite  pity  and  indignation  against 

ment  would  not  think    that   Cicero    owed  his  murderers ;  one  of  the  verses  was : 

anv  oblieation  to  Antonius  for  not   killing     ,,  ,,     ,  i.  ,.       • 

,.•'        ,  ?,  ..  ,  ,         1    t„   tu^  x)v,;i;„      "  Men   mo  servasse  ut  essent  qui  me  per- 

him. — 'Brundisu:     Jntrod.   to   the  rhuip-  ,         .  „  i  r 

picae. — '  principatum  :'    Antonius   had   the  ^^^^  ' 

charge  of  Italy  after  the  battle  of  Pharsalus         non  inferfecttim  a  le']     Halm,  following 

(Introd.). — 'in  Italiam  ire  jussisset:'    see  Madvig,  inserts  '  me'   after   '  interfectum.' 

Ad  Att.  xi.  7.  — '  moderate  .  .  .  amice  :'  he  alludes  to  the 

beneficiiim  .  .  .  consei-vati}     If  it  is   a  first  Philippic. — 'reliquias :'    Phil.  i.  c.  7, 

service    done   to   a    man   when    a   robber  and  the  Introd. — '  domi  tuae  ;'  see  Phil.  ii. 

spares  his  life,  then  those  who  had  been  c.  36,  37. 

pardoned  by  Caesar  and  afterwards  killed         de  te  et  a  te']     This  was  against  the  Lex 

him  would  not  have  got  such  glory  by  the  Licinia   et   Aebutia,    as   Abrami    remarks, 

deed.     He  admits  that  Caesar  spared  M.  who  refers  to  the  De  Lege  Agrar.  ii.  c.  8. 

Brutus   and    Cassius    after   the    battle    of  Antonius  had  appointed  himself  and  others 

Pharsalus,    but   it  was    only  the   act  of  a  Septemviri    for   the    assignment    of  lauds. 

robber  who  spares  his  piisoner.     When  we  See  also  as  to  this  Lex  the  oratiou  de  Imp. 

compare  with  this  miserable  apology  what  Cn.  Pomp.  c.  19,  and  the  note. — '  auspicia 

Cicero  had   said  to  Caesar  in  liis  speeches  augur :'  Phil.  v.  c.  3 ;  and  as  to  '  interces- 

Pro  Ligario  and  Pro  Deiotaro,  we  find  no  sionem,'  which   aUudes  to  the  Tribuni  pl., 

words  strong  enough  to  espress  the  man's  see  also  Phil.  v.  c.  4,  "  tribunosque  pl.  pro- 

meanness.  pulsari  videres." 
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siniestipatus  armatis,  quum  omnes  impuritates  pudica  in  clomo  quo- 
tidie  susciperes  vino  lustrisque  confectus  ?  At  ego,  tamquara  mihi 
cum  M.  Crasso  contentio  esset,  quocum  multae  et  magnae  fuerunt, 
non  cum  uno  oladiatore  nequissimo.  de  re  publica  graviter  querens 
de  homine  nihil  dixi.  Itaque  hodie  perficiam  ut  inteUigat  quantum 
a  me  beneficium  tum  acceperit.  IV.  At  etiam  litteras,  quas  me 
sibi  misisse  diceret,  recitavit  homo  et  humanitatis  expers  et  vitae 
communis  ignarus.  Quis  enim  umquam,  qui  paullum  modo  bono- 
nun  consuetudinem  nosset,  litteras  ad  se  ab  araico  missas  ofFensione 
ahqua  interposita  in  mediura  protulit  palamque  recitavit  ?  Quid 
est  aUud  tollere  e  vita  vitae  societatem,  tollere  amicorum  colloquia 
absentiura  ?  Quam  multa  joca  solent  esse  in  epistolis,  quae  prolata 
si  sint  inepta  videantur,  quam  multa  seria  neque  tamen  ullo  modo 
divulganda.  Sit  hoc  inhumanitatis  [tuae]  :  stultitiam  incredibilem 
videte.  Quid  habes  quod  mihi  opponas,  horao  diserte,  ut  Tironi 
et  Mustelae  jam  esse  videris  ?  qui  quura  hoc  ipso  terapore  stent 
cura  gladiis  in  conspectu  senatus,  ego  quoque  te  disertuni  putabo, 
si  ostenderis  quoraodo  sis  eos  inter  sicarios  defensurus.  Sed  quid 
opponas  tandera,  si  negera  rae  umquara  ad  te  istas  litteras  raisisse? 
Quo  me  teste  convincas  l  An  chirographo  ?  in  quo  habes  scien- 
tiam  quaestuosara.  Qui  possis?  sunt  cnira  librarii  nianu.  Jam 
invideo  magistro  tuo  qui  te  tanta  raercede  quantara  jam  proferam 

pudica']     'impudica'  V.  Nonius,  Ilalm.  as  Anaxandrides  says. 
If  -pudica'    is  right,  Cicero   means   Pom-  inhumanitatis']      Halm    (ed.  Orelli)   has 

peius'   house,   which  Antonius  got   posses-  'tuae'  after  '  inhumanitatis,'  but  V.  omits 

sion   of  (Introd.). — 'M.  Crasso:'  the  man  '  tuae.' 

who  perished  in  Mesopotamia  b.c.  b'A,  with  Tironi']     See    Phil.    xiii.    c.    2.      Those 

his  noble  son  PubHus,  once  one  of  Caesar's  ^ere  Antonius'  crew,  fellows  of  mean  con- 

Legati  in  Gallia.  — '  tam  magnae,'  Halm.  dition,    and    as    bad    as     himself. — '  cum 

4.  litleras  ad   se]      This    is    the    lotter  gladiis  :'    see    Phil.   ii.    c.    44.— '  inter    si- 

which  Antonius  wrote  to  Cicero  about  the  carios:'    "i.  e.    in   judicio    intcr    sicarios" 

recall   of  Sex.    Clodius.      The    letter    and  (Uahu).     See    tho  Introd.  to    tlie   oration 

Cicero's  answer  are  preservcd  (Ad  Att.  xiv.  Pn,  Sex.  Roscio,  Vol.  ii. 
13,  A,    B).     The  rule  whicli   Cicero   here         chirographo]    His  hand-writing.    Cicero 

lays  down  is  the  rule  of  men  of  sense  and  son,etimes  in  his  letters  .speaks  of  emnloy- 

of  gentlemen.     They  do  not  pubhsh  either  ;,      „,g  ,,^„j  ^f  „  ^,^^^  ^^  secretarv  (hhra- 

conversation  or  lettors,  even  it  a  former  ni-  ^j^^^       The    '  scientia   quaestuosa''  is    ex- 
timacy  has  beon  brokon.      fho  oi.ly  case  in       ,„;„,.,,    c.    14.-' maijistro: '    Sex.  Clodius 

which   this   may  be  d.me  is  where  one    of  yi^,„,„^  ^^    ,7)  ^,,^  Ij,,^^^^^  „„^  „,^  ^^^^  ^^ 

the  parties  has  hrst  transgressed  the  rule;  ^,,  „.„^,.  ^,,-  ,,  (j,.,.,i,„.     Suotonius  (Do  Cla- 

but  even  thon  a  w.so  man  only  does  it  m  ^j^  iii,ct..ribus)  has  a  notice  of  Sex/Clndius 

self-defence  (•  At  ego  tuas  httoras,  ets.  jurc.  ^    Sicilia.-' docuit :'     '  doceat '    V.    llalm. 

&c.).      It  is  a  betrayal  of  conl.denoo  whothor  y^^^,,^^  thought  that  '  doceat '  was  perhaps 

a  man    reports   a  convorsat.on    or    letters,  ^,,^.  ,,^,jj^.^   ^^,,^,,i„^_   ,,^,^.^„^^  Antonius   still 
which  aro  thc  convorsat.on  ot   tho  absent         „^,i,j,,,   iieolamation   undor  Sox.  Ch.dius. 

(•  am.corum  collo.iu.a  absont.un,  ),  ^  Suotonius    at    loast   says.  "  Marcum    Anto- 

offric  Xoyot/f   ydjj    napaKaTaOiiKijv    wf  niu.ii,  itoin   Aug..stuin   ne  Mutiiionsi    (jui- 

Xafiwv  dom   bello  omisisse  (dcdamandi   consuetu- 

iKilTrev,  nSiKoi;  tariv  r)  aKpaTi)^  dyai',  di..e.n)." 

VOL. IV.  I  i 
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nihil  sapere  docuit.  Quid  enim  est  minus,  non  dico  oratoris,  se 
hominis,  quam  id  objicere  adversario,  quod  ille  si  vcrbo  negari 
longius  progredi  non  possit  qui  objecerit  1  At  ego  non  nego,  tequ 
in  isto  ipso  convinco  non  inhumanitatis  sokim,  scd  etiam  amentiac 
Quod  enim  verbum  in  istis  litteris  est  non  plenum  humanitatii 
officii,  benevolentiae  l  Omne  autem  crimen  tuum  est,  quod  de  t 
in  his  litteris  non  male  existimem,  quod  scribam  tamquam  ad  civen 
tamquam  ad  bonum  virum,  non  tamquam  ad  sceleratum  et  latrc 
nem.  At  ego  tuas  litteras,  etsi  jure  poteram  a  te  lacessitus,  tame 
non  proferam  ;  quibus  petis  ut  tibi  per  rne  hceat  quendam  de  e> 
siho  reducere,  adjurasque  id  te  invito  me  non  esse  facturum,  idqu 
a  me  impetras.  Quid  enim  me  interponerem  audaciae  tuae,  quar 
neque  auctoritas  hujus  ordinis  neque  existimatio  popuh  Romar 
neque  leges  ullae  possent  coercere?  Verumtamen  quid  erat  quo 
me  rogares,  si  erat  is  de  quo  rogabas  Caesaris  lege  reductus?  Se 
videhcet  meam  gratiam  vohiit  esse,  in  quo  ne  ipsius  quidem  uU 
esse  poterat  lege  lata. 

V.  Sed  quum  mihi,  pati'es  conscripti,  et  pro  me  ahquid,  et  in  M 
Antonium  multa  dicenda  sint,  alterum  peto  a  vobis,  ut  me  pro  m 
dicentem  benigne,  alterum  ipse  efficiam,  ut  contra  ihura  quur 
dicam  attente  audiatis.  Simul  iUud  oro  :  si  meam  quum  in  orar 
vita,  tura  in  dicendo  moderationem  modestiamque  cognostis,  ne  m 
hodie,  quum  isti  ut  provocavit  respondero,  obhturn  esse  putetis  me: 
Non  tractabo  ut  consulem  :  ne  ihe  quidem  me  ut  consularem.  Ets 
ille  nuho  modo  consul,  vel  quod  ita  vivit,  vel  quod  ita  rem  pubhcaii 
gerit,  vel  quod  ita  factus  est  [consul]  :  ego  sine  uha  controversi. 
consularis.  Ut  igitur  inteUigeretis  qualem  ipse  se  consulem  pro 
fiteretur,  objecit  mihi  consulatura  meum ;  qui  consulatus  verb^ 
meus,  patres  conscripti,  re  vester  fuit.  Quid  enim  ego  constitui 
quid  gessi,  quid  egi  nisi  ex  hujus  ordinis  consiho,  auctoi-itate,  sen 
tentia  ?  Haec  tu  homo  sapiens,  non  sohim  eloquens,  apud  eos  quo 
rum  consiho  sapientiaque  gesta  sunt  ausus  es  vituperare  ?  Qui 
autem   raeura    consulatura    praeter   te   Pubhumque    Clodium   qu 

Quid  enim  .  .  .  objecerit  /"]      See    Pro  could  not  be  restored  by  Cicero's  favoui 

Caelio,  c.  3,  and  the  note.  nor  yet  by  Antonius  (ne  ipsius).     Cicer 

Omne  autem  crimeti]     '  But  all  that  you  intends  to  show  that  if  Antonius  told  th 

can    charge  me  with  is  that  I  do  not  ex-  truth  about  the  Lex,  all  the  rest  was  false. 

))ress  a  bad   opinion  of  you  in  this  letter,  5.  dicendo  moderationem']      He  says  sc 

Ihat  I  write  as  I  would   to  a  citizen.'     V.  but  this  speech  is  not  a  sample  of  it,  no 

has  '  scribebam.' — '  quendam  :'     Sex.    Clo-  his  speech  In  Pisonem. 

dius,  the  partizan  of  P.  Clodius.     See  Phil.  factus  est  [cow««/]]     See  c.  32.     Ther 

i.  c.  1.  was  an  election  in  form,  but  in  fact  Caesa 

lege  lata'\     If  Sex.  Clodius,  as  Antonius  made  him  consul. — '  objecit  mihi :'  see  Pn 

said,  was   rcstorcd    by    Caesar's    Lex,    he  Caelio,  c.  2. 
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vituperaret  inventus  est?  cujus  quidem  tibi  fatuin  sicuti  C.  Curioni 
inanet,  quoniam  id  domi  tuae  est,  quod  fuit  illorum  utrique  fatale. 
Non  placet  M.  Antonio  consulatus  meus.  At  placuit  P.  Servilio, 
ut  eum  primum  nominem  ex  illius  temporis  consularibus  qui  proxime 
est  mortuus  :  placuit  Q.  Catulo,  cujus  semper  in  hac  re  publica  vivet 
auctoritas:  placuit  duobus  Lucullis,  M.  Crasso,  Q.  Hortensio,  C.  Cu- 
rioni,  C.  Pisoni,  M.' Glabrioni,  M.'  Lepido,  L.  Volcatio,  C.  Figulo, 
D.  Silano,  L.  Murenae,  qui  tum  erant  consules  designati :  placuit 
idem  quod  consularibus  M.  Catoni,  qui  quum  multa  vita  excedens 
providit,  tum  quod  te  consulem  non  vidit.  Maxime  vero  consulatum 
meum  Cn.  Pompeius  probavit,  qui  ut  me  primum  decedens  ex  Syria 
vidit,  complexus  et  gratulans  raeo  beneficio  patriam  se  visurum  esse 
dixit.  Sed  quid  singulos  commemoro  ?  frequentissimo  senatui  sic 
placuit  ut  esset  nemo  qui  mihi  non  ut  parenti  gratias  ageret,  qui  non 
mihi  vitam  suam,  fortunas,  liberos,  rem  pubh*cam  referret  acceptara. 
VL  Sed  quoniam  ilHs  quos  nominavi  tot  et  tahbus  viris  res  pub- 
lica  orbata  est,  voniamus  ad  vivos,  qui  duo  e  consularium  numero 
rehqui  sunt.  L.  Cotta,  vir  summo  ingenio  summaque  prudentia, 
rebus  iis  gestis  quas  tu  reprehendis,  supplicationem  decrevit  verbis 
ampHssimis,  eique  illi  ipsi,  quos  modo  nominavi,  consulares  sena- 
tusque  cunctus  assensus  est,  qui  honos  post  conditam  hanc  urbem 
habitus  est  togato  ante  me  nemini.  L.  Caesar,  avunculus  tuus,  qua 
oratione,  qua  constantia,  qua  gravitate  sententiam  dixit  in  sororis 
suae  virum,  vitricum  tuum  !     Hunc   tu   quum  auctorem   et  prae- 

id   domi']     His    wife   Fulvia    (Introd.).  of  Anibitus. 

C.  Curio  fell  in   Africa  b.c.  49,  wliere  he  C«.  Poinpehis]     See  In   Cat.  iv.  c.  10, 

was     acting    as    Cacsar's    Lcgatus   against  Vol.    iii.      Pomjieius    must    have   said    tliis 

P.  Attius  Varus  and  Juba  (Caesar,    B.  C.  when  he  saw  Cicero,  wliile  he  was  still  '  ad 

ii.  23  and  42).     The  common   reading  is  portas'  (b.c.  <J1),  and  before  iie  ontcrod  the 

'  domi.'     V.   has   '  domus,'   and  Klotz  has  city  in  triumpli  in  tho  moiitli  of  Soiitember 

I  domui.'       llahn  (ed.  1850)   lias  '  domus,'  (Ilalin). 

but  in  his  edition  of  Oielli  he  lias'domi.'  refervet    acceptani]        llalm     rofors    to 

There  is  a  reading  '  tc  manet '  and  '  Curio-  Cicoro's   letter  (Ad  Att.  i.  14),  in  wlncli  he 

nem,'  but   '  tibi  manet"  may  be  the  rigiit  speaks  of  M.  Crassus  who  spoke  in  these 

form    here,    meaning    '  is    fixod    for    thee,'  honourablo  terms  of  Cicoro's  consulship. 

which  is  a  common  uso  of  '  manere.'  6.   L.   Cotta]     L.  Aurolius    Cotta    (n.c. 

P.  Serintio}      Isauricus,  consul   ii.c.  79.  05).      He  and  L.  Caosar  were  the  only  con- 

Ile  dicd  in  tliis  year  (n.c.  44)  at  a  groiit  ago.  sulares  now  liviiig  of  those  who  woro  C(m- 

All  tho  mi'n  vvliom   lio  montions   Iwul   boen  sularos  whon    Cicoro   was  consul.     A  Sup- 

consuls,  exccpt  M.  Cato,  wlio   killoil   hiin-  plicatio  was   mado  for  victorios  ;     but   this 

self  in  .\frica,  and  so  escapcd  tlie  tyranny  Supplicatio  was  madc  in  lionour  of  a  citizen 

(b.c.   46).     C.  Curio  is  tiio    fatber  of  liim  (togatus)  wlio  saved  tlic  Stato  (In  Cat.  iii. 

who  had   Fulvia  to  wifo.     The  fathor  was  c.  0,  aiid  tlie  noto). 

consul  ii.c.  70.     D.  .lunius  Silanus  and  L.  L.  Caemr]     Soo  Pliil.  i.  c.  11,  and  the 

Licinius  Murona  wero  Consulos  dosiguati  iu  noto.      lle  spoke  in  favour  of  tho  )uniisl»- 

n.c.   0:$,   tlie   yoar    of  Cicoro^s    ooiisulshii).  mont  ot  Catilina's  associatcs,  ouo  of  wliom, 

Cicero,   in  an  o.xtant  spoccli   Pro  Murcna,  Lontulus    Sura,  was  his    sistor'3    husbaiul 

Vol.  iii.,  dcfended  Murena  against  the  charge  (In  Cat.  iv.  c.  6). 

1  i  -1 
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ceptorem  omnium  consiliormn  totiusque  vitae  debuisses  habere, 
vitiici  te  similem  quam  avunculi  [esse]  maliiisti.  Hujus  ego  alienus 
consiliis  consul  usus  sum  :  tu  sororis  filius,  ecquid  ad  eum  umquam 
de  re  publica  rettulisti  ?  At  ad  quos  refert?  Dii  immortales  !  ad 
eos  scilicet  quorum  nobis  etiam  dies  natales  audiendi  sunt.  Hodie 
non  descendit  Antonius.  Cur?  Dat  natalicia  in  hortis.  Cui?  Ne- 
minem  nominabo.  Putate  tum  Phormioni  alicui,  tum  Gnathoni, 
tum  lialHoni.  O  foeditatem  hominis  flagitiosam  !  o  impudentiam, 
nequitiam,  libidinem  non  ferendara  !  Tu  quum  principem  sena- 
torem,  civem  singularem  tam  propinquum  habeas,  ad  eura  de  re 
pubhca  nihil  referas ;  referas  ad  eos,  qui  suara  rera  nullam  habent, 
tuam  exhauriunt  ?  VII.  Tuus  videHcet  sakitaris  consulatus,  per- 
niciosus  meus.  Adeone  pudorera  cum  pudicitia  perdidisti,  ut  hoc 
in  eo  templo  dicere  ausus  sis,  in  quo  ego  senatum  illum,  qui  quon- 
dam  florens  orbi  terrarum  praesidebat,  consulebam,  tu  homines 
perditissimos  cum  gladiis  collocavisti  ?  At  etiam  ausus  es — quid 
autem  est  quod  tu  non  audeas  ? — clivum  Capitolinum  dicere  me 
consule  plenum  servorum  armatorum  fuisse.  Ut  illa.  credo,  nefaria 
senatusconsulta  fierent,  vim  afferebam  senatui.  O  miser,  sive  illa 
tibi  nota  non  sunt,  nihil  enira  boni  nosti,  sive  sunt,  qui  apud  tales 
viros  tara  irapudenter  loquare  !  Quis  enira  eques  Romanus,  quis 
praeter  te  adolescens  nobilis,  quis  ullius  ordinis  qui  se  civera  esse 
merainisset,  quura  senatus  in  hoc  teniplo  esset,  in  clivo  Capitolino 
non  fuit  ?  quis  nomen  non  dedit  ?  quamquam  nec  scribae  suSicere  nec 
tabulae  nomina  illorum  capere  potuerunt.  Etenim  quum  homines 
nefarii  de  patriae  parricidio  confiterentur,  consciorura  indiciis,  sua 
manu,  voce  paene  litterarum  coacti,  se  urbem  inflammare,  cives  tru- 
cidare,  vastare  Italiam,  delere  rem  publicam  consensisse,  quis  esset 
qui  ad  salutem  communem  defendendam  non  excitaretur  ?  praeser- 
tim  quum  senatus  popvdusque  Romanus  haberet  ducem,  qualis  si 
qui  nunc  esset,  tibi  idem  quod  illis  accidit  contigisset.  Ad  sepul- 
turam  corpus  vitrici  sui  negat  a  me  datum.     Hoc  vero  ne  Publius 

alienus^     '  though     a     stranger    to    his  is  one  of  Plautus'  dirty  fellows.     We  have 

blood,'  not  a   '  propinquus.' — 'consul  usus  had  them  all  before. 

sum :'  'consul  tum  usus  sum,'   Halm,  ed.  7.    clivum     Capitolinurn]      They     were 

Orelli. — '  ad    eum  .   .  .   rettulisti :'    comp.  '  equites,'  but  Antonius  is  supposed  to  call 

Pro    Deiot.  c.  2,  and  the  note.     '  Did  you  them  '  servi '  (see  Vol.  iii.  p.  11).— 'nomen 

ever  consult  him,  ask  his  advice,  or  follow  dedit ;'  '  gave  in  his  name,'  as  when  a  '  de- 

his    example   in   matters    relating   to    the  lectus '  was  held.     '  Nomina  dare '  is  Livy's 

State .-"     He  had  a  set  of  base  fellows  about  usual  expression  in  such  a  case. 

him,  whose  birth-days  he  kept,  and  in  such  conjiterentvr']      See  the    Introd.   to    the 

a  way  that  all  Rome  must  know  it.     V.  and  orations  against  Catilina,  and  the  third  ora- 

Halm  have  '  nataiiciam,'  where  '  caenam  '  tion. — '  ducem  :'  Cicero  himself,  as  Manu- 

must   be  supplied.     Phormio  and  Gnatho  tius  reminds  us. 

are  two  of  "Te^-ence^s  parasites  ;  and  Ballio  Ad  sepulturam]     Plutarch  (Antonius,  c. 
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quideni  Clodius  dixit  umquam,  quem,  quia  jure  ei  inimicus  fui,  doleo 
a  te  omnibus  vitiis  esse  superatum.  Qui  autem  tibi  venit  in  mentera 
redigere  in  memoriam  nostram  te  domi  P.  Lentuii  esse  edueatum  ? 
An  verebare  ne  non  putaremus  natura  te  potuisse  tam  improbum 
evadere,  nisi  accessisset  etiam  diseiplina  l  VIII,  Tam  autem  eras 
excors  ut  tota  in  oratione  tua  tecum  ipse  pugnares,  non  modo  non 
cohaerentia  inter  se  diceres,  sed  maxime  disjuncta  atque  contraria, 
ut  non  tanta  mecum  quanta  tibi  tecum  esset  contentio.  Vitricum 
tuum  fuisse  in  tanto  scelere  fatebare,  poena  affectum  querebare. 
Ita  quod  proprie  meum  est  laudasti ;  quod  totum  est  senatus  repre- 
hendisti ;  nam  comprehensio  sontium  mea,  animadversio  senatus 
fuit.  Homo  disertus  non  intelligit  eum  quem  contra  dicit  laudari 
a  se ;  eos  apud  quos  dicit  vituperari.  Jam  illud  cujus  est,  non  dico 
audaciae,  cupit  enim  se  audacem,  sed,  quod  minime  vult,  stultitiae, 
qua  vincit  omnes,  cHvi  Capitolini  mentionem  facere,  quum  inter 
subsellia  nostra  versentur  arniati  ?  quum  in  hac  cella  Concordiae,  o 
dii  immortales,  in  qua  me  consule  salutares  sententiae  dictae  sunt, 
quibus  ad  hanc  diem  viximus,  cum  gladiis  homines  collocati  stent  ? 
Accusa  senatum,  accusa  equestrem  ordinem,  qui  tum  cum  senatu 
copulatus  fuit,  accusa  omnes  ordines,  omnes  cives,  dum  confiteare 
hunc  ordinem  hoc  ipso  tempore  ab  Tturaeis  circumsederi.  Haec  tu 
non  propter  audaciam  dicis  tam  impudenter,  sed  quia  tantam  rerum 
repugnantiam  non  videas.  Nihil  profecto  sapis.  Quid  est  enini 
dementius  quam,  quum  rei  publicae  perniciosa  arma  ipse  ceperis, 
objicere  alteri  salutaria?     At  etiam  quodam  loco  facetus  esse  vo- 

2 ;  referred  to  by  Abrami)  says  that  Anto-  Asia  between  the  lake  of  Tiberias  and  Da- 

nius'   charge   was  that   the   body  was  not  raascus.  Thcy  were  archers,  and  robbed  the 

given  up  uiitil  his  mother  entreated  Cicero's  traders  who  passed  through  their  country. 

wife;  and  Plutarch  adds  that   it  was  false,  Ituraea  was  brought  under  Roman  doniinion 

as  every  body  knew,  for  none  of  those  who  by  Cn.  Pompeius.     Caesar  had  Iturai-i  in  liis 

were  put  to  death  were  deprived  of  iiiter-  ariny  in  his  African  war  (Bell.  Afr.  c.  20). 
ment.  sed  qnia    .  .  .    sapis]      Ilahn  writes  (ed. 

guem,  guia  . . .  superaturn]  V.  has  '  eum  '  Orelh) :   '  sed  quia,  ^«i  .  .  .  non  videas,  ni- 

after  '  vitiis,'   and  D.  has   'jam.'     Stiiren-  hil   profecto    sapis.' — '  niima    u.\ore:'    Cy- 

burg  proposes  to  write  '  cui  quia  jure  ini-  tlicris,    but  she  was  not  his  wife.     Cicero 

micus  fui,  doleo  a  te  omnibus  vitiis  eum,'  (AdAtt.  .\.  IO)says:  "  liic  tamen  Cytherida 

&c.     But  no  change  is  necessary.  socum    lectica   aperta    jiortat    alteram    ux- 

domi  P.  Lentuli]      See   In   Cat.  iii.  c.  2,  orem."     Tlie  woman  had  boen  tlie  mistress 

and    the    note.      Plutarch     (Cicero,    c.    17)  ofVoUnnnius  Eutrapelus,  and    accordingly 

siicaks  of  tho  inan's  dissolute  life.      He  set  Cicero    also    calls    lior    Voluninia    (c.   24). 

Antonius  a  bad  example.  Cicero  and  Atticus  diniiig  with  Voiumnius 

8.  iu/iac  cel/a]      See  In  Cat.  iii.  c.  3,  Vol.  in  n.c.  4(i,  sat  (Knvn  to  table  witli  ('ytlieris. 

iii. — '  cum   senatu   copulatus  :'  sce  In  Cat.  Cicero   says  that  Iie  did  not  know  tiiat  slio 

iv.  c.  7:   "c(iuitos    Romanos   .  .  .   (|uos    ex  was  to  be  thoro  (Lottor  to  Paetus,  .Vd  Div. 

multorum  annorum    dissonsione  hujus   or-  ix.   2(>).     Likely    onough    the    woinaii    was 

dinis  ad  societatom   concordiamque  rovoca-  lively    and   witty,   and    might    liave  taiight 

tus    hodiornus    dios    vobiscum   atque    haec  Antonius    sometliing,    if    he    could     have 

caussa  conjungit." — '  Ituraoi  :'  a  people  of  learned,  as  Cicero  would  say. 
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luisti.  Qiiam  id  tc,  dli  boni !  non  decebat  !  Tn  quo  est  tua  culpa 
nonnulla,  aliquid  enim  salis  a  mima  uxore  trahere  potuisti.  ceuant 
AKMA  TOGAt;.  Quid,  tum  nonne  cesserunt?  At  postea  tuis  armis 
cessit  toga.  Quaeramus  igitur  utrum  melius  fuerit  libertati  populi 
Romani  sceleratorum  arma  an  libertatem  nostram  arrais  tuis  cedere. 
Nec  vero  tibi  de  versibus  plura  respondebo :  tantum  dicam  breviter 
te  neque  illos  neque  ullas  te  omnino  litteras  nosse,  me  nec  rei 
publicae  nec  amicis  umquam  defuisse,  et  tamen  omni  genere  monu- 
mentorum  meorum  perfecisse  [operis  subsecivis]  ut  meae  vigiliae 
meaeque  litterae  et  juventuti  utilitatis  et  nomini  Romano  laudis 
aliquid  afferrent.  Sed  haec  non  hujus  temporis  :  majora  videamus. 
IX.  P.  CJodium  meo  consiHo  interfectum  esse  dixisti.  Quidnara 
homines  putarent,  si  tum  occisus  esset,  quum  tu  illum  in  foro  spec- 
tante  populo  Romano  gladio  [stricto]  insecutus  es,  negotiumque 
transegisses,  nisi  se  ille  in  scalas  tabernae  hbrariae  conjecisset, 
iisque  oppilatis  impetum  tuum  compressisset  ?  Quod  quidem  ego 
favisse  me  tibi  fateor,  suasisse  ne  tu  quidem  dicis.  At  Miloni  ne 
favere  quidem  potui,  prius  enini  rem  transegit  quam  quisquam  eum 
facturum  id  esse  suspicaretur.  At  ego  suasi.  Scilicet  is  animus 
erat  Milonis,  ut  prodesse  rei  publicae  sine  suasore  non  posset.  At 
laetatus  sum.  Quid  ergo  ?  in  tanta  laetitia  cunctae  civitatis  me 
unum  tristem  esse  oportebat  ?  Quamquam  de  morte  P.  Clodii  fuit 
quaestio — non  satis  prudenter  illa  quidem  constituta;  quid  enim 
attinebat  nova  lege  quaeri  de  eo   qui  hominem  occidisset,  quum 


cedant]  Part  of  a  verse  from  Cicero's 
epic  poem  '  De  temporibus  suis  '  (Ad  Div. 
i.  9,  23).  Part  of  the  verse  is  also  quoted  in 
tlie  oration  against  Piso  (c.  30). — '  postea:' 
in  the  civil  war,  vrhich  Antonius  helped  to 
stir  up. 

monumentorurn]  His  writings.  The 
words  '  operis  subsecivis  '  are  omitted  by 
Halm,  and  in  V.  The  expression  however 
is  Cicero's,  who  uses  it  in  the  De  Legibus 
and  in  the  De  Oratore  (ii.  c.  89,  quoted  by 
Abrami)  :  "  quae  ego  sero,  quae  cursim 
arripui,  quae  subsecivis  operis,  ut  aiunt," 
from  which  it  seems  that  it  was  a  common 
form  of  expression,  and  it  means  such 
worlc  as  a  man  can  do  or  does  at  little  in- 
tervals  of  leisure,  such  odd  moments  as 
an  active  man  disposes  of  profitably  and 
people  of  another  kind  throw  away.  The 
term  was  used  in  tlie  Roman  land-measur- 
ing  system,  as  Ferrarius  properly  explains 
it  '  ex  Angeli  Colotii  thesauris.'  Fron- 
tinus  (p.  7,  ed.  Lachmann)  explains  the 
word   "  The  Assignatio  or  Limitatio  usually 


leaves  fragments  of  Centuriae."  Such  a 
segment  is  called  '  subsecivum  '  or  '  supci- 
sivum,'  80  named  after  the  parings  or 
snippings,  "  quae  sector  de  materia  praeci- 
dens  quasi  supervacua  abjecit  "  (Rudorft", 
Gromatische  Institutionen,  p.  300). 

9.  Quod  quideni]  Faernus  explains  this 
right :  "  quod  quidem  ego  fateor  favisse  me 
tibi."    See  Vol.  i.  Index,  '  Quod.' 

nova  lege']  The  Lex  Pompeia  of  b.c. 
52.  See  the  Introduction  to  the  oration 
Pro  Milone. — '  quod  igitur  nemo  :'  but  he 
says  Pro  Milone,  c.  18,  that  it  was  said  at 
the  time  :  "  scitis,  judices,  fuisse  qui  in  hac 
rogatione  suadenda  dicerent,  Milonis  manu 
caedem  esse  factam,  consilio  vero  majoris 
alicujus.  Me  videlicet  latronem  ac  sicarium 
abjecti  homines  et  perditi  describebant." 
Abrami  supposes  that  he  is  now  either 
lying  '  temporis  caussa,'  or  he  means  that 
he  was  not  mentioued  by  name  at  the  time 
of  Clodius'  death.  I  take  the  first  explana- 
tion. 
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esset  legibiis  quaestio  constituta  ?  quaesitum  est  tamen  : — quod 
igitur  quuni  res  agebatur  nemo  in  me  dixit,  id  tot  annis  post  tu  es 
inventus  qui  diceres  ? 

Quod  vero  dicere  ausus  es  idque  multis  verbis,  opera  raea  Pom- 
peium  a  Caesaris  amicitia  esse  disjunctum,  ob  eamque  caussam  culpa 
mea  civile  bellum  esse  natum,  in  eo  non  tu  quidem  tota  re,  sed,  quod 
maximum  est,  temporibus  errasti.  X.  Ego  INI.  Bibulo,  praestan- 
tissimo  cive,  consule  nihil  praetermisi,  quantum  facere  enitique 
potui,  quin  Pompeiura  a  Caesaris  conjunctione  avocarem.  In  quo 
Caesar  felicior  fuit,  ipse  enim  Pompeium  a  mea  familiaritate  dis- 
junxit.  Postea  vero  quam  se  totum  Pompeius  Caesari  tradidit, 
quid  ego  illum  ab  eo  distrahere  conarer  ?  Stulti  erat  sperare,  sua- 
dere  impudentis.  Duo  tamen  tempora  inciderunt,  quibus  aHquid 
contra  Caesarem  Pompeio  suaserim.  Ea  velim  reprehendas,  si 
potes  :  unum,  ne  quinquennii  imperium  Caesari  prorogaret ;  alte- 
rum,  ne  pateretur  ferri  ut  absentis  ejus  ratio  haberetur.  Quorum 
si  utrumvis  persuasissem,  in  has  miserias  nuraquam  incidissemus. 
Atque  idem  cgo,  quura  jani  oranes  opes  et  suas  et  populi  Ivoraani 
Porapeius  ad  Caesarem  detulisset,  seroque  ea  sentire  coepisset, 
quae  ego  multo  ante  provideram,  inferrique  patriae  bellum  videreni 
nefarium,  pacis,  concordiae,  compositionis  auctor  esse  non  destiti, 
meaque   illa  vox   est  nota  raultis  :   Utinam,   Cn.  Pompei,   cum  C. 


10.  M.  BibuUi]  Ho  was  Caesar's  col- 
league  in  the  consulship  b.c.  5!),  in  which 
year  the  uiiion  between  Caesar  and  Pom- 
peius  was  coinplcted  by  Ponipeius  niarry- 
ing  Caesar's  daughter  Julia. 

fjuhiquoaiii  irujjeriuinl  Asecond  period 
of  five  years.  The  first  Quinquennium  was 
fixed  by  the  Lex  Vatinia,  the  second  by 
thc  Lex  Trebotiia,  so  called  because  it  was 
proposed  by  C.  Trcbonius,  wlio  in  n.c.  54 
was  a  Lcgatus  of  Caesar  (B.  G.  v.  17). 
The  Le.x  was  enacted  ii.c.  55,  in  tiie  second 
consulship  of  Cn.  Pompeius  and  of  M. 
Crassus.  It  is  calied  in  the  eighth  book 
of  the  Gallic  war  (c.  53)  the  Lex  of  Poni- 
pcius  and  Crassus,  bccausc  thc  consuls  sup- 
ported  it ;  and  so  Cicero  sjtcaks  as  if  tho 
extcnsion  (prorogntii))  of  Caesar'9  inii^e- 
rium  was  Potn])eius'  work.  I?ut  Ciccro 
himself  by  his  spccch  De  Provittciis  Con- 
sularibus  (n.c.  5(J)  may  bc  con.-^idered  as 
having  hclpcd  to  prepare  the  mattcr. 

ut  abspiilix  pjiis']  Tlic  ])assage  of  Suc- 
tonius  (Caesar,  c.  2(>)  is  this  :  "  lnterimcjue 
consteriiata  P.  Clodii  cacdc  re  publica, 
quum  Senatus  uniim  consulcm  nominatim- 
<|Ue  Cu.  Pomj)cium  ficri  ceiisuissct,  cgit 
(Caesar)   cuni  tribuiiis   jilcbis   collcgam    so 


Pompcio  dcstinantibus,  id  potius  ad  ])0])u- 
luin  fcrrent,  ut  absenti  sibi,  quandoque 
impcrii  tempus  expleri  coej)issct,  petitio 
secundi  consulatus  daretur,  ne  ca  caussa 
inaturius  ct  imi^crfccto  adhiic  bcllo  dc- 
cederet."  The  active  tr.  j)I.  in  this  mattcr 
was  M.  Caelius,  b.c.  52.  But  Halm  refers 
to  a  letter  of  Cicero,  Ad  Att.  vii.  1.  4, 
which  shows  that  whatcver  he  may  have 
said  to  Pomjicius,  hc  j^roniiscd  Cacsar  to 
helj)  him  in  this  matter  :  "  Nam  ur  illi  hoc 
liccret  (sc.  ut  Cacsar  abscns  cunsuhituin 
jicterct)  adjuvi  rogatus  ab  ijiso  liavennao 
de  Caelio  tribuno  pl."  See  also  Ad  Div. 
vi.  C,  and  Ad  Att.  viii.  3.  Caesar  was  in 
Ravenna  in  the  sjiring  of  b.c.  52,  when  ho 
askcd  Cicer()'s  hdp  in  this  mattcr;  and  ono 
might  infcr  from  tlie  words  '  rogatus  ab 
ij^so  Uavcnnac,'  that  Ciccro  was  thcrc;  but 
Caesar's  rcijiicst  iiiay  liavc  bccn  by  lcltcr. 
Caesar  did  not  lcavc  Italy  for  the  camj^aign 
of  B.c.  52  until  nftcr  thc  dcath  of  Clodius, 
nnd  the  rcstoratiun  of  quict  in  Rome  by 
Cn.  Pomjjcius  (I*.  (i.  vii.  1  and  6). 

prorideram']     Thcre  is  a  reading  '  prne- 
vitlcram.' 

lliiiani]     Cicero's  corresjiondence  shows 
tliat  lie  never  was  a  friciul  of  Cacsar,  tliat 
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Caesare  societatem  aut  niimquam  coisses  aut  numquam  diremisscs. 
Fuit  altorum  gravitatis,  alterum  prudentiae  tuae. —  Haec  mea,  M. 
Antoni,  semper  et  de  Pompeio  et  de  re  publica  consilia  fuerunt, 
quae  si  valuissent,  res  publica  staret,  tu  tuis  flagitiis,  egestate,  in- 
famia  eoncidisses. 

XI.  Sed  haec  vetera;  illud  vero  recens,  Caesarem  meo  consilio 
interfectum.  Jam  vereor,  patres  conscripti,  ne,  quod  turpissimum 
est,  praevaricatorem  raihi  apposuisse  videar,  qui  me  non  sokim 
meis  laudibus  ornaret,  sed  etiam  [oneraret]  alienis.  Quis  enim  meuni 
in  ista  societate  gloriosissimi  facti  nomen  audivit?  Cujus  autera 
qui  in  eo  numero  fuisset  nomen  est  occultatum  ?  Occultatum  dico  ? 
cujus  non  statiin  divulgatum  ?  Citius  dixerim  jactasse  se  aliquos, 
ut  fuisse  in  ista  societate  viderentur,  quum  socii  non  fuissent,  quam 
ut  quisquam  celari  vellet  qui  fuisset.  Quam  veri  simile  porro  est  in 
tot  hominibus,  partim  obscuris,  partim  adolescentibus  neminem 
occultantibus,  meum  nomen  latere  potuisse  ?  Etenim  si  auctores 
ad  liberandam  patriam  desiderarentur  ilhs  auctoribus,  Brutos  ego 
impellerem,  quorura  uterque  L.  Bruti  imaginem  quotidie  videret, 
alter  etiam  Ahalae  ?  Hi  igitur  his  majoribus  ab  ahenis  potius  con- 
sihum  peterent  quam  a  suis,  et  foris  potius  quam  domo  ?  Quid, 
C,  Cassius  in  ea  famiha  natus,  quae  non  modo  dominatum,  sed  ne 

he   always  feared  him,   and   that    he    saw  the   note,  Vol.  i.       He    means   Antonius, 

what  he  was  aiming  at.      He  flattered  him  whose    charge,   he  says,  is    such   that  one 

when   he    became    powerful,   but   his   real  might    suppose   that   he   and    Cicero  were 

opinions  are  truly  stated  in  this  chapter.  colluding. — '  jactasse     se    aliquos:'    as    C. 

graviiatis']      '  Gravitas'  means  '  firmness  Octavius    and    P.  Lentidus   Spinther,   who 

of  character,'  says  Halm,  and  that  may  be  boasted    that    they  had    been    in  the  con- 

the  meaning.     Pompeius  would  have  shown  spiracy,   though    perhaps    they    were   not ; 

more  steadiness  of  purpose,  more  strength  of  "  but  they  afterwards   paid  the  penalty  of 

will,  if  he  had  not  united  himself  to  Caesar ;  their  vanity,  for  they  were  put  to  death  by 

and  more  prudence  if  he  had  not  cpiarrelled  Antonius   and    the    young    Caesar"    (Plu- 

with  him.    In  Phil.  xiii.  c.  1,  the  '  gravitas  '  tarch,  Caesar,  c.  67).     Lentulus    certainly 

of  Pompeius  is  opposed  to  the  '  cupiditas'  claimed   the   credit   of    being    one   of  the 

of  Caesar.  assassins  (Ad  Div.  xii.   14,  6)  in  a  letter  to 

\\.  interfectuml     In    a   letter   to   Cas-  Cicero. — '  socii :' '  conscii '  V.  Halm. 

sius  (Ad  Div.  xii.  2)  Cicero  says :  "  Homo  auctoribus']      Madvig   proposes    '  actori- 

amens  et  perditus  multoque  nequior  quam  bus,'   and   Ernesti  would    omit   '  illis    auc- 

ille  ipse,   quem    tu    nequissimum    occisum  toribus  ;'  but  I  see  no  reason  for  following 

esse  dixisti,  caedis  initium  quaerit,  nullam-  either    proposal. — 'L.    Bruti    imaginem  :' 

que  aUam  ob  caussam  me  auctorem  fuisse  the    bust    of  him  who  expelled    the   Tar- 

Caesaris  intertidcndi  criminatur,  nisi  ut  in  quinii,  which  Cicero  supposes  that  each  of 

me    veterani    incitentur;"    and    again     to  the  Bruti,  Marcus  and  Deciraus,  possessed. 

Cassius  (xii.  3) :  "  Auget  tuus  amicus  fu-  M.   Brutus'    mother    Servilia    traced    her 

rbrem    indies :    primum    in     statua    quam  descent  from  C.  Servilius  Ahala,  who  killed 

posuit  in  Rostris,  inscripsit  Parenti  optime  Sp.  Maelius,  b.c.  439.   (See  In  Cat.  i.  1,  and 

merito,  ut  non  modo  sicarii  sed  jara  etiam  the  note.) 

parricidae  judicemini,  quid  dico  judicemini  .'  C.  Cassius']     This  is   an  allusion   to  the 

judicemur   potius,  vestri  enim   pulcherrirai  consul    Sp.  Cassius,    the    proposer   of    the 

facti     ille    furiosus     me     principem    dicit  first   Agraria    Lex.     He  also  proposed   to 

fuisse."  return  to  the  people  the  money  which  they 

jjraevaricaloreit,']     Sce  Divin.  c.  1'!,  aud  liad    paid   for  some    corn    imported    from 
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potentiam  quidem  cujusquam  ferre  potuit,  me  auctorem,  credo, 
desideravit ;  qui  etiam  sine  his  clarissimis  viris  hanc  rem  in  CiHcia 
ad  ostium  fluminis  Cydni  confecisset,  si  ille  ad  eam  ripam,  quam 
constituerat,  non  ad  contrariam  naves  appulisset.  Cn.  Domitium 
non  patris  interitus,  clarissimi  viri,  non  avunculi  mors,  non  spoHatio 
dignitatis  ad  recuperandam  libertatem,  sed  mea  auctoritas  exci- 
tavit  ?  An  C.  Trebonio  ego  persuasi  ?  cui  ne  suadere  quidem  ausus 
essem  ;  quo  etiam  majorem  ei  res  publica  gratiam  debet,  qui  liber- 
tatera  populi  Romani  unius  amicitiae  praeposuit,  depulsorque  domi- 
natus  quam  particeps  esse  maluit.  An  L.  Tillius  Cimber  me  est 
auctorem  secutus  ?  quem  ego  magis  fecisse  illam  rem  sum  admi- 
ratus  quam  facturum  putavi,  admiratus  autem  ob  eam  caussam, 
quod  immemor  beneficiorum,  memor  patriae  fuisset.  Quid  duos 
ServiHos — Cascas  dicam  an  Ahalas? — et  hos  auctoritate  mea  cen- 
ses  excitatos  potius  quam  caritate  rei  publicae  ?  Longum  est  per- 
sequi  ceteros,  idque  rei  pubHcae  praeclarum  ;  fuisse  tam  multos, 
ipsis  gloriosum. 

XIL  At    quemadmodum    me    coarguerit    homo    acutus   recor- 
damini.     Oaesare  interfecto,  inquit,  statim  cruentum  alte  extollens 


Sicily,  but  instead  of  getting  pojiularity,  he 
was  charged  with  aiming  at  royal  power, 
and  after  he  laid  down  his  office  hc  was 
condenined  and  put  to  death  (Livy  ii.  c.  41). 

in  Cilicia]  There  is  no  other  account 
of  this  attempt  on  the  Cydnus.  Caesar 
marched  from  Egypt  into  Syria  (De  Bello 
Alexandrino,  c.  33),  and  from  Syria  he 
■went  to  Tarsus  in  Cihcia,  which  is  on  the 
river  Cydnus  (Id.  (>i>,  wliere  there  is  some 
contradiction).  Ilis  road  from  thc  Cydnus 
to  the  table  land  of  Asia  was  through  tlie 
gorge  in  the  Taurus  on  the  upper  course  of 
the  Cydnus.  The  story  in  Appian  is  that 
when  Caesar,  after  the  battle  of  Pharsalus, 
was  crossing  the  llollcspont  in  small  boats, 
he  was  met  by  C.  Cassius  with  seventy 
triremcs,  who  instead  of  attacking  Caesar 
gave  up  his  fleet  and  bcggcd  for  morcy 
(Appian,  B.  C.  ii.  c.  88).  Comp.  Sueton. 
Caesar,  c.  C3 ;  Dion,  42,  c.  G.  Abrami 
has  niade  a  vcry  absurd  attempt  to  recon- 
cile  Ciccro  and  .Vppian.  Thc  two  stories 
are  different  and  inconsistent. 

ad  eam  ripnvi,  rjiiam'}  Halm  observos 
that  the  proposition  is  not  ropoated  with 
'  quam  ;'  and  lu>  compares  Ad  Att.  iii.  1!>, 
"  me  tu;ie  Httorae  nunquam  in  tantam  sponi 
adduxorunt  quantam  aliorum  ;"  and  other 
passagcs. 

Cn.  Domitius']  He  was  t«ken  by  Caesar 
(b.c.  41))  in  Corfinium  together  with  his 


father  Lucius,  who  was  Pompeius'  Legatus. 
Caesar  set  both  of  them  free  (B.  C.  i.  15 
and  23).  Lucius  was  in  the  battle  of 
Pharsalus  against  Caesar,  and  after  the 
flight  he  made  his  cscape  to  the  hills, 
where  he  was  found  and  killcd  by  Cacsar's 
cavalry  (B.  C.  iii.  c.  99).  Lucius  marriod 
Porcia,  sister  of  M.  Cato  Uticensis,  who 
was  accordingly  Cn.  Domitius'  avunculus. 

Cneius  the  son  is  herc  said  to  have  been 
a  conspirator,  and  Dion  (48,  c.  7  ^nd  29) 
says  the  same.  Suetonius  (Nero,  c.  3)  says 
that  he  was  condemned  undcr  the  Lo.x 
Pedia,  though  he  was  innocent,  and  he  fled 
to  Brutus  in  Macedonia.  In  u  c.  40  he  was 
reconciled  to  Antonius,  but  ho  loft  him  for 
the  party  of  Octavianus  shortly  bofore  the 
fight  at  .Vctium.  llis  son  L.  Domitius  mar- 
riod  Antonia  Major,  by  whom  he  hail  a  son 
Cn.  Domitius,  who  was  the  father  of  tlie 
detostable  empcror  Nero. 

Ciiiiher]  llo  was  tho  man  who  in  thc 
sonate-houso  gave  tlie  signal  for  tlie  attack 
on  Caesar,  by  taking  hold  of  his  toga  and 
pulling  it  down  from  the  neck  (Plutarch, 
Caosar,  c.  C(>). 

Serviiios]  Publius  and  Caius  Sorvilius 
Casca,  two  brothors  aiul  assassins.  Ono 
of  thom  gavo  Caosar  the  first  blow  (Plu- 
tarch,  Caosar,  c.  (>(!).  Cicoro  says,  Sliall  I 
call  them  Cascae  or  Ahalac,  worthy  imi- 
taturs  of  tbe  great  Ahala  .'' 
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Brutus  pugionem  Ciceronem  nominatim  exclamavit  atque  ei  recu- 
peratam  libertatcm  est  gratulatus.  Cur  mihi  potissimum  ?  quia 
sciebam  ?  Vide  ne  illa  caussa  fuerit  appcllandi  mei,  quod,  quura 
rem  gessisset  consimilem  rebus  iis  quas  ipse  gesseram,  me  potissi- 
mum  testatus  est  se  aemulum  mearum  laudum  exstitisse.  Tu 
autem,  omnium  stultissime,  non  intelligis,  si  id,  quod  m(?  arguis 
voluisse  interfici  Caesarem,  crimen  sit,  etiam  laetatum  esse  morte 
Caesaris  crimen  esse  ?  Quid  enim  interest  inter  suasorem  facti  et 
probatorem,  aut  quid  refert  utrum  voluerim  fieri  an  gaudeam  fac- 
tum  ?  Ecquis  est  igitur,  exceptis  iis  qui  illum  regnare  gaudebant, 
qui  illud  aut  fieri  noluerit  aut  factum  improbarit  l  Omnes  ergo  in 
culpa;  etenim  omnes  boni  quantum  in  ipsis  fuit  Caesarem  occi- 
derunt.  Aliis  consilium,  aliis  animus,  aliis  occasio  defuit,  voluntas 
nemini.  Sed  stuporem  hominis  vel  dicara  pecudis  attendite,  sic 
enim  dixit :  Brutus,  quem  ego  honoris  caussa  nomino,  cruentura 
pugionem  tenens,  Ciceronem  exclaraavit,  ex  quo  intelligi  debet  eura 
conscium  fuisse. — Ergo  ego  sceleratus  appellor  a  te,  queni  tu  sus- 
picatura  aliquid  suspicaris ;  ille,  qui  stillantem  prae  se  pugionera 
tulit,  is  a  te  honoris  caussa  nominatur  1  Esto  :  sit  in  verbis  tuis 
hic  stupor ;  quanto  in  rebus  sententiisque  major.  Constitue  hoc, 
consul,  aliquando,  Brutorum,  C.  Cassii,  Cn.  Domitii,  C.  Trebonii, 
reliquorum  quara  velis  esse  caussam ;  edormi  crapulam,  inquam,  et 
exhala.  An  faces  admovendae  sunt  quae  [te]  excitent  tantae 
caussae   indormientem  ?      Numquamne   intelligis   statuendum    tibi 

12.   Ciceronem  nominatim]     Calenus,  in  rather  dull.     Speaking  of  his   conduct  in 

his  speech  against  Cicero  (Dion,  4G,  c.  22),  Asia,  Plutarch  says  (c.  24),  "  Antonius  was 

says :  "  When  the  conspirators  ran  into  the  ignorant  of  the  greater  part  of  what  was 

Forum  with    their   bare   swords,    they   re-  going  on ;  and  not  so  much  because  he  was 

peatedly  called  on   Cicero  by  name,  crying  indolent,  as   because  in  his    siinpUcity    he 

out,  O  Cicero,  as  I  think  all  of  you  heard."  trusted   those  about  him.     For  there  was 

But    this    compiIer's    speech   is   his    own  in  his  character  simplicity  and  slow  percep- 

making.  tions  "   (Antonius,  c.  24).     Plutarch's  bio- 

quas  ipse  gesseraml     In  his  consulship,  graphy  of  Antonius  is  one  of  the  best  pic- 

in  the  matter  of  tlie  conspirators.     But  tlie  tures  of  character  that  ever  was  written. 
likeness   is  not  very  striking. — '  laudum :'         quam  velis  csse   caussam^     '  Bonam  an 

'  laudium,'  V.  Halm. — '  laetatum  esse  :'  he  malam'   (Manutius). — '  crapulam  :'    Anto- 

did  rejoice,  as  he  often  tells  us  in  these  ora-  nius    is   charged    by    Cicero    with  beastly 

tions  and  in  his  letters  (Introd.).  drunkenness.     He  was  a  slave  to  wine  and 

C07isilium'\     '  prudence  or  skill   in  con-  women. — 'exhala:'    '  exala '  V,  b,  t,  Halm. 

triving.'     '  Nemini,'  as  usual  in  sucli  sen-  "  Romanus  A.  i.  417  alanf,  h  a  recentiore 

tences  comes  at  the  end.     Caesar  places  the  manu  supra  scripta.     Anhelum  Y a^Xc.  Aen. 

word  '  nulli'  so  (B.  G.  ii.  c.  35).    '  Stuporem'  vi.  48,  hallius  idem  Aen.  iv.  G84.  vi.  240  " 

is  '  stupidity.'    He  calls  him  '  pecus,' '  beast,'  (Wagner). 
as  he  calls  P.  Clodius  and  others.  [^e]]     '  te   om.   V.'   (Halm)  ;    and  it  is 

honoris   caussa']     See  Phil.  i.  c.  2,  and  perhaps  better  to  omit  it.     He  represents 

Index,  Vol.  ii.  the  consul  as   dead  drunk,  and  asks  if  no- 

hic  slupor']     Antonius  is  represented  by  thing  short  of  a  blazing  light^stuck  in  his 

Plutarch   as   a   rough   soldicr,    coarse    and  face  will  stir  Iiini  up. 
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esse,  utrum  illi,  qul  istam  rem  gesserunt,  homieidae  sint  an  vindiees 
libertatis?  XIII.  Attende  enim  paullisper,  cogitationemque  sobrii 
hominis  punctum  temporis  suscipe.  Ego,  qui  sum  illorum,  ut  ipse 
fateor,  faniiliaris,  ut  a  te  arguor,  socius,  nego  quidquam  esse  me- 
dium :  confiteor  eos,  nisi  liberatores  populi  Romani  conservato- 
resque  rei  publicae  sint,  plus  quam  sicarios,  plus  quam  homicidas, 
plus  etiam  quam  parricidas  esse  ;  siquidem  est  atrocius  patriae 
parentem  quam  suum  occidere.  Tu  homo  sapiens  et  considerate, 
quid  dicis  ?  Si  parricidas,  cur  honoris  caussa  a  te  sunt  et  in  hoc 
ordine  et  apud  popuhmi  Romanum  semper  appellati?  Cur  M. 
Brutus  referente  te  legibus  est  solutus,  si  ab  urbe  phis  quam  decem 


13.  referente  te  legilvs  .  .  .  solutns'} 
See  the  Introd.  Brutus  was  Praetor  urba- 
nus,  and  could  not  legally  be  absent  more 
tban  ten  days  from  the  city  without  being 
released  from  this  legal  obligation.  See 
'  legibus  sohitus '  De  Imp.  Cn.  Pomp.  e. 
21,  and  the  note,  Vol.  ii. 

Abrami  pertinently  refers  to  an  instruc- 
tive  passage  in  Asconius,  Argum.  ad  Cor- 
nelianam,  p.  57,  ed.  Orelh  :  "  promulgavit- 
que  legem,  qua  auctoritatem  senatus  mi- 
nuebat,  ne  quis  nisi  per  populum  legibus 
solveretur.  Quod  antiquo  quoque  jure  erat 
cautum,  ita(jue  in  omnibus  senatus  consul- 
tis,  quibus  aliquem  legibus  solvi  placebat, 
adjlci  erat  solitum,  ut  de  ea  re  ad  populum 
ferretur  ;  sed  paulatim  ferri  erat  desitum, 
resque  jam  in  eam  consuetu(hnem  venerat 
ut  postremo  ne  adjiceretur  quidem  in  sena- 
tus  consultis  de  rogatione  ad  populum  fe- 
renda,  eaquo  ipsa  senatus(^'onsulta  per  j^au- 
culos  admodum  fiebant."  A  httle  after  ho 
says  :  "  Tum  Cornelius  ita  ferre  rursus  coe- 
pit,  ne  qnis  in  scnatu  legibus  solveretur, 
nisi  CC  adfuissent,  neve  quis,  qiium  solu- 
tus  esset,  inter(X!deret,  quum  do  ea  re  ad 
popuhim  ferretur.  Haec  sine  tumuUu  res 
acta  cst.  Nemo  enim  negare  poterat  i)ro 
auctoritate  sonatus  esse  eam  legem.  Sed 
tamen  eam  tuht  invitis  optimatibus." 

*  Legibus  sohitus '  is  said  of  a  pcrson 
who  is  relcased  from  the  ohhgation  of  a 
singh^  Lcx,  as  in  the  casc  of  a  man  heiiig 
reU'ased  from  thc  obligation  of  tiio  Lex  An- 
nahs,  and  iu  tlie  caso  of  C.  Caesar  who  was 
rclcased  from  the  obligatiiin  of  bcing  pro- 
sent  in  order  to  he  a  caudidate  for  a  s(>cond 
consulship.  Dion  (5I{,  c.  17  and  Ul)  speak- 
ing  of  Auj;ustus  obtaiiiiiig  a  Monavchia  has 
a  disserfation  oii  thc  inipcrial  powcr,  in 
which  he  coiifounds  the  |)owcrs  of  .Vugiis- 
tus  with  those  of  tho  eni|)cr(irs  who  livcd 
when  hc  wr()t(\  Hesays,  "  The  ImpcratoR^s 
are  rolcascd  Iroiii  (Iie  Lcges  (\j\iiit((j  j(ij) 


dt)  TuJv  v6fib)v),  that  is,  they  are  free  from  all 
legal  obligation  and  bound  by  no  written 
law."  Again,  he  says  (c.  28),  that  Augus- 
tus  having  promised  to  give  a  liundred  de- 
narii  to  each  of  the  citizens,  declared  that 
he  would  not  pubhsh  the  Edictum  about  this 
matter  "  until  the  senate  had  released  hira 
from  all  obligation  to  the  laws,  in  order  that, 
as  I  have  said  (c.  18),  being  in  fact  abso- 
lute  and  niaster  of  himsclf  and  of  fhe  laws, 
he  might  do  all  that  he  liked  and  might  not 
do  what  he  did  not  like."  But  here  it  is 
plain,  that,  though  Dion  uses  such  geueral 
terms,  he  is  speaking  of  Augustus  being  re- 
leased  from  a  speciai  Lex,  and  released  by 
the  vote  of  the  senate.  Dion  seems  to 
be  speaking  of  the  Lex  Cincia  de  mu- 
neribus,  as  Noodt  maintains  (Opp.  T.  i. 
p.  2(J!),  quoted  by  Reimarus).  Again  (54, 
c.  10),  Dion  says  that  the  senatc  ontrcated 
Augustus  "  to  set  straight  every  thiiig  (that 
he  has  mentioned),  and  to  propose  such 
laws  {vofioQiTiiv)  as  he  pleased."  But 
though  he  has  spokcn  in  such  general 
terms  of  the  imperial  j^ower  uf  Augustus, 
hc  plaitily  shows  by  wliat  hc  says  in  parti- 
cular  that  the  forms  of  Icgislatioii  were  still 
prescrvcd. 

The  S.  consultum  about  AVspasian  does 
not  go  further  than  tliis  as  to  the  Princeps 
bcing  '  legibus  sohitus  :'  "  Utique  quibus 
Icgibus  iilebeive  scitis  scri|)fum  fuit  ne 
Divns  Aug.  Tiberiusve  Julius  Caesar 
Aug.  Tibcriusquc  Claudius  Caosar  Aug. 
Germanicus  teiicrciitiir  iis  logibus  plobis- 
(jue  scitis  Imj).  Cacsar  Vcspasianus  solutus 
sit."  Tho  exprcssion  '  solutus  legibus ' 
therefore  under  the  imperial  systcni  has 
a  dcfinite  meaning.  UIpian's  (loctriiio 
'  priiiccps  l(>gibus  solutus  est '  (Dig.  1.  3, 
31)  is  mercly  nn  cxccr])t  '  ex  liliro  xiii.  ad 
lcgcm  .Tuliain  et  l'apiain,'  aiul  thcretbro 
mercly  ineaiis  that  hc  was  not  bonnd  hy  tliis 
Lcx,  as  tho  rcst  of  f  hc  cxccrpt  clcurly  sliows. 


492     ORAT.  PIIILIPPICARUM  LII3EII  SECUNDUS. 

dics  al)fiiissct?  Cur  liuli  Apollinares  incrcdibili  M.  Bruti  honore 
celcbrati  ?  Cur  provinciae  JJruto  et  Cassio  datac  ?  cur  quaestores 
^dditi  ?  cur  legatorum  numerus  auctus  ?  Atque  haec  acta  per  te  : 
non  igitur  homicidas.  Sequitur  ut  Hberatores  tuo  judicio  sint, 
quandoquidem  tertium  nihil  potest  esse.  Quid  est  ?  num  conturbo 
te?  Non  enim  fortasse  satis  quae  dijunctius  dicuntur  inteUigis. 
Sed  tamen  haec  summa  est  conchisionis  meae :  quoniam  scelere  a 
te  Hberati  sunt,  ab  eodem  [te]  ampHssimis  praemiis  dignissimos, 
judicatos.  Itaque  jam  retexo  orationem  meam.  Scribam  ad  illos 
ut,  si  qui  forte  quod  a  te  mihi  objectum  est  quaerent  sitne  verum, 
ne  cui  negent.  Etenim  vereor  ne  aut  celatum  me  ilHs  ipsis  non 
honestum,  aut  invitatum  refugisse  mihi  sit  turpissimum.  Quae 
enim  res  umquam,  pro  sancte  Juppiter,  non  modo  in  hac  urbe,  sed 
in  omnibus  terris  est  gesta  major,  quae  gloriosior,  quae  commen- 
datior  hominum  memoriae  sempiternae  ?  In  hujus  me  tu  consiHi 
societatem  tamquam  in  equum  Trojanum  cum  principibus  includis  ? 
Non  recuso  :  ago  etiam  gratias,  quoquo  animo  facis.  Tanta  enim 
res  est  ut  invidiam  istam,  quam  tu  in  me  vis  concitare,  cum  laude 
non  comparem.  Quid  enim  beatius  iUis  quos  tu  expulsos  a  te  prae- 
dicas  et  relegatos  ?  qui  locus  est  aut  tam  desertus  aut  tam  inhu- 

There  is  no  truth  in  the  assertion  that  the  other. 
the  Roman  emperors  were  '  legibus  solutus'  reiexo']     See   the   beginning   of    c.    11. 

in  the  sense  that  they  could  do  what  they  '  Retexo  '  means   '  muto.'     Abrami   quotes 

liked,   though  they  did  aiany  arbitrary  and  Cicero  (Ad  Div.  xi.  28),  theletterof  Matius 

tyrannical  acts  ;  and  so  the  kings  of  Eng-  to  Cicero  :   "  An  quod  adolescens  praestiti, 

land  of  the  family   of  Tudor  and  Stewart  quum  etiam  errare  cum  excusatione  possem, 

did.     Charles  I.  tried  to  do  more  and  did  id  nunc  aetate  praecipitata  commutem  ac 

more  illegal  acts  than  some  of  tlie  worst  of  me  retexam  .'" 
tlie  Roman  emperors.  celatum  me  illis  ipsis~\     '  that  they  con- 

Apollinares'\       See    the    Introd. — '  pro-  cealed  from  me  the  design  against  Caesar ' 

vinciae:'  Crete  and  Cyrene,  not  the  pro-  (Introd.).     D.  has  '  ab   ipsis  illis.' — '  com- 

vinces  of  Macedonia  and  Syria  (Introd.).  mendatur:'   "  quae  dignior  est  cujus  memo- 

dijunctius']    V.,    '  distinctius  '     D.     But  ria  semper  duret  et  celebretur  "  (Graevius). 
'  dijunctius '  is  the  technical  word  and  the         equum   Trojanum']     See  Index,  Vol.  iii. 

true   word  here.      Halm   refers  to   the  To-  — 'relegatos:'    Pro  Sestio,  c.    13,  and  the 

pica  (c.  14)  :   "  '  Reliqui  dialecticorum  modi  note. — '  immemor    posteritas   ...   ingratae 

plures  sunt  qui  ex  dijunctionibus  constant  :'  litterae  :'  the  deed  is  not  forgotten  yet,  but 

*  Aut  hoc  aut  illud :  hoc  autem,  non  igitur  the  opinion  of  posterity  about  the  assassins 

illud.'     Itemque,   '  Aut  hoc  aut  illud  :  non  is  not  so  favourable  as  Cicero  supposes  that 

autem  lioc  :     illud  igitur.'      Quae  conciu-  it  would  be.     He  hashiswish:   '  in  nume- 

siones  idcirco  ratae  sunt,  quod  in  dijunc-  rum  sicariorum   ascriptus  est.'     Gothe  has 

tione  plus  uno  verum  esse  non  potest."      In  said  of  Caesar's  murder   "  that  it  was  the 

Gellius  (v.  11)  Favorinus  argues  that  Bias'  silhest  thing    that    ever   was    done."      AII 

argument  against  marriage  "  non  ratum  esse  generous   men  hate  a  tyrant,  but  they  also 

iieque   justum    dijunctum    esse :    quoniam  ablior   assassination,  particularly  when   the 

non   necessarium    est   alterum    ex    duobus  assassins    have    courted    and  flattered    the 

quae  dijunguntur  verum  esse  :  quod  in  pro-  tyrant,    and    received    favours    from    him. 

loquio  dijunctivo   necessarium  est."     Bias'  And  all  meu  of  sense,  if  they  do  a  deed  of 

argument  therefore  is  bad.  assassination,  would  reckon  well  what  is  to 

Here  it  was   '  hoc  aut  illud ;'  there  was  be  done  next  in  order  that  the  act  may  not 

no  '  tertium.'    And  if  it  was  not  one,  it  was  be  an  absurdity. 
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mariiis  qni  illos,  qiium  accesserint,  non  affari  atque  appetere  vide- 
atur  i  qui  homines  tam  agrestes  qui  se,  quum  eos  aspexerint,  non 
maximuni  cepisse  vitae  fructum  putent  ?  quae  vero  tam  immemor 
posteritas  quae  tam  ingratae  litterae  reperientur,  quae  eorum  glo- 
riam  non  immortalitatis  memoria  prosequantur  ?  Tu  vero  ascribe 
me  talem  in  numerum.  XIV.  Sed  unam  rem  vereor  ne  non  probes. 
Si  enim  fuissem,  non  solum  regem,  sed  etiam  regnum  de  re  publica 
sustulissem  ;  et,  si  meus  stilus  ille  fuisset,  ut  dicitur,  mihi  crede, 
non  solum  unum  actum,  sed  totam  fabulam  confecissem.  Quam- 
quam  si  interfici  Caesarem  voluisse  crimen  est,  vide,  quaeso,  Antoni, 
quid  tibi  futurum  sit,  quem  et  Narbone  hoc  consiHum  cum  Trebo- 
nio  c.episse  notissimum  est,  et  ob  ejus  consilii  societatem,  quum  inter- 
ficeretur  Caesar,  tum  te  a  Trebonio  vidimus  sevocari.  Ego  autem, 
vide  quam  tecum  agam  non  inimice,  quod  bene  cogitasti  aliquando, 
laudo  ;  quod  non  indicasti,  gratias  ago  ;  quod  non  fecisti,  ignosco  : 
virum  res  illa  quaerebat.  \  Quod  si  te  in  judicium  quis  adducat 
usurpetque  illud  Cassianum,  Cui  bono  fuerit,  vide,  quaeso  ne  hae- 
reas.  Quamquam  illud  [quidem]  fuit,  ut  tu  dicebas,  onmibus  bono 
qui  servire  nolebant,  tibi  tamen  praecipue,  qui  non  modo  non  servis, 
sed  etiam  regnas,  qui  maximo  te  aere  alieno  ad  aedem  Opis  libera- 
visti,  qui  per  easdem  tabulas  innumerabilem  pecuniam  dissipavisti, 
ad  quem  e  domo  Caesaris  tani  multa  delata  sunt,  cujus  domi  quaes- 
tuosissima  est  falsorum  commentariorum  et  chirographorum  officina, 
agrorum,  oppidorum,  immunitatum,  vectigalium  flagitiosissimae . 
nundinae.  \  Etenim  quae  res  egestati  et  aeri  alieno  tuo  praeter 
mortem  Caesaris  subvenire  potuisset  ?  Nescio  quid  conturbatus 
esse  videris.  Numquid  subtimes  ne  ad  te  hoc  crimen  pertinerc 
videatur  ?  Libero  te  mctu  :  nemo  credet  umquam  :  non  est  tuum 
de  re  publica  benemereri :  habet  istius  pulcherrimi  facti  clarissinios 
viros  res  publica  auctores :  ego  te  tantum  gaudere  dico ;   fecisso 

14.  Jtiissem']    '  in  numero.' — 'rcgnum:'  that  he  might  not  have  got  from  this  pas- 

compare  the  lctter  to  Cassius  (Ad  Div.  xii.  sage. — 'sevocari :'  sce  the  Infrod. 

1). — 'stilus:'  he  pUiys  on  thc  word  '  stilus,'  Cni  dono']      Sec  Pro   Sex.  Roscio,  c.  30, 

as   Halm  rcmarks,    who   coniiiarcs  lloraco  and  the  note. — 'nchacrcas:'  sce  thnt   you 

(Sat.  ii.  1,  V.  'A'J)  :  do  not  gct  into  n  diHiculty,  for  it  is  plaiu 

" Scd  hicstilus  haud  pctctultro  *''»'  t:«'-'s»'-s  dcath  was  a  great  profit  to 

Quemfiuam  animantcm  et  mc  vcluti  cus-  ^      '        ,        ^.-.o.-r         ,         x-,, 

todiet  cusis  "    ''^"^*  Opis]     Seo  Introd.     '  Easdcm 

Vagina  tectus."  *1^"'f  '    '"'^f''"  !,"  *'"'  Tabulae  in  thc  tc.n- 

ple  of  Ops  (c.  .<7)- —  domi  :      1).  has  '  do- 

Narhonc]     Whcn   Cacsnr  was  in    Sjiain  mus.'  — '  nundinne:'    tlie    '  nundinac  '   wns 

for  thc   last   tinic,  Antonius  wcnt  ns  fnr  ns  a  dny  for  husincss,  for  buying  nnd  scilin;;  ; 

Narbo    in    Gnllia,     but    rcturncd.     As    to  aiul   so    '  nuiidinac  '    hcre    nicans    '  traffic' 

Narbo,  sceVoI.  ii.  Iiidcx.    Tli(>  story  is  j^cr-  Ile  says  clscwhcrc  :    "  uiia  iii  doino  omncs 

haps  not  truc.     Plutarch  (Antonius,  c.  \'A)  ..  .  totum  imperium  populi  Uomani  nuudi- 

tells  tlie  same  story,  but   he  says  nothing  nabantur." 
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non  arguo.     Respondi  maximis  criminibus  :  nunc  etiam  reliquis  re- 
spondendum  est. 

XV.  Castra  mihi  Pompeii  atque  illud  omne  tempus  objecisti. 
Quo  quidem  tempore  si,  ut  dixi,  meum  consilium  auctoritasque 
valuisset,  tu  hodie  egeres,  nos  liberi  esseraus,  res  publica  non  tot 
duces  et  exercitus  amisisset.  Fateor  enim  me,  quum  ea  quae  acci- 
derunt  providerem  futura,  tanta  in  maestitia  fuisse,  quanta  ceteri 
optimi  cives  si  idem  providissent  fuissent.  Dolebam,  dolebam, 
patres  conscripti,  rem  publicam  vestris  quondam  meisque  conser- 
vatam  consiHis  brevi  tempore  esse  perituram.  Nec  vero  eram  tam 
indoctus  ignarusque  rerum  ut  frangerer  animo  propter  vitae  cupidi- 
tatem,  quae  me  manens  conficeret  angoribus,  dimissa  molestiis  om- 
nibus  liberaret.  Illos  ego  praestantissimos  viros,  lumina  rei  pub- 
licae,  vivere  volebam,  tot  consulares.  tot  praetorios,  tot  honestis- 
simos  senatores,  omnera  praeterea  florem  nobilitatis  ac  juventutis, 
tum  optimorum  civium  exercitus,  qui  si  viverent,  quamvis  iniqua 
conditione  pacis, — mihi  enim  omnis  pax  cum  civibus  bello  civili 
utilior  videbatur, — rem  publicam  hodie  teneremus.  Quae  sententia 
si  valuisset,  ac  non  ii  raaxime  mihi,  quorum  ego  vitae  consulebam, 
spe  victoriae  elati  obstitissent,  ut  aha  omittam,  tu  certe  numquam 
in  hoc  ordine  vel  potius  in  hac.urbe  mansisses.  At  vero  Cn.  Pom- 
peii  voluntatem  a  me  abalienabat  oratio  mea.  An  ille  quemquam 
plus  dilexit,  cum  ullo  aut  sermones  aut  consiha  contuht  saepius  ? 
■quod  quidem  erat  magnum,  de  summa  re  pubHca  dissentientes  in 
eadem  consuetudine  araicitiae  permanere.  Ego  quid  ille,  et  contra 
ille  quid  ego  sentirera  et  spectarem  videbat.  Ego  incolumitati 
civium  primum,  ut  postea  dignitati  possemus,  ille  praesenti  digni- 
tati  potius  consulebat.  Quod  autem  habebat  uterque  quid  seque- 
retur,  idcirco  tolerabilior  erat  nostra  dissensio.  Quid  vero  ille  sin- 
gularis  vir  ac  paene  divinus  de  me  senserit,  sciunt  qui  eum  de  Phar- 
salia  fuga  Paphuin  persecuti  sunt.  Numquam  ab  eo  mentio  de  me 
nisi  honorifica,  nisi  plena  amicissimi  desiderii,  quum  me  vidisse  plus 
fateretur,  se  speravisse  meliora.     Et  ejus  viri  nomine  me  insectari 

15.   Castra   mihi'}      Wlien   lie   went   to  island,  and  lie  also  called  at  Cyprus  (Plu- 

join  Pompeius  in  Epirus.  tarch,  Pompeius,  c.  77),  and  at  the  town  of 

At  verol     Another  charge  of  Antonius,  Paphos,  as  Cicero  says  here,  and  Valerius 

touching    Cn.    Pompeius'     disposition     to  jMaximus    (i.    5,     G).      The    two    Lentuli 

Cicero.  and  Favonius  accompanied  Pompeius  in  his 

dignitati  possemtis']     D.  omits   '  posse-  flight  from  the  battle  of  Pharsalus  (Pomp. 

mus.'  — '  PharsaHa  :'   V,  b.    The  MSS.  have  c.  73). 

both  forms  of  the  adjective,   '  Pharsalicus  '  vidisse  plus'\    Foresaw  better  what  woukl 

and  '  Pharsahus.'     Pompeius  called  at  Mi-  happen. 

tylene  in  Lesbos  on  his  way  to  Egypt  to'  insectari  .  .  .   sectoi-em']     He    makes   a 

take  in  his  wife  Cornelia,  who  was  in  that  play  on  the  words.    Antonius  bought  some 


OAP.  15,  16.  495 

audes,  cujus  rae  amicum,  te  sectorem  esse  fateare  ?  XVI.  Secl 
omittatur  bellum  illud,  in  quo  tu  nimium  felix  fuisti.  Ne  jocis 
quidem  respondebo,  quibus  me  in  castris  usum  esse  dixisti.  Erant 
quidem  illa  castra  plena  curae ;  verumtamen  homines,  quamvis  in 
turbidis  rebus  sint,  tamen,  si  modo  homines  sunt,  interdum  animis 
relaxantur.  Quod  autem  idem  maestitiam  meam  reprehendit,  idem 
jocum,  magno  argumento  est  me  in  utroque  fuisse  moderatum. 

Hei'editates  mihi  negasti  venire.  Utinam  hoc  tuura  verura  cri- 
men  esset !  plures  amici  mei  et  necessarii  viverent.  Sed  qui  istuc 
tibi  venit  in  mentem  ?  Ego  enim  araplius  sestertiura  ducenties  ac- 
ceptum  hereditatibus  rettuli.  Quaraquara  in  hoc  genere  fateor  feli- 
ciorem  esse  te.  Me  nemo  nisi  amicus  fecit  heredem,  ut  cum  illo 
coramodo,  si  quod  erat,  animi  quidara  dolor  jungeretur ;  te  is,  quera 
tu  vidisti  nuraquara,  L.  E-ubrius  Casinas  fecit  heredera.  Et  quidera 
vide  quara  te  araarit  is  qui  albus  aterne  fuerit  ignoras.  Fratris  fihum 
praeteriit ;  Q.  Fufii,  honestissimi  equitis  Romani  suique  amantis- 
simi,  quem  palam  heredem  semper  factitarat,  ne  norainat  quidem ; 
te,  quem  numquani  viderat  aut  certe  numquara  salutaverat,  fecit 
heredera.  Vehm  raihi  dicas,  nisi  molestum  est,  L.  Tursehus  qua 
facie  fuerit,  qua  statura,  quo  municipio,  qua  tribu.  '  Nihil  scio,'' 
inquis,  '  nisi  quae  praedia  habuerit.'  Igitur  fratrera  exheredans  te 
faciebat  heredera.  In  multas  praeterea  pecunias  ahenissimorum 
horainura,  vi  ejectis  veris  heredibus,  tamquara  heres  esset,  in- 
vasit.      Quamquam    hoc    raaxime    admiratus    sum,    mentionera   te 

of  Pompeius'  property.     As  to  '  sector  '  see  ceived,  in  my  '  tabulae  '  or  '  codices  accepti 

Pro  Sex.  Roscio,  c.  29,  and  the  note.  et  expensi '  (Index  Vol.  i.  'Acceptum').  The 

16.  Nejocis']  '  Ne  de  jocis,'  Wesenberg,  neuter  '  acceptum  '  refers  to  the  whole  suni 

Halm  ;  and  the  preposition  is  wanted.   Plu-  as  a  unit. 

tarch  (Cicero,  c.  38)  speaks  of  Cicero  joking         Casinas']     Of  Casinum.    Madvig  "/ecit 

in  Pompeius'  camp,  and  reports   several  of  heredem    uncis   inclusit"    (Halm)  ;    which 

his  sayings.     If  this  was  all  that  he  had  to  llalm  prudently  docs  not  follow. 
say,  it  would  have  been  better  to  stay  away.         fiierit]   V.  D.,   '  ignoras  '  D.  Halra.   '  ig- 

Macrobius   (Sat.  ii.  c.  3)   reports  some  of  noram   V.    sine    puncto.'      The    common 

these  jokes.     One  of  them  is  good.     Pom-  readiiig   is    '  albus  aterne    fueris    ignorans 

peius  asked  Cicero  where  his  son-in-law  Do-  fratris    filium,'    &c. — '  albus   aterne  :'    this 

labella  was,  and  Cicero  replied,  witb  your  is   as  much  as    to  say   a  porson  of  whom 

fatherin-law.  we   know  nofhing.     Abranii  refers  to  Ca- 

Hereilitales']        '  Ilereditatem  '      Halm.  tulKis  (!>3) : 

The  meaning  of  this  chargc  is  that  Cicero  ,,  -ir-i     _:,„;„„,    „^,,  j r.              .-,  .        ,, 

°     ^    ,         1     *i   1               i.- 1  •  JNil    nimmm    studeo,    Caesar,    tibi   vcllo 

was   not  respectcd   or  loved  by  any  ot  his  nlncere 

friends    who    had    died.     A    testamentarv  tvt„        ■       'l           •     lu              ^     i           n 

•  ...            ,             ,,     .                        if    I  ^ec  scireutrumsisalbus  anatcrhomo.' 
gitt   was   honourable   to  a   man,   anu  to  bo 

entirely  jiassed  over  by  liis   friends  was  a         Turselius']     Some  other  raan  wbom  An- 

mark  of  disrespect.     Cyrus,   the  architect,  tonius  had  nevor  secn,  and  yet  he  had  got 

left  Cicero  part  of  liis  cstate  ;  and  other  tes-  tlie    man's    propcrty,    l)y    force,   as   Cicero 

tamentary  gifts  to  Cicero  are  mcntioned,  as,  says.     '  Facicbat,'  as  Habn  romarks,  nicans 

for  instance,  that  of  Diodotus  ( Ad  Att.  ii.  20).  that  '  he  liad  a  mind  to  make  you  his  I  leres,' 

sesierlium    ducenlies]      '  Acceptuni    ret-  as  you  say  now  that  you  bavc  forcil)ly  got 

tuli,'  I  have  cntered   in  my    boiks    as  re-  posscssion.     '  Exheredans,'  Indcx,  Vol.  ii. 
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hereditatura  ausum  esse  facere,  quum  ipse  hereditatem  patris  non 
adisses. 

XVII.  Haec  ut  colligeres,  homo  amentissime,  tot  dies  in  aliena 
villa  declamasti '  quamquam  tu  quidem,  ut  tui  familiarissimi  dicti- 
tant,  vini  exhalandi,  non  ingenii  acuendi  caussa  declamitas.  At 
vero  adhilies  joci  caussa  magistrum,  suffragio  tuo  et  compotorum 
tuorum  rhetorem,  cui  concessisti  ut  in  te  quae  vellet  diceret,  salsum 
omnino  hominem,  sed  materia  facihs  est  in  te  et  in  tuos  dicta  dicere. 
Vide  autem  quid  intersit  inter  te  et  avum  tuum.  Ille  sensim  dice- 
bat  quod  caussae  prodesset ;  tu  cursim  dicis  ahena.  At  quanta 
merces  rhetori  data  est !  Audite,  audite,  patres  conscripti,  et 
cognoscite  rei  pubhcae  vulnera.  Duo  milha  jugerum  campi  Leon- 
tini  Sex.  Clodio  rhetori  assignasti,  et  quidem  immunia,  ut  populi 
Romani   tanta  mercede   nihil    sapere  disceres.     Num  etiam  hoc, 


hereditatem  .  .  .  adisses']  He  had  not 
taken  possession  of  the  Hereditas  of  his 
father,  which  may  have  happened  because 
his  father  exheredated  (disinherited)  him, 
as  Halm  supposes.  But  it  is  more  likely 
that  Cicero  means  that  the  succession  was 
so  encumbered  with  debt  that  Antonius  did 
not  take  possession  ;  for  if  he  had  done  so, 
he  would  have  had  to  pay  the  debts.  The 
Praetor  could  in  such  case  allow  permission 
not  to  take  possession,  and  then  the  pro- 
perty  would  be  sold  to  pay  the  debts,  as  far 
as  it  would  go.  In  the  time  of  Gaius  this 
vwas  the  rule  :  "  Sui  et  necessarii  heredes  " — 
a  description  which  comprehends  sons  and 
daughters  and  a  son's  descendants,  if  they 
were  all  in  the  power  of  the  deceased  at 
Lis  death, — were  Heredes  whetber  they 
chose  or  not,  and  whether  they  were  Heredes 
by  testament  or  by  intestacy  ;  and  this  was 
the  reason  why  they  were  called  '  neces- 
sarii :'  "  Sed  his  Praetor  permittit  abstinere 
se  ab  hereditate  ut  potius  parentis  bona 
veneant."  '  Hereditatem  adire '  was  the 
technical  term  used  to  express  the  taking 
possession     of    a     succession      (Gaius    ii. 

167). 

17.  aliena  villa']  In  the  villa  that  had 
belonged  to  Scipio,  the  father  of  Cn.  Pom- 
peius'  last  wife,  Cornelia  (Phil.  v.  c.  7)- 
Cicero  speaks  of  Antonius'  preparation  for 
his  speech  in  a  letter  to  Cassius  (Ad  Div. 
xii.  2),  "  quum  in  villa  Jletelli  complures 
dies  commentatus  esset."  Metellus  is  P. 
Cornelius  Scipio,  who  was  adopted  by  Q. 
Caecilius  Metellus,  andtook  the  name  of  Q. 
Caecilius  Metellus  Pius  Scipio.  He  was  con- 
sul  B.c.  52  with  Cn.  Pompeius. — '  ingenii 
acuendi:'  '  ingeniendi '  V.  Halra  suggests 
that  the  true  reading  may.  be  '  ingenii  exer- 


cendi.'  —  '  declamitas  :'  '  declamas '  V. 
Halm. 

magistruni]  Sex.  Clodius  Siculus  the 
rhetorician. — '  dicta  :'  '  sharp  things,  abuse,' 
as  practice  for  Antonius  to  reply  to. 
Suetonius  calls  Clodius  '  dicax.'  'Dic- 
tum  dicere  '  is  one  of  Cicero's  expressions. 
See  Pro  P.  Quintio,  c.  3,  aad  the  note  on 
'  dicax,'  Vol.  ii.  Suetouius  in  his  notice  of 
Sex.  Clodius  (De  Illust.  Rhet.  5),  quotes 
'  Adliibes  joci  .  .  .  dicta  dicere ;'  but  he 
has  '  concessisti  ut  in  quem  vellet  diceret.' 

avuni]  The  great  orator  M.  Antonius, 
who  spoke  '  sensim,'  '  cautiously,'  '  circum- 
spectly.'  Antonius  in  Cicero  De  Oratore 
(ii.  c.  72)  explains  the  method  of  his  art. 
He  was  the  first  of  all  advocates.  "  Ego, 
mehercule,  Antoni,  semper  is  fui  qui  de  te 
sic  praedicarem,  unum  te  in  dicendo  mihi 
videri  tectissimum,  propriumque  hoc  esse 
laudis  tuae  nihil  a  te  unquam  esse  dictum 
quod  obesset  ei  pro  quo  diceres  "  (De  Or.  ii. 
c.  73).  Cicero  says  of  Aiitonius  in  the 
Brutus,  c.  37  :  "  Omnia  veniebant  An- 
tonio  in  mentem,  eaque  suo  quaeque  loco, 
ubi  plurimum  prolicere  et  valere  possent, 
ut  ab  imperatore  equites,  pedites,  levis 
armatura,  sic  ab  illo  in  maxime  opportunis 
orationis  partibus  collocabantur." 

At  quanta  .  .  .  disceres]  Quoted  by 
Suetonius,  but  he  has  '  audite '  only  once, 
and  omits  '  populi  Romani.'  The  Campus 
Leontinus  was  a  fertile  tract  in  Sicily,  which 
was  the  native  island  of  Clodius  (see  Vol. 
i.  Index,  'Leontinus  Campus').  Clodius  was 
to  have  his  land  free  from  all  payments  to 
the  Roman  state  (immunia).  See  Verr.  ii. 
3,  c.  6,  and  the  note.  Tlie  '  populus  Ro- 
manus'  paid  for  Antonius'  rhetorical  lessons, 
but  he  was  too  stupid  to  learn. 
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homo  audacissime,  ex  Caesaris  commentariis  ?  Sed  dicam  alio 
loco  et  de  Leontino  agro  et  de  Campano,  quos  iste  agros  ereptos 
rei  publicae  turpissimis  possessoribus  inquinavit.  Jam  enim,  quo- 
niam  criminibus  ejus  satis  respondi,  de  ipso  emendatore  et  correc- 
tore  nostro  quaedam  dicenda  sunt.  Nee  enim  omnia  effundam,  ut, 
si  saepius  decertandum  sit,  ut  erit,  semper  novus  veniani;  quam 
facultatem  mihi  multitudo  istius  vitiorum  peccatorumque  largitur. 

XVIII.  Visne  igitur  te  inspiciamus  a  puero  ?  Sic  opinor.  A 
principio  ordiamur.  Tenesne  memoria  praetextatum  te  decoxisse  ? 
Patris,  inquies,  ista  culpa  est.  Concedo  ;  etenim  est  pietatis  plena 
defensio.  Ilkid  tamen  audaciae  tuae,  quod  sedisti  in  quattuordecini 
ordinibus,  quum  esset  lege  Roscia  decoctoribus  certus  locus  consti- 
tutus,  quamvis  quis  fortunae  vitio,  non  suo  decoxisset.  Sumpsisti 
virilem  quam  statim  muliebrem  togam  reddidisti.  Primo  vulgare 
scortum  :  certa  flagitii  merces  nec  ea  parva ;  sed  cito  Curio  inter- 
venit,  qui  te  a  raeretricio  quaestu  abduxit,  et,  tamquam  stolam  de- 
disset,  in  matrimonio  stabili  et  certo  locavit.  Nemo  uraquam  puer 
emptus  libidinis  caussa  tam  fuit  in  domini  potestate  quam  tu  in 
Curionis.  Quoties  te  pater  ejus  domo  sua  ejecit,  quoties  custodes 
posuit  ne  limen  intrares,  quum  tu  tamen  nocte  socia,  hortante  libi- 
dine,  cogente  mercede,  per  tegulas  demitterere.  Quae  flagitia 
doraus  illa  diutius  ferre  non  potuit.  Scisne  me  de  rebus  mihi  notis- 
simis  dicere  ?  Recordare  tempus  illud  quum  pater  Curio  maerens 
jacebat  in  lecto  ;  filius  se  ad  pedes  meos  prosternens  lacrimans  te 
mihi  commendabat ;  orabat  ut  se  contra  suum  patrem  si  sestertium 
sexagies  peteret  defenderem  ;  tantum  enira  se  pro  te  intercessisse 
dicebat.     Ipse  autem  amore  ardens  confirraabat,  quod  desiderium 

emendatore  et  cnrrectore']  Tiio  man  who  Curio']     C.  Scribonius  Curio.     Sec  the 

would  lcsson  and  school  me.  Introd. — 'domo:'  '  domu  '  V.  Ilahn. — '  per 

18.  praetextatiim']     Before  ho  assumed  tegulas  :'  down  tlirough   Mie  '  imphivium,' 

the  '  toga  virilis,'  and  still  wore  tho  '  prae-  perhaps. 
tcxta.' — '  decoxisse  :'  '  wasted  all  vour  suh- 

stance.'  See  In  Cat.  ii.  c.  :i,'  and  thc  "  Anguis  per  nnpluvmm  decidit  de  te- 
note.     The  Lex  Rosria  of  tho  triI)Uiie   L.  guhs. 

Roscius  Otho  (n.c.  «7)   assigued  thc  four-  (TtT.  Phorm.  iv.  4,  4G.) 

teen   nearcst   scats  to  thc  orchestra  to  the  ,  t-» ;»»„_„     t  ■     t?         ■     >  i  *•       / 

„  ,,     .,  .„      ,,  ,,, .  '  Uemitterere    is  terrarius    emendation  for 

Roman  hquitcs.     (Pro  Mureiia,  c.  I<J.)  <dimittcrere.' 

"  Sedihbustjue  magnus  in  primis  eques  se  coutraj  V.   Ilahn,    '  tc  contra'   D.— 

Othone  contempto  sedet."^  'peteict:'    "  ipse   a   palre    pro    Antonio  " 

(llur.  Epod.  4.)  (Ilalin).— 'intercessisse:'  it  is  said  he  had 

intdiebrem']     Rreretrices  and   Lihcrtinac  becoino      security       (^tidejussor)      to     Ihc 

worc    the    '  toga.'      Matronao    worc    the  amount  of  '  sexagics '   for  Antonius.     '  In- 

'  stola.'  terccdero '  is  a  word  that  Ciccro  uscs  in  this 

" quid  inlcr  scnsc,  as  (.Vd  Att.  vi.  1,  §  5)  "  intercc.-^t-issc 

Kst  iii  niatrona,  ancilla  peccesvc  togata."  sc  pro  iis  magnaui  pccmiiain." 

(llor.  Sat.  i.  2,  v.  W.) 
Vt»I..  IV.  K   k 
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tiii  discidii  ferrc  non  posset,  se  in  exsilium  iturum.  Quo  ego  ter 
pore  quanta  raala  florentissimae  familiae  sedavi  vel  potius  sustul 
Patri  persuasi  ut  aes  alienum  filii  dissolveret,  redimeret  adolescente 
summa  spe  et  animi  et  ingenii  praeditum  rei  familiaris  facultatibu 
eumque  non  modo  tua  familiaritate,  sed  etiam  congressione,  patr 
jure  et  potestate  prohiberet.  Haec  tu  quum  per  me  acta  mem 
nisses,  nisi  illis  quos  videmus  gladiis  confideres,  maledictis  me  pn 
vocare  ausus  esses?  XIX.  Sed  jam  stupra  et  flagitia  omittara 
sunt  quaedam,  quae  honeste  non  possum  dicere,  tu  autem  eo  lib^ 
rior,  quod  ea  in  te  admisisti  quae  a  verecundo  inimico  audire  nc 
posses.  Sed  reliquum  vitae  cursum  videte,  quem  quidem  celerit( 
perstringam.  Ad  haec  enim,  quae  in  civili  bello,  in  maximis  r 
pubHcae  miseriis  fecit,  et  ad  ea  quae  quotidie  facit.  festinat  animu 
Quae  peto  ut,  quamquam  multo  notiora  vobis  quam  mihi  sun 
tamen,  ut  facitis,  attente  audiatis  :  debet  enim  talibus  in  rebi 
excitare  animos  non  cognitio  solum  rerum,  sed  etiam  recordatio 
etsi  incidamus,  opinor,  media,  ne  nimis  sero  ad  extrema  veniamus, 
Intimus  erat  in  tribunatu  Clodio,  qui  sua  erga  me  beneficia  con 
memorat ;  ejus  omnium  incendiorum  fax,  cujus  etiam  domi  jam  tui 
quiddam  raolitus  est.  Quid  dicam  ipse  optime  intelligit.  Inde  it( 
Alexandriam  contra  senatus  auctoritatem,  contra  rem  publicam  e 
religiones ;  sed  habebat  ducem  Gabinium,  quicum  quidvis  rectissim 
facere  posset.  Qui  tum  inde  reditus  aut  qualis  ?  prius  in  ultimai 
Galliam  ex  Aegypto  quam  domum.  Quae  autem  erat  domus 
Suam  enim  quisque  domum  tum  obtinebat,  nec  erat  usquam  tui 

summa  spe']     These  beginnings  did  not  Every  man,  except  yourself,  then  held   h 

seem  very  promising  ;  but  in  his  letters  to  house  in  safety.     The  civil  war  had  not  y 

Curio   (Ad   Div.  ii.  1 — 7).  written   in   b.c.  come,  and  confiscation,  sales,  and  plunde 

53 — 51,  Cicero  does  express  great  hopes  of  — '  Misenum  :'  some  villa,  wemust  suppos 

this  young  man. — '  quos  videmus  gladiis:'  at  Misenum,  near  Baiae,  on  the  coast  i 

he  writes  as  if  he  were  speaking  while  An-  Campania. — '  Sisaponem  :'  a  town  in   Hi: 

tonius'  armed  men  were  in  the  temple  of  pania  Ulterior,   in  the  Conventus  of  Co) 

Concordia.  duba,    now  supposed    to  be  Almaden. 

19.  incidamus  .  .  .  media]      '  let  us   cut  this  was  a  wcU-known   expression,  that  wi 

short  the  story  of  the  middle  part  of  his  account  for  Cicero  using  it ;  but  to  us  it 

career.'  obscure.     AII  we  know  of  Sisapo  is  th: 

«Nec  lusisse  pudet,  sed  non  incidere  lu-  cinnabar  was  worked  there  by  the  Roma 

dum."        (Hor.  Ep.  i.  14,  v.  '66.)  PuWicam,  and  that  tbey  were  charged  wit 

adulteratmg  it   (Pliny,   ?s.  H.  xxxni.  c.  7 

molitus  est'\    Manutius  supposes  that  Ci-  Cinnabar  is  a  bisulphuret  of  mercury.    Th 

cero  means  to  charge  Antonius   with  at-  mines  of  Almaden  still  produce  abundantlj 

tempting  to   corrupt  Clodius'  wife   Fulvia,  The  reader  has  now  the  materials  for  divin 

who  was  now  Antonius'  wife.     It  is  only  a  ing  the  meaning  of  the  passage.     In  c.  2 

guess. — '  Alexandriam  :'  his  visit  to  Egypt  he  again  speaks  of  Misenum  ;  he  says  "  prae 

with  Gabinius,  to  restore   king  Ptoleniaeus  ter  partem   Miseni."     He  shared  Misenur 

(Introd. ;  and  Index,  '  Gabinius'). — *  in  Gal-  some  way  with  bis  Socii,  as  the  Socii  or  com 

liam  :'  to  Caesar  (Introd.).  pany  of  Publicani  shared  Sisapo.     But  th 

tum   ol/tineliat]     '  tum   optinebant '    V.  reason    for   his    comparing   Misenum    an 
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Domum  dlco  ?  Quid  erat  in  terris  ubi  in  tuo  pedem  poneres  praeter 
unum  Misenum,  quod  cum  sociis  tamquam  Sisaponem  tenebas? 
XX.  Venisti  e  Gallia  ad  quaesturam  petendam.  Aude  dicere  te 
prius  ad  parentem  tuum  venisse  quam  ad  me.  Acceperam  jam 
ante  Caesaris  litteras,  ut  mihi  satisfieri  paterer  a  te.  Itaque  ne 
loqui  quidem  suni  te  passus  de  gratia.  Postea  sum  cultus  a  te,  tu 
a  me  observatus  in  petitione  quaesturae.  Quo  quidem  tempore 
P.  Clodium  approbante  populo  Romano  in  foro  es  conatus  occidere, 
quumque  eam  rem  tua  sponte  conarere,  non  impulsu  meo,  tamen 
ita  praedicabas,  te  non  existimare,  nisi  illum  interfecisses,  uraquam 
mihi  pro  tuis  in  me  injuriis  satis  esse  facturum.  In  quo  demiror 
cur  Milonem  impulsu  meo  rem  illam  egisse  dicas,  quum  te  ultro 
mihi  idem  illud  deferentem  numquam  sim  adhortatus.  Quamquam, 
si  in  eo  perseverares,  ad  tuam  gloriam  rem  illam  referri  malebam 
quam  ad  meam  gratiam.  Quaestor  es  factus  :  deinde  continuo  sine 
senatusconsulto,  sine  sorte,  sine  lege  ad  Oaesarem  cucurristi ;  id 
enira  unum  in  terris  egestatis,  aeris  alieni,  nequitiae  perditis  vitae 
rationibus  perfugium  esse  ducebas.     Ibi  te  quum  et  illius  largitio- 


Sisapo  is  not  clear.  Turnebus  (Adv.  x.  c. 
12)  says  that  he  alludes  "  Ad  miniaria 
raetalla  Sisaponensium,  quae  societates  Pub- 
licanorum  exercebant ;  dicit  enim  Antonium 
non  unum  possessorem  IMiseni  fuisse,  sed 
possessionis  socios  habuisse  nmltos."  The 
working  of  the  cinnabar  was  unwholesome 
says  Phny  :  "  qui  minium  in  officinis  poli- 
unt,  faciem  laxis  vesicis  illigant,ne  in  respi- 
rando  pernicialem  pulverem  trahant  et  ta- 
men  ut  per  illas  spectent."  Abrami  sug- 
gcsts  that  Antonius'  villa  was  exposed  to  a 
horrible  aiid  pestilent  wind,  that  is,  was 
mortgaged  to  his  creditors,  and  he  quotes 
CatuUus  (xxvi.)  : 

"  Furi,  villula  nostra  non  ad  Austri 
Flatus  opposita  est  nec  ad  Favoni, 
Nec  saevi  Borcae  aut  Apeliotae, 
Verum  ad  millia  f|uindecim  et  duccntos, 
O  ventum  horribilem  atque  pestilentem." 

20.  Venisti]  '  Venis  '  (Halm). — '  quaes- 
turam  :'  see  the  Introd. — '  parcntem  tuum  ;' 
there  is  also  a  reading  '  patrcni  tuum.'  M. 
Antonius'  fathcr  had  long  been  dcad,  and 
his  step-father  Lentulus  was  stranglcd  in 
B.c.  63.  Ilis  mother  Julia  was  alive. 
George  Buclianan  proinised  to  read  '  pa- 
rentem  tuam,'  or  '  niatrem  tuam.'  Frot- 
scher  proposes  to  writc  '  tum  '  for  '  tuum,' 
the  worst  alteration  that  could  be  pro- 
posed  Ualm  has  acccpted  it.  Muretus 
proposed  to  read  '  amatorcm  tuum.' 

K 


ut  mihi  satisfieri']  The  word  '  litteras  ' 
contains  the  notion  of  the  requcst  '  that  I 
would  allow  you  to  make  your  apology  to 
me  '  for  the  past.  '  Accordingly,'  says 
Cicero,  '  I  did  not  even  let  you  speak  about 
a  reconciliation  :'  he  received  Antonius  with 
open  arms,  for  he  had  Caesar's  reconiraen- 
dation. — '  observatus:'  D., '  ovatus'  V. ;  for 
which  corrupt  reading  various  conjectures 
have  been  pro])oscd,  'adjutus,'  '  ornatus,' 
and  others.  '  Observare,'  says  Manutius, 
"  means  in  this  passage  to  lielp  a  man  in 
his  canvass  tor  office  in  such  ways  as  it  was 
allowed,  by  visiting  his  house,  accompany- 
ing  him  abroad,  and  the  likc."  Manutius 
shows  that  '  observare  '  is  sometimes  used 
to  exprcss  the  attcntion  paid  by  a  supcrior 
or  an  clder  to  an  inferior  or  a  youiigcr. 

Qnamquam,  si  in  eo]  Manutius  says 
that  the  sense  rcquires  '  quoiiiam,'  for  the 
reason  is  giveii  why  Ciccro  did  not  cncou- 
rage  him.  But  '  quamquain  '  means  '  any- 
how,'  'howevcr:'  '  if  you  had  pcrscvercd 
in  the  mattcr,  I  was  quitc  willing  tliat  all 
the  cre<lit  of  it  should  be  yours  rathcr  tlian 
miue.'  The  words  '  rein  illam  rcferri  male- 
bara  '  are  omitted  in  V. 

sitie  sortel  It  was  all  irregular.  He 
should  havc  waitcd  till  the  Noiiae  of  De- 
cenibcr  to  havc  had  liis  Provincia  dcter- 
niincd  by  lot,  or  he  should  havc  bcen  ap- 
jiointcd  by  a  votc  of  the  pcople  (Icgc),  or  by 
a  SenatuscoDsultuiu. 

k  2 
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nibus  ct  tuis  rapinis  explevisses,  si  hoc  est  explere  quocl  statini 
effunilas,  advolasti  ogens  ad  tribunatum,  ut  in  eo  raagistratu  si 
posses  viri  tui  similis  esses. 

XXI.  Accipite  nunc,  quaeso,  non  ea  quae  ipse  in  se  atque  in 
domesticum  dedecus  impure  et  intemperanter,  sed  quae  in  nos  for- 
tunasque  nostras,  id  est  in  universam  rem  publicam,  impie  ac  nefarie 
fecerit.  Ab  hujus  enim  scelere  omnium  malorum  principium  natum 
reperietis.  Nam  quum  L,  Lentulo  0.  Marcello  consulibus  Ka- 
lendis  Januar.  labentem  et  prope  cadentem  rem  pubHcam  fulcire 
cuperetis,  ipsique  C.  Caesari,  si  sana  mente  esset,  consulere  velletis, 
tum  iste  venditum  atque  emancipatum  tribunatum  consiHis  vestris 
opposuit,  cervicesque  suas  ei  subjecit  securi,  qua  multi  minoribus 
in  peccatis  occiderunt.  In  te,  M.  Antoni,  id  decrevit  senatus  et 
quidem  incolumis,  nondum  tot  luminibus  exstinctis,  quod  in  hostem 
togatum  decerni  est  soHtum  more  majorura.  Et  tu  apud  patres 
conscriptos  contra  rae  dicere  ausus  es,  quum  ab  hoc  ordine  ego  con- 
servator  essem,  tu  hostis  rei  pubHcae  judicatus  ?  Commemoratio 
ilHus  tui  sceleris  intermissa  est,  non  memoria  deleta.  Dum  genus 
honiinum,  dum  popuH  Romani  nomen  exstabit, — quod  quidem  erit, 
si  per  te  Hcebit,  sempiternum, — tua  iHa  pestifera  intercessio  nomi- 
nabitur.  Quid  cupide  a  senatu,  quid  teraere  fiebat,  quuni  tu  unus 
adolescens  universura  ordinera  decernere  de  sakite  rei  pubHcae  pro- 

explere  guod  statim']     After  '  explere  '  that  penalty,  by  which  many  have  perished 

Halm  places  *  *,  meauing  that  sonie   verb  for  a   smaller  oflence.'     Antonius  did  this 

is    omitted.       '  Haurire,'    '  devorare  '    have  byhisIntercessioasaTr.pl.   Othcr  Tribuni 

been  proposed,  which  are  manifestly  absurd,  had  lost  their  hves  for  attempting  less. 

for  '  quod  statim  effundas  '  expresses  that.  in  hostem  togatiini]     '  against  a  citizen 

'  Corrij)ere,'  '  reftrre  '  have  been  proposed.  enemy  '  by  the  commission  to  the  consuls 

But  perhaps  the  text  is  right.  "  Dent  operam  ne  quid  Res  PubHca  detri- 

viri  tui']    Curio.     The  orator's  abuse   is  menti  capiat,"  by  which  the  consuls  receivcd 

intolerable.     We  can  hardly  pity  the  fate  unlimited  power  to  act.     Caesar  says  (B.  C. 

of  a  man   who   allowed    his   tongue   such  i.  c.  5)  that  this  was  aimed  at  the  two  Tri- 

liberty.  buni  who  used  their  veto  :   "  et  de  imperio 

21.  dedecvs']    '  decus,'    Madvig,    Halm  ;  Caesaris  et  de  amplissimis  viris  tr.  plebis 

'  dedecus,'  codd.  gravissime  acerbissimeque  decernitur.    Pro- 

Kalendis  Januar.]     Of  b.c.  49,  when  C.  fugerunt  statim  ex  urbe  tribuni  plebis  seque 

Claudius  Marcellus  and  L.  CorneUus  Len-  ad    Caesarera    conferunt.      Is   eo   tempore 

tulus   were   consuls,   and  when    C.  Curio,  erat  Ravennae."  (Introd.) 

Caesar's  tool,  handed  to  the  senate  Caesar's  adolescens]      Ilalm  reminds  us  that  An- 

last  message.     Antonius  was  then  a  Tr.  pl.  tonius   was  then  thirty-four  years  of  age. 

(Introd.). — '  labentem  :'  there  is  a  reading  Two  Tribuni  put  their  veto  on  the  motion 

'  labantem.'  of  Metelkis,  that  if  Caesar  did  iiot  disband 

emancipatum]    '  mancipatum  a,  ut  edidit  his  arniy  before  a  certain  day,  he  should  be 

Faernus.'      llalm  has  'emancipatum.'     But  declared   an  enemy   (B.  C.  i.  c.  21).     But 

*  mancipatus  '    is    the   proper   word.      Yet  Cicero  alters  the  historical  fact,  '  oratorie,' 

Horace  (Epod.  t),  and  Macleane's  note)  has  falsely. — '  de  senatus:'  Antonius  would  not 

"  Emancipatus  feminae."  "f  t"  to  any  thing  that  was  said  on  behalf 

'  of  the  rcsolution  oi  the  senate. 

subjccit  securi]     '  subjccted    himself  to 
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hihnisti  ?  ncquo  [id]  somel,  sed  saepius ;  neque  tu  tocum  de  scnatus 
auctoritate  agi  passus  es.  Quid  autem  agebatur  nisi  ne  deleri  et 
everti  rem  publicam  funditus  velles,  quum  te  neque  principes  civi- 
tatis  rogando,  neque  majores  natu  monendo,  neque  frequens  senatus 
agendo,  de  vendita  atque  addicta  sententia  movere  potuit  l  Tum 
illud  multis  rebus  ante  tentatis  necessario  tibi  vuhius  inflictura, 
quod  paucis  ante  te,  quorum  incohmiis  fuit  nemo.  Tum  contra  te 
dedit  arma  hie  ordo  consuhbus  rehquisque  imperiis  et  potesta- 
tibus,  quae  non  effugisses,  nisi  te  ad  arma  Caesaris  contulisses. 
XXII.  Tu,  tu,  inquam,  M.  Antoni,  princeps  C.  Caesari  omnia 
perturbare  cupienti  caussam  belli  contra  patriam  inferendi  dedisti. 
Quid  enim  aliud  ille  dicebat  ?  quam  caussam  sui  dementissimi  con- 
silii  et  facti  afiferebat,  nisi  quod  intercessio  neglecta,  jus  tribunicium 
sublatum,  circumscriptus  a  senatu  esset  Antonius  l  Omitto  quam 
haec  falsa,  quam  levia,  praesertim  quum  omnino  nulla  caussa  justa 
cuiquam  esse  possit  contra  patriam  arma  capiendi.  Sed  nihil  de 
Caesare  :  tibi  certe  confitendum  est  caussam  perniciosissimi  bclli 
[in]  persona  tua  constitisse.  0  miserum  te,  si  haec  intelligis, 
raiseriorem,  si  non  intelligis  hoc  litteris  mandari,  hoc  memoriae 
prodi,  hujus  rei  ne  posteritatem  quidem  omniuni  saeculorum  um- 
quam  immemorem  fore,  consules  ex  Italia  excussos  cumque  iis  Cn. 
Pompeium,  quod  iraperii  populi  Romani  decus  ac  lumen  fuit,  oranes 

fundilus  velles\     '  Velle,'   says  Abrami,  scriiisisset.'     Quintilian  (xii.  10),  speaking 

is  theusual  word  in  Leges,  Scta,  and  Edicta,  of  the  painter  Parrhasius,  says,  "  llle  vero 

as  in  Macrobius   (Sat.   ii.  c.  G,  quoted  in  ita  circumscripsit  omnia  ut  eum  legum  la- 

Yatin.   c.  15,   and  ttie  note,   "  ne  quis   in  torem   vocent,  quia  deorum  atque  iieroum 

arenam    nis;  pomum  misisse  vellet ") ;  and  effigies  quales  ab  eo  suut  traditae,  caeteri 

Gellius   (xiii.    14)  :    "  iN'e   quis  magistratus  tamquara  ita  necesse  sit,  sequuntur." 

rainor  de  caelo  servasse  velit."  qnod  ....  decus']      The   relative    agrees 

ageudo']   llalm  compares   Caesar   (B.  C.  with  '  decus,' but  refers  to  '  Pompeium ;'  a 

i.   c.   2)  :   "  refertur  confestim  de  interces-  usual    Latin    form. — '  omnes   consulares  :' 

sione    tribunorum.       Dicuntur    sententiae  see  Pro  Deiotaro,  c.  4,  and  the  notc.— 'e.\- 

graves." — 'addicta:'  a  word   used  iu  auc-  sequi  cladem  :'   '  all  whose  health   liad  al- 

tions.     See  Vol.  ii.  Index.  lowed    tliem    to   foUow    iii    tliat    ruin   and 

quurum  incolnmh']     None  of  those,  ho  fliglit.'     '  E.\se(iui,'  says  Abranii,  is  a  word 

says,  hadescapcd  punishmeiit,  against  wliom  applied  to  funcial   processions,  '  exse(|uiae.' 

in  times  pust  tlie  senate  had  armed  the  con-  IIc  quotes  Ciccro  :  "  Miscros  nos,  cur  non 

suls  with  this  power.     In  this  case  the  com-  omnes  fatum  ilhus  exsecuti  sumus?"     He 

mission  was  in  more  general  terms,  '  reli-  also  quotes  a  passage  from  Cicero's  transla- 

quis(iue  imperiis,'  i"vc.  Compare  Pro  Deiot.  tiou    from    the   Cresjjliontes   of  Euripides 

c.  4,  and  the  note.  (Tusc.  1.  c.  48,  ed.  Orelli)  : 

22.    circumscriplus']      '  deprived    of   his 

power,  checked  iii  liis  exercise  of  il.'     Cae-  tov   ^    ou   Oat-orTa  Kai   Trdj^ioi'  Tmrai'- 

sar  (B.  C.  i.  c.  ',i2),  in  his  s])cech  at  Ronie  /i/roj' 

to  the  senate  afler  Poinpeius  had  left  Italy,  .    xaipoiTnf,  tv^iifiuvrTai;  tK-iftTrnr  ^o- 

"  Injurian\  in  cripiendis  h^gionibus  )>raedi-  uwv. 
cat ;  crudehtatem  et  insohmtiam  in  circtun- 

scribcndis  tribunis  i^lebis."     But  (Jacsar  al-  "  At  qui  labores  morte  finisset  graves, 

leged  more  than  Cicero  mcntions  here.    See  Hunc  omni  amicos  laude  ct   lactitia  cx- 

Pro  Milone,  c.  3Ii,  and  thc  note  on  '  circun.-  sequi." 
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consulares,  qui  per  valetudinem  exsequi  elaclem  illam  fugamque 
potuissent,  praetores,  praetorios,  tribunos  plebis,  niagnam  partem 
senatus,  omnem  sobolem  juventutis,  unoque  verbo  rem  publieam 
expulsam  atque  exterminatam  suis  sedibus.  Ut  igitur  in  seminibus 
est  caussa  arborum  et  stirj^ium,  sic  hujus  luctuosissimi  belli  semen 
tu  fuisti.  Doletis  tres  exercitus  populi  Romani  interfectos  :  inter- 
fecit  Antonius.  Desideratis  clarissimos  cives :  eos  quoque  nobis 
eripuit  Antonius.  Auctoritas  hujus  ordinis  afflicta  est :  afflixit 
Antonius.  Omnia  denique,  quae  postea  vidimus,  quid  autem  mali 
non  vidimus  ?  si  recte  ratiocinabimur,  uni  accepta  referemus  An- 
tonio.  Ut  Helena  Trojanis,  sic  iste  huic  rei  publicae  belli  caussa, 
caussa  pestis  atque  exitii  fuit.  Reliquae  partes  tribunatus  prin- 
cipio  similes.  Omnia  perfecit,  quae  senatus  salva  re  publica  ne 
fieri  possent  perfecerat.  Cujus  tamen  scelus  in  scelere  cognoscite. 
XXITI.  Restituebat  multos  calamitosos.  In  his  patrui  nulla 
mentio.  Si  severus,  cur  non  in  omnes  ?  Si  misericors,  cur  non  in 
suos  ?  Sed  omitto  ceteros.  Licinium  Denticulam  de  alea  condem- 
natum,  collusorem  suum,  restituit,  quasi  vero  ludere  cum  condem- 
nato  non  liceret ;  sed  ut,  quod  in  alea  perdiderat,  beneficio  legis 
dissolveret.  Quam  attulisti  rationem  populo  Romano  cur  euni 
restitui  oporteret  1  Absentem,  credo,  in  reos  relatum,  rem  indicta 
caussa  judicatam,  nullum  fuisse  de  alea  lege  judicium,  vi  oppressum 
et  armis  ;  postremo,  quod  de  patruo  tuo  dicebatur,  pecunia  judi- 

ewpnham]     The  seat  of  government  was  he  was  under  ;  and  it  cannot  mean  that  he 

removed   to  Capua,   and  then   to  Thessa-  was  in  exile,  because  he  says  '  quasi  vero  .  .  . 

lonica  (Hahn). — '  ut  igitur  in  seminibus :'  non    liceret.'      Halm   remarks    that   Dion, 

F.  Ursini  remarks  that  this  is  an  imitation  when  he  says  tov  AivtIkiwXov  tov  tTri  tij 

of  Demosthenes,  De  Corona,  c.  52  :   6  yap  tov  /3iov  pifCiovpyia  (pvyovTa  iTravrjyays, 

To  anipf^ia  TrapaaxiJtv,  ovtoq  tu)V  tpvvTujv  has  misunderstood   this  passage  of  Cicero. 

KaKwv  a'iTioQ. — '  tres  exercitus  :'  see  c.  .30.  This   passage   of   Dion   occurs   in    a   long 

principio]  'principiis' Vb  t,  'principii '  g,  speech   (46,  c.   18 — 47),  which  he  puts  in 

Halm. — '  cujus  tamen  scelus :'  '  and  yet  hear  Cicero's  moutli.     The  speech,  as  Halm  ob- 

what  villainy  he  committed  in  his  villainy.'  serves,  is  patched  up  out  of  Cicero's  Philip- 

He  did  villainous  acts  by  recalhng  exiles,  and  picae,  princijially  out  of  the  second  PhiUp- 

yet  he  committed  another  vile  act  by  not  pic.     Rein  (Das  Criminalrecht  der  Roraer, 

recalhng   his   uncle,  C.  Antonius   (c.  33),  p.  833)  says  that  Denticula  was  exiled,  not 

among  them.  for  gaming,  but   for  p^^iovpyia,   as   Dion 

23.  Infiisl  'in  iis,'Halm. — 'Denticulam:'  says,  for  false  play,  perhaps  ifor  using  false 

V  b  t.     Dion  Cassius  (45,  c.  47)  calls  him  dice. 

Lenticulus,  and  says  that  he  was  banished         beneficio']     Antonius,  he  means,  received 

for  his  dissolute  life.     The  Romans  had  an  money  from  Denticula  for  getting  the  Lex 

enactment   against   games    of  chance    (lex  passed   for  his    '  restitutio  in  integrum.' — 

aleatoria)  ;   the   penalty   was    '  in    quadru-  'absentem,' &c.  :  these  would  be  reasons  for 

plum,'  and   tlie  consequence   of   conviction  rescinding  the   judgment.     He    speaks    of 

was  Infamia,  as   some  say.     When  Cicero  his    uncle    Antonius'    condemnation    being 

says  '  restituit,'  he  can  only  mean  that  An-  said   to    have    been    accomplished   through 

tonius  'restituit  in   integrum,'   as   he   says  bribery  ;  and  this  would  have  been  a  good 

afterwards,  he  restored  Denticula  to  his  for-  ground  for  rescinding  the  judgment  against 

mer  condition,  he  removed  the  penalty  that  him,  and  yet  M.  Antonius  had  not  done  it. 
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ciuni  esse  corruptuni.  Nihil  Iioruni.  At  vir  bonus  et  re  publica 
dignus.  Nihil  id  quidem  ad  rera  ;  ego  tauien,  quoniam  condem- 
natum  esse  pro  nihilo  est,  si  ita  esset,  ignoscercra.  Horainem  om- 
nium  nequissimum,  qui  non  dubitaret  vel  in  foro  alea  ludere,  lege 
quae  est  de  alea  condemnatum  qui  in  integrum  restituit,  is  non 
apertissime  studium  suum  ipse  profitetur  l  In  eodem  vero  tribu- 
natu,  quura  Caesar  in  Hispaniam  proficiscens  huic  conculcandara 
Italiam  tradidisset,  quae  fuit  ejus  peragratio  itinerum,  lustratio 
raunicipiorura  ?  Scio  me  in  rebus  celebratissimis  sermone  omnium 
versari,  eaque  quae  dico  dicturusque  sum  notiora  esse  omnibus  qui 
in  Italia  tum  fuere  quam  mihi  qui  non  fui.  Notabo  taraen  singulas 
res,  etsi  nullo  raodo  poterit  oratio  raea  satis  facere  vestrae  scientiae. 
Etenini  quod  uraquam  in  terris  tantum  flagitium  exstitisse  auditum 
est,  tantam  turpitudinem,  tantum  dedecus  ?  XXIV.  Vehebatur 
in  essedo  tribunus  plebis ;  lictores  laureati  antecedebant,  inter  quos 
aperta  lectica  mima  portabatur ;  quam  ex  oppidis  municipales, 
homines  honesti,  obviara  necessario  prodeuntes,  non  noto  illo  et 
mimico  noraine,  sed  Voluraniara  consalutabant.  Sequebatur  rheda 
cum  lenonibus,  comites  nequissimi ;  rejecta  mater  aniicam  impuri 
filii  taraquam  nurura  sequebatur.  O  miserae  mulieris  fecunditatem 
calaraitosara  !  Horura  flagitiorura  iste  vestigiis  omnia  municipia, 
praefecturas,  colonias,  totam  denique  Italiam-impressit. 

Reliquorum  factorum  ejus,  patres  conscripti,  difficilis  est  sane 
reprehensio  et  lubrica.  Versatus  in  bello  est ;  saturavit  se  san- 
guine    dissimillimorura    sui    civium ;    felix  fuit,   si    potest    ulla    in 

At  vir  bonus]     But  you  will  say  he  was  also    liad    '  laureati  fasces  '    (Ad  Att.  x.  4, 

an    hnnest   man.     That   is  notliing  to  the  §    !)). — '  aperta    h'ctiea    niima :'    this    was 

purpose.     It  is  not  a  ground  for  rescinding  Cytheris,  otherwise  called  Volumnia  (c.  8). 

a  judgment.     '  Still,  since  a  conviction  goes  The    '  vela  '   or   curtains   of  the    '  lectica  ' 

for  notliing,  I  wouid  excuse  his  restoratioii,  were  drawn  back.     Ciccro  says  (Ad  Att.  x. 

if  it  wcre  so  '  (if  lie  were  an  hone.st  inan).  16):    "  Iloc   quidem   melius  quam    collega 

Caemr  in  Hispaniam']      See  the  Introd.  iio>ter  Antonius,  cujus  iiiter  iictores  lectica 

— 'quinonfui:'   Cicero  Imd  gone   over  the  mima  portatur." — 'rliethi:'    llahn.    P.  Vic- 

sea  to  Cn.  Pompeius.  torius  wisiied  to  write  '  leonibus  '  for  '  leno- 

24.  esse(lo'\     The  commentators  supposc  nibus,'  because  there  is  a  story  of  .\ntonius 

that    '  essedum  '   is  a  Gallic  word,    and    a  putting  lions  in  a  car  (Plin.  II.  N.  viii.  1(!)  ; 

Gallic  thing,   and    that   it  was    iutroduccd  but   this  was  after  the  hattle  of  Pharsalus. 

into  Italy.     It  is  difficult  to  believe  all  tliat  Plutarch  (.\ntoiiius,  c. !))  has  the  same  story. 

they  say.     Caesar  (li.  G.  iv.   '3',i)    calls  the  Cicero  (Ad  Att.  x.  l',i)  says  :   "  Tu  .\ntoni 

British   war    chariots    '  esseda  ;'     hut   this  lcones  pertimescas  cave.     Nihil  est  illo  ho- 

proves    nothing.     Cicero    also,    writing    to  mine  jucundius." 

Trebatius,  who  was  with  Caesar  in    Gallia  rrjrcla  niater']      Ilis   mothcr,  Julia,  was 

(Ad  Div.  vii.    7)  tells    hiin   to   get   hold  of  in  the  rear.      It  is  hard  to  undorstand  wliy 

an  'esscdum,'  and  travel  home  as  fast  as  she  should  be  thcre  at  all. 

he  can.  liibrica~\      '  a  daiigerous  matter  to  touch 

lictores  lauread]     Antonius  was  Tr.  pl.  on  ;'    for    fcar   of    otlinding    the   Voterani 

with  the  title  of  Propraetor  (Ad  Att.  x.  »,  (Manutius). — 'ducem:'    Caesar. —  '  Bruii- 

A)  which  Caesar  had  given   him.      Curio  di~iuin  .  .  .  occidisti :'  sec  c.  ."?. 


504     ORAT.  PHILIPPIOARUM  LIBER  SEOUNUUS. 

scelero  csse  felicitas.  Sed  qiioniam  veteranis  cautum  esse  volumus, 
quamquam  (lissimilis  est  militum  caussa  et  tua  : — illi  secuti  sunt, 
tu  quaesisti  ducem : — tamen,  ne  apud  illos  me  in  invidiam  voccs, 
niliil  de  genere  belli  dicam.  Victor  e  Thessalia  Brundisium  cum 
legionibus  revertisti.  Ibi  me  non  occidisti.  Magnum  beneficium  : 
potuisse  enim  fateor.  Quamquam  nemo  erat  eorum,  qui  tum  tecum 
fuerunt,  qui  mihi  non  censeret  parci  oportere.  Tanta  enim  est 
caritas  patriae  ut  vestris  etiam  legionibus  sanctus  essem,  quod  eam 
a  me  servatam  esse  meminissent.  Sed  fac  id  te  dedisse  mihi, 
quod  non  ademisti,  meque  a  te  habere  vitam,  quia  non  a  te  sit 
erepta,  hcuitne  mihi  per  tuas  contumehas  hoc  tuum  beneficium 
sic  tueri,  ut  tuebar,  praesertim  quum  te  haec  auditurum  videres? 
XXV.  Venisti  Brundisium,  in  sinum  quidem  et  in  complexum  tuae 
mimulae.  Quid  est  ?  Num  mentior  ?  Quam  miserum  est  id  ne- 
gare  non  posse,  quod  sit  turpissimum  confiteri  !  Si  te  municipi- 
orum  non  pudebat,  ne  veterani  quidem  exercitus  ?  Quis  enim  miles 
fuit  qui  Brundisii  illam  non  viderit  ?  quis  qui  nescierit  venisse  eam 
tot  tibi  dierum  viam  gratulatum  ?  quis  qui  non  indoluerit  tam  sero 
se  quera  hominem  secutus  esset  cognoscere  ?  Itahae  rursus  per- 
cursatio  eadem  comite  mima ;  in  oppida  mihtum  crudelis  et  misera 
deductio  ;  in  urbe  auri,  argenti,  maximeque  vini  foeda  direptio. 
Accessit  ut  Oaesare  ignaro,  quum  ille  esset  Alexandriae,  beneficio 
amicorum  ejus  magister  equitum  constitueretur.  Tum  existimavit 
se  suo  jure  cum  Hippia  vivere  et  equos  vectigales  Sergio  mimo  tra- 
dere.     Tum  sibi  non  hanc  quam  nunc  male  tuetur,  sed  M.  Pisonis 

licuitne']    '  liceatne  '   D.  ;  but  the  other  gio  :'  Sergius  was  also  a  '  mimus,' "  one  of 

is  the  true  reading.     '  Did  your  abuse  allow  tiiose  who  had  the  greatest  infiuence  with 

me  to  be  grateful  for  this  favour  of  yours,  him  "  (Antonius,  c.  !)).     The  'equos  vecti- 

as  I  was  willing  to  be  (ut  tuebar),  especially  gales  '  is  difficult  to  explain.    Ferrarius  says, 

when  you  saw  that  you  would  hear  what  I  "  hoc  accipio,  equos  quatuor  factionum  qui- 

am  now  saying.'     If  you  abused  me,  as  you  bus  vectigal  erat  impositum,  nulla  pecunia 

have    done,    you   must   have   seen   that   I  Sergio  locaturum."     I  know  nothing  that 

should  reply.  helps  to  confirm  this  e.\planation.     Klotz 

25.  pia7n~\   '  via '  V.  Halm. — 'deductio:'  says    Cicero    blames   Antonius   that    being 

the  quartering  of  the  soldiers  in  tlie  towns.  '  magister  equitum  '  he  gaveto  the  '  mimus' 

— '  magister  equitum  :'  if  Dion's  (42,  c.  20,  Sergius  horses  out  of  those  which  the  pro- 

21)   story   is  true,  and  Plutarch's  (Caesar,  vinces    dclivered   as  '  tributum.' — I  cannot 

c.  51).  Cicero's  is  not;    for  it  is  said  that  tell  if  this  explanation  is  true  or  not.     One 

Caesar   was    again  ai^pointed    Dictator   for  sees  no  reason  for  the  provinces   sending 

one  year  at  the  close  of  b.c.  48,  when  he  horses  all  the  way  to  Rome.     If  they  fur- 

was  at  Alexandria,   and  that  he  appointed  nislied  them  for  the  armies  in  the  provinces, 

Antonius  '  magister  equitum.'  that  would  be  intelligible. 

Hippia]      Hippias    was    a    '  mimus,'    at         /lanc  quam  male'\     The  house  of  Pom- 

whose    marriage    Antonius   got   drunk,    as  peius,    which    he    has    now   a   difficulty  in 

Cicero  and  Plutarch  (Anton.  c.  9)  say.     As  maintaining  againstthe  demands  of  Cnaeus' 

Antonius  was  '  magisterequitum'lietliought  son,  Sestus  Pompeius  (Abrami).     This  M. 

that  he  could  properly  live  with  Hippias,  a  Piso  is  M.  Pupius  Piso,  consul  b.c.  fil. 
name  formed  frora  a  horse  (V;r7ru(). — '  Ser- 
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domum  ubi  habitaret  legerat.  Quid  ego  istius  decreta,  quid  rapi- 
nas,  quid  hereditatum  possessiones  datas,  quid  ereptas  proferam  ? 
Cogebat  egestas ;  quo  se  verteret  non  habebat :  nondum  ei  tanta  a 
L.  Eubrio,  non  a  L.  Turselio  hereditas  venerat :  nondum  in  Cn. 
Pompeii  locum  nmltoruraque  aliorum  qui  aberant  repentinus  heres 
successerat.  Erat  ei  vivendum  latronum  ritu,  ut  tantum  haberet 
quantum  rapere  potuisset. 

Sed  haec  quae  robustioris  improbitatis  sunt  omittamus :  loqua- 
mur  potius  de  nequissimo  genere  levitatis.  Tu,  istis  faucibus,  istis 
lateribus,  ista  gladiatoria  totius  corporis  firmitate,  tantura  vini  in 
Hippiae  nuptiis  exhauseras,  ut  tibi  necesse  esset  in  populi  Romani 
conspectu  vomere  posti-idie.  0  rem  non  modo  visu  foedara,  sed 
etiam  auditu  !  Si  inter  caenam  in  ipsis  tuis  immanibus  illis  poculis 
hoc  tibi  accidisset,  quis  non  turpe  duceret  ?  In  coetu  vcro  populi 
E/omani  negotiura  publicura  gerens  raagister  equitura,  cui  nietare 
turpe  esset,  is  vomens  frustis  esculentis  vinura  redolentibus  greraium 
suum  et  totum  tribunal  implevit.  Sed  hoc  ipse  fatetur  esse  in  suis 
sordibus  :  veniamus  ad  splendidiora. 

XXVL  Caesar  Alexandria  se  recepit,  felix,  ut  sibi  quidem  vide- 
batur ;  raea  autem  sententia,  qui  rci  publicae  sit  hostis,  felix  esse 
nerao  potest.  Hasta  posita  pro  aede  Jovis  Statoris,  bona  subjecta 
Cn.  Porapeii — miserum  rae  !  consumptis  enim  lacrirais  taracn  in- 
fixus  haeret  dolor — bona,  inquara,  Cn.  Pompeii  Magni  voci  acer- 
bissiraae  subjecta  praeconis.  Una  in  illa  re  servitutis  oblita  civitas 
ingemuit,  servientibusque  animis,  quura  onmia  raetu  tenerentur, 
gemitus  taraen  populi  Koraani  liber  fuit.  Exspectantibus  oranibus 
quisnara  esset    tam  irapius,   tam  deraens,   tam    diis  hominibusque 

heredilatum  .  .  ,  datas]    lic  lias  spokeii  invontion ;    but   I  do  not  take  it  so.     Ile 

of  his  '  decreta.'     He   novv    speaks  of  the  found  the  story  clsewhere  than  in  Cicero. 
possession  of  '  liereditates  '  granted  by  hini         2'>.   Caesar  Alexaudria'\     He  arrived  in 

(datas)  to  persons  who  were  not  entitled  to  Italy  in  Septeniber   n.c.  47  of  tlic  Uonuin 

bave  it.  kalendar.     Cieero  says   '  from  Alexaiidria,' 

Rubrio~\    See  c.  KJ. — '  repentinus  lieres  :'  becauso  this  was  the    phico  where   Caesar 

as  if  he  were  '  heres,'  he  took  possossion  of  was  long  dctaiiiod.     On   liis  way  bonie  lie 

the  property  of  tho  dcad,  for  Cn.  Poinpeius  fought  a  battle  in  Asia  Minor  and  dcfeatod 

was  doad,  aiul  of  tlio  abseiit.  Pharnaces  ;  but  this  was  nothing:. 

istis  tatcritjus']     Plutarcli  (Antoniiis,  c.         hostiii,felix']   V.    Tliere  is  a  ro;iding  '  in- 

4):    "With  tliose  ailvantages  he  possessod  fohx,  folix.' — '  hasta  posifa :'  a  jiublic  auc- 

a  noblo   dignity   of  persoii ;  aiid   his  woll-  tioii  boing   niade.     'The  '  liasta '  was  sct  up 

grown  beard,  his  broad  forchcad  aiid  hookeJ  as  a  sign  of  an  auction.     (Do  Lege  Agraria, 

nose  appeared   to  oxpress  the  inanly  cba-  i.  c.  2,  and   the    note.) — '  Jovis  Statoris  :' 

racter  which  is  observcd  in  the  i^aintings  sce  the  Indox,  Vol.  iii. 
and  sculpturos  of  Horcuh;s." — '  gremiuni :'         bnnn    sulijecta     Cn.    Pompeii']      V.    D. 

Plutarcb   (Aiitou.  c.  !))  bas  thc  saine  story  Quintilian  (ix.;$,  ;V.))  tjuotes  '  boiia . .  .  i^rao- 

with   ii  littlo   variatioii  (^"/tt-rnt,  rojr  ^iXiui^  conis,'  omitting  '  subjecta  C'n.  Pompoii.'-  - 

Tifbi;  vTTorT)(^oi'T()^  t6  'ifiiiTiof).     This  par-  '  voci  acorbissiniao :'  conipare   Pro  Quintio, 

ticuh-.r   inay  bo   siipposod  to  lio   Plutarch's  c.  15,  Vo!.  ii. 
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hostis,  qul  ad  illud  scelus  sectionis  auderet  accedere,  inventus  est 
nemo  praeter  Antonium,  praesertim  quum  tot  essent  circum  hastam 
illam  qui  alia  omnia  auderent:  unus  inventus  est  qui  id  auderet, 
quod  omnium  fugisset  et  reformidasset  audacia.  Tantus  igitur  te 
stupor  oppressit,  vel,  ut  verius  dicam,  tantus  furor,  ut  primum, 
quum  sector  sis  isto  loco  natus,  deinde  quum  Pompeii  sector,  non 
te  exsecrandum  populo  Romano,  non  detestabilem,  non  omnes  tibi 
deos,  omnes  homines  et  esse  inimicos  et  futuros  scias  ?  At  quam 
insolenter  statini  helluo  invasit  in  ejus  viri  fortunas,  cujus  virtute 
terribihor  erat  popuhis  Romanus  exteris  gentibus,  justitia  carior  ? 
XX VII.  In  ejus  igitur  viri  copias  quum  se  subito  ingurgitasset, 
exsultabat  gaudio  persona  de  mirao  modo  egens,  repente  dives. 
Sed  ut  est  apud  poetani  nescio  quem,  Male  parta  male  dihibuntur. 
Incredibile  ac  siraile  portenti  est,  quonara  modo  illa  tara  multa 
quam  paucis  non  dico  raensibus,  sed  diebus  effuderit.  Maximus 
vini  numerus  fuit,  permagnum  optimi  pondus  argenti,  pretiosa  vestis, 
multa  et  lauta  supellex,  et  magnifica  multis  locis,  non  illa  quidem 
luxuriosi  hominis,  sed  tamen  abundantis.  Horum  paucis  diebus 
nihil  erat.  Quae  Charybdis  tam  vorax  ?  Charybdin  dico  ?  quae  si 
fuit,  animal  unum  fuit :  Oceanus,  medius  fidius,  vix  videtur  tot  res, 
tam  dissipatas,  tam  distantibus  in  locis  positas  tam  cito  absorbere 
potuisse.  Nihil  erat  clausum,  nihil  obsignatum,  nihil  scriptura. 
Apothecae  totae  nequissimis  hominibus  condonabantur.  Alia  raimi 
rapiebant,  alia  mimae :  domus  erat  aleatoribus  referta,  plena  ebri- 
orum  :  totos  dies  potabatur  atque  id  locis  pluribus  :  suggerebantur 
etiam  saepe,  non  enim  semper  iste  felix,  damna  aleatoria.  Conchy- 
liatis  Cn.  Pompeii  peristroinatis  servorum  in  cellis  lectos  stratos 

scelus  sectionis']     The  crime  of  buying  aniynal    ununi]       There     is    a    reading 

this  confiscated  property.     The  '  sector  '  (c.  '  uiuum,'   which  is   '  vivum  '  as  we  call  it. 

15)  buys  the  '  sectio.'  But  he  means  '  if  there  was  a  Charybdis, 

isto  loco']     '  A  man  of  such  birth  as  you  there  was  only  one  such  animal.' 

are;'  for  Antonius   was  '  nobilis.'     Abrami  nihil  scripfum]      Nothing  put  down  ia 

remarks  that   '  ad  hastam  accedere '  is  the  an  inventory,   perhaps.      The  '  apothecae ' 

expression  used  to  signify  a  purchaser  at  were  the  store  rooms,  and  chiefly  rooms  for 

such  auctions.     Nepos  (Atticus,  c.  6),  "  Ad  ^ine.     Columella    (i.  c.   6)   says    that   the 

hastam    pubhcam    numquam    accessit." —  '  apothecae '    were    best    placed    over    the 

•  exsecrandum  :'  '  exsecratum  '  V.  Halm.  rooms  whence  the  smoke  generally  comes  ; 

27.  persona  de  mimo]     Like  a  character  kitchens,  I  suppose,  and  such   places,    for 

in  a  '  mimus,'  in  which  great  extravagancies  thus  the  wines  were  mellowed. — '  suggere- 

were  allowed.     The   words    '  modo    egens,  bantur  ....  damna :'    there    were    added 

repente  dives  '  have  been  conjeetured  to  be  losses  by  gambUng. 

the  words  of  some  poet.  The  '  nescio  quem  '  conchyliatis]      Carpets,    coverlets,    and 

is  Cn.  Naevius.  Cicero  knew  hkely  enough  ;  the  Hke,  dyed  with  the  juices  of  the  murex. 

but  this  is  his  fashion.  Sometimes    '  conchyha,'    the   shell-fish,    is 

vini  numerns]     This    word   is  used    for  ^^^^  *»  G^^ress  '  conchyhatae  vestes  :' 

'  quantity  '    either   of    licjuid   or    soHd,    as  "  Plena  domus  tunc  omnis  et  ingens  stabat 

wheat. — '  pondus  argenti :'  he  means  jilate.  acervns 
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videres.  Quamobrera  desinite  mirari  haec  tam  celeriter  esse  con- 
sumpta  :  non  modo  unius  patrimonium  quamvis  amplum,  ut  illud 
fuit,  sed  urbes  et  regna  celeriter  tanta  nequitia  devorare  potuisset. 
At  idem  aedes  etiam  et  hortos.  O  audaciam  immanem  !  Tu  etiara 
ingredi  illam  domum  ausus  es,  tu  illud  sanctissimum  limen  intrare, 
tu  illarum  aedium  diis  penatibus  os  impurissimura  ostendere  ? 
Quam  domum  aliquamdiu  nemo  aspicere  poterat,  nerao  sine  lacrimis 
praeterire,  hac  te  in  domo  tamdiu  deversari  non  pudet  l  in  qua, 
quaravis  nihil  sapias,  taraen  nihil  tibi  potest  esse  jucundum. 
XXVIII.  An  tu,  illa  in  vestibulo  rostra  an  spolia  quura  aspexisti, 
domum  tuani  te  introire  putas  ?  Fieri  non  potest.  Quamvis  enim 
sine  mente,  sine  sensu  sis,  ut  es,  taraen  et  te  et  tua  et  tuos  nosti. 
Nec  vero  te  unquara  neque  vigilantera  neque  in  soranis  credo  posse 
mente  consistere.  Necesse  est,  quamvis  sis,  ut  es,  violentus  et 
furens,  quum  tibi  objecta  sit  species  singularis  viri,  perterritum  te 
de  somno  excitari,  furere  etiam  saepe  vigilantem.  Me  quidera 
miseret  parietura  ipsorum  atque  tectorura.  Quid  enim  unquam 
domus  illa  viderat  nisi  pudicum,  quid  nisi  ex  optimo  more  et  sanctis- 
sima  disciplina  ?  Fuit  enira  ille  vir,  patres  conscripti,  sicut  scitis, 
quum  foris  clarus,  tum  domi  admirandus,  neque  rebus  externis  mao-is 
laudandus  quam  institutis  domesticis.  Hujus  in  sedibus  pro  cubi- 
culis  stabula,  pro  tricliniis  popinae  sunt.  Etsi  jam  negat :  nolite 
quaerere  :  frugi  factus  est.  Illam  suam  suas  res  sibi  habere  jussit, 
ex  duodecim  tabulis  claves  aderait,  exegit.     Quara  porro  spectatus 

Nummorum,  Spartana  chlamys,  conchylia  popinae,'  and  remarks,  that  it  appears  from 

Coa."  (Juven.  viii.  100.)  the    position  which   '  tricliniis '  has  in  V., 

The'cellae'weretheslaves'smallrooms.  |''^*  '  tricliniis '  is  the  glossema,  and  not 

aedes  et  horios']     Occupied  or  took  pos-  '  co»t'lavibus. 
session  of.— *  quamvis  nihil  sapias  :'  '  stupid         ^''""*  *"°'"J     The   readmg    '  iUam    mi- 

as   you  are.'     He   is  often  on    this  topic.  ^'^"^     '"    ^»'"®   editions    is   a   conjecfure. 

But  we  may  doubt  Cicero's  testimony  to  Cythens  is  meant  (c.   «)•     "e  divorced  her 

Antonius'  stupiditv.      He  was  a   libertine  7  ^''•^•"?  t''^"  '^^'y*  *■"""  l"-^''-  according  to 

and    unprincii.lcd  Vellow.      Ile    may    have  *•»«  "'''  ''"''^  "f  divorce,  and  teUing  hcr  to 

often  got  drunk   too ;    but   hv  actcd  very  J^^ep   her  own   things  to  herself.     Martial 

wisely  for   his  own  ends,  till  he   fell   into  '^'  ^*^)  says  : 

Cleopatra's  han<ls.  n  Mense  novi  Jani  veterem  Proculeia  ma- 

28.  rostra  an  spolia']   '  rostran  spolia,'  V.  rituni 

Halm  writes  '  rostra  [spolia].'     The  '  ros-  Deseris,    atque  jubes  res   sibi   habere 

tra '  may  havc  been   in   comniemoration  of  suas." 

some  of  Ponipeius'  naval  victories.     I  see 

no  objection  to  '  spolia,'  and  *  an  '  probably  The  words  •  cx  duodeciin  tabulis,'  as  Klenze 

ought  to  be  the  conjunction.  says,  have  been   rejected  without  reason  as 

sjiecies]     A  vision  in  which  he  sces  the  a  gloss.     Thcy  belong  to  tlie  words  '  claves 

appearance  of  Pompeius.     Livy,  viii.  c.  (» :  ademit '  (Die    Freihcit   der   Eheschcidung, 

"  consuli   dicitur  visa  spccies  viri    majoris  Zcitsclirift  fiir  Gcschicht.  Rcditsw.  vii.  .'{S). 

quani  pro  humano  habitu."  But  this  was  no  '  divortium  '  froin  Cytheris, 

tricliniis']     '  pro  conclavibus  popinae  tri-  Cicero  only  calls  it  so.     She  was  not  Auto- 

clinis,'  V.     Ilalni   prints   '  pro  coiu'lavibus  nius'  wife. 
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civis,  quam  probatus  !  cujus  cx  omni  vita  nihil  cst  honestius  quam 
quod  cum  minia  fecit  divortium.  At  quam  crebro  usurpat, '  Et  con- 
sul  et  Antonius  V  hoc  est  dicere  :  et  consul  et  impudicissimus,  ct 
consul  ct  homo  nequissimus.  Quid  enim  est  aHud  Antonius  ?  Nam 
si  dignitas  significaretur  in  nomine,  dixisset,  credo,  aliquando  avus 
tuus  se  et  consulem  et  Antonium.  Numquam  dixit.  Dixi.sset 
etiam  collega  raeus,  patruus  tuus  :  nisi  si  tu  es  solus  Antonius. 
Sed  omitto  ea  peccata,  quae  non  sunt  earum  partium  propria  quibus 
tu  rem  pubHcam  vexavisti :  ad  ipsas  tuas  partes  redeo,  id  est  ad 
civile  bellum,  quod  natum,  conflatum,  susceptum  opera  tua  est. 
XXIX.  Cui  bello  quum  propter  timiditatem  tuam,  tum  propter 
libidines  defuisti.  Gustaras  civilem  sanguinem  vel  potius  exsor- 
bueras  :  fueras  in  acie  Pharsalica  antesignanus :  L.  Domitium  cla- 
rissimum  et  nobihssimum  virum  occideras ;  raultosque  praeterea 
qui  de  praelio  effugerant,  quos  Oaesar  ut  nonnullos  fortasse  ser- 
vasset,  crudelissirae  persecutus  trucidaras.  Quibus  rebus  tantis 
taiibus  gestis,  quid  fuit  caussae  cur  in  Africara  Caesarera  non  se- 
querere,  quura  praesertim  belli  pars  tanta  restaret  ?  Itaque  quera 
locura  apud  ipsum  Caesarem  post  ejus  ex  Africa  reditura  obtinuisti, 
quo  nuraero  fuisti  ?  Cujus  tu  iraperatoris  quaestor  fueras,  dicta- 
toris  raagister  equitum,  belli  princeps,  crudeHtatis  auctor,  praedae 
socius,  testamento,  ut  dicebas  ipse,  fiHus,  appellatus  es  de  pecunia 
quara  pro  domo,  pro  hortis,  pro  sectione  debebas.  Primo  respon- 
disti  plane  ferociter,  et  ne  omnia  videar  contra  te,  propemodum 
aequa  et  justa  dicebas.  A  me  C.  Caesar  pecuniam?  cur  potius 
quara  ego  ab  illo  1  An  sine  rae  ille  vicit  ?  At  ne  potuit  quidem. 
Ego  ad  illura  belli  civilis  caussam  attuli ;  ego  leges  perniciosas  ro- 
gavi ;  ego  arma  contra  consules  imperatoresque  populi  Roraani, 
contra  senatura  populuraque  Romanum,  contra  deos  patrios  arasque 


earum  partium']    '  Caesaris,'  says  Manu-  hazardous    war    to    Caesar. — '  imperatoris 

tius.     But  this  is  not  the  meaning.     Cicero  quaestor  :'    when    Caesar    was    in    GaUia. 

says,  '  I  pass  over  tliose  mistleeds  which  do  (Introd.) 

not  belong  to  that  part  which  you   have  appellatus']      Called    on    for    payment. 

played  in  vexing  tlie  state  :  I  return  to  what  '  Appellare  '  is  the  word  used   in  this  caso. 

19  peculiarly  your  own.'  Pro  P.  Quintio,  c.  1 1,  and  the  note.     Dion 

29.  propter  timiditatem']    The  charge  of  (44,  c.  35)  says  that  Antonius  was  in  Cae- 

timidity   is   a   gross    falsehood. — '  antesig-  sar's  will  among  the  Secundi  heredes  ;  but 

nanus  :'   Caesar   gave   Antonius    the   com-  that  is  not  the  same  as  '  fiUus.' 

mand  of  the  left  wing  at  Pharsalus,  because  aequa  el  justa']     Reasonable  enough  all 

he  knew  him  to  be  a  man  of  com-age  and  this  on  the  j^art  of  Antonius  with  respeet  to 

action  (Plutarch,   Caesar,   c.  44).     This  L.  Caesar,  for  he   had  been  Caesar's  chief  in- 

Domitius  was  the  father  of  Cnaeus  (c.  11).  strument,  and  such  a  man  never  thinks  him- 

in  Africam]     The  African  war  began  in  self  overpaid.     But   Autonius'    merits   to- 

the  latter  part  of  b.c.  47-     Cicero  properly  wards  Caesar  are    his   condemnation    with 

calls  it  '  bein  pars  tanta,'  for  it  was  a  most  respect  to  the  state. 
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et  focos,  contra  patriam  tuli.  Num  sibi  soli  vicit  ?  Quorum  facinus 
cst  commune,  cur  non  sit  eorum  praeda  communis?  Jus  postu- 
labas ;  sed  quid  ad  rem  ?  plus  ille  poterat.  Itaque  excussis  tuis 
vocibus  et  ad  te  et  ad  praedes  tuos  milites  misit,  quum  repente  a  te 
praeclara  illa  tabula  prolata  [est].  Qui  risus  hominum  !  tantam  esse 
tabulam,  tam  varias,  tam  multas  possessiones,  ex  quibus  praeter 
partem  Miseni  nihil  erat  quod  is  qui  auctionaretur  posset  suum 
dicere.  Auctionis  vero  miserabilis  aspectus :  vestis  Pompeii  non 
multa  eaque  maculosa ;  ejusdem  quaedam  argentea  vasa  colHsa ; 
sordidata  mancipia,  ut  doleremus  quidquam  esse  ex  illis  reHquiis 
quod  videre  possemus.  Hanc  tamen  auctionem  heredes  L.  Rubrii 
decreto  Oaesaris  prohibuerunt.  Haerebat  nebulo  ;  quo  se  verteret 
non  habebat.  Quin  his  ipsis  temporibus  domi  Caesaris  percussor 
ab  isto  missus  deprehensus  dicebatur  esse  cum  sica  ;  de  quo  Caesar 
in  senatu  aperte  iu  te  invehens  questus  est.  Proficiscitur  in  His- 
paniam  Caesar,  paucis  tibi  ad  solvendum  propter  inopiam  tuam  pro- 
rogatis  diebus.  Ne  tum  quidem  sequeris.  Tam  bonus  gladiator 
rudem  tam  cito  [accepisti]  ?  Hunc  igitur  quisquam,  qui  in  suis 
partibus,  id  est  in  suis  fortunis,  tam  timidus  fuerit,  pertimescat  ? 

XXX.  Profectus  est  tandem  aliquando  in  Hispaniam  ;  sed  tuto, 
ut  ait,  pervenire  non  potuit.  Quonam  modo  igitur  Dolabella  per- 
venit  ?     Aut  non  suscipicnda  fuit  ista  caussa,  Antoni.  aut,  quum 

Jvs  ])osiiilabas']     '  You  only  dL-iiiaiidLd         rudem  iam  cito]    V.  onaits  '  acceiiisiti ;' 

your  riglits.'     See  Phil.  i.  c.  11,  note  ou  aud  it  is  better  to  oniit  it.     The  irladiator 

'jus  '  and  '  postulare.' — '  excussis  :' there  is  received  the  '  rudis  '  as  a  sign  of  his  dis- 

a  reading  '  exclusis,'  which  Madvig  has  ac-  charge  from  service. 

cepted  (Halm). — '  ad  praedes  :'  tliose  who      <i  c„„„f„f„™    „„f:,    „*.    j       f  •  i 

,   ',    .  ^  -f    f      »    f     ■      f    .,       .  .        "  opectatum   satis    et   douatum    lam    rude 

liad  given  sccunty  tor  Antonms  to  the  sfate  uaeris 

wlien  he  bought  the  '  sectio.'     Cacsar  sent         -»r „  „    -'f  ,•  •     ,    , 

,,         , ,.         °    ,              f-       i         •  •       .1  Maecenas,  itcrum  antiquo  mc  includcro 

thc  soldiers  to  do  execution  by  scizing  the  VaAa  " 

])roperty  of  thc  securitics.    (See  '  Praedes,' 

Iudex,  Vol.  i.)  (Horace,    Ep.   i.    1,  v.  2,  and    Macleane's 

tabida  prolaia']     A  bill  or  list  of  articlcs  note.) 

for  sale.     Cicero  calls  thcm  '  libelli '  iu  (he  tatn    timidus']     Halm    asks   if   tiiis   was 

Pro  P.  Quintio,  c.  (i,  and  thc  note. — '  qui  Antonius'  true  motivc.     \Vc  may  certainly 

auctionaretur :'  Antonius,  tlio  scUcr.  say    that    it  was  not.     Aftcr  thc    fight  (if 

decrelo]      Antonius    was    sclling   tliings  Pharsalus  lie  kopt  out  of  harm's  way,  upon 

which  the  lleredes  of  Rubrius  chiimed,  arid  somc  well  calculatcd  motivc  of  intercst,  we 

Caesar  stoppcd   tlie  sale  ;  but  whether  iie  niay  bc  sure.     IIc  miirlit  expcct  thut  Cacsar 

(hd  it  by  any  usual   K'gal  form,   or  of  his  would   pcrish  in  the  tield,  aiid  wish  to  bo 

own  autliority,  I  cannot  tcll.  ready  to  take  advantage  of  it. 

Caesar  in  senaiii]      llc  says  that  Caesar  30.   iandptn   uliquando]    D. ;    'aliquando 

com])lamed  of  this  in  the  senate,  and  in  tandem,'  ILalm. — '  omnibus  adfuit :' Ciccro 

such  a  way  as  showcd  tliat  he  belicvcd  it.  says  in  Ihe  lettcr  to  Atticus  (xvi.   11)  :   "do 

If  Cicero  had  dclivcred  this  .cj^ccch  in  thc  laudilxis  Dolabcllae  (hTuani  cuinulum.    .\t- 

senate,  we  could   hardly  liavc  doubt(>(l  that  tamcn  cst  isto  loco  hclla,  ut   mihi  vidctur, 

Caesar  did  si^cak   of   it ;    but   as    hc   only  tiinoina,   (|U()(1    cum    '  ter    contra  civcs    in 

wrote   this    spccch,    the  asscrtion   may   bc  acic'  " — '  uollcm  :'  that  is,  '  aliuissct.' 
falsc. 
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suscepisses,  defendenda  usque  ad  extremum.  Ter  depuojnavit  Cae- 
sar  cum  civibus,  in  Thessalia,  Africa,  Hispania.  Omnibus  adfuit 
his  pugnis  Dolabella :  in  Hispaniensi  etiam  vuhius  accepit.  Si  de 
meo  judicio  quaeris,  nollem ;  sed  tamen  consihum  a  primo  reprehen- 
dendum.  laudanda  constantia.  Tu  vero  quid  es?  Cn.  Pompeii 
liberi  tum  primum  patriam  repetebant — esto :  fuerit  haec  partium 
caussa  communis: — repetebant  praeterea  deos  patrios,  aras,  focos, 
larem  suum  famiharem,  in  quae  tu  invaseras.  Haec  quum  repete- 
rent  armis  ii,  quorum  erant  legibus — etsi  in  rebus  iniquissimis  quid 
potest  esse  aequi  ? — tamen  quem  erat  aequissimum  contra  Cn.  Pom- 
peii  liberos  pugnare  ?  quem  ?  te,  sectorem.  An  quum  tu  Narbone 
mensas  hospitum  convomeres,  Dolabella  pro  te  in  Hispania  dimi- 
caret  ? 

Qui  vero  Narbone  reditus  ?  Etiam  quaerebat  cur  ego  ex  ipso 
cursu  tam  subito  revertissem.  Exposui  nuper,  patres  conscripti, 
caussam  reditus  mei.  Volui,  si  possem,  etiam  ante  Kalendas  Jan. 
prodesse  rei  publicae.  Nam  quod  quaerebas,  quo  modo  redissem — 
primura  luce,  non  tenebris ;  deinde  cum  calceis  et  toga,  nullis  nec 
Gallicis  nec  lacerna.  At  etiam  aspicis  rae,  et  quidem,  ut  videris, 
iratus.  Ne  tu  jam  mecura  in  gratiara  redeas,  si  scias  quam  me 
pudeat  nequitiae  tuae,  cujus  te  ipsum  non  pudet.  Ex  omnibus 
omnium  flagitiis  nullura  turpius  vidi,  nullum  audivi.  Qui  magister 
equitum  fuisse  tibi  viderere,  in  proxiraura  annum  consulatura  pe- 
teres,  vel  potius  rogares,  per  raunicipia  coloniasque  Galliae,  a  qua 

quid  e«]  V  a  t,  '  quid  censes  '  b  g.  Halm  refer  to  Gellius  (xiii.  21)  :  "  Gallicas  autem 

suggests  '  quid  ais  ? ' — '  primum  :'  this  word,  verbum   esse  opinor  novum,  non  diu  ante 

as  Halm  remarks,  does  not  refer  to  '  tum,'  aetatem    M.    Ciceronis    usurpari    coeptum, 

but  to  '  praeterea.'     This  was  a  reason  for  itaque  ab  eo  positum  est  in  secunda  Antoni- 

Antonius  joining  Caesar,  to  oppose  the  sons  anarum  :  Cum    gallicis,    inquit,   et   lacerna 

of  Pompeius.     '  Be  it  so,'  says  Cicero,  '  let  cucurristi."     The   Galhcae  were    hke  '  so- 

this  be  considered  as  the  common  cause  of  leae  '  and  '  crepidae.'     The  '  lacerna  '  was  a 

your  party  ;' tliis  was  no  niore  reason  for  cloak,  fastened  witli  a  buckle  on  the  shoulder 

your  tighting  against  them  than  for  others.  or  on  the  neck. 

But  he  now  mentions  a  particular   reasoa  7-ogares']     Because  he  was  asking  Caesar 

why  Antonius  should  have  taken  up  arms  for  it,  and  not  soliciting  in  the  usual  way  as 

against  Pompeius'  sons.  a  '  petitor.' 

repeterent  armis']  '  peterent  armis '  V  a,  a  qna']     Halm    has   changed  this  to   '  e 

Halm.  qua,'  and  he  compares  it  with  '  ex  provincia 

quum  tn']      Klotz,  Halm.     '  an  tutu  '  V.  triumphare.'    Accordingly  he  interprets    '  e 

'  an  tu'  D. — '  Narbone  :'  '  Narbona'  a  b  g.  qua  '  to  mean  '  by  the  merit  which  the  Ro- 

In  Caesar  (B.  G.  viii.  46)  some  MSS.  have  mans  had  acquired  in  this  province  as  pro- 

'  Narbonam.'  praetors,  quaestors,  and  legati.'      He  adds, 

Ea-posvi  nttper]      In  the  first  Philippic.  that  if  his  correction  is  right,  Becker  (Rora. 

— '  cum   calceis,'  &c.  :    Cicero   returned  in  AUer.  ii.  2  p.  not.  80)  is  wrong.      Becker 

the  usual  dress.     He  did   not  wear   Gallic  interprets  this  passage  to  mean  that  when 

slippers.     Tn  place  of  '  Gallicis  '  a  has  '  cal-  the  republic  was   free,  the  candidates  used 

cis,'   and   Rufinianus,  V.  D.  have  '  caHgis,'  to  visit  Gallia  Cisalpina  to  canvass  for  votes. 

b  has 'calceis  cahgis.'    Faernus  and  Abrami  Cicero  (Ad  Att.  i.  1),  writing  in  b.c.   05, 
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nos  tum  quum  consulatus  petebatur,  non  rogabatur,  petere  consu- 
latum  solebamus,  cura  Gallicis  et  lacerna  cucurristi.  XXXI.  At 
videte  levitatem  hominis.  Quum  hora  diei  decima  fere  ad  Saxa 
rubra  venisset,  dehtuit  in  quadam  cauponula,  atque  ibi  se  occultans 
perpotavit  ad  vesperum :  inde  cisio  celeriter  ad  urbem  advectus 
domum  venit  capite  involuto.  Janitor :  Quis  tu  ? — A  Marco  tabel- 
larius. — Confestim  ad  eam,  cujus  caussa  venerat,  eique  epistolam 
tradidit.  Quam  quum  illa  legeret  flens — erat  enim  scripta  amatorie ; 
caput  autem  htterarum  sibi  cum  illa  mima  posthac  nihil  futurum, 
omnem  se  amorem  abjecisse  ihinc  atque  in  hanc  transfudisse — 
quum  muher  fleret  uberius,  homo  misericors  ferre  non  potuit,  caput 
aperuit,  in  coUum  invasit.  O  hominem  nequam  !  Quid  enim  ahud 
dicam '  magis  proprie  nihil  possum  dicere.  Ergo  ut  te  catamitum, 
nec  opinato  quum  te  ostendisses,  praeter  spem  muher  aspiceret,  id- 
circo  urbem  terrore  nocturno,  Itaham  multorum  dierum  metu  per- 
turbasti  ?  Et  dorai  quidem  caussam  amoris  habuit ;  foris  etiam 
turpiorera,  ne  L.  Plancus  praedes  suos  venderet.  Productus  autem 
in  contionem  a  tribuno  plebis,  quum  respondisses  te  rei  tuae  caussa 
venisse,  popuhim  etiam  dicacem  in  te  reddidisti.  Sed  nimis  multa 
de  nugis.     Ad  majora  veniamus. 

XXXII.  C.  Caesari  ex  Hispania  redeunti  obviara  longissime 
processisti.  Celeriter  isti,  redisti,  ut  cognosceret  te,  si  minus  for- 
tem,  at  tamen  strenuum.     Factus  es  ei  rursus  nescio  quo  modo 

speaks  of  taking  a  run   into  Gallia,  "  quo-  which  '  illius  '  appears  in  some  editions. 
niam  videtur   in    suffragiis    multum    posse  caiamilum']    '  Catamitum  pro  Ganymede' 

Gallia."     Becker's  is  the  right  interpreta-  Paulus    Festi  p.   44. — '  perturbasti  :'    "  as 

tion.  a  report  suddenly  reached  Italy  that  Caesar 

31.  At  videte metu  perturbasti']  was  dead  and  the  enemy  were  advanciiig, 

Gellius  (vii.  11)  quotes  all  this  passage  in  Antonius  returned  to  Rome,  and  taking  a 

his  chapter  intitled  "Neque  levitatem  neque  slave's  dress  he  came  to  the  house  by  niglit," 

neguitiam    ea    signiticatione    esse    qua    in  &c.   (Plutarch,  Antonius,  c.  10).     He  tells 

vulgi  sermonibus  dicuntur."  the  story  about  the  letter  and  Fulvia  pretty 

Saj;a  ru/jra]     In  Etruria,  on    the  Via  much  as  Cicero  does.     Hahn  supposes  that 

Flaminia,   about  nine   miles    from    Rome.  Antonius  was  reported  to  be  roturning  with 

The  Cremera,   where  the    Fabii   perished,  orders  for  a  proseription  and  other  severe 

flows   into    the  Tiber  a  little  below  Prima  measurcs  from    Caesar ;    and    he  refers   to 

Porta,    the    site   of  Sa.\a  rubra. — '  vespe-  Ad  Att.  xii.  19,  §  2,  but  there  is  not  much 

rum  :'  '  vesperam,'  V.   Halm.     Both  forms  to  be  got  out  of  that  letter  for  the  esplana- 

are  used.     As  to  '  cisio,'  see  Index,  Vol.  ii.  tion  of  this  passage. 

— '  involuto  :'  '  obvoluto  '  V.  Halm.  Hehad         tiabuit']     V.    D.     '  habuisti,'    Ferrarius, 

his  '  lacerna  '  over  his  head.  Halm. — '  pracdes  :'    the    property    of    the 

"  Turpis   odoratum    caput   obscurante   la-  '  P^aedes.'     Cicero  says    Ad  Att.  xii.    18 : 

opmor    proi^ter    praedes    suos    accucur- 


cema. 

(Hor.  Sat.  ii.  7,  v.  55.) 


risse."     See    Vcrr.    ii.    1,   c.    54. — '  suos  : 
'  tuos  '    D.    Halm  ;    '  tus  '  V.     If  we  write 
— '  ad  eam  :'  the  Janitor  takes  the  letter  to     '  habuisti'  we  must  of  course  have  '  tuos.' 
her,  to  Fulvia.  rei  tuae]     The  Populus  made  a  '  dictuni  ' 

i7/inc]     '  illim  '    Larabinus,    Halm.     AU     or  joke  about    'reituae,'    which  may  have 
the  MSS.  of  Gellius  have  '  illi,'  in  place  of    more  meanings  than  onc. 
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familiaris.  Habebat  hoc  omnino  Oaesar  :  quem  plane  pertlitum 
aere  alieno  egentemque,  si  eundem  nequam  hominem  audacemque 
cognorat,  hunc  in  famiharitateui  hbcntissime  recipiebat.  His  igitur 
rebus  praeclare  commendatus  jussus  es  renuntiari  consul,  et  quidem 
cum  ipso.  Nihil  queror  de  Dolabella,  qui  tum  est  impulsus,  in- 
ductus,  ekisus.  Qua  in  re  quanta  fuerit  utriusque  vestrum  perfidia 
in  Dolabellam  quis  ignorat  l  Ille  induxit  ut  peteret :  ille  promis- 
sura  et  receptum  intervertit  ad  seque  transtuht :  tu  ejus  perfidiae 
vohuitatera  tuani  ascripsisti.  Veniunt  Kalendae  Januariae  :  cogi- 
raur  in  senatum  :  invectus  est  copiosius  raulto  in  istura  et  paratius 
Dolabella  quam  nunc  ego.  Hic  autem  iratus  quae  dixit,  dii  boni  ? 
Priraura  quura  Oaesar  ostendisset,  se  priusquara  proficisceretur 
Dolabellara  consulera  esse  jussurum — quem  negant  regem,  qui  et 
faceret  semper  ejusmodi  aliquid  et  diceret — sed  quura  Oaesar  ita 
dixisset,  tura  hic  bonus  augur  eo  se  sacerdotio  praeditura  esse 
dixit,  ut  coraitia  auspiciis  yel  irapedire  vel  vitiare  posset,  idque  se 
facturum  esse  asseveravit.  In  quo  primum  incredibilera  stupidi- 
tatera  horainis  cognoscite.  Quid  enim  ?  Istud,  quod  te  sacerdotii 
jure  facere  posse  dixisti,  si  augur  non  esses  et  consul  esses,  rainus 
facere  potuisses  ?  Vide  ne  etiara  facilius.  Nos  enira  nuntiationem 
solum  habemus ;  consules  et  reliqui  raagisti'atus  etiara  spectionem. 
Esto  :  hoc  iraperite  ;  nec  enira  est  ab  homine  numquara  sobrio 
postulanda  prudentia  ;  sed  videte  impudentiam.  Multis  ante  men- 
sibus  in  senatu  dixit  se  Dolabellae  coraitia  aut  prohibiturura  aus- 
piciis  aut  id  facturura  esse  quod  fecit.     Quisquamne  divinare  potest 

32.  Hahebat    hoc]     This   was    Caesar's  Kalendae  Januariae"]   When  the  consuls 

fashion.     Hahn  compares  Horace  (Sat.  i.  1,  entered  on  their  ofSce. — '  proficisceretur :' 

V.  3)  :  bcfore  he  set  out  on  his  Parthian  expcdi- 

11 Sardus  habebat  tio*^  1'^  would  nanie  (' jussurum')  Dolabella 

Ille  Tigellius  hoc."  consuL — '  comitia  auspiciis  :'  PhiL  i.  c.  13: 

"  obhtus  auspiciorum  a  te  ipso  augure  po- 

jtissus   e*]     That  is,   '  by  Caesar.'     He  puli  Romani  nuntiatorum." 

speaks  as  if  Caesar  named  himself  and  An-  minus  . . .  poluisses]     Antonius  is  said  to 

tonius   consuls,    and   merely   kept    up    the  have  said  that  he  would  prevent  the  Co- 

form  of  '  renuntiatio,'  or  formal  declaration,  mitia  by  liis  authority  as  augur  ;  vvhich  was 

which  was  made  by  the  magistrate  who  pre-  absurd,    bcrause    he    could    have    done   it 

sided  at   the  Comitia. — '  nihil  queror:'  he  bctter  as  consul.     The  augur's  office  was 

does    not    complain    of    Dolabella   in   the  '  nuntiare,'  to  observe  when  he  was  asked 

matter  of  the  consulship.      He  was  urged  to  by  the  consul  or  magistrate  who  presided 

it,  induced  to  seek  the  office,  and  cheated  at  the   elections  and  to  report  to  him.     It 

out  of  it.     Caesar  took  it  himself.  was  the  consurs  or  magistrate's  business  to 

induxit  ut  jieieret]     Omitted   by  V. — •  declare  whether  what  the  augur   reported 

'  intervertit :'  '  he  intercepted  what  he  had  was  sufficient  to  vitiate  the  raeeting.     The 

promised   and   engaged   to   give  him ;'  the  riglit   of   '  spectio '   or    '  do    caelo    servare ' 

consulship.     '  Promittere '    and  '  recipere  '  belonged   to    the    magistrate   only :    '  Nos 

often  go  together.     '  Intervertcre  '   is  used  enim  (augures),'  &c. 

in  tlie  Verr.  ii.   4,  c.   30,  "  interverso  hoc  Quisquanine  . . .  constituif]  Abramicould 

rcj^ali  dono,"  i;ud  thc  notc.  not  discovcr  tlio  nicaning  of  this,  nor  is  ifc 
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quid  vitii  in  auspiciis  futurura  sit  nisi  qui  de  caelo  servare  constituit  ? 
quod  neque  licet  comitiis  per  leges,  et,  si  qui  servavit,  non  habitis 
comitiis,  sed  priusquam  habeantur  debet  nuntiare,  Verum  impli- 
cata  inscitia  impudentia  est,  nec  scit  quod  augurem,  nec  facit  quod 
pudentem  decet.  Atque  ex  illo  die  recordamini  ejus  usque  ad  Idus 
Martias  consulatum.  Quis  umquam  apparitor  tam  humiHs,  tam 
abjectus  1  Nihil  ipse  poterat :  omnia  rogabat :  caput  in  aversam 
lecticam  inserens  beneficia  quae  venderet  a  collega  petebat. 

XXXIII.  Ecce  Dolabellae  comitiorum  dies,  sortitio  praero- 
gativae :  quiescit.  Renuntiatur :  tacet.  Prima  classis  vocatur : 
renuntiatur.  Deinde,  ita  ut  assolet,  suffragia  ;  tum  secunda  classis 
vocatur ;  quae  omnia  sunt  citius  facta  quam  dixi.  Confecto  ne- 
gotio  bonus  augur — C.  Laelium  diceres  —  '  alio  die,'  inquit.  O 
impudentiam  singularem  !  Quid  videras,  quid  senseras,  quid  au- 
dieras?  neque  enim  te  de  caelo  servasse  dixisti,  nec  hodie  dicis. 
Id  igitur  obvenit  vitium,  quod  tu  jam  Kalendis  Januariis  futurum 
esse  provideras  et  tanto  ante  praedixeras.  Ergo,  hercule,  magna, 
ut  spero,  tua  potius  quam  rei  pubhcae  calamitate  ementitus  es 
auspicia,  obstrinxisti  populum  Romanum  rehgione,  augur  auguri, 


clear.  Hc  says,  "  Neque  qui  servare  de 
caelo  constituit  magis  divinare  potest  quid 
in  auspiciis  vitii  futurum  sit,  quam  is  qui 
non  constituit  servare  de  caelo."  Tliis  is 
true.  Neither  of  them  could  tell  what  the 
result  would  be.  Antonius  had  said  many 
months  before,  which  is  an  exaggeration  of 
Cicero,  tliat  he  wouid  either  j^revent  the 
Comitia  '  auspiciis,'  or  that  lie  would  do  what 
he  did  (vel  vitiare).  Cicero  says,  "  Can 
any  man  divine  what  dcfcct  thore  will  be 
in  the  Auspicia,  unless  he  has  niade  uj)  his 
mind  'servare  de  caelo?'  "  Of  course  he 
could  not.  Antonius  had  resolved  that  he 
would  '  servare  de  caelo,'  and  that  he  would 
see  wliat  he  was  resolvod  to  seo. 

pe7'  leyes']  The  Lex  Clodia  ( ii.c.  58)  had 
repealed  the  Aelia  et  Fufia  (Pro  Sestio, 
c.  15;  and  Quum  Senatui,  c.  5,  and  tho 
notes).  llalm  supposes  that  Ciccro  in 
the  words  '  per  leges '  rcfers  to  the  Lex 
Clodia.  lle  does  not  sui)pose  tliat  the  Lex 
Clodia  was  roally  repealed,  but  that  without 
paying  aiiy  rcgard  to  it,  they  had  rotunicd 
to  the  old  practice.  llowover  tliat  may  bo, 
Ciccro  iiiforms  us,  that  ho  '  ((ui  scrvavit  de 
caelo  '  must  do  it,  not  aftor  tho  Comitia 
are  licld,  but  Ijcfore  thoy  bogin.  To  do  it 
after  would  lio  an  absurdity,  for  tlie  pur- 
pose  of  tho  olxorvatioii  was  tii  ascortain  if 
thc  Coinitiii  could  be  jiropcrly  hold. 

in  miersarn  lecticani]  llo  ropresonts 
voi..  IV. 


Caesar  as  carried  in  his  '  lectica,'  and  Anto- 
nius  putting  his  head  into  it  to  present  a 
request  to  his  colleague,  whose  face  he  did 
not  see,  for  he  respectfully  put  in  his  head 
at  the  back  part.  The  roading  of  D.  is  '  ad- 
versam.'     V.  has  '  aursam.' 

33.  jjraerogativae']  The  '  sortitio  '  was 
to  determine  which  '  centuria  '  should  vote 
first.  Scc  Pracrogativa,  Index,  Vol.  i. — 
'  renuntiatur :'  the  vote  of  the  Praero- 
gativa  is  reported.  The  first  class  is  called  ; 
the  vote  is  reported.  Tlie  words  '  deinde,  ut 
assolet  .  .  .  vocatur '  arc  vcry  obscure.  V. 
has  '  suffragiatum,'  out  of  wliich  '  suflragia 
tum'has  boen  made  (llalni).  The  words 
'  dcindo,  ut  assolot  '  seoin  vory  idle  words, 
when  tliey  merely  moan  that  tho  socond 
class  votcs  after  the  first.  A.  Augustinus' 
suggestion  that  we  should  road  '  doindc  ut 
assolet,  suffragatuiu  secunda  classis  vocatur' 
scems  to  me  as  good  as  any  ;  but  thc  idlo 
words  are  there  still. 

('.  Lneliion']  llc  was  an  augur,  aiul  he 
was  callod  Sapicns.  llo  was  the  fricnd  of 
tho  youiigor  Afrioanus.  Wliou  all  was  ovor 
Antoiiius  calls  out  '  alio  dio,'  the  formal 
words  by  whioh  thc  ])rocoodings  wore  do- 
clnred  to  bo  viiiateil.  Cicoro  asks  him  what 
he  had  soen  or  heard  whioh  distiirbod  fhe 
'  siloiifiuni  '  tliat  was  rc(|iiisife  iii  tlio  '  aiis- 
picia,'  for  he  did  not  iirctoiid  that  lio  liail 
'  servassc  de  caelo.' 

I.  1 
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consul  consuli  obnuntiasti.  Nolo  plura,  ne  acta  Dolabellao  videar 
convellere,  quae  necesse  est  aliquando  ad  nostrum  collegiuni  defe- 
rantur.  Sed  arrogantiam  hominis  insolentiamque  cognoscite.  Quam- 
diu  tu  voles,  vitiosus  consul  Dolabella :  rursus,  quum  voles,  salvis 
auspiciis  creatus.  Si  nihil  est,  quum  augur  iis  verbis  nuntiat  qui- 
bus  tu  nuntiasti,  confitere  te,  quum  '  aho  die '  dixeris,  sobrium  non 
fuisse  :  sin  est  aliqua  vis  in  istis  verbis,  ea  quae  sit  augur  a  collega 
requiro. 

XXXI V.  Sed  ne  forte  ex  multis  rebus  gestis  Antonii  rem  unam 
pulcherrimam  transihat  oratio,  ad  Lupercalia  veniamus.  Non  dis- 
simulat,  patres  conscripti ;  apparet  esse  commotum ;  sudat,  pallet. 
Quidlibet  modo  ne  nauseet  faciat,  quod  in  porticu  Minucia  fecit. 
Quae  potest  esse  turpitudinis  tantae  defensio  ?  Cupio  audire,  ut 
videam  ubi  rhetoris  tanta  merces,  id  est  ubi  campus  Leontinus 
appareat.  Sedebat  in  rostris  collega  tuus,  amictus  toga  purpurea, 
in  sella  aurea  coronatus.  Escendis,  accedis  ad  sellam — ita  eras 
Lupercus  ut  te  consulem  esse  meminisse  deberes — diadema  osten- 
dis.  Gemitus  toto  foro.  Unde  diadema?  Non  enim  abjectum 
sustuleras,  sed  attuleras  domo  meditatum  et  cogitatum  scelus.  Tu 
diadema  imponebas  cum  plangore  populi ;  ille  cum  plausu  rejicie- 


obnuntiasti]  '  nuntiavisti '  D. ;  but  '  ob- 
nuntiare '  is  the  word.  "  Qui  malam  rem 
nuntiat,  obnuntiat  ;  qui  bonam,  annuntiat ; 
nam  proprie  obnuntiare  dicuntur  augures, 
qui  aliquid  mali  ominis  scaevumque  vide- 
runt "  (Donatus,  Ad  Ter.  Adelph.  iv.  2,  7). 
The  '  consuli '  is  Caesar ;  and  he  was  an 
augur  too.  The  '  obnuntiatio  '  of  a  consul 
was  valid  against  a  colleague,  and  accord- 
ingly  Cicero  sa\'s  '  obstrinxisti  P.  R.  reli- 
gione.'  Gellius  (xiii.  15,  quoted  by  Abrami) 
says,  "  In  edicto  consulum  quo  edicunt  qui 
dies  comitiis  centuriatis  futui-us  sit  scribitur 
ex  vetere  forma  perpetua  :  Ne  quis  magis- 
tratus  minor  de  caelo  servasse  velit."  He 
then  quotes  the  work  of  M.  Messala  Augur 
De  Auspiciis,  who  tells  us  the  '  maxima 
auspicia '  belong  to  Qonsuls,  praetors,  and 
censors,  but  the  '  auspicia  '  of  all  these  ma- 
gistrates  are  not  the  same  (inter  se),  nor  of 
the  same  authority,  because  the  censors  are 
not  coUegae  of  the  consuls  or  praetors,  but 
the  praetors  are  collegae  of  the  consuls  : 
"ideoque  neque  consules  aut  pi-aetores  cen- 
soribus,  neque  censores  consulibus  aut  prae- 
toribus  turbant  aut  retinent  auspicia;  at 
censores  inter  se.  Rursus  praetores  consu- 
lesque  inter  se  et  vitiant  et  obtinent." 

deferantur]  When  matters  are  more 
settled,  there  must  be  areference  to  the  col- 


lege  of  augurs,  who  will  decide  whether  the 
Acta  of  Dolabella  as  consul  are  valid  ;  whe- 
ther  your  '  obnuntiatio  '  was  valid,  and  con- 
sequently  whether  DolabeUa  was  irregularly 
elected  (vitiosus). 

34.  nnani]  belongs  not  to  '  rem,'  but  to 
'  pulcherrimam '  (Halm),  who  compares  c. 
3:  "  non  cum  uno  gladiatore  nequissimo." 
— '  Lupercalia  :'  see  the  Introduction. — 
'  Minucia  :'  '  in  qua  vomuit '  (Manutius). 
See  c  25.  This  porticus  was  in  the  ninth 
Regio,  and  somewhere  about  the  Circus 
Flaminius  (Becker,  Rom.  Alt.  i.  p.  621). 

rhetoris  ....  camptis  Leontimts]  He 
wishes  him  to  show  how  well  he  has  pro- 
fited  by  Sex.  Clodius'  lessons,  who  was  paid 
by  a  grant  of  land  in  Sicily.  Sce  c.  4. — 
'  coronatus  :'  he  had  received  permission 
from  the  senate  and  people  to  wear  a  crown 
of  bay  (Dion  43,  c.  43 ;  Sueton.  Caesar,  c. 
45). 

ita  eras  .  .  .  ?</]  '  though  you  were  one 
of  the  Luperci,  you  ought  to  have  remem- 
bered  that  you  were  a  consul.' — '  abjectum  :' 
you  had  not  picked  it  up  from  the  streets, 
where  it  had  been  thrown  down. — '  ille  cum 
plausu  rejiciebat :'  Shakspere,  in  his  Julius 
Caesar,  has  given  this  scene  well.  He 
founded  it  on  Plutarch's  Life  of  Caesar,  c. 
01. 
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bat.  Tu  ergo  unus,  scelerate,  inventus  es  qui,  quuni  auctor  regni 
esses,  eum  quem  collegam  habebas  dominum  habere  velles ;  idem 
tentares  quid  popuhis  Romanus  ferre  et  pati  posset.  At  etiam 
misericordiam  captabas ;  supplex  te  ad  pedes  abjiciebas.  Quid 
petens  ?  ut  servires  l  Tibi  uni  peteres,  qui  ita  a  puero  vixeras  ut 
omnia  paterere,  ut  facile  servires  :  a  nobis  populoque  Romano 
mandatum  id  certe  non  habebas.  O  praeclaram  illam  eloquentiam 
tuam,  quum  es  nudus  contionatus.  Quid  hoc  turpius,  quid  foedius, 
quid  suppHciis  omnibus  dignius  ?  Nura  exspectas  dum  te  stimuHs 
fodiamus?  Haec  te,  si  uUam  partem  habes  sensus,  lacerat,  haec 
cruentat  oratio.  Vereor  ne  imminuam  summorum  virorum  glo- 
riam,  dicam  tamen  dolore  comraotus.  Quid  indignius  quara  vivere 
eum  qui  imposuerit  diadema,  quum  omnes  fateantur  jure  inter- 
fectum  esse  qui  abjecerit?  At  etiam  ascribi  jussit  in  fastis  ad 
Lupercaha  : — C.  Oaesari  Dictatori  perpetuo  M.  Antonium  con- 
sulem  popuh  jussu  regnum  detuhsse:  Caesarem  uti  noluisse. — 
Jamjam  minime  miror  te  otiura  perturbare,  non  modo  urbera  odisse, 
sed  etiam  lucem ;  cura  perditissimis  latronibus  non  solum  de  die, 
sed  etiara  in  diera  vivere.  Ubi  enim  tu  in  pace  consistes?  qui 
locus  tibi  in  legibus  et  in  judiciis  esse  potest,  quae  tu,  quantum  in 
te  fuit,  dominatu  regio  sustuhsti  1  Ideone  L.  Tarquinius  exactus, 
Sp.  Cassius,  Sp.  JMaelius,  M.  Manhus  necati,  ut  multis  post  saecuhs 
a  M.  Antonio,  quod  fas  non  est,  rex  Romae  constitueretur  ? 

XXXV.  Sed  ad  auspicia  redeamus,  de  quibus  rebus  Idibus 
Martiis  fuit  in  senatu  Oaesar  acturus.  Quaero,  tum  tu  quid  egisses. 
Audiebam  equidera  te  paratura  venisse,  quod  me  de  ementitis  aus- 
piciis,  quibus  tamen  parere  necesse  erat,  putares  esse  dicturum. 
Sustuht  ihura  diera   fortuna  rei    pubhcae.     Nura  etiara   tuura  de 

Tibi  uni  peteres']     He  says,  '  What  did  goad  you,  to  stir  you  up.    The  '  haec  oratio  ' 

you  sue  for  ?     To    be   a   slave  ?     Suc    for  is  Antonius'  oratio. 

yourself,'  or,  'You  should   have  sued    for  Quid  indignius']     In  his  letter  to  Atticus 

yourself.'  {xv'\.  11)  Cicero  proposcs  to  alter  this  pas- 

nudus]     As  a  Lupercus  hc  was  '  nudus,'  sage  :   "  IUud  etiam    nialo   '  indignissimum 

wearing  only  a  pair  of  drawcrs  on  this  so-  [cst]  hunc  vivere  '  quam  '  quid  indignius.'  " 

lemn    occasion.      The    Lupcrcal    breeches  But  it  seems  that  tlie  iiassage  was  not  al- 

were   a   skin   of  the   animals    which    were  tered,  for  it  stands  thus  in  the  MSS. 
killed  on  the  occasion.     At  least  this  was         de    die']     Compare    '  De    multa    nocte ' 

the    okl    fashion.     On    the    festival  of  the  (Vol.  iii.  Index).     But  here  '  de  die  '  means 

LujiercaHa,  says  Phitarch  (Caesar,  c.  (51),  to  live   wastefully,  extravagantly  ;  and  '  in 

"  many  of  the  young  magistrates  aiid  nobles  diem,'  without  care  for  the  tuture.     All  t}ie 

run  tlirough   the  city   without  thcir  toga,  critics  do  not  agree  about  the  meaning  of 

and  for  sport ;  and  to  make  laughter,  stvike  '  de  die.' 

those  whom   they  meet  with  strips  of  hide  35.  qnibus  rebus  Idibus']     V.  omits  '  Id- 

that  have  the  hair  on."     The  charge  is  that  ibus,'  and   Ilalm  in   his  text   has  oniitted 

Antonius  addressed  the  people  in  this  strange  '  rebus.'     D.  has  '  do  quibus  rebus  Idibus.' 
phght. — '  stinuihs  fodiamus:'  to  prick  and 

l12 
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auspiciis  judicium  intcritus  Caesaris  sustulit?  Sed  incidi  in  id 
tempus,  quod  liis  rebus,  in  quas  ingressa  erat  oratio,  praevertendum 
est.  Quae  tua  fuga,  quae  formido  praeclaro  illo  die,  quae  proptcr 
conscientiam  scclerum  desperatio  vitae?  quum  ex  illa  fuga  bene- 
ficio  eorum,  qui  te,  si  sanus  esses,  salvum  esse  voluerunt,  clam  te 
domum  recepisti  ?  0  mea  frustra  semper  verissima  auguria  rerum 
futurarum.  Dicebam  illis  in  Capitolio  liberatoribus  nostris,  quum 
me  ad  te  ire  vellent,  ut  ad  defendendam  rem  publicam  te  adhor- 
tarer,  quoad  metueres  omnia  te  promissurum ;  simul  ac  timere  de- 
sisses,  similem  te  futurum  tui.  Itaque  quum  ceteri  consulares 
irent,  redirent,  in  sententia  mansi ;  neque  te  illo  die  neque  postero 
vidi,  neque  ullam  societatem  optimis  civibus  eum  importunissimo 
hoste  foedere  ullo  confirmari  posse  credidi.  Post  diera  tertium 
veni  in  aedem  Telhiris  et  quidera  invitus,  quum  omnes  aditus 
armati  obsiderent.  Qui  tibi  dies  ille,  [M.]  Antoni,  fuit?  Quamquam 
mihi  inimicus  subito  exstitisti,  tamen  me  tui  miseret,  quod  tibi 
invideris.  XXXVI.  Qui  tu  vir,  dii  immortales,  et  quantus  fuis- 
ses,  si  ilHus  diei  mentera  servare  potuisses.  Pacem  haberemus, 
quae  erat  facta  per  obsidem,  puerum  nobilem,  M.  Bambahonis 
nepotem.  Quamquam  bonum  te  timor  faciebat,  non  diuturnus 
magister  officii,  improbum  fecit  ea  quae  dum  timor  abest  a  te  non 
discedit  audacia.  Etsi  tum  quum  optimum  te  putabant,  me  quidem 
dissentiente,  funeri  tyranni,  si  illud  funus  fuit,  sceleratissirae  prae- 
fuisti.  Tua  illa  pulchra  laudatio,  tua  raiseratio,  tua  cohortatio. 
Tu,  tu,  inquam,  illas  faces  incendisti,  et  eas  quibus  semiustulatus 
ille  est,  et  eas  quibus  incensa  L.  BeUieni  domus  deflagravit.  Tu  illos 

praeverienduin]      D.    has    '  praetereun-  See  Introd.,    and   compare  Phil.  iii.  c.  G. 

dum.' — '  his  rebus  '  is  the  dative  :  '  I  have  Manutius  incorrectly  supposed  that  Bara- 

fallen  on  the  mention  of  a  time,  which   I  balio  vpas  Fadius   the  father  of  Antonius' 

must   speak  of  before  these  matters  with  first    wife. — '  funeri   tyranni:'    see   Introd. 

which  I  had  begun.'     Halm  has  '  iis  rebus.'  Dion   (44,    c.   36 — 49)    has   given   us   the 

— '  Quae  tua  fuga  :'   see  tlie   Introd. — '  si  speech  of  Antonius,    'a  very   elegant   and 

sanus  esses  :'  '  si  bene  de  re  publica  sen-  splendid  speech,'  says  Dion,  but  made  by 

tires  '  (Abrami).  Dion  himself,   as    Casaubon  rightly   says ; 

in   Capitolio]     See  the   Introd.     Cicero  and  a  most  fustian  affair  it  is. 

•visited   the    Liberators    in   the    Capitol. —  semiuslulaius]       '  semustilatus  '    Halm. 

*  irent,  redirent :'    '  were   going  backwards  — 'illas  faces  :' see  the  Introd. — 'Bellieni:' 

and  forwards  to  you.'  he  may  be  the  man  who  is  mentioned  in  a 

Post  diem  tertium']     '  On  the  third  day  letter  of  M.  Caelius  to  Cicero  (Ad  Div.  viii. 

after.'    This  is  a  Roman  forra  of  expression.  lo). — '  in  nostras  :'   he  says   '  our  houses,' 

It  was  the  lyth  of  jNIarch  (Phil.  i.  c.  1). —  and  also  writing  to  Attieus  (xiv.  10)  :  "  At 

'  quod  tibi  invideris  :'   '  that  you  havc  been  ille  (Caesar)  etiam  in  foro  combustus  lauda- 

your  own  enemy,'  that  you  have  not  con-  tusque  raiserabihter,  servique  et  egentes  in 

sulted  your  own  reputation,  when  you  had  tecta  nnstra  cura  facibus  immissi."     Stieto- 

such  an  opportunity.  nius    (Caesar,   c.   85)    speaks    only   of  the 

36.  per  odsidem)     Antonius'  young  son  houses  of  M.  Brutus  and  Cassius  being  at- 

by  Fulvia,  M.  Fulvius  Bambalio's  daughter.  tacked. 
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fmpetus  perclitorum  hominum  et  ex  maxima  parte  servorum,  quos 
nos  vi  manuque  reppulimus,  in  nostras  domos  immisisti.  Idem 
taraen  quasi  fuligine  abstersa  reliquis  diebus  in  Capitolio  praeclara 
senatus  consulta  fecisti,  ne  qua  post  Idus  Martias  immunitatis 
tabula  neve  cujusquam  beneficii  figeretur.  Merainisti  ipse  de  exsu- 
libus ;  scis  de  iramunitate  quid  dixeris.  Optimum  vero  quod  dicta- 
tui"ae  nomen  in  perpetuum  de  re  publica  sustulisti ;  quo  quidem 
facto  tantura  te  cepisse  odium  regni  videbatur,  ut  ejus  omnem 
propter  proximum  dictatorem  tolleres  metum.  Constituta  res  pub- 
lica  videbatur  aliis,  mihi  vero  nuUo  modo  qui  omnia  te  gubernante 
naufragia  metuebam.  Nura  rae  igitur  fefelHt,  aut  num  diutius  sui 
potuit  dissimihs  esse  l  Inspectantibus  vobis  toto  CapitoUo  tabulae 
figebantur ;  neque  solura  singuhs  venibant  imraunitates,  sed  etiam 
popuhs  universis.  Civitas  non  jam  singiUatim,  sed  provinciis  totis 
dabatur.  Itaque  si  haec  manent,  quae  stante  re  pubhca  manere 
non  possunt,  provincias  universas,  patres  conscripti,  perdidistis ; 
neque  vectigaha  solum,  sed  etiara  imperium  popuh  Ilomani  hujus 
domesticis  nundinis  derainutura  est.  XXXV FI.  Ubi  est  septies 
mihies  [sestertiura],  quod  estin  tabuhs  quae  sunt  ad  Opis?  funestae 
ilhus  quidem  pecuniae,  sed  taraen  quae  nos,  si  iis  quorura  erat  non 
redderetur,  a  tributis  posset  vindicare.  Tu  auteni  quadringenties 
sestertiura,  quod  Idibus  Martiis  debuisti,  quonara  uiodo  ante  Kalen- 
das  Apriles  debere  desisti  ?  Sunt  ea  quidera  innumerabiha  quae 
a  tuis   eraebantur,  non  insciente  te,  sed  unura  egregiuni  de  rege 

7ie  qua  post  Idus'\     See  Phil.  i.  c.   1. —  that  it  must  be  imposed  to  meet  tlie  wants 

'dc  exsulibus:'    Phil.   i.  c.   1,  and  for  the  of  the  state.     Plutarch  (Aem.  Paul.  c.  38) 

allusioi)  '  dictaturae  nomen.' — '  omnem  .  .  .  says  that  it  was  not  imposed  till   b.c.  43  ; 

metum  :'    V.    has    '  omen    nomen    propter  in  which  year  theTriumviri  exacted  a  forced 

proximum  dictatoris  metum  toUeres  ;'  where  loan  of  two  per  cent.  on  the  whole  property 

'  omen  '    is   plainly    intended    for    '  omne.'  of  400  rich  women,  and  on  the  property  of 

Halm  follows   Muretus,  who   has   '  ut  ejus  all  Cives  and   Peregrini  in   Italy  ;  also   on 

omne  nomcn  propter  proximi  dictatoris  me-  freedmen  and  priests  (in  resi>ect  of  tlxe  tera- 

tum  toUeres.'  ples,  we  niay  suppose)  wlio  possessed  pro- 

venibanf]   Heusinger's   cmendation.     V.  perty  to  the  aniount  of  4(t0,000  sestertii ; 

D.  have  '  veniebant.' — '  civitas  .  .  .  jirovin-  and  they  had  also  to  pay  a  tax  of  one  year's 

ciis    totis  :'  Sicily  is  mentioned  by  Cicero  income  (Appian,  B.  C.  iv.  32 — 34).    Appian 

Ad  Att.  xiv.  12.      See  Phil.  i.  c.  10.  says,    iviavTov  H   <poonv  iq   rbv   iroXifiov 

37-  septien   millies']       Some    MSS.   add  tatvkyKniiv,  which  seeras  to  mean  a  year'3 

'  sestertium,' which  must  be  mentally  sup-  income  ;  but   Marquardt  (Ilandbuch  Rom. 

plied  at  least,  for  '  funestae  pecuniae  '  refers  Alt.  iii.  '2,  135)  says,  "  a  '  tributum  '  of  one 

to  it.     The  '  funesta   pccunia  '  was  tho  pro-  per  cent.  for  a  year."     Aftorwards  (Appian, 

duce  of  confiscatidn  and  sale  (1'hil.  i.  c.  7)-  v.  iiTt )  the  Triumviri  imposed  a  tax  of  tifty 

— '  ad   Ojjis  :'  Phil.  i.  c.  7i  v.  c.  G,  and  the  sestertii   on    slaves,    one    half   of   tho    tax 

Introd.  which    had  been    imposed   during  the  war 

tri/jufis]     The  property-tax   (Phil.  i.  c.  with   Brutus  and  Cassius ;  and  also  a  tax 

7).      See  Pro  Flacco,  c.  32,  and  tlie  note  on  on    testamentary    successions.       Soe    Dion 

'tributum.'    One  might  iiifer  from  this  pas-  Cassius,    47,  c.   14,  on  the  taxes  imposed 

sage  that  the  '  tributum  '  was  again  imposed  b.c.  43.     lle  and  Appian  do  not  scem   to 

on  Italy,  or  at  least  that  it  was  apparcut  agree  altogether. 
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Deiotaro,  populi  Romani  amicissimo,  dccretum  in  Capitolio  fixum, 
quo  proposito  nenio  erat  qui  in  ipso  dolore  risum  posset  continere. 
Quis  enim  cuiquam  inimicior  quam  Deiotaro  Caesar '  aeque  atque 
huic  ordini,  ut  equestri,  ut  Massiliensibus,  ut  omnibus,  quibus  rem 
publicam  populi  Romani  caram  esse  sentiebat.  Igitur  a  quo  vivo 
nec  praesens  nec  absens  quidquara  aequi  boni  impetravit,  apud  mor- 
tuum  factus  est  gratiosus.  Compellarat  hospitem  praesens,  com- 
putarat,  pecuniam  imperarat,  in  ejus  tetrarchia  unum  ex  Graecis 
comitibus  suis  collocarat :  Arraeniam  abstulerat  a  senatu  datam. 
Haec  vivus  eripuit,  reddit  mortuus.  At  quibus  verbis?  Modo 
aequum  sibi  videri,  modo  non  iniquum.  Mira  verborum  complexio. 
At  ille  numquam,  semper  enim  absenti  adfui  Deiotaro,  quidquam 
sibi  quod  nos  pro  illo  postularemus  aequura  dixit  videri.  Syn- 
grapha  sestertii  centies  per  legatos,  viros  bonos,  sed  tiraidos  et  ira- 
peritos,  sine  nostra,  sine  rehquorura  hospitura  regis  sententia  facta 
in  gynaeceo  est,  quo  in  loco  phirimae  res  venierunt  et  veneunt. 
Qua  ex  syngrapha  quid  sis  acturus  meditere  censeo.  Rex  enim 
ipse  sua  sponte,  nulhs  commentariis  Caesaris,  simul  atque  audivit 
ejus  interitum,  suo  Marte  res  suas  recuperavit.  Sciebat  homo 
sapiens  jus  semper  hoc  fuisse,  ut  quae  tyranni  eripuissent,  ea  tyran- 
nis  interfectis  ii  quibus  erepta  essent  recuperarent.  Nerao  igitur 
jureconsultus,  ne  iste  quidem,  qui  tibi  uni  est  jureconsultus,  per 
quem  haec  agis,  ex  ista  syngrapha  deberi  dicit  pro  iis  rebus,  quae 

/      rege  Deiotaro]  See  tlie  Introd.  to   that  '  sestertium  '  is  used.     There  is  a  note  on 

/   Oration. — 'Massiliensibus:' after  Caesar  had  '  syngrapha  '    (Verr.  ii.   I,  c.  36;  Vol.  i.). 

I    defeated   Pompeius'    legati   in    Spain   (b.c.  The  writing  was  made  in   Fulvia's  apart- 

y  49),  MassiHa,  wbich  liad   opposed  him   on  ments  ('  in  gynaeceo,'  the   Greek  ywaiKiij- 

Miis  way  to  Spain,  surrendered.  vItiq).    Compare  Ad  Att.  .\iv.  12.    In  revo- 

quidqnam  aequi  boni']  '  aequum,  bonum  '  lutions  there  are  always  women  who  play  a 

was  a  technical  formula.     Pro  Caecina,  c.  part,  and  get  hold  of  money. 

33,  and  the  note.  jnreconsuUus]    After  Caesar's  death  old 

compellarat']   Caesar  when  he  was  in  Ga-  Deiotarus  took  possession  of  what  he  had 

latia  had  addressed  Deiotarus  about  money  lost.     Cicero  argues  that  as  Deiotarus  had 

matters.     This  skilful  usurper  was  always  got  what  the  writing  gave  him,  Antonius 

looking   after   money,    without   which  war  could  not  sue  upon  it.     His  legal  argument 

cannot  be  carried  on.     He  had  come  to  a  is  merely  a  joke.     There  were  better  rea- 

reckoning   (computarat).      V.    has    '  impe-  sons  why  Antonius  coukl  not  sue  on  such 

trarat,'  which  Halm  accepts.     He  spoiled  an  agreement.     It  is  very  true  that  Anto- 

the  king,  says  Cicero  (De  Divin.  ii.  c.  37)  :  nius  could  not  sell  to  a  man  what  belonged 

"  spoliatum  reliquit  et  hospitem  et  regem."  to  him.     This  was  a  rule  of  Roman  law  and 

He  took   from  him    the   tetrarchy   of  the  of  common  sense,  that  if  a  man  happened 

Trocmi,    and   gave   the    Less   Armenia   to  to  sell  something   which    reaHy    belonged 

Ariobarzanes  (p.  423).  to  the  buyer,  it  was  no  sale.     But  evcn  if 

comptpxio]     A  confusion  of  words.     The  the  bargain  of  Antonius  and  Deiotarus  held 

false  decretum  was  absurd  ;  it  used  the  terms  good,  the  transaction  was   not  a  sale,   for 

'  aequum  '   and   '  non    iniquum.' — '  absenti  Antonius  had  nothing  to  sell  to  Deiotarus. 

adfui :'  su])ported  his  case  (Pro  Deiotaro).  We  do  not  know  who  was  Antonius'  lawyer. 

Syngrapha]     A  writing,  an   obligation.  It  may  be  the  famous  Sex.  Clodius,  whom 

He  says  '  sesteitii  centies  ;'  for  so  this  word  he  had  recalled  from  exile  (Phil.  i.  c.  1). 
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erant  ante  syngrapham  recuperatae ;  non  enira  a  te  emit,  sed  prius 
quam  tu  suum  sibi  venderes  ipse  possedit.  Ille  vir  fuit :  nos 
quidem  contemnendi,  qui  auctorem  odimus,  acta  defendimus. 
XXXVIII.  Quid  ego  de  conimentariis  infinitis,  quid  de  innume- 
rabilibus  chirographis  loquar  l  quorum  etiam  imitatores  sunt,  qui 
ea  tamquam  gladiatorum  libellos  palam  venditent.  Itaque  tanti 
acervi  nummorum  apud  istum  construuntur  ut  jam  expendantur, 
non  numerentur  pecuniae.  At  quam  caeca  avaritia  est !  Xuper 
fixa  tabula  est,  qua  civitates  locupletissimae  Cretensium  vectiga- 
libus  liberantur,  statuiturque  ne  post  M.  Brutum  pro  consule  sit 
Creta  provincia.  Tu  mentis  es  compos,  tu  non  constringendus  ? 
In  Caesaris  decreto  Creta  post  M.  Bruti  decessum  potuit  liberari, 
quum  Creta  nihil  ad  Brutum  Caesare  vivo  pertineret  ?  At  hujus 
venditione  decreti,  ne  nihil  actum  putetis,  provinciam  Cretam  per- 
didistis.  Omnino  nemo  uUius  rei  fuit  emptor  cui  defuerit  hic  ven- 
ditor.  Et  de  exsuhbus  legem  quam  fixisti  Caesar  tuht.  Xulhus 
insector  calamitatem :  tantum  queror,  primum  eorum  i-editus  inqui- 
natos  quorum  caussam  Caesar  dissimilem  judicarit ;  deinde  nescio 
cur  non  reliquis  idem  tribuas  ;    neque  enim  plus  quam  tres  aut 


38.  commentariis]  Caesar's  papers.  They 
were  endless  ;  for  Antonius,  it  is  said,  forged 
what  he  liked. — '  imitatores  :'  'institores' 
Pantagathus,  Hahn.  '  Institores  '  are  huck- 
sters,  men  to  offer  them  openly  for  sale 
('  qui  .  .  .  venditent '),  as  if  they  were  bills 
of  the  gladiators'  shows.  It  was  the  prac- 
tice  for  him  who  exhibited  the  gladiators 
(editor)  to  put  forth  bills  (libelli)  in  which 
the  days  of  the  games  were  mentioned,  the 
names  of  the  gladiators  and  pairs  who  should 
tight  (Lipsius,  Sat.  ii.  18).  It  was  also 
usuai  to  exhibit  pictures  of  the  gladiators, 
coarse  things  no  doubt,  on  the  walls  or 
clsewhere. 

"  Vel  quum  Pausiaca   torpos,    insane,  ta- 

bella, 
Qui  peccas  minus  atque  ego,  (puim  Fulvi 

Rutubaequc 
Aut  Pacideiani  contcnto  poplite  miror 
Proelia  rubrica  picta  aut  carbone,  velut  si 
Re  vera  pugnent,  feriant  vitentquc  mo- 

ventes 
Arma  viri  ? " 

(Hor.  Sat.  ii.  7,  v.  Oo,  and  ^Iacleane's  note.) 
Phny  (."io,  c.  7)  l»i*s  a  passage  to  the  pur- 
pose  :  "  Libertus  (Nerouis)  quum  darot  Aii- 
tii  munus  gladiatoriuin,  publiciv-i  porticus 
investivit  pictura,  ut  constiit,  gladiatorum 
ministrorumque  omnium  veris  imaginibus 
redditis. — Pingi  autem  gladiatoria   muncra 


atquo  in  publico  exponi  coepta  a  C.  Terentio 
Lucano.  Is  avo  suo  a  quo  fuerat  adoptatus 
triginta  paria  in  Foro  per  triduum  dedit, 
tabulamque  pictam  in  nomore  Dianae  po- 
suit."  See  the  beginniug  of  Cicero's  letter 
to  M.  Caelius  (Ad  Div.  ii.  8). 

post  M.  Bnitum']  Who,  under  Anto- 
nius'  new  arrangements,  was  to  have  Creta 
for  his  province  (Introd.).  But  how  could 
Caesar's  order  (decretum)  have  declared 
that  Crota  should  jiay  no  '  veotigal  '  aftor 
Brutus'  tcrm  had  expirod  ('  post  M.  Bruti 
decessum ')  ?  for  Caesar  had  fixed  Mace- 
donia  for  Brutus'  provinco  for  n.c.  43. 

leijem  quam  fixisti'\  '  which  you  fixed  up 
as  a  Lex  carried  by  Caesar.' — '  inquinatos:' 
Camorarius  proposed  '  aoquatos.'  Cicoro 
raeans  that  some  discredit  was  thrown  on 
tbo  rostoratiou  of  the  exiles,  whom  Caesar 
bad  rocallod  as  having  been  exilod  for  poli- 
tical  reasons ;  for  Antonius  recalled  people 
of  a  dillorent  starap.  Appian  (B.  C.  ii.  107) 
says  that  Caesar  rostored  thc  exilos,  excopt 
thosc  who  were  exiled  for  soraothing  un- 
pardonable  (:r\f)v  iJ  rif  W  dfiiKtarotg 
t(ptvyi). 

Caesar  tulif]  Ilalm  says  that  hc  has 
addod  to  '  tulit '  "  interrogationis  signuin 
auctoro  Guil.  Christio."  It  is  cortaiiily  a 
momorabh?  act.  Nobody  will  mistako  thc 
moaning  whcther  ho  rouds  with  tho  ?  or 
without  it. 
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quattuor  reliqui  sunt.  Qui  simili  in  calamitate  sunt,  cur  tua  mise- 
ricordia  non  siniili  fruuntur?  cur  eos  habes  in  loco  patrui  i  de  quo 
ferre,  quum  de  reliquis  ferres,  noluisti :  quem  etiam  ad  censuram 
petendam  impulisti,  eamque  petitionem  comparasti  quae  et  risus 
hominum  et  querelas  moveret.  Cur  autem  ea  comitia  non  habuisti  ? 
an  quia  tribunus  plebis  sinistrum  fulmen  nuntiabat  ?  Quum  tua 
quid  interest,  nulla  auspicia  sunt ;  quum  tuorum,  tum  fis  rehgiosus. 
Quid,  eundem  in  septemviratu  nonne  destituisti  ?  intervenit  enim 
cui  metuisti,  credo,  ne  salvo  capite  negare  non  posses.  Omnibus 
eum  contumeliis  onerasti,  quem  patris  loco,  si  ulla  in  te  pietas  esset, 
colere  debebas.  Filiam  ejus,  sororem  tuam,  ejecisti,  alia  con- 
ditione  quaesita  et  ante  prospecta.  Non  est  satis  :  probri  insium- 
lasti  pudicissimam  feminam.  Quid  est  quod  addi  possit  ?  contentus 
eo  non  fuisti.  Frequentissimo  senatu  Kalendis  Jan.  scdente  pa- 
truo,  hanc  tibi  esse  cum  Dolabella  caussam  odii  dicere  ausus  es 
quod  ab  eo  sorori  et  uxori  tuae  stuprum  oblatum  esse  comperisses. 
Quis  interpretari  potest  impudentiorne  qui  in  senatu,  an  impro- 
bior  qui  in  Dolabellam,  an  impurior  qui  patre  audiente,  an  crudelior 
qui  in  illam  miseram  tam  spurce,  tam  impie  dixeris  ?  XXXIX.  Sed 
ad  chirographa  redeamus.  Quae  tua  fuit  cognitio  ?  Acta  enim 
Caesaris  pacis  caussa  confirmata  sunt  a  senatu ;  quae  quidem 
Caesar  egisset,  non  ea  quae  Caesarem  egisse  dixisset  Antonius. 
Unde  ista  erumpunt,  quo  auctore  proferuntur  ?  Si  sunt  falsa,  cur 
probantur  ?  si  vera,  cur  veneunt  ?  At  sic  placuerat  ut  [ex]  Kalendis 
Juniis  de  Caesaris  actis  cum  consilio  cognosceretis.  Quod  fuit 
consilium,  quem  umquam  advocasti,  quas  Kalendas  Junias  exspec- 

in  loco  patrtii']  C.  Antouius.     See  c.  23.  reading  '  intervenit  enim.     Quid  metuisti  ? ' 

— '  quum  de  reliquis  ferres  :'  in  his  tribune-  is  not  intelligible. 

ship    (c.   23).     It  seems  that  C.  Antonius         sororem   tuam]     His    '  soror  patruelis,' 

was  recalled  in  some  way,  or  he  could  not  that   is,     his    uncle's    daughter   (Introd.). 

have  been  a  candidate  for  the  censorship.  '  C/*-orem  ^?<ajw,  cod.  A.  Augustini '  (Halm). 

Cicero  here  speaks  of  him  as  being  in  the  Lambinus  proposed  '  uxorem  tuam,'  and  by 

senate   on   the    Ist   of    January,    b.c.    44.  a  strange  mistake  calls  her  Octavia. — '  con- 

Manutius  supposed   that  the  laugh  was  at  ditione:'  a  match.     Antonius  charged  his 

Antonius,  for  proposing  that  an  absent  man  wife  with  adultery.     He  suspected  that  Do- 

and  an  exile  should  be  elected  censor.     It  labella  was  the  adulterer  (Plut.  Ant.  c.  9). 
is  certain   that  Antonius  would  have  pro-         39.  cognitio']     Examination  for  the  pur- 

posed  nothing  Hke  that.     I   do  not  know  pose  of  knowing  what  Caesar  left  behind 

what  the  laugh  was  about,  for  Cicero  does  him  in  his  Chirograplia. — '  ista :'   all  those 

not  say.     Antonius  did  not  hold   the  Cen-  which  you    produce.      He  adds  '  quo   auc- 

soria  Comitia,  as  he  had  given  notice  that  tore  ? '  who  is  to  vouch  for  their  genuine- 

he  would.  ness  ?     Compare  Phil.  i.  c.  7- — 'cum   con- 

septemviratu]     The  commission  of  seven  silio   cognosceretis:'    the   consuls    were  to 

for  the  assignment  of  land  (Introd.j.      He  examine   Caesar's    papers    with   the  assist- 

deprived   liis  uncle  of  a  jilace  among  the  ance  of  a  Consilium,  which  we  may  assume 

commissioners  in  favour  of  another  person.  to  have  been  intended  to  consist  of  a  cer- 

— 'enim    cui   metuisti :'    I    have    followed  tain  number  of  senators. — '  advocasti :'  D. ; 

Halm  here.    '  Cui '  is  due  to  Madvig.    The  '  convocasti,'  Habn. 
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tasti  ?     An  eas,  ad  quas  te  peragratis  veteranorum  coloniis  stipa- 
tum  armis  rettulisti  ? 

O  praeclaram  illam  percursationem  tuam  mense  Aprili  atque 
Maio,  tum  quum  etiam  Oapuam  coloniam  deducere  conatus  es. 
Quemadmodum  illinc  abieris,  vel  potius  paene  non  abieris,  scimus. 
Oui  tu  urbi  minitaris.  Utinam  conere,  ut  aliquando  illud  'paene"" 
tollatur !  At  quam  nobilis  est  tua  illa  peregriuatio.  Quid  pran- 
diorum  apparatus,  quid  furiosam  vinolentiam  tuam  proferam?  Tua 
ista  detrimenta  sunt ;  illa  nostra.  Agrum  Oampanum,  qui  quum 
de  vectigalibus  eximebatur  ut  militibus  daretur,  tamen  inflioi  macp- 
num  rei  publicae  vulnus  putabamus,  hunc  tu  compransoribus  tuis  et 
collusoribus  dividebas.  Mimos  dico  et  mimas,  patres  conscripti,  in 
agro  Oampano  collocatos.  Quid  jam  querar  de  agro  Leontino  1 
quoniam  quidem  liae  quondam  arationes  Oampana  et  Leontina  in 
populi  Roraani  patrimonio  grandiferae  et  fructuosae  ferebantur. 
Medico  tria  millia  jugerum,  quasi  te  sanum  fecisset ;  rhetori  duo, 
quasi  disertum  facere  potuisset.  Sed  ad  iter  Itahamque  redeamus. 
XL.  Deduxisti  coloniam  OasiHnum,  quo  Oaesar  ante  deduxerat. 
Oonsuluisti  me  per  litteras  de  Oapua  tu  quidem,  sed  idem  de  Oasi- 
lino  respondissem,  possesne  ubi  colonia  esset  eo  coloniam  novam 
jure  deducere.  Negavi  in  eam  coloniam  quae  esset  auspicato  de- 
ducta,  dum  esset  incolumis,  coloniam  novam  jure  deduci ;   colonos 

Aprili]     See  the   Introd. — '  paeiie    non  lessees,  who  consoquently  had  on  an  averagc 

abieris  :'   he  nieans  to  say  that  he  hardly  36'0  jugera  ajjiece  ;  and  among  the  lessccs 

escaped  with  his  life,  for  the  settlers  were  oidy  one  was  a  Leontine,  the  rest  were  stran- 

not  wilUng  to  receive  new  settlers  among  gers  to  the  territory,  mostly  Roman  specu- 

theni,  wlio  must  be  provided  with  land  in  lators "    (Th.    Mommsen,     Roiuische    Ge- 

some  way,  and  by  some  being  taken  from  schichte,  ii.  71). 

the  old  seltlers,  if  none  was  left  unassigned.  grandiferae']  V,  g,  Ilalm.    Thccommon 

Comparo  Pliil.  viii.  c.  8  and  !i,  where  Cicero  readiiig  is  '  grandi  fcnore.'     Martianus  Ca- 

speaks  of  assignments  haviiig  been  made  by  pella    (v.    §    511),    quoted    by    llaUn,   has 

Antonius  and  Dolabella  in   the  Campanus  "  His   plerumque  grainmatioe   utitur,   Hcet 

ager.  TuUius    grandijeras  possesniones   dicat  et 

illa    nostra']     The   things    which    he   is  grandiloquos  oratores." — 'rhotori:'  seo  c. 

going  to  mention.    So  '  iilud  '  is  ofton  used.  17-     Antonius  had  a  royal   inind  in  overy 

"This    Ager    Campanus  had   beon  givon  to  thing.      llo  paid  iiis  toaohor  and  his  dootor 

veteran   soldiers  by  a    Lex   Juha    u.c.    5!)  out  of  tlie  public  moncy,  and   paid    thoin 

(Sueton.  Julius,  c.  20).  weU. — '  quasi  to,'&c.  :   '  (piid,  si  te  sanassot 

Leontinus  ager]  Soc  c.  34.     Tlierc  were  . . .  quid,  si  te  disertum,'  llalm. 

great '  arationes,' traotsof  arablo  laiid,  in  tlic  40.    Casilinum]     On  the  site  of  tlio  jire- 

Ager  Leontiiius,  whioh  wcre  farmod  by  Ro-  soiitCai)oua  in  Campania,  on  tlie  Vulturiius, 

nian  citizeiis  and  otliors.     Cicero  (Verr.  ii.  a  fcw    milos  wcst   of  Capua.     Caosar   had 

3,  c.  51)  speaks  of  tlie  Leoiitiiuis  agor  boing  ])lantod  soiiio   of  his  votoraiis   hore,  whoin 

divided    aniong    eighty-four   tonaiits    whon  Octavianus  induocd  to  join  him,  whcii  lio 

Verres  arrivod  in   Sicily.     "  The  Loontino  was  inuking  hcad  against  Antonius  (Ap})ian, 

territory  of  about  30,000  jugera  of  arablo  B.  C.  iii.  40,  and  tlio   Introd.  to  the  Third 

land,  which  as  Roman  domain  was  loased  Phihppic). — '  tu  (luidem  :'  '  it  is  truc  that 

by  the  Censors,  we  find  somo  tiine  after  you  askod  my  opinion.'     So  '  illc  (piidoin  ' 

divided  amoug  not  more  than  eighty-four  ofleii  otcurs. 
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novos  ascribi  posse  rescripsi.  Tu  autem  insolentia  elatus,  omni 
auspiciorum  jure  turbato,  Casilinum  coloniam  deduxisti,  quo  erat 
paucis  annis  ante  deducta,  ut  vexillum  tolleres  et  aratrum  circum- 
duceres,  cujus  quidem  vomere  portam  Capuae  paene  perstrinxisti 
ut  florentis  coloniae  territorium  minueretur.  Ab  hac  perturbatione 
religionum  advolas  in  M.  Varronis  sanctissimi  atque  integerrimi 
viri  fundum  Casinatem.  Quo  jure,  quo  ore  ?  Eodera,  inquies,  quo 
in  heredum  L.  Rubrii,  quo  in  lieredum  L.  Tursehi  praedia,  quo  in 
reliquas  innuraerabiles  possessiones.  Et  si  ab  hasta,  valeat-  hasta, 
valeant  tabulae,  modo  Caesaris,  non  tuae ;  quibus  debuisti,  non 
quibus  tu  te  liberavisti.  Varronis  quidem  Casinatem  fundum 
quis  venisse  dicit,  quis  hastara  istius  venditionis  vidit,  quis  vocem 
praeconis  audivit?  Misisse  te  dicis  Alexandriam  qui  emeret  a 
Caesare ;  ipsura  enim  exspectare  magnum  fuit.  Quis  vero  audivit 
umquam, — nuUius  autem  salus  curae  pluribus  fuit, — de  fortunis  Var- 


ascribi]  A  '  supplementum,'  as  it  was 
called,  was  sometimes  sent  to  an  old  colony, 
and  the  new  '  coloni '  were  '  ascripti '  to  the 
old  settlers  (Livy,  31,  c.  49).  So  long  as 
the  Colonia  existed,  and  could  maintain 
itself,  no  new  Colonia  could  be  settled 
within  the  limits  wbich  had  been  assigned 
to  the  original  Colonia  witli  the  proper 
religious  ceremonial  (auspicato). 

ut  vexillum]  This  is  to  be  connected 
with  '  insolentia  elatus  .  .  .  deduxisti.'  This 
was  a  military  Colonia,  as  the  Roman  Co- 
loniae  were  from  the  time  of  C.  jSIarius, 
being  principally  formed  for  the  purpose  of 
providing  old  soldiers  with  land.  C.  Cae- 
Ear's  Campana  Lex  gave  land  both  to  sol- 
diers  and  to  poor  citizens  who  had  three 
children  or  more.  Under  Augustus  began 
the  regular  system  of  military  colonies.  The 
'  vexillum  '  was  the  military  flag  under  which 
the  '  coloni '  were  led  (deducti).  Cicero  (De 
Leg.  Agrar.  ii.  c.  32)  says,  "  vesillum  Cam- 
panae  coloniae."  The '  vesillum  '  is  an  ordi- 
nary  type  on  the  coins  of  the  Roman  mili- 
tary  Coloniae.  The  *  aratrum  '  marked  out 
the  site  of  the  new  town.  Antonius  came 
so  near  to  the  borders  of  Capua  that  he 
almost  touched  its  '  territorium.'  The  '  ter- 
ritorium  '  is  the  wbole  land  included  within 
the  limits  of  a  Colonia  :  "  Territorium  est 
nniversitas  agrorum  intra  fines  cujusque 
civitatis"  (Pomponiu?,  Dig.  50.  10.23!),  §8). 
Pomponius  adds  :  "  quod  ab  eo  dictum 
quidam  aiunt,  quod  magistratus  ejus  loci 
intra  eos  fines  terrendi,  id  est  summovendi 
jus  habent ;"  an  explanation  which  is  no 
better  than  Varro's  (v.  21)  :  "  colonis  locus 
communis,  qui  prope  0])pidum  relinquitur, 


territorium,  quod  maxime  teritur."  '  Ter- 
ritorium  '  is  a  word  like  '  tectorium,'  '  oli- 
torius,'  and  contains  the  element  'terra.' 

Casinatem]  Varro's  estate,  '  fundus,'  at 
Casinum,  now  San  Germano,  was  on  the 
Via  Latina,  seven  miles  from  Aquinum. 
Cicero  says  '  Casinas,'  Abrami  remarks,  be- 
cause  Varro  had  also  a  villa  at  Tusculum. 
This  Varro  is  the  learned  !M.  Terentius 
Varro,  who  once  commanded  two  legions 
for  Pompeius  in  Spain  (b.c.  49)  ;  but  he 
submitted  to  Caesar.  His  reputation  was 
that  of  a  writer  and  a  learned  man,  the 
most  learned  of  the  Romans.  He  speaks  of 
his  Casinas  in  his  work  De  Re  Rustica,  iii. 
c.  5,  where  he  had  an  '  ornithon,'  or  place 
for  singing  birds  and  other  kinds.  It  was 
under  the  Mons  Casinus,  Monte  Casino, 
that  Varro's  Casinas  was  situated. 

L.  Rubrii]  In  plaee  of  this  he  wrote 
originally  the  name  of  Scipio  :  "  Libenter 
ea  corrigam  quae  a  te  animadversa  sunt, 
'  eodem  jure  quo  Rubriana '  potius  quam 
'  quo  Scipionis  '  "  (Ad  Att.  xvi.  1 1). 

si  ab  hasta]  '  if  you  took  possession  by 
virtue  of  a  sale,  let  the  sale  be  good,'  let  it 
be  valid.  The  '  tabulae  '  are  the  '  tabulae 
auctionariae.'  But  he  plays  on  the  word 
when  he  says  "  the  '  tabulae  '  by  vi-hich  you 
became  a  debtor,  not  those  by  which  you 
released  yourself."  The  first  are  the  '  tabu- 
lae  '  by  which  he  became  a  debtor  for  what 
he  had  bought  of  Pompeius'  goods  ;  and 
the  second  are  thc  forged  papers  of  Caesar, 
which  Antonius  had  used  for  fraudulent 
purposes.  ^Manutius  takes  '  quibus  debu- 
isti '  to  raean  generally  all  '  tabulae  '  by 
which  Antonius  was  bound. 
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ronis  rem  iillam  esse  detractara?  Qnid,  sl  etiara  scripsit  ad  te 
Caesar  ut  redderes ;  quid  satis  potest  dici  de  tanta  irapudentia  l 
Remove  gladios  paruraper  illos  quos  videraus.  Jam  intelliges  aliam 
caussam  esse  hastae  Caesaris,  aliam  confidentiae  et  temeritatis 
tuae.  Non  enim  te  dominus  raodo  illis  sedibus,  sed  quivis  araicus, 
vicinus,  hospes,  procurator  arcebit.  XLI.  At  quam  multos  dies 
in  ea  villa  turpissinie  es  perbacchatus.  Ab  hora  tertia  bibebatur, 
ludebatur,  vomebatur.  0  tecta  ipsa  misera  '  quam  dispari  doraino  ! ' 
Quaraquara  quoraodo  iste  dominus?  sed  tamen  quam  ab  dispari 
tenebantur.  Studiorum  enim  suorum  M.  Varro  voluit  esse  illud, 
non  libidinura  deversorium.  Quae  in  illa  villa  ante  dicebantur,  quae 
cogitabantur,  quae  litteris  mandabantur  !  Jura  populi  Romani,  mo- 
numenta  raajorum,  omnis  sapientiae  ratio  omnisque  doctrinae.  At 
vero  te  inquilino,  non  enlra  domino,  personabant  omnia  vocibus 
ebriorum,  natabant  paviraenta  vino,  madebant  parietes,  ingenui 
pueri  cura  raeritoriis,  scorta  inter  raatres  farailias  versabantur. 
Casino  salutatura  veniebant,  Aquino,  Interarana.  Admissus  est 
nerao.  Jure  id  quidera  :  in  horaine  enira  turpissimo  obsolefiebant 
dignitatis  insignia.  Quum  inde  Romara  proficiscens  ad  Aquinum 
accederet,  obviam  ei  processit,  ut  est  frequens  raunicipium,  magna 
sane  multitudo.  At  iste  operta  lectica  latus  per  oppidum  est  ut 
raortuus.  Stulte  Aquinates ;  sed  taraen  in  via  habitabant.  Quid 
Anagnini  1  Qui  quura  essent  devii,  descenderunt  ut  istuui,  tara- 
quam  si  esset  consul,  salutarent.  Incredibile  dictu  ;  sed  tum  nimis 
inter  oranes  constabat  neminem  esse  resalutatum ;  praesertira  quuni 
duos  secum  Anagninos   haberet,   Mustelam  et   Laconem,   quoruui 

Remnve  gladios]     He  writes  as  if  he  were  N.  Rheiii.  Mus.  vi.  481  ft'.)  that  Varro  wrotc 

speakiiig  in  thc  templc  of  Concordia  in  the  also  a  work  in  fifteen  books  De  jure  civili  " 

sight  of  Antonius' armed  men.    '  Take  thosc  (Halm).     His  writings  were  very  numer- 

swords  away,  aiid   you  shall  soon  be  told  ous,  and  on  manj'  subjccts. 
that  the  case  of  C;aesar's  salcs  is  one  thing,         inqniliniiii]       A   tonant    or    lodger,    not 

and  your  impudcnce  and  rasliness  a  ditterent  owner    (dominus).     See    Index,    Vol.    i. — 

thing.'     Wc  niaintaiii  Caesar's  sales  for  thc  '  nicritoriis  :'  the  word  is  explained  by  Suc- 

sake  of  peace  ;  but  we  will  not  tolcratc  your  tonius,  Chiudius,  c.  ir>,  "  scorta  ineritoria." 

fraud  and  violence  (Manutius).  — '  ut  est  frenuens  :'  '  a  groat  number,  for 

procnrator]     See  Index,  Vol.  i.  it  is  a  populous  place.'     '  Ut '  is  often  used 

41.  /loi-a    tertia']      The  'nona'was  the  thus,  '  as  it  is  a  populous  place,' '  coiisider- 

usual  time  :  ing  that  it  is  '  &c. 

"  Imperat  exstructos  frangere  nona  toros,"         Auagnini]     The  A(|uinatcs  wcre  on  thc 

(Martial  iv.  H.)  ^^^  Latina,  on  which  Antonius  was  travel- 

— <  quam  disnari  domino  :'  a  cMu.tation  from  ^i"?-     '1^''^'  Anagnini   had   to  descend  from 

somc  tragic  writer.     Thc  hnc  is  ciuoted  in  tlii-ir  town  Anagniii.  w  iich  is  on  a  hill 
the  De  OflT  i   c   39  •  «ei/ /mw  «/»«;*]  "{  od.  (."olotianus  et  l'alat. 

,„,''.         ,  ,.         .  iirimus  (irutcri  "    (llalm).     On  the  other 

"  O  domus  antKiua  licii  (Miam  disiiari  ,•  ,,         ,      i  .•       i 

_       .  ,'.,,'  '  rcailinffs  various  attompts  at  corrcntion  liave 

Dominare  clomiiio.  ,  i         n  i  ■  i-  .     .     . 

bccn  made.      llahn    proposes  '  dictust,   ta- 

Jura]     "  Wc  havc  just  learnt  (Ritschl,     men  vicinos  intcr  oinnes.' 
DieSchrifstellereidesM.TerentiusVarroim         Mustelam  ct  Laconcm]     h\  tho  lottor  lo 
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alter  gladiorum  cst  princeps,  alter  poculorum.  Quid  ego  illas 
istius  minas  contumcliasque  commemorem,  quibus  invectus  est 
in  Sidicinos,  vexavit  Puteolanos,  quod  C.  Cassium  et  Brutos 
patronos  adoptassent  1  magno  quidem  studio,  judicio,  benevo- 
lentia,  caritate ;  non  ut  te  et  Basilum,  vi  et  armis,  et  alios  vestri 
similes,  quos  clientes  nemo  habere  velit,  non  modo  illorum  cliens 
esse.  XLII.  Interea  dum  tu  abes,  qui  dies  ille  collegae  tui  fuit, 
quum  illud  quod  tu  venerari  solebas  bustum  in  foro  evertit  ?  Qua 
re  tibi  nuntiata,  ut  constabat  inter  eos  qui  una  fuerunt,  concidisti. 
Quid  evenerit  postea  nescio.  Metum  credo  valuisse  et  arma.  Col- 
legam  quidem  de  caelo  detraxisti,  effecistique,  non  tu  quidem  etiam 
nunc,  ut  similis  tui,  sed  certe  ut  dissimilis  esset  sui. 

Qui  vero  inde  reditus  Bomam,  quae  perturbatio  totius  urbis? 
Memineramus  Cinnam  nimis  potentem,  SuIIam  postea  dominantem ; 
modo  regnantem  Caesarem  videramus.  Erant  fortasse  gladii,  sed 
absconditi,  nec  ita  multi.  Ista  vero  quae  et  quanta  barbaria  est. 
Agmine  quadrato  cum  gladiis  sequuntur:  scutorum  lecticas  portari 
videmus.  Atque  his  quidem  jam  inveteratis,  patres  conscripti, 
consuetudine  obduruimus.  Kalendis  Juniis  quum  in  senatum,  ut 
erat  constitutum,  venire  vellemus,  metu  perterriti  repente  diffugimus. 
At  iste  qui  senatu  non  egeret,  neque  desideravit  quemquam,  et 
potius  discessu  nostro  laetatus  est,  statimque  illa  mirabilia  facinora 
effecit.  Qui  chirographa  Caesaris  defendisset  lucri  sui  caussa,  is 
leges  Caesaris  easque  praeclaras,  ut  rem  publicam  concutere  pos- 

Atticus  (xvi.  11),  in  which  there  ai-e  several  Ad  Att.  xiv.  6). 

allusions  to  this  speech,  Cicero  says,  "  Anag-  Cinnani]     Cicero  had  certainly  seen  the 

nini  sunt  Mustela  Tai,iapx'}Z  ct  Laco  qui  man,  though  he  does  not  say  so,  for  Cicero 

plurimuni  bibit."    Manutius  suggested  that  was  born  in  b.c.   106,  and  Cinna  died  in 

the  names  in  this  passage  of  the  oration  are  b.c.  85 ;  and  he  had  seen  Sulla  too.     In  his 

a  gloss,  because  they  were  not  in  Atticus'  youth  he  was  a  witness  of  tyrannical  povver 

copy  of  the  speech,  or  he  would  not  have  and  proscription,  and  it  was   his  hard  fate 

asked,  and  Cicero  would  not  have  said,  who  to  perish  by  another  proscription.  — '  erant 

they  were.     But  Halm  suggests    that   the  fortasse  :'  in  Caesar's  reign,  as  he  calls  it. 

names  may  have  been  added  to  the  speech,  Agniine  quadrato~\     He  approached  the 

because  Atticus  had  suggested  it.  city  with  his  troops  in  order  of  battle.     Aa 

patronos']     It  was  usual  for  these  Italian  '  agmen  quadratum  '  is  not  a  square  batta- 

towns  to  choose  Patroni  at  Rome.     Cicero  lion,  but  a  battalion  in  line  on  the  march, 

was  Patronus  of  Capua  (Pro  Sestio,  c.  4,  and   ready  to  fight.     The  term   occurs  in 

and  In  Cat.  iv.  c.  11,  and  the  note).  B.  G.  viii.  8;  Phil.  v.  c.  7»  and  xiii.  c.  8. 

42.  busluni]     See  Introd.  and  Phil.  i.  c.  We  must  supply  '  milites  '  with  '  sequuntur.' 

2. — '  metum  :'    he   does    not    know    what  The  '  lecticae  '  contained  shields  placed  in 

changed  Dolabella ;  he  suggests  that  it  was  them  to  be  concealed,  and  to  be  ready  for 

fear  and  the  dread  of  Antonius'  soldiers ;  use. 

but  Cicero  knew  that  Dolabella  got  money  neque  desideravit]     '  Statimque  '  corre- 

from  Antonius,  and  he  says  so  in  his  letters.  sponds    to     '  neque    desideravit  '     (Halm). 

Collegam   quidem']      'I  know  this,   that  '  Neque  '  is   sometimes    followed  by  'que.' 

you  have  brought  down  your  colle:igue  from  The  clause  '  et  .  .  .   laetatus  est'  is  inter- 

liis  high  elevation.'     To  be  in  heaven  was  posed.    Halm  writes  'sed'  for  '  et.' — '  leges 

of  course  the  highest  thing  ("  in  caelo  esse,"  Caesaiis  ...numerum  aunorum :'  Phil.  i.  c.  8. 
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set,  evertit :  numerum  annorum  provinciis  prorogavit ;  idemque, 
quum  actorum  Caesaris  defensor  esse  deberet,  et  in  publicis  et  in 
privatis  rebus  acta  Caesaris  rescidit.  In  publicis  nihil  est  lege 
gravius :  in  privatis  firmissimum  est  testamentura.  Leges  alias 
sine  promulgatione  sustulit,  alias  ut  tolleret  promulgavit.  Testa- 
mentum  irritum  fecit,  quod  etiam  infimis  civibus  semper  obtentum 
est.  Signa,  tabulas,  quas  populo  Caesar  una  cum  hortis  legavit, 
eas  hic  partim  in  hortos  Pompeii  deportavit,  partim  in  villara 
Scipionis. 

XLIIT.  Et  tu  in  Caesaris  memoria  diligens,  tu  ilkmi  araas  mor- 
tuuni:  Quem  is  majorem  honorem  consecutus  erat  quam  ut  habe- 
ret  pulvinar,  simulacrum,  fastigium,  flarainem  ?  Est  ergo  flamen, 
ut  Jovi,  ut  Marti,  ut  Quirino,  sic  divo  Julio  M.  Antonius.  Quid 
igitur  cessas  ?  Cur  non  inaugurare  ?  Sume  diera  :  vide  qui  te 
inauguret.  Collegae  sumus ;  nemo  negabit.  O  detestabilem  ho- 
minem,  sive  quod  tyranni  sacerdos  es,  sive  quod  mortui.     Quaero 


Lec/es  alias']  He  abolished  some  of  Cac- 
sar's  Leges  by  ncw  Leges,  -wliioh  were  never 
even  promulgated  (Phil.  i.  c.  10).  He  pro- 
mulgated  some  Leges  in  order  to  abrogate 
(toUeret)  others.  There  is  a  reading  '  ut 
tolleret  promulgatas  promulgavit,'  which  is 
in  somo  editions,  but  some  of  the  early  critics 
(Faernus,  Muretus,  and  others)  omitted 
'  promulgatas,'  on  the  authority  of  the  Co- 
dex  Vaticanus,  and  properly  omitted  it. 
Graevius  defends  '  promulgatas.' 

Teslamentum']  Caesar's '  testamentum,' 
which  Antonius  made  of  no  effect.  '  Tes- 
tamentum  irritura  '  is  a  technical  term 
(Gaius,  ii.  140),  which  mcans  that  a  will  is 
duly  made,  but  loses  its  legal  etlect  in  con- 
se(pu:nce  of  something  which  liapjiens  after- 
wards,  as  if  the  testator  sustaincd  a  Capitis 
diminutio,  or  if  there  was  no  Heres  to 
take  uiider  the  will.  Ciccro  says  '  irritum 
fecit  :'  Antonius  did  not  allow  thc  will  to 
take  efTcct.  He  took  j^ossession  of  tiie  tcs- 
tator's  propcrty  contrary  to  hiw. 

Caesar  left  statues  and  jiictures  to  the 
Roman  peoj)le.  He  left  his  '  horti '  then 
'instructi,'  or  '  cum  instrunicnto  '  (Index, 
Vol.  i.  '  Instrumcntum  ').  Suctonius,  who 
speaks  of  the  legacy  of  tho  '  horti,'  does  not 
niention  the  pictures  and  statues  (Cacsar, 
c.  ii',i).  They  wcre  intciuled  to  l)e  jiublic 
property  for  the  pleasure  and  instruction  of 
the  people.  Thc  '  horti '  containcd  build- 
ings  iii  which  were  statues  aiul  picturcs. 
Antonius  carried  tlie  things  otl",  some  to 
Pompeius'  '  horti,'  wliicb  lie  had  got  posscs- 
sion  of  (c.  27),  and  othcrs  to   Scijjio^s  villa 


(c.  17)-  If  all  this  is  truc,  Antonius  was 
the  niost  impudent  knave  on  record. 

43.  pulvinar]  The  statues  of  the  gods 
were  placed  on  '  pulvinaria  '  during  a  '  lecti- 
sternium.'  Manutius  refers  to  Suctonius 
(Julius,  c.  76) :  "  Sed  et  ampliora  etiam 
humano  fastigio  decerni  sibi  passus  est, 
sedem  auream  in  curia  et  pro  tribunali,  ten- 
sam  et  fcrculum  Circensi  ponipa,  templa, 
aras,  simulacra  juxta  deos,  pulvinar,  tlami- 
nem,  Lupercos,  appellationem  mensis  e  suo 
nomine."  "Fastigiumindomo,"  says  Florns 
(iv.  2),  "  suggestus  in  curia,  fastigium  in 
domo,  mensis  in  caelo."  The  '  fastigiuin  ' 
is  '  tectum  fastigiatum,'  a  front  with  a  pcdi- 
ment,  such  as  templcs  had.  It  is  the  Groek 
atTOQ,  atTo)f^in.  Caesar  lived  in  a  Tem- 
plum.     Hewasagod.   (Plut.  Cacsar,  c.  ((."i.) 

flampti]  Sce  Introd.— '  inaugurare  :'  '  in- 
auguraris,'  Ilalin.  '  Why  are  you  not  in- 
augurated,  ordained  .■"  Tlie  Pontifex  Max- 
imus  namcd  thc  Flamcn  ("  capit  tlaminem, 
prodit,"  Cic.  Pro  Mil.  c.  10),  wbo  was  or- 
daincd  in  thc  Comitia  Calata  by  an  augur. 
"  In  libro  Laclii  Fclicis  ad  Q.  Muciuin 
lirimo  scriptum  cst  Labeoncm  scribere  : 
'  Calata  Comitia  csse  cpiae  pro  collcgio  pon- 
tificum  habentur  aut  Rcgis  aut  Flaminuin 
inaugurandorum  caussa.'"  (Gdlius,  xv.  27.) 

tyramii]  '  Caesaris  '  V.  llalni.  It  inat- 
ters  littlc  which  wc  takc.  Antonius  ilc- 
livcrcd  his  spcech  against  Cicero  on  tln^ 
liltb  of  Scptcmber,  the  tiftb  day  of  thc  Ludi 
Roinani ;  aiid  Cicero  s])caks  or  writc.s  as  if 
hc  dclivercd  this  speecb  on  thc  samc  day. 
Thc  Ludi  Ilomani  lastcd  from  thc  4th   to 
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deinceps,  num  hodiernus  dies  qui  sit  ignores  1  Nescis  heri  quartum 
in  Oirco  diem  ludorum  Romanorura  fuisse?  te  autem  ipsvira  ad 
popukun  tuHsse  ut  quintus  praeterea  dies  Caesari  tribueretur  ?  Our 
non  suraus  praetextati  1  Cur  honorem  Caesaris  tua  lege  datum 
deseri  patimur  ?  an  supplicationes  addendo  diem  contaminari  passus 
es,  pulvinaria  contaminari  noluisti?  Aut  undique  rehgionem  tolle 
aut  usquequaque  conserva.  Quaeris  placeatne  mihi  pulvinar  esse, 
fastigium,  flarainera.  Mihi  vero  nihil  istorum  placet :  sed  tii,  qui 
acta  Caesaris  defendis,  quid  potes  dicere  cur  alia  defendas,  alia  non 
cures  1  nisi  forte  vis  fateri  te  omnia  quaestu  tuo,  non  ilHus  digni- 
tate  metiri.  Quid  ad  haec  tandem  1  exspecto  enim  eloquentiam 
tuam.  Disertissiraum  cognovi  avura  tuum  :  at  te  etiam  apertiorem 
in  dicendo,  Ille  numquam  nudus  est  contionatus  :  tuura  horainis 
siniplicis  pectus  vidiraus.  Respondebisne  ad  haec,  aut  oranino  his- 
cere  audebis  ?  Ecquid  reperies  ex  tara  longa  oratione  mea  cui  te 
respondere  posse  confidas  ?  XLIV.  Sed  praeterita  oraittaraus. 
Hunc  unum  diem,  unum,  inquam,  hodiernum  diem,  hoc  punctum 
teraporis,  quo  loquor,  defende,  si  potes.  Our  arraatorura  corona 
senatus  septus  est,  cur  me  tui  satelHtes  cura  gladiis  audiunt,  cur 
valvae  Concordiae  non  patent?  cur  horaines  oranium  gentium 
maxime  barbaros  Ituraeos  cum  sagittis  deducis  in  forura  ?  Prae- 
sidii  sui  caussa  se  facere  dicit.  Nonne  igitur  milHes  perire  est 
raeHus  quam  in  sua  civitate  sine  armatorura  praesidio  non  posse 
vivere?     Sed  nuUum  est  istud,  mihi  crede,  praesidiura.     Caritate 

tlie  12th  of  September:  from  tlie  15tli  to  not   celebrated.     The    'pulvinaria'    should 

the  19th  were  the  Ludi  Romani  in  Circo.  have  bsen  brought  out. 

At  least  this  was  so   in  Augustus'  time,  as  apertioreni]     A  kind  of  joke,  as  Abrami 

appears   from    Maffei's    calendar.      It  was  remarks,    which    means    Antonius'    plain 

supposed  by  P.  Manutius  that  the  four  days  speaking,  and  his   '  nuditas  '  when  he  ad- 

were  not  added  when  Cicero  delivered  his  dressed  the  people  in  his  breeches  at  the 

Verrine  orations.     The  passage  on  whicli  Lupercalia.      There   is    something   of   the 

this  opinion  is  founded  (Verr.  Act.  i.  c.  10)  same  kind  in  the  words  '  hominis  simplicis.' 

is  not  quite  clear.     Tlie  fifth  day  was  added  44.  armatorum  corona']     He  writes  as 

in  honour  of  Caesar,  as  we  learn  here.  if  he  were  speaking  in  the  senate. — '  valvae :' 

praetextati']    '  why  are  we  not  all  in  our  ^lanutius  compares   Phil.  v.  c.  7  :  "  in  cella 

Praetextae ;    all  of  us,  or  those  of  us  who  Concordiae    collocari   armatos  ....  opertis 

are  augurs  ?'     We  must  assume  from  the  valvis  Concordiae  ;"  and  the  letter  to  Plan- 

question    that    the  augurs    at  least  would  cus  (Ad  Div.  x.  2)  :   "  nec  nostrae  dignitatis 

wear  the    Praetexta    on  a  festival.     That  videtur  esse   ibi  sententiani   de  re  publica 

they  wore  it  during  the  exercise  of  their  dicere,  ubi  me  et  melius  et  propius  audiant 

functions  and  at  festivals,  and  at  no  other  armati   quam   senatores."      The  consul,  if 

time,  we  may  safely  assume,  as  Halm  sug-  Cicero  tells  the  truth,  had  armed  men  in 

gests.  the  senate  ;  aud  perhaps  he  had  reason  for 

svpplicationes  .  .  .  pulvinaria']   On  '  pul-  it.     How  could  he  know  that  he  would  be 

vinaria  '    Manutius    says  :    "  Noluisti   quae  safer  than  Caesar  had  been .'   As  to  '  valvae,' 

deorum  immortalium  sunt  in  eum  conferre  ?  see  Vol.  i.  Index. 

tolle  igitur  et  supplicationcs."    He  had  only  Ituraeos]     See  c.  8. 
half  done  the  -vork.     A  day  was  fixed,  but 
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[te]  et  benevolentia  civiiim  septum  oportet  esse,  non  armis.  Eripiet, 
extorquebit  tibi  ista  populus  Romanus,  utinam  salvis  nobis.  Sed 
quoquo  modo  nobiscum  egeris,  dum  istis  consiliis  uteris,  non  potes, 
mihi  crede,  esse  diuturnus.  Etenim  ista  tua  minime  avara  conjux, 
quam  ego  sine  conturaelia  describo,  nimium  diu  debet  populo 
Romano  pensionem  tertiam.  Habet  populus  Romanus  ad  quos 
gubernacula  rei  publicae  deferat ;  qui  ubicumque  terrarum  sunt, 
ibi  omne  est  rei  publicae  praesidium  vel  potius  ipsa  res  publica, 
quae  se  adhuc  tantummodo  ulta  est,  nondum  recuperavit.  Ha- 
bet  quidem  certe  res  publica  adolescentes  nobilissimos,  para- 
tos  defensores :  quam  volent  ilU  cedant  otio  consulentes,  tamen 
a  re  publica  revocabuntur.  Et  nomen  pacis  dulce  est  et  ipsa  res 
salutaris  ;  sed  inter  pacem  et  servitutem  plurimum  interest.  Pax 
est  tranquilla  libertas,  servitus  postremum  malorum  omnium  non 
modo  bello,  sed  morte  etiam  repellendum.  Quod  si  se  ipsos  illi 
nostri  liberatores  e  conspectu  nostro  abstulerunt,  at  exemphim 
facti  rehquerunt.  IUi  quod  nemo  fecerat  fecerunt.  Tarquinium 
Brutus  bello  est  persecutus,  qui  tum  rex  fuit,  quum  esse  Romae 
regem  hcebat.  Sp.  Cassius,  Sp.  Maelius,  M.  Manlius  propter  sus- 
picionem  regni  appetendi  sunt  necati.  Hi  primum  cum  gladiis, 
non  in  regnum  appetentem,  sed  in  regnantem  impetum  fecerunt. 
Quod  quum  ipsum  factum  per  se  praeclarum  est  atque  divinum,  tum 
expositum  ad  imitandum  est,  praesertim  quum  illi  eam  gloriam  con- 
secuti  sint  quae  vix  caelo  capi  posse  videatur.  Etsi  enim  satis 
in  ipsa  conscientia  pulcherrimi  facti  fructus  erat,  tamen  mortali 
immortahtatem  non  arbitror  esse  contemnendam. 

XLV.  Recordare  igitur  illum,  M.  Antoni,  diem.  quo  dictaturam 
sustulisti.  Pone  ante  oculos  laetitiam  senatus  popuHque  Romani ; 
confer  cum  hac  nundinatione  tua  tuorumque ;  tum  intelh*ges  quan- 
tum  inter  laudem  et  lucrum  intersit.  Sed  nimiruni,  ut  quidam 
morbo  ahquo  et  sensus  stupore   suavitatem   cibi  non  scntiunt,  sic 

tninime  ava7-a'\     Fulvia.    She  was  greedy  left  the    ship.     The    niost    noble    '  adoles- 

of  nioney  ;  and  Cicero  may  mean  this  ironi-  centes  '    are  Brutus,    Cassius,    and    othcrs. 

cally.     But  his  direct  mcaning  is  that  she  M.   Brutus  was    more    than    twenty    years 

is  not  greedy  about  kceiiing  her  husbands  ;  younger  than  Cicero. 

she  gives  thcm  frecly.     But  she  is  too  long         ///  primum']     V,  g,  Halm.      The  othor 

in  making  her  third  payment,  which  would  reading  is  '  Ili  primi.' — '  mortali :'  omitted 

be  the  death  of  Antonius.     But  shc  never  by  D.     But  the  omission  destroys  the  anti- 

made   this    payment.       Antonius    survived  thesis  which  is  intended. 
her.     Halm  compares  Cicero,  Vorr.  Act.  i.         45.  dictaluram']       See    Phil.   i.  c.    2. — 

c.  7:    "  quem  ego  hominem  honoris  potius  — '  cum  liac  nundinatione  :'  '  cum  hac  im- 

quam  contumchae  caussa  nominatum  volo."  mani  nundinatione  '  A.  Augustinus,   Hahn. 

quos  gubernacula  .  .  .  qui    ul/icumque]  The  reading  'cum  nummatione,'  wliiih   is 

The  Liberators,  and  AI.  Brutus  and  Cassius,  in  some  editions,  has  no  meaning,  though 

the  head  of  thera.     But  the  behnsmen  had  Manutius  tried  to  explain  it. 
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libidinosi,  avari,  facinorosi  verae  laudis  gustatum  non  habcnt.  Sed 
si  te  laus  allicere  ad  recte  faciendum  non  potest,  ne  metus  quidem 
a  foedissimis  factis  potest  avocare  ?  Judicia  non  metuis.  Si  propter 
innocentiam,  laudo :  sin  propter  vim,  non  intelligis,  qui  isto  modo 
judicia  non  timeat,  ei  quid  timendum  sit.  Quod  si  non  metuis  viros 
fortes  egregiosque  cives,  quod  a  corpore  tuo  proliibentur  armis, 
tui  te,  mihi  crede,  diutius  non  ferent.  Quae  est  autem  vita  dies  et 
noctes  timere  a  suis  ?  nisi  vero  aut  majoribus  habes  beneficiis  obli- 
gatos  quam  ille  quosdam  habuit  ex  iis,  a  quibus  est  interfectus,  aut 
tu  es  ulla  re  cum  eo  comparandus.  Fuit  in  illo  ingenium,  ratio, 
memoria,  Htterae,  cura,  cogitatio,  diligentia :  res  bello  gesserat, 
quamvis  rei  pubhcae  calamitosas,  at  tamen  magnas :  multos  annos 
regnare  meditatus,  magno  labore,  magnis  periculis  quod  cogitarat 
effecerat :  muneribus,  monumentis,  congiariis,  epufis  multitudinem 


gustatum]     '  gustum  '  D. 

quosdam  habuW]  As  C.  Trebonius  and 
L.  Tillius  Cimber,  D.  Brutus,  and  others 
whom  Caesar  had  long  had  about  him.  M. 
Brutus  and  Cassius,  who  were  of  the  Pom- 
peian  faction,  had  been  pardoned,  but  Cicero 
may  not  allude  to  them.  Here  he  admits 
that  many  of  Caesar's  murderers  were  under 
obhgations  to  him.  If  Caesar  deserved  his 
death,  we  cannot  excuse  the  men  wbo  did  it 
after  receiving  favours  from  him. — '  multos 
annos  :'  Cicero's  assertion  alone  would  not 
make  ns  believe  that  Caesar's  usurpation 
was  the  result  of  a  plan  wliich  he  had 
steadily  foUowed ;  but  all  Caesar's  Ufe  is 
consistent  with  Cicero's  assertion. 

muneribus']  He  means  that  Caesar's 
♦  spectacula'  (Sueton.  Caesar,  c.  2G  and  39) 
were  of  all  kinds,  and  most  expensive.  Such 
a  concourse  of  people  came  to  see  them 
that  most  of  the  strangers  lodged  either  in 
the  small  places  about  Rome,  or  in  tents 
in  the  streets  and  open  parts  of  the  city,  and 
many  were  crushed  to  death  in  the  crowds, 
two  senators  among  the  rest.  Caesar  en- 
larged  the  old  Circus  Maximus,  which  was 
made  capable  of  accommodating  2GO,000 
spectators  (Plin.  36,  c.  15).  This  is  the 
circus  which  Dionysius  (Antiq.  Rom.  iii. 
68)  describes.  Caesar  also  built  the  Forum 
Julium  more  beautiful  than  the  Forum  Ro- 
manum.  It  was  placed  in  a  very  crowded 
part  of  the  city,  and  the  ground  cost  an 
euormous  sum  of  money.  In  this  Forum 
Caesar  placed  the  temple  of  Venus  Genetrix, 
for  which  he  bought  at  the  price  of  eighty 
talents  the  pictures  of  Medea  and  of  Ajax 
by  Timomachus  (Plin.  7.  c.  38  ;  35,  c.  4). 
Other  great  works  whicli  he  contemplated 
were  cut  short  by  his  death.     This  magni- 


ficence  was  calculated  to  please  and  subju- 
gate  a  people  who  were  so  corrupted  that 
they  cared  for  nothing  but  a  pittance  to  hve 
on  and  amusement.  It  is  the  fashion  of  new 
men,  of  usurpers,  to  do  such  things.  They 
spend  magnificently  what  they  get  dis- 
honestly. 

congiariis]  A  '  congiarium  '  is  a  vessel 
which  contains  the  amount  of  a  '  congius,' 
which  is  a  liquid  measure  of  six  sextarii. 
This  measure  of  oil  or  wine  was  occasion- 
ally  distributed  among  the  people  at  Rome  ; 
but  in  course  of  time  '  congiarium  '  meant 
any  distribution  among  the  people,  whether 
it  was  of  wine,  corn,  or  money.  '  Congi- 
aria  '  became  common  under  the  empire. 
Suetonius  (Caesar,  c.  38)  speaks  of  Caesar's 
'  congiaria.'  He  paid  his  old  soldiers  well, 
and  he  gave  the  people  something  too.  A 
modern  usurper  need  not  care  for  the  people, 
but  he  must  please  his  soldiers.  Caesar 
feasted  the  people,  and  he  distributed  meat 
among  them.  After  his  Spanish  victory 
(b  c.  45)  he  gave  two  breakfasts  (prandia). 
Plutarcli,  Dion,  Pliny,  speak  of  the  Dicta- 
tor's  hospitality.  The  wine  was  of  the  best 
quality.  This  is  the  way  to  gain  a  stupid 
rabble.  Dion  (43,  c.  24)  however  reports 
something  about  the  '  spectacula  '  after  the 
African  war  which  can  hardly  bo  his  inven- 
tion.  There  were  people  who  blamed  Cae- 
sar  for  the  number  of  men  whose  lives  were 
sacrificed  at  the  '  spectacula,'  for  his  insa- 
tiate  appetite  in  this  matter,  and  for  dis- 
playing  before  the  peopIe's  eyes  the  image 
of  their  own  sufferings.  Still  more  did  they 
blame  him  for  expending  countless  sums  of 
money  on  all  these  things ;  and  on  two 
grounds,  fhat  he  had  got  the  greater  part 
of  the   money  by  foul   meaus,  and  that  he 
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imperltam  delenierat :  suos  praemiis,  adversarios  clementiae  specie 
devinxerat.  Quid  multa  ?  attulerat  jara  liberae  civitati  partim 
raetu,  partim  patientia  consuetudinem  serviendi.  XLVI.  Cum  illo 
ego  te  dorainandi  cupiditate  conferre  possum,  ceteris  vero  rebus 
nullo  modo  comparandus  es.  Sed  ex  plurimis  malis,  quae  ab  illo 
rei  publicae  sunt  inusta,  hoc  tamen  boni  est,  quod  didicit  jam  popu- 
lus  Koraanus  quantura  cuique  crederet,  quibus  se  comraitteret,  a 
quibus  caveret.  Haec  non  cogitas,  neque  intelligis  satis  esse  viris 
fortibus  didicisse  quam  sit  re  pulchrura,  beneficio  gratum,  fama 
gloriosura  tyrannura  occidere  ?  an,  quura  illura  horaines  non  tule- 
rint,  te  ferent?  Certatim  posthac,  mihi  crede,  ad  hoc  opus  curre- 
tur  neque  occasionis  tarditas  exspectabitur. 

Respice,  quaeso,  aliquando  [rera  pubHcam,  M.  Antoni ;]  quibus 
ortus  sis,  non  quibuscum  vivas,  considera ;  raecura,  uti  voles ;  redi 
cura  re  publica  in  gratiara.  Sed  de  te  tu  [ipse]  videris :  ego  de  me 
ipse  profitebor.  Defendi  rera  pubHcara  adolescens,  non  deseram 
senex :  conterapsi  Catihnae  gladios,  non  pertiraescara  tuos.  Quin 
etiara  corpus  libenter  obtulerira,  si  repraesentari  niorte  raea  libertas 
civitatis  potest,  ut  ahquando  dolor  populi  Roraani  pariat  quod 
jamdiu  parturit.  Etenira  si  abhinc  annos  prope  viginti  hoc  ipso  in 
teraplo  negavi  posse  mortem  imraaturara  esse  consulari,  quanto 
verius  nunc  negabo  seni  l     Mihi  vero,  patres  conscripti,  jani  etiam 

wasted   it   in   tliis  way.     It  was  indeed   a         redi  cum  re  jjublica']     The  order  of  V. 

wasteful  expenditure  of  ill-gotten   money,  D.   has    '  cum   re    p.  redi.' — '  adolescens  :' 

but  the  Dictator  did  not  spend  the  money  wTien   he  was  consul,  about   twenty  years 

on  himself.     The  splendour  of  the  Roman  before.    In  c.  44  he  speaks  of  '  adolescentes,' 

spectacle  was   for  all  the   Romans.     Evcn  who  were    men    of  forty  or  so. — '  reprae- 

Augustus,  who  succeedcd  to  Caesar's  power,  sentari :'  '  if  by  my  death  thc  hberty  of  the 

did  not  live  like  a  modcrn  king.     Thc  large  State  can  be  immediately  secured.'     '  Re- 

sums  wliich  he  esi^ended  were  laid  out  on  praosentare'    mcans  to   make  a   thing  pre- 

embelHshing   Romc,   and  not   on   his    own  scnt,  to  do  it  now.     Caesar  (B.  G.  i.  c.  40)  : 

housc  or  family  (Suctonius,  Augustus,  c.  7>5,  "  Itaque  se  quod  in  longiorem  diem  coUa- 

101).     Dion's  reflections   on    the    money-  turus  fuisset  repraesentaturum  ct  proxima 

spending  may  be  his  own  thoughts;  or  if  nocte  de  quarta  vigilia    castra  moturum." 

not   his   own,   certainly  only  tliosc  of  the  See  also  Cic.  Ad  Div.  v.  1(J,  0". 
better   sort  at  Romc.     The  pcoplc  in  tho         171/0^   jamdiu    parfurii]     That    is   '  in- 

usual  sense  of  the  term  woukl  be  plcased,  tcritum  tuum'  (Manutius). — 'abhinc  annos 

for  Caesar  was  not  spcnding  their  moncy.  projjo   viginti :'    sce    c.    l,  wliere   hc  savs, 

46.  benefcio  gratuni]     '  ])lcasing  in  the  "  his  annis  viginti."     'Abhinc'  being  used 

service'   to  the   Patria,  of  course.     Assas-  to  mark  tlio  point  of  time  from  which  the 

sination  is  declared  to  bc  a  noble  act,  ser-  rcckoning  is  niadc,  tlie  accusative  is  used  to 

viceable   to    a  Stato,  and    glorious    to    the  cxpress  the  duration. 

assassins,  wlien  thcy  kill  a  tyrant.     Anto-         luortetn    immaturaml      See  In   Cat.  iv. 

nius,  if  be   saw  (his   spiccli,  had   warning  c.  2,  and  tlic  notc— '  adeptus  sum  .  .  .  opto, 

enough  ;  and  if  he  did  not  scc  this  spccch,  unum  :'  thcse  words  arc  wanting  in  V.  in 

we  may  suppose  that  he  had  copics  of  the  the  original  tcxt,  and  havc   beea  su]>pHed 

fourth  Philii)])ic.     It  is  no  wondcr  fhat  ho  by  anotlicr  hand  (Ilalm). 
took  bettcr  carc  of  iiimself  tlian  Caesar  did. 

voi,.  IV.  M  ni 
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optanda  rnors  cst,  perfuncto  rebus  iis  quas  adeptus  sum  quasque 
o-essi.  Duo  raodo  haec  opto,  unum,  ut  moriens  populum  Roma- 
nuni  liberum  relinquam :  hoc  mihi  majus  a  diis  immortalibus  dari 
nihil  potest :  alterum,  ut  ita  cuique  eveniat  ut  de  re  publica  quisque 
mereatur. 


INTRODUCTION  TO  THE  THIRD  PHILIPPIO. 


Aftee,  his  speecli  of  tlie  2nd  of  September  (p.  457),  Cicero  did  not 
appear  in  the  senate  until  the  20th  of  December,  when  he  delivered 
his  Third  Philippic.  It  appears  from  one  of  his  letters  (Ad  Div.  xii.  2) 
that  he  was  in  Rome  on  the  19th  of  September,  on  which  day  Antonius 
made  his  fierce  attack  on  Cicero  (Introd.  to  the  Second  Phil.).  It  ap- 
pears  also  from  other  letters  (Ad  Div.  xii.  3)  that  he  was  in  Eome  on 
the  2nd  of  October,  when  M.  Antonius  addressed  the  people ;  and  he 
was  there  on  the  9th  of  October,  when  Antonius  set  out  to  Brundisium 
to  meet  the  four  legions  from  Macedonia  (Ad  Div.  xii.  23).  It  doea 
not  appear  whether  he  was  in  Eome  all  the  time  between  the  2ud  of 
September  and  the  9th  of  October,  However,  he  went  into  the  country 
after  the  9th  of  October,  and  corresponded  with  Atticus  (Ad  Att.  xv. 
13),  and  also  with  Caesar,  who  was  then  raising  troops  in  Campania. 
While  Cicero  was  in  the  country,  he  was  occupied  with  writing  and 
looking  out  for  his  safety  by  keeping  out  of  Antonius'  way. 

The  quarrel  of  M.  Antonius  and  Caesar  was  made  worse  by  Antonius 
chargiug  Caesar  with  hiring  men  to  assassinate  him  (Ad  Div.  xii.  23). 
Cicero  says  that  most  people  thought  that  Autonius  invented  the  charge 
in  order  that  he  might  have  a  pretext  for  not  settliug  accounts  with 
Caesar;  but  the  sensible  and  respectable  part  ('prudentes  et  boni'),  of 
whom  he  was  one,  believed  the  charge  to  be  true  and  approvcd  of  the 
act.  But  no  proof  of  the  chargc  was  produccd.  Appian  (B.  C.  iii.  39) 
says  thatafew,  who  judged  moro  truly,  saw  that  it  was  Caesar's  intercst 
that  Antouius  ahould  live,  though  he  had  wronged  Caesar,  for  he  was 
forniidable  to  tho  Dictator's  assassins,  and  that  if  Antonius  were  dead, 
they  would  darc  to  do  any  thing,  cspccially  as  they  wcre  supported  by 
the  senate.     This  is  a  sensible  remark. 

The  veterans  seem  to  have  suspected  that  Antonius  was  not  ao  zcalous 
in  avengiug  the  Dictator's  death,  aa  he  preteuded  and  they  wished,  and 
it  was  necessary  for  him  to  convince  thom  that  it  was  not  so.  Accord- 
ingly  he  set  up  tlie  Dictator's  statuc  on  the  Kostra  with  tlie  iuscription 
"  Parenti  optime  mcrito."  On  the  2nd  of  October  he  addresscd  thc 
people,  and  told  them  that  the  Libcrators  wcre  traitors,  tliat  they  had 
done  every  thiug  on  tho  advice  of  Cicero,  and  that  thc  tribuuo  Ti.  Canu- 
tius,  an  encmy  of  Antoniua,  was  a  tool  of  Ciccro.     Antonius  icariug 
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that  Caesar  would  gain  over  tbe  soldiers,  set  out  on  the  9tli  of  Oc- 
tober  witb  bis  wife  Fulvia  to  Brundisium,  to  meet  tbe  four  legions  from 
Macedonia,  wbich  the  senate  had  given  him,  the  Martia,  the  Secunda, 
the  Quarta,  and  the  Trigesima  Quinta.  About  the  same  time  Caesar 
set  out  to  Campania,  to  raise  troops  among  tbe  veterans  wbom  the  Dic- 
tator  bad  pbTuted  in  tbose  parts  (Appian,  B.  C.  iii.  c.  40).  He  was 
afraid  that  Antonius  on  his  returu  from  Brundisium  would  crusb  him, 
if  he  were  not  able  to  protect  himself. 

At  Suessa  Auruncorum  Antonius  put  some  soldiers  to  death,  probably 
because  be  discovered  tliem  to  be  active  on  tbe  part  of  Caesar  (Pbil.  xiii. 
c.  8;  iii.  c.  4).  He  fouud  the  soldiers  at  Brundisium  ill-disposed  to- 
wards  him.  He  threatened  them  for  not  bringing  before  bira  those  wbo 
had  been  sent  by  the  petulant  youtb,  meaning  Caesar,  to  corrupt  the 
troops,  and  be  said  tbat  he  would  find  them  out  himself :  be  said  tbat  be 
would  lead  tbem  to  bis  proviuce  Gallia,  and  would  give  to  all  wbo  were 
there  one  hundred  denarii  each.  The  soldiers  laugbed  at  tbe  smallness 
of  bis  present,  for  Caesar  promised  more,  and,  as  Autonius  grew  angry, 
they  began  to  leave  bim.  TJpon  this  Antonius  ordered  the  tribunes  to 
hand  over  to  him  tbe  mutineers,  for  tbe  tribunes  knew  every  soldier's 
character,  it  being  the  practice  to  mark  each  man's  cbaracter  in  the 
muster  rolls.  He  took  every  tenth  man  by  lot,  but  he  did  not  put  tbem 
all  to  death,  thougb  he  might  have  done  it  according  to  the  rules  of  war, 
for  the  army  was  in  a  state  of  mutiny  (Appian,  B.  C.  iii.  c.  43,  44 ; 
Pbil.  iii.  c.  12;  v.  c.  8).  Tbis  punisbment  however  did  not  restore 
obedience :  the  soldiers  were  more  irritated  than  terrified. 

Antonius,  hearing  of  what  Caesar  was  doing,  changed  the  tribunes, 
treated  the  soldiers  more  gently  and  sent  them  along  tbe  east  coast  in 
divisions  towards  Ariminum.  Having  strengtbened  bis  praetorian  cohort 
by  selecting  the  most  trustworthy  men,  he  set  out  for  Bome.  Caesar 
iuformed  Cicero  on  tbe  Ist  of  November  tbat  Antonius  was  advancing 
on  Eome  with  tbe  legion  of  the  Alaudae.  He  asked  Cicero's  advice 
whether  he  should  go  to  Eome  with  three  thousand  veterans,  or  occupy 
Capua  and  keep  Antonius  out  of  it,  or  go  to  the  tbree  Macedonian 
legions,  wbich  were  marcbing  northwards  along  tbe  east  coast  of  Italy, 
for  he  hoped  that  these  three  legions  were  in  bis  favour.  Cicero  advised 
Caesar  to  go  to  Eome  (Ad  Att.  xvi.  8).  This  legion  of  the  Alaudae 
had  been  raised  by  the  Dictator  in  Transalpine  Gallia,  and  was  not  one 
of  tbe  Macedonian  legions.  It  does  not  appear  wbetber  Antonius  took 
it  witb  hira  to  Bruudisium  or  found  it  on  the  road  as  be  went  or  re- 
turned.  Antonius  was  expected  to  reach  CasiHnum  near  Capua  on  the 
7th  of  November,  and  Cicero  got  out  of  his  way  by  moving  towards 
Arpinum  (Ad  Att.  xvi.  10).  It  is  not  easy  to  follow  clearly  all  Anto- 
nius'  raovements.     He  seems  to  have  left  the  greater  part  of  his  raen  at 


TO  THE  THIRD  PHILIPPIO.  533 

Tibur,  and  to  have  placed  a  body  of  cavab*y  before  tbe  gates  of  Eome, 
and  to  bave  entered  the  city  witb  a  sufficient  force  to  protect  him. 

In  bis  Edicta  be  abused  Caesar  and  taunted  bim  witb  tbe  meanness  of 
bis  origin  (Pbil.  iii.  c.  6);  aud  be  reproacbed  Cicero  witb  the  old  affiiir 
of  tbe  CatiKna  conspiracy.  He  gave  notice  of  a  meeting  of  the  senate 
for  tbe  24th  of  November,  but  be  did  not  come  to  the  senate  on  tbat 
day.  Tbe  meeting  was  put  off  to  tbe  28tb  of  November,  on  wbich  day 
tbe  senate  met  in  the  Capitol  (Phil.  iii.  c.  8).  Cicero  says  in  one  place 
(Pbil.  iii.  c.  8)  tbat  Antonius  diJ  not  come  to  tbe  senate  on  the  24tb, 
because  he  was  drinking.  In  anotber  place  (Phil.  xiii.  c.  9)  he  speaks 
of  Antonius  going  to  Tibur  before  tbe  meeting  of  tbe  senate  in  tbe 
Capitol,  and  making  a  speech  tbere.  Tbe  object  of  the  meeting  on  tbe 
28tb  was  to  declare  Caesar  an  enemy,  and  some  '  consularis,'  wbose  name 
is  not  mentioned,  came  prepared  witb  a  motion  to  tbat  effect.  Antonius 
already  knew  that  the  Legio  Martia  had  gone  to  Alba  witb  tbe  inten- 
tion  of  joining  Caesar,  and  now  bearing  tbat  tbe  Quarta  had  revolted, 
lie  put  off  the  business  about  Caesar  and  burried  tbrougb  tbe  senate 
a  motion  to  grant  a  '  supplicatio  '  to  M.  Lepidus  for  bringing  about  a 
reconcibation  between  Sex.  Pompeius,  tbe  son  of  Magnus,  and  the  senate 
(Pbil.  iii.  c.  9). 

Antonius  went  to  Alba  to  stop  tbe  mutiny,  but  being  received  witb 
a  shower  of  arrows  from  tbe  walls  he  returned.  Appian  (B.  C.  iii.  45) 
says  that  he  tben  retired  to  Tibur  with  the  troops  wbich  be  had  with 
bim,  and  with  all  the  stores  usual  when  a  general  was  going  to  take  the 
field.  He  may  however  liave  returned  to  Eome  before  be  went  to 
Tibur  (Pbil.  iii.  c.  10 ;  xiii.  c.  9)  ;  for  Cicero  speaks  of  tbe  '  sortitio  pro- 
vinciarum '  being  made  on  an  evening  after  tbe  revolt  of  tbe  Quarta 
was  known  (Pbil.  iii.  c.  10)  ;  and  of  Antonius  addressing  tbe  people, 
and  telbng  tbem  that  be  would  protect  the  city.  It  is  very  difficult  to  get 
out  of  Cicero  a  clear  view  of  tbe  movements  of  Antonius  at  tbis  time. 
However  this  may  be,  wben  Antonius  went  to  Tibur  be  was  foUowed  by 
many  senators  and  otbers  wbo  attempted  to  bring  about  a  reconcilia- 
tion  (Appian,  B.  C.  iii.  c.  40).  If  Appian's  story  is  true,  lic  did  not 
leave  Rome,  nor  advance  to  nortli  Italy  exactly  under  tbe  circumstances 
whicb  Cicero  mentions.  He  hurried  into  Cisalpinc  GalHa  to  secure  tbe 
possession  of  tbat  province ;  and  perbaps  be  hoped  to  gain  over  M.  Le- 
pidus,  and  also  Plancus,  wbo  was  in  Transalpine  Gallia.  Antonius  lefb 
his  wife  and  chikb'cn  beliind  him  in  Rome,  and  be  bad  friends  tlicre  to 
look  after  bis  interests  and  to  oppone  Cicero. 

Antonius  had  got  by  a  vote  of  tbe  people  tbe  proviuce  of  Gallia 
Cisalpina,  and  power  to  make  war  on  D.  Brutus  witb  the  Macedonian 
legions,  if  Brutus  would  not  give  up  tbe  province.  Brutus  opposed  to 
Antonius'    ckiim    the    resolution    of  tbe  senatc,  wbicli   liad    coufirmcd 
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Caesar's  arrangemcnts,  and  consequently  his  title  to  tlie  province  (p. 
456).  Erutns  declared  by  an  edict  tliat  he  would  hohl  GalUa  Cisalpina 
on  the  belialf  of  the  senate,  and  this  edict  was  read  at  Eome  on  the 
20th  of  December  (Phil.  iii.  c.  4;  iv.  3).  The  war  now  began  and 
Brutus  shut  himself  up  in  Mutina,  where  Antonius  besieged  him  till  the 
middle  of  April  B.c.  43. 

In  the  month  of  October,  as  it  has  been  said,  Caesar  had  gone  into 
Campania  to  the  colonies  of  the  Dictator  to  raise  troops.  The  old  spl- 
diers  were  ready  to  support  one  who  professed  that  he  would  avenge  the 
Dictator's  death  and  maintain  all  his  measures  against  his  assassins. 
The  enemies  of  Antonius  were  ready  to  believe  that  Caesar  would  sup- 
port  the  republic,  and  regard  his  duty  to  it  more  than  his  obligation  to 
avenge  the  Dictator's  death.  Cicero  was  either  deceived  by  Caesar,  or 
he  hoped  to  make  use  of  him  against  Antouius,  in  the  expectation  that 
it  would  not  be  difficult  to  deal  with  this  youth,  when  Antonius  was  out 
of  the  way.  He  certainly  encouraged  the  youth  in  his  bold  and  illegal 
measures.     At  least  he  says  so  himself. 

Caesar  raised  troops  among  the  veterans  of  Casilinum  and  Calatia 
and  other  Campanian  colonies,  He  paid  them  500  denarii  apiece  (Ad 
Att.  xvi.  8)  ;  and  foUowing  Cicero's  advice,  took  them  to  Eome  before 
Antonius  returned  from  Brundisiura.  The  tribune  Ti.  Canutius,  An- 
tonius'  enemy,  went  to  meet  Caesar,  and  he  comforted  the  people,  who 
were  frightened  at  the  approach  of  the  troops,  with  the  assurance  that 
Caesar  had  come  to  protect  Eome.  When  he  entered  the  city  Caesar 
addressed  the  people,  and  Cicero  who  was  still  in  the  country  was 
alarmed  at  his  speech,  a  copy  of  which  was  sent  to  him.  The  youth 
swears  '  so  true  as  he  hopes  to  attain  to  his  father's  honours  ;'  and  at 
the  same  time  '  he  stretched  out  his  right  hand  towards  Caesar's  statue.' 
'  May  I  never  owe  my  safety  to  such  a  person,'  adds  Cicero  (Ad  Att. 
xvi.  15).  The  soldiers  whom  Caesar  had  led  to  Eome,  were  not  pleased 
to  find  that  they  were  to  oppose  Antoniua  and  their  old  comrades  in 
arms.  Some  complained  that  they  were  deceived,  and  others  pretended 
that  they  wanted  to  go  home  for  their  arms,  though  it  is  not  likely  that 
soldiers  had  come  so  far  without  them.  Caesar  behaved  prudently.  He 
thanked  them  for  what  they  had  done,  and  let  those  go  who  wished. 
Those  who  stayed  with  him  he  led  into  Etruria,  and  made  Arretium  the 
place  of  meeting  for  all  the  men  whom  he  raised  iu  the  north  of  Italy. 
Some  of  the  men  who  left  him  came  back,  preferring  military  service 
to  the  labour  of  the  fields  (Appian,  B.  C.  iii.  c.  42). 

During  this  time  the  Macedonian  legions  were  advancing  from  Brun- 
disium  ;  and  the  Martia,  which  was  at  Alba  near  Eome,  declared  for 
Caesar.  This  defection,  as  already  observed,  was  followed  by  the  revolt 
of  the  Quarta.  These  two  legions  joined  Caesar  in  Etruria.  All  Caesar's 
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forces  assembled  at  Arretium.  Appian  erroneoualy  says  that  they  were 
assembled  at  Alba  (B.  C.  iii.  47  ;  but  compare  B.  C.  iii,  c.  42).  His  force 
consisted  of  the  two  legions  which  had  deserted  Antonius,  two  which  he 
had  raised  among  the  veterans  in  the  colonies,  and  one  legion  newly  levied. 
The  senate  had  no  troops,  and  were  glad  to  accept  Caesar's  offers  of 
help  ;  Caesar  had  no  authority  and  wished  to  have  a  regular  commission 
from  the  senate.  Though  Cicero  had  advised  the  boy  to  go  to  Eome,  he 
was  very  irresolute  about  going  there  himself.  He  did  not  know  what  to 
do,  as  his  letters  to  Atticus  show.  When  Antonius  left  Eome,  Cicero 
could  safely  return,  but  he  wished  to  be  first  assured  of  Caesar's  disposi- 
tion,  that  he  would  not  be  hostile  to  the  murderers  of  the  tyrant,  and  that 
he  would  even  be  friendly  to  them.  Oppius  assured  him  that  it  would  be 
so.  However,  he  says  (Ad  Att.  xvi.  15)  that  it  was  not  public  matters 
that  moved  him  at  present :  he  had  money  matters  which  required  his 
presence  at  Eome,  and  he  must  come  even  into  the  midst  of  the 
flames.  He  did  come  on  the  9th  of  December.  On  the  lOth  the  tri- 
bunes  entered  on  their  office ;  and  on  the  20th  Cicero  declared  himself 
openly  against  Antonius  and  in  favour  of  Caesar  in  his  third  Phihppic. 


OMTIONUM    PHILIPPICAliUM 

LIBER  TERTIUS. 


I.  Serius  omnino,  patres  conscripti,  quam  tenipus  rei  publicae 
postulabat,  aliquando  tamen  convocati  sumus ;  quod  flagitabam 
equidem  quotidie,  quippe  quura  bellum  nefarium  contra  aras  et 
focos,  contra  vitam  fortunasque  nostras,  ab  homine  profligato  ac 
perdito  non  comparari,  sed  geri  jam  viderem.  Exspectantur  Ka- 
lendae  Januariae,  quas  non  exspectat  Antonius,  qui  in  provinciam 
D.  Bruti  summi  et  singularis  viri  cum  exercitu  impetum  facere 
conatur ;  ex  qua  se  instructura  et  paratura  ad  urbem  venturum  esse 
minitatur.  Quae  est  igitur  exspectatio  aut  quae  vel  minimi  dilatio 
temporis?  Quamquam  enim  adsunt  Kalendae  Januariae,  tamen 
breve  tempus  longum  est  imparatis.  Dies  enira  affert  vel  hora 
potius,  nisi  provisum  est,  magnas  saepe  clades.  Certus  autera 
dies  non  ut  sacrificiis,  sic  consiliis  exspectari  solet.  Quod  si  aut 
Kalendae  Januariae  fuissent  eo  die,  quo  priraura  ex  urbe  fugit 
Antonius,  aut  hae  non  essent  exspectatae,  bellura  jara  nuHura  habe- 
remus.  Auctoritate  enira  senatus  consensuque  popuh  Roraani 
facile  hominis  araentis  fregisseraus  audaciara.  Quod  confido  equi- 
dem  consules  designatos,  simul  ut  raagistratum  inierint,  esse  fac- 
turos ;  sunt  enim  optirao  animo,  summo  consilio,   singulari  con- 

1.  Serius  omuino]     See  the  end  of  c.  5,  Quae  est  igitur]     This  tneans  '  what  then 

and  the  note.  does    waiting  nnean,  or   even  the   shortest 

profligato']     He   uses   the   word,  as    he  delay?' — '  nisi :' '  nihil' V.,  '  nisi' D.   Halm 

often  does,  in  a  metaphorical  sense,  which  has   '  si  nihil,'  which  may  be  the  genuine 

is   near   enough    to   the   meaning   of    our  text. — '  sacrificiis,  sic  consiUis :'    the  com- 

Latinized  word  '  profiigate  ;'  for  he  does  not  mon  reading  is  '  sacrificii  sic  consLlii.' 
mean  that  Antonius  was  yet  a  ruined  and         hae  non  essent']   '  eae  non  essent'  Halm. 

defeated  man. — '  ex  qua :'  he  threatened  to  — '  consules  designatos  :'  Hirtius  and  Pansa, 

come  to  Rome  with  his  army  from  Cisal-  the  consuls  for  b.c.  43. 
pine  Gallia,  as  C=  Caesar  had  done. 
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cordia.     Mea  autem  festinatio  non  victoriae  solum  avicla  est,  sed 
etiam  celeritatis. 

Quo  enim  usque  tantum  bellum,  tam  crudele,  tam  nefarium  pri- 
vatis  consiliis  propulsabitur  ?  cur  non  quara  primum  publica  accedit 
auctoritas?  II,  C.  Caesar  adolescens,  paene  potius  puer,  incre- 
dibili  ac  divina  quadam  mente  atque  virtute,  [tum]  quum  maxime 
furor  arderet  Antonii,  quumque  ejus  a  Brundisio  crudelis  et  pestifer 
reditus  timeretur,  nec  postulantibus  nec  cogitantibus,  ne  optantibus 
quidem  nobis,  quia  non  posse  fieri  videbatur,  firmissiraum  exercitum 
ex  invicto  genere  veteranorum  militum  comparavit,  patriraoniumque 
suum  effudit :  quamquam  non  sum  usus  eo  verbo  quo  debui ;  non 
enim  effudit ;  [sed]  in  rei  publicae  salute  collocavit.  Cui  quam- 
quam  gratia  referri  tanta  non  potest  quanta  debetur,  habenda  tamen 
est  tanta  quantam  raaxiraam  animi  nostri  capere  possunt.  Quis 
enim  est  tam  ignarus  rerura,  tara  nihil  de  re  publica  cogitans,  qui 
hoc  non  intelligat,  si  M.  Antonius  a  Brundisio  cura  iis  copiis,  quas  se 
habiturura  putabat,  Roraara,  ut  rainabatur,  venire  potuisset,  nullum 
genus  eum  crudelitatis  praeteriturum  fuisse  ?  quippe  qui  in  hospitis 
tectis  Brundisii  fortissimos  viros  optimosque  cives  jugulari  jusserit, 
quoruui  ante  pedes  ejus  raorientiura  sanguine  os  uxoris  respersura 
esse  constabat.  Hac  ille  crudelitate  irabutus,  quura  raulto  bonis 
omnibus  veniret  iratior  quam  illis  fuerat  quos  trucidarat,  cui 
tandem  nostrum  aut  cui  oranino  bono  pepercisset  ?  Qua  peste 
privato  consilio  rera  publicara — neque  enini  fieri  potuit  aliter 
— Caesar  liberavit ;  qui  nisi  in  hac  re  publica  natus  esset,  rem 
publicam  scelero  Antonii  nullara  habereraus.  Sic  enim  perspicio, 
sic  judico,  nisi  unus  adolescens  illius  furentis  impetus  crude- 
lissiraosque  conatus  cohibuisset,  reni  publicam  funditus  interituram 

privatis   consiliis]      He    alludcs    to    C.  (p.  4-15). 
Caesar  Octavianusi,  whom  he  mentions  in        jnsserit~\     V.  Halm  ;  'jussit'D.     When 

the  next  chaptcr  for  the  first  time  in  thcse  thc  four  Icgions  from  jlacedonia  had  corao 

Orations.     Cicero  calls  him   'jiuer'   in  his  to  Bruiidisium,    tlicy   were    uiutiuous   (see 

letters.      He   was    ciglitecn,    says  Vclleius  tlie  Introd.  to  this  Oration). 
(ii.  (Jl)  :    "  Torpebat  op])rcssa  dominationc  bonis  omtiidiis]   V.     D  lias  '  hominibus' 

Antonii    civitas  :   indignatio    ct   doh)r   oni-  in  placo  of  '  omnibus,'  a  common  variation. 

nibus,    vis    ad    resistcndum    nulli    adcrat,  '  Nobis  omnibus '  Guil.  Christ,  followcd  by 

cjuum  C.  Caesar  xix  annum  ingrcssus,  mira  Hahn. 

ausus  ac  summa  consecutus,  privato  con-         rein  publicam  .  . .  nuUam']     AVhat  a  con- 

silio,  majorem   senatu  pro  re  jiublica  ani-  fession,    that   they  couhl  not  tako  carc  of 

mum  habuit;  ]irimumf)uc  a  Cidatia,  mox  a  themselves,  and   niust   be  savcd  by  a  boy. 

Casilino  vctcranos  cxcivit  i^atcrnos."  Cicero  says   in  a   lcttcr  to  Cornificius  (.Vd 

2.  ne  op/aiitibiis]    Facrnus,  Murctus,  and  Div.  xii. '25) :    "  Pucr  enim    cgrcgius   ])rae- 

othcrs  liave  prcfcrrcd  this  reading  to  '  nec  sidium   sibi  primum  ct  nobis,  dciiuh'  sum- 

opinantibus'   D.     V  has  '  ncc  optanfibus.'  mac  rci  pubHcaccom]>aravit,  ijui  nisi  fuissct, 

Halm     has     '  no     optantibus.' — '  patrimo-  Antonii   reditus  a   Brundisio  pestis  patriao 

nium :'    sec     Introd.    to     tiicsc    Orations  fuisset." 
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fuisso.  Cui  quidcm  hodierno  die,  patres  conscripti,  nunc  enim 
prinium  ita  convenimus  ut  illius  beneficio  possemus  ea  quae  sentire- 
mus  libere  dicere,  tribuenda  est  auctoritas,  ut  rem  publicam  non 
modo  a  se  susceptam,  sed  etiam  a  nobis  commendatam  possit  de- 
fendere. 

III.  Nec  vero  de  legione  Martia,  quoniam  longo  intervallo  loqui 
nobis  de  re  publica  licet,  sileri  potest.  Quis  enim  unus  fortior, 
quis  amicior  umquam  rei  publicae  fuit,  quam  legio  Martia  universa  ? 
Quae  quum  hostem  populi  Romani  ^I.  Antonium  judicasset,  comes 
esse  ejus  amentiae  noluit ;  reliquit  consulem.  Quod  profecto  non 
fecisset,  si  eum  consulem  judicasset,  quem  niliil  ahud  agere,  nihil 
moh'ri  nisi  caedem  civium  atque  interitum  civitatis  videret.  Atque 
ea  legio  consedit  Albae.  Quam  potuit  urbem  ehgere  aut  oppor- 
tuniorem  ad  res  gerendas  aut  fidehorem  aut  fortiorum  virorum  aut 
amiciorum  rei  pubhcae  civium  ?  Hujusce  legionis  virtutem  imitata 
quarta  legio,  duce  L.  Egnatuleio  quaestore,  civi  optimo  et  fortis- 
simo,  C.  Caesaris  auctoritatem  atque  exercitum  persecuta  est. 
Faciundum  est  igitur  nobis,  patres  conscripti,  ut  ea,  quae  sua 
sponte  clarissimus  adolescens  atque  omnium  praestantissimus  gessit 
et  gerit,  haec  auctoritate  nostra  comprobentur,  veteranorumque 
fortissimorum  virorum,  tum  legionis  Martiae  quartaeque  mirabiHs 
consensus  ad  rem  pubHcam  recuperandam  laude  et  testimonio  nostro 
confirmetur ;  eoruraque  commoda,  honores,  praemia,  quum  eon- 
sules  designati  magistratum  inierint,  curae  nobis  fore  hodierno  die 
spondeamus. 

IV.  Atque  ea  quidem,  quae  dixi  de  Caesare  deque  ejus  exercitu, 
jam  diu  nota  sunt  nobis.  Virtute  enim  admirabili  Caesaris  con- 
stantiaque  miHtum  veteranorum  legionumque  earum  quae  optimo 
judicio  auctoritatem  nostram,  Hbertatem  popuH  Romani,  virtutem 
Caesaris  secutae  sunt,  a  cervicibus  nostris  est  depulsus  Antonius. 
Sed  haec,  ut  dixi,  superiora:  hoc  vero  recens  edictum  D.  Bruti, 

hodierno   die]     It   was   the   xiii.    Kal.  ing  to  Rome  heard    of  the   revolt  of  the 

Jan.  or   the   20th  of    December    b.c.    44  Martia  as  he  was  entering  the  senate  house  ; 

(Ad  Div.  xi.  6,  to  D.  Brutus ;  and  Ad  Div.  and   while  he   was    deliberatins^   there    he 

xii.    25). — '  illius    beneficio  :'     he    means  lieard  that  the  Quarta  also  had  gone  over 

Caesar,  whose  measures  had  compelled  An-  to  Caesar.     After  staying  a  short  time  in 

tonius  to  leave  Rome,  as  Cicero  means  to  the  senate  house  he  went  to  Alba  to  per- 

say,  and   thus   had   given  the   senate   the  suade  the  mutineers  to   return.     But  not 

opportunity  of  meeting  without  danger  (see  succeeding  in  recalling  them  to  obedience, 

the  Introd.  to  this  Oration).  he   rctired   to   Tibur  with    the   remaining 

3.  Alhae']     Alba    Longa  on    the   Alban  legions  (see  the  Introduction,  Phil.  iii.). 
Hills.     The  story  is  that  Tullus  HcstiUus         4.  edictum]     Cicero  writing  to  D.  Brutus 

destroyed  it ;  but  if  he  did,  it  was  rebuilt,  (Ad  Div.  xi.  C)  says :  "  Quum  tribuni  pl. 

and  it  was  now  inhabitcd.     Appian  (B.  C.  edisissent  senatus  adesset  a.   d.  xiii   Kal. 

iii.  c.  45)  says  that  Antonius  after  return-  Jan.  haberentquein  animo  de  pracsidio  cou- 
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quod  paullo  ante  propositum  est,  certe  silentio  non  potest  praeteriri. 
Pollicetur  enim  se  provinciam  Galliam  retenturum  in  senatus  popu- 
liquo  Romani  potestate.  0  civem  natum  rei  publicae,  meraorem 
sui  nominis  imitatoremque  majorum.  Neque  enini  Tarquinio  ex- 
pulso  majoribus  nostris  tam  fuit  optata  libertas  quam  est  depulso 
jam  Antonio  retinenda  nobis.  IUi  regibus  parere  jam  a  condita 
urbe  didicerant :  nos  post  reges  exactos  servitutis  oblivio  ceperat. 
Atque  ille  Tarquinius,  quem  majores  nostri  non  tulerunt,  non  cru- 
delis,  non  impius,  sed  superbus  est  habitus  et  dictus  ;  quod  nos  vitium 
in  privatis  saepe  tulimus,  id  majores  nostri  ne  in  rege  quidem  ferre 
potuerunt.  L.  Brutus  regem  superbum  non  tulit :  D.  Brutus  scele- 
ratum  atque  impium  regnare  patietur  Antonium  ?  Quid  Tarquinius 
tale,  qualia  innumerabilia  et  fecit  et  facit  Antonius  l  Senatum 
etiam  reges  habebant ;  nec  tamen,  ut  Antonio  senatum  habente,  in 
consilio  regis  versabantur  barbari  armati.  Servabant  auspicia  reges, 
quae  hic  consul  augurque  neglexit,  neque  solum  legibus  contra  aus- 
pieia  ferendis,  sed  etiam  collega  una  ferente  eo  quem  ipse  ementitis 
auspiciis  vitiosum  fecerat.  Quis  autem  rex  umquam  fuit  tam  in- 
signite  impudens  ut  haberet  omnia  commoda,  beneficia,  jura  regni 
venalia  ?  Quam  hic  immunitatem,  quam  civitatem,  quod  praemium 
non  vel  singulis  hominibus  vel  civitatibus  vel  universis  provinciis 
vendidit  ?  Nihil  humile  de  Tarquinio,  nihil  sordidum  acccpimus  : 
at  vero  hujus  domi  inter  quasilla  pendebatur  aurum,  numerabatur 
pecunia ;  una  in  domo  onmes  quorum  intererat  totum  imperiuui 
populi  Romani  nundinabantur.  Supplicia  vero  in  cives  Romanos 
nulla  Tarquiuii  accepimus  :  at  hic  et  Suessae  jugulavit  eos  quos  in 
custodiam  dedei-at,  et  Brundisii  ad  trecentos  fortissimos  viros  cives- 
quo  optimos  trucidavit.  Postrcmo  Tarquinius  pro  populo  Komano 
bellum  gerebat  tum  quum  est  expulsus  :  Antonius  contra  populuni 
Romanum  cxcrcitum  adducebat  tum  quum  a  lcgiouibus  relictus 

sulum    designatorum     rcferrc,    quamcjuam         Ni/iil   fnnnilc  dr   Tarquinio']     Ho    says 

statueram  in  senatum  ante  Kal.  Jan.  non  tlio  samo  of  Antonius,  Pliil.  i.  c.  13,  wlicn 

vcnire,   tamen   quum  eo    ipso   die  cdictum  hc   liad    still    some    hopcs    of  coming   to 

tuum  propositiim  csset,  ncfas  esso  duxi  aut  terms  with  him. 

ita   habori    scnatum    ut   do  tuis  diviiiis    in         quasilla]     V  a  t.    This  is  confirmed  by 

rem  pubHoani  mcritis  silorotur,  ([uod  factum  Servius,  Ad  Virg.    Eolog.    ii.    1") :    "  Sane 

esset  nisi  ogo  vonisscm,  aut  otian\  si  (|ind  calathus   Graccum  est :    nam   Latine  ciua- 

de  te  lionoritico  dicorotur,  mo  non  adessc."  siHum  dicitur.     ficoro  in  Piiiiipp.  iii.  :  At 

Seo  the  Introduction  to  tliis  Oration.  vcro  liujus  domi  intor  C|uasilhi  appondobatur 

barltari  arniafi]      Tiic   Ifuraci,   I    sup-  aurum"   (cd.   Masvic).     '  Quasilhim'  is  a 

pose,  whom  hc  lias  mcntioncd  in  IMiil.  ii. —  diminutive  of  '  qualus.'     This  busincss  was 

'  vitiosum   fooorat:'    1'iiil.   i.  o.  i;{,  and  tho  done   aii.ong   tlic    w(mion's   work    l)askots, 

general    Introduction.      lle    mcans    Dola-  '  in    gynaecoo,'   as    he  says  in  thc  Socond 

bella.     'Vitiosum'  is  thc  sanic  as  'viliosc  Philippic. — '  nundinabantur :'    soo   Phil.  ii. 

crcatum.'  c.  14. 
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nomen  Caesaris  exercitiimquc  pertimuit,  neglectisquc  sacrificiis 
sollemnibus  ante  lucem  vota  ea  quac  numquam  solveret  nuncupavit ; 
et  hoc  tempore  in  provinciam  populi  Romani  conatur  invadere. 
Majus  igitur  a  D.  Bruto  bencficium  populus  Romanus  et  habet 
et  cxspectat  quam  majorcs  nostri  acceperunt  a  L,  Bruto,  principe 
hujus  maxime  conservandi  generis  et  nominis.  V.  Quum  autem 
omnis  servitus  est  misera,  tum  vero  intolcrabilis  est  scrvire  impuro, 
impudico,  effeminato,  numquam  ne  in  metu  qviidcm  sobrio.  HunC 
igitur  qui  Gallia  prohibet,  privato  pi*aesertim  consiHo,  judicat  veris- 
simeque  judicat  non  essc  consulem.  Facicndum  est  igitur  nobis, 
patrcs  conscripti,  ut  D.  Bruti  privatum  consihum  auctoritate  pub- 
hca  comproberaus.  Nec  vcro  M.  Antonium  consulem  post  Luper- 
calia  debuistis  putare,  Quo  cnim  ille  die  populo  Romano  inspec- 
tante,  nudus,  unctus,  ebrius  est  contionatus  et  id  egit  ut  collegae 
diadema  imponeret,  eo  die  se  non  modo  consulatu,  scd  etiam  hber- 
tate  abdicavit.  Essct  enim  ipsi  certe  statim  servicndum,  si  Cacsar 
ab  eo  regni  insignia  accipere  voluisset.  Hunc  igitur  ego  consulem, 
hunc  civem  Romanum,  hunc  Hberum,  hunc  deniquc  homincm  putem, 
qui  foedo  illo  et  flagitioso  die  ct  quid  pati  Caesare  vivo  posset  et 
quid  eo  mortuo  consequi  ipse  cuperct  ostendit  ?  Nec  vero  de  vir- 
tute,  constantia,  gravitate  provinciae  GaUiae  taceri  potest.  Est 
enim  ille  flos  ItaHae,  ihud  firmamentum  imperii  popuH  Romani, 
iUud  ornamentum  dignitatis.  Tantus  autem  est  consensus  munici- 
piorum  coloniarumque  provinciae  GaHiae,  ut  omncs  ad  auctoritatem 
hujus  ordinis  majestatemque  popuH  Romani  defendendam  conspi- 
rasse  videantur.  Quamobrcm,  tribuni  plcbis,  quamquam  vos  nihil 
aHud  nisi  dc  pracsidio,  ut  senatum  tuto  consules  Kalendis  Januariis 
haberc  possent  rcttuHstis,  tamen  mihi  vidcmini  magno  consiHo  atque 
optima  mente  potestatcm  nobis  de  tota  re  pubHca  fecisse  dicendi. 
Quum  enim  tuto  senatum  haberi  sine  praesidio  non  possc  judica- 


sacrificiis  sollemnihm']    Such  as  a  consul  est   more   veterum    qui    vocales    conjunge- 

used  to  make  beforo  he  set  out  to  his  pro-  bant." — '  privato  praesertim  :'  D.      Brutus 

vince.     At  the  same  time  he  used  to  make  had    no    instructions    from    the   senate    to 

vows  (' vota  nuncupabat')  for  a  happy  issue  keep   the   consul   Antonius    out   of   Gallia 

to  his  affairs,  and  the  vows  were  performed  Cisalpina. 

when  he  returned ;  if  he  was  successful,  I         Ltipercalia']     See    the    general   Introd. 

suppose.     If  he  got  nothing  by  his  vows,  and  Phil.  ii.  c.  34. 

of   course   he  had  nothing  to  be  thankful         tribuni  plebis']      See  c.   15.     Antonius 

for.     Cicero  says  that  Antonius  will  never  left  Rome  iv.  Kal.  Dec.     The  Tribuni  en- 

have   to    pay  his  vows.     His  end  will  be  tered  on  their  office  iv.  Id.  Dec.  according 

bad.     Soitwas;  but  Cicero's  came  first.  to  custom,  but  they  did  not  summon  the 

5.    intolerabilis]     V.    D.    Halm.      '  In-  senate   till   xiii.    Kal.    Dec.      Accordingly 

tolerabile'  is  the  common  reading  in   tlie  Cicero  says  (c.  1),  "  Serius  omnino"  &c. 

editions.     Ferrarius  suggests  "  iniolerabil'  (Manutius.) 
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vistis,  tum  statuistis  etiam  intra  muros  Antonii  scelus  audaciamque 
versari. 

VI.  Quamobrem  omnia  mea  sententia  complectar,  vobis,  ut  in- 
'\  telligo,  non  invitis,  ut  et  praestantissimis  ducibus  a  nobis  detur 
*  auctoritas,  et  fortissimis  militibua  spes  ostendatur  praemiorum  et 
judicetur  non  verbo,  sed  re,  non  modo  non  consul,  sed  etiam  hostis 
Antonius.  Nam  si  ille  consul,  fustuarium  meruerunt  legiones  quae 
consulem  reliquerunt ;  sceleratus  Caesar,  Brutus  nefarius,  qui  contra 
consulem  privato  consilio  exercitus  comparaverunt :  si  autem  mili- 
tibus  exquirendi  sunt  honores  novi  propter  eorum  divinum  atque 
immortale  meritum,  ducibus  autem  ne  referri  quidem  potest  gratia, 
quis  est  qui  euni  hostem  non  existimet,  quem  qui  armis  perse- 
quantur  conservatores  rei  pubhcae  judicantur  ?  At  quam  contu- 
meliosus  in  edictis,  quam  barbarus,  quam  rudis  !  Primum  in  Cae- 
sarem  [ut]  maledicta  congessit,  deprompta  ex  recordatione  impudi- 
citiae  et  stuprorum  suorum.  Quis  enim  hoc  adolescente  castior, 
quis  modestior?  quod  in  juventute  habemus  illustrius  exemplum 
veteris  sanctitatis  ?  quis  autem  illo  maledico  impurior?  Ignobili- 
tatem  objicit  C.  Caesaris  filio,  cujus  etiam  natura  pater,  si  vita 
suppeditasset,  consul  factus  esset. — Aricina  mater. — Trallianam  aut 
Ephesiam  putes  dicere.  Videte  quam  despiciamur  omnes  qui  sumus 
e  municipiis,  id  est  omnes  plane :  quotus  enim  quisque  nostrum  non 
est  ?  Quod  autem  municipium  non  contemnit  is  qui  Aricinum 
tanto  opere  despicit,  vetustate  antiquissimum,  jure  foederatum,  pro- 

6.  ducibus']     C.  Caesar  'the  puer,'  and  sudilenly,  before  he  liad  declared  hiniself  a 

D.  Brutus.  candidate  for    the   consulship. — '  Aricina  :' 

fustuariiini]     The  punishment  of  being  from  Aricia.      '  You  might  suppose,'  says 

beaten  with  '  fustes,'  evon  to  death.      Ser-  Cicero,  '  he  was   spcaking  of  her  as  if  sho 

vius    says  (Ad   Aen.   vi.    }i25,   '  saevumque  were  a  woman  of  Tralles  or  Kpliesus,'  an 

securi  Aspice  Tortiuatum 'j :  "sedtihum,ut  Asiatic  Greek.       Octavius'  wife  Atia   was 

dicit  Livius,  Fusluarin  ne.cavit.     Ergo  sae-  the  daughter  of  M.  Atius  Balbus,  who  mar- 

intni    securi,    saevum    jure    occidcndi,    non  ried    Julia,    tho   Dii'tator's    younger   sister. 

ferri  genere  :   nam  securi  non  aiiimadvcrtit  After  Octavius' death  Atia  married  L.  Mar- 

in  filium."     But  Livy  says  notliing  of  tlie  cius  Pliilippus.     Huetonius  (Augustus,  c.  4) 

Fustuarium  in  this  passage  (8,  c.  7).     lu  says  :    "  Balbus    paterna     stirpo    Aricinus, 

5,  c.  C,  Livy  uses  the  word.  muUis    in    familia   senatoriis   imaginibus,  a 

ne  referri  ijuiilem]     '  if  we  cannot  even  matre  Magnum  Pompeiuni  arctissimo  con- 

be  grateful  enough  to  the  commanders.' —  tingebat  gradu.— Vcrum   AL  Antonius  dc- 

'  persec|uantur  :'  V.  Ilalm  ;  '  persecpiuntur'  spiciens  efiam  maternam  Augusti  originem, 

D.     The  subjunctive  means  '  because  tliey  proavuni  ejus  Afri  generis  fuisse,  et  moch) 

are  making  war  against  him.' — 'maledico:'  unguentariam    tabernani,    modo    pistrinum 

'  qui  male  (li('it'  (llahu).  Ariciae    exercuisse."      The  Gens    Octuvia 

natnral   'nalurahs'D.     '  Naturalis' was  was  froin  Vehtrae. 

also  used  in  this  sense.     Ilis  '  own  fatiier.'  quolns  eiiiiii']     Many  of  the  great   Ho- 

The  Roif.ans    used  'naturalis'   as  opposcd  man  families  came  from  Italian  municipia. 

to    '  adoptivus.'     C.  Octavius,   C.   Caesar's  Hce  l'n)  IMancio,  c. }!.  —  '.Vricinum:'   Aricia, 

father,   attaiiuHl  the  raiik   of    1'raetor,   and  La  Iliccia,  ou  the  Via  Appia,  si.xteen  milc3 

was    afterwards     governor    of    Macedonia.  froiu  liome,  was  an  old  Latin  town. 
After  retm-uing  from  his  province,  he  lUed 
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pinquitatc  paenc  finitimum,  splendore  municipum  honcstissimum ! 
Hinc  Voconiae,  hinc  Atiniao  leges  ;  hinc  multac  sellae  curulcs  et 
patrum  mcmoria  et  nostra  ;  hinc  equites  llomani  lautissimi  ct  j)lu- 
rimi.  Sed  si  Aricinam  uxorem  non  probas,  cur  probas  Tusculanam  ? 
Quamquam  hujus  sanctissimae  feminae  atque  optimae  pater,  M. 
Atius  Balbus,  in  primis  honestus,  praetorius  fuit :  tuae  conjugis, 
bonae  feminae,  locupletis  quidem  certe,  BambaHo  quidam  pater, 
homo  nullo  numero.  Nihil  illo  contemptius,  qui  propter  haesitan- 
tiam  linguae  stuporemque  cordis  cognomen  ex  contumeha  traxerit. 
— At  avus  nobilis. — Tuditanus  nempe  ille,  qui  cum  palla  et  co- 
thurnis  nummos  populo  de  rostris  spargere  solebat.  Vellem  hanc 
contemptionem  pecuniae  suis  rehquisset.  Habetis  nobihtatem  ge- 
neris  gloriosam.  Qui  autem  evenit  ut  tibi  Julia  natus  ignobihs 
videatur,  quum  tu  eodem  materno  genere  soleas  gloriari  ?  Quae 
porro  amentia  est  eum  dicere  ahquid  de  uxorum  ignobiUtate,  cujus 
pater  Numitoriam  Fregellanam  proditoris  fiham  habuerit  uxorem, 
ipse  ex  libertini  fiha  susceperit  hberos  l  Sed  hoc  clarissimi  viri 
viderint,  L.  Phihppus  qui  habet  Aricinam  uxorem,  0.  Marcellus 
qui  Aricinae  fiham ;  quos  certo  scio  dignitatis  optimarum  femi- 
narum  non  poenitere.     VII.  Idem  etiam  Q.  Ciceronem  fratris  mei 


Voconiae]  He  means  that  Q.  Voconius 
Sasa,  who  proposed  the  Lex  Voconia 
(Index,  Vol.  i.  and  Pro  Balbo,  c.  8,  Vol. 
iv.),  was  from  Aricia.  There  is  a  reading 
'  Scantiniae'  in  place  of  '  Atiniae.'  (See 
Ver.  ii.  1,  c.  42.)  There  were  at  least 
two  Leges  Atiniae.  One  of  them,  which 
gave  the  rank  of  senator  to  a  tribune, 
probably  was  proposed  by  C.  Atinius, 
tr.  pl.  B.c.  13i>.  Another  Lex  Atinia 
allowed  no  'usucapion'  in  a  stolen  thing 
(Gaius  ii.  45.  49 ;  Justin.  Inst.  ii.  6,  §  2, 
and  Schrader's  note). 

Bambalio']  M.  Fulvius  Bambalio,  the 
father  of  Antonius'  wife  Fulvia.  It  seems 
that  he  was  of  Tusculum.  Bambalio  means 
stammerer  :  l3afii3aiv(i  fiiv  yXoiffcra,  Bion, 
Id.  iv.  9.     See  Phil.  ii.  3fi. 

ira.reril'}  D.  '  traxit  tarxerat  (sic)  V 
Hahn,  wlio  writes  '  traxerat.' 

A(  avus2  A  supposed  answer.  But 
Fulvia's  grandfather  was  '  nobihs.'  Her 
maternal  grandfather  Sempronius. — '  Tu- 
ditanus  :'  "  quam  certae,  quam  etiam  notae 
insaniae  Tuditanus,  utpote  qui  populo 
nummos  sparserit,  togamque  velut  tragi- 
cam  vestem  in  foro  trahens  maximo  cum 
hominum  risu  conspectus  fuerit,  ac  multa 
his  consentanea  fecerit"  (\al.  Max.  vii. 
8,1). 

Julia']  V.     '  Aricina '  D.     Octavius  was 


the  son  of  Atia,  and  grandson  of  Julia. 
Autonius '  mother  was  also  a  Julia,  the 
daughter  of  L.  Julius  Caesar,  a  consular. 
The  critics  have  attempted  to  mend  this 
passage.  Ferrai-ius  conjectures  '  Juliae  filia 
natus.'  Halm  suggests  '  Julia  avia  natus.' 
But  no  change  seems  necessary.  Antonius 
was  a  descendant  of  Julia. 

Numitoriani]  M.  Antonius,  the  father, 
married  her  before  he  married  Julia.  Q. 
Nuraitorius  Pullus  of  Fregeliae,  a  Volscian 
towii  on  the  Liris,  made  liuown  to  tlie  Ro- 
mans  a  conspiracy  of  the  Fregellani.  It 
seema  that  he  was  a  traitor  both  ways,  that 
he  first  conspired,  and  then  betrayed  the 
conspirators  (De  Invent.  ii.  c.  34).  Fre- 
gellae  was  destroyed  by  the  praetor  L.  Opi- 
mius. — 'ex  hbertini:'  Q.  Fadius'  daughter. 
— '  L.  Phihppus  :'  now  the  second  husband 
of  Atia,  Caesar's  mother.  C.  Marcellus, 
consul  B.c.  60,  married  Atia's  daughter 
Octavia,  by  whom  he  had  Marcellus,  who 
died  young.  Octavia  was  afterwards  the 
fourth  wife  of  M.  Antonius. 

7.  Q.  Ciceronem]  It  seems  that  he  was 
first  on  the  side  of  M.  Antonius  (Ad  Att. 
xiv.  20).  He  had  changed  now  ;  or  Anto- 
nius  thought  that  he  had.  Cicero's  praise 
of  his  nephew  is  more  than  he  deserved ;  at 
least  he  often  speaks  of  his  past  conduct  in 
different  terms  (Ad  Att.  x.  4  ;  xi.  10). 
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fiHum  compellat  edicto,  nec  sentit  amens  commendationem  esso 
compellatiouera  suam.  Quid  cnira  accidere  Imic  adolescenti  potuit 
optatius  quara  cognosci  ab  omnibus  Caesaris  consiliorum  esse  so- 
cium,  Antonii  furoris  inimicum  ?  At  etiam  gladiator  ausus  est 
scribere  hunc  de  patris  et  patrui  parricidio  cogitasse.  0  admira- 
bilera  irapudentiam,  audaciara,  temeritatem  !  in  eum  adolescentem 
hoc  scribere  audere,  quem  ego  et  frater  raeus  propter  ejus  suavis- 
siraos  atque  optimos  mores  praestantissimuraque  ingeniura  certatim 
amamus  oranibusque  horis  oculis,  auribus,  complexu  tenemus  1  Nam 
me  isdera  edictis  nescit  laedat  an  laudet.  Quum  idem  supplicium 
minatur  optimis  civibus,  quod  ego  de  sceleratissimis  ac  pessirais 
sumpserim,  laudare  videtur  quasi  imitari  velit ;  quura  autera  illam 
pulcherrirai  facti  memoriara  refricat,  tura  a  sui  simiHbus  invidiam 
ahquam  in  me  commoveri  putat. 

VIII.  Sed  quid  fecit  ipse  ?  Quum  tot  edicta  proposuisset,  edixit 
ut  adesset  senatus  frequens  a.  d.  viii.  Kalendas  Decembres  ;  eo  die 
ipse  non  adfuit.  At  quomodo  edixit  ?  Haec  sunt,  ut  opinor,  verba 
in  extremo :  Si  quis  non  adfuerit,  hunc  omnes  existimare  poterunt 
et  interitus  raei  et  perditissiraorum  consihorura  auctorem  fuisse. — 
Quae  sunt  perdita  consiHa  ?  An  ea  quae  pertinent  ad  libertatem 
popuh  Romani  recuperandam  ?  quoruni  consihorura  Caesari  me  auc- 
toreni  et  hortatorem  et  esse  et  fuisse  fatcor.  Quaraquara  illc  non 
eguit  consilio  cujusquara,  sed  tamen  currentem,  ut  dicitur,  incitavi. 
Nam  interitus  quidem  tui  quis  bonus  non  esset  auctor,  quum  in  co 
salus  et  vita  optimi  cujusque,  libertas  populi  Roraani  dignitasquc 
consisteret  ?  Sed  quura  tara  atroci  edicto  nos  concitavisset,  cur 
ipse  non  adfuit  ?  Nuni  putatis  aliqua  re  tristi  ac  severa  ?  Yino 
atque  epulis  retentus  [cst],  si  illae  epulae  potius  quam  popinao 
nominandae  sunt.  Diem  edicti  obire  neglcxit :  in  ante  diom  quar- 
tum  Kalendas  Decerabres  distulit.  Adesse  in  Capitolio  jussit,  quod 
in  templum  ipse  nescio  qua  per  Gallorum  cuniculum  ascendit.    Con- 


laedat']     'blamc'     '  Laedere  '   is  somc-  pression,  as  '  ut  dicitur  '  shows. — '  in  anto 

times  opjiosed    to    '  laudare.' — '  memoriam  diem  :'  thc  old   rcading  is  '  ct  anto  dicni.' 

refricat:'  the  affair  of  Catilina's  associatcs.  V.  has  '  in;'  and  V-.  D.  have  '  et.'     Fcrra- 

See   Pro  SuUa,  c.  6,  Vol.  iii.,  and  tho  note  rius    provcs    by   many   examplcs   that    '  in 

on  '  rcfricarc'  ante '  is  thc  true  exprcssion   licrc  (comp. 

8.  proposnisset']     The  usual  word,  and  it  In  Cat.  i.  c.  3),and,aslie  says,  the  Romans 

is  in  the  cditions.    lluhn  says  tliat  his  MiSS.  also  wrote  '  cx  ante  ihcm.'     He  quotcs  a 

have 'posuissct.' — '  a  d.:' 'ad' V.  I).,  ausual  very  old   inscription  which   contains   '  cx  a. 

error :   'a.  d.'   is  'antc  dicm,'  wliich  hcre  d.  v  K.  Dcc.  ad  jir.  K.  lan.'     Murctus  pro- 

raeans  '  antc  diem  octavum,'  on  thc  eighth  poses  '  ct  in  antc  dicni.' 
day  bcforc.     Sce   In   Cat.  i.  c.  3,  and  the         Gallorumcuuiculin)i'\     Seo  Tro  Caccina, 

notc. — '  iicrtincut:'  '  pertincant,'  llnlm.  c.  .30,  Vol.  ii. 

cnrrentcvi,  ut  dicitur]     A  provcrbial  cx- 
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venerunt  corrogati,  ct  quidcra  ampli  quidam  homines,  scd  imme- 
mores  dignitatis  suae.  Is  enim  erat  dies,  ea  fama,  is  qui  senatum 
vocarat,  ut  turpc  senatori  esset  nihil  timere.  Ad  eos  tamen  ipsos 
qui  convenerant  ne  verhum  quideni  ausus  est  facere  de  Caesare, 
quum  de  eo  constituisset  ad  senatum  referre.  Scriptam  attulerat 
consularis  quidam  sententiam.  Quid  est  aliud  de  eo  referre  non 
audere,  qui  contra  se  consulem  exercitum  duceret,  nisi  se  ipsum 
hostem  judicare?  Necesse  erat  enim  alterutrum  esse  hostem,  nec 
poterat  aliter  de  adversariis  judicari  ducibus.  Si  igitur  Caesar 
hostis,  cur  consul  nihil  referat  ad  senatum  ?  Sin  ille  a  senatu  no- 
tandus  non  fuit,  quid  potest  dicere  quin,  quum  de  illo  tacuerit,  se 
hostem  confessus  sit  ?  Quem  in  edictis  Spartacum  appellat,  hunc 
in  senatu  ne  improbum  quidem  dicere  audet.  IX.  At  in  rebus 
tristissimis  quantos  excitat  risus.  Sententiolas  edicti  cujusdam 
menioriae  mandavi,  quas  videtur  ille  peracutas  putare  :  ego  autem 
qui  intelligeret  quid  dicere  vellet  adhuc  neminem  inveni.  '  Nulla 
contumeha  est  quam  facit  dignus.'  Primum  quid  est  Dignus  ?  nam 
etiam  malo  digni  multi,  sicut  ipse.  An  quam  facit  is  qui  cum  dig- 
nitate  est?  quae  autem  potest  esse  major  ?  Quid  est  porro,  Facere 
contumeliam  ?  quis  sic  loquitur  ?  Deinde  :  '  Nec  timor  quem  de- 
nuntiat  inimicus.''  Quid  ergo?  ab  amico  timor  denuntiari  solet! 
Horum  simiha  deinceps.  Nonne  satius  est  mutum  esse  quam  quod 
nemo  intelligat  dicere?  En,  cur  magister  ejus  ex  oratore  arator 
factus  sit,  possideat  in  agro  publico  campi  Leontini  duo  millia  ju- 
gerum  immunia,  ut  hominem  stupidum  magis  etiam  infatuet  mercede 
pubHca.  Sed  haec  leviora  fortasse  :  illud  quaero,  cur  tam  subito 
mansuetus  in  senatu  fuerit,  quum  in  edictis  tam  ferus  fuisset.  Quid 
enim  attinuerat  L.  Cassio,  tribuno  plebis  fortissimo  et  constantis- 

referat\     V.      '  refert '    D.      '  referebat '  quod  Pollio  in   Labieno   damnat :   et  con- 

Halm.  —  '  Spartacum  :'  the  gladiator,  who  ^MJwe/iamyeciV,  quod  a  Cicerone  reprehendi 

headed  the  slaves  in  the  Servile  War.    See  notum  est :  *  affici  enim  contumelia   dice- 

Index,  Vol.  i.  bant.'  " 

9.  malo  diffni']   '  worthy  of  punishment.'  arator]     See  Vol.    i.  Index,  '  Aratores.' 

Cicero  means  that  '  dignus  '  alone  conveys  He  means  Antonius'  rhetoric  master,   Sex. 

no  clear  meaning  in  the  '  sententiola.'     If  Clodius,  who  was  so  well  paid  to  make  a 

the  '  contumelia '  is  done  by  one  '  qui  cum  greater  fool  of  Antonius  at  the  public  cost 

dignitate  est,' by  a  man  who  has  merit,  it  is  (' infatuet  mercede  publica').      Comp.  Pro 

so  much  the  worse  for  him  to  whom  it  is  Flacco,  c.  19,  and  the  note. 

done,  because  the   character  of    him   who  L.  Cassio']     See   Phil.   i.  c.   16,   and  the 

does  it  makes  the  '  contumelia  '  appear  to  note  on   '  duobus  trlbunis  pl.'     L.  Cassius 

be  a  })roper  punishment.     '  Cum  dignitate  '  was  the  brother  of  C.   Cassius. — '  conten- 

is  like  the  expression  '  cum  potestate,'  '  cum  tionibus  :'  '  contionibus  et  saepe  et  jure  con- 

imperio.'     Quintilian  (ix.  3)  has  a  remark  tentionibusq.     vexatus '     V.     Perhaps     we 

on  '  facere  coi^tumeliam.'     He  says,  "  Nam  should  read  '  coutionibus  '  in  place  of  'con- 

receptis   etiam  vulgo   auctore  contenti  su-  tentionibus '  in  the  text  of  Cicero. 
mus.     Ut   nunc    evaluit   rebus    agentibus, 
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simo  civi,  mortera  denuntiare,  si  in  senatum  venisset  ;  D.  Carfule- 
num,  bene  de  re  publica  sentientem,  e  senatu  vi  et  minis  mortis  expel- 
lere ;  Ti  Canutium,  a  quo  erat  honestissimis  contentionibus  et  saepe 
et  jure  vexatus,  non  templo  solum,  verum  etiam  aditu  prohibere 
Capitolii.  Cui  senatusconsulto  ne  intercederent  verebatur?  De 
supphcatione,  credo,  M.  Lepidi  clarissimi  viri.  Atque  id  erat  peri- 
culum,  de  cujus  honoi'e  extraordinario  quotidie  aliquid  cogitabamus, 
ne  ejus  usitatus  honos  impediretur.  Ac  ne  sine  caussa  videretur 
edixisse  ut  senatus  adesset,  quum  de  re  pubHca  relaturus  fuisset, 
allato  nuntio  de  legione  Quarta  mente  concidit,  et  fugere  festinans 
senatusconsultum  de  supplicatione  per  discessionem  fecit,  quum  id 
factum  esset  antea  numquam. 

X.  Quae  vero  profectio  postea,  quod  iter  paludati,  quae  vitatio 


ne  intercederent']  Lest  the  Tribuni 
should  put  their  '  veto.'  He  says  '  de  sup- 
plicatione,  credo,'  ironically.  Caesar  had 
given  Lepidus  the  provinces  of  GalHa  Nar- 
bonensis  and  Hispania  Citerior.  He  v?as 
Still  with  some  troops  beforc  the  city  at  the 
time  of  Caesar's  death.  Plutarch  (Cae- 
sar,  c.  67)  seems  to  mean  to  say  that  Lepi- 
dus  was  in  the  senate-house  when  Caesar 
was  killed  ;  but  Dion  (44,  c.  2)  and  Appian 
(ii.  c.  118)  say  that  he  was  not.  Appian 
says  that  Lepidus  was  in  the  Forum  when 
he  heard  of  Caesar's  death.  He  went  to  his 
provinces  with  a  commission  to  come  to 
terms  with  Sex.  Pompeius  in  Spain.  The 
bargain  was  made  with  Pompcius,  who  was 
to  be  indemnified  by  the  state  for  the  ioss 
of  his  father's  property.  In  the  session  of 
the  2f{th  of  November,  Antonius  got  the 
'  supplicatio  '  granted  in  honour  of  Lepidus' 
bargain  with  Pompeius. 

de  leyione  Q,uarta\  See  c.  3,  and  the 
note. — '  per  discessionem  :'  "  senatusque 
consultum  fieri  duobus  modis,  aut  per  (hs- 
cessionem,  si  consentiretur ;  aut  si  rcs  dubia 
essct,  per  singulorum  sententius  exquisitas" 
(Varro,  quoted  by  GeUius  xiv.  c.  7)-  Gel- 
lius  appcars  to  suppose  that  this  did  not 
agreo  with  what  Ateius  Capito  "  in  conjec- 
taneis  scrii)tum  rehquit.  Nam  in  libro  du- 
centesimo  quinquagesimo  nono  Tuberoncm 
dicere  ait,  nuUum  scnatusconsultinu  ficri 
posse  nou  diacessione  facta,  quia  in  omni- 
bus  senatusconsultis,  etiani  in  iis  quao  jicr 
relationem  fierent,  discessio  esset  nocessaria, 
idque  ipse  Capito  verum  essc  attirmat." 
But  Gellius  says  that  he  writes  about  all 
this  more  jiarticuhirly  in  another  plucc. 
However,  wliether  Gellius  misunderstood  it 
or  not,  it  is  certuin  tliut  a  '  senutusconsul- 
tum  per  discossionem  fuctum  '  is  a  Sctum 
made  '  per  discessionem  '  simply,  when  the 
VOL.   IV. 


senate  were  unanimous,  or  when  it  was 
made  without  any  discussion  or  talk.  When 
a  Sctura  was  made  after  discussion,  it  was 
said  to  be  made  '  per  relationem  ;'  but  still 
a  '  discessio '  was  necessary.  In  this  in- 
stance,  as  Becker  says  (Handbucli,  &c.  ii. 
2,  p.  435),  tlie  strangeness  of  the  proceed- 
ing  consisted  in  Antonius  not  asking  the 
senators  tlieir  opinion,  for  on  such  occasions 
it  was  usual  for  the  consul  to  call  on  tlie 
senators  to  speak  (sententiae  rogabantur), 
and  thus  to  give  the  friends  of  the  raan  who 
was  to  be  honoured  the  opportunity  of  say- 
ing  something  about  hini.  Beckcr  observcs 
that  when  Aiitonius  had  raovcd  in  tlie 
senate  to  '  abolish  the  Dictutorship,  it  was 
done  at  once,'  "  de  qua  ne  sententias  qui- 
dem  diximus  "  (Phil.  i.  c.  1)  :  it  was  done 
simply  '  per  discessionem.'  To  this  prac- 
tice  Ateius  Capito  opposes  '  senatusconsul- 
tum  per  relationem  facere,'  after  debatc. 
Becker  also  quotes  the  Lex  De  Imp.  Vespas. 
Ilaubold.  Mon.  Leg.  p.  222  :  VTiavK,  ei, 

SENATVM,  HAUKRK,  ItELATIONEM,  KACERE, 
REMirTERE,  SEN ATVSCONSVLTA,  l'ER,  RK- 
LATIONEM,      DISCESSIONEMUVE,      FACERE, 

ncEAT.  See  Vcrr.  ii.  4,  c.  05,  Vol.  i.,  and 
thc  noto. 

10.  paludati']  Howent  out  '  paludatus,' 
wearing  tlie  '  i>aludamentiim.'  See  Index, 
Vol.  i.  Appian  (IJ.  C.  iii.  c.  46)  says  that 
whcn  Antonius  retired  to  Tibur,  ncarly  all 
tlie  senuto  and  raost  of  thc  Equitcs,  uiul 
the  inost  rcspectuble  part  of  the  Plebs  wont 
therc  to  puy  their  respccts  to  iiiin.  Ilcwent 
on  to  Arirainum  witii  liis  troops  in  splendid 
Style. — '  vespertina  :'  ho  is  spcuking  ironi- 
cally.  It  was  not  usuul  to  niakc  Scta  iii  tho 
evcning.  Tiic  rulc  wus  thut  a  Sctum  nuulo 
bcforo  sunrisc,  or  uftcr  sunsct  wus  not 
vulid  (Varro,  quoted  by  Gellius  xiv.  7). 
But  tliis  rulc  wus  not  aJways  observed,  as 
N  n 
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oculorum,  lucis,  urbis,  fori,  quam  misera  fuga,  quam  foeda,  quam 
turpis  !  Praeclara  tamen  senatusconsulta  illo  ipso  die  vespertina, 
provinciarum  religiosa  sortitio,  divina  vero  opportunitas,  ut  quae 
cuique  apta  esset  ea  cuique  obveniret.  Praeclare  igitur  facitis, 
tribuni  plebis,  qui  de  praesidio  consulum  senatusque  referatis,  meri- 
toque  vestro  maximas  vobis  gratias  omnes  et  agere  et  habere  de- 
benms.  Qui  enim  periculo  carere  possumus  in  tanta  hominum 
cupiditate  et  audacia  ?  ille  autem  homo  afflictus  et  perditus  quae 
de  se  exspectat  judicia  graviora  quam  amicorum  suorum  ?  Fami- 
liarissimus  ejus,  mihi  homo  conjunctus,  L.  Lentulus  et  P.  Naso, 
omni  carens  cupiditate,  [nullam  se  habere  provinciam,]  nuUam  An- 
tonii  sortitionem  fuisse  judicaverunt.  Quod  idem  fecit  L.  Phihppus, 
vir  patre,  avo,  majoribus  suis  dignissimus.  In  eadem  sententia  fuit 
homo  summa  integritate  atque  innocentia,  0.  Turranius.  Idem 
fecit  Sp.  Oppius  ;  ipsi  etiam,  qui  amicitiam  M.  Antonii  veriti  plus 
ei  tribuerunt  quam  fortasse  vellent,  M.  Piso,  necessarius  meus  et 
vir  et  civis  egregius,  parique  innocentia  M.  Vehihus  senatus  auc- 
toritati  se  obtemperaturos  esse  dixerunt.  Quid  ego  de  L.  Cinna 
loquar  ?  cujus  spectata  multis  magnisque  rebus  singularis  integritas 
minus  admirabilem  facit  hujus  honestissimi  facti  gloriam,  qui  om- 
nino  provinciam  neglexit,  quam  item  magno  animo  et  constanti  C. 
Cestius  repudiavit.  Qui  sunt  igitur  rehqui  quos  sors  divina  de- 
lectet?  L.  Annius,  M.  Antonius.  O  fehcem  utrumque  !  nihil 
enim  maluerunt.  C.  Antonius  Macedoniam.  Hunc  quoque  feHcem  ! 
hanc  enim  semper  habebat  in  ore  provinciam.    C.  Calvisius  Africam. 

some  instances  show.    The  '  sortitio  '  of  the  Manutius  says  :    "  I  conjecture  that  Gallia 

Provinciae  was  not  '  religiosa.'     He  is  still  Citerior,  which  M.  Antonius  wished  to  have, 

speaking  ironically.     The  '  divina '  is  again  fell   to  him   by  lot,  this   province   having 

ironical.     The   '  sors  '  was  called    '  divina  '  been  put  to  the  lot,  together  with  the  rest." 

because  the  gods  were  supposed  to  direct  If  it  was  put  into  the  urn  with  the  rest, 

it.     See  Divin.  c.  14,  and  the    note,  Vol.  Antonius  contrived  that  it  came  out  as  he 

I.     (See  the  Introd.  to  Phil.  iii.)  wished. 

periculo  carere]      V.,  '  carere  metu  et         C.   Calvisius]     Sabinus,   who   was    sent 

periculo'  D. — 'nullam  ...provinciam  :"'om.  into  Aetoliaby  Caesarin  theCivil  War(B. C. 

V*.  quod  vereor  ne  sit  glossema"  (Halm).  iii.  34).    There  is  a  letter  of  Cicero,  written 

L.  Philippus']     Consul  b.c.  56,  and  the  in  b.c.  43  (Ad  Div.  xii.  25),  to  Cornificius, 

step-father  of  young  Caesar.     He  was  the  the   governor  of    Africa,    whom    Calvisius 

son  of  a  distinguished    orator,  L.  Marcius  wished  to  supersede.     Cicero  says  :  "  Ego, 

Philippus   (Brutus,  c.  47  ;  Pro   P.  Quintio,  mi  Cornifici,  quo  die  primum  in  spem  liber- 

c.  22,  and  the  note).     He  has  often  been  tatis  ingressus  sum  et  cunctantibus  ceteris 

confounded  with   his  father   by  the  com-  a.  d.  xiii  Kal.  Jan.  fundamentajeci  rei  pub- 

mentators.  licae,    eo   ipso   die   providi    multum  atque 

M.  Piso']     I   find   nothing    more   about  habui  rationem  dignitatis  tuae ;  mihi  enim 

him. — '  C.  Cestius  :'  the  name  is  generally  est    assensus    senatus    de   obtinendis   pro- 

printed    '  C.  Caesetius.'     Cestius    may    be  vinciis.     Nec  vero  postea  destiti  labefactare 

the  '  familiaris  '  of  Cicero  (Ad  Att.  V.  13). —  eum,  qui  summa    cum   tua  injuria  contu- 

'  L.  Annius  :' V.  But  D.  has  '  T.  Antonius,'  meliaque  rei  publicae    provinciam    absens 

though  t  omits   '  T.'     On   '  M.  Antonium  '  obtinebat." 
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Nihil  felicius  !  Modo  enim  ex  Africa  decesserat  et  quasl  divinans 
se  rediturum  duos  legatos  Uticae  reliquerat.  Ueinde  M.  Cusini 
Sicilia,  Q.  Cassii  Hispania.  Non  habeo  quid  suspicer.  Duarum 
credo  provinciarum  sortes  minus  divinas  fuisse.  XI.  0  C.  Caesar, 
adolescentem  appello,  quam  tu  salutem  rei  publicae  attuhsti,  quam 
improvisam,  quam  repentinam  !  Qui  enim  haec  fugiens  fecerit,  quid 
faceret  insequens  ?  Etenim  in  contione  dixerat  se  custodem  futu- 
rum  urbis,  seque  usque  ad  Kalendas  Maias  ad  urbem  exercitum 
habiturum.  0  praeclarura  custodem  ovium,  ut  aiunt,  lupum  !  Cus- 
tosne  urbis  an  direptor  et  vexator  esset  Antonius  1  Et  quidem  se 
introiturum  in  urbem  dixit  exiturumque  quum  vellet.  Quid  illud  ? 
Nonne  audiente  populo  sedens  pro  aede  Castoris  dixit  nisi  qui 
vicisset  victurum  neminem  ? 

Hodierno  die  primum,  [patresconscripti,]  longo  intervallo  in  pos- 
sessionem  libertatis  pedem  ponimus,  cujus  quidem  ego  quoad 
potui  non  modo  defensor,  sed  etiam  conservator  fui.  Quum 
autem  id  facere  non  possem,  quievi ;  nec  abjecte  nec  sine  aliqua 
dignitate  casum  illum  temporum  et  dolorem  tuli.  Hanc  vero 
taeterrimam  belluam  quis  ferre  posset  aut  quomodo  ?  Quid  est  in 
Antonio  praeter  Hbidinem,  crudelitatem,  petulantiam,  audaciam  i 
Ex  his  totus  conghitinatus  est.  Nihil  apparet  in  eo  ingenuum, 
nihil  moderatum,  nihil  pudens,  nihil  pudicum.  Quapropter,  quo- 
niam  res  in  id  discrimen  adducta  est,  utrum  ille  poenas  rei  pubhcae 
luat  an  nos  serviamus,  ahquando,  per  deos  immortales,  patres  con- 
scripti,  patrium  animum  virtutemque  capiamus,  ut  aut  libertatem 
propriam  Romani  et  generis  et  nominis  recuperemus  aut  mortem 
servituti  anteponamus.  Multa  quae  in  Hbera  civitate  ferenda  non 
essent  tuhmus  et  perpessi  sunuis,  ahi  spe  forsitan  recuperandae 
libertatis,  ahi  vivendi  nimia  cupiditate.  Sed  si  illa  tuHmus,  quae 
nos  necessitas  ferre  coegit,  quac  vis  quaedam  paene  fatahs,  quae 
tamen  ipsa  non  tuHmus,  otiamne  hujus  impuri  latronis  foromus 
taeterrimum  crudeHssimumque  dominatum  ? 

Deinde  .  .  .  Hispania]     The  name  '  Cu-  shows.     Miirctus  oomparcs  Tcrencc,  Eunu- 

sini '    is    corrupt,    and    somctliing    clse    is  chus,  v.  I.  1(!:   "  Scclesta,  ovcm  hipo  com- 

wrong.     Some  eilitioiis  havc  '  M.  Iccius  Si-  misisti."      Sce    tiic    note    on  TiTcnoe,   ed. 

ciUam.' — '  minus  divinas  :'  iie  is  snccring  at  Farry,   wlio    retcrs   to     Horodotus  iv.    14!>, 

tlie  '  sortes.'     Q.  Cassius  was  a  brotlicr  of  wlicrc  tljc  proverb  ocours,  »e((raXtii//6i»'  oiv 

Caius.     He  says  tliat  thcse  two  incn,  who  Iv  Xwicokti. 

were  not  friends  of  M.  Aiitoniue,  got  pro-  intruilurum  .  .  .  e.riturum]     Being   '  ad 

vinccs,   and  thcrefore  tlie    '  sortcs  '    so  far  portas  '  witli  liis  army,  he  could  not  legally 

were  right,  and  '  minus  divinae  '  in  thc  bad  entcr  the  city. 

sense.  quae    tamen     iji.ia    non    tuliniu.')']      '  and 

11.  seque  usqtie']   Murctus.     V.  has  '  se-  yet    aftcr   all    wc  did    not    ciulurc    tlicm  ;' 

quasq.'     D.  has  '  usque.'  for  they  liad  got  rid  of  Caesar  by  IvilUng 

custodem  ovium']  A  proverb,  as  '  ut  aiunt'  him. 

N  n  2 
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XII.  Quicl  hic  facict,  si  poterit,  iratus,  qui  quum  succensere 
nemini  posset,  omnibus  bonis  fuerit  inimicus  ?  Quid  hic  victor  non 
audebit,  qui  nullam  adeptus  victoriam  tanta  scelera  post  Caesaris 
intcritum  fecerit,  refertara  ejus  domum  exhauserit,  hortos  com- 
pilavcrit,  ad  se  ex  iis  omnia  ornamenta  transtulerit,  caedis  et  in- 
cendiorum  caussam  quaesierit  ex  funere,  duobus  aut  tribus  senatus- 
consultis  bene  et  e  re  pubh'ca  factis  rehquas  res  ad  lucrum  prae- 
damque  revocaverit,  vendiderit  immunitates,  civitates  hberaverit, 
provincias  universas  ex  imperii  popuh  Romani  jure  sustulerit, 
exsules  reduxerit,  falsas  leges  C  Caesaris  nomine  et  falsa  decreta 
in  aes  incidenda  et  in  Capitoho  figenda  curaverit,  earumque  rerum 
omnium  domesticum  mercatum  instituerit,  populo  Romano  leges 
imposuerit,  armis  et  praesidiis  populum  et  magistratus  foro  ex- 
cluserit,  senatum  stiparit  armatis,  armatos  in  ceha  Concordiae 
quum  senatum  haberet  incluserit,  ad  legiones  Brundisium  cucurre- 
rit,  ex  iis  optime  sentientes  centuriones  jugulaverit,  cum  exercitu 
Romam  sit  ad  interitum  nostrum  et  ad  disperditionem  urbis  venire 
conatus  ?  Atque  is  ab  hoc  impetu  abstractus  consiho  et  copiis 
Caesaris,  consensu  veteranorum,  virtute  legionum,  ne  fortuna 
quidem  fractus  minuit  audaciam  nec  ruere  demens  nec  furere 
desinit.  In  Galham  mutilatum  ducit  exercitum  ;  cum  una  legione 
et  ea  vaciUante  L.  fratrem  exspectat,  quo  neminem  reperire  potest 
sui  simihorem.     Ihe  autem  ex  rairmillone  dux,  ex  gladiatore  im- 

12.  si  poterW]    V.  Halm ;  '  si  potuerit'  the  Martia  and  Quarta;  and  it  seems  that 

D. — '  succensere :'    the  other  form  of  this  men  had  deserted  from  the  two  other  le- 

word  in  the  MSS.,  which  some  editors  pre-  gions  which  he  kept,  the  second  and  the 

fer,  is  '  suscensere.' — '  hortos  compilaverit :'  thirty-fifth. — '  vacillante  :'    '  vaccillante  '  V. 

by  carrying  offthe  '  ornamenta,' thepictures  and  Nonius,  who  quotes  this  passage   '  In 

and   statues.     All   these    acts   with   wliich  Galliam  .  .  .  vaccillante  '  (p.  34  M),  Halm ; 

Antonius  is  charged  will  be  familiar  to  those  who    refers    to   Lachmann    in    Lucret.    p. 

who  have  read  the  Second  Philippic.  Those  37.     Lachmann  says,    "  xtB.  vacillare  saepe 

who  would  read  any  of  these  orations  should  prima  correpta  Lucretius,  idem  semel  in  iii. 

not  omit  the  second. — 'exfunere:'  Caesar's  504   Tnm  quasi  vaccillans :    sic  ibi  mem- 

funeral. — '  duobus  aut  tribus  :'  such  asthat  branae,  et  apud  Nonium,  p.  34,  23,  27  vac- 

for  abolishing  the   dictatorial  power. — '  in  cillare  et  vaccillante  ,■  quodsi,  ut  videtur, 

aes  incidenda :'  the  usual  material  on  which  a  vacca  factum  est,  in  hoc,  ut  in  Catillo  sive 

Leges  and  Senatusconsulta,  at  least  some  of  Cattillo  et   Catilo,  item   in  ofella    et  ma- 

them,  were  preserved.  milla,  consonantes  variant,  in  ceteris  vo- 

armatis'\    V.,  '  armis'  D.     Halm  follow-  cales."     If  '  vac-illare '   is  connected   with 

ing  Madvig  places  [armatis]  thus.     Madvig  '  vacca,'  it  is  not  connected  with  '  vacca  '  in 

says  that  '  armis  et  praesidiis  .  . .  excluserit,  the    sense  of  '  cow,'   but  in  the  sense  of 

senatum  stiparit' makes  one  member,  which  '  beast  of  burden,'    we   have  oxoc,   oxcto  ; 

must  be  so  if  we  erase  '  armatis.'     He  may  veho,  vacca,  vah   (gutt.)  in  the   Sanscrit ; 

be  right.  wagen,  ox,  ochs  (German  and  English).   So 

disperditionem']  V  t  and  Halm  have  '  dis-  '  vacca  '  is  a  beast  of  burden.     This  is  the 

persionem.'     Neither  of  them  seems  to  be  remark  of  Dr.  Rosen  (Rig-Vedae  Specimen, 

the  right  word.     Lambinus  proposes   '  di-  p.  9). 
reptionem.'  mirmillone']     AII   the  MSS.    quoted  by 

mutilatum'}     Two  legions  had  left  him,  Halm  have  '  myr.'     He  conjectures  that  ifc 
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perator,  quas  fecit  strages  ubicumque  posuit  vestigia.  Funclit 
apothecas ;  caedit  greges  armentorum  reliquique  pecoris,  quodcum- 
que  nactus  est :  epulantur  milites :  ipse  autem  se,  ut  fratrem  imi- 
tetur,  obruit  vino  :  vastantur  agri :  diripiuntur  villae  :  matresfamilias, 
virgines,  pueri  ingenui  abripiuntur,  militibus  traduntur.  Haec  ea- 
dem  quacumque  exercitum  duxit  fecit  M.  Antonius.  XIIT.  His 
vos  taeterrimis  fratribus  portas  aperietis,  hos  umquam  in  urbem  re- 
cipietis  1  non  tempore  oblato,  ducibus  paratis,  animis  mihtum  inci- 
tatis,  populo  Romano  conspirante,  Italia  tota  ad  libertatem  recupe- 
randam  excitata,  deorum  immortalium  beneficio  utemini  ?  Nullura 
erit  tempus  hoc  amisso.  A  tergo,  [a]  fronte,  [a]  lateribus  tene- 
bitur,  si  in  Galliam  venerit.  Nec  ille  armis  solum,  sed  etiam  nos- 
tris  decretis  urgendus  est.  Magna  vis  est,  magnum  numen  unum 
et  idem  sentientis  senatus.  Videtisne  refertum  forum,  populum- 
que  Romanum  ad  spem  recuperandae  Hbertatis  erectum,  qui  longo 
intervallo  quum  frequentes  hic  videt  nos,  tum  sperat  etiam  hberos 
convenisse  ?  Hunc  ego  diem  exspectans  M.  Antonii  scelerata  arma 
vitavi  tum  quum  ille  in  me  absentem  invehens  non  intelhgebat  ad 
quod  tempus  me  et  meas  vires  rescrvarem.  Si  enim  tum  iUi  caedis 
a  me  initium  quaerenti  respondere  voluissera,  nunc  rei  pubhcae 
consulere  non  possem.  Hanc  vero  nactus  facultatem  nuhum  tempus, 
patres  conscripti,  dimittam  neque  diurnum  neque  nocturnum,  quin 
de  hbertate  popuh  Romani  et  dignitate  vestra  quod  cogitandum  sit 
cogitem,  quod  agendum  atque  faciendum,  id  non  modo  non  recusem, 
sed  etiam  appetam  atque  deposcam.  Hoc  feci,  dum  hcuit :  inter- 
misi,  quoad  non  hcuit.  Jam  non  solum  hcet,  sed  etiara  necesse  est, 
nisi  servire  malumus  quam  ne  serviamus  armis  animisque  decernere. 
Dii  inmiortales  nobis  haec  pracsidia  dederunt :  urbi  Caesarem,  IJru- 
tum  GaUiae.  Si  enim  iUe  urbem  opprimere  potuisset  statim,  si 
GaUiam    tencre,   pauUo   post    optimo    cuique   pereundum,   rehquis 

should  be  '  murmillonc'     Juvcnal  mcntions  mine  scmper  obscrvatum  ;"  and  also  to  the 

this  kind  of  gladiator  (viii.  v.  200).     As  to  Quum  Populo,  c.  8,  and  c.  10,  Vol.  iii. 

L.  Antonius,   sce   Pliil.  vii.  c.  0. — 'fecit:'  Mtlelisue}     Manutius  remarks  :   "  there- 

'  cflecit '  llalm,  '  eflecerit '  V.  foro  the  doors  of  the  Teniplum  were  open 

Fundit  ajiolhecan']   Ernesti.     The  words  iu  whicli   the  senate  sat,  whicli  were  not 

are  omitted  ia  tlic  MSS.,  but  they  iire  pre-  oiicn  wheii  Antonius  wus  prcscnt." 

served   Ijy   Servius,   Ad   Virg.   Kel.    vi.  !li^i  :  resjioiidere   rolKix.sem]     On    the  day  on 

"Sic  Cicero  in  Pliilippicis  :  Fudit  apotliecas,  which   Antonius  uttacked  Cicero,  the   xiii 

cceidit    greges   armentorum."     They  hroke  Kal.   t)ct.,  Ciccro  was  not  presciit,  but  his 

into   the  rooms  whcre  tho  wine  waa  kept  Second  Pliilippic  is  writtcn  as  if  it  wcre  a  • 

(aj)Othecae)  aiid  emptied  tlicm.  speech   made    on    tliat    day    in    answer    to 

i;{.  numen]     Some  inferior  MSS.   have  Antonius    (Manutius,    and    the    Introd.    to 

'  nomcn.'      llalm   rcfcrs  to   Livy  (vii.  ;{(»):  Phil.  II.). 

"  Annuite,    i>atrcs    eoiiscripti,     nutum     nu-  tjnoad]   '  quod  ad' V.  g. 

menque  vestrum  invictum  Campanis  ;"  aiid  pcreundum  .  . .  serviendiim'}    Ilalm  writcs 

Livy  viii.  3-1  :  "  dictatoris  ediclum  pro  nu-  '  pcreundum     er-at,    rcUiiuis     servicnduni,' 
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[esset]  serviendum.  XIV.  Hanc  igitur  oceasionem  oblatam  tenetc, 
per  deos  immortales,  patres  conscripti,  et  amplissimi  orbis  terrae 
consilii  principes  vos  esse  aliquando  recordamini.  Signum  date 
populo  Roniano  consilium  vestrum  non  deesse  rei  publicae,  quoniam 
ille  virtutera  suam  non  defuturam  esse  profitetur.  Niiiil  est  quod 
moneam  vos.  Nemo  est  tam  stultus  qui  non  intelligat,  si  in- 
dormierimus  huic  tempori,  non  modo  crudelem  superbamque 
dominationem  nobis,  sed  ignominiosam  etiam  et  flagitiosam  feren- 
dam  esse.  Nostis  insolentiam  Antonii,  nostis  amicos,  nostis 
totam  domum.  Libidinosis,  petulantibus,  impuris,  impudicis,  alea- 
toribus,  ebriis  servire,  ea  summa  miseria  est  summo  dedecore  con- 
juncta.  Quod  si  jam,  quod  dii  omen  avertant,  fatum  extreraum  rei 
publicae  venit,  quod  gladiatores  nobiles  faciunt  ut  honeste  decura- 
bant,  faciaraus  nos,  principes  orbis  terrarura  gentiumque  omnium, 
ut  cum  dignitate  potius  cadamus  quam  cura  ignorainia  serviamus. 
Nihil  est  detestabiHus  dedecore,  nihil  foedius  servitute.  Ad  decus 
et  libertatem  nati  suraus :  aut  haec  teneamus  aut  cum  dignitate 
moriamur.  Niraiura  diu  texiraus  quid  sentireraus  :  nunc  jam  aper- 
tura  est ;  oranes  patefecerunt  in  utraraque  partera  quid  sentiant,  quid 
vehnt.  Sunt  irapii  cives,  sed  pro  caritate  rei  pubHcae  nimiura  multi, 
contra  multitudinera  bene  sentientium  admodum  pauci  :  quorum 
opprimendorura  dii  iraraortales  incredibilera  rei  pubhcae  potestatera 
et  fortunara  dederunt.  Ad  ea  enira  praesidia  quae  habemus  jam 
accedent  consules  summa  prudentia,  virtute,  concordia,  multos 
menses  de  rei  pubhcae  Hbertate  comraentati  atque  meditati.     His 

'  Esset'  is  only  quoted  by  Halm  as  being  rhetorical    words.      He   has   more   of    the 

ingi;  and  'erat'  is  not  quoted  as  being  Asiatic  abundance  of  ornament  than  of  the 

in  any  MS.  Attic    severity    of    style    (Brutus,    c.    82 ; 

14.    crudelem   superbamque']       He    has  and  c.  13  and  95  ;  and  Orat.  c.  9). 

(c.  4)  contrasted  '  crudelia'  and  '  superbus.'  gladiatores']     See  Pro  Sestio,  c.  37i  and 

Tarquinius  was   not  called  '  crudelis,'    but  the  note. 

'  superbus.'     '  Superbus '  therefore  here  is  patffecerunf]      a     b     g ;     '  patefaciunt 

not   a    climax,    but    expresses    a   ditFerent  patefecerunt' V.     Halm  has   '  patefaciunt.' 

quality  from  '  crudelis,'    though  cruelty  is  He  says  "  cum  oppositum  sit  teximus  quid 

such  a  vice   that    it  is  hardly  possible  to  sentiremus,   fere  apparet  patefaciunt,  non 

express  our  detestation   of  it  by   any  ad-  illam    alteram    lectionem   genuinam   esse." 

ditional  term  of  reproach.      '  Ignominiosa'  V.  has  '  quid  sentiat,   quid    velit,'   that  is 

is  '  ignominious'  to  those  who  endure  the  '  quisque.' 

tyranny.     '  Ignominia'    has   often   a   tech-  sed  pro  caritate]    V.  has  '  sed ;' but  it  is 

nical  meaning,  being  the  bad  repute  or  bad  omitted  in  D.     "  Referendum  est  sed  ad  vv. 

opinion  which  is  the  consequence  of  some  admodum  pauci,  cum    sit  sententia  :  sunt 

act.     '  Flagitium '  is  any  bad  act,  and  such  impii    cives,    sed,    quamquam   pro   caritate 

as  might   be  followed   by  'ignominia.'     If  rei  p    nimium  multi,   contra  multitudinem 

it  is  so  here,  the  eifect  is  placed  before  the  tamen  bene   sentientium  admodum  pauci." 

cause.     '  Flagitium'  is  sometimes  coupled  — '  contra   multitudinem'    V.,  '  pro  multi- 

vdth   '  scelus.'      It   is  not   always  easy    to  tudine' D. 
assign    their  exact  value    to  all   Cicero's 
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auetoribus  et  ducibus,  diis  juvantibus,  nobis  vigilantibus  et  multura 
in  posterum  providentibus,  populo  Romano  consentiente,  erimus 
profecto  liberi  brevi  tempore.  Jucundiorem  autem  faciet  libertatem 
servitutis  recordatio. 

XV.  Quas  ob  res,  quod  tribuni  plebis  verba  fecerunt  uti  senatus 
Kalendis  Januar.  tuto  haberi  sententiaeque  de  summa  re  publica 
libere  dici  possint,  de  ea  re  ita  censeo,  uti  0.  Pansa  A.  Hirtius 
consules  designati  dent  operam  uti  senatus  Kalendis  Januar.  tuto 
haberi  possit;  quodque  edictum  D.  Bruti,  imperatoris,  consuHs 
designati,  [optime  de  republica  meriti,]  propositum  sit,  senatum 
existimare  D.  Brutum,  imperatorem,  consulem  designatum,  optime 
de  re  publica  mereri,  quum  senatus  auctoritatem  populique  Romani 
libertatem  imperiumque  defendat :  quodque  provinciam  GalHara 
citeriorem,  optimorum  et  fortissimorum  [virorum]  amicissimorum- 
que  rei  publicae  civium,  exercitumque  in  senatus  potestate  retineat, 
id  eum  exercitumque  ejus,  municipia,  colonias  provinciae  Galliae 
recte  atque  ordine  exque  re  publica  fecisse  et  facere  :  senatum  ad 
summam  rem  publicam  pertinere  arbitrari  ab  D.  Bruto  et  L. 
Planco  imperatoribus,  consulibus  designatis,  itemque  a  ceteris,  qui 
provincias  obtinent,  obtineri  ex  lege  Julia,  quoad  ex  senatuscon- 
sulto  cuique  eorum  successum  sit :  eosque  dare  operam  ut  eae  pro- 
vinciae  exercitusque  in  senati  populique  Romani  potestate  praesi- 
dioque  rei  publicae  sint :  quumque  opera,  virtute,  consilio  C.  Cae- 
saris  summoque  consensu  militum  veteranorum,  qui  ejus  auctori- 
tatem  secuti  rei  publicae  praesidio  sunt  et  fuerunt,  a  gravissimis 
periculis  populus  Romanus  defensus  sit  et  hoc  tempore  defendatur : 
quumque  legio  Martia  Albae  constiterit,  in  municipio  fidelissimo  et 
fortissimo,  seseque  ad  senatus  auctoritatem  populique  Ilomani 
libcrtatem  contulerit :  et  quod  pari  consilio  eademquc  virtute  lcgio 
Quarta  usa,  L.  Egnatuleio  duce,  cive  egregio,  senatus  auctoritatem 
populique  Romani  libertatem  defendat,  defenderit,  senatui  magnae 


15.  verba  fecerunf]     This  is  tho  usual  viii.  8). 

formula,  as  in  '  Quod  Q.  Aelius  Tubero  P.  de  ea  re  ita  censeo]     Thus  abbreviatod 

Fabius    Maximus  Coss.  V.  F.    do  iis'  &c.,  iii   the    Sctum,  D.  E.    R.   1.  C.  (Ad    Uiv. 

V.  F.  nieaiis  '  verba  fecorunt.'   (Froiitinus,  viii.  8.) 

Dc  A([uaoduot,  Lib.  ii.)     Wo  hnvo  lioro  tlio  oblineri  ex  lege  Jiilia']     Tho  Lox  Juha 

forin  of  tiio  niotioM  upon  whicii  tiio  Sotuin  de  Provinciis.     The  etfoct  of  tiie  ncxt  words 

would  be  drawn  up,  and  tliore  aro  several  '  (juoad  .  .  .  successum    sit,'    as     Manutius 

othor  oxamplos  in  tho  subso(|uont  spooclies.  obsorvcs,  was  to  annul  tlio    '  sortitio  pro- 

Tliore  is  a  SC.  witl»  all  its  forinal  parts  in  viuciarum'  mado  by  M.  Antonius. 
a  letter  of  M.  Caeiius  to  Cicoro  (Ad  Div. 
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curae  esse  ac  fore  ut  pro  tantis  eorum  in  rem  publicara  meritis 
honores  eis  habeantur  gratiaeque  referantur:  senatui  placere  uti 
C.  Pansa  A.  Hirtius,  consules  designati,  quum'  magistratum  in- 
issent,  si  eis  videretur,  primo  quoque  tempore  de  his  rebus  ad  hunc 
ordinem  referrent  ita  uti  e  re  publica  fideque  sua  videretur. 


INTRODUOTION  TO  THE  FOURTH  PHILIPPIC. 


In  tliia  oration  Cicero  tells  the  people  what  had  been  done  in  the  senate. 
It  seems  that  he  went  straight  from  the  Curia  to  the  Forum  to  make 
this  popular  address.  In  his  letter  to  D.  Brutus  (Ad  Div.  xi.  6),  after 
speaking  of  the  senate  being  summoned  by  the  Tr.  pl.  for  the  xiii  Kal. 
Jan.,  he  says  that  he  was  in  the  Curia  in  the  morning :  "  Quod  quum 
esset  animadversum,  frequentissimi  Senatores  convenerunt.  Quae  de  te 
in  senatu  egerim,  quae  in  contione  maxima  dixerim,  aliorum  te  literis 
malo  cognoscere." 


ORATIONUM    PHILIPPICARUM 

LIBER  QUARTUS. 


I.  Frequentia  vestrum  incredibilis,  Quirites,  contioque  tanta 
quantam  meminisse  non  videor,  et  alacritatem  mihi  summam  rei  pub- 
licae  defendendae  affert  et  spem  recuperandae  [libertatis].  Quam- 
quam  animus  mihi  quidem  numquam  defuit,  tempora  defuerunt ; 
quae  simulac  primum  aliquid  lucis  ostendere  visa  sunt,  princeps 
vestrae  libertatis  defendendae  fui.  Quod  si  id  ante  facere  conatus 
essem,  nunc  facere  non  possem.  Hodierno  enim  die,  Quirites,  ne 
mediocrem  reni  actam  arbitremini,  fundamenta  jacta  sunt  reliqua- 
rum  actionum.  Nam  est  hostis  a  senatu  nondum  verbo  appellatus, 
sed  re  jam  judicatus  Antonius.  Nunc  vero  multo  sum  erectior, 
quod  vos  quoque  illum  hostem  esse  tanto  consensu  tantoque  cla- 
more  approbavistis.  Neque  enim,  Quirites,  fieri  potest  ut  non  aut 
ii  sint  inipii,  qui  contra  consulem  exercitus  comparaverunt,  aut  ille 
hostis,  contra  quem  jure  arma  sumpta  sunt.  Hanc  igitur  dubita- 
tionem,  quamquam  nuUa  erat,  tamen  ne  qua  posset  esse,  senatus 
hodierno  die  sustulit.  C.  Oaesar,  qui  rem  publicam  libertatemque 
vestram  suo  studio,  consilio,  patrimonio  denique  tutatus  est  et  tu- 
tatur,  maximis  senatus  laudibus  ornatus  est.  Laudo,  laudo  vos, 
Quirites,  quod  gratissimis  animis  prosequimini  nomen  clarissimi 
adolescentis  vel  pueri  potius — sunt  enim  facta  ejus  immortalitatis, 
nomen  aetatis :  multa  niemini,  multa  audivi,  multa  legi,  Quirites : 
nihil  ex  omni  saeculorum  memoria  tale  cognovi — qui,  quum  servitute 
premeremur,  in  dies  malum  cresceret,  praesidii  nihil  haberemus,  capi- 

1.  vestrurn]      '  vestra  '    g. — '  clamore  :'  Cicero  pronounced   Caesar's  name,   as   we 

there  was  a  shout  when  the  people  heard  see  by  the  words  '  Laudo,  laudo,'  &c. 

that    Antonius    was    declared    an    enemy,  gui,  quurn]      This   of    course   refers   to 

and    this    encouraged    Cicero    (Manutius).  '  adolescentis '   and    '  pueri.'     What   comea 

Other  signs  of  approbation  followed  when  between  is  parenthetical  matter. 
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talem  et  pestiferum  a  Brundisio  tum  M.  Antonii  reditum  timeremus, 
hoc  insperatum  omnibus  consilium,  incognitura  certe  ceperit,  ut  exer- 
citum  invictum  ex  paternis  militibus  conficeret  Antoniique  furorem 
crudelissimis  consiliis  incitatum  a  pernicie  rei  publicae  averteret. 
II.  Quis  est  enim  qui  hoc  non  intelligat,  nisi  Caesar  exercitum 
paravisset,  non  sine  exitio  nostro  futurum  Antonii  reditum  fuisse  ? 
Ita  enim  se  recipiebat  ardens  odio  vestri,  cruentus  sanguine  civium 
Eomanorum,  quos  Suessae,  quos  Brundisii  occiderat,  ut  nihil  nisi 
de  pernicie  popuU  Romani  cogitaret.  Quod  autem  praesidium  erat 
sahitis  hbertatisque  vestrae,  si  C.  Caesaris  fortissimorum  sui  patris 
mihtum  exercitus  non  fuisset  1  cujus  de  laudibus  et  honoribus,  qui 
ei  pro  divinis  et  immortahbus  meritis  divini  immortalesque  debentur, 
mihi  senatus  assensus  paullo  ante  decrevit  ut  primo  quoque  tempore 
referretur,  Quo  decreto  quis  non  perspicit  Antonium  hostem  esse 
judicatum  ?  Quem  enim  possumus  appellare  eum  contra  quem  qui 
exercitus  ducunt  iis  senatus  arbitratur  singulares  exquirendos  ho- 
nores  ?  Quid  legio  Martia,  quae  mihi  videtur  divinitus  ab  eo  deo 
traxisse  nomen,  a  quo  popuhmi  Romanum  generatum  accepimus, 
non  ipsa  suis  decretis  prius  quam  senatus  hostem  judicavit  Anto- 
nium  ?  Nam  si  iUe  non  hostis,  hos  qui  consulem  rehquerunt  hostes 
necesse  est  judicemus.  Praeclare  et  loco,  Quirites,  reclamatione 
vestra  factum  pulcherrimum  Martialium  comprobastis  ;  qui  se  ad 
senatus  auctoritatem,  ad  libertatem  vestram,  ad  universam  rem 
publicam  contulerunt,  hostem  illum  et  latronem  et  parricidam  pa- 
triae  reliquerunt.  Nec  solum  id  animose  et  fortiter,  sed  conside- 
rate  etiam  sapienterque  fecerunt.  Albae  constiterunt,  in  urbe  op- 
portuna,  munita,  propinqua,  fortissimorum  virorum,  fidelissimorum 
civium  atque  optimorum.  Hujus  Martiae  legionis  legio  Quarta 
imitata  virtutem  duce  L.  Egnatuleio,  quem  senatus  merito  paullo 
antc  laudavit,  C.  Caesaris  exercitum  j)ersecuta  est. 

III.  Quae  exspectas,  M.  Antoni,  judicia  graviora?    Caesar  fertur 
in  caelum,  qui  contra  te  exercitum  comparavit.    Laudantur  exquisi- 

paiernis]  V.     'Hispanis' D.,  which  is  a  '  roferretur  :'    by   thc  consiils  Hirtius   and 

manifcst  bhinder.  Pnnsii,    when    they    had    entered    on   their 

2.  mii  patris]   V.    '  suique  patris '  a  g  t.  otticc. 
Lambinus  proposcd  to  erase  '  sui,'  and  other         Praeclare  et  1000]     '  Praeclare  et  appo- 

critics  have  ohjectcd  to  the  word.     But  it  sitc,' as  Faernus  says.     In  placc  of  '  loco,' 

means,  as    Orelli    cxplains  it,  '  C.  Caesar's  a  b  t  havc  'jocosc,'  and  ij  has  'lucuh'nta.' 
artny  consisting  of  liis  fatluT^s  bravest  sol-  'A.  Jertur  in  caeltnn']     C)f  course  he  was 

diers  '      Hcrc   Cicero   acknowledscs  Cacsar  then  '  iu  caelo,' the  phicc  from  wl\icli  Dohi- 

to    be    tlic    adoptcd    son   of   thc   Dictator.  bella    had    bcen    broujjht    dowi\    (Pliil.    ii. 

When  \w  first  saw  hin\  in  Canipania  aftcr  c.    4'2).  — '  arccssitac  :'    V    b.     '  aci-crsitac  ' 

thc  boy's   rcturi\    from    Apollonia,    hc    did  a  j;  t.      I  havc   noticed   bcforc  this    incor- 

not  addrcss  hini  by  the  nan\e  of  Caesar. —  rect    form    '  accersitae.'      Colot.    has    '  ac- 
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tissimis  verbis  legiones  quae  te  reliquerunt,  quae  a  te  arcessitae 
sunt,  quae  essent,  si  te  eonsulem  quam  hostem  maluisses,  tuae. 
Quarum  legionum  fortissimum  verissimumque  judicium  confirmat 
senatus,  comprobat  universus  populus  Romanus,  nisi  forte  vos, 
Quirites,  consulem  non  hostem  judicatis  Antonium.  Sic  arbi- 
trabar,  Quirites,  vos  judicare,  ut  ostenditis.  Quid  municipia,  colo- 
nias,  praefecturas  num  aUter  judicare  censetis?  Omnes  mortales 
una  mente  consentiunt,  omnia  arma  eorum,  qui  haec  salva  velint, 
contra  illam  pestem  esse  capienda.  Quid  D.  Bruti  judicium,  Qui- 
rites,  quod  ex  hodierno  ejus  edicto  perspicere  potuistis,  num  cui 
tandem  contemnendum  videtur  ?  Recte  et  vere  negatis,  Quirites. 
Est  enim  quasi  deorum  immortalium  beneficio  et  munere  datum  rei 
publicae  Brutorum  genus  et  nomen  ad  libertatem  populi  Romani 
vel  constituendam  vel  recipiendam.  Quid  igitur  D.  Brutus  de  !M. 
Antonio  judicavit?  Excludit  provincia,  exercitu  obsistit,  Galliam 
totam  hortatur  ad  bellum,  ipsam  sua  sponte  suoqvie  judicio  exci- 
tatam.  Si  consul  Antonius,  Brutus  hostis :  si  conservator  rei 
publicae  Brutus,  hostis  Antonius.  Num  igitur  utrum  horum  sit 
dubitare  possumus  ?  IV.  Atque  ut  vos  una  mente  unaque  voce 
dubitare  vos  negatis,  sic  modo  decrevit  senatus  D.  Brutum  optime 
de  re  publica  mereri,  quum  senatus  auctoritatem  populique  Romani 
libertatem  imperiumque  defenderet.  A  quo  defenderet  ?  nempe  ab 
hoste ;  quae  est  enim  alia  laudanda  defensio  ?  Deinceps  laudatur 
provincia  GalHa  meritoque  ornatur  verbis  amplissimis  ab  senatu 
quod  resistat  Antonio.  Quem  si  consulem  illa  provineia  putaret 
neque  eum  reciperet,  magno  scelere  se  astringeret ;  oranes  enim  in 
consuHs  jure  et  imperio  debent  esse  provinciae.  Negat  hoc  D. 
Brutus  imperator,  consul  designatus,  natus  rei  pubHcae  civis  :  negat 
GalHa,  negat  cuncta  ItaHa,  negat  senatus,  negatis  vos.  Quis  igitur 
illum  consulem  nisi  latrones  putant  ?  Quamquam  ne  ii  quidem  ipsi 
quod  loquuntur  id  sentiunt,  nec  ab  judicio  omnium  mortaHum, 
quamvis  impii  nefariique  sint,  sicut  sunt,  dissentire  possunt.  Sed 
spes  rapiendi  atque  praedandi  occaecat  animos  eorum,  quos  non 

citae '  (Halm).     Lambinus  has  a  good  note  token  of  the  people's  assent,  or  he  writes 

here  :  "  accerso  non   esse  Latinam  vocem,  as  if  it  were  so.     Again  in  the  same  way  he 

sed  ex   vero  et  recto  arcesso  depravatum,  says:   "  Recte  et  vere  negatis,  Quirites." — 

quod  meum  judicium  adjuvant  cum  veteres  '  ex   hodierno   ejus    edicto:'    see    PhU.    iii. 

codices,   ut  quisque  est   optimus,   tum  ille  c.  4. 

Philippicarum  Vaticanus,  in    quo,    ut   tes-  4.  in  consulis  jure  et  imperio']     Not  a 

tantur  Faemus  et  Muretus,  nusquam  ap-  usual  form  of  words,  but  the  form  of  ex- 

paret  ullum  vel  tenuissimum  verbi  accerso  pression  is  usual,  as  '  in  potestate  alicujus 

vestigium,    semperque   et    ubique    arcesso  esse,'  which  means  to  submit  to  a  man  or 

scriptum  reperitur."  to  acknowledge  his  authority.    ProQuintio, 

Sic    arbitrabar}      He    receives     some  c.  2,  Vol.  ii. 
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bonorum  donatio,  non  agrorum  assignatio,  non  illa  infinita  hasta 
satiavit ;  qui  sibi  urbem,  qui  bona  et  fortunas  eivium  ad  praedam 
proposuerunt ;  qui,  dum  hic  sit  quod  rapiant,  quod  auferant,  nihil 
sibi  defuturum  arbitrantur :  quibus  M.  Antonius — o  dii  immortales, 
avertite  et  detestamini,  quaeso,  hoc  omen — urbem  se  divisurum 
esse  promisit.  Ita  vero,  Quirites,  ut  precamini,  eveniat,  atque 
hujus  amentiae  poena  in  ipsum  famihamque  ejus  recidat ;  quod  ita 
futurum  esse  confido.  Jam  enim  non  sohim  homines,  sed  etiam 
deos  immortales  ad  rem  pubhcam  conservandam  ai-bitror  consen- 
sisse.  Sive  enim  prodigiis  atque  portentis  dii  immortales  nobis 
futura  praedicunt,  ita  sunt  aperte  pronuntiata  ut  et  iUi  poena  et 
nobis  hbertas  appropinquet ;  sive  tantus  consensus  omnium  sine 
impulsu  deorum  esse  non  potuit,  quid  est  quod  de  voluntate  caeles- 
tium  dubitare  possimus  1 

V.  Rehquum  est,  Quirites,  ut  vos  in  ista  sententia  quam  prae 
vobis  fertis  perseveretis.  Faciam  igitur,  ut  imperatores  instructa 
acie  solent,  quamquam  paratissimos  mihtes  ad  praehandum  videant, 
ut  eos  tamen  adhortentur,  sic  ego  vos  ardentes  et  ercctos  ad  hl)er- 
tatem  recuperandam  cohortabor.  Non  est  vobis,  Quirites,  cum  eo 
hoste  certamen  quocum  ahqua  pacis  conditio  esse  possit.  Neque 
enim  ille  servitutem  vestram  ut  antea,  sed  jam  iratus  sanguincm 
concupivit.  Nulhis  ei  ludus  videtur  esse  jucundior  quam  cruor, 
quam  caedes,  quam  ante  oculos  trucidatio  civium.  Non  est  vobis 
res,  Quirites,  cum  scelerato  homine  atque  nefario,  scd  cum  immani 
taetraque  bellua,  quae  quoniam  in  foveam  incidit,  obruatur.  Si 
enim  iUinc  emerserit^p  nuUius  supphcii  crudehtas  erit  recusanda. 
Sed  tenetur,  prj^mitur,  urgetur  nunc  iis  copiis  quas  jani  habemus  ; 
mox  iis,  quas  paucis  diebus  novi  consules  comparabunt.  Incum- 
bite  in  caussam,  Quirites,  ut  facitis.  Numquam  major  consensus 
vester  in  uUa  caussa  fuit,  numquam  tam  vohcmcnter  cum  scnatu 

illa  infinita  hasta']     '  Ille '    is    oftcn    so  none.     Therc    is   a   reading    '  denuntiata,' 

used  to  mark  a  tliiiig  emphatically.     The  but    '  pronuiitiata '    is    thc   tnie    rcadiiig. 

'  hasta '  are  Caesar's  auctions,  and  the  sale  Cicero  concludes  from  the  omens  that  An- 

of  thc  propcrty  of  Cn.  Pompeius'   faction.  tonius'  iiunishment  and  thcir  liberty  wero 

In   placc  of  '  donatio' a  g   t  liavc  '  damp-  ncar.      Hut  it  was  cxactly  the  other  wav  ; 

natio.'     After  '  infinita '  D.  has  '  Poin])cii,'  and  the  omciis  tiiereforc  were  eitlier  falsc, 

wliidi    word    has    causcd    the   critics    some  or  falscly  interprctcd.     Ciccro  is  siJcakin" 

trouble,  for  it  was  Caesar's   '  hasta.'     But  according  to  thc  pojmlar  superstition. 
the  oinission  of  the  word  in  V.  settlcs  the         5.  ut  eos  .  .  .  adhorlentur]     This  cannot 

difliculty.  dc|)end  on   '  faciam,'   fur  then  it  would  bc 

familiamque    ejtis}      Not    content   with  '  faciam   ...  ut  adhortciitur ;'  but'soIcnt' 

cursinR  Antonius  he  curscs  all  his  family. —  must  bc  takcn  as  c(|uivalcnt  to  '  faciunt.' 

'  prodigiis  atfiuc  portentis  :'  Manutius  says  "  Ad/iorta>itiir    nonnulli    v.    1.    quibus    as- 

that  no  history  so  far  as  he  knows  tells  us  sentior"  (Fcrrarius). 
about  thcse   thiiigs.     Perhaps   thcrc   were         iliinc]   D.  '  illim' V.  Ilalin. 
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consociati  fuistis.  Nec  mirum.  Agitur  enim  non  qua  conditione 
victuri,  sed  victurine  simus  an  cum  supplicio  ignominiaque  perituri. 
Quamquam  mortem  quidem  natura  omnibus  proposuit,  crudelitateni 
mortis  et  dedecus  virtus  propulsare  solet,  quae  propria  est  Ro- 
mani  generis  et  seminis.  Hanc  retinete,  quaeso,  Quirites,  quam 
vobis  tamquam  hereditatem  majores  vestri  reliquerunt.  Quamquara 
alia  omnia  incerta  sunt,  caduca,  mobilia,  virtus  est  una  altissimis 
defixa  radicibus,  quae  numquam  ulla  vi  labefactari  potest,  numquara 
demoveri  loco.  Hac  virtute  majores  vestri  primum  universam 
Italiam  devicerunt,  deinde  Karthaginem  exciderunt,  Numantiam 
everterunt,  potentissimos  reges,  bellicosissimas  gentes  in  ditionem 
hujus  imperii  redegerunt.  VI,  Ac  majoribus  quidem  vestris,  Qui- 
rites,  cum  eo  hoste  res  erat  qui  haberet  rem  publicam,  curiam,  aera- 
rium,  consensum  et  concordiam  civium,  rationem  ahquam,  si  ita  res 
tuHsset,  pacis  et  foederis  :  hic  vester  hostis  vestram  rem  pubhcam 
oppugnat,  ipse  habet  nullam  :  senatum,  id  est  orbis  terrae  consilium, 
delere  gestit,  ipse  consilium  publicum  nullum  habet :  aerarium  ves- 
trum  exhausit,  suum  non  habet.  Nam  concordiam  civium  qui  ha- 
bere  potest,  nullam  quum  habet  civitatem  ?  pacis  vero  quae  potest 
esse  cum  eo  ratio,  in  quo  est  incredibilis  crudehtas,  fides  nulla? 
Est  igitur,  Quirites,  populo  Romano,  victori  omnium  gentium, 
omne  certamen  cum  percussore,  cum  latrone,  cum  Spartaco.  Nam 
quod  se  similem  esse  Catilinae  gloriari  solet,  scelere  par  est  ilh,  in- 

Quamquam  .  .  .  sunf]    For  '  quamquam '  6.    cum  eo   hoste]     '  quocumque   hoste' 

P.   R.  Mueller  writes  '  nam  cum  .  .  .  sint,'  (Manutius).    '  Your  ancestors  fouglit  with 

which  Halm  has.    V.  D.have  '  quamquam,*  enemies   who  Jiad   a    Res    publica'    &c. — 

and  V.  has  '  sint.'     I  see  no  reason  for  the  '  rationem  .  .  .  pacis  et  foederis  :'  '  enemies 

change.     In  a  passage  of  the  long  letter  of  who  respected  peace  and  treaties,  if  it  had 

Cicero  to  his  brother  Quintus  (Ad  Q.  Fr.  i.  ever  happened  that  they  were  made.' 

1. 15}  Manutius  proposed  to  change 'quam-  quum    habef]    V.   Halm.     The  common 

quam'  into  '  quoniam'  or  '  namque.'  reading  is  '  quum  habeat.' 

universam  Italiam']     Rome  may  be  said  gloriari  solet]    '  Oratorie,'  that  is,  falsely 

to    have    conquered    all    Italy   before   the  said   by    Cicero    to    prepare   the   way   for 

destruction  of  Carthage,  but  not  before  the  praising   himself    and    making    the    com- 

wars   with   Carthage.     Carthage   and   Nu-  parison.— '  haberet :'   '  habuisset' V.  Halm. 

mantia   always   come   together   in   Cicero,  '  haberet'  D. — 'accepit:'in   some  editions 

but  the  capture  of  Carthage  was   a   very  it  is   'habebat,'  but  I   do  not  know  what 

different   thing  from   the  capture   of  Nu-  authority  there  is  for  this  reading.     '  Ha- 

mantia.     The  obstinacy  of  the  resistance  of  bebat '  might  very  well  stand  in  opposition 

the    Spanish    town   made   the    siege    me-  to  '  haberet.' — '  hoc    M.  ServiHo:'    one   of 

morable.     Rome  had  now  subdued  all  her  the  Tr.  pl.     Probably  he  brought  forward 

dangerous  enemies,  and  the  most  dangerous  Cicero  to  make  this  speech  to  the  people. 
of  all,  the  Galli,   had  been  conquered   by 

the  man  over  whose  assassination   Cicero  There  is  the  following  note  at  the  end 

rejoiced.— '  ditionem  :'     '  dicionem '     V    t,  of   Halm's  critical  notes  on  this  Oration: 

Halm.     This  may  be  the   genuine  form  ;  "  Nonius  p.  3TA  ed,  Merc,  ex  libro  quarto 

and  then  we  must  make  the  root  of  '  dicio'  hunc  locum,  qui  neque  in  hoc  libro  neque 

the   same   as    the    root   '  dic,'    which   has  in  alio  Phil.  invenitur,  citat :   guid  hoc  SC. 

various  meanings.  facit  clam  te  ex  urhe  projeceris  ?  {si  cum 
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dustria  inferior.  IUe  quum  exercitum  nuUum  haberet,  repente  con- 
flavit:  hic  eum  exercitum  quem  accepit  amisit.  Ut  igitur  Cati- 
linam  diligentia  mea,  senatus  auctoritate,  vestro  studio  et  virtute 
fregistis,  sic  Antonii  nefarium  latrocinium  vestra  cum  senatu  con- 
cordia  tanta,  quanta  numquam  fuit,  felicitate  et  virtute  exercituum 
ducumque  vestrorum  brevi  tempore  oppressum  audietis.  Equidem 
quantum  cura,  labore,  vigiliis,  auctoritate,  consilio  niti  atque  eflficere 
potero,  nihil  praetermittam  quod  ad  Hbertatem  vestram  pertinere 
arbitrabor  ;  neque  enim  id  pro  vestris  amplissimis  in  me  beneficiis 
sine  scelere  facere  possum.  Hodierno  autem  die  primum,  referente 
viro  fortissimo  vobisque  amicissimo,  hoc  M.  Servilio,  collegisque 
ejus,  ornatissimis  viris,  optimis  civibus,  longo  intervallo,  me  auctore 
et  principe  ad  spem  libertatis  exarsimus. 


fascibus  clam  cet.  conj.  Mercerius,  proba- 
bilius  Roth :  quid  ?  hoc  SC.  fecit  ut 
clam  te  ex  urbe  projiceres).  Hoc  loco 
Nonii  fretus  aliisque  levibus  argumentis 
usus  Aug.  Krause,  cum  hanc  editionem 
a.  1839  Berolini  ederet,  eam  Ciceroni  ab- 
judicandam  esse  censuit  suumque  judicium 
postea   novis   argumentis   in   dissertatione, 


quae  inest  in  lahnii  Tabul.  philol.  xiii 
p.  297  sqq.  confirmare  conatus  est.  Ejus- 
dem  sententiae  auctor  jam  ante  eum  F.  G. 
lentzen  in  dissert.  quae  Lubecae  1820.  8. 
(Ueber  des  Cic.  vierte  Phil.  Rede)  prodiit, 
exstiterat.  Patrocinium  orationis  suscepit 
lordanus  in  Diario  Antiqu.  1840  num.  75 
et  76." 


INTRODUOTION  TO  THE  FIFTH  PHILIPPIC. 


This  speecli  was  delivered  on  the  Ist  of  January,  B.c.  43,  tbe  day  on 
whicli  the  new  consuls  Hirtius  and  Pansa  entered  on  their  office.  The 
niatter  which  they  brought  before  the  senate  was  the  siege  of  Mutina  by 
M.  Antonius,  the  general  state  of  the  commonwealth,  and  the  rewards 
and  honours  for  those  who  had  served  the  state  by  opposing  Antonius. 
These  were  the  matters  on  which  a  SC.  had  been  made  in  the  preceding 
month  (a.d.  xiii  Kal.  Jan.).  The  senator,  whose  opinion  had  been  first 
asked,  proposed  that  they  should  send  commissioners  to  Antonius  to 
tell  him  to  relinquish  the  siege  of  Mutina.  Cicero  opposed  the  sending 
of  commissioners  to  treat  of  peace  with  a  man  whom  they  had  in  fact 
declared  to  be  an  enemy  by  their  resolutions  of  the  xiii  Kal.  Jan. 
(Phil.  iii.).  Cicero  strongly  urged  the  senate  to  come  to  no  terms  with 
Antonius,  but  to  treat  him  as  an  enemy  to  the  state ;  and  to  grant  to 
the  generals  and  the  soldiers  who  had  served  against  Antonius  the 
honours  and  rewards  which  it  had  been  already  proposed  to  give  them, 
The  senate  came  to  no  decision  on  the  Ist  of  January,  but  three  days 
after  they  determined  to  send  commissioners  to  Antonius. 


OMTIONUM    PHILIPPICARUM 

LIBER  QUINTUS. 


I.  NiHiL  umquara  longius  his  Kalendis  Januariis  mihi  visum  est, 
patres  conscripti ;  quod  idem  intelligebam  per  hos  dies  uni  cuique 
vestrum  videri.  Qui  enim  belkim  cum  re  publica  gerunt,  hunc 
diem  non  exspectabant.  Nos  autem  tum,  quum  maximc  consilio 
nostro  subvenire  connnuni  sahiti  oporteret,  in  senatum  non  voca- 
banuir.  Sed  querelam  praeteritorum  dierum  sustuht  oratio  con- 
sidum,  qiii  ita  locuti  sunt  ut  magis  exoptatae  Kalendae  quam  serae 
esse  videantur.  Atque  ut  oratio  consulum  aninmm  meum  erexit 
spemque  attuht  non  modo  sahitis  conservandae,  verum  etiam  digni- 
tatis  pristiiiae  recuperandae,  sic  me  perturbasset  ejus  sentcntia,  qui 
primus  rogatus  est,  nisi  vestrae  virtuti  constantiaeque  confidereni. 
Hic  enim  dies  vobis,  patres  conscripti,  illuxit,  haec  potestas  data 
est,  ut  quantum  virtutis,  quantum  constantiae,  quantiim  gravitatis  in 
hujus  ordiuis  consiho  essct,  populo  Romano  declarare  possetis.  Re- 
cordamini  qui  dies  nudius  tertius  decimus  fuerit,  quantus  eonsensus 


1.  his  Knlcndis]  D.  oniits  '  liis,'  which 
V.  has.  Wo  caii't  do  without  it.  Ile 
mcans  that  hc  ncvor  wislicd  to  sec  any 
day  niore  than  this  Ist  of  Jaiuiary,  a  sensc 
which  is  derived  from  tlie  notion  of  its 
beiiii;  long  iii  coniin^.  Com]).  Verr.  ii.  4, 
c.  18:  "  nihil  ei  hiiigius  videhatur  quam 
dum  illud  viderct  argentum."  The  usc  of 
Iho  Fi-eiich  verb  '  tarder '  niay  be  com- 
jiared  :  '  il  nio  tarde  dc  vous  voir,'  '  I  am 
impatient  to  see  you.' 

vocahamvr]  '  convocabamur  '  b  g.  But 
thcy  omit  '  non,'  as  all  tlic  MSS.  inchided 
in  D.  do.  (See  the  notiee  of  the  MSS. 
prcfi.xcd  to  the  First  Phil.)  V.  has  '  no ' 
for  '  iion,'  aiid  '  bocahamur,'  a  way  of  writing 
that  is  perhaps  not  exactly  u  bhuider.  The 
VOL.   IV. 


Florentine  Pandect  has  often  b  for  v,  for 
iiistance  'berbuni'  for  '  verbum  ;'  and  we 
tind  such  iiistances  in  some  inscriptions. 

ejiis  srn/ditia]  It  was  Cl.  Fiitiiis  Cah>nu3, 
says  Maiiutius,  referring  to  Phil.  x.  c.  I  : 
"  Quae  cst  cnini  ista  tua  ratio,  Cah-ne, 
quae  mciis  ut  nuiiupiam  post  Kah  .Tan. 
idcm  senscris  (piod  is  (lui  te  seiitentiani 
priiiium  ro^at  .'"  lle  also  aihls  tiiat  Ca- 
lcnus  was  l'ansa's  fatiier-iii-hnv  (Piiil.  viii. 
(i),  aiid  tliis  may  ex])hiiii  wliy  Paiisa  caUed 
011  him  first  for  his  opiiiion.  Cah'iius  was 
a  '  consuhiris,'  liaving  been  coiisul  in  u.c. 
47  (Dion  Cassius,  4-2,  c.  55).  Ile  was 
Cacsar's  Lcgatus  in  Gullia  iii  n.c.  51  (U.  G. 
viii.  c.  3!»)- 

nudiiis  tertius  dccimus']  The  tiiirteenth 
O  O 
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vestruni,  quanta  virtus,  quanta  constantia,  quantam  sitis  a  popul 
Honuino  laudeni,  quantani  gloriam,  quantam  gratiam  consecut 
Atque  illo  die,  patres  conscripti,  ea  constituistis  ut  vobis  jam  nih 
sit  integrum  nisi  aut  honesta  pax  aut  beilum  necessarium.  Pacei 
vult  M.  Antonius  ?  Arma  deponat,  roget,  deprecetur.  Neminei 
aequiorem  reperiet  quam  me,  cui,  dum  se  civibus  impiis  commendai 
inimicus  esse  quam  amicus  maluit.  Nihil  est  profecto  quod  possi 
dari  bellura  gerenti ;  erit  fortasse  aliquid  quod  concedi  possit  rc 
ganti :  legatos  vero  ad  eum  mittere,  de  quo  gravissimum  et  severi? 
simum  judicium  nudius  tertius  decimus  feceritis,  non  jam  levitat: 
est,  sed,  ut  quod  sentio  dicam,  dementiae.  II.  Primum  duces  ec 
laudavistis,  qui  contra  illum  bellum  privato  consilio  suscepissent 
deinde  milites  veteranos,  qui,  quuni  ab  Antonio  in  colonias  esser 
deducti,  illius  beneficio  Hbertatem  populi  Eomani  anteposuerun 
Quid,  legio  Martia ;  quid,  Quarta,  cur  laudantur?  Si  enim  coi 
sulem  suum  reliquerunt,  vituperandae  sunt :  si  inimicum  rei  publ 
cae,  jure  laudantur.  Atqui  quum  consules  nondum  haberetis,  decr( 
vistis  ut  et  de  praemiis  militum,  et  de  honoribus  imperatorum  prim 
quoque  tempore  referretur.  Placet  eodem  tempore  praemia  cor 
stituere  iis  qui  contra  Antonium  arma  ceperint,  et  legatos  ad  Ar 
tonium  mittere  ?  ut  jam  pudendum  sit  honestiora  decreta  esse  leg 
onum  quam  senatus  ;  siquidem  legiones  decreverunt  senatum  d( 
fendere  contra  Antonium,  senatus  decernit  legatos  ad  Antoniun 
Utrum  hoc  est  confirmare  mih'tum  animos  an  debilitare  virtutem 
Hoc  dies  duodecim  profecerunt,  ut  quem  nemo  praeter  Cotylam  ir 
ventus  sit  qui  defenderet,  is  habeat  jam  patronos  etiam  consularei 
Qui  utinam  omnes  ante  me  sententiam  rogarentur — quamquai 
suspicor  quid  dicturi  sint  quidam  eorum  qui  post  me  rogabuntur- 
facilius  contra  di(!erem,  si  quid  videretur.     Est  enim  opinio  decrc 


day  before,  the  xiii   Kal.  Jan.,  when  the  Antonius  as  a  consul.     The   other  consij 

Third  PhiKppic  was  delivered.     It  was  now  Dolabella,  had  set  out  to  Syria. 
the  Kah  Jan.     '  Nudius  '  is  '  nunc  dius,'  as         Placet  eodern]     Cicero's  argument  wi 

Festus  says  (ForceUini).     The  Romans  said  good.     To  send  Legati  to  Antonius  and  i 

'  nudius  tertius,'  '  nudius  quartus,'  and  so  reward    those  soldiers   who    had  left   hir 

on.  was  inconsistent.     But  it  was  inconsistei 

sit  integruni]    '  you  have  no  choice  now  also  to  reward  Caesar  for  his  illegal  act; 

about  any  thing  except  an  honourable  peace  but  Cicero  overlooked   this.     He  thougl 

or  an  unavoidable  war.'     This  sense  of  '  in-  that  Caesar  would   help  to  destroy  Ant( 

tegrum,' which  is  common,  is  easily  derived  nius. 
from  the  primitive  sense  of  '  entire.'  Hoc  .  .  .  profecerunt']     '  This  is  all  thi 

2.  duces   eos]     Caesar. — '  colonias :'  see  we   have    gained    by   twelve   days'    delay 

the  general  Introduction,  p.  454.  Twelve  fuU  days,  if  the  xiii  Kah  Jan.  is  ii 

no7idum    haheretis']      On    the   xiii   Kal.  cluded. — '  Cotylam  :'  L.  Varius  Cotyla,  or 

Jan.  Pansa  and   Hirtius   were  only  '  con-  of  Antonius' friends  (PhiL  xiii.  12).     He 

sules  designati;'  and  he  does  not  consider  mentioned  by  Plutarch  (Anton.  c.  18). 
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turum  aliquem  Antonio  illam  ultimara  GalHam  quam  Plancus  ob- 
tinet.  Quid  est  aliud  onmia  ad  bellum  civile  hosti  arma  largiri  ? 
primum  nervos  belli,  pecuniam  infinitam,  qua  nunc  eget ;  deinde 
equitatum,  quantum  velit.  Equitatum  dico ;  Dubitabit,  credo, 
gentes  barbaras  secum  adducere.  Hoc  qui  non  videt  excors  [est]  ; 
qui  quum  videt  decernit,  impius.  Tu  civem  sceleratum  et  perditum 
Gallorum  et  Germanorum  exercitu,  pecunia,  peditatu,  equitatu, 
copiis  instrues? — Nullae  istae  excusationes  sunt :  Meus  amicus  est. 
— Sit  prius  patriae. — Meus  cognatus. — An  potest  cognatio  pro- 
pior  ulla  esse  quam  patriae,  in  qua  parentes  etiam  continentur  1 — 
Mihi  pecuniam  attribuit. — Cupio  videre  qui  id  audeat  dicere.  Quid 
autem  agatur  quum  aperuero,  facile  erit  statuere  quam  sententiam 
dicatis  aut  quam  sequamini. 

III.  Agitur  utrum  M.  Antonio  facultas  detur  opprimendae  rei 
publicae,  caedis  faciendae  bonorum,  urbis  *  *  agrorum  suis  latro- 
nibus  condonandi,  populum  Romanum  servitute  oppriraendi  an 
horura  ei  facere  nihil  liceat.  Dubitate  quid  agatis  ! — At  non  cadunt 
haec  in  Antoniura. — Hoc  ne  Cotyla  quidem  dicere  auderet.  Quid 
enira  in  eum  non  cadit,  qui,  cujus  acta  se  defendere  dicit,  ejus  eas 
leges  pervertit  quas  maxirae  laudare  poteramus  ?  Ille  paludes  sic- 
care  voluit :  hic  omnem  Italiam  moderato  homini  L.  Antonio  divi- 
dendara  dedit.  Quid,  hanc  legem  populus  Roraanus  accepit  ?  quid, 
per  auspicia  ferri  potuit  ?  Sed  augur  verecundus  sine  collegis  de 
auspiciis.      Quaniquara   illa   auspicia   non  egent   interpretatione ; 

ultimam  GaUiatn]     The  Transalpina  or  to    change  '  condonandi '    into  '  condonan- 

Ultima,  which  did  not  include  the  Narbo-  dorum :'    but    Ferrarius    propcrly    rejects 

nensis.    L.  Munatius  Plancus  had  this  Pro-  this  proposal,  and  refcrs  to  such  exprcssions 

vincia  of  Ultima  Gallia.  as    '  vestri    cohortandi    caussa.'      The   ed. 

Quid  esi  aliud']     g  has  '  cjuam  '  between  Junt.  has  '  agros,'  as  llalm  says.     But  no 

'  aliud  '  and  '  omnia.'  On  tliis  word  '  quam  '  change  is  iiecessary. 

Gruter  remarks,  "  incptc,  nam  arma  hic  in-         Dubitate  quidayatis! — At  11011"]  ^luretus 

terpretatur  pccuniam  ac  militem."  prcfers  tliis  rcading  to  tiic  emenchition  '  du- 

eacors  \_est]]   "  To  est  ex  meo  pcrvctusto  bitatis  .'  an  non,'  tfcc.   Ile  docs  not  say  what 

libro  huc  revocavi.     Lambinus  paulo  post  the  text  means.     It  is  said  in(hgnantly,  ob- 

sequcnti  voci   impius  id  adjecit.     Num  ex  servcs  Manutius  :  "  quis  cnim    tanto  pro- 

MSS.  tacet"  (Graevius).     llahn  haa  '  ex-  posito  ]>criculo  dubitct .'"     Thc  words  '  At 

cors,  qui  .  .  .  impius  cst.'  non  cadunt,'  &c.  are  thc  objcction  of  somc 

Meus  cognalus]     This  is  what  the   '  ali-  supposcd  friend  of  Antonius. 
quem    (consularcm)  '    is  sujjposed  to  say.         cujiis  acta]     T\w  Dictator's  Acta. — '  pa- 

We  do  not  know  who  hc  was.  ludcs  siccarc:'  Cacsar  had  thought  of  im- 

attribuit]       D. ;     'tribuit'    V.     Ilalm.  proving  thedrainage  of  tlic  Pontincmarshes, 

"Which    is    better   wc   cannot    say   without  and  of  doing  othcr  grcat  thiiigs.    (Plutarch, 

knowing  what  it  is  that  Ciccro  mcans.  Caosar,  c.  58;  and   Dion,  and  Suctonius.) 

3.  nrbis*  *]     '  urbis  diriiiiendac  '  Ilabn;  The  exsggcration  '  omncm  Italiam  '  alUidcs 

which  is  Facrnus'  rcading,  thc  bi'st  tliat  ho  to  M.  Antonius'  Agraria  Lex,  undcr  whicli 

could   suggcst.     The  only  rcadiiigs  (luotcd  his  bmthcr  Lucius  was  a  cwmniissioncr  (p. 

by  Halm  arc  '  urbis  cruendorum  '  aml  '  ori-  434). 
piendorum  urbis,'     Sonio  critics  proposed        augur  .  .  .  de  aitspiciis]     IIo  has  saiil, 

o  o  2 
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Jove  enini  tonante  cum  populo  agi  non  esse  fas  quis  ignorat  ?  Tri- 
buni  plebis  tulerunt  dc  provinciis  contra  acta  C.  Caesaris,  ille  bien- 
nium,  iste  sexennium.  Etiam  hanc  legem  populus  llomanus  acce- 
pit  ?  quid,  promulgata  fuit  ?  quid,  nonne  ante  lata  quam  scripta  est  ? 
non  ante  factum  vidinuis  quani  futurura  quisquara  est  suspicatus  ? 
Ubi  lex  Caecilia  et  Didia?  ubi  promulgatio  trinura  nundinum  ?  ubi 
poenae  recenti  lege  Junia  et  Licinia  ?  Possuntne  hae  leges  esse 
ratae  sine  interitu  legura  reliquarura  ?  Eccui  potestas  in  forum  in- 
sinuandi  fuit  ?  Quae  porro  illa  tonitrua,  quae  tempestas,  ut,  si  aus- 
picia  M.  Antonium  non  moverent,  sustinere  taraen  eura  ac  ferre 
posse  tantara  vira  terapestatis,  irabris  ac  turbinuni,  mirum  videretur, 
Quam  legem  igitur  se  augur  dicit  tulisse  non  modo  tonante  Jove, 
sed  prope  caelesti  clamore  prohibente,  hanc  dubitabit  contra  aus- 
picia  latara  confiteri  ?  Quid,  quod  cura  eo  collega  tuht,  quem  ipse 
fecit  sua  nuntiatione  vitiosum,  nihilne  ad  auspicia  bonus  augur 
pertinere  arbitratus  est?  IV.  Sed  auspiciorum  nos  fortasse  erimus 
interpretes,  qui  sumus  ejus  collegae.  Num  ergo  etiam  armorum 
interpretes  quaeriraus  ?  Prinium  omnes  fori  aditus  ita  septi  ut, 
etiam  si  nemo  obstaret  arraatus,  taraen  nisi  septis  revulsis  introiri  in 
forum  nullo  modo  posset ;  sic  vero  erant  disposita  praesidia  ut,  quo 
modo  hostiuni  aditus  urbe  prohibentur,  ita  castelHs  et  operibus  ab 
ingressione  fori  populum  tribunosque  plebi  propulsari  videres.  Qui- 
bus  de  caussis  eas  leges,  quas  M.  Antonius  tuHsse  dicitur,  omnes 
censeo  per  vim  et  contra  auspicia  latas,  iisque  legibus  popuUun  non 
teneri.  Si  quam  legem  de  actis  Caesaris  confirmandis,  deve  dic- 
tatura  in  perpetuum  toHenda,  deve  coloniis  in  agros  deducendis, 

'  Wliat,   did    the    people   receive   tlie    Lex  '  Iste  '  is    probably  not  right.     Ha!m  has 

(the  Agraria  Lex)  ?  nay,  did  not  the  Auspicia  '  hic'  — '  ante  lata  :'  see  Phil.  i.  c.  10. 

make  it  impossible  for  the  Lex  to  pass  .''  Caecilia  et  Didia']     The  Leges  about  the 

He  adds,   '  but  he  is  too  modest  an  augur  '  promulgatio   trinum  nundinum.'     See  De 

to  judge  of  tlie  Auspicia  without  his   col-  Domo,    c.    16,   and    the   note ;    and   as  to 

leagues.'      The   verb    is    omitted.      Comp.  Junia    et    Lieinia,    see  Pro   Sestio,  c.   (;4, 

Phil.  ii.  c.  3:  "  quum  auspicia  augur,"  &c. —  and  the  note,  Vol.  iii.     See  also   In  Yatiti. 

'  Jove  tonante  :'  which  he  has  said  before.  c.  14,  Vol.  iv. 

— '  de  provinciis:'  see  Phil.  i.   c.  8.     This  insinuandi']  V.  '  introeundi '  D.   But'in- 

was  a  Lex  of  Caesar,  and  probably  intitled  sinuandi '    expresses    the    meaning    better. 

De   Proviiiciis.     We  know   no  more   of  it  See  Verr.   ii.  3,  c.  68,   and  the  note;  and. 

than  Cicero   and   Dion   Cassius   (41»,  c.  25)  Vol.  ii.  Index. 

tell  us.     Orelli   in  his  Index   Legum  con-  eo   collega    .  .  .    nuntiatione']     His   col- 

founds  this  Lex  De  Provinciis  with  anotlier  league  in  the  consulship,  Dolabella,  whose 

Lex  of  Caesar,  passed  long  before  (b.c.  59)  election   Antonius  had  endeavoured  to  an- 

to  which  Cicero  alludes  (In  Pisnn.  c.  IG  ;  Ad  nul  by  his  '  nuntiatio.' 

Div.  v.  20  ;  Ad  Att.  vi.  7,  and  21,  and  else-  4.     interpretcs     quaerimus']       Muretus 

where).     This  Lex   which  is  alluded  to  in  proposed    '  interpretes    erimus.'     He   also 

the  In  Pison.  may  have  been  a  Lex  Julia  De  proposed  to  add  '  sunt '  after   '  septi ;'  but 

Provinciis,  but  it  was  not  the  Lex  which  Halm   by  taking  away  the  fuU   stop   after 

Cicero   alludes  to   in  this  oration,  nor  the  '  posset '  makes  this  additiou  unnecessary. 

Lex   which   Dion   (43,   c.    25)    speaks  of.  deve  diciatura]     He  only   mentions  a 
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tulisse  M.  Antonius  dicitur,  easdem  leges  de  integro  ut  populum 
teneant  salvis  auspiciis  ferri  placet.  Quamvis  enim  res  bonas 
vitiose  per  vimque  tulerit,  tamen  eae  leges  non  sunt  habendae,  om- 
nisque  audacia  gladiatoris  amentis  auctoritate  nostra  repudianda 
est.  Ula  vero  dissipatio  pecuniae  publicae  fei'enda  nullo  modo  est, 
per  quam  sestertium  septies  raillies  falsis  perscriptionibus  dona- 
tionibusque  avertit,  ut  portenti  simile  videatur  tantam  pecuniam 
populi  Romani  tam  brevi  tempore  perire  potuisse.  Quid,  illi  inr 
manes  quaestus  ferendine,  quos  M.  Antonii  tota  exhausit  domus  1 
Decreta  falsa  vendebat,  regna,  civitates  ;  immunitates  in  aes  accepta 
pecunia  jubebat  incidi.  Haec  se  ex  commentariis  0.  Caesaris,  quorum 
ipse  auctor  erat,  agere  dicebat.  Calebant  in  interiore  aedium  parte 
totius  rei  pubhcae  nundinae :  muher,  sibi  fehcior  quam  viris,  auc- 
tionem  provinciarum  regnorumque  faciebat :  restituebantur  exsules 
quasi  lege  sine  lege ;  quae  nisi  auctoritate  senatus  rescinduntur, 
quoniam  ingressi  in  spem  rei  pubhcae  recuperandae  sumus,  imago 
nuha  hberae  civitatis  rehnquetur.  Neque  sokmi  commentariis  com- 
mentitiis  chirographisque  venahbus  innumerabihs  pecunia  congesta 
in  iUam  domum  est,  quum,  quae  vendebat  Antonius,  ea  se  ex  actis 
Caesaris  agere  diceret,  sed  senatus  etiam  consulta  pecunia  accepta 


SC.  (Phil.  i.  c.  1)  about  the  Dictatorship, 
but  we  must  suppose  that  a  Lex  was 
passed  '  ex  fScto,'  if  Cicero  tells  the  truth 
here.  If  we  look  to  the  time  when  this 
Sctum  was  made  and  the  object  with  which 
Antonius  consented  to  it,  we  cannot  under- 
stand  why  he  should  or  would  violate  tlie 
Auspicia  in  making  a  Lex  on  the  Dicta- 
torship. 

pecurtiae  puhlicae']  In  thc  temple  of 
Ops.  (Introd.  p.  454.)  The  '  perscrip- 
tiones  '  are  entries  in  Caesar's  papers,  which 
Antonius  is  said  to  have  forged.  '  Per- 
scriptio  '  sometimes  means  '  a  writing  for 
thej^aymont  of  moncy.'  Sce  Pro  Flacco,  c. 
19,  and  tiie  note  on  '  perscripsissc,'  Vol.  iii. 
— 'avertit:'  sce  Verr.  ii.  1,  c.  13,  and  the 
note  on  '  aversa  pecunia.' 

immiinitates]  See  Introd.  and  Phil.ii.  c. 
.38. — '  calcbant :'  om.  D.  The  '  nuilicr  '  is 
Fulvia,  tlie  widow  of  P.  Clodius  and  Curio. 

commentarii.i,  ^'c.']  See  Phil.  i.  c.  7- — 
*ad  aerariuin :'  Manutius  says  tliat  SC. 
were  first  drawn  up  in  tho  scnatc,  thcn  cut 
on  bronze,  then  set  up  in  tlio  Capitol,  aiid 
finally  carricd  (deferebantur)  to  tln^  'acra- 
rium.'  Aiid  he  says  the  sanie  of  Legcs.  I 
doubt  if  all  Scta  were  cut  on  bronzo.  Sena- 
tusconsulta  aiid  Lcgeswero  sometimosset  up 
inthe  Capitol,butI  don't  suj>pose  that  thoy 


were  taken  down  to  be  carried  to  the  '  aera- 
rium.'  Beckersays  (Ilandbuch,  i.  l,  p.  27) 
that  some  of  the  bronze  tablots  were  set  up 
in  the  Forum,  as  the  xii  Tabulae  (Dionys. 
Antiq.  X.  57),  but  most  frequently  in  a 
teaiple,  particularly  in  and  about  the  tem- 
j)Ie  of  Jupiter  Capitolinus,  and  in  the  Aera- 
rium  Saturni  (Livy,  vii.  3 ;  Cic.  In  Cat.  iii. 
c.  8 ;  Plutarch,  Cicero,  c.  3f>,  and  otber 
jjassages).  A  passage  of  Suotonius  ( Vespas. 
c.  8,  cited  by  Becker)  spcaks  of  tho  destruc- 
tion  caused  by  the  storming  of  Vitellius' 
j)arty  :  "  acrearumque  tabularnm  tria  millia, 
quae  simul  contlagravcruiit,  restituenda  sus- 
ccjiit ;  unili(jue  invostigatis  oxemj^laribus 
instrumontum  imiicrii  jmlchcrrimum  ac 
vetustissimum  coiifccit,  quo  contiiicbantur 
jmene  ab  oxordio  m-bis  senatusconsulta, 
I^lobiscita  de  socictate  et  focdere  et  pri- 
vilogio  cuicunquo  concessis."  The  originals 
of  thcsc  grants  to  foroign  places  were  at 
Rome,  and  the  coj^ios  wero  in  the  places 
themselvcs.  As  to  the  Scnatusconsulta,  an 
ordcr  was  made  vory  oarly  that  tlie  Scta 
should  bo  lodgcd  with  tlic  '  ainlilos  jilobis  ' 
in  the  tcmjile  of  Coros  (Livy,  iii.  c.  55). 
Afterwards  the  '  acrarium'  is  spoken  of  as 
the  jilacc  wcre  thoy  were  kej>t  or  tlie  '  tabu- 
larium'  (Livy,  xxxix.  c.  4  ;  'Tacit.  Ann.  iii.  c. 
51  ;  Sueton.  Aug.  c.  1)4).  (Becker.) 


566      ORAT.  PIIILIPPIOARUM  LIBER  QUINTUS. 

falsa  referebat :  syngraphae  obsignabantur  ;  senatusconsulta  nuni- 
quam  facta  ad  acrarium  deferebantur.  Hujus  turpitudinis  testcs 
erant  etiara  exterae  nationes.  Foedera  interea  facta,  regna  data, 
populi  provinciaeque  liberatae,  earumque  rerum  falsae  tabulae  ge- 
mente  populo  Romano  toto  Oapitolio  figebantur.  Quibus  rebus 
tanta  pecunia  una  in  domo  coacervata  est  ut,  si  hoc  genus  in  unum 
redigatur,  non  sit  pecunia  rei  pubHcae  defutura. 

V.  Legem  etiam  judiciariam  tulit,  homo  castus  atque  integer, 
judiciorum  et  juris  auctor ;  in  quo  nos  fefellit.  Antesignanos  et 
manipulares  et  alaudas  judices  se  constituisse  dicebat.  At  ille  legifc 
aleatores,  legit  exsules,  legit  Graecos.  O  consessum  judicum  prae- 
clarum  !  o  dignitatem  consilii  admirandam  !  Avet  animus  apud 
consilium  illud  pro  reo  dicere.  Oydam  Oretensem,  portentum  insulae, 
hominem  audacissimum  et  perditissimum.  Sed  fac  [ita]  non  esse. 
Num  Latine  scit  ?  num  est  ex  judicum  genere  et  forma  ?  num,  quod 
maximum  est,  leges  nostras  moresve  novit  ?  num  denique  homines  ? 
Esfc  enira  Oreta  vobis  notior  quam  Roma  Oydae ;  dilectus  autem  et 
notatio  judicum  etiam  in  nostris  civibus  haberi  solet.  Gortynium 
vero  judicem  quis  novit  aut  quis  nosse  potuit  ?  Nam  Lysiaden 
Atheniensem  plerique  novimus ;  est  enim  Phaedri  philosophi  nobilis 
filius  ;  homo  praeterea  festivus,  ut  ei  cum  Ourio  consessore  eodem- 
que  collusore  facillime  possit  convenire.  Quaero  igitur  si  Lysiades 
citatus  judex  non  responderit  excuseturque  Areopagites  esse,  nec 

liberaiae]     Made  '  immunes.'    "  Tabulae  description  from  whom  Judices  are  taken  ?  ' 

figuntur;    immunitates    dantur  ;    pecuniae  dilechts']     V.    D.     The     Judices    were 

maximae   describuntur  ;    exsules   reducun-  '  delecti '  or  'dilecti,'   or  '  selecti.'     It  was 

tur ;  senatusconsulta  falsa  referuntur,"  &c.  not    every   man    who    could    be    a   Judex. 

(Cicero  to  Cassius,  Ad  Div.  xii.  1). — 'unain  Horace  (Sat.  i.  4,  v.  12H)  calls  them  '  se- 

domo  :'   Garatoni  conjectures  that  it  should  lecti.'     Gellius    (xiv.    2)  :    "  Quo    primum 

be  '  unam  in  domum,' for  V.  has  '  unam  in  tempore   a    praetoribus    lectus    in  judices 

domo.' — hocgenus:'  '  hoc  genus  pene' V.  suni    ut   judicia    quae   appellantur    privata 

'  hoc    genus '    D.     The   word    '  pene  '   has  susciperem." 

led  to  several  conjectures.    Faernus  omitted  Gortyniuni]     '  Cortynium  '  V.  D.  Halm. 

'  pene,'  which,  says  Ursini,  is  a  corrupted  Some   of    the    medals,    perhaps    all,    have 

word.    He  suggests  that  it  may  be  intended  rOPTVNIQN.     Gortyna  and  Cnossus  were 

for  '  pecuniae  '  or  '  penu.'    I  think  Faernus  the    two    largest    cities  of    Crete. — '  Nam 

has  done  right.     If  '  pene  '  is  a  corruption  Lysiaden:'    he   uses    '  nam,'    as    he   often 

of  some  one  word,  it  must  be  a  word  of  the  does,  to  mark  a  transition  to  another  sub- 

same  meaning  as  '  pecunia.'  ject  or  another  ))art  of  the  subject.     Phae- 

5.  Legem  etiam]      Phil.  i.  c.  8. — 'avet:'  drus  the  father  was  an  Epicurean.     Cicero 

V.,   'pavet'    D. — '  apud    consilium  illud  :'  speaks  of  him  several  times  :  "aPhaedro, 

before  such  a  body  of  Judices.      '  Cydam '  qui  nobis  quum  pueri   essemus   antequam 

depends  on    '  legit.'     "  In    argenteo    apud  Philonem  cognovimus,  valde  ut  philosophus, 

me   numismate  M.  Antonii,    quod    Cretae  postea  tamen  ut  vir  bonus  et  suavis  et  offi- 

cusum  fuit,  inscriptum  est,  KTAAS.  KPH-  ciosus  probabatur  "  (Ad  Div.  xiii.  1).    This 

TAPXA2.   KPH  lAIEQN  "  (F.  Ursini).  Curius,  of  whom  we   know  nothing  more, 

Sedfac]      '  Well,  suppose  that  he  is  not  is  described  as  a  gambler. 

a  most   desperate  and   abandoned   fcllow.'  citaius  judex']     Sumraoned    to    act   as 

He  then  asks,  '  Is  be  one  of  the  kind  and  Judes.     If  he  should  excuse  himself  on  the 
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debere  eodem  tempore  Roraae  et  Athenis  res  judicare,  accipietne 
excusationem  is  qui  quaestioni  praeerit  Graeculi  judicis,  modo  pal- 
liati,  modo  togati,  an  Atheniensium  antiquissimas  leges  neghget? 
Qui  porro  il!e  consessus,  dii  boni?  Cretensis  judex,  isque  nequis- 
simus.  Quemadmodum  ad  hunc  reus  alleget  ?  quomodo  accedat  l 
Dura  natio  est.  At  Athenienses  misericordes.  Puto  ne  Curium 
quidem  esse  crudelem,  qui  quotidie  pericuhun  fortunae  facit.  Sunt 
item  lecti  judices,  qui  fortasse  excusabuntur  ;  habent  enini  legiti- 
mara  excusationera,  exsihi  caussa  sohnn  vertisse  nec  esse  postea 
restitutos.  Hos  ille  demens  judices  legisset,  horum  nomina  ad  ae- 
rarium  detuHsset,  his  magnam  partem  rei  pubhcae  credidisset,  si 
uUam  specieni  rei  pubhcae  cogitavisset  ?  VI.  Atque  ego  de  notis 
judicibus  dixi :  quos  minus  nostis,  nolui  nominare,  saltatores,  citha- 
ristas,  totum  denique  comissationis  Antonianae  chorum  in  tertiam 
decuriam  judicum  scitote  esse  conjectum.  En  caussam  cur  lex 
tam  egregia,  tamqiie  praeclara,  maxinio  imbri,  tempestate,  ventis, 
procelhs,  turbinibus,  inter  fuhnina  et  tonitrua  ferretur,  ut  eos  ju- 
dices  haberemus,  quos  hospites  habere  nemo  veht.  Scelerum  mag- 
nitudo,  conscientia  maleficiorum,  direptio  ejus  pecuniae,  cujus  ratio 
in  aede  Opis  confecta  est,  hanc  tertiam  decuriam  excogitavit,  nec 
ante  turpes  judices  quaesiti  quam  honestis  judicibus  nocentium 
salus  desperata  est.     Sed  ilhid  os,  iHam  impuritatcm  caeni  fuisse, 

ground  tliat  he  is  an  Areopagite,  and  can-  say  against  it. — 'lecti  judices  .  .  .  excusa- 

not  act  at  the   same  time  as   a  Judex  at  buntur  :'  tbere  were  various  legal  grounds 

Rome  and  Atbens,  will  tbe  judge  who  pre-  of  excuse.      Tbe   office  of   Judex    was   a 

sides  accept  bis  excuse?     A  man  could  not  burden,  and  men  were  often  glad  to  be  re- 

be  a  citizen  of    Rome    and    anotlier  state  lieved  from  serving,  as  men  among  us  wbo 

(Pro  Balbo,  c.  1 1,  and  the  note).    Hc  speaks  are  sumnioned  on  juries.     Sonie  of  Anto- 

of  liim   contemptuously  as  Gracculus,  like  nius'  Judices   bad   an   exccUent  reason  for 

Juvenal,  Sat.  iii.  V.  78 :  being    excused.      Tbey    bad    quitted    the 

"  Graeculus  esuriens   in   caelum  jusseris  '^"""^n'  (^^«•^"^  vcrterunt) 

M  jl^  M  (i.  tn  ieriinm  necuriam}      rlnl.  i.  c.  ». 

qiios  /losjjiies']     '  cjuos  socios  ad  epulas 

Ilc    is    at    one     time    Greek    (palliafus),  hospitcs '   I).     But  it   is  bctter  witli  V.  to 

at   anotber    time    Roman    (togatus). — '  an  drop  '  socios  ad  epulas.'     Pctrus  Victorius 

Atheniensium  :'  or  will   he  not  acci'pt  his  proposed    '  quos   socios   ad    c|)ulas    babere 

excuse,   ])aying   no  regard  to  tlie  Atlieiiian  bospcs   ncmo   velit ;'    on   wbicb   Lambinus 

laws,  by  wbicb,  as   we   must   conclude,  an  has  onc  of  bis  long  notes,  balf  abusive  of 

Arcopagite  could  not  act  as  a  Judex  in  any  Peter.  lialf  complimcntary.     Tjambinus  was 

otber  place  than  Athens.  a  scbolar,   but  his  learning  had   not  made 

allef/et}     I   suppose  this    mcans,    '  IIow  him  a  man  of  good  sense. 

sball  he  address  sucb  a  man  ?'  in  his  de-  in  aede  Opiii]     Phil.  ii.  c.  'M). — '  nec  .  .  . 

fence.      '  Allegare  '    is    not    usually    joined  honestis  jutlicibus  :'   '  nnr  wcre  Judiccs  of 

■with    '  ad '   and    an     accusative.       It    has  bad   cbaracter  lookcd    for   until   thcre  was 

generally   an   accusativc  after   it,  as  '  alle-  no    hopc   of    acquittal   for  thc    guilty  with 

gare  ali(|uid,'  to  allcge  sonicthing.  bonourablc  Judiccs.'     \Vc  may  so  translate 

facil^     ^facit  mei  (sed  V.  facti) '  Ilalm.  '  bonestis  judicibus,'  and  in  various  otber 

Tbe  comnion  reading  is  '  faciat ;'  and  if  the  ways.     It  is  one  of  tbe  uses  of  tbc  Latiu 

MSS.  had  it,  we  should  have  notbing  to  abiative. 
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ut  hos  judices  legei*e  audcret !  quorum  lectione  duplex  imprinieretur 
rei  publicae  dedecus  :  unum,  quod  tam  turpes  judices  essent ;  alte- 
rum,  quod  patefactum  esset  quam  multos  in  civitate  turpes  habe- 
remus.  Hanc  ergo  et  reliquas  ejusmodi  leges,  etiamsi  sine  vi  salvis 
auspiciis  essent  rogatae,  censcrem  tamen  abrogandas.  Nunc  vero 
cur  abrogandas  censeam,  quas  judico  non  rogatas  ? 

An  illa  non  gravissimis  ignominiis  monumentisque  hujus  ordinis 
ad  posteritatis  memoriam  sunt  notanda,  quod  unus  M.  Antonius  in 
hac  urbe  post  conditam  urbem  palam  secum  habuerit  armatos  ;  quod 
neque  reges  nostri  fecerunt,  neque  ii  qui  regibus  exactis  regnum 
occupare  voluerunt.  Cinnam  memini,  vidi  Sullam,  modo  Caesarem  ; 
hi  enim  tres  post  civitatem  a  L.  Bruto  liberatam  plus  potuerunt 
quam  universa  res  publica.  Non  possum  affirmare  nulHs  telis  eos 
stipatos  fuisse  :  hoc  dico  nec  multis  et  occultis.  At  hanc  pestem 
agraen  armatorum  sequebatur :  Cassius,  Mustela,  Tiro,  gladios 
ostentantes,  sui  similes  greges  ducebant  per  forum  :  certum  agminis 
locum  tenebant  barbari  sagittarii.  Quum  autem  erat  ventum  ad 
aedem  Ooncordiae,  gradus  complebantur,  lecticae  collocabantur,  non 
quo  ille  scuta  occulta  esse  vellet,  sed  ne  famihares  si  scuta  ipsi  fer- 
rent  laborarent.  VII.  Ilhid  vero  taeterrimum  auditu,  non  modo 
aspectu,  in  cella  Concordiae  collocari  armatos,  latrones,  sicarios : 
de  templo  carcerem  fieri ;  opertis  valvis  Concordiae,  quum  inter 
subsellia  senatus  versarentur  latrones,  patres  conscriptos  sententias 
dicere.  Huc  etiam  nisi  venirem  Kalend.  Septemb.  fabros  se  mis- 
surum  et  domura  raeam  disturbaturum  esse  dixit.  Magna  rcs, 
credo,  agebatur  :  de  supplicatione  referebatur.  Veni  postridie : 
ipse  non  venit.  Locutus  sum  de  republica,  minus  equidem  libere 
quara  niea  consuetudo  ;  liberius  tamen  quam  pericula  minaeque 
postulabant.  At  ille  homo  vehemens  et  violentus  qui  hanc  consue- 
tudinem  libere  dicendi  excludcret, — fecerat  enira  hoc  idcm  maxima 
cum  laude  L.  Piso  xxx  diebus  ante, — inimicitias  mihi  denuntiavit ; 

qiiorum  leciione  .  .  .  imprimerehir]  The  it  said,  not  to  speak  of  seeing  it.'     This  is 

forms  of  the  siibjunctive  express  a  meaning  the  reading  of  D.,  and  it  may  be  right.     V. 

with  precision.     The  best  way   of  render-  has  '  non  Tnodo  auditus  sed  etiam  aspectu.' 

ing  the  meaning  is  not  easily  determined.  P.  Ric.    Mucllerus,  quoted  by   Ha!m,  has 

Cicero    means    '  that    the    consequence    of  made    '  non     modo    adspectu,     sed    etiam 

such   a  choice  of  Judices  was   to  starap   a  auditu,' which  Halm  has. — '  opertis  valvis  :' 

double  disgrace  on  the  state.'  Phil.  ii.  c.  44  :  "  cur  valvae  Concordiae  non 

barbai-i  sagillarii']    Ituraei.  Phil.  ii.  c.  8.  patent.'" 

ACM/fl]     The  'scuta'were  in  the  '  lecti-  fabros  se  missurum']     See  Phil.  i.  c.  5. — 

cae,'    not    for   the  purpose    of  being  con-  '  Huc  etiam  :'  Halm  places  'etiam'  before 

cealed,  but  tliat  his  friends  might  not   be  'fabros.' — '  de  supplicatione  :'  see  Phil.  1. 

tired   with   carrying   them    (' si  scuta   ipsi  c.  4:  "  De  suijphcalionibus  referebatur." — ■ 

ferrent').  '  periculi  minae  post.'    Halm. 

7.  auditu,  non  modo  aspeclu]   '  to  hear  L.  Piso]     See  the  Introd.  p.  457.     Piso 
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adesse  in  senatura  jussit  a.  d.  xiii  Kalend  Octob.  Ipse  interea 
septemdecim  dies  de  me  in  Tiburtino  Scipionis  declamitavit  sitim 
quaei'ens ;  haec  enim  ei  caussa  esse  declamandi  solet.  Quura  is  dies 
quo  me  adesse  jusserat  venisset,  tura  vero  agmine  quadrato  in  aedera 
Ooncordiae  venit,  atque  in  me  absentem  orationera  ore  irapurissimo 
evomuit.  Quo  die,  si  per  amicos  raihi  cupienti  in  senatum  venire 
licuisset,  caedis  initiura  fecisset  a  rae  ;  sic  enira  statuerat.  Quura 
autera  serael  gladium  scelere  imbuisset,  nulla  res  ei  finera  caedendi 
nisi  defatigatio  et  satietas  attulisset.  Etenira  aderat  L.  frater, 
gladiator  Asiaticus,  qui  mirmillo  Mylasis  depugnarat;  sanguinera 
nostrum  sitiebat,  suum  in  illa  gladiatoria  pugna  multum  profuderat. 
Hic  pecunias  vestras  aestimabat ;  possessiones  notabat  et  urbanas 
et  rusticas  ;  hujus  mendicitas  aviditate  conjuncta  in  fortunas  nos- 
tras  imminebat ;  dividebat  agros  quibus  et  quos  volebat ;  nulhis 
aditus  erat  privato,  nuUa  aequitatis  deprecatio.  Tantum  quisque 
habebat  possessor  quantuni  rehquerat  divisor  Antonius.  Quae 
quamquam,  si  leges  irritas  feceritis,  rata  esse  non  possunt,  tamen 
separatim  suo  nomine  notanda  censeo,  judicandumque  nullos  sep- 
tcnviros  fuisse,  nihil  placere  ratum  esse  quod  ab  iis  actum  diceretur. 
VIII.  M.  vero  Antonium  quis  ost  qui  civeni  possit  judicare 
potius  quain  taeterrimura  et  crudelissiraura  hostera,  qui  pro  aede 
Oastoris  sedens  audiente  populo  Romano  dixerit  nisi  victorem 
victurum  neminera  ?  Num  putatis,  patres  conscripti,  dixisse  cum 
rainacius  quara  facturum  fuisse  ?  Quid  vero,  quod  in  contionc 
diccre  ausus  est  se,  quum  magistratu  abisset,  ad  urbera  futurum 
cum  exercitu,  introiturum  quoticscumquo  vellet,  quid  erat  aliud  nisi 
denuntiare  populo   Romano   servitutera?      Quod  autein    ejus   itcr 

spokc  ontlic  Ist  of  August. — 'in  Tiburtino  taken  under  the  Agraria  Lex  of  Antonius 

Sc.iiiionis  :'     see    Phil.    ii.    c.    17- — '  sitini  or  uiuler  thc   pretext  of  the  Lox. — '  nulhi 

(luacrens  :'  an  allusion  to  Antonius'  drunk-  ae(|uitatis  deiirecatio  :'    he  nieaiis  '  iio  pro- 

cniicss.  test  on  grounds  of  c(]uity,'  or,  as  Forcclliiii 

afjmrne  qrtadrato  .  .  .  in  ahscntem']   Pliil.  says,  '  no  protcst  strong  enough  to  ohtain 

ii.  Iiitrod.  and  ii.  c.  42.     Ciccro  says  tliat  equity.'     The  Latin  genitivc  is  often  (hHi- 

hc  would  have   conic  iiito  thc  senatc  a.  d.  cult  to  cxphiin.     '  Dc])re('atio  '  is  gencrally 

XIII  Kid.  C)('t.,  if  his  friciids  Isad   iiot  ]ire-  uscd  as  it  is  in   tlic   ex])rcssi()n   '  dcj^rccatio 

ventcd  liim.     liut  we  niay  doubt  thc  truth  pcriculi.' — 'aditus:'   Pro  Lig.  c.  (i. 

of  this  asscrtion.  ler/ex  irTi/as]     Thc  Lcgcs  of  .Viitonius. — 

Axiatics  .  .  .  Mi/lasis']     IIc  calls  Lucius  '  sci>teiiiviros  :'   Introduction,  ]i.  454. 

the    brothcr    Asiaticus,    bccause    ho    had  J(.  r/iiotiescioiujue  vellef]      lle  couUl  not 

fouglit  as  a  ghuHator  at  Myhisa  in  Caria  of  h-gally  liavc  doiic  this,  but  he  thr(>atcncd  to 

Asia  Minor  (scc  Piiil.  vi.  c.  5).     Tiicwords  do  it,  says  Ciccro. — '  (]uid  orat  ahud  nisi :' 

'sanguineinnostruin  siticbat,'  'suuiii  niuUuin  Ciccro.as  Manutiiis  oI)scrvcs,  also  says'Quid 

proliiihTat,'   says    Maiuitius  '  apte    rcsj^on-  crat  ahud  dcnuntiarc  ?'  as   in  Pliih  ii.  c.  4  : 

dcnt.'      '  licsiiondent '    is    truc.      It   is  an  "  Quid  est  aliud  tollcrc  e  vita  vitae  socic- 

antithcsis,    aiul    if   the    correspondencc    is  tatcin  ?" — '  iiisi  ut  ad  :'    a  bg;    '  nisi  ad' 

compI(>tc,  it  is  in  bad  tastc.  V  t. 

pripaio]     Any    man    whosc    land    was 
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Brundisium,  quae  fcstinatio,  quao  spes  nisi  [ut]  ad  urbem  vel  in 
urbem  potius  exercitum  maximum  adduceret  ?  Qui  autem  dilectus 
centurionum,  quae  cffrenatio  irapotentis  animi?  Quum  ejus  pro- 
missis  legiones  fortissimae  reclamassent,  domum  ad  se  venire  jussit 
centurioaes,  quos  bene  sentire  de  re  publica  cognoverat,  eosque 
ante  pedes  suos  uxorisque  suae,  quam  secum  gravis  imperator  ad 
exercituni  duxerat,  jugulari  coegit.  Quo  animo  hunc  futurum 
fuisse  censetis  in  nos  quos  oderat,  quum  in  eos  quos  numquam 
viderat  tam  erudelis  fuisset,  et  quam  avidum  in  pecuniis  locuple- 
tium,  qui  pauperum  sanguinem  concupisset  ?  quorum  ipsorum  bona 
quantacumque  erant  statim  comitibus  suis  compotoribusque  de- 
scripsit.  Atque  ille  furens  infesta  jam  patriae  signa  a  Brundisio 
inferebat,  quum  0.  Caesar  deorum  immortalium  beneficio,  divina 
animi,  ingenii,  consilii  magnitudine,  quamquam  sua  sponte  exiraia- 
que  virtute,  tamen  approbatione  auctoritatis  meae  colonias  patrias 
adiit,  veteranos  milites  convocavit,  paucis  diebus  exercitum  fecit, 
incitatos  latronis  impetus  retardavit.  Postea  vero  quam  legio 
Martia  ducem  praestantissimum  vidit,  nihil  egit  aliud  nisi  ut  ali- 
quando  Iibex'i  essemus  ;  quam  est  imitata  Quarta  legio.  IX.  Quo 
ille  nuntio  audito,  quum  senatum  vocasset  adhibuissetque  con- 
sulareni  qui  sua  sententia  C.  Caesarem  hostem  judicaret,  repente 
concidit.  Post  autem  neque  sacrificiis  sollemnibus  factis  neque 
votis  nuncupatis,  non  profectus  est,  sed  profugit  paludatus.  At 
quo?     In  provinciam  firmissimorum  et  fortissimorum  civium,  qui 

promissis  leginnes"]     See  the  Introd.  to  couraged   Caesar  to  raise  troops :    "  quem 

Phil.  iii.,  and  the  letter  to  Cornificius  (Ad  (Antonium)   ego  ructantem  et  nauseantem 

Div.   xii.  23):  "  A.  d.   vfi  Idus  Octobres  conjeci   in  Caesaris  Octaviani  plagas"   (to 

Brundisium  erat  profectus  obviam  legioni-  Cornificius,  Ad  Div.  xii.  25 ;  and  the   In- 

bus  Macedonicis   iiii,  quas  sibi  conciliare  troduction  to  Pliil.  iii.). 

pecunia  cogitabat  easque  ad  urbem  addu-  ducem  .    .    .    virlif]      We    might    infer 

cere  et  in  cervicibus  nostris  coUocare." —  from  this  that  they  saw  Caesar,  and  went 

'eosque   ante  pedes  :'    Phil.    iii    c.   4,   12,  over  to  him.     They  did  leave  Antonius,  and 

where  he  says  that  Antonius  put  to  death  they  did  join  Caesar,  but   all  tlie   rest  is 

'  trecentos  fortissimos  viros.'     In  Phil.  xiii.  obscure.      The    '  praestantissimus   dux'   is 

8  he  says :  "  dilectos  Martiae  legionis  cen-  the  '  puer,'  whom  Cicero  at  first  spoke  of 

turiones   trucidavit."     The  word  'dilectos'  in  liis  letters  in  slighting  terms.     We  feel 

explains  '  Qui  autem  dilectus  centurionum.'  how  unsafe  we  are  as  to  facts  with  Cicero 

We   cannot   get   the    truth  out  of  Cicero.  when  he  calls  a  boy  of  nineteen  '  dux  prae- 

Manutius  correctly  remarks  that  we  cannot  stantissimus.'     If  this  wcre  all  we   knew, 

assume  that  three  hundred  centurions  were  we  should  find  critics  deducing  from  it  a 

put  to   death,  for  there  were  not  so  many  proof    of    the    great   military   services    of 

in  the  four  legions.  young  Caesar. 

divina    animi]     '  Divina '    is    Madvig's  9.  consularem]     Compare  Phil.  iii.  c,  8. 

conjecture    communicated    to     Halm,    and  — 'pahidatus:'    see    Phih    iii.    c.    i),    and 

confirmed    by  b.     V  a   g  t  have    '  divini/  c.  10. 

which  is  the  common  reading.  Jn  provinciam]    Into  Gallia  Cisalpina. — 

colonias    patrias']     V.    Halm  ;    '  patris'  '  et  fortissimorum  :'   om.V.   Halm  places  it 

D.     Cicero  says  in  his  letters  that  he  en-  in  [  ].— '  Mutinam :'  Mutina,  now  Modena, 
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illum  ne  si  ita  quidem  venisset  ut  nullum  bellum  inferret  ferre 
potuissent,  impotentem,  iracundum,  contumeliosum,  superbum, 
semper  poscentem,  semper  rapientem,  semper  ebrium.  At  ille, 
cujus  ne  pacatam  quidem  nequitiam  quisquam  ferre  posset,  bellum 
intulit  provinciae  Galliae  ;  circumsedet  Mutinam,  firmissimam  et 
splendidissimam  populi  Romani  coloniam  ;  oppugnat  D.  Brutum 
imperatorem,  consulem  designatum,  civem,  non  sibi,  sed  nobis  et 
rei  publicae  natum.  Ergo  Hannibal  hostis,  civis  Antonius?  Quid 
ille  fecit  hostiliter  quod  hic  non  aut  fecerit  aut  faciat  aut  mohatur 
et  cogitet?  Totum  iter  Antoniorum  quid  habuit  nisi  depopu- 
lationes,  vastationes,  caedes,  rapinas?  quas  non  faciebat  Hannibal, 
quia  muUa  ad  usum  suum  reservabat :  at  hi  qui  in  horam  viverent, 
non  modo  de  fortunis  et  de  bonis  civium,  sed  ne  de  utihtate  quidem 
sua  cogitaverunt. 

Ad  hunc,  dii  boni,  legatos  mitti  placet  ?  Norunt  isti  homines 
formam  rei  pubHcae,  jura  belh,  exempla  majorum  l  cogitant  quid 
popuH  llomani  majestas,  quid  senatus  severitas  postulet?  Legatos 
decernis  ?  Si  ut  deprecere,  contemnet ;  si  ut  imperes,  non  audiet ; 
denique  quamvis  severa  legatis  niandata  dederinuis,  nomen  ipsum 
hjgatorum  liunc  quem  videmus  popuh  llomani  restinguet  ardorem, 
municipiorum  atque  Itahae  frangot  animos.  Ut  omittam  haee, 
quae  magna  sunt,  ccrte  ista  legatio  moram  et  tarditatcm  afferct 
bello.  Quamvis  dicant,  quod  quosdam  audio  dicturos : — Legati 
proficiscantur :  bellum  nihilominus  paretur  : — tamen  legatorum 
nomen  ipsum  et  animos  hominum  molliet  et  belli  celeritatom 
morabitur.  X.  Minimis  momentis,  patres  conscripti,  maximao 
inclinationes  temporum  fiunt,  quum  in  omni  casu  rei  pubhcae, 
tum  in  bello  et  maxime  civili,  quod  opinione  plerumque  et  fama 
gubernatur.  Nemo  quaeret  quibus  cum  mandatis  legatos  miseri- 
mus :  nomen  i])sum  legationis  ultro  missae  timoris  csse  signum 
videbitur,     Keccdat  a  JSIutina,  desinat  oppugnare  Brutum,  doccdat 

in  Gallia  Cisal])ina,  was  a  Romana  Colonia,  dorcm  :'    it  is  usual  to  iilacc   '  quom  vidc- 

fouiuled    in    u.c.    Ui3,    the   same    ycar   as  mus'  t^etwccn  coiimias,  whicli  is  bad.    This 

Parma.  is  a  Ronian   form  of  cxjircssion,  which  is 

fjti.as  11071  faciebal']   V.,  '  quao  non  facie-  very  common  ;  but  our  language  docs  not 

bat' D.,  in  vvhich  case' c|uac' secms  to  bcgin  allow   it.     If  we   say    '  this   nrdor   of  tho 

a  new  scntcnce,  and  in  piace  of  '  at  lii '  we  Roman    jicoplc,    whicii    we   scc,'    wc   liave 

nuist  take  tlie  rcading  '  hacc  lii ;'  but  tlie  spoilcd  it.     Tiic  mcaning  is  '  this  manifcst 

sentcnce    is   thcn   lainc.     '  At  Iii '   is   Nan-  ardor  of  tlic  Ivoman  pcoplc' 
gerius'     emendation,    followcd     by     llaiiii.  10.  Minimis  motuciitix']       The   slightcst 

V.  has  '  hacc  ;'   b  has  '  ct  hii.'     Thc  othcr  forcc  causcs  the  grcatcst  changcs  in  tiiinijs  :' 

MSS.  have  '  hacc  ii'  or  '  hacc  hi.'  wc  cannot  say  '  times.'     Thc  rcmark  wliich 

deccrnis  .<']      Ile  is  addressing  somc  por-  follows    is    true.     In    a   civil    war   opiniou 

son.     '  Do  you  proposc  to  scnd  Lcgati.'' —  and  ruinour  dctcrminc  many  things. 
'  liuac     qucni    vidcinus     iiopuli    .   .    .    ar- 
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cx  Gallia:  non  est  verbis  rogandus,  cogcntlus  est  armis.  Non 
enini  ad  Hannibaleni  mittinuis  ut  a  Sagunto  recedat,  ad  quem 
miserat  olim  senatus  P.  Valerium  Flaccum  et  Q.  Baebium  Tam- 
pilum,  qui,  si  Hannibal  non  pareret,  Karthagincm  ire  jussi  sunt. 
Nostros  quo  jubemus  ire,  si  non  paruerit  Antonius!  Ad  nostrura 
civem  mittimus  ne  imperatorem,  ne  coloniam  populi  Homani 
oppugnet  ?  Itane  vero  ?  hoc  per  legatos  rogandum  est  l  Quid 
interest,  por  deos  immortales,  utrum  hanc  urbem  oppugnet  an 
hujus  urbis  propugnaculum,  coloniam  populi  Romani,  praesidii 
caussa  collocatam  ?  Belli  Punici  secundi,  quod  contra  majores 
nostros  Hannibal  gessit,  caussa  fuit  Sagunti  oppugnatio.  Rccte 
ad  eum  legati  missi.  Mittebantur  ad  Poenum,  mittebantur  pro 
Hannibalis  hostibus,  nostris  sociis.  Quid  siniile  tandem  ?  Nos  ad 
civem  mittimus  ne  imperatorem  popuh  Romani,  ne  exercitum,  ne 
coloniam  circumsedeat,  ne  oppugnet,  ne  agros  depopuletui',  ne  sit 
hostis  ? 

XI.  Age,  si  paruerit,  hoc  cive  uti  aut  volumus  aut  possumus  ? 
Ante  diem  xiii  Kalendas  Jan.  decretis  vestris  eum  concidistis: 
constituistis  ut  haec  ad  vos  Kalend,  Jan.  referrentur,  quae  referri 
videtis,  de  honoribus  et  praemiis  bene  de  re  publica  meritorum  et 
merentium,  quorum  principem  judicastis  eum  qui  fuit  0.  Caesarem, 
qui  M.  Antonii  impetus  nefarios  ab  urbe  in  Galliam  avertit;  tum 
mihtes  veteranos  qui  primi  Caesarem  secuti  sunt,  atque  illas  cae- 
lestes  divinasque  legiones  Martiam  et  Quartam  comprobastis,  quibus, 
quum  consulem  suum  non  modo  reliquissent,  sed  bello  etiam  perse- 
querentur,  honores  et  praeinia  spopondistis ;  eodemque  die  D.  Bruti 

Sagunto]     See  \Ji\j,  xxi.  c.  G,  and  the  reason    of  climate   or  other   causes.      The 

story  of  the  missiou  to  Hannibal. — '  si  non  occupation   of  such   a  country  cau  only  be 

paruerit :'   that  is  the  jioint.     If  Antonius  maintaincd   by  soldiers ;   and  the  practical 

does  not  obey,  what  thcn  ?     The  einbassy  question  for  those  who  hold  it  is,  whetber 

is  a  farce. — '  praesidii  caussa  :'  Mutina  and  they  can  obtain  by  fair  means  a  revenue 

Parma  were    placed  as    garrison  towns   in  from  such  a  country  large  enough  to  pay 

Cispadan  Galha,  in  conformity  with  the  old  for   the    cost    of  keeping  it.     When   they 

system  of  Roraanae  Coloniae.     These  Co-  cannot,  it  is  time  for  them  to  leave  it. 

loniae  were  intended  to  maintain  the  supre-  11.  hoc  cive  uti]    '  shall  we    choose   to 

macy  of  Rome  in   tbe  conquered  parts   of  treat  him  as  a  citizen  or  can  we?' 

Italy.     Machiavelli  (Dicorsi,  ii.  c.  (J)   saw  Ante  diem 's.iii  Kal.]    See  the  Introd.  to 

the   value    of    this  institution.     It  was   a  Phil.  iii.  and  that  oration. — '  ab  urbe  in  Gal- 

cheaper  way  and  a  better  way  of  securing  a  Ham  avertit :'  Caesar  advanced  into  Etruria 

conquest  than  by  maintaining  large  armies  before  Antonius  left  the   city,  as  it  seems. 

in  a  conquercd  country.     The  Romans  held  By  moving  into  GaUia  Cisalpina  Antonius 

for  a  long  time  all  the  countries  in  which  might  expect  to  tind  both  his  enemies  toge- 

they    had   Coloniae,    and    some    in   which  ther,    or  he  might    expect   to    defeat    one 

they  had  none.     It  is  not  easy  to  see  how  before    he    was   joined     by    the     other. — 

a   nation    can    maintain   its    power  over  a  'Quartam:'  Introd.  to  Phil.  iii.     As  to  the 

distant  country  ah-eady  fuli  of  people,  and  Edictum  of  Brutus,  see  Phil.  iii. — '  compro- 

not    adapted    fcr    colonization   either    by  bastis  :'  Faeruus  ;  '  comprobatis  '  V.  om.  D. 
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praestantissimi  civis  eclicto  allato  atqiie  proposito,  factum  ejus 
collaudastis ;  quodque  ille  bellum  privato  consilio  susceperat,  id 
vos  auctoritate  publica  comprobastis.  Quid  igitur  illo  die  aliud 
egistis  nisi  ut  hostem  judicaretis  Antonium?  His  vestris  decretis 
aut  ille  vos  aequo  animo  aspicere  poterit  aut  vos  illum  sine  summo 
dolore  videbitis  ?  Exclusit  illum  a  re  publica,  distraxit,  segregavit 
non  solum  scelus  ipsius,  sed  etiam,  ut  mihi  videtur,  fortuna  quae- 
dam  rei  pubhcae.  Qui  si  legatis  paruerit  Romamque  redicrit,  num 
quando  perditis  civibus  vexillum  quo  concurrant  defuturum  pu- 
tatis  ?  Sed  hoc  minus  vereor :  sunt  alia  quae  magis  timeam  et 
cogitem.  Nuraquam  parebit  ille  legatis.  Novi  hominis  insaniam, 
arrogantiam  :  novi  perdita  consilia  amicorum,  quibus  ille  est  de- 
ditus.  Lucius  quidem  frater  ejus,  utpote  qui  peregre  depugnarit, 
familiam  ducit.  Sit  per  se  ipse  sanus,  quod  numquam  erit ;  per 
hos  esse  ei  tamen  non  licebit.  Tei'etur  interea  tempus ;  belli 
apparatus  refrigescent.  Unde  est  adhuc  bellum  tractum  nisi  ex 
retardatione  et  mora?  Ut  primum  post  discessum  latronis  vol 
])otius  desperatam  fugam  libere  senatus  haberi  potuit,  semper 
flagitavi  ut  convocaremur.  Quo  die  primum  convocati  sunnis, 
quum  designati  consules  non  adessent,  jeci  sententia  moa  maximo 
vestro  consensu  fundamenta  rei  publicae  serius  omnino  quam 
decuit,  nec  enim  ante  potui,  sed  tamen  si  ex  eo  tempore  dies  nullus 
intermissus  esset,  bellum  profecto  nullum  haberemus.  Onmc  ma- 
lum  nascens  facile  opprimitur :  inveteratum  fit  plerumquc  robus- 
tius.  Sed  tum  exspectabantur  Kalendae  Januariae,  fortasse  non 
recte.  XII.  Verum  praeterita  omittamus.  Etiamne  hanc  moram 
[afferemus]   duni  proficiscantur  legati,  dum  revcrtantur  ?   quorum 

mim  quanclo']  D.,  '  numf|iiam  '  V.  '  Num  says  that  he  has  found  the  expression  '  fa- 

umquam '  P.  Ric.  Muellerus,  and  lialni. —  miliam  duccre  '  llireo  tiriies  in  Cicoro.     lle 

'  vexillum  quo  coiicurrant  :'     tliis   vvas   the  quotcs  thcse  two  passagcs  aiid  a  tiiird  from 

use   of    a   '  vexillum  '    or    flag.     "  Caesari  tlie  De  Fiiiibus   (Lib.  iv.) :   "  Sed   priiiium 

omnia  uno  tem])ore  erant  agenda :  vexillum  iUud  vidc  :  gravissimam  iHam  vestram  seii- 

propoiicndum,   quod   erat  insigiie  quum  ad  tentiam,    (juae    familiam    ducit,    honcstum 

arina   concurri    oporteret "     (B.   G.    ii.    c.  quod  sit,  id  esse  solum  boinim,  hoiiestcque 

20).  vivere  bouorum  fincm."     Ile  corrcctly  says 

(Ippnff)iaiit]      An   allusioii  to  his   huving  that  Ciccro  uses  this  exprcssiou  "  cum  prae- 

fought  as  a    ghidiator.     '  Fainiliam    ducit  '  cipuuin  aliquid  siii^niticat,  (luodquepriiicii)cm 

nieaiis  that  a  inan  is  the  licad  of  a  party  or  in  rc  (luapium  obtiucat  locuin." 
tlielike;  as  Cicero  says  of  Trebatius,  iii  a         trac/nml     V.     It    is    oiuittcd    in    D. — 

Iclter  to  C.  Caesar  (u.c.54  :   Ad  Div.  vii.  fl)  '  Quo   die  primum  ;'  on  tlie  day  wiien  tho 

thcn  in  (Jlallia  :   "  Accedit  etiam  quod  fami-  Tliird  Philippic  was  spokcn. 
liam  ducit  in  jure  civili  siiigularis  mcmoria,  12.   liiffercimis']']     "  in  V.  ni.  2  in  marg. 

siiiiima  sciciitia."    Ilcrc  tlicrc  secms  to  be  a  sui^plcvit.     Cum  tot   ellipsibus  in  his   ora- 

play  ou  Ihe   word  '  fainilia,'    wiiicli   ainoiig  tioaibus  Cic.  usus  cst,  hic  quo(pic  o//'('/'c»/((S 

othor  meauiiigs  siguities  a  body  of  slaves  or  ex  iiitcrpolatione  adjcctum  esse  statueiidum 

gladiators.     Muretus  (Var.  Lect.  iv.  c.  17)  erit"  (llalin). 
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exspectatio  dubitationcm  belli  affert.     Bello    autcm    dubio,   quod 
potest  studium  essc  dolectus  ? 

Quamobrem,  patres  conscripti,  legatorura  mentionem  nullam 
censeo  faciendam :  rem  administrandam  arbitror  sine  uUa  mora  et 
confestim  gerendam  censeo  ;  tumultum  decerni,  justitium  indici, 
saga  sumi  dico  oportere,  delectum  haberi  sublatis  vacationibus  in 
urbe  et  in  Italia  praeter  Galliam  tota.  Quae  si  erunt  facta,  opinio 
ipsa  et  fama  vestrae  severitatis  obruet  scelerati  gladiatoris  amen- 
tiam.  Sentiet  sibi  bellum  cura  re  pnblica  esse  susceptum ;  expe- 
rictur  consentientis  senatus  nervos  atque  vires ;  nam  nunc  quidem 
partiura  contentioneai  esse  dictitat.  Quarura  partium  l  Alteri 
victi  sunt,  alteri  sunt  e  mediis  0.  Caesaris  partibus ;  nisi  forte 
Caesaris  partes  a  Pansa  et  Hirtio  consulibus  et  a  filio  C.  Caesaris 
oppugnari  putamus.  Hoc  vero  bellum  non  est  ex  dissensione  par- 
tium,  sed  ex  nefaria  spe  perditissimorum  civium  excitatum,  quibus 
bona  fortunaeque  nostrae  notatae  sunt  et  jam  ad  cujusque  opi- 
nionem  distributae.  Legi  epistolam  Antonii,  quam  ad  quendam 
septemvirura,  capitaleni  hominem,  collegam  suura,  raiserat :  Quid 
concupiscas  tu  videris  :  quod  concupiveris  certe  habebis. — En  ad 
quera  legatos  raittamus,  cui  bellum  moremur  inferre,  qui  ne  sorti 
quidem  fortunas  nostras  destinavit,  sed  hbidini  cujusque  nos  ita 
addixit  ut  ne  sibi  quidem  quidquam  integrum  quod  non  alicui  pro- 
missum  jara  sit  rehquerit.  Oura  hoc,  patres  conscripti,  bello,  bello 
inquam,  decertandum  est,  idque  confestim :  legatorum  tarditas 
repudianda  est.  Quapropter  ne  raulta  nobis  quotidie  decernenda 
sint,  consulibus  totara  rera  publicam  comraittendam  censeo,  iisque 
permittendum  ut  rem  publicara  defendant,  provideantque  ne  quid 
res  publica  detriraenti  accipiat ;   censeoque  ut  iis  qui  in   exercitu 

gerendam  censeo']  V  i.   Lambinus  omitted  of  tlie  Dictator's  party.     Antoiiius  is  rec- 

'  ccnseo.' — '  tumultum :'  see  Index,  Vol.  ii.  koned  as  nothing  :  he  was  an  enemy. — '  ad 

'Tumultus.' — 'edici:' insomeeditionsthere  cujusque  opinionem:'    Manutius  proposed 

is  '  indici,'  1  know  not  on  what  authority.  to  write  '  optionem  '  for  '  opinionem.' 

I  suppose  that  '  indici '  can  be  used,  for  the  septenivirum]     See  the   Introd.  p.  454. 

Ronians  said   '  consilium    indicitur,'  '  sup-  He  calls  him 'capitalem,'  a  pestilent,  mur- 

plicatio   indicitur,'  '  bellum  indicere,'  &c. —  derous    fellow ;    perhaps    playing    on    the 

'  saga  :' the  military  cloak. — '  vacationibus  .'  word  '  Capitalis '   as  used  in  the  expression 

no  exemptions  were  to  be  allowed.     '  Tota '  '  Triumviri  Capitales.' 

is  Muretus'    reading.     V   i  have  '  totam.'  ne  quid  res  piiblica]     The  usual  formula 

Lambinus  proposed   '  togatam.'     Manutius  by  which  authority  was  given  to   the  con- 

says  :  "non  excipit  Galliam,  sed  addit ;"  but  suls  when  the  state  was  in  danger.     Phil. 

I  think  that  he  is  mistaken.    Graevius  says:  ii.  c.  21,  and  the  note  ;  Pro  Deiotaro,  c.  4, 

"  In    Gallia    non    poterat    dilectus    haberi,  and  the  note. — '  ne  sit  ea  res  fraudi  :'  '  that 

quia  ia  illa  cum  suis  copiis  crat  Antonius  et  it  shall   not   be  to  his  prejudice  ;'  a  com- 

Brutus."  mon  use  of  '  fraudi.'     See  Pro  Cluentio,  c. 

AUeri]  The  party  of  Cn.  Pompeius.  The  33,  and  the  note,  Vol.  ii. ;  Pro  Balbo,  c.  2{}, 

other  party  was  composed  of  the  very  centre  Vol.  iv.,  where  '  laus'  and  '  fraus '  are  opposed. 


CAP.  12,  18.  575 

M.  Antonil  sunt  ne  sit  ea  res  fraucli,  si  ante  Kalendas  Febr.  ab  eo 
discesserint.  Haec  si  censueritis,  patres  conscripti,  brevi  tempore 
libertatem  populi  Romani  auctoritatemque  vestram  recuperabitis. 
Sin  autem  lenius  agetis,  tamen  eadem,  sed  fortasse  serius  de- 
cernetis.     De  re  publica  quod  rettulistis  satis  decrevisse  videor. 

XIII.  Altera  res  est  de  honoribus,  de  quibus  deinceps  intelHgo 
esse  dicendum.  Sed  qui  ordo  in  sententiis  rogandis  servari  solet, 
cundem  tenebo  in  viris  fortibus  honorandis.  A  Bruto  igitur,  con- 
sule  designato,  more  majorum  capiamus  exordium ;  cujus  ut  supe- 
riora  omittam,  quae  sunt  maxima  illa  quidem,  sed  adhuc  hominum 
magis  judiciis  quam  publice  laudata,  quibusnam  verbis  ejus  laudes 
hujus  ipsius  temporis  consequi  possumus  ?  Neque  enim  ullam  mer- 
cedem  tanta  virtus  praeter  hanc  laudis  gloriaeque  desiderat,  qua 
etiamsi  careat,  tamen  sit  se  ipsa  contenta ;  quamquam  in  memoria 
gratorum  civium  tamquam  in  luce  posita  laetetur.  Laus  igitur 
judicii  testimoniique  nostri  tribuenda  Bruto  est.  Quamobrem  his 
verbis,  patres  conscripti,  senatusconsultum  faciendum  censeo  :  Quum 
D.  Brutus  imperator,  consul  designatus  provinciam  Galliam  in 
senatus  populique  Romani  potestate  teneat,  quunique  exercitum 
tantum  tam  brevi  tempore,  summo  studio  municipiorum  colonia- 
rumque  provinciae  Galliae  optime  de  re  publica  meritae  merentisque 
conscripserit,  compararit,  id  eum  recte  et  ordine  exque  re  pul)lica 
fecisse,  idque  D.  Bruti  praestantissimum  meritum  in  rem  publicam 
senatui  populoque  Romano  gratum  esse  et  fore  :  itaquo  senatum 
populumque  Romanum  existimare  D.  Bruti  imperatoris,  consulis 
designati,  opera,  consilio,  virtute  incredibilique  studio,  et  consensu 
provinciae  Galliae  rei  publicae  difficillimo  tempore  esse  subventum. 
— Huic  tanto  merito  Bruti,  patres  conscripti,  tantoque  in  rem  pub- 
licam  beneficio,  quis  est  tantus  honos  qui  non  debcatur  ?  Nam  si 
M.  Antonio  patuisset  Gallia,  si  opprcssis  municipiis  et  coloniis  im- 

qiiod    rcttulhtis]        '  quoad    rcttulistis  '  art  of  war,  but  it  was  ncit  much. 
llaiin,  wlio  says,  "  (/ftod  Faoruus  ;  tjtia  de  f/iiam//ii(im     iu    mriufiria']      V  i.      Sonie 

Lamljinus."'      15ut  l"^aeriius  wrotc    '  quoad,'  old   cditions    liavc    '  atcjuo    in   memoria.' — 

a  conjecture  iii  placo  of  '  cjuod.'  'illam  ultiinam  :'   tlie  j)arl  of  Gallia  Trans- 

l'i.  in  sente)ttiin]  Tlie  order  '  in  sentcntiis  alpina,     wiiich    was     l'!ancus'     1'rovincia. 

rogaiidis  '  was  to  bcgin  witli   the  Consuics  Cicero  fcars,   or  atlects  to  fcar,  Ihe  conse- 

desigiiati,    and    accordingly    Ciccro    begins  qucnces  whicli  would  havc  followcd,  if  An- 

■with  D.  Hrutus  whcn  hc  proposes  to  honour  tonius   had  got  among  tlic  warliivc  nations 

those  who  had   doiie    sucli    scrvice  to  tlio  of  Gallia  Ultinia,  whoin  lic  would    liavc  Icd 

state.      '  Deincc])s  '    means    in    succcssion,  against  Rome. — '  nc  AlpiunHiuidcm  muro  :' 

one  after   the  other.     "  lleliquis    deinceps  compare   De    Prov.   Cons.    c.    14. — '  prae- 

dicbus  Caesar"   (Caesar,  B.  G.  iii.  2!)). —  sidet:'  '  protects.'    Comiiare  Pro  Milonc,  c. 

'superiora:'   he  mcans  Dccimus' groat  scr-  'A"],    "  huic  judicio  i^racsidcntibus."      Gallia 

vices  in  tlie  assassination  of  his  friend  aiul  Cisalpina  was  the  bulwark  of  Italy  against 

old  commandcr  the  Dictator,  under  whom  Galliu  Ultiuia. 
Brutus  had  learued  what  he  knew  of  the 
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paratis  in  illam  ultimam  Galliam  penetrare  potuisset,  quantus  rci 
publicae  terror  impenderet  ?  Dubitaret,  credo,  homo  amentissimus 
atque  in  omnibus  consiliis  praeceps  et  devius  non  solum  cum  exer- 
citu  suo,  sed  ctiam  cum  omni  immanitate  barbariae  bellum  inferre 
nobis,  ut  ejus  furorem  ne  Alpium  quidem  muro  coliibere  possemus. 
Haec  igitur  habenda  gratia  est  D.  IJruto  qui  ilhun,  nondum  intei- 
posita  auctoritate  vestra,  suo  consiHo  atque  judicio  uon  ut  consulem 
recepit,  sed  ut  hostem  arcuit  Gallia,  seque  obsideri  quam  hanc  ur- 
bem  maluit.  Habeat  ergo  hujus  tanti  facti  tamque  praeclari  dc- 
creto  vestro  testimonium  sempiternum ;  Galhaque,  quae  semper 
praesidet  atque  praesedit  huic  imperio  hbertatique  communi,  merito 
vereque  laudetur,  quod  se  suasque  vires  non  tradidit,  sed  opposuit 
Antonio. 

XIV.  Atque  etiam  M.  Lepido  pro  ejus  egregiis  in  rem  pubhcam 
meritis  decernendos  honores  quam  amphssimos  censeo.  Semper 
ihe  popuhmi  Romanum  hberum  voluit,  maximumque  signum  iho  die 
dedit  vohintatis  et  judicii  sui,  quum  Antonio  diadema  Oaesari  im- 
ponente  se  avertit  gemituque  et  maestitia  declaravit  quantum  lia- 
beret  odium  servitutis,  quam  popuhuu  Romanum  hberum  cuperet, 
quam  iha  quae  tulerat  temporum  magis  necessitate  quam  judicio 
tuhsset.  Quanta  vero  is  moderatione  usus  sit  in  iho  tempore  civi- 
tatis,  quod  post  mortem  Oaesaris  consecutum  est,  quis  nostrum 
obhvisci  potest  ?  Magna  haec,  sed  ad  majora  properat  oratio. 
Quid  enim,  o  dii  immortales,  admirabihus  omnibus  gentibus,  quid 
optatius  populo  Romano  accidere  potuit  quam,  quum  behum  civile 
maximum  esset,  cujus  belli  exitum  omnes  timeremus,  sapientia 
etiam  id  potius  exstingui  quam  armis  et  ferro  rem  in  discrimen 
adducere  ?     Quod   si    eadem  ratio  Caesaris   fuisset  in  illo  taetro 

14.  M.  Lepidol     The  govcrnor  of  His-  culiare." 

pania  Citerior,  and   also  of  Gallia  Narbo-  Caenaris']     The     Dictator.     He    alludes 

nensis. — '  Antonio  diadema :'  Introduction,  to   the  Spanish  war,  b.c.  45,  in  which  Cn., 

p.  451.  one  of  the  sons  of  Cn.  Pompeius  ^lagnus, 

mode}  atione   .  .  .    quod    post     moriem']  lost  his  life  (Bell.  Hisp.  c.  '6'.)). — '  fraudi :' 

He    did    nothing     against    the    assassins,  see    c.    12. — '  Sex.    Pompeium  :'     Lepidus 

though  it  seems  that  he   might  have  done,  had  corae  to  terms  with  him.     Se.xtus  was 

if  he    liked,   or  if  Antonius   had  not  per-  to  be  restored  and  ir.demnified  for  the  loss 

sua^ied    him     to    keep    quiet    (Introd.    p.  of  his   father's  property   (see  Phil.  xiii.  c. 

452).  4  and  5).     Appian  (B.  C.  iii.  4)   says  that 

bellwn  civilcl     In  Spain  after  Caesar's  Antonius   proposed  to  the  seiiate  to  recall 

dcath,  for  Sex.  Porapeius  was  still  there. —  Sex.  Pompeius  from    Spain,   where  he  was 

'  sapientia  etiam  :'     Aut.   Augustinus  pro-  still  opposed  by  the  generals  of  the  Dic- 

posed  '  sapienti   clemeritia   potius.'     Halm  tator's   party,  and  to  iudomnify  him  out  of 

suggests   '  sapientia  et  clementia.'     Ursini  the  'aerarium'  for  the  loss  of  his  father's 

says  :  "  in  Lepidi  nuniismatibus  Clementiae  property  wliich  had  been  confiscated.     The 

simulacrurn  incisum  est,  Aemiliae  gentis  vel  amount  of  tlie  indemuity  was  '  bis  millies,' 

j)otius  Lepidi  ipsius  insigne,  ut  opinor,  pe-  an    cnormous    sum,    about   a    million   and 
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miseroque  bello,  ut  omittam  patrem,  duos  Cn.  Pompeli  summi  et 
singnlaris  viri  filios  incolumes  haberemus.  quibus  certe  pietas  fraudi 
esse  non  debuit.  Utinam  omnes  M.  Lepidus  servare  potuisset. 
Facturum  fuisse  declaravit  in  eo  quod  potuit,  quum  Sex.  Pompeium 
restituit  civitati,  maximum  ornamentum  rei  publicae,  clarissimum 
monumentum  clementiae  suae.  Gravis  illa  fortuna  populi  Romani, 
grave  fatum.  Pompeio  enim  patre,  quod  imperii  populi  Romani 
lumen  fuit,  exstincto,  interfectus  est  patris  simillimus  filius.  Sed 
omnia  mihi  videntur  deorum  immortalium  judicio  expiata,  Sex. 
Pompeio  rei  publicae  conservato. 

XV.  Quam  ob  caussam  justam  atque  magnam,  et  quod  pericu- 
losissimum  civile  bellum  maximumque  humanitate  et  sapientia  sua 
M.  Lepidus  ad  pacem  concordiamque  convertit,  senatusconsultum 
his  verbis  censeo  perscribendum :  Quum  a  M.  Lepido  imperatore, 
pontifice  maximo,  saepenuraero  res  publica  et  bene  et  feliciter  gesta 
sit,  populusque  Romanus  intellexerit  ei  dominatum  regium  maxime 
displicere,  quumque  ejus  opera,  virtute,  consilio,  singularique  cle- 
mentia  et  mansuetudine  bellum  acerbissimum  civile  sit  restinctum, 
Sextusque  Pompeius  Cnaei  filius  Magnus  hujus  ordinis  auctoritate 
ab  armis  discesserit,  et  a  M.  Lepido  imperatore,  pontifice  maximo, 
summa  senatus  populique  Romani  voluntate  civitati  restitutus  sit, 
senatuai  populumque  Romanum  pro  maximis  plurimisque  in  rem 
pubhcam  M.  Lepidi  meritis,  magnam  spem  in  ejus  virtute,  auctori- 
tate,  felicitate  reponere  otii,  pacis,  concordiae,  libertatis,  ejusque  in 
rem  publicam  meritorum  senatum  populumque  Romanum  memorem 
fore,  eique  statuam  equestrem  inauratam  in  rostris,  aut  quo  alio 
loco  in  foro  velit,  ex  hujus  ordinis  sententia  statui  placere. — Qui 
honos,  patres  conscripti,  mihi  maximus  videtur  primum,  quia  justus 
est,  non  enim  solum  datur  j^ropter  spem  tcmporum  reliquorum,  sed 
pro  amplissimis  meritis  redditur,  nec  vero  cuiquam  possumus  com- 
memorare  hunc  honorem  a  senatu  tributum  judicio  senatus  soluto 
et  libero. 

thrcc  quarters  of  a  million  sterling.    Dion  dus  was  a}>pointed  by  the  coUege  of  Pont"- 

(45,  c.   10)   says    that   Sextus  dcfcatcd   C.  ficcs  iiistead  of  bcing  clcctcd  by  thc  pcople 

Asiiiius  Pollio  iii  Spaiii  aftcr  Cacsar's  dcath,  accordiiig  to  the  Lcx   Domifia  (l)ion  44,  c. 

and  that  Lcpidus  on  liis  arrival  to  take  thc  .").'{  ;   \'clleius  ii.  c.  lili  ;  Liv.  Ep.  117).     Sce 

government  of  liispania  Citerior  persuadcd  De  Lcg.  .\grar.  ii.  c.  7,  Vol.  ii. 

Sextus    to    accejit    the    rcstitufion    of    his  statuam  equextrer»']  and  gildcd,  as  usual. 

fatl)er's  property.     Ile  adds  that  Antonius  guo  alio  .  .  .  velii']     '  vclit '  is  Ernesti's 

through  fricndship  to  Lcpidus  and  cnniity  to  oorrcction.     Ilalm  retains  '  vcllet,'  the  com- 

Cacfar,   got  thc   bargain  ratitied  at   Ilome,  mon  rcading. 

and  fhat  Sextiis  left  Spaiii.  judicio  .  .  .  solulo  et  libero']     L.  Sulia 

15.  poudfice    wajtimo']     Antonius    had  had    rcceivcd   this  honour,   but  the  senate 

got   Lepidus    made    Pontifcx   Maximus  in  was    not   frcc   then.      VcUeius   (ii.    c.  (>I) 

placc  of  thc  dcccascd  Dictator.     But  Lepi-  spcaks  of  Cn.  Pompeius  Magnus  having  had 

VOI..   IV.  1'  p 
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XVI.  Venio  ad  0.  Caesarera,  patres  conscripti,  qui  nisi  fuisset, 
quis  nostrum  esse  potuisset  ?  Advolabat  ad  urbcm  a  Brundisio 
liomo  impotentissimus,  ardens  odio,  animo  hostili  in  omnes  bonos, 
cum  exercitu  Antonius.  Quid  hujus  audaciae  et  sceleri  poterat 
opponi  ?  Nondum  ullos  duces  habebamus,  non  copias  ;  nulkmi  erat 
consiHum  pubHcum,  nuUa  libertas  ;  dandae  cervices  erant  crudeli- 
tati  nefariae  ;  fugam  quaerebamus  omnes,  quae  ipsa  exitum  non 
habebat.  Quis  tum  nobis,  quis  populo  Romano  obtuHt  hunc  divi- 
num  adolescentem  deus  ?  qui,  quum  omnia  ad  perniciem  nostram 
pestifero  ilH  civi  paterent,  subito  praeter  spem  omnium  exortus 
prius  confecit  exercitum,  quem  furori  M.  Antonii  opponeret,  quam 
quisquam  hoc  eum  cogitare  suspicaretur.  ^Magni  honores  habiti 
Cn.  Pompeio,  quum  esset  adolescens,  et  quidem  jure ;  subvenit  enim 
rei  pubHcae  sed  aetate  multo  robustior,  et  miHtum  ducem  quaeren- 
tium  studio  paratior  et  in  aHo  genere  beHi ;  non  enim  omnibus 
Sullae  caussa  grata  :  declarat  multitudo  proscriptorum,  tot  muni- 
cipiorum  maximae  calamitates.  Caesar  autem  annis  multis  minor 
veteranos  cupientes  jam  requiescere  armavit ;  eam  complexus  est 
caussam  quae  esset  senatui,  quae  populo,  quae  cunctae  ItaHae,  quae 
diis  hominibusque  gratissima.  Et  Porapeius  ad  L.  SuHae  maximum 
imperium  victoremque  exercitum  accessit :  Caesar  se  ad  neminem 
adjunxit ;  ipse  princeps  exercitus  faciendi  et  praesidii  eomparandi 
fuit.     Ille  adversariorura  partibus  agrum  Picenum  habuit  inimicum  : 

this  lionour,  and  C.  Caesav.     If  Pompeius  received  him  well  (Plutarch,  Pomp.  c.  8). — 

received  it  from  the  senate,  we  must  suppose  '  adversariorum   partibus  :'    '  in   adversario- 

that  Cicero's  statement  here  is  not  true.  for  rum  '  V  i,  and  the    common  texts.     Halm 

the  senate  was  free  then.    But  Yelleius  may  has    properly    omitted  the   '  in,'    following 

be  mistaken.  Ferrarius,  who  observes  that  '  in  '  spoils  the 

1(J.  fl  Brundmo]     See   the    Introd.    to  sense ;  for  Pompeius  raised  his  troops  '  ex 

Phil.   iii. — '  nullum    .  .  ,    consihum    pubU-  inimicis    adversariorum,'  from    those   who 

cum  :'  no   senate.     The  senate  was  '  pub-  were  opposed  to  his  enemies  ;  but  Caesar 

licum  consiUum.'  raised  his  troops  from  ainong  the  friends  of 

difinurn]     Because  some  god  sent  him.  Antonius ;  which  is  a  harder  thing  to  do. 

— '  quam    cjuisquam  :'  e.xcept  Cicero,    who  The  Ager  Picenus  was   favourable  to  Pom- 

was  in  the  country  and  knew  what  the  '  di-  peius,  who  had   property  there   (Plutarch, 

vinus  adolescens  '  was  doing.  Pomp.  c.    6).     Ant.   Augustinus    proposed 

Cn.Pompeio']     Plutarch  (Pomp.)  speaks  to  write  '  amicum  '  for  '  inimicum,' as  Ur- 

of  all  this,  and  Cicero,  De  Imp.  Cn.  Pomp.  sini  says.  I  suppose  that  he  retained  the  '  in.' 

Vol.    ii.— 'studio   paratior :'    Halm    writes  imperium']     Here    he    gives   a   kind   of 

'  studio  paratiore,'  a  small  change,  and  it  is  definition  of  '  imperium.'     See  Vols.  i.  ii. 

one  that  may  be  accepted,  if  it  improves  the  Index,    '  Imperium.' — '  pro    praetore  :'    he 

toxt,  or  if  the  other  is  not  as  good.     He  had  not  been  praetor,  but  they  could  give 

supports  his  alteration  by  referring  to  the  him  the  title  and  powers  of  '  pro  praetore.' 

antitheton  in  '  veteranos  cupientes  jam  re-  Cicero   proposes   that  Caesar  should  have 

quiescere    armavit.'     I    prefer    '  paratior.'  the  fuU  authority  of  a  '  pro  praetore  '  ('  eo 

'  Militum   studio   paratior  '   corresponds   to  jure  quo  qui  optimo,'  i.  e.  '  eo  jure  quo   est 

'aetate  robustior,' and  '  ducem  quaerentium'  qui    optimo    jure    est ').     The    expression 

to  '  veteranos  .  .  .  '  requiescere.'  'jure    optimo  '    is    explained  Vol.    iii.   De 

ad  L,  Sullae]     He  joined   SuIIa,   who  Harusp.  Resp.  c  7»  and  the  note. 
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hic  ex  Antonii  amicis,  sed  amicioribus  libertatls,  contra  Antonium 
confecit  exercitum.  Illius  opibus  Sulla  regnavit :  hujus  praesidio 
Antonii  dominatus  oppressus  est.  Demus  igitur  imperium  Caesari, 
sine  quo  res  militaris  administrari,  teneri  exercitus,  beUum  geri  non 
potest.  Sit  pro  praetore  eo  jure  quo  qui  optimo.  Qui  honos  quam- 
quam  est  magnus  illa  aetate,  tamen  ad  necessitatem  rerum  geren- 
darum,  non  sohim  ad  dignitatem  valet.  Itaque  illa  quaeramus,  quae 
vix  hodierno  die  consequemur.  XVII.  Sed  saepe  spero  fore  hujus 
adolescentis  honorandi  et  nobis  et  populo  Romano  potestatem : 
hoc  autem  tempore  ita  censeo  decernendum. — Quod  C.  Caesar,  Caii 
fiHus,  pontifex,  pro  praetore,  summo  rei  pubhcae  tempore  mihtes 
veteranos  ad  hbertatem  popuh  Romani  cohortatus  sit  eosque  con- 
scripserit,  quodque  legio  Martia  atque  Quarta  summo  studio  opti- 
moque  in  rem  pubUcam  consensu  C.  Caesare  duce  et  auctore  rem 
pubhcam,  hbertatem  popuh  Romani  defendant  defenderint,  et  quod 
C.  Caesar  pro  praetore  Gahiae  provinciae  cum  exercitu  subsidio 
profectus  sit,  equites,  sagittarios,  elephantos  in  suam  popuhque 
Romani  potestatem  redegerit,  difficiUimoque  rei  pubhcae  tempore 
sahiti  dignitatique  popuh  Romani  subvenerit ;  ob  eas  caussas  sena- 
tui  placere  C.  Caesarem,  Caii  fihum,  pontificem,  pro  praetore,  sena- 
torem  esse  sententiamque  loco  praetorio  dicere,  ejusque  rationeni, 
quemcumque  magistratum  petet,  ita  haberi,  ut  haberi  lege  H- 
cei'et,  si  anno  superiore  quaestor  fuisset. — Quid  est  enim,  patres 
conscripti,  cur  eum  non  quam  primum  amphssimos  honores  capere 
cupiamus?  Legibus  enim  annahbus  quura  grandiorem  aetatem  ad 
consulatum  constituebant,  adolescentiae  temeritatem  vcrebantur. 
C.  Caesar  ineunte  aetate  docuit  ab  exceUenti  eximiaque  virtute  pro- 

illa  aetaie']     "  Graevius  :  illa   aetati  V.  speaking   of    the    '  honores '    of   the   state 

quam  veterem  ablativi  formam  Murctus  et  (Phil.  ii.  c.  10,  and  the  note).     If  Caesar 

Garatoni  tuentur  ;  illi  aetati,\  "  (llahn).  should  be  a  candidate  for  any  Magistratus, 

illa    qtiaeramusl      '  ^^^   ^*   ^^i'   ^^  §'^®  ^'®  '^^^  *°  ^^  ^"-  ^''^  s^ame  position  as   if  he 

him  those  honours,  wliich  we  sliall  hardly  be  had  becn  quacstor  thc  ycar  before.     Ursini 

able  to  do  sufficiently  on  this  prcsent  day.'  thought  that  we  should  read  '  practor  '  for 

The    next  sentence   explains  this.     Cicero  '  quaestor  ;'  but  as  hc  says  "  repugnant  hbri 

flattered  the  Dictator,  and  he  flatters   the  vctercs." — '  ut  Iiaberi :'  Faernus  and  Mu- 

Di(tator's  great  nephew.  retus.     V.  has  '  perut  habcri.' 

17.  hoiiorandi']     Ilalm;    "  hortandi   ho-         Legiljvs  annalibus~\     These  werc  the  Le- 

norandi  V,  duabus  lectionibus,  ut  pcrsaepc  ges  which   determincd  the  agc  at  which  a 

codcx  habct,  conjunctis  "   (Hahn).     Some  man  sliouM  bc  capable  of  tilling  the  scveral 

texts  have  '  ornandi  honorandicjue.'  Magistratus.     Tlicre    was    thc    Lex  Villia 

elep/iantos]      Probably    thcse   elcphants  (Indi'x,  Vol.  ii.  Livy  40,  c.  44),  and  a  Lcx 

were  in  the  lcgions  which  passcd  over  from  Pinaria,  of  wliich  wc  know  nothing.     Thc 

Antonius  to  Caesar.  age  ttxcd  for  the  quacstorship  was  tbirty-one. 

loco  praetorio']     As   if  he  wcre   '  prae-  The  age  for  thc  consulship  was  forty-three, 

torius.'     See    Pro    Balbo,   c.  25,    and   the  as   the  words  near  tlic  end  of  the  chapter 

note. — '  ejusquc  rationem  . .  .  fuisset :'  this  show. — '  veteres  illi  admodum  antiqui :'  see 

is  a  common  use  of  '  ratio  .  .  .  habcri '  in  the  ludcx,  '  Antiqui.' 

pp  2 
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gressum  actatis  exspectari  non  oportere.  Itaque  majores  nostri, 
veteres  illi  admodum  antiqui,  leges  annales  non  habebant,  quas 
multis  post  annis  attulit  ambitio  ut  gradus  essent  petitionis  intcr 
aequales.  Ita  sacpe  magna  indoles  virtutis  priusquam  rei  publicae 
prodesse  potuisset  exstineta  est.  At  vero  apud  antiquos  RuIIi, 
Decii,  Corvini,  multique  alii,  recentiore  autem  memoria  superior 
Africanus,  T.  Flamininus,  admodum  adolescentes  consules  facti 
tantas  res  gesserunt  ut  populi  Romani  imperium  auxerint,  noraen 
ornarint.  Quid,  Macedo  Alexander,  quum  ab  ineunte  aetate  res 
maximas  gerere  coepisset,  nonne  tertio  et  tricesimo  anno  mortem 
obiit  ?  quae  est  aetas  nostris  legibus  decem  annis  minor  quam  con- 
sularis.  Ex  quo  judicari  potest  virtutis  esse  quam  aetatis  cursum 
celeriorem.  XVIII.  Nam  quod  ii  qui  Caesari  invident  simulant 
se  timere,  ne  verendum  quideni  est,  ut  tenere  se  possit,  ut  moderari, 
ne  honoribus  nostris  elatus  intemperantius  suis  opibus  utatur.  Ea 
natura  rerum  est,  patres  conscripti,  ut  qui  sensum  verae  gloriae 
ceperit,  quique  se  ab  senatu,  ab  equitibus  populoque  Romano  uni- 
verso  senserit  civem  carum  haberi  salutaremque  rei  publicac,  nihil 
cum  hac  gloria  comparandnm  putet.  Utinam  C.  Caesari,  patri 
dico,  contigisset  adolescenti  ut  esset  senatui  atque  optimo  cuique 
carissimus ;  quod  quum  consequi  neglexisset,  omnem  vim  ingenii, 
quae  summa  fuit  in  illo,  in  populari  levitate  consumpsit.  Itaque 
quum  respectum  ad  senatum  et  ad  bonos  non  haberet,  eam  sibi 
viam  ipse  patefecit  ad  opes  suas  amplificandas  quam  virtus  liberi 
populi  ferre  non  posset.  Ejus  autem  filii  longissime  diversa  ratio 
est,  qui  quum  omnibus  est,  tum  optimo  cuique  carissimus.  In  hoc 
spes  libertatis  posita  est,  ab  hoc  accepta  jam  salus,  huic  summi 
honores  et  exquiruntur  et  parati  sunt.  Cujus  igitur  singularem 
prudentiam  admiramur,  ejus  stultitiam  timemus  ?  Quid  enim  stul- 
tius  quam  inutilem  potentiam,  invidiosas  opes,  cupiditatem  domi- 
nandi  praecipitem  et  lubricam  anteferre  verae,  gravi,  solidae  gloriae  l 
An  hoc  vidit  puer ;  si  aetate  processerit,  non  videbit  ? — At  est  qui- 

RuUi]     Q.  Fabius  Maximus  Rullus  com-  Pro  Quintio    c.    i.,    Cicero  contrasts    *  ve- 

manded  in  the  Second  Samnite  War.     He  reor  '  and  '  metuo  '  (Vol.  ii.).     In  Pliil.  xii. 

wasconsulin  b.c.  322,  and  as  we  learn  from  c.  12  he  says  :  "  Horum  ego  cogitationem 

this  passage  he  was  elected  at  an  early  age.  non  vereor ;  impetum   pertimesco."     Here 

He  was  the  great  grandfather  of  Cunctator.  we  have  a  hint  as   to  the  common  use  of 

The   others  who  are   here   mentioned    are  '  vereor,'  which  is  an  apprehension  of  men's 

some  of  Cicero's  stock  personges.    The  Su-  opinion,  judgment,  and  the  like;    as  "  sed 

perior   Africanus  is  Africanus   Major,  and  unam  rem  vereor  ne  non  probes  "  (Phil.  ii. 

T.  Quinctius  Flamininus  is  the  conqueror  c.  14)  ;  "  Etenim  vereor  ne  aut  celatum  me 

of  King  Philip  of  Maccdonia.  iUis   ipsis  non  lionestum,  aut  invitatum  re- 

18.   tiniere,    ne    verendum    qnidem    esf]  fiigisse  mihi  sit  turpissimum  "   (Phil.  ii.  c. 

'  Vercri '    tlien  is  less    than   '  timcre.'     In  \V>). 
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busdani  inimicus  clarissimis  atque  optimis  civibus. — Nullus  iste 
timor  esse  debet.  Omnes  Caesar  inimicitias  rei  publicae  condo- 
navit :  hanc  sibi  judicem  constituit,  hanc  moderatricem  omnium  * 
atque  factorum.  Ita  enim  ad  rem  pubhcam  accessit  ut  eam  confir- 
maret,  non  ut  everteret.  Omnes  habeo  cognitos  sensus  adolescentis. 
Nihil  est  ilh  re  pubhca  carius,  nihil  vestra  auctoritate  gravius,  nihil 
bonorum  virorum  judicio  optatius,  nihil  vera  gloria  dulcius.  Quam- 
obrem  ab  eo  non  modo  nihil  timere,  sed  majora  et  meHora  exspec- 
tare  debetis  ;  neque  in  eo  qui  ad  D.  Brutum  obsidione  hberandum 
profectus  sit  timere,  ne  memoria  maneat  domestici  doloris,  quae 
plus  apud  eum  possit  quam  sahis  civitatis.  Audebo  etiam  obhgare 
fidem  meam,  patres  conscripti,  vobis  populoque  Romano  reique 
pubhcae,  quod  profecto,  quum  me  nulla  vis  cogeret,  facere  non 
auderem,  pertimesceremque  in  re  maxima  periculosam  opinionem 
temeritatis ;  promitto,  recipio,  spondeo,  patres  conscripti,  C.  Cae- 
sarem  talem  semper  fore  civem  quahs  hodie  sit  qualemque  eum 
maxime  esse  vehe  et  optare  debemus. 

XIX.  Quae  quum  ita  sint,  de  Caesare  satis  hoc  tempore  dictum 
habebo.  Nec  vero  de  L.  Egnatuleio,  fortissimo  et  constantissimo 
cive  amicissimoque  rei  pubhcae,  silendum  arbitror,  sed  tribuendum 
testimonium  virtutis  egregiae,  quod  is  legionem  Quartam  ad  Cae- 
sarem  adduxerit,  quae  praesidio  consuhbus,  senatui  populoque  llo- 
mano  reique  pubhcae  esset :  ob  eam  caussam  placere  uti  L.  Egna- 
tuleio  triennium  ante  legitimum  tempus  magistratus  petere,  capere, 
gerere  hceat.  In  quo,  patres  conscripti,  non  tantum  commodum 
tribuitur  L.  Egnatuleio  quantus  honos  ;  in  tah  enim  re  satis  est 
nominari. 

omniuni  *  atque]   '  omiiium  atque  facto-  as  we  say.     Here  he  is  speaking  in  the  lan- 

rum  '  V.     If  this  is  tlie  true  reading  somo  guage  which  is  applied  toone  man  bccoming 

word   has   been  oniitted,  and  Faernus  sug-  a  surety  for  another.      He  says  '  promitto, 

gestcd  '  consiliorum,'  whicli   lie  phiced  be-  recipio,   spondeo.'     The   fii^st  and  last  are 

fore  '  omnium.'     Muretus  conjectured  that  formal  words.     Tbe   second,    I   believe,   ia 

'  dictorum  '  is  tlie  word  which  is  lost.  not. 

Omnes    hahen    coynitos]     \Ve    have   no         11).   Quartam  .  .  .  adduxerW^     Here  he 

rcason   for  tliinking  tliat    Ciccro    was  iiot  says   that    Egnatuleius  led    the  Quarta  to 

sincere  when  he   said   of  young  Cacsar  all  Caesar,  but  he  does  not  say  wlicre  Caesar 

that   he    says   in    this   chapter.     He  must  was  wheii    Egiiatuleius    K'd   tho   lcgioii  to 

have  seeii,  he  who  saw  clearly  enough  into  him. 

the  future,  that,  unless  Antonius  were  put         leyilimum  tempus]     See  c.  17- 
down,he  must  perish  himself.    Tlie  duj)Hcity         magistratus  pelere']    '  magna  petere  '  V, 

of  Caesar   was    more    than    Ci(;ero  was   a  '  magistratus  petere'  i.      Halm  writes  '  ma- 

match  for,  but  I  think  tliat  tlie  hcat  of  his  gistratuni,'  which   I  suppose  to  be  a  con- 

passion  against  Antoiiius,  and  fear  for  his  jecture.      Perhaps  '  inagistratiim  '   is  right. 

pcrsoiial  safety,  iiiade   him   ready  to  believe  — '  satis  est  nominari  :'  tliat  was  the   '  ho- 

what  he  wishcd,   and  so  his  judgmcnt  was  nos,'  to  be  mentioned.     Tlie  privilegc  itself 

blinded.  was  not  much.     Some  editors   have    '  non 

dumestici  doloris]     The  Dictator's  niur-  tam  conimoduin  . . .  quam  honos,'  and  somo 

dcr. — '  obligare  fidcm  :'  to  pledge  his  crcdit,  '  cjuaiitum  honos.' 
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De  exercitu  autcra  C.  Caesaris  ita  censeo  clecernendum  :  Senatul 
placere,  miHtibus  veteranis,  qui  Caesaris  jiontificis  *****  aucto- 
ritatemqiie  hujus  ordinis  defenderint  [atque]  defendant,  iis  liberisque 
eorum  militiae  vacationem  esse,  utique  C.  Pansa  A.  Hirtius  consules, 
alter  ambove,  si  eis  videretur,  cognoscerent  qui  ager  iis  coloniis 
esset,  quo  milites  veterani  deducti  essent,  qui  contra  legcm  Juliara 
possideretur,  ut  is  militibus  veteranis  divideretur ;  de  agro  Campano 
separatira  cognoscerent,  inirentque  rationem  de  coraraodis  railitum 
veteranorura  augendis,  legionique  Martiae  et  legioni  Quartae  et  iis 
militibus  qui  de  legione  Secunda,  Tricesima  Quinta  ad  C.  Pansam 
A.  Hirtium  consules  venissent  suaque  nomina  dedissent,  quod  iis 
auctoritas  senatus  populique  Romani  libertas  carissiraa  sit  et  fuerit, 
vacationera  militiae  ipsis  liberisque  eorum  esse  placere  extra  tumul- 
tum  Gallicum  Italicumque  ;  easque  legiones  bello  confecto  missas 
fieri  placere ;  quantamque  pecuniara  militibus  earura  legionura  in 
singulos  C.  Caesar,  pontifex,  pro  praetore,  pollicitus  sit,  tantara  dari 
placere ;  utique  C,  Pansa  A.  Hirtius  consules,  alter  arabove,  si  eis 
videretur,  rationera  agri  haberent  qui  sine  injuria  privatorura  dividi 
posset ;  iisque  militibus,  legioni  Martiae  et  legioni  Quartae  ita 
darent  assignarent,  ut  quibus  militibus  amplissime  dati  assignati 
essent. — Dixi  ad  ea  omnia,  consules,  de  quibus  rettulistis ;  quae  si 
erunt  sine  mora  matureque  decreta,  facilius  apparabitis  ea  quae 
tempus  et  necessitas  flagitat.  Celeritate  autera  opus  est,  qua  si 
essemus  usi,  bellum,  ut  saepe  dixi,  nullum  haberemus. 

Caesaris  pontifcis]     Sotnething  is   lost  letter  to  Cicero  (Ad  Div.  x.  30,  3),  where  we 

here.      Manutius    suggested    '  voluntatem  have  '  legionein  xxxv.'     Some  of  this  legion 

secuti  sint.'     Garatoni  added  and  Hahn  has  had  descrted  Antonius.     Cicero  says  (Phil. 

put  it  in  his  text  in  Italics  :  "  auctoritatem  iii.  c.  12),  to  which  Manutius  refers,  "  In 

secuti    libertatem    populi    Romani,"     from  Galham  mutikitum  ducit  exercitum."     But 

Phil.  iii.  c.  15.  Antonius  still  liad  the  greater  part  of  the 

\_alqueY\     Ernesti  erased   '  atque  ;'    and  Tricesima  Quinta,  as  Galba's  letter  shows. 
it  ought  not  to  be  in.  if  Cicero  followed  the         aller  ambove,   si   eis  mderetur'\    '  a.  a. 

Roman  formula  used  in  such  cases. — '  mi-  ueseu '  V.  ;  on  which  Ursini  says :  "  Quum 

litiae  vacationem  :'  a  passage  a  httle  further  in    libro  Yaticano  a.  a.  seu  rationem,  &c. 

on  shows  that  something  is  lost  here,  or  we  scriptum   reperissem,  facile  intellexi  sena- 

must  limit  the  generality  of  these  terms  by  tusconsulti  formulam  signiticari,  quae  toti- 

■what  comes  after :  '  extra  tumultum   Galli-  dem  literisinterpunctionis  nota  distinctis,  in 

cum  Italicumque.'  vetere  apud   me  senatusconsulto  in   aenca 

si  eis  videretnr']  or  S.  E.  V.,  as  this  for-  tabula  expressa  est  hoc  modo  A.  A.  S.  E. 

mula  is  abbreviated  in  some  editions. — '  qui  V.,  hoc  est,  alter  ambove  si  eis  videretur." 

contral  egem  Juliam  possideretur  :'   "abiis  In  the   iirst   instance   where   this   formula 

quibus  Antonius  postea  dedisset  "  (Manu-  occurs  in  this  chapter  Halm  gives  the  rciul- 

tius). — '  Triccsima    Quinta  :'    'xxxv'  V  i.  ing  of  V  thus  :    '  aa.  uesieu,'  and   in   the 

Muretus    (In    Ciceronis     Phil.  Scholia,    p.  second,   '  a.  a.  ueseu.'     There  is  no  doubt 

908)    says   that  these  '  notae  '   mean   '  tri-  that  Ursini  has  explained  it  right. 
ginta     quinque    milites,'     not    '  tricesima         haberent   .  .  .  possef]     Schuetz,   Halm. 

quinta  legio.'     But  Halm  refers  to  Galba's  V  has  '  habent  .  .  .  possit.' 
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This  address  to  tlie  people  was  delivered  on  tlie  4tli  of  January,  b.c.  43, 
Cicero's  proposal  made  in  tbe  Eiftli  Philippic  to  declare  Antonius  au 
enemy  was  not  accepted  by  the  senate ;  but  it  was  decreed :  Tbat  a 
statue  sbould  be  erected  in  honour  of  Caesar,  that  be  should  be  a  senator 
witb  tbe  rank  of  quaestor,  and  tbat  be  might  be  a  candidate  for  tbe 
otber  magistracies  ten  years  before  the  usual  time,  and  that  he  sbould 
be  repaid  out  of  tbe  Aerarium  tbe  money  wbich  he  bad  given  to  bis  sol- 
diers,  becavise,  tbougb  he  had  enbsted  tbem  bimself,  be  bad  done  it  on 
behalf  of  the  state;  that  botb  tbese  soldiers  and  those  who  bad  desei'ted 
from  Antonius  should  be  free  from  serving  in  any  otber  war,  and  that 
lands  sbould  immediately  be  granted  to  tbem.  Tbey  also  sent  ambas- 
sadors  to  Antonius  to  order  him  to  give  up  his  troops,  to  leave  Gallia, 
and  to  retire  to  Macedonia ;  and  to  give  his  soldiers  notice  to  retire 
withiu  a  limited  time,  or  tbey  would  be  treated  as  enemies.  Tbe  scnate 
also  dctermincd  to  deprive  tbe  senators  of  the  provincial  goverumeuts 
wbicb  they  liad  received  from  Antonius,  and  to  seud  otbers  in  tbeir 
place  (Dion  46,  c.  29).  Appian  (B.  C.  iii.  c.  50)  says  that  tbe  debate 
in  tbe  scnate  on  the  Ist  of  January  was  continucd  to  a  late  hour  at 
nigbt ;  tbat  tbe  senate  met  again  early  tbe  next  day,  and  tbat  Antonius 
would  have  been  declared  an  enemy  to  tbe  state  if  tbe  tribune  Salvius 
bad  not  adjourned  the  debate  to  the  next  day,  tbe  3rd  of  January. 
Tlie  senate  however  votcd  tbe  rest  of  Cicero's  proposal  made  in  liis  Fiftli 
Pbilippic,  as  to  tlie  honours  of  Caesar  and  the  other  matters.  The 
senate  met  again  on  tbe  4tl\.  On  the  previous  nigbt  Antonius'  wife 
and  raother  witb  his  young  sou  bad  gone  round  to  tbc  principal  senators 
to  soHcit  for  Antonius ;  aiul  on  the  morning  of  tbe  4tb  they  prescnted 
tliemsclves  in  black  to  tbe  senators  as  tbey  were  going  to  tbe  senate, 
and  endcavoured  to  move  their  compassion.  On  tbis  day  Ciccro  spoko 
again  in  tlie  senate,  and  again  urged  tbat  Antonius  sbould  be  declared 
an  enemy.  Piso  spoke  againat  Cicero's  motion,  and  prevailed  on  tho 
senate  to  rejcct  it  (Appian,  B.  C.  iii.  c.  Gl).  Tbo  senate  votod  tbat 
Macedonia  sho\dd  be  given  to  Antonius  instead  of  Gailia ;  and  tbis  was 
consistent  witb  wbat  bad  becn  donc  before,  for  Piso  said  (c.  55),  tbat 
tbc  senate  bad  voted  GalHa  to  Antonius  and  tbe  people  bad  connrmed 
tbe  vote,  wlicn  Cicero  bimself  was  prescnt.     IIc  addcd  tliat  it  was  also 
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statcd  in  tlie  Lex,  tliat  Antcnius  should  take  possession  of  the  proviuce 
which  had  been  given  to  him,  and  should  make  war  on  Decimus  Brutua 
if  he  did  not  give  up  G-allia  to  him.  He  went  on  to  say  that  Cicero 
would  not  consider  Decimus  as  an  enemy  to  the  state,  though  he  was  iu 
arms  contrary  to  the  law,  and  yet  he  proposed  to  consider  Antonius  a3 
an  enemy  who  was  acting  according  to  the  law. 

After  voting  that  Antonius  should  have  Macedonia  instead  of  Gallia, 
"  either  through  carelessness  or  purposely,  the  senate  empowered  Cicero 
to  draw  up  the  instructions  for  the  ambassadors  to  Antonius.  But  Cicero, 
making  some  alteration,  drew  them  up  in  these  terms :  That  Antonius 
niust  immediately  retire  from  Mutina,  and  give  up  Gallia  to  Decimus ; 
that  he  must  withdraw  south  of  the  Eubicon,  the  boundary  of  Italy  and 
Gallia,  within  a  certain  day,  and  submit  entirely  to  the  senate.  Thus 
passionately  and  falsely  Cicero  drew  up  the  instructions,  not  so  much 
from  his  great  enmity,  but,  as  it  seems,  because  the  daemon  was  stirring 
up  public  matters  to  a  change,  and  plotting  mischief  against  Cicero  " 
(Appian,  B.  C.  iii.  61 ;  and  compare  Phil,  vi.  c.  3).  We  must  take  this 
as  we  receive  it.  We  cannot  tell  whether  it  is  the  truth  or  not.  "We 
may  have  our  own  opinion  about  the  daemon's  share  in  the  business. 

It  seems  that  Cicero  addressed  the  people  on  the  4th  of  January, 
after  the  determination  of  the  senate  to  send  ambassadors  to  Autonius. 
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LTBER  SEXTUS. 


I.  AuniTA  vobis  esse  arbitror,  Quirites,  quae  sint  acta  in  senatu, 
quae  fuerit  cujusque  sententia.  Res  enim  ex  Kalendis  Januariis 
agitata  paullo  ante  confecta  est,  minus  quideni  illa  severe  quam 
decuit,  non  tamen  omnino  dissolute.  Mora  est  allata  bcllo,  non 
caussa  sublata.  Quamobrem  quod  quaesivit  ex  me  P.  Apuleius, 
homo  et  multis  officiis  mihi  et  summa  familiaritate  conjunctus  et 
vobis  amicissimus,  ita  respondebo  ut  ea  quibus  non  interfuistis 
nosse  possitis.  Caussa  fortissimis  optimisque  consulibus  Kalendis 
Januariis  de  re  publica  primum  referendi  fuit  ex  eo  quod  xiii 
Kalendas  Jan.  senatus  me  auctore  decrevit,  Eo  die  primum, 
Quirites,  fundamenta  jacta  sunt  rei  publicae ;  fuit  enim  longo 
intervallo  ita  liber  senatus  ut  vos  aliquando  liberi  essetis.  Quo 
quidem  tempore,  ctiamsi  ille  dies  vitae  finem  mihi  allaturus  esset, 
satis  magnum  ccperam  fructum,  quum  vos  imiversi  una  mente 
atque  voce  iterum  a  me  conservatam  esse  rem  publicam  concla- 


1.  Andifa]     Manutius    says     Uiat    this  carolcss  way.' — '  inora :'    twenty  days,  as 

passage  shows  that  the  doors  of  tlie  Tem-  appears    from   the   Sixth  Phihppie    (o.    (5) 

j)hnn  in  which  the    scnate   (leliberated   on  (Manutius). 

thc   Ist    of  January  wcre  open,   and    that         qitaenivit]     Pcrhaps  it  was  tho  praotioe 

some  of  the  j^eopk'    oould  hoar   wliat  was  for  the  Mat^istratus  who  brouijht  forward  a 

said,  but  as  thoy  could  not  all  hoar,  Cioero  nian  to  addross  the  j)eoj)lo,  aud  it  was  neoes- 

was  introduced  on  thi^  Rostra  by  tiic  Tr.  j)l.  sary  that  sonio  Magistratus  should  do  so, 

P.  Apuleius,  and  told  thc  i)0O|)ie  wliat  iiad  to  bogin  hy  asking  tlie  man,  as  Cioero  liore 

becn  said.     I  don't  thinli  that  tliis  is  tiic  says,  wiiat  had   taiion   j)koo  iu  tlie  senato ; 

explanation    of  '  audita.'     I    supjjose   tliat  and  on  this  liint  lie  would  sj^calv. 
tiie  po()j)le  had  hcard  in  somo  other  way.  e.v  eo  (juodxiii  Kalendas  Jan.~\    Soc  Phil. 

ex    Kalendis]      Beginning  on   the    Ka-  iii.  and    iv.  — '  itorum  :'    thc    tirst   oooasion 

lcndao  (Fliil.  xiv.  o.  7)- — '  sevcro  .  .  .  disso-  was   thc  consj^iraoy   of  Catiliiia,  whicli    lio 

lute:'    thcse    words    arc    oj^j^osod.     '  Tho  novor  lcts  us  forgot. — '  couolamastis  :'  "  ha- 

matter  was  settled  lcss  striotly  than  it  ought  bita  quarta  Philij^pica  "  (Manutius). 
to  have  been,  not  however  altogcthcr  in  a 
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mastis.  Hoc  vcstro  judicio  tanto  tamque  praeclaro  excitatus  ita 
Kalendis  Januariis  veni  in  senatum  ut  meminissem  quam  per- 
sonara  impositam  a  vobis  sustinerem.  Itaque  bellum  nefarium 
illatum  rei  publicae  quum  viderem,  nullam  moram  interponendam 
insequendi  M.  Antonium  putavi,  hominemque  audacissimum,  qui 
multis  nefariis  rebus  ante  commissis  hoc  tempore  imperatorem 
populi  Romani  oppugnaret,  coloniam  vestram  fidissimam  fortissi- 
mamque  obsideret,  bello  censui  persequendum ;  tumultum  esse 
decrevi,  justitium  edici,  saga  sumi  dixi  placere,  quo  omnes  acrius 
graviusque  incumberent  ad  ulciscendas  rei  publicae  injurias,  si 
omnia  gravissimi  belli  insignia  suscepta  a  senatu  viderent.  Itaquo 
haec  sententia,  Quirites,  sic  per  triduum  valuit  ut  quamquam  dis- 
cessio  facta  non  esset,  tamen  praeter  paucos  omnes  mihi  assensuri 
viderentur.  Hodierno  autem  die  nescio  qua  [eis]  objecta  re 
remissior  senatus  fuit ;  nam  plures  eam  sententiam  secuti  sunt,  ut 
quantum  senatus  auctoritas  vesterque  consensus  apud  Antonium 
valiturus  esset  per  legatos  experiremur. 

II.  Intelligo,  Quirites,  a  vobis  hanc  sententiam  repudiari,  neque 
injuria.  Ad  quem  enim  legatos?  ad  eumne  qui  pecunia  publica 
dissipata  atque  effusa,  per  vim  et  contra  auspicia  impositis  rei 
publicae  legibus,  fugata  contione,  obsesso  senatu,  ad  opprimendam 
rem  publicam  Brundisio  legiones  arcessierit,  ab  iis  relictus  cum 
latronum  manu  in  Galliara  irruperit,  Brutura  oppugnet,  Mutinam 
circumsedeat  ?  Quae  vobis  potest  cum  hoc  gladiatore  conditionis, 
aequitatis,  legationis  esse  communitas  ?  Quamquara,  Quirites,  non 
est  illa  legatio,  sed  denuntiatio  beUi,  nisi  paruerit ;  ita  enim  est 
decretum  ut  si  legati  ad  Hannibalem  mitterentur.  Mittuntur 
enim  qui  nuntient,  ne  oppugnet  consulem  designatum,  ne  Mutinara 
obsideat,  ne   provinciam   depopuletur,  ne  delectus  habeat,   sit  in 

qiiam  personam']    '  what  character,'  what  of  Ops.  Introd.  p.  454. — '  Brundisio  arces- 

part  he  had  to  play.     See  Verr.  ii.  2,  c.  17,  sierit :'  Antonius  went  to  fetch  them   (In- 

and  the  note  on  '  persona.'     Ile  says    De  trod.  to  Pliil.  iii.). 

Leg.  Agrar.  ii.  c.  18  :  "  vos  niihi  praetori . . .         ne  delechis]     I  beheve  that  I  have  gene- 

hanc  personam  imposuistis."  rally  allowed  '  delectus'  to  stand.    I  am  not 

coloniam  vestram'\      Mutina. —  '  edici  :'  sure  that  the  editors  of  Orelli's  Cicero  have 

there  is  a  reading  '  indici.'  always  retained  '  dilectus.'     The  two  words 

per  tridunm']   I  suppose  that  he  includes  were   confused,   and   perhaps    both    forms 

the   Ist  of  January. — '  discessio :'   see  the  were  used,  as  in  '  deminutio  capitis,'  and 

Index. — '  paucos     homines     omnes  :'     V.  '  diminutio.'     Muretus  (Op.  Vol.  ii.  p.  9f)7) 

Here   we    have   a   good    example    of    two  says  of  '  dilectus :'    "  At  semper   in   anti- 

readings   being    introduced   into  the   text.  quissimo  epistolarum  codice,  et  fere  semper 

The  words  '  homines  '  and  '  omnes  '  arecon-  in   Pandectis   Florentinis,    ita  in  eo   etiam 

tinually  confounded. — 'eis:'  V  has  '  quaeis  libro  ex  qi;o  haec  emendata  sunt,   sempcr 

objectarem  remissior :' '  eis' om.  i.    Faernus  hoc   nomcn    per   literam  i,  non   per  e,  in 

proposes  '  ei '  for  '  eis.'  prima  syllaba  scribitur." 

2.  pccunia  publica']     Out  of  the  temple 


CAP.  1—3.  587 

senatus  populique  Romani  potestate.  Facile  vero  huic  denuntia- 
tioni  parebit  ut  in  patrum  conscriptorum  atque  in  vestra  potestate 
sit  qui  in  sua  numquam  fuerit !  Quid  enim  ille  umquam  arbitrio 
suo  fecit  2  semper  eo  tractus  est  quo  libido  rapuit,  quo  levitas,  quo 
furor,  quo  vinolentia :  semper  eum  duo  dissimilia  genera  tenuerunt 
lenonum  et  latronum  :  ita  domesticis  stupris,  forensibus  parricidiis 
delectatur,  ut  mulieri  citius  avarissimae  paruerit  quam  senatui 
populoque  Romano.  III.  Itaque  quod  paullo  ante  feci  in  senatu 
faciam  apud  vos.  Testificor,  denuntio,  ante  praedico  nihil  M.  An- 
tonium  eorum  quae  sunt  legatis  mandata  facturum ;  vastaturum 
agros,  Mutinam  obsessurum,  delectus  qua  possit  habiturum.  Is 
est  enim  ille,  qui  semper  senatus  judicium  et  auctoritatem,  semper 
vohmtatem  vestram  potestatemque  contempserit.  An  ille  id  fa- 
ciat,  quod  paullo  ante  decretum  est,  ut  exercitum  citra  flumen 
Rubiconeni,  qui  finis  est  Galliae,  educeret,  dum  ne  propius  urbem 
Romara  CO  miUia  admoveret  ?  Huic  denuntiationi  ille  pareat  ? 
ille  se  fluvio  Rubicone  et  CO  miliibus  circumscriptum  esse  patiatur? 
Non  is  est  Antonius.  Nam  si  esset,  non  commisisset  ut  ei  senatus, 
tamquam  HannibaU  initio  beUi  Punici,  denuntiaret  ne  oppugnarct 
Saguntum.  Quod  vero  ita  avocatur  a  Mutina  ut  ab  urbe  tamquam 
pestifera  flamma  arceatur,  quam  habet  ignominiam,  quod  judiciuni 
senatus !  Quid,  quod  a  senatu  dantur  mandata  legatis,  ut 
D.  Brutum  miiitesque  ejus  adeant  iisque  deraonstrcnt  summa  in 
rem  pubHcam  merita  beneficiaque  eorum  grata  esse  senatui  populo- 
quo  Romano,  iisque  eam  rem  magnae  laudi  magnoque  honori  foro, 
passurumne  censetis  Antonium  introire  Mutinam  legatos,  exiro 
inde  tuto?  Numquam  patietur,  mihi  creditc.  Novi  violentiara, 
novi  inipudentiara,  novi  audaciam.  Nec  vero  de  jllo  sicut  de 
homine  aliquo  debemus,  sed  ut  de  importunissima  bellua  cogitare. 
Quac  quum  ita  sint,  non  omnino  dissolutum  cst  quod  dccrcvit 
senatus.     Habct  atrocitatis  aliquid  Icgatio  :  utinam  nihil  haberct 

genera  .  .  .  lenonnm  et  latroniim']     This  Safftniturn']     See   Pliil.   v.   c.    10. — '  ita 

is  a  common   Latiu   form.      It  is  a  way  of  avocatur  .  .  .  ut :'   '  liis  bcing  suminoned  to 

saying    '  gcnera,    unum    lenonum,    altorum  lcave  Mutina  and  yot  ordered  to  keeii  away 

latronum,'  or  '  lcnones  et  latrones,' which  from  Rome.'     Soo  In  Cut.  iv.  c.  7,  and  tho 

aro  '  duo  gcnora.'  note  ou  '  ita  .  .  .  ut.' 

',\.  Jiumeii  Ruhiconcm']  Tho  boimdary  bo-  fore,  passurumne]     llahn.     It   is   some- 

tween  tlic  ])rovin('o  of  (lidha  Cisalpina  and  t.imes    incorrectly  printed    '  fore  .'     Passu- 

Italy  on  tlie  llaih-intic.  Caosar  l)y  cros.siiig  it  rumno.' — '  dissolutum  :'  sce  c.  1,  and  tlio 

violatcd   thc  hiw  aiid    madc  war  ou    llome.  note  on    '  scverc  ...   dissolutc.' — '  atroci- 

— '  propius    .  .  .  milUa  :'   or   '  miha.'     This  citntis:'     I    supposo    we    mny    trnnslate  it 

form    is    soinetiinos    uscd,    '  (|Uam  '    licing  'soverity.'   Ct)mjinro  In  Cnt.  iv.  c.  (i,  "  ntro- 

omitted. — '  ciroumscriptum  :'  seo  tiio  Indcx,  citatc  nnimi ;"  and  Pro  Caclio,  c.  1,  Vol.  iv. 
'  Circumscribcre.' 
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morae  !  Nam  quum  plerisque  in  rebus  gerendis  tarditas  et  pro- 
crastinatio  odiosa  est,  tum  hoc  bellura  indiget  celeritatis.  Suc- 
currendum  est  D.  Bruto,  omnes  undique  copiae  colligendae : 
horam  exhibere  [nuHam]  in  tah  cive  hberando  sine  scelere  non 
possumus.  An  ille  non  potuit,  si  Antonium  consulem,  si  Galham 
Antonii  provinciam  judicasset,  legiones  Antonio  et  provinciam 
tradere,  domum  redire,  triumphare,  primus  in  hoc  ordine,  quoad 
magistratum  iniret,  sententiam  dicere?  quid  negotii  fuit?  Sed, 
quum  se  Brutum  esse  meminisset  vestraeque  Hbertati  natum,  non 
otio  suo,  quid  egit  ahud  nisi  ut  paene  corpore  suo  Galha  prohiberet 
Antonium  ?  Ad  hunc  utrum  legatos  an  legiones  ire  oportebat  2 
Sed  praeterita  omittamus.  Properent  legati,  quod  video  esse 
facturos :  vos  saga  parate.  Est  enim  ita  decretum  ut,  si  ille 
auctoritati  senatus  non  paruisset,  ad  saga  iretur.  Ibitur.  Non 
parebit :  nos  amissos  tot  dies  rei  gerendae  queremur. 

IV.  Non  metuo,  Quirites,  ne,  quum  audierit  Antonius  me  hoc  in 
senatu  et  in  contione  confirmasse  numquam  ilhmi  futurum  in 
senatus  potestate,  refeUendi  mei  caussa,  ut  ego  nihil  vidisse  videar, 
vertat  se  et  senatui  pareat.  Numquam  faciet ;  non  invidebit  huic 
meae  gloriae ;  malet  me  sapientem  a  vobis  quam  se  modestum 
existimari.  Quid,  ipse  si  veht,  num  etiam  L.  fratrem  passurum 
arbitramur?  Nuper  quidem  dicitur  ad  Tibur,  ut  opinor,  quum 
ei  labare  M.  Antonius  videretur,  niortem  fratri  esse  minitatus. 
Etiamne  ab  hoc  mirmillone  Asiatico  senatus  mandata,  legatorum 

* 

fioramexhiberel^nullaml^jTheMSS. read-  Mihi  molestiam  exhihet  iWud  exhibere  ho- 

ing;  ^^  eximere  edd.  ex  coiijectura  Budaei  ufc  ram,  quare  malim  moram  exhibere  ullam." 

videtur  "  (Halm),  who  has  ' horam  esimere.'  Faernus  retained  both  '  nuUam  '  and  '  non  ;' 

[nullamlj     Faernus    shows    that    '  exi-  and  perhaps  he  gave  this  meaning  :  '  for  we 

mere  diem  '  is  the  same  as  '  tollere,'  '  extra-  cannot  waste,  not  a  single  hour,  in  hberating 

here  diem.'     Cicero  says,  for  instance,  Me-  such  a  citizen — without  a  crime  we  cannot 

tellus  "  calumnia  dicendi  tempus  exemit."  do   it.'     Graevius    says  :    "  vellem   docuis- 

The  ed.  Ven.  a.  1474has  '  ullam  '  for  '  nul-  sent  qui  lectionem  vulgatam  retinent  quid 

lam.'     Wesenberg,  quoted  by  Halm,   says,  sit    Latinis    horam    millam   exhibere    aut 

"  That    nobody   will    now    hesitate    about  quid    sit    moram    exhibere. — Itaque    cum 

either  writing  '  ullam '   (cum  edd.  vet.),  or  Faerno,    Mureto,    Lambino,    Manutio    re- 

■with  Manutius  to  erase  the  '  non,' which  is  cepi   eximere."     I  cannot    tell  what  '  ho- 

before  '  possumus,'  or  to  omit  '  nullam,' as  ram  exhibere  nullam  '  means.    'Exhibere' 

he  does." — Asto  '  non  '  before 'possumus,'  means    to    display,    to    produce,    to   pre- 

we  can't  get  rid  of  that  by  any  fair  means.  sent.      '  Moram    exhibere  '    is  perhaps   as 

It  remains  then  to  write  '  ullam  '  or  to  omit  intelligible  as  '  diligentiam  exhibere,'  which 

'nuUam.'     The  difficulty  is  in  '  exhibere.'  is  Latin.     Nor  do  I  well  understand  '  ex- 

Muretus  says  that  he  can  make  nothing  of  imere.' 

'  exhibere.'     Lambinus   proposes  to   write        primus  .  .  .  iniret^     For  D.  Brutus  was 

'  horam    excubare   nullam.'      Ursini   says  :  now  Consul  designatus,  and  the  colleague 

"  sed  Faerni  lectio  contrarium  sensum  facere  of  L.  Plancus. 

videtur ;  nam  qui  eximit  horam  in  Ilberando         saga  parate']     He  says  "  saga  sumi  dico 

citius   liberare  videtur  :    qui    autem    addit  oportere,"  Phil.  v.  c.  12. 
horam,   tardius   atque   ideo    cum    scelere.         4.  mirmillone  Asiatico']    As    he    often 
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verba  audientur  ?  Nec  enim  seeerni  a  fratre  poterit  tanta  prae- 
sertini  auctoritate ;  nara  liic  inter  illos  Africanus  est ;  pluris  ha- 
betur  quam  L.  Trebellius,  pluris  quam  T.  Plancus  *  *  *  adolescens 
nobilis.  Plancum,  qui  oranibus  sententiis  maxirao  vestro  plausu 
conderanatus  nescio  quoraodo  se  conjecit  in  turbara,  atque  ita 
maestus  rediit  ut  retractus,  non  reversus  videretur,  sic  conteranit, 
taraquara  si  illi  aqua  et  igni  interdictuni  sit ;  aliquando  negat  ei 
locura  esse  oportere  in  curia  qui  incenderit  curiam.  Tsara  Trebel- 
liura  valde  jara  diligit ;  oderat  tum,  quum  ille  tabulis  novis  adver- 
sabatur  :  jam  fert  in  oculis,  postquam  ipsura  Trebelliura  vidit  sine 
tabulis  novis  salvura  esse  non  posse.  Audisse  enim  vos  arbitror, 
Quirites,  quod  etiam  videre  potuistis,  quotidie  sponsores  et  credi- 
tores  L.  Trebellii  convenire.  0  fides  ! — hoc  enim  puto  Trebellium 
sumpsisse  cognoraen — quae  potest  esse  raajor  fides  quara  fraudare 
creditores,  domo  profugere,  propter  aes  alienum  ire  ad  arma  ?  Ubi 
plausus  ille  in  triurapho  est,  saepe  ludis?  ubi  aedilitas  delata 
suramo  studio  bonorura?  Quis  est  qui  hunc  non  casu  existimet 
recte  fecisse?  [Nequitia  est  scelere.]  V.  Sed  redeo  ad  araores 
deliciasque  vestras,  L.  Antonium,  qui  vos  oranes  in  fidem  suani 
recepit.  Negatis?  Num  quisnam  est  vestruni  qui  tribum  non 
habeat?  Certe  nemo.  Atqui  illum  quinque  et  triginta  tribus 
patronura  adoptarunt.  Rursus  reclamatis  l  Aspicite  illara  a  si- 
nistra  equestrem  statuam  inauratam,  in  qua  quid  inscriptum  est? 

calls   L.   Antonius    (Phil.  v.  c.  7)- — '  tanta  a  scttlement   of   debts  at  the    cxpense  of 

.  .  .  auctoritate  :'    especially  as  they  have  creditors.     Cicero  calls  hira  (Phil.  xiii.  12) 

such  a  liigl»  opinion  of  him  ;  for  he  is  their  "  fidei  patronus,  fraudator  creditorum."   Uis 

Scipio  Africanus.  cognomcn  is  Cicero's  invention.     He  would 

T.  F/anctii']  T.  Manutius  Plancus  Bursa,  call  him    '  L.  Trebellius  Fides.'     Manutius 

the  brother  of  L.  Plancus,  consul  designatus.  says  in  his  note  "  cognonien  hoc  nusquam 

After  the  word  Plancus  "  in  V  unus  vcrsus  nominatur."     I  should  tliink  so. 

in  rasurascriptusest,"  &c.  There  is  a  name  iii  iriunip/iol     Trebcllius  had  not  had  a 

omitted    probal)ly.      Faernus   filled   up   the  triumph.     But    he  may    have    followed    iu 

hole   with  Ihe  name    '  Exitius  '  (sec    Phil.  somc  nian's  triuuiphal  train   and   becn  ap- 

xiii.  c.  i;j).     T.  Plancus  was  an  cncmy   of  plauded,  as  Maiiutius  says. 

Cicero  in  thc  time  of  Milo's  troid^lcs.     He  IXcijuitia  exl  scclere]]  V.    Various  at- 

was  tricd  and  convicted  for  urging  the  i)co-  tenipts    havc   bcen    made    to   corrcct   this. 

ple  to  burn  the  Curia.    Caesar  restored  him  Faernus    jiroposed      '  ncquitia    exccUcre  :' 

in  the  bcgiiiniiig  of  the  Civil  War.  Halm  has  '  nc((uitia  scelcste,'  the  feeble  cor- 

se  coiijecil  inturbam]   "  Romam  redeun-  rection  of  Nipjicrdey.     Muretus  says,  "iix 

tium  victore  Caesare  "  (Manutius).  vetcrc  libro  post  vocem  scelerc  parva  quac- 

tabvlis   tiovis]     Sec    Introd.    p.    "ino. —  dam  lacuiia  o?t." 

*  sponsorcs  et  crcditorcs  :'  Trcbcllius'  surc-  5.   in   /iilcn  .  .  .  reccpit]     has  taken  all 

ties   ('  s])onsores  ')  and  crcditors  were  daily  of  you  uiulcr  his  protcctioii.     "  Cacsar  ho- 

mecting  about  his  dcbts.  noris  Divitiuci  atcpic  Acduorum  caussa  scso 

OJides.'  —  hoc   enivi]    '  O  honesty,' says  eus  in  fidcm  rccepturum  et  conservaturuin 

Ciccro,  honcsty  in  paying  dcbts  he   incaiis,  di.xit"   (B.  G.  ii.  c.  1;")).     Ciccro  says  (.\(1 

'  what  is  grcater  proof  of  honcsfy  thaii  to  Div.  .xiii.  lli)  "  dignus  cjucm  iii  fidcm  at(|uc 

cheat  onc's  creditors  !'     Trebellius  first  rc-  amicitiam  uicain  rccipcrcin." — '(luisnam:' 

sistcd  the   '  tabulac  novac/ or  proposal  for  Halm,  instcad  of  '  ((uispiam.' 
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auiNQUE  ET  TRiGiNTA  TRtBDS  PATRONo.  PopuH  Romani  igitur 
est  patronus  L.  Antonius,  Malam  quidcm  illi  pestcm  !  clamori 
enim  vestro  assentior.  Non  modo  hic  iatro,  quem  clientcm  habere 
nemo  veht,  sed  quis  umquam  tantis  opibus,  tantis  rcbus  gcstis 
fuit,  qui  se  popuh  Romani,  vietoris  dominique  onmium  gentium, 
patronum  dicere  auderet  ?  In  foro  L.  Antonii  statuam  videmus, 
sicut  iham  Q.  Tremuh  qui  Hernicos  devicit  ante  Castoris.  0  im- 
pudentiam  incredibilem !  Tantumne  sibi  sumpsit,  quia  Mylasis 
mirmillo  Thracem  jugulavit,  famiharem  suum?  Quonam  modo 
istum  ferre  possemus,  si  in  hoc  foro  spectantibus  vobis  de- 
pugnasset  ?  Sed  haec  una  statua.  Altera  ab  equitibus  Romanis 
equo  pubhco,  qui  item  ascribunt  patrono.  Quem  umquam  iste 
ordo  patronum  adoptavit?  Si  quemquam,  debuit  me.  Sed  me 
omitto.  Quem  censorem  ?  quem  imperatorem  ?  Agrum  iis  divisit. 
O  sordidos  qui  acceperint !  improbum  qui  dederit !  Statuerunt 
etiam  tribuni  mihtares,  qui  in  exercitu  Caesaris  bis  fuerunt.  Quis  est 
iste  ordo  ?  Multi  fuerunt  multis  in  legionibus  per  tot  annos.  His 
quoque  divisit  Semurium.  Campus  Martius  restabat,  nisi  prius 
cum  fratre  fugisset.  Sed  haec  agrorum  assignatio  paullo  ante, 
Quirites,  L.  Caesaris,  clarissimi  viri  et  praestantissimi  senatoris, 
sententia  dissoluta  est ;  huic  enim  assensi  septemvirum  acta  sus- 

Non  modo  hic  lairo']     '  Non  modo,'  fol-  publico  who  vote   in    the   eighteen    Cen- 

lowed  by  the  interrogative  form  '  sed  quis  turiae ;     they   are    properly    the    Equites 

umquam,'  is  not  common.    He  begins  with-  Romani,    and    even   to    the    close    of    the 

out  the  interrogation.     '  To  say  nothing  of  Republic"  (Becker,  Handbuch  der   Rom. 

this    thief  .  .  .  was  there    ever '    &c.     \Ve  Alt.  ii.  1,  p.  2G!),  who   refers  to  this  pas- 

don't  want  the  '  sed  '  in  English.  sage,  Phil.  vi.   5,  and  also  to  Phil.  vii.  6 : 

Q.  Tremuli]     "  Beroaldus  :    quinii    tre-  "  patronus  centuriarum    equitum  Romano- 

melHY.  q.  irebelli  i"  (Halm).     Manutius  rum,"  &c.). 

observes  that  the  man  is  Q.  Marcius  Tre-  Siaiuervnt    etiam']     Erected    a    statue 

mullus   "  litteris  non  dubiis  ita  scriptis  in  (comp.    Phil.    vii.    c.    C). — '  Caesaris    bis:' 

fastis  Capitolinis."    Livy  ix.  c.  43  :  "  Mar-  "  his  Garatoni.  duobus  V  i  "  (Halm).     Fer- 

cius  de  Hernicis  triuraphans  in  urbem  rediit,  rarius  apjiroved  of  '  duobus,'  meaning  Cae- 

statuaque   equestris    in    foro    decreta    est,  sar's  army  in  the  Gallic  War  and  his  army 

quae   ante   templum   Castoris  posita  est."  in  the  Civil  War. 

This    '  statua  equestris '    was    '  togata,'    as  His   quoque']    V,    '  iis    quoque  '    Halm. 

Pliny  says  (34,  c.  G).  Ferrarius    proposed  to  write   '  Remuriam ' 

T/iracem]  '  Thraecem' Halm.  '  Thraecm  or  '  Remoriam  '  for  '  Semurium.'     He  re- 

(sic)  '  V.  fers  to  Plutarch  (Romulus,  c.  9),  who  says 

equo  publico]  The  words  '  equo  publico '  that   there  was    a  spot  on  the  Aventinus 

qualify  '  equitibus   Romanis,'  '  tlie  Roman  where    Romus   wished    to    build    the    city, 

Equites  who  had  a  horse  furnished  by  the  which  from  him  was  named  Remonium,  but 

state.'     These  were  the    original    Equites  now  is  called  Rignarium.    But  Lambinus 

equo    publico,    the    Equites   who    formed  refers   to  a  passage  in  Macrobius   (Sat.  i. 

eigliteen  Centuriae,  who   must   be  distin-  10)  :    "  Cato     ait    Larentiam    meretricio 

guished  from   tliose  Equites,  who  were  of  quaestu  locupletatam  post  excessum  suum 

later  origin,  who   received  pay  and  served  populo    agros  Turacem,   Semurium,   Luti- 

on  their  own   horscs.     These  more  recent  rium,  et  SoHnium  reliquisse." 

Equites    had    no    peculiar    distinctiou    in  septemvirum]     Introd.    p.    454.  —  '  in- 

peace :  "  It  is  still  only  the  Equites  equo  struxcrant :'  they  had  not  yet  stocked  the 
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tulimus.  Jacent  beneficia  Nuculae :  friget  patronus  Antonius. 
Nam  possessores  animo  aequiore  cliscedent ;  nullam  impensam 
fecerant :  nondum  instruxerant,  partim  quia  non  confidebant, 
partim  quia  non  habebant.  Sed  illa  statua  palmaris,  de  qua,  si 
meliora  tempora  essent,  non  posseni  sine  risu  dicere  :  l.  antonio 
A  JANO  MEDio  PATno\'o.  Itaue  l  Jauus  medius  in  L.  Antonii 
clientela  est  ?  Quis  umquam  in  illo  Jano  inventus  est  qui  L.  An- 
tonio  mille  nummum  ferret  expensum  ? 

VL  Sed  nimis  multa  de  nugis:  ad  caussam  bellumque  redea- 
mus ;  quamquam  non  alienum  fuit  personas  quasdam  a  vobis  re- 
cognosci,  ut  quibuscum  bellum  gereretur  possetis  taciti  cogitare. 
Ego  autem  vos  hortor,  Quirites,  ut,  etiamsi  raelius  aliud  fuit, 
tamen  legatorum  reditum  exspectetis  animo  aequo.  Celeritas 
detracta  de  caussa  est :  boni  tamen  aliquid  accessit  ad  caussam. 
Quum  enim  legati  renuntiarint,  quod  certe  renuntiabunt,  non  in 
vestra  potestate,  non  in  senatus  esse  Antonium,  quis  erit  tam  im- 
probus  civis  qui  illum  civem  habendum  putet?  Nunc  enim  sunt 
pauci  illi  quidem,  sed  tamen  plures  quam  re  publica  dignum  est, 
qui  ita  loquantur :  ne  legatos  quidem  exspectabimus  ?  Istam  certe 
vocem  simulationemque  clementiae  extorquebit  iis  res  ipsa  publica. 
Quo  etiam,  ut  confitear  vobis,  Quirites,  minus  hodierno  die  con- 
tendi,   minus  laboravi   ut   mihi  senatus  assentiens  tumultum  de- 


lands,  and  some  of  them  because  fhey  had 
not  the  means.  So  it  must  oftcn  have 
happcned  with  these  men  who  got  grants 
of  land.  (See  Index,Vol.  i.  'Instrumentum.') 
a  Jano  medio]  '  those  of  the  niiddle  of 
tlic  Janus,'  thc  moncy  knidcrs  of  thc  street 
Janus.  Ferrarius  would  write  '  Jani  nicdii.' 
Ursini  remarks  tliat  thc  Romans  said  '  a 
Jano  medio  '  as  they  said  '  a  Jano  prinio  ' 
and  '  ab  imo.'  He  quotcs  one  of  his  in- 
scriptions — 

OSSA. 

C.  IVLIVS.  C.  L.  NICO- 

MACHVS.  A.  lANO 

l'UIM.  1>AL. 

C.  LKPIDVS 

C.  L.  ANICETVS 

A.  lANO.  MEDIO 

As  to  the  Janus  sce   lloracc  (Kpp.  i.  1,  v. 
54), 

" haec  Janus  sunimus  ah  imo 

Perdocet," 
and  (Sat.  ii.  3,  v.  1«), 

" Postqimm  omnis  rcs  mca  Janum 

Ad    medium    fracta   cst,    ahcna    ncgotiii 
curo." 


"  Scd  toto  hoc  de  genere,  de  quaerenda, 
de  collocanda  ]iecunia,  vcUem  ctiam  de 
utenda,  commodius  a  quibusdam  optimis 
viris  ad  Janum  mcdium  scdentibus  quam 
ab  ullis  philosophis  ulla  in  schola  dispu- 
tatur"  (DeOff.  ii.  c.  25*. 

ferret  expensnm  .<']  '  who  in  that  Janus 
would  evcr  have  lent  L.  Antonius  a  thou- 
sand  scstertii  .''  Sce  Vcrr.  ii.  1,  c.  27,  and 
the  notc.  llere  thc  moncy  would  bc  en- 
tcrcd  as  jiaid  to  L.  Antonius,  which  would 
be  a  orcdit  to  thc  man  who  cntercd  it,  a 
debt  from  L.  Antonius. 

G.  jiersouas  .  .  .  recogiiosci]  '  to  c.x- 
aminc  into  thc  cbaractcr  of  ccrtain  mcn.' 
— '  mcHus  aliud  :  '  not  to  scnd  Lcgati,  and 
to  dcclarc  Anfonius  an  cncmy  at  oncc. 

7'es  ijisa  jiublica']  '  res  ipsa  p.' V.  ^Iu- 
retus  sus])cctcd  fhat  '  jniblica '  should  be 
erased. — '  viginii  dicbus  :'  thc  finu>  allowed 
for  tlic  Lcijafi  to  go  fo  Antonius  and  fo  re- 
turii. — '  molcsfiam  dcvorafc  :'  '  swallow  thi.i 
disagrceablc  thing.'  Tiicy  wcrc  to  fako  it 
ond  make  the  bcst  of  it,  wifhout  coni])Iain- 
ing.  So  the  Frciu-li  say,  after  Latin  fashion, 
"  dcvorcz  cet  atiVont." 
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cerneret,  saga  sumi  juberet.  Malui  viginti  diebus  post  sententiam 
meam  laudari  ab  omnibus  quam  a  paucis  hodie  vituperari.  Qua- 
propter,  Quirites,  exspectate  legatorum  reditum  et  paucoruni 
dierum  molestiam  devorate.  Qui  quum  redierint,  si  pacem  afferent, 
cupidum  me  ;  si  bellum,  providum  judicatote.  An  ego  non  pro- 
videam  meis  civibus,  non  dies  noctesque  de  vestra  libertate,  de  rei 
publicae  salute  cogitem  ?  Quid  enim  non  debeo  vobis,  Quirites, 
quem  vos  a  se  ortuni  hominibus  nobihssimis,  omnibus  honoribus, 
praetulistis  ?  An  ingratus  sum  ?  quis  minus  ?  qui  partis  honoribus 
eosdem  in  foro  gessi  labores  quos  petendis.  Eudis  in  repubHca  ? 
Quis  exercitatior,  qui  viginti  jam  annos  bellum  geram  cum  impiis 
civibus?  VII.  Quamobrem,  Quirites,  consilio,  quantum  potero, 
labore  plus  paene  quam  potero  excubabo  vigilaboque  pro  vobis. 
Etenim  quis  est  civis,  praesertira  hoc  gradu,  quo  me  vos  esse 
vohiistis,  tam  oblitus  beneficii  vestri,  tam  immenior  patriae,  tara 
inimicus  dignitatis  suae,  quem  non  excitet,  non  inflammet  tantus 
vester  iste  consensus?  Multas  raagnasque  habui  consul  contiones, 
multis  interfui-:  nullam  umquam  vidi  tantam  quanta  nunc  vestruni 
est.  Unum  sentitis  omnes,  unum  studetis,  M.  Antonii  conatus 
avertere  a  re  publica,  furorem  exstinguere,  oppriraere  audaciam. 
Idem  vohmt  omnes  ordines :  eodem  incumbunt  municipia  coloniae, 
cuncta  Italia.  Itaque  senatum  bene  sua  sponte  finnum  firniiorem 
vestra  auctoritate  fecistis.  Venit  tempus,  Quirites,  serius  omnino 
quam  dignum  populo  Romano  fuit,  sed  tamen  ita  maturura  ut 
difFerri  jam  hora  non  possit.  Fuit  aliquls  fatalis  casus,  ut  ita 
dicam,  quem  tuliraus,  quoquo  modo  ferendus  fuit :  nunc  si  quis 
erit,  erit  voluntarius.  Populum  Romanura  servire  fas  non  est, 
quera  dii  imraortales  oranibus  gentibus  imperare  voluerunt.  Kes 
in  extremura  est  adducta  discrimen.  De  libertate  decernitur. 
Aut  vincatis  oportet,  Quirites,  quod  profecto  et  pietate  vestra  et 
tanta  concordia  consequemini,  aut  quidvis  potius  quam  serviatis. 
Aliae  nationes  servitutem  pati  possunt,  populi  Komani  [res]  est 
propria  libertas. 

cupidum]     '  call  me  a  passionate,    vio-  a  se  orhwi]     Muretus  proposes  '  homi- 

lent  opponent  of  Antonius.'     See  Verr.  ii.  nem   a  se  ortum.' — '  quos   petendis:'    V., 

4,  c.  56,  and  the  note.     Ursini  got  wrong  '  quos  in  petendis  '  i.     Garatoni,  quoted  by 

in  this  passage  (Phil.  vi.6)  :  he  would  write  Halm,  cites  De  Legg.  iii.  §  11  :  "  Donum 

'  stupidum,'  and  Ant.  Augustinus,  generally  ne  capiunto  neve  danto  neve  petenda  neve 

an  excellent  judge  of  Latinity,  would  write  gerenda  neve  gesta  potestate." 

'  timidum.'     But  Graevius  sets  them  riglit  7-  hora^     Graevius  proposed  '  horam.' 

by  telling  us  that  '  cupidum  '  is  '  nimis  par-  falalis  casus']     Caesar's  usurpation. 
fiutn  studiosum.' 


INTRODUCTION  TO  THE  SEVENTH  PHILIPPIC. 


This  oratiou  was  delivered  in  the  senate  before  the  festival  of  tbe  Luper- 
calia,  whicli  took  place  in  Pebruary  (xv  Kal.  Mart.),  and  before  the  re- 
turn  of  the  commissioners  who  had  been  sent  to  M.  Antonius.  Dion 
(46,  c.  29)  mentious  the  embassy  sent  to  Antonius  (Introd.  to  Phil.  vi.). 
Dion  adds  :  "  And  no  loug  time  after,  before  they  knew  Antonius'  deci- 
sion,  they  voted  that  it  was  a  Tumultus,  and  they  put  off  the  senatorial 
dress  (comp.  Phil.  v.  c.  12).  They  gave  instructions  to  the  consuls  and 
to  Caesar,  who  had  received  praetorian  rank,  to  carry  on  war  against  An- 
tonius,  and  they  ordered  Lepidus  aud  L.  Munatius  Plancus,  the  go- 
vernor  of  part  of  Grallia  beyond  tho  Alps,  to  support  the  cousuls  aud 
Caesar." 
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OMTIOWUM    PHILIPPICARUM 

LIBER  SEPTIMUS. 


I.  Parvis  de  rebus,  sed  fortasse  necessariis  consuliraur,  patres 
conscripti.  De  Appia  via  et  de  Moneta  consul,  de  Lupercis  tri- 
bunus  plebis  refert.  Quarum  rerum  etsi  facilis  explicatio  videtur, 
tamen  animus  aberrat  a  sententia  suspensus  curis  majoribus.  Ad- 
ducta  est  enim,  patres  conscripti,  res  in  maximum  periculum  et 
extremum  paene  discrimen.  Non  sine  caussa  legatorum  [istam] 
missionem  semper  timui,  numquam  probavi ;  quorum  reditus  quid 
sit  allaturus  ignoro ;  exspectatio  quidem  quantum  afferat  languoris 
animis  quis  non  videt  ?  Non  enim  se  tenent  ii,  qui  senatum  dolent 
ad  auctoritatis  pristinae  spem  revirescere,  conjunctum  huic  ordini 
populum  Romanum,  conspirantem  Italiam,  paratos  exercitus,  expe- 
ditos  duces.  Jam  nunc  fingunt  responsa  Antonii,  eaque  defendunt. 
Alii  postulare  illum  ut  omnes  exercitus  dimittantur.  Scilicet  le- 
gatos  ad  eum  misimus,  non  ut  pareret  et  dicto  audiens  esset  huic 
ordini,  sed  ut  conditiones  ferret,  leges  imponeret,  reserare  nos  ex- 
teris  gentibus  Itaham  juberet,  se  praesertim  incolumi,  a  quo  majus 
periculum  quam  ab  ullis  nationibus  extimescendum  est.  Alii  remit- 
tere  eum  nobis  Galliam  citeriorem,  illam  ultimam  postulare  ;  prae- 
clare — ex  qua  non  legiones  solum,  sed  etiam  nationes  ad  urbem 
conetur  adducere.  Alii  nihil  eum  jam  nisi  modeste  postulare. 
Macedoniam  suam  vocat  omnino,  quoniam  Caius  frater  est  inde 
revocatus.     Sed  quae  provincia  .est  ex  qua  illa  fax  excitare  non 

1.  de  Moneta]     Perhaps  about  the  tem-  — '  reserare  :'  to  expose  Italy  to  attack  by 

ple  of  Juno   Moneta,   or   something   about  disbanding  the  troops. 

the  mint,  as  Manutius  suggests. — '  de  Lu-  modesle']     As   Manutius    suggested  and 

percis  :'  about  tlie  Luperci  or  the  celebra-  Muretus.     Ursini  says  that  the  Liber  Vati- 

tion   of  the   Lupercalia   in    February  (see  canus   has    '  modeste.'     D.  has    '  modesti.' 

Index).  There  is   a   reading    '  modestum  '   in   the 

revirescere']  V,  Halm.    '  reviviscere '  D.  printed  books. 
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possit  incendlum  ?  Itaque  iideni,  quasi  providi  cives  et  senatores 
diligentes,  bellicum  me  cecinisse  dicunt,  suscipiunt  pacis  patroci- 
niuni.  Nonne  sic  disputant  ?  irritari  Antoniura  non  oportuit :  ne- 
quam  est  homo  ille  atque  confidens  ;  multi  praeterea  improbi ; — 
quos  quidem  a  se  primum  numerare  possunt,  qui  haec  loquuntur  : 
— eos  cavendos  esse  denuntiant.  Utrum  igitur  in  nefariis  civibus 
ulciscendi  quum  possis,  an  pertimescendi  diHgentior  cautio  est !  II. 
Atque  haec  ii  loquuntur,  qui  quondam  propter  levitatem  populares 
habebantur.  Ex  quo  intelhgi  potest  animo  illos  abhorruisse  semper 
ab  optimo  civitatis  statu,  non  voluntate  fuisse  populares.  Qui  enim 
evenit  ut,  qui  in  rebus  improbis  populares  fuerint,  iidem  in  re  una 
maxime  populari,  quod  eadem  salutaris  rei  pubhcae  sit,  improbos 
se  quam  populares  esse  mahnt  ?  Me  quidem  semper,  uti  scitis,  ad- 
versarium  multitudinis  temeritati  haec  fecit  praeclarissima  caussa 
popularem.  Et  quidem  dicuntur,  vel  potius  se  ipsi  dicunt  consulares, 
quo  nomine  dignus  est  nemo,  nisi  qui  tanti  honoris  nomen  potest  sus- 
tinere.  Faveas  tu  hosti  ?  ille  Htteras  ad  te  mittat  de  sua  spe  rerum 
secundarum  l  eas  tu  laetus  proferas,  recites,  describendas  etiam  des 
improbis  civibus  ?  eorum  augeas  animos  l  bonorum  spem  virtutemque 
debiHtes?  et  te  consularem  aut  senatorem,  denique  civem  putes? 
Accipiet  in  optimam  partem  C.  Pansa,  fortissimus  consul  atque 
optimus.  Etenim  dicam  animo  amicissimo :  hunc  ipsum,  mihi 
hominem  famiHarissimum,  nisi  talis  consul  esset  ut  omnes  vigihas, 
curas,  cogitationes  in  rei  pul^Hcae  sahite  defigeret,  consulem  non 
putarem.  Quamquam  nos  ab  ineunte  ilHus  aetate  usus,  consuetudo, 
studiorum  etiam  honestissimorum  societas  simiHtudoque  devinxit, 
ejusdcmque  cura  incredibihs,  in  asperrimis  behi  civiHs  pericuHs  per- 
specta,  docuit  non  modo  salutis,  sed  etiam  dignitatis  meae  fuisse 
fautorem ;  tamen  eundem,  ut  dixi,  nisi  tahs  consul  esset,  negare 
esse  consulcm  auderem.  Idem  non  modo  consulem  esse  dico,  sed 
etiam  momoria  mea  pracstantissimum  atque  optimum  consulcm,  non 
quin  pari  virtute  et  voluntate  ahi  fuerint,  sed  tantam  caussam  non 
habucrunt  in  qua  et  voluntatem  et  virtutem  suam  dechirarent. 
Hujus  magnitudini  animi,  gravitati,  sapientiae  tcmpestas  cst  obhita 

hellicum.  cecinisne]     That  1  liavo  souiulod  cciulis  .  .  .  jiertimcscoiKlis.' 

the  signal  for  battlc.     "  Siimil  at(|uc  ahiiui  2.  pnpnlares']      Scc  Iiulcx,  Vol.  i. — 'ad- 

motus  tiovus  bcllicum  cancrc  cocpit  "  (l'ro  versarium  :'  V,  'advcrsatum  '  D. 

Murcna,  c.  14).  Farens    tu    hnsli /'\      llc  addrcsscs    this 

pacis']      Ursini's   conjccturo  in  place    of  to  somc  scnator,  or  if  it  is  iiot  addrcssed  to 

the   rcadings   '  jiatris  '  and  '  partis.' — '  irri-  any   ivirticular    scnator,   it  is   iiitciuled   for 

tari '   D,    '  irritatum  '     llalin. — '  ulciscendi  hiin  to  wliom  it  wouUl  apply. 

...    pcrtimesceiuli  :'    thc    rcading   of    V,  Accipiet  in  optimatii]    C.  Pansa  will  tako 

which  is  prcfcrable  to  thc  rcading  '  ulcis-  in  good  part  what  he  is  going  to  say. 

u  q  :i 
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formidolosissimi  temporis.  Tum  autem  illustratur  consulatus  quum 
gubernat  rem  publicam,  si  non  optabili,  at  necessario  tenipore. 
Magis  autem  necessarium,  patres  conscripti,  nuUum  tempus  um- 
quam  fuit. 

II I.  Itaque  ego  ille,  qui  semper  pacis  auctor  fui,  cuique  pax 
praesertim  civilis,  quamquam  omnilius  bonis,  tamen  in  primis  fuit 
optabilis  : — omne  enim  curriculum  industriae  nostrae  in  foro,  in 
curia,  in  amicorum  periculis  propulsandis  elaboratum  est :  hinc 
honores  amplissimos,  hinc  mediocres  opes,  hinc  dignitatem,  si  quam 
habemus,  consecuti  sumus : — ego  igitur  pacis,  ut  ita  dicam,  alumnus, 
qui,  quantuscumque  sum, — nihil  enim  mihi  arrogo,  sine  pace  civili 
certe  non  fuissem — periculose  dico  ;  quemadmodum  accepturi,  pa- 
tres  conscripti,  sitis  horreo,  sed  pro  mea  perpetua  cupiditate  vestrae 
dignitatis  retinendae  et  augendae  quaeso  oroque  vos,  patres  con- 
scripti,  ut  primo,  si  erit  vel  acerbum  auditu  vel  incredibile  a  M. 
Cicerone  esse  dictum,  accipiatis  sine  offensione  quod  dixero,  neve 
id  prius  quam  quale  sit  explicavero  repudietis, — ego  ille,  dicam 
saepius,  pacis  semper  laudator,  semper  auctor,  pacem  cum  M.  An- 
tonio  esse  nolo.  Magna  spe  ingredior  in  reliquam  orationem,  patres 
conscripti,  quoniam  periculosissimum  locum  silentio  sum  praeter- 
vectus.  Cur  igitur  pacem  nolo  ?  Quia  turpis  est,  quia  periculosa, 
quia  ess8  non  potest.  Quae  tria  dum  explico,  peto  a  vobis,  patres 
conscripti,  ut  eadem  benignitate  qua  soletis  mea  verba  audiatis. 

Quid  est  inconstantia,  levitate,  mobilitate,  quum  singulis  homi- 
nibus,  tum  vero  universo  senatui  turpius  ?  Quid  porro  inconstan- 
tivis  quara,  quem  modo  hostem  non  verbo,  sed  re  multis  decretis 
judicaritis,  cum  hoc  subito  pacem  velle  conjungi  ?  Nisi  vero,  quum 
C.  Caesari  meritos  illi  quidem  honores  et  debitos,  sed  tamen  sin- 
gulares  et  imraortales  decrevistis,  unam  ob  caussam,  quod  contra 
M.  Antonium  exercitum  comparavisset,  non  hostera  tura  Antonium 
judicavistis,  nec  tum  hostis  est  a  vobis  judicatus  Antonius,  quum 
laudati  auctoritate  vestra  veterani  milites,  qui  Caesarem  secuti 
essent,  nec  tum  hostem  Antonium  judicavistis,  quum  fortissirais 
legionibus,  quod  illum,  qui  consul  appellabatur  quum  esset  hostis, 
reliquissent,  vacationes,  pecunias,  agros  spopondistis,  IV.  Quid, 
quura  Brutum,  omine  quodara  illius  generis  et  noniinis  natum  ad  rem 
publicara  liberandam,  exercitumque  ejus  pro  libertate  populi  Romani 

3.  silentio']      He   had   been    allowed   to  '  tum,' which  is  wanting.     V  has  '  cum  '  in 

make  this  declaration  without  any  sign  of  place  of  '  tum,'  and  D  omits  it. 

opposition  by  the  senate.  4.  Brutum,    omine   .  .  .   generis]      He 

multis  decretis']     See  Phil.  iii.  and  v. —  alludes  to  theoldstory  of  the  king-expeller, 

'  non  hostem  tum  Antonium  :'  Halm  added  Brutus. 
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belliim  gerentem  cum  Antonio,  provinciaraque  fidelissimam  atque 
optimam  Galliam  laudibus  amplissimis  affecistis,  tura  non  hostem 
judicastis  Antonium  ?  Quid,  quum  decrevistis  ut  consules  alter  am- 
bove  ad  bellum  proficiscerentur,  quod  erat  bellum,  si  hostis  Antonius 
non  erat  ?  Quid  igitur  profectus  est  vii"  fortissiraus,  meus  collega  et 
familiaris,  A.  Hirtius  consul  ?  at  qua  imbecillitate,  qua  macie  !  sed 
animi  vires  corporis  infirmitas  non  retardavit.  Aequum,  credo,  putavit 
vitam,  quara  popuH  Roraani  votis  retinuisset  pro  libertate  populi  Ro- 
mani  in  discrimen  adducere.  Quid,  quum  delectus  haberi  tota  Italia 
jussistis,  quum  vacationes  omnes  sustulistis,  tum  ille  hostis  non  est 
judicatus  ?  Armorura  officinas  in  urbe  videtis  ;  railites  cum  gladiis  se- 
quuntur  consulem ;  praesidio  sunt  specie  consuli,  re  et  veritate  nobis ; 
oranes  sine  ulla  recusatione  sumrao  etiara  cura  studio  noraina  dant, 
parent  auctoritati  vestrae  ;  non  est  judicatus  hostis  Antonius  l  At 
legatos  raisimus.  Heu,  me  miserura  !  cur  senatum  cogor  quem 
laudavi  semper  reprehendere  ?  Quid,  vos  censetis,  patres  conscripti, 
legatorum  missionem  populo  Iloraano  vos  probavisse  ?  non  intelli- 
gitis,  non  auditis,  meam  sententiam  flagitari  1  cui  quura  pridie  fre- 
quentes  essetis  assensi,  postridie  ad  spcni  estis  inanera  pacis  devo- 
luti.  Quam  turpe  porro  legiones  ad  senatum  legatos  raittere,  sena- 
tura  ad  Antoniura  ;  quamquam  illa  legatio  non  est :  denuntiatio  est 
paratum  illi  exitium,  nisi  paruerit  huic  ordini.  Quid  refert  tamen? 
opinio  est  gravior.  Missos  enira  legatos  onines  vident :  decreti  vestri 
non  omnes  verba  noverunt.  V.  Retinenda  est  igitur  nobis  constantia, 
gravitas,  perseverantia  ;  repetenda  vetus  illa  severitas,  siquidera 
auctoritas  senatus  decus,  honestatem,  laudera  dignitatemque  desi- 
derat,  quibus  hic  ordo  caruit  nimium  diu.     Sed  erat  tunc  excusatio 

A.  Hirlius]     Hirtius  had  left  Rome  for  leyiones  ad  senatum  legatos']      The  le- 

North   Italy.     C.    Pansa,  the  other  consul,  gionsof  Antonius.     Manutius  says  '  legatos 

was  nnw  in  the  senate  house  (c.  fl).    Ilirtius  quos  mittent,  non  (|uos  niiserint,'  for  Cotyla 

left  liome  in  a  poor  statc  of  heah-h.   Ilehail  came    to    llome    with    Fiso    and    1'liihppus 

long  been   ill   (Phil.  i.  c.  15),  aiul  the  \wo-  whcn   they   rcturneil    from  .\ntonius  ^I'liil. 

lile's   ))raycrs   and  vows  had  becn  madc  for  viii.).      Hut  Ciccro  could  not  know  yet  that 

his  rccovery.     Ciccro  calls   him    '  coUcga,'  Cotyia  would  comc. 

because   botli  he  and  llirtius  wcre  augurs.  Qnid  refert  tanien  ']     Thc  .'  is  put  aftcr 

— '  vacationes  omnes  :'  you  allowed  none  of  '  refcrt '  in  the  editions.    Tacrnus  suggcsted 

the  usual  grounda  of  excusc  from   military  tluit  it  should  bc  placcd  aftcr  'tamcn,'   and 

service.  I  tliink  that  hc  is  right.     Ciccro  had  said 

nornina  dant]      Scc  Indcx.  '  that  it  is  uot   rcally  an   cnibassy,   it   is  a 

pridie   .  .  .   jiostridie']      '  onc    day    you  denunciation  ,)f  war  against  Aiitoiiius,  if  ho 

asscnted,  ou   the  ncxt  you  came  down  to  should    not  ohcy   thc    senate.'     IIc  ailds  : 

hopcs  of  pcacc'      He  is  not   marking  any  '  Wliat  docs  this  nuvtlcr  aftcr  all  ?     Opinion 

particular  days,  but  only  thc  change  in  the  is  still  against  you.     For  peojile  scc   tbat 

scnatc's    opinion.     ForccUini,  who    quotes  ambassailors  havc  becn   scnt :  all  of  tliem 

this  passaf-c,  quotcs  also  1'lautus  (iStich.  i.  do  not  kuow  the  tcrms  of  your  dccrcc.' 

2.  05) :  "  Quotidie  pridic  cavcat  ne  faciat  5.  erat  lunc  e.vcusatio]     Undcr  Cacsar's 

quod  pigeat  postridie."  usurpation. — '[tuui]  regio  :'  V  omits  '  turn,' 
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oppressis,  misera  illa  quidem,  sed  tamen  justa  :  nunc  nulla  est. 
Liberati  [tum]  regio  dominatu  videbamur ;  multo  postea  gravius 
urgebamur  armis  domesticis.  Ea  ipsa  depulimus  nos  quidem  ;  ex- 
torquenda  sunt.  Quod  si  non  possumus  facere,  dicam  quod  dignum 
est  senatore  et  Romano  homine,  moriamur.  Quanta  enim  illa 
erit  rei  publicae  turpitudo,  quantum  dedecus,  quanta  labes,  dicere 
in  hoc  ordine  sententiam  M.  Antonium  consulari  loco  !  cujus  ut 
omittam  innumerabilia  scelera  urbani  consulatus,  in  quo  pecuniam 
pubHcam  maximam  dissipavit,  exsules  sine  lege  restituit,  vectigaha 
divendidit,  provineias  de  popuH  Romani  imperio  sustuHt,  regna 
addixit  pecunia,  leges  civitati  per  vim  imposuit,  armls  aut  obsedit 
aut  exclusit  senatum ;  ut  haec,  inquam,  omittam,  ne  hoc  quidem 
cogitatis  eum  qui  Mutinam,  coloniam  populi  Romani  firmissimam, 
oppugnarit,  imperatorem  populi  Romani,  consulem  designatum, 
obsederit,  depopulatus  agros  sit,  hunc  in  eum  ordinem  recipi,  a  quo 
toties  ob  has  ipsas  caussas  hostis  judicatus  sit,  quam  foedum  flagi- 
tiosumque  sit? 

Satis  multa  de  turpitudine  :  dicam  deinceps,  ut  proposui,  de 
periculo,  quod  etsi  minus  est  fugiendum  quam  turpitudo,  tamen 
offendit  animos  majoris  partis  hominum  magis.  VI.  Poteritis  igitur 
exploratam  habere  pacem,  quum  in  civitate  Antonium  videbitis  vel 
potius  Antonios  ?  Nisi  forte  contemnitis  Lucium  :  ego  ne  Oaium 
quidem.  Sed,  ut  video,  dominabitur  Lucius.  Est  enim  patronus 
xxxv  tribuum  quarum  sua  lege,  qua  cum  0.  Oaesare  magistratus 
partitus  est,  suffragium  sustuHt  :  patronus  centuriarum  equi- 
tum  Romanorum,  quas  item  sine  suffragio  esse  voluit ;  patronus 
eorum,  qui  tribuni  miHtares  fuerunt ;  patronus  Jani  medii.     Quis 


— '  extorquenda  sunt :'  '  ea  ipsa  depulimus  :  pronuntiarentur,  pro  parte  altera  quos  ipse 

nunc    quidem    vi    extorquenda    sunt,'    the  edidisset."     Suetonius  also  says  (Caesar,  c. 

reading  of  D,  which  has  'nunc'  for  '  nos  '  70):  "  Eadem  licentia  spreto  patriae  more 

and  '  vi  extorquenda.'  magistratus   in    plures    annos    ordinavit." 

urbani  consulatus']     What  he  did  in  the  L.  Antonius  entered  on  the  office  of  Tri- 

city  during  his  consulship.     He  then  men-  bunus  plebis    on  the  lOth   of  December, 

tions  the  plundering  of  the  money  in  the  b.c.  45,  and  he  proposed  the  Lex  vphich 

temple  of  Ops,  and  other  things  vphich  he  empowered   Caesar  before  he  went  on  his 

has  already  charged  against  Antonius  (Phil.  Parthian    expedition   to  name   the   magis- 

ii.).  trates  for  some  years  to  come  (Dion  Cassius 

Mutinam,  coloniam]     Phil.  v.  c.  9.  43,  c.  45,  and  c.  51). 

6.  exjdoratam  .  .  .pacem']  a  sure  peace.  As  to  the  other  allusions  in  this  passage, 

Halm  writes  '  M.  Antonium.'  see    Phil.   vi.  c.   5.  — '  magistratus  partitus 

Est   enim  palronvs]      See   Phil.  vi.  c.  5.  est:'    V    has    '  magistratum    partitus    est.' 

— '  sua  lege :'  Ferrarius  refers  to  Suetonius  Halm,    however,    suggests    that   the    word 

(Caesar,  c.  41)  :   "  Comitia  cum  populo  par-  '  magistratum  '   is  a  corruption  of  'magis- 

titus   est   (Caesar),  ut  exceptis    ccmsulatus  tratuum,'  and  that  some  accusative  such  as 

competitoribus  de  caetero  numero  candida-  '  comitia  '  or  '  nominationem  '  has  dropped 

torum  pro  parte  dimidia  quos  populus  vellet  out. 
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hujus  potentiam  poterit  sustinere  ?  praesertim  quum  eosdem  in 
agros  etiam  deduxerit.  Quis  umquam  omnes  tribus,  quis  equites 
Komanos,  quis  tribunos  militares  ?  Gracchorum  potentiam 
majorem  fuisse  arbitramini  quam  hujus  gladiatoris  futura  sit? 
quem  gladiatorem  non  ita  appellavi,  ut  interdum  etiani  ^I. 
Antonius  gladiator  appellari  solet,  sed  ut  appellant  ii  qui  plane 
et  Latine  loquuntur.  Mirmillo  in  Asia  depugnavit.  Quum  or- 
nasset  thraecidicis  comitem  et  famiharem  suum,  illum  miserura 
fugientem  jugulavit ;  luculentam  tamen  ipse  plagam  accepit,  ut 
declarat  cicatrix.  Qui  farailiarem  jugularit,  quid  hic  occasione  data 
faciet  iniraico  ?  et  qui  illud  anirai  caussa  fecerit,  hunc  praedae 
caussa  quid  facturura  putatis  1  Non  rursus  iraprobos  decuriabit, 
non  sollicitabit  rursus  agrarios,  non  queretur  expulsos  ?  M.  vero 
Antonius  non  is  erit  ad  quera  omni  raotu  concursus  fiat  civiura 
perditorura  ?  Ut  nerao  sit  alius  nisi  ii  qui  una  sunt,  et  ii  qui  hic 
ei  nunc  aperte  favent,  parumne  erunt  multi  ?  praesertim  quum 
bonorum  praesidia  discesserint,  illi  parati  sint  ad  nutura  futuri? 
Ego  vero  nietuo,  si  hoc  terapore  consilio  lapsi  erinius,  ne  illi  brevi 
terapore  niniis  raulti  nobis  esse  videantur.  Nec  ego  pacem  nolo, 
sed  pacis  nomine  bellum  obvolutum  reforniido.  Quare  si  pace  frui 
voluraus,  bellura  gerenduni  est.  Si  beiluni  oniitteraus,  pace  num- 
quam  frueraur.  VII.  Est  autera  vestri  consilii,  patres  conscripti, 
in  posterum  quam  longissirae  providere.  Idcirco  in  hac  custodia  et 
taraquara  [in]  specula  collocati  suraus,  ut  vacuura  raetu  populuni 
Roraanura  nostra  vigilia  et  pi*ospicientia  reddercnius.  Turpe  est 
suramo  consilio  orbis  terrae,  praesertini  in  re  tani  perspicua,  con- 
siliura  intelligi  defuisse.  Eos  consulcs  habemus,  eam  populi  Ixoniani 
alacritatera,  euni  consensura  Italiae,  eos  duces,  cos  exercitus,  ut 
nullara  calamitatem  res  publica  accipere  possit  sine  culpa  senatus. 
Equidem  non  deero  :  monebo,  praedicara,  denuntiabo,  tcstabor  sem- 
per  deos  hominesque  quid  sentiara,  nec  soluni  fidoni  meani,  quod 
fortasse  videatur  satis  esse,  sed  in  principe  civi  non  ost  satis, 
curam,  consilium  vigilantiamque  praestabo. 

eosdem']     Thosc  who  ercctod  a  statuc  in  '  thraccidicis  :'  with  tlie  Thracian  arnis  of  a 

honour  of  him  (Manutius).     '  In  agros  .  .  .  pladiator.     A  Mirniillo  was  matciied  with  a 

deduxerit  '   mcans  to  settle   mon  on  lands  Tlirax. 

which  have  bccn  grantcd. — '  Quis  umtjuam         aiihiii  camsa']   '  for  his  amuscnicnt.'  Sce 

umncs  tribus  :'   that  is,  '  sustincrc  poterit.'  Indcx,  Vol.  ii. ;  and  1'liil.  xiii.  c.  \2. — '  agra- 

Latine  loqiiuiiltir]      Scc  Vcrr.  ii.  4,  c.  2.  rios  :'  thosc  wlio  wantcd    hinds.  —  '  qiiere- 

llere    tho  word    '  phine  '    hcl])s   to   cxphiin  tur  :'  '  qucret '  a,  '  quacrot '  b-  sj. 
'  Latine.'       Somotimos    he    says     'Latitio'  ?•  specii/a']      Soc  tho  Index,  A'ol.  ii.     Ile 

only  :  "  si  Latino  locjui  volumus  "  (Pro  Cae-  says    '  jirospicicnlia,'    as  a    '  sj)ccula  '   is  a 

cina,  0.  21). — '  Mirmillo  :'  wo  havo  had  this  place  '  unde  j)rosj)ici  j)otest.'    There  is  here 

story  often  (Phil.  iii.  c.  12,  and  clsewhcrc). —  a  rcading  '  providontia.' 
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VIII.  Dlxi  cle  periculo  :  docebo  ne  coagmentari  quidem  posse 
pacem ;  de  tribus  enim  quae  proposui  hoc  extremum  est.  Quae 
potest  pax  esse  M.  Antonio  primum  cum  senatu  ?  Quo  ore  vos 
ille  poterit,  quibus  vicissim  vos  illum  oculis  intueri  ?  Quis  vestrum 
illum,  quem  ille  vestrum  non  oderit  ?  Age,  vos  ille  solum  et  vos 
illum?  Quid,  ii  qui  Mutinam  circumsedent,  qui  in  Gallia  delectus 
habent,  qui  in  vestras  fortunas  imminent,  amici  umquam  vobis 
erunt  aut  vos  ilHs  ?  An  equites  Romanos  amplectetur  ?  occulta 
enim  fuit  eorum  voluntas  judiciumque  de  M.  Antonio.  Qui  frequen- 
tissimi  in  gradibus  Concordiae  steterunt,  qui  nos  ad  libertatem 
recuperandam  excitaverunt,  arma,  saga,  bellum  flagitaverunt,  me 
una  cum  populo  Romano  in  contionem  vocaverunt,  hi  Antoniura 
diligent,  cum  his  pacem  servabit  Antonius  ?  Nam  quid  ego  de 
universo  populo  Romano  dicam  ?  qui  pleno  ac  referto  foro  bis  me 
una  mente  atque  voce  in  contionem  vocavit  declaravitque  maximam 
hbertatis  recuperandae  cupiditatem.  Ita  quod  erat  optabile  antea, 
ut  populum  Romanum  comitem  haberemus,  nunc  habemus  ducem. 
Quae  est  igitur  spes,  qui  Mutinam  circumsedent,  imperatorem  po- 
puH  Romani  exercitumque  oppugnant,  iis  pacem  cum  populo  Romano 
esse  posse  ?  An  cum  municipiis  pax  erit,  quorum  tanta  studia  cog- 
noscuntur  in  decretis  faciendis,  raihtibus  dandis,  pecuniis  polhcendis 
ut  in  singuhs  oppidis  curiara  popuh  Romani  non  desideretis  ?  Lau- 
dandi  sunt  ex  hujus  ordinis  sententia  Firmani,  qui  principes  pecu- 
niae  pohicendae  fuerunt :  respondendura  honorifice  est  Marrucinis, 
qui  ignominia  notandos  censuerunt  eos,  si  qui  mihtiam  subterfugis- 
sent.  Haec  jam  tota  Itaha  fient.  Magna  pax  Antonio  cum  iis, 
his  item  cum  iho.  Quae  potest  raajor  esse  diseordia  ?  in  discordia 
autem  pax  civihs  esse  nuho  pacto  potest.  Ut  omittam  raultitudi- 
nem,  L.  Visidio  equiti  Romano,  horaini  in  primis  ornato  atque 
honesto,  civique  semper  egregio,  cujus  ego  excubias  et  custodias 
mei  eapitis  cognovi  in  consulatu  meo,  qui  vicinos  suos  non  cohor- 
tatus  est  solura  ut  mihtes  fierent,  sed  etiam  facultatibus  suis  suble- 
vavit,  huic,  inquam,  tah  viro,  quera  nos  senatusconsulto  cohaudare 
debemus,  poteritne  esse  pacatus  Antonius  ?     Quid,  C.  Caesari,  qui 

8.  coagmentari]  '  coamentari '  V.     Mu-  Fh'mani']     Firmum,  now  Fermo,  in  Pi- 

retus    thought    that    '  coamentari '    is    the  cenum,  and  a  Roman   Colonia. — '  Marru- 

genuine   word,    "  cum  amenta  dicantur  ea  cinis:'    a  people   of  central    Italy,    whose 

quibus  ad  ligandum  utimur,  et  coamentare  country  extended  from  the  Hadriatic  to  the 

nihil  sit  ahud  quam  coUigare."  high    Apennines.     Their    chief   town   was 

qui  in  Gallia']     The  partizans  of  Anto-  Teate,  now  Chieti. 

nius,  for  the  levy  of  the  senate  was  raised  collavdare  debemits]   '  conlaudare  deue- 

only  in   ItaUa,  which  term  did  not  yet  in-  mus  '  V.     There  is  a  reading  '  conlaudare- 

clude  Gallia  Cisalpina.  mus.'  —  'leniet    provinciae    Galliae  : '     he 
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illum  iirbe  ;  quid,  D.  Bruto,  qui  Gallia  prohibuit  ?  Jam  vero  ipse 
se  placabit  et  leniet  provinciae  Galliae,  a  qua  exclusus  et  repudiatus 
est.  Omnia  videbitis,  patres  conscripti,  nisi  prospicitis,  plena  odi- 
oruni,  plena  discordiarum,  ex  quibus  oriuntur  bella  civilia.  Nolite 
igitur  id  velle  quod  fieri  non  potest,  et  cavete,  per  deos  immor- 
tales,  patres  conscripti,  ne  spe  praesentis  pacis  perpetuam  pacem 
amittatis. 

IX.  Quorsum  haec  omnis  spectat  oratio?  quid  enim  legati  ege- 
rint  nondura  scimus.  At  vero  excitati,  erecti,  parati,  armati  animis 
jam  esse  debemus,  ne  blanda  aut  supplici  oratione  aut  aequitatis 
simulatione  fallamur.  Oinnia  fecerit  oportet,  quae  interdicta  et 
denuntiata  sunt,  prius  quam  aliquid  postulet :  Brutum  exercitumque 
ejus  oppugnare,  urbes  et  agros  provinciae  Galliae  populari  destiterit ; 
ad  Brutum  adeundi  legatis  potestatem  fecerit,  exercitum  citra  flu- 
men  Rubiconem  eduxerit,  nec  propius  urbem  millia  passuum  ducenta 
admoverit ;  fuerit  et  in  senatus  et  in  populi  Romani  potestate.  Haec 
si  fecerit,  erit  integra  potestas  nobis  delibcrandi.  Si  senatui  non 
paruerit,  non  illi  senatus,  sed  ille  populo  Romano  bellum  indixerit. 
Sed  vos  moneo,  patres  conscripti ;  libertas  agitur  populi  Romani, 
quae  est  commendata  vobis ;  vita  et  fortunae  optimi  cujusque,  quo 
cupiditatem  infinitam  cum  immani  crudelitate  jampridom  intendit 
Antonius ;  auctoritas  vestra,  quam  nullam  habebitis,  nisi  nunc 
tenueritis ;  taetram  et  pestiferam  belluam  ne  inclusam  et  constric- 
tam  dimittatis  cavete.  Te  ipsum,  Pansa,  moneo, — quamquam  non 
eges  consiHo,  quo  vales  plurimum,  tamen  etiam  summi  gubcrnatores 
in  magnis  tempestatibus  a  vectoribus  admoneri  solent : — hunc  tan- 
tum  tuum  apparatum  tamque  praeclarum  ne  ad  nihihmi  recidere 
patiare.  Tempus  habes  tale  quale  nemo  habuit  umquam.  Hac 
gravitate  senatus,  hoc  studio  equestris  ordinis,  hoc  ardore  populi 
Romani  potes  in  pcrpetuum  rem  pubheam  metu  et  periculo  hberare. 
Quibus  de  rebus  refcrs,  P.  Serviho  assentior. 

secms  to  mi'an   '  so  placabit  et  sc  lcniet,'  vi.  c.  3. 

'  he  will  pacify  liimsdf  atul   make  himsclf        ^^ecloril/us'}     Thc  passcnc;crs. 
gcnth>  to  the  Provincia  Gallia.'     Biit  I  can  Qtiibiis  de  rebiis']     "  Mirum  vidcri  jioto- 

tind    no    othcr    instances    of    this    use    of  rat  Ciivroncm    tota  Iiac  orationo  niliil  dix- 

'  lcnirc'     It  is  usual  to  jilacc  .''  aftcr  '  rc])u-  isse  do  iis   ([uac  ad   sonatum   rclata   orant  : 

diatus   est.'     liut  the  form  of  tho  sontcncc  cum    haoo    iiostrema    vorba   in    aliis    libris 

is  not  interrogative.     This  is  said   sarcas-  mau;no  librariorutn    flagitio    nulla  esscnt " 

tically.  (Muretus). 
9.  Rubiconem   .  .  .  dicccnla']     Soc  Phil. 
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This  oration  was  delivered  after  L.  Piso  and  L.  Philippiis,  two  of  tlie 
commissioners  sent  by  the  senate  to  Antonius,  had  returned  and  made 
their  report.  The  third  commissioner,  Ser,  Sulpicius,  died  during  the 
mission.  The  speech  was  delivered  before  the  15th  of  March,  b.c.  43 ; 
and  some  time  before  that  day,  as  we  may  conclude  from  the  last  chapter ; 
iu  which  Cicero  proposes  that  the  soldiers  who  should  leave  M.  Anto- 
nius  before  the  Ides  of  March  should  not  have  to  answer  for  having 
been  with  him  (c.  11). 


OMTIONUM    PHILIPPICARUM 

LIBER  OCTAVUS. 


I.  CoNFusius  hesterno  die  est  acta  res,  0.  Pansa,  quam  postu- 
labat  institutum  consulatus  tui.  Parura  mihi  visus  es  eos  quibus 
cedere  non  soles  sustinere.  Nam  quum  senatus  ea  virtus  fuisset 
quae  solet,  et  quum  re  vidcrent  omnes  esse  beHum,  quidamque  id 
verbum  removendum  arbitrarentur,  tua  voluntas  in  discessione  fuit 
ad  lenitatem  propensior.  Victa  est  igitur  propter  verbi  asperi- 
tatem  te  auctore  nostra  senentia.  Vicit  L.  Caesaris,  amplissimi 
viri,  qui  verbi  atrocitate  dempta  oratione  fuit  quam  sententia 
lenior.  Quamquam  is  quidem  ante  quam  sententiam  diceret  pro- 
pinquitatem  excusavit.  Idcm  fecerat  me  consule  in  sororis  viro, 
quod  hoc  tempore  in  sororis  fiho  fecit,  ut  et  Kictu  sororis  moveretur 
et  sahiti  popuU  Romani  provideret.  Atque  ipse  tamen  Caesar  prae- 
cepit  vobis  quodammodo,  patres  conscripti,  ne  sibi  assentiremini, 
quum  ita  dixit,  aham  scntentiam  se  dicturum  fuisse,  eamque  sc  ac 
re  pubHca  dignam,  nisi  propinquitate  impediretur.  Ergo  ille  avun- 
culus.     Num  etiam  vos  avuncuH,  qui  ilH  estis  asscnsi? 

At  in  quo  fuit  controvcrsia  ?  13elH  nomen  poncndum  in  scn- 
tcntia  quidcm  non  putabant :  tuuudtum  appellare  malcbant  ignari 
non  modo  rerum,  scd  ctiam  vcrborum  :    potcst  cuim  csse  bclhnu 

1.   Co7ifm-hi.i']     Pcrlin]is  lie  moans  with  thc  notc.     '  Iilcin  fcccrat  .  .  .  ut  .  . .  niovo- 

less  carc  or  coiisidcratioii. — '  sustiiicrc :'    to  retur   ...   providerct  '  is  unhkc  nny  Eng- 

rcsist.      Ile  ^n^e  way  to  thoso  vvlioso  ojii-  lisli  form  of  cxprossion.     Tlie   nicaniiig   is 

iiion   (liflon'(l  froin    liis  owi:. — '  vorliuin  rc-  certain.     Thc   way  in   which   it    should   he 

movcndum:'  somc  of  tiic  senators  tiiougiit  traiislatcd  is  n  thing  oii  which  rcadcrs  may 

that  tlic  word  '  war '  should   bc  witbdrawn.  try  their  hnnd  till  thcy  fiiul  out   tiio  bcst 

— '  disccssione  :'  soe  IMiil.  iii.  c.  9.  form. 

L.    Caesaris    .  .  .  propiutiiiilatem']      He  beUntn  siiie  lumnltn']    '  bolhiin  ut  tumul- 

was  Antonius'  unclc,  his  inolhor's   brothor.  tus   non  sit  '    llalm,   from    Isidonis  Oiigg. 

— '  in  sororis  viro  :'    this  is   Lentulus,  tlio  xviii.    1.  7.  wlio    (luotes  '  potest  oiiim    .  .  . 

conspirator  b  c.  63.    See  In  Cat.  iv.  6,  and  ductum  est  tumultus.'    V  has  '  ut  tumultus 
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sine  tumultu  ;  tumultus  esse  sine  bello  non  potest.  Quid  est  enim 
aliud  tumultus  nisi  perturbatio  tanta  ut  major  timor  oi-iatur?  unde 
etiam  nomen  ductum  est  tumultus.  Itaque  majores  nostri  tu- 
multum  Ftalicum,  quod  erat  domesticus,  tumultum  Gallicum,  quod 
erat  Italiae  finitimus,  praeterea  nullum  nominabant.  Gravius 
autera  tumultum  esse  quam  bellum,  hinc  intelligi  potest,  quod  bello 
vacationes  valent,  tumultu  non  valent.  Ita  fit,  queraadmodum 
dixi,  ut  bellum  sine  turaultu  possit,  tumultus  sine  bello  esse  non 
possit.  Etenim  quum  inter  bellum  et  pacem  medium  nihil  sit, 
necesse  est  tumultura,  si  belli  non  sit,  pacis  esse ;  quo  quid  ab- 
surdius  dici  aut  existimari  potest  ?  Sed  nirais  raulta  de  verbo : 
rem  potius  videamus,  patres  conscripti,  quam  quidem  intelligo 
verbo  fieri  interdum  deteriorera  solere.  II.  Nolumus  hoc  bellum 
videri.  Quara  igitur  raunicipiis  et  coloniis  ad  excludendum  An- 
tonium  auctoritatem  damus?  quara  ut  milites  fiant  sine  vi,  sine 
mulcta,  studio  et  voluntate  ?  quam  ut  pecunias  in  rera  publicam 
polliceantur  ?  Si  enim  belli  nomen  tolletur,  raunicipiorura  studia 
tollentur ;  consensus  populi  Romani,  qui  jam  descendit  in  caussam, 
si  nos  languesciraus,  debilitetur  necesse  est.  Sed  quid  plura? 
D.  Brutus  oppugnatur :  non  est  bellura  ?  Mutina  obsidetur :  ne 
hoc  quidem  bellum  est  ?  Gallia  vastatur  :  quae  pax  potest  esse 
certior?  Tllud  vero  quis  potest  bellura  esse  dicere?  Consulem, 
fortissiraura  virura,  cura  exercitu  raisimus,  qui  quum  esset  infirmus 
ex  gravi  diuturnoque  raorbo,  nullam  sibi  putavit  excusationem  esse 
oportere,  quum  ad  rei  publicae  praesidium  vocaretur.  C.  quidem 
Caesar  non  exspectavit  vestra  decreta,  praesertim  quum  illud 
esset  aetatis :  bellum  contra  Antoniura  sua  sponte  suscepit ;  de- 

esse.'      D  has    '  sine    tumultu,    tumultus  reason  for  the  change,  though  it  is  plain 

esse.'     It  may  be  said  that  the  reading  '  ut  that  '  tumultus  '  contains  the  root  of  '  tume- 

tumultus  non  sit '  is  not  probably  the  work  re.'     This  passage  is  the  authority  for  the 

of  an  interpolator.     It  is  impossible  to  say  meaning  of  the  term  '  tumuitus.' 
what  is  the    genuine  text,    but    '  sine   tu-         qvod  bello']    '  quod   in    bello  '    Isidorus. 

multu  '  is  simple  and  well  opposed  to  '  sine  V  adds  '  Itahco  '  and    D    adds    '  Gallico  ;' 

bello.'     What  he  says  after  seems  to  con-  but  either  word  is  inappropriate. 
firm  the  reading  '  sine  tumultu,'  for  he  says         2.  Nohnnus\    '  nolimus  '  V,  which  Grae- 

'  quemadmodum  disi,    ut  bellum   sine  tu-  vius  explains  '  sit  ita  nos   noUe  bellum  vo- 

multu  possit,'  &c.  care.' — '  sine   mulcta  :'    D    has    '  sine    tu- 

Quid  est  enim  .  .  .   fumultus']     "  Quid  multu.'     But  '  sine  mulcta,'  '  without  fine,' 

enim  est  aHud  .  .  .  tumultus  "'  (Quintil.  vii.  is  the  meaning :  "  cogebantur  enim  ire  ad 

3,  25),  quoted  as  an  instance  of  Etymologia.  militiam   vel   per  vim,   vel   quia,   si  minu* 

Dusa  thought   that  we  ought  to  read  here  irent,     multabantur.       Id    accidet,    inqiiit 

'  major    tumor.'     J.    G.    Vossius    remarks  Cicero,  si  bellum  non  videbitur  ;  sin  vide- 

that  Cicero  (Ad  Att.  xiv.  4)  uses  the  ex-  bitur,  ibunt  in  militiam  studio  et  voluntate, 

pression    '  tument    negotia,'    where    he   is  non  vi  et  multa  coacti  "  (Manutius). 
speaking  of  the  state  of  affairs  after  Cae-         illud  esset  aetatis']   '  so  young.'     It  may 

sar's  assassination,   and  in  xv.  5   he  says  mean  old  too,  if  the  context  requires  that 

'  hunc  rerum   tumorem.'      But   this  is  no  sense,  as  in  Verr.  ii.  2,  c.  37,  and  the  note. 
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cernendi  enim  tempus  nondum  erat ;  belli  autem  gerendi  tempus 
si  praetermisisset,  videbat  re  publica  oppressa  nihil  posse  decerni. 
Ergo  illi  nunc  et  eorum  exercitus  in  pace  versantur.  Non  est 
hostis  is  cujus  praesidium  Claterna  dejecit  Hirtius  :  non  est  hostis 
qui  consuli  armatus  obsistit,  designatum  consulem  oppugnat:  nec 
illa  hostilia  verba  nec  bellica,  quae  paullo  ante  ex  coUegae  htteris 
Pansa  recitavit :  '  Dejeci  praesidium  :  Claterna  potitus  sum :  fu- 
gati  equites :  praehum  commissum :  occisi  ahquot.' — Quae  pax 
potest  esse  major?  Delectus  tota  Itaha  decreti,  sublatis  vacationi- 
bus :  saga  cras  sumentur :  consul  se  cum  praesidio  descensurura 
esse  dixit. 

Utrum  hoc  beUum  non  est  l  Etiam  tantum  beUum  quantum 
numquam  fuit.  Ceteris  enim  behis  maximeque  civihbus  con- 
tentionem  rei  pubhcae  caussa  faciebat.  Suha  cum  Sulpicio  de  jure 
legum,  quas  per  vim  latas  SuUa  dicebat :  Cinna  cum  Octavio  de 
novorum  civium  suffragiis  :  rursus  cum  Mario  et  Carbone  Suha,  ne 
dominarentur  indigni  et  ut  clarissimorum  hominum  crudehssimam 
puniretur  necem.  Horum  omnium  bellorum  caussae  ex  rei  pub- 
hcae  contentione  natae  sunt.  De  proximo  beho  civih  non  libet 
dicere  :  ignoro  caussam  :  detestor  exitum.  III.  IIoc  bchum  quin- 
tum  civile  geritur: — atque  orania  in  nostrara  aetatera  inciderunt — 

Claierna']     Now  Quaderna,  on  the  Via  i.  49)  says  of  the  new  tribes :  SeKaTivovng 

Aemilia,  betwcen  Bononia  and  Forum  Cor-  anifijvav     eTspag    iv    alg     txnpoTovovv 

nelium.     Cicero  says  in  a  letter  to  Cassius  taxaToi,  which  is  translated  (ed.  Schweig.) 

(Ad  Div.  xii.  5):  "  Erat  autem  Claternae  '  in  decem  novas  tribus  contributi  sunt,' but 

noster  Hirtius ;  ad  Forum  Cornelium  Cae-  I  don't    see  how    ^tK-artroiTfc   can   have 

sar,    uterque   cum    firmo   exercitu ;    mag-  tliis  meaning.     Musgrave  proposed  to  rcad 

nasque    Romae    Pansa    copias    ex    delectu  SbKa  for  dtKoniioiTfg. 

Italiao  comparat."     Antonius  at  this  time  Mario    et    Carboue    Sulla']     After    thc 

held  Bononia.  death    of    the    eldcr    Marius   there    was  a 

descenmruml  Into  thcforum  (Manutius).  struggle  between  bis  son  C.  Marius,  consul 

Sulpicio']     P.  Sulpicius  Rufus,   tbe   tri-  n.c.  82,  with  Carbo  for  his  coUcaguc,  and 

buno,  and  a  great  orator  (In  Cat.  iii.  c.  10,  L.  SuUa,  who  was  victorious.     Tho  Marian 

and  tho  noto).     As   to  the   cxpression  '  jus  faction    liad   put  to  death  many  iUustrious 

logum  '   soe  Vol.  iii.  Indcx. — '  dc   novorum  mon,  among  wiiom  woro  M.  Antonius  the 

civium  :'  see  In  Cat.  iii.  10,  and  the  note  ;  Orator  and  Q.  Mucius  Scacvola  thc  Pontifcx 

and  Plutarcli,  Marius,  c.  41.     A  j)assago  in  Maxinius. 

VeUoius  (ii.  20)  ex]ihiins  tbe  tcxt:   "  Non  puniretur']     Cicero  uses  '  punitus  os  '  in 

erat  Mario  Sulpicioquo  Cinna  temperatior,  the  oration   Pro  Milone,   as   Manutius  ob- 

itaque  (|uum  ita  civitas    Italiae  data  essot  serves. 

(by  the  Lox  JuUa,  ii.c.  !)(»)  ut  in  octotribus  pro.vimo]     The   war    of   Cn.   Pompeius 

contribuorcntur    novi    civos,    ne    potontia  and  Cnosar.     Ciccro  was  in    Cilicia  while 

eorum  ot  niuUituib)  vetorum  civium   digni-  tiic  (|uarrol  was  growing. 

tatom    frangorct   plus(|uc  possont  rocopti  in  3.  atqiie  ovinia  .  .  .  incitlenint']    Hc  liad 

beneficium  (piam  auctores  bcnofioii,  Cinna  seen  them  all,   a  long  and   sad  cxperionce. 

in  omnibus  tribubus   oos  se  distril)uturum  But  the    cnd  was    drawing    noar,    an    cnd 

poUicitus  ost.    Quo  noniine  ingontoin  totius  whioh   Cicoro    did    not    forosoc.     Tbe   boy 

ItaUae  fro^piontiani  in   urbom  accivcrat ;  o  Caosar  conchidod   the   long  drnma  by    Ibo 

qua  pulsus  collogao  optimatiunuiue  viribus,"  ostablishmont  of  a  monarchy  in  fact,  tbougli 

&c.     This  was  in  u.c.  87.     Appian  (B.  C.  not  in  name. 
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primum  non  modo  non  in  dissensione  et  discordia  eivium,  sed  in 
maxima  consensione  incredibilique  concordia.  Omnes  idem  volunt, 
idem  defendunt,  ideni  sentiunt.  Quum  omnes  dico,  eos  excipio 
quos  nemo  civitate  dignos  putat.  Quae  est  igitur  in  medio  belli 
caussa  posita  ?  Nos  deorum  immortalium  templa,  nos  muros,  nos 
domicilia  sedesque  populi  Romani,  aras,  focos,  sepulcra  majorum ; 
nos  leges,  judicia,  libertatem,  conjuges,  liberos,  patriam  defendi- 
mus:  contra  M.  Antonius  id  molitur,  id  pugnat,  ut  haec  omnia 
perturbet,  evertat,  praedam  rei  publicae  caussam  belli  putet,  for- 
tunas  nostras  partim  dissipet,  partim  dispertiat  parricidis. 

In  hac  tam  dispari  ratione  beUi  miserrimum  illud  est,  quod  ille 
latronibus  suis  pollicetur,  primum  domos,  urbem  enim  divisurum 
se  confirmat ;  deinde  omnibus  portis  quo  velint  deducturum. 
Omnes  Cafones,  omnes  Saxae  ceteraeque  pestes,  quae  sequuntur 
Antonium,  aedes  sibi  optimas,  hortos,  Tusculana,  Albana  de- 
finiunt.  Atque  etiam  homines  agrestes,  si  homines  illi  ac  non 
pecudes  potius,  inani  spe  ad  aquas  usque  et  Puteolos  provehuntur. 
Ergo  habet  Antonius  quod  suis  polliceatur.  Quid  nos,  numquid 
tale  habemus  ?  Dii  meliora  !  id  enim  ipsum  agimus  ne  quis  post- 
hac  quidquam  ejusmodi  possit  polliceri.  Invitus  dico,  sed  di- 
cendum  est.  Hasta  Oaesaris,  patres  conscripti,  multis  improbis 
et  spem  affert  et  audaciam.  Viderunt  enim  ex  mendicis  fieri 
repente  divites ;  itaque  semper  hastam  videre  cupiunt  ii  qui  nostris 
bonis  imminent,  quibus  omnia  pollicetur  Antonius,  Quid  nos,  nos- 
tris  exercitibus  quid  pollicemur?  Multo  meliora  atque  majora. 
Scelerum  enim  promissio  et  iis  qui  exspectant  perniciosa  est,  et  iis 
qui  promittunt.  Nos  libertatem  nostris  militibus,  leges,  jura, 
judicia,  imperium  orbis  terrae,  dignitatem,  pacem,  otiura  poUi- 
cemur.  Antonii  igitur  promissa  cruenta,  taetra,  scelerata,  diis 
hominibusque  invisa,  nec  diuturna  nec  salutaria ;  nostra  contra 
honesta,  integra,  gloriosa,  plena  laetitiae,  plena  pietatis. 

IV.  Hic  mihi  etiam  Q.  Fufius,  vir  fortis  ac  strenuus,   araicus 

deducturuni]  lead  them    to   settlements  Phil.    x.    c.    2.     The  complete   expressioa 

of    land. — '  Saxae  :'     L.    Decidius     Saxa,  '  Di  meliora  ferant '  is  used  by  Tibullus,  as 

whom  Cicero  mentions  several  times.     See  Ferrarius  remarks. 

Phil.  xi.  c.  5.     He  had  served  with  Caesar  Hasta    Caesarinl     Caesar's    pubhc   auc- 

at  Ilerda  in  Spain  (B.  C.  i.  c.  66").    Velleius  tions    of   confiscated    property.     This   was 

(ii.  78)   alludes   to  Saxa   being   afterwards  the  time  when  beggars   became  rich  men, 

killed  in  the  war  against  the  Parthians.  which  is  one  of  the  ordinary  results  of  revo- 

ad  aquas^     At  Baiae.     These  coarse  fel-  lution. 

lows  were  greedy  after  the  fine  houses  at  4.    Q.  Fufius']    Calenus.     See  Phil.  v.  c. 

Baiae  and  Puteoli. — '  Dii   mehora  :'    there  1,  and  the    note.     On  a   former   occasion 

is  a  reading  '  det,'  but '  Dii  meliora  '   is  a  Cicero  speaks   of  Calenus  as  '  tribunus  pl. 

common  form,  as  in  the  De  Sen.  c.  14,  and  levissimus  '    (Ad   Att.    i.    14);    and   agaiu 
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meus,  pacis  commoda  commemorat.  Quasi  vero,  si  laudanda  pax 
esset,  ego  id  aeque  commode  facere  non  possem.  Semel  enim 
pacem  defendi  ?  non  semper  otio  studui  1  quod  quum  omnibus 
bonis  utile  esset,  tum  praecipue  milii.  Quem  enim  cursum  in- 
dustria  mea  tenere  potuisset  sine  forensibus  caussis,  sine  legibus, 
sine  judiciis?  quae  esse  non  possunt  civili  pace  sublata.  Sed 
quaeso,  Calene,  quid  tu,  servitutem  pacem  vocas  ?  Majores 
quidem  nostri  non  modo  ut  liberi  essent,  sed  etiam  ut  imperarent 
arma  capiebant ;  tu  arma  abjicienda  censes  ut  serviamus?  Quae 
caussa  justior  est  belli  gerendi  quam  servitutis  depulsio  ?  in  qua 
etiamsi  non  sit  molestus  dominus,  tamen  est  miserrimum  posse 
si  velit.  Immo  aliae  caussae  justae,  haec  necessaria  est.  Nisi 
forte  ad  te  hoc  non  putas  pertinere,  quod  te  socium  fore  speras 
dominationis  Antonii.  In  quo  bis  laberis ;  primum,  quod  tuas 
rationes  communibus  anteponis ;  deinde,  quod  quidquam  stabile 
aut  jucundum  in  regno  putas.  Non,  si  tibi  antea  profuit,  semper 
proderit.  Quin  etiam  de  illo  homine  queri  solebas :  quid  te  fac- 
turum  de  bellua  putas  ?  Atque  ais  eum  te  esse  qui  semper  pacem 
optaris,  semper  omnes  cives  volueris  salvos.  Honesta  oratio,  sed 
ita  si  bonos  et  utiles  et  e  re  publica  cives  ;  sin  eos,  qui  natura 
cives  sunt,  voluntate  hostes,  salvos  velis,  quid  tandem  interest 
inter  te  et  illos  ?  Pater  tuus  quidem,  quo  utebar  sene  auctore 
adolescens,  homo  severus  et  prudens,  primas  omnium  civium 
P.  Nasicae,  qui  Ti.  Gracchum  interfecit,  dare  solebat :  cjus  virtutc, 
consilio,  magnitudine  animi  libcratam  rem  publieam  arbitrabatur. 
Quid  nos  a  patribus,  num  aliter  accepimus  ?  Ergo  is  tibi  civis, 
si  temporibus  illis  fuisses,  non  probaretur,  quia  non  omnes  salvos 
esse  voluisset. — Quod  L.  Opimius  consul  verba  fccit  de  re  publica, 
dc  ea  re  ita  censuerunt,  uti  L.  Opiinius  consul  rom  publicam  defon- 
deret. —  Senatus  haec  verbis,  Opimius  armis.  Num  igitur  cuni,  si 
tura  esses,  temerarium  civem  aut  crudelem  putares  ?  aut  Q.  Metel- 
lum,  cujus  quattuor  filii  consulares  ?  P.  Lentulum.  principem  sena- 
tus,  complurcs   alios   summos   viros,   qui  cum    L.  Opiniio    consulo 

whcn  Fufius  was  wifh  Cacsar  in  tlic  Civil  chiis,  as  ho  says   licrc.     Nasica  is  one  of 

War,  he  says  of  him  '  niihi  inimicissinius.'  Ciccro's  stock  cliaractcrs.     In  Cat.   i.  c.   I, 

— '  utile  csset :'  V.  '  utilc  est '  D.  and  tlic  notc,  Vol.  iii. ;   Pro  Flancio,  c.  21. 

si  tibi  aiilva]      Duriiig   ('aesar'3  usurpa-  L.  Opiuiio']     Ilc  was  thc  niaii  who  killcil 

tion. — '  clc  illo  honiinc  :'  Cacsar.  C.   (Jracciius,   and    hc    is   one    of    Ciccro's 

Iloiipiita    oratio]      A    usual    cxprcssion  ;  worthics  (In  Cat.  i.  c.  2,  and  thc  notc).    In 

as  in  TtTcncc  ( Aiul.  i.  1,  v.  I  14)  :   "  lloncsta  this  ujjroar  M.  Fulvius  Flaccus  also  lost  his 

oratio  cst."  Tlicrc?  is  a  falsc  rcadiiig  '  ratio.'  lifc.     As  to  liis  two  sons,  scc  In  Cal.  i   c.  '.', 

The  two  words  arc  oftcn  cxuifouiidcd.  and  thc  notc ;  and  lu  Cat.  iv.  c.  (>,  and  tho 

sene  auctore]   V,  llahn.    D  cunits   '  auc-  note. 
tore.' — '  P.  Nasicae  :'  who  killcd  Ti.  Grac- 
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armati  Grracclium  in  Aventinum  persecuti  sunt?  quo  in  praelio 
Lentulus  grave  vulnus  accepit,  interfectus  est  Gracchus,  et  M.  Ful- 
vius  consularis  ejusque  duo  adolescentuli  filii.  Illi  igitur  viri  vitu- 
perandi,  non  enim  cives  omnes  salvos  esse  voluerunt.  V.  Ad  pro- 
piora  veniamus.  C.  Mario  L.  Valerio  consulibus  senatus  rem 
publicam  defendendam  dedit :  L.  Saturninus  tribunus  plebis,  0. 
Glaucia  praetor  est  interfectus.  Omnes  illo  die  Scauri,  Metelli, 
Claudii,  Catuli,  Scaevolae,  Crassi  arma  sumpserunt.  Num  aut 
consules  illos  aut  clarissimos  viros  vituperandos  putas  ?  Ego  Cati- 
linam  perire  volui.  Num  tu,  qui  omnes  salvos  vis,  Catilinam  sal- 
vum  esse  voluisti?  Hoc  interest,  Calene,  inter  meam  sententiam 
et  tuam :  ego  nolo  quemquam  civem  committere  ut  morte  mulctan- 
dus  sit ;  tu,  etiamsi  commiserit,  conservandum  putas.  In  corpore 
si  quid  ejusmodi  est  quod  reliquo  corpori  noceat,  id  uri  secarique 
patimur,  ut  membrorum  aliquod  potius  quam  totum  corpus  intereat : 
sic  in  rei  publicae  corpore,  ut  totum  salvum  sit  quidquid  est  pesti- 
ferum  amputetur.  Dura  vox.  Multo  illa  durior  :  Salvi  sint  im- 
probi,  scelerati,  impii :  deleantur  innocentes,  honesti,  boni,  tota  res 
pubhca. — Uno  in  homine,  Q.  Fufi,  fateor  te  vidisse  plus  quam  me. 
Ego  P.  Clodium  arbitrabar  perniciosum  civem,  sceleratum,  Hbidi- 
nosum,  impium,  audacem,  facinorosum ;  tu  contra  sanctum,  tempe- 
rantem,  innocentem,  modestum,  retinendum  civem  et  optandum. 
In  hoc  uno  te  phirimum  vidisse,  me  multum  errasse  concedo.  Nam 
quod  me  tecum  iracunde  agere  dixisti  solere,  non  est  ita.  Vehe- 
menter  me  agere  fateor,  iracunde  nego.  Omnino  irasci  amicis  non 
temere  soleo,  ne  si  merentur  quidem.  Itaque  sine  verborum  con- 
tumeha  a  te  dissentire  possum,  sine  animi  summo  dolore  non  pos- 
sum.  Parva  est  enim  mihi  tecum  aut  parva  de  re  dissensio  ?  Ego 
huic  faveo,  tu  ilh?  Immo  vero  ego  D.  Bruto  faveo,  tu  M.  An- 
tonio :  ego  conservari  coloniam  popuH  Romani  cupio,  tu  expugnari 
studes.,  VI.  An  hoc  negare  potes  qui  omnes  moras  interponas 
quibus  infirmetur  Brutus,  mehor  fiat  Antonius  ?  Quousque  enim 
dices  pacem  velle  te  ?    Res  geritur,  conductae  hneae  sunt,  pugnatur 

5.   C.  Mario']     This   story  is  told  in  the  quamquam  nuUus  cod.  sic  habet  et  glossae 

Introduction  to  the  oration  Pro  C.  Rabirio,  origo  ex  lectione  in  b  g  t  satis  intelligitur." 

Vol.  ii.  In  some  recent  editions  we  find  '  Ego  huic 

Uno  in  homine  .  .  .  vidisse  jjh/s']     He  is  vel  illi  videlicet  faveo,  tu  illi.' 
speaking  ironically.     Calenus  was    one    of         G.  melior  fiatl     '  MeUor '    is   explained 

the  partizans  of  P.  Clodius. — '  facinorosum:'  by  its  opposite  '  intirmetur.'    Muretus  says 

'  facinerosum  '  V,   Halm,  who  says   '■'■  faci-  it  is  a  Greek  way  of  speaking,  like  Horace's 

nerosvm  codd.  antiqui  constanter  habent."  '  Tydides  melior  patre,'  and  '  Cervusequum 

Ego  huic  faveo,  tu  illi  ?]    '  Ego  huio  vel  pugna  melior'  (Epp.  i.  10,  v.  34). 
illi   (velliti,  t)  videlicet '    is  the  reading  of         lineae']     "  V   D  i  lineae   (scd  V  liniae) 

b  g  t.     Halm   says    "  huic    videlicet    edd.,  t)iweaeedd.  (jam  Ven.  a.  1474).  Dc  lectione 
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acerrime.  Qui  intercurrerent  misimus  tres  principes  civitatis.  Hos 
contempsit,  rejecit,  repudiavit  Antonius  :  tu  tamen  permanes  con- 
stantissimus  defensor  Antonii.  Et  quidem  quo  melior  senator 
videatur,  negat  se  illi  amicum  esse  debere  ;  quum  suo  magno  esset 
beneficio,  venisse  eum  contra  se.  Vide  quanta  caritas  sit  patriae. 
Quum  homini  sit  iratus,  tamen  rei  publicae  caussa  defendit  Anto- 
nium. 

Ego  te,  quum  in  Massilienses  tam  es  acerbus,  Fufi,  non  animo 
aequo  audio.  Quousque  enim  Massiliam  oppugnabis?  Ne  tri- 
umplius  quidem  finem  facit  belli  ?  per  quem  lata  est  urbs  ea,  sine 
qua  numquam  ex  Transalpinis  gentibus  majores  nostri  triumpha- 
verunt.  Quo  quidem  tempore  populus  Romanus  ingemuit.  Quam- 
quam  proprios  dolores  suarum  rerum  omnes  habebant,  tamen  hujus 
civitatis  fidelissimae  miserias  nemo  erat  civis  qui  a  se  alienas  arbi- 
traretur.  Caesar  ipse,  qui  illis  fuerat  iratissimus,  tamen  propter 
singularem  ejus  civitatis  gravitatera  et  fidem  quotidie  aliquid  ira- 
cundiae  remittebat :  te  nulla  sua  calamitate  civitas  satiare  tara 
fidelis  potest  1  Rursus  jam  me  irasci  fortasse  dices.  Ego  auteni  sine 
iracundia  dico  [ut]  omnia,  nec  tamen  sine  dolore  animi,  neminera  illi 
civitati  inimicura  esse  arbitror,  qui  amicus  huic  sit  civitati.  Exco- 
gitare  quae  tua  ratio  sit,  Calene,  non  possum.  Antea  deterrere  te 
ne  popularis  esses  non  poteramus :  exorare  nunc  ut  sis  popularis 
non  possumus.     Satis  multa  cura  Fufio,  ac  sine  odio  omnia,  nihil 

quam  sex  mei  babent,  apud  editores  altum        Massilienses']     Massilia  had  suffered  for 

est  sUentiutn ;  ncc  tamcu  magis  compcrtum  its  rcsistance  to  Caesar  in  tbe  Civil  War. 

habemus  quid  valcat  nova  lectio  quam  quae  It  scems   there  had  bcen    something   said 

insit  sententia  iii  intcrpolata  lectione  vul-  about   restoring   to  the  Massihenses  what 

gata"(Halra).     I  cannot  guess  what  '  con-  they  had  lost :    "  Massiliensibus  jure  belli 

ductae  lineae  '  can  mean.     If  '  vineae  '  ia  adempta  reddituros  vos  polUeemini  "  (Phil. 

the  true  word,   it  is  thc    coverings  under  xiii.  c.  15). — '  lata  est  urbs  ea :'  the  '  simu- 

which  besiegers  made  their  approaches  to  lacra '  of  captured  cities  wcre  displayed  iii 

the  wall  of  the  besieged  town  ;  but  the  Ro-  a  Roman  trinm])h.     Manutius   refcrs  to  a 

man  e.xpression  is  '  agere  vineas,'  Caesar,  B.  passage  in  the  l)c  Olticiis  (ii.  c.  8) :  "  Ita- 

G.  ii.  c.  34;    Sallust,  B.  .1.  c.  "](>.  que  vexatis  ct  pcrditis  e.xteris  natiiniibus  aJ 

ires  principek']     L.  Philippus,  Ser.  Sul-  excmplum    amissi    imperii   portari   in    tri- 

picius,  and  L.  Piso.     Piso  must  have  ini-  umpho   Massiliam    vidimus  et  e.\  ea  urbo 

proved  a  good   deal   since   Cicero    abused  triumphari,  sinc  qua  numquam  nostri  im- 

him  (In  Pison.).  pcratorcs   cx   transalpinis  bcllis  triumpha- 

qiitan    sno     magnn    esset]     '  Esset '    is  runt."     Massilia  was  an  old  ally  of  Roine, 

thc  rcading  of  V.      Ile  means,  as   Facrnus  and  gavc  thc    Roinans  tlie   tirst   invitation 

and  otlicrs  have  cxplaincd  it,  '  though  An-  to  mcddlc   with  atlairs   in   Gallia  Transal- 

tonius  was  undcr  grcat  obligations  to  Cale-  pina  (Pro  M.  Fonteio,  c.  .5,  aud  the  noteV 

nus.'     Tlie  commentators  compare  Cicero  It  is  not  true  what  Cicero  says,  "  sine  qua 

Ad  Div.  vii.  ;{0  :   "  Acilius,  qui  in  Graeciam  numquam  .  .  .  triumi^havcrunt."   But  thero 

cum   legionibus    niissus    cst,    maxiino    nico  is  no  end  to  his  historical  mis-statemcnts. 
beneficio  cst."     Manutius  says  that  he  has         gravitaleni  etjident]     Massilia  rctained 

not    observed    this    cxprcssion     anywhero  this    character    for    some    time    (Tacitus, 

else. — '  vei\isse  cum  contra  se:'  see  Phil.  Agricola,  c.  4). 
ii.  c.  2,  and  thc  note. 
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sine  dolore.     Oredo  autem  qui  generi  querelam  moderate   ferat, 
aequo  animo  laturum  amici. 

VII.  Venio  nunc  ad  reliquos  consulares,  quorum  est  nemo,  jure 
hoc  meo  dico,  quin  mecum  habeat  aliquam  conjunctionem  gratiae ; 
alii  maximam,  ahi  mediocrem,  nemo  nullam.  Quam  hesternus  dies 
nobis,  consularibus  dico,  turpis  illuxit !  Iterum  legatos?  Quid, 
si  ille  faceret  inducias?  Ante  os  oculosque  legatorum  tormentis 
Mutinam  verberavit ;  opus  ostendebat  munitionemque  legatis  ; 
ne  punctum  quidem  temporis  quum  legati  adessent  oppugnatio 
respiravit.  Ad  hunc  legatos  ?  Cur  ?  an  ut  eorum  reditu  ve- 
hementius  pertimescatis  ?  Equidem  quum  antea  legatos  de- 
cerni  non  censuissem,  hoc  me  tamen  consolabar,  quod — quum  illi 
ab  Antonio  contempti  et  rejecti  revertissent  renunciavissentque 
senatui  non  modo  iUum  e  GaUia  non  discessisse,  uti  censuissemus, 
sed  ne  a  Mutina  quidem  recessisse,  potestatem  sibi  D.  Bruti  con- 
veniendi  non  fuisse — fore  ut  omnes  inflammati  odio,  excitati  dolore, 
armis,  equis,  viris  D.  Bruto  subveniremus.  Nos  etiam  languidiores 
postea  facti  sumus  quam  M.  Antonii  non  sohnn  audaciam  et  scelus, 
sed  etiam  insolentiam  superbiamque  perspeximus.  Utinam  L. 
Oaesar  valeret,  Servius  Sulpicius  viveret :  multo  melius  haec  caussa 
ageretur  a  tribus  quam  nunc  agitur  ab  uno.  Dolenter  hoc  dicam 
potius  quam  contumehose  :  deserti,  deserti,  inquam,  sumus,  patres 
conscripti,  a  principibus.  Sed,  saepe  jam  dixi,  onines  in  tanto  peri- 
culo  qui  recte  et  fortiter  sentient  erunt  consulares.  Animura  nobis 
afferre  legati  debuerunt :  timorem  attulerunt ;  quamquam  mihi 
quidem  nuUum,  quamvis  de  illo  ad  quem  missi  sunt  bene  existiment, 
a  quo  etiam  mandata  acceperunt.  VIII.  Pro  dii  immortales  !  ubi 
est  ille  mos  virtusque  majorum  l     0.  PopiHus  apud  majores  nostros 

generi  querelam]     See  Phil.  v.  c.  1.  D.     But '  viribus'  is  a  corruption.  '  Armis, 

7.  tormentis']     With  his  engines  for  dis-  equis,  viris  '    occurs   in    Livy ;    and   '  viris 

charging  stones  and  other  things.     As  he  equisque  '  or  '  equis  viris  '  was  a  kind  of 

is  speaking  of  the  siege  here,  it  is  probable  proverbial  saying:  "  cumhisviris  equisque, 

that  the  words  '  conductae  Hneae  '  (c.  G),  ut  dicitur,  si  honestatem  tueri  et  retinere 

whatever  may  be  the  true  reading,  relate  sententia  est,  decertandum  est "  (Cicero,  De 

also  to  the  attack  on  tbe  town.  Off.  iii.  c.  33). 

renunciavissenf]   V.    '  dixissent '   a  b  g.         8.   C.  Popilius']     This   C.   PopiHus  was  1 

fore  ut]  D.  '  fore  tu  '  V,   which  seems  twice  consul.     The   story   about   Popilius' 

to  be  intended  for   '  fore  ut.'     Halm  writes  mission  to  Antiochus,  who  was  then  before 

'  foret   ut,'    wliich   is   perhaps    not   Latin.  Alexandria,  b.c.  IGS)  or  JC8,  is  told  by  Livy 

Lambinus   proposed   to  erase  the  'quod'  45,  c.   12,  and  by  Polybius   (xxix.  11,    ed. 

after     '  consolabar.' — 'fore    putaham     ut  Bekker).     '  Se  renuntiaturum  '  is  the  read- 

Aldus    Senior '    Halm.     But    there   is   no  ing  of  V,  '  Se  non  ante  '   &c.  D.     It  has 

autbority  for  this.     It  is  possible  that  the  been  proposed  to  erase  '  senatui,' in  which 

text  is  right.     Cicero  has  not  continued  the  case  it  must  be  rendered  '  he  would  report 

form  of   expression  wbich    '  quod  '    would  the  king.'     Faernus  says   that   'renuntia. 

require.  Halm's  alteration  is  avery  bad  one.  turum  '  means  '  nimirum  Antiochum  nollu 

annis,  equis,viris]     '  viris  '  V, '  viribus '  senatus    imperata    facere.'     The    context 
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quura  ad  Antiochum  regem  legatus  missus  esset,  et  verbis  senatus 
nuntiasset  ut  ab  Alcxandria  discederet  quam  obsidebat,  quum  tem- 
pus  ille  differret,  virgula  stantem  circumscripsit  dixitque  se  renun- 
tiaturum  senatui,  nisi  prius  sibi  respondisset  quid  facturus  esset 
quam  ex  illa  circumscriptione  exisset.  Praeclare :  senatus  enim 
faciem  secum  attulerat  auctoritatemque  populi  Romani,  cui  qui  non 
paret,  non  ab  eo  mandata  accipienda  sunt,  sed  ipse  est  potius  repu- 
diandus.  An  ego  ab  eo  mandata  acciperem  qui  senatus  mandata 
contemneret?  autei  cum  senatu  quidquam  commune  judicarem,  qui 
imperatorem  populi  Romani  senatu  prohibente  obsideret  ?  At 
quae  mandata  !  qua  arrogantia  !  quo  stupore  !  quo  spiritu  !  Cur 
autem  ea  legatis  nostris  dabat,  quum  ad  nos  Cotylam  mitteret, 
ornamentum  atque  arcem  amicorum  suorum,  hominem  aediHcium  ? 
si  vero  tum  fuit  aedilis,  quum  eum  jussu  Antonii  in  convivio  servi 
pubhci  loris  ceciderunt.  At  quam  modesta  mandata  !  ferrei  sumus, 
patres  conscripti,  qui  quidquam  huic  negomus.  '  Utramque  pro- 
vinciam,"*  inquit,  '  remitto  :  exercitum  depono :  privatus  esse  non 
recuso  ;"*  haec  sunt  enim  verba.  Redire  ad  se  videtur.  '  Omnia 
obUviscor,  in  gratiam  redeo."'  Sed  quid  adjungit?  'si  legionibus 
meis  sex,  si  equitibus,  si  cohorti  practoriae  praedam  agrumque 
dederitis.'  His  etiam  praemia  postulat,  quibus  ut  ignoscatur  si 
postulet,  impudentissimus  judicctur.  Addit  praeterea,  ut,  'quos 
ipse  cum  Dolabella  dederit  agros,  teneant  ii  quibus  dati  sint.'  Hic 
est  Campanus  ager  et  Leontinus,  quae  duo  majores  nostri  annonae 
perfugia  ducebant.  IX.  Cavet  mimis,  aleatoribus,  lenonibus  :  Cafoui 
ctiam  et  Saxae  cavet,  quos  centuriones  pugnaces  et  lacertosos 
inter  mimorum  et  miraarum  gregcs  collocavit.  Postulat  praeterea, 
'ut  chirographorum  sua  et  commentariorum  collegaeque  sui  dccrcta 
maneant.'  Quid  laborat  ut  habcat  quod  quisquc  mercatus  cst,  si 
quod  accepit  habct  qui  vendidit  ?     '  Et  ne  tangantur  rationes  ad 

shows  tho  meaning  :  *that  ho  would  report  mitto,  Comatam  postulo."    But  Ursini  says 

to  the    senate,  if  Antiochus    did    not   tell  that   tlie   words   '  Redire   ad    so    videtur  ' 

him  what  hc  intended  to  do  before  going  show  that    'utramque'  is   necessary ;    and 

out  of  tlie  circle.'     If  the  king  liad   gono  that  '  Galliau»  .  .  .  postulo  '   is  a  differeut 

out  of  tlie   circlo  beforo  giving  an  ansvver,  proposal. 

Popiliua  could  only  have  reported  tiiat  thc  Jlis  etiam']     D,   '  iis  etiam  '  V,  Ilalm.   It 

king  gavo  no  answcr,   aTul   tliat   wouhl  be  is  inijwssible  sometinies  to  (U>terniine  which 

the  sanio  as  a  refusal.    Livy  nmkes  Popiliiis  is  the  geuuine  word.     ^iUi  depends  on  the 

say  :    "  Priusquam    hoc    circulo    excedas,  emphasis. 

redde  responsuin  ((uod  referam."  Campanm  ager  et  Leonlinits]     Sec  Phil. 

quo  stuporc']   '  (juo  tumore,   Mommsen  *  ii.  c.  'M) ;  and  l)o  Leg.  Agrar.  ii.  c.  28. 

(Ilalm)  ;  but  it  is  an  old  suggcstion.  9.  chiroyraphorum]  Mommsen  aiid  llahn 

Coti/lam]      See  Pliil.  V.  c.  2  ;  xiii.  c.  12.  place    '  cliirograplioruin  '    thus    [   ].      Ihir. 

Vlramijue   provinciam]       Ant.    Augus-  tliis  does    not    cure     tlie    passage.       Pcr- 

tinus  proposed  to  oinit  '  utram(pie,'  because  hnps  something  is  lost  after  '  couuneutario- 

Antonius  says  (c.  '.))  "  Galliam  togatam  re-  rum.' 
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Opis  :"'  id  est,  ne  septies  millies  reciperetur.  '  Ne  fraudi  sit  sep- 
temviris  quod  egissent.''  Nucula  hoc,  credo,  admonuit :  vereljatur 
fortasse  ne  amitteret  tantas  clientelas.  Caveri  etiam  vult  '  iis  qui 
secum  sint,  quidquid  contra  leges  commiserint.'  Mustelae  et 
Tironi  prospicit :  de  se  nihil  laborat.  Quid  enim  commisit  um- 
quam  1  num  aut  pecuniam  pubhcam  attigit  aut  hominem  occidit  aut 
secum  habuit  armatos  ?  Sed  quid  est  quod  de  iis  laboret  ?  Pos- 
tulat  enim,  '  ne  sua  judiciaria  lex  abrogetur."*  Quo  impetrato  quid 
est  quod  metuat  ?  an  ne  suorum  ahquis  a  Cyda,  Lysiade,  Curio 
condemnetur  ?  Neque  tamen  nos  urget  mandatis  pluribus  ;  re- 
mittit  aliquantum  et  relaxat.  '  GalHam,"'  inquit,  '  togatam  remitto, 
Comatam  postulo."'  Otiosus  videhcet  esse  mavult.  '  Cum  sex 
legionibus,'  inquit,  'iisque  suppletis  ex  D.  Bruti  exercitu,'  non 
modo  ex  delectu  suo,  '  tamdiuque  ut  obtineat,  dura  M.  Brutus  0. 
Cassius  consules  prove  consuhbus  provincias  obtinebunt.*'  Hujus 
comitiis  C.  frater,  ejus  est  enira  [jara]  annus,  jam  repulsam  tuht. 
'  Ipse  autem  ut  quinquennium,"'  inquit,  '  obtineam.''  At  istud 
vetat  lex  Caesaris ;  et  tu  acta  Caesaris  defendis.  X.  Haec 
tu  raandata,  L.  Piso,  et  tu,  L.  Phihppe,  principes  civitatis,  non 
dico   anirao   ferre,    verum    auribus    accipere    potuistis  ?    Sed,    ut 

ad  Opis']     The  old  story  of  the  '  septies  Brutus   and   L.   Plancus.     As  there   must 

millies  '   taken  by   M.  Antonius  from   the  be  an  interval  of  two  years  between  the 

teniple  of  Ops. — '  septemviris  :'  the   seven  praetorship  and  the  consulship,  Caius  could 

commissioners  for  the  distribution  of  lands  not  be  a  candidate  for  the  consulship  before 

(Introd.  p.  454).     Nucula  was  one  of  the  b.c.  42,  nor  hold  the  oflSce  before  b.c.  41. 

Septemviri  (Phil.  xi.  c.  6).     He  was  afraid,  Nor  could  M.  Brutus  and  Cassius  hold  the 

says  Cicero,  of  losing   all  the   dependants  consulship   before   b.c.  41.     As  Antonius 

to  whom  he  had  given  land.  speaks  of  Brutus  and  Cassius  as  '  consules,' 

Cyda,   Lysiade]     See    Phil.   v.    c.    5. —  we  must  assume  that  he  means  '  consules' 

'  Otiosus  .  .  .  mavult :'    he  asks  for   Gallia  in  b.c.  41,  and  so  his  brother  would  be  ex- 

Comata  or  Transalpina.     '  To  be  sure  he  cluded.     This  was  aheady  a  '  repulsa,'  or 

prefers  being  quiet,  having  nothing  to  do.'  rejection.     This  is  the  way  in  which  Manu- 

Cicero  is  speaking  ironically.     He  is  asking  tius   explains   the   passage.      He   explains 

for   a  province  which    contains   a  warlike  '  Hujus    comitiis '   to    mean,  not   the  '  co- 

population,  of  which  he  says   (Phil.  vii.  1)  mitia'    which  M.  Antonius  will  hold,  but 

"  ex  qua   non  legiones    solum,    sed   etiam  those  of  which    he   speaks,   the  '  comitia' 

nationes  ad  urbem  conetur  adducere."  in  wbich  M.  Brutus  and   Cassius  wUl  be 

Hujus  comitiis  .  .  .  tulit']     D  has  '  enim  elected. 

annus  jam,'  and  V   '  enim  jam    annus  ut.'  quinquennium  .  .  .  lex  Caesaris]     See 

Halm   omits   'jam,'  and  it  perhaps  ought  Phil.  i.  c.  8 ;  v.  c.  3. 

to   be   omitted.      "  De   sententia   loci    cf.  10.  Haec  tu  mandata']     Cicero  says  in 

Ferratii   epist.   vi.  8,6,  p.  423,  ed.    1738,  a  letter  to  Cassius(Ad  Div.  xii.  4)  :   "  Nihil 

et  Wexium  ad  Tac.  Agric.    p.   203   not."  autem  foedius  Philippo   et  Pisone  legatis, 

(Halm).     Attempts   have    been    made    to  nihil  flagitiosius,  qui  quum  essent  missi  ut 

correct  this  passage;    and  also  to    explain  Antonio    ex    senatus    sententia   certas    res 

it    as    it    stands.      Caius    Antonius     was  denuntiarent  [nuntiarent],  quum  ille  earum 

praetor    in    b.c.    44,   in    which    year    his  rerum  nuUi  paruisset,  ultro  ab  illo  ad  nos 

elder  brother  Marcus   was  consul  and  his  intolerabilia  postulata  rettulerunt.     Itaque 

younger  brother  Lucius  was  Tr.  pl.     The  ad  nos  concurritur,  factique  jam  in  re  salu- 

Consules   designati   for    b.c.    42    were    D.  tari  popnlares  sumus." 
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suspicor,  terror  erat  quidam,  nec  vos  ut  legati  apud  illum  fuistis, 
nec  ut  consulares  nec  vos  vestrani  nec  rei  publicae  dignitatem 
tenere  potuistis.  Et  tamen  nescio  quo  pacto  sapientia  quadam, 
credo,  quod  ego  non  possem,  non  nimis  irati  revertistis.  Vobis 
M.  Antonius  nihil  tribuit,  clarissimis  viris,  legatis  populi  Romani : 
nos  quid  non  legato  M.  Antonii  Cotylae  concessimus  ?  Cui  portas 
hujus  urbis  patere  jus  non  erat,  huic  hoc  templum  patuit;  huic 
aditus  in  senatum  fuit ;  hic  hesterno  die  sententias  nostras  in  codi- 
cillos  et  omnia  verba  referebat ;  huic  se  etiam  summis  honoribus 
usi  contra  suam  dignitatem  venditabant.  0  dii  immortales  !  quani 
raagnum  est  personam  in  re  publica  tueri  principis !  quae  non 
animis  solum  debet,  sed  etiam  oculis  servire  civium.  Domum 
recipere  legatum  hostium,  in  cubiculum  admittere,  etiam  seducere 
hominis  est  nihil  de  dignitate,  nimium  de  periculo  cogitantis.  Quod 
autem  est  periculum  ?  Nam  si  maximum  in  discrimen  venitur,  aut 
libertas  parata  victori  est  aut  mors  proposita  victo ;  quorum  alte- 
rum  optabile  est,  alterum  effugere  nemo  potest.  Turpis  autem 
fuga  mortis  omni  est  morte  pejor.  Nam  illud  quidem  non  adducor  ut 
credam,  esse  quosdam  qui  invideant  alicujus  constantiae,  qui  labori, 
ejus  perpetuam  in  re  publica  adjuvanda  voluntatem  et  a  senatu  et  a 
populo  Romano  probari  moleste  ferant.  Omnes  id  quidem  facere 
debebamus,  eaque  erat  non  modo  apud  majores  nostros,  sed  etiani 
nuper  summa  laus  consularium,  vigilare,  adesse  animo,  scmper  ali- 
quid  pro  re  publica  aut  cogitare  aut  facere  aut  dicere.  Ego,  patrcs 
conscripti,  Q.  Scaevolam  augurem  memoria  teneo  bello  Marsico, 
quum  esset  summa  senectute  et  pei'dita  valetudine,  quotidie  simul 
atque  luceret  facere  omnibus  conveniendi  potestatem  sui ;  noquo 
eum  quisquam  illo  bello  vidit  in  lecto,  senexque  et  debilis  primus 
vcnicbat  in  curiam.  Hujus  industriam  maxime  quidem  veliem  ut 
imitarentur  ii  quos  oportebat ;  secundo  autem  loco,  ne  altcrius 
labori  invidcrent.     XI.  Etenim,  patrcs  conscripti,  quum  in  spcm 

non  nimis  irati']     V  b  omit  '  non.'  ost,  quod  dcindo  in  codd.  dett.  a  suo  loco 

sedticere]     '  to    take   aside    in  order   to  detrusuni  est." 
speak    to.'      D  has    '  reducere.' — '  in    dis-  Q.    Scaerolam   augnreml      Ciccro    fre- 

crimen    venitur:'    for    '  venitur'     D    has  quented  thc  augur's  house  when  hc  was  a 

'  vcnietur.' — '  alicujus  :'    a   modcst   way   of  youth  of  thc  agc  of  sixtccn,  for  thc  Mnrsic 

saying  '  himsclf.' — '  hibori  cjus,  qui  ejus  :'  War  bcgaii  in   n.c.  !)0  (I)c  Am.  c.  1  ;  aiid 

a  b  g,  Halm  ;  but  a  has  '  luijus.'  Brutus,  c.  2(i^.     After  tlic  augur's  dcatli  he 

aut    coffitare]    V ;    om.   D  i.      IJut    the  was  witii    thc    Pontifcx    Scacvola.      In  tiie 

MSS.  havc  also  '  vigilarc,  cogit^ire,  adessc'  socicty   of  thcsc  two   men   Ciccro    got  fho 

Facrnus   rcmarks  tliat  if  wo   acccpt   '  aut  bcst  part  of  his  education.     The  augur  was 

cogitare'  after  '  rc  pubHca,' wo    must  omit  up  carly   aiid    at  work.     Thcrc  arc   niany 

thc  first  '  cogitarc'      Ilalm  says  "  Ut  sacpc  passagcs  which  sliow  that  the  bcst  Romans 

iii  V   factum    iiivenimus,   cx    proxime   so-  wcre    up    bctimcs.     I  coucluile    that   thcy 

quentibus   verbum    a    scriba    pracceptum  went  to  bed  early. 
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libertatis  sexennio  post  simus  ingressi  diutiusque  servitutem  per- 
pessi  quam  captivi  servi  frugi  et  diligentes  solent,  quas  vigilias.  quas 
sollicitudines,  quos  labores  liberandi  populi  Romani  caussa  recusare 
deberaus!  Equidem,  patres  conscripti,  quamquam  hoc  honore  usi 
togati  solent  esse,  quum  est  in  sagis  civitas,  statui  tamen  a  vobis 
ceterisque  civibus  in  tanta  atrocitate  temporis  tantaque  perturba- 
tione  rei  pubhcae  non  differre  vestitu.  Non  enim  ita  gerimus  nos 
hoc  bello  consulares  ut  aequo  animo  populus  Romanus  visurus  sit 
nostri  honoris  insignia,  quum  partim  e  nobis  ita  timidi  sint  ut 
omnem  populi  Romani  beneficiorum  memoriam  abjecerint,  partim 
ita  a  re  pubh'ca  aversi  ut  se'  hosti  favere  prae  se  ferant,  legatos 
nostros  ab  Antonio  despectos  esse  et  irrisos  facile  patiantur,  lega- 
tum  Antonii  sublevatum  velint.  Hunc  enim  reditu  ad  Antonium 
prohiberi  negabant  oportere,  et  in  eodem  excipiendo  sententiam 
meam  corrigebant ;  quibus  geram  morem.  Redeat  ad  imperatorem 
suum  Varius,  sed  ea  lege  ne  umquum  Romam  revertatur.  Ceteris 
autem,  si  errorem  suum  deposuerint,  et  cum  re  pubhca  in  gratiam 
redierint,  veniam  et  impunitatem  dandam  puto. 

Quas  ob  res  ita  censeo :  Eorum  qui  cum  M.  Antonio  sunt,  qui 
ab  armis  discesserint,  et  aut  ad  C.  Pansam  aut  ad  A.  Hirtium 
consules,  aut  ad  Decimum  Brutum  imperatorem,  consulem  desig- 
natum,  aut  ad  C.  Caesarem  pro  praetore  ante  Idus  IMartias  pri- 
mas  adierint,  iis  fraudi  ne  sit  quod  cum-  M.  Antonio  fuerint.  Si 
quis  eorum  qui  cum  M.  Antonio  sunt  fecerit  quod  honore  prae- 
miove  dignum  esse  videatur,  uti  C.  Pansa  A.  Hirtius  consules, 
alter  anibove,  si  eis  videbitur,  de  ejus  honore  praemiove  primo 
quoque  die  ad  senatum  referant.  Si  quis  post  hoc  senatus  con- 
sultum  ad  Antonium  profectus  fuerit  praeter  L.  Varium,  senatum 
existimaturum  eum  contra  rem  pubhcam  fecisse. 

11.  sexennio  posf]     From  b.c.  49  (the  were  set  free,  when  they  were  men  of  merit. 

consulship    of   C.  Claudius  Marcellus    and  hoc  honore']     He    means    the   senators, 

L.  Cornelius  Lentulus)  to  b.c.  43.  who   used   to    wear   the  '  toga,'   when  the 

servi]  V,  om.  D.     Some  critics  doubt  if  other    citizens   assumed    the   '  sagum,'    or 

we  should  retain  both  '  captivi '  and  '  servi ;'  dress  of  war. 

but  Cicero,  I  suppose,  means  slaves  who  have  Varius']   Cotyla. — '  revertatur  :    see  Phil. 

been  got  by  capture  in  war,  many  of  whom  i.  1,  and  the  note. 
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See.  Sulpicius,  one  of  the  three  commissioners  sent  to  Antonius,  died 
near  the  camp  about  Mutina,  before  the  message  of  the  senate  was  de- 
livered  to  Antonius.  The  consul  Pansa  brought  before  the  senate  the 
question  of  the  honours  to  be  paid  to  the  deceased  commissioner.  P. 
Servilius  proposed  a  public  interment  and  a  sepulchre  at  the  public  cost, 
but  he  was  of  opinion  that  Servius  was  not  entitled  to  the  honour  of  a 
statue,  which  was  only  given  to  those  who  had  been  killed  on  a  mission. 
Cicero  was  in  favour  both  of  the  public  funeral  and  sepulchre  and  the 
statue,  and  his  motion  for  the  statue  was  carried.  Pomponius  (Dig.  i. 
2.  2,  §  43)  speaks  of  the  statue  of  Servius  as  existing  in  his  time  :  "  Hic 
(Servius)  quum  in  legatione  periisset,  statuam  ei  populus  Eomanus  pro 
rostris  posuit  et  hodieque  exstat  pro  rostris  Augusti." 

Cicero  in  this  oration  speaks  of  the  great  qualities  of  Servius  and  of 
his  great  knowledge  of  the  law  (c.  5).  A  sound  uuderstanding,  a  good 
education,  diligence,  and  an  honest  purpose,  made  him  what  he  was. 
(See  the  Introduction  to  the  oration  Pro  Murena,  Vol.  iii.)  The  de- 
struction  of  the  numerous  writings  of  Sulpicius  is  a  great  loss,  for  the 
method  in  which  he  handled  the  matter  of  law  would  have  been  instruc- 
tive  to  us.  But  he  formed  a  great  number  of  pupils,  among  whom  were 
A.  Ofilius  and  Alfenus  Varus.  Ofilius  was  the  master  of  Tubero,  La- 
bco,  and  Capito.  The  Digest  of  Justinian  contains  fifty-four  extracts 
from  the  Digesta  of  Alfenus  Varus,  a  work  in  forty  books,  which  may 
have  been  an  cdition  of  a  work  of  Servius,  or  au  arrangemeut  of  his 
master's  labours.  Alfenus  is  the  only  pupil  of  Scrvius  from  whoso 
writiugs  any  excerpts  have  been  preserved  in  Justinian'3  Digest ;  but 
Servius,  like  other  great  teachers,  lived  in  his  pupils  more  than  in  hia 
writings,  and  was  oue  of  those  iUustrious  men  who  contributed  to  the 
devclopment  of  Romau  law.  Though  thcrc  is  uo  extract  fi'om  Servius 
in  the  Digest,  the  high  cateem  in  which  he  was  held  by  subsequent 
jurists  is  shown  by  the  fuct  of  his  beiiig  often  cited  ;  and  so  we  may 
iufer  that  his  works  wero  forgotten  maiuly  because  they  were  used  by 
others  whose  labours  at  a  later  period  took  the  place  of  tlie  works  of  this 
early  jurist. 
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I.  Vellem  dii  immortales  fecissent,  patres  conscripti,  ut  vivo 
potius  Ser.  Sulpicio  gratias  ageremus  quam  honores  mortuo  quae- 
reremus.  Nec  vero  dubito  quin,  si  ille  vir  legationem  renuntiare 
potuisset,  reditus  ejus  et  nobis  gratus  fuerit  et  rei  publicae  salu- 
taris  futurus;  non  quo  L.  Philippo  et  L.  Pisoni  aut  studiura  aut 
cura  defuerit  in  tanto  officio  tantoque  munere,  sed  quum  Ser.  Sul- 
picius  aetate  illos  anteiret,  sapientia  omnes,  subito  ereptus  e  caussa 
totam  legationem  orbam  et  debilitatam  reliquit.  Quod  si  cuiquam 
justus  honos  habitus  est  in  morte  legato,  in  nuUo  justior  quam  in 
Ser.  Sulpicio  reperietur.  Ceteri,  qui  in  legatione  mortem  obierunt, 
ad  incertum  vitae  periculum  sine  ullo  mortis  metu  profecti  sunt ; 
Ser.  Sulpicius  cum  aliqua  perveniendi  ad  M.  Antonium  spe  pro- 
fectus  est,  nulla  revertendi.  Qui  quum  ita  affectus  esset  ut,  si  ad 
gravem  valetudinem  labor  accessisset,  sibi  ipse  diffideret,  non  recu- 
savit  quo  minus  vel  extremo  spiritu,  si  quam  opem  rei  publicae 
ferre  posset,  experiretur.  Itaque  non  illum  vis  hiemis,  non  nives, 
non  longitudo  itineris,  non  asperitas  viarum,  non  morbus  ingra- 
vescens  retardavit ;  quumque  jani  ad  congressum  colloquiumque 
ejus  pervenisset  ad  quem  erat  missus,  in  ipsa  cura  et  meditatione 
obeundi  sui  muneris  excessit  e  vita. 

Ut  igitur  aha,  sic  hoc,  0.  Pansa,  praeclare,  quod  nos  et  ad  hono- 
randum  Ser.  Sulpicium  cohortatus  es,  et  ipse  multa  copiose  de  ilHus 
laude  dixisti.     Quibus  a  te  dictis,  nihil  praeter  sententiam  dicerem, 

1.   legalionem  renuntiare']     He  says  to  this  in  [  ].     The  words  are  wariting  in  V, 

•report  the  Legatio,' as  he  says,  Ver.  ii.  3,  and   also   the   're'    in    '  reperietur.'     The 

c.   31,    "acta   et   imperia   tua   domum  ad  words  which  are  wanting  are  supplied  m.  2 

senatum  suum  renuntiaverunt."  (Halm). 

guam  in   Ser.  Sulpicio]     Halm   places  revertendi'}     See  Phil.  i,  c.  1, 
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nisi  P.  Servilio  respondendum  putarem,  qui  hunc  honorem  statuae 
nemini  tribuendum  censuit  nisi  ei  qui  ferro  esset  in  legatione  inter- 
fectus.  Ego  autem,  patres  conscripti,  sic  interpretor  sensisse 
majores  nostros  ut  caussam  mortis  censuerint,  non  genus  esse  quae- 
rendum.  Etenim  cui  legatio  ipsa  morti  fuisset,  ejus  monumentum 
exstare  voluerunt,  ut  in  belHs  periculosis  obirent  homines  legationis 
munus  audacius.  Non  igitur  exempla  majorum  quaerenda,  sed 
consiHum  est  eorum  a  quo  ipsa  exempla  nata  sunt  expHcandum. 
II.  Lars  Tohunnius,  rex  Veientium,  quattuor  legatos  popuH  Ro- 
mani  Fidenis  interemit,  quorum  statuae  steterunt  usque  ad  nostram 
memoriam  in  rostris.  Justus  honos :  iis  enim  majores  nostri,  qui  ob 
rem  pubHcam  mortem  obierant,  pro  brevi  vita  diuturnam  memoriam 
reddiderunt.  On.  Octavn,  clari  et  magni  viri,  qui  primus  in  cam 
famiHara  quae  postea  viris  fortissimis  floruit  attuHt  consulatum, 
statuam  videmus  in  rostris.  Nemo  tum  novitati  invidebat :  nemo 
virtutem  non  honorabat.  At  ea  fuit  legatio  Octavii  in  qua  pericuH 
suspicio  non  subesset.  Nam  quum  esset  missus  a  senatu  ad  animos 
regum  perspiciendos  Hberorumque  popurorum,  maximeque  ut  nepo- 
tem  regis  Antiochi,  ejusqui  cum  majoribus  nostris  beUura  gessorat, 
classes  habere,  elephantos  alere  prohiberet,  Laodiceae  in  gyninasio 
a  quodam  Leptine  est  interfectus.  Reddita  est  ei  tum  a  raajoribus 
statua  pro  vita,  quae  multos  per  annos  progeniem  ejus  honestaret, 
nunc  ad  tantae  famihae  memoriara  sola  restaret.  Atqui  et  huic,  et 
Tullo  Ohivio,  et  L.  Roscio,  et  Sp.  Antio  et  0.  Fulcinio,  qui  a 
Veientiura  rege  caesi  sunt,  non  sanguis  qui  profusus  est  in  raorte, 
sed  ipsa  raors  ob  rem  pubHcam  obita  honori  fuit.  III.  Itaquo, 
patres  conscripti,  si  Scr.  Sulpicio  casus  morteni  attuHsset,  dolerem 

P.   Servilio']      Halm    adds    '  clarissimo  jussit  quam  oculatissimo  loco  in  Rostris." 

viro,'    following   Th.   Mommscn.       V    lias  This   is   the  story   about  tlie  circle  which 

'  cui  (ex  c.  u.);'  t  has  'cum;'  abg  omit  Cicero   tells   of  C.    Popihus  Laenas  (Phil. 

'  cum.' — '  ei  qui  :'  '  ei  '  om.  a  g  t.  viii.  c.  8). 

2.    Lars    Tolnmnius']     The   story  is   in         restaref]  V,  D ;  '  restat' Erncsti,  Halm. 

Livy  iv.  c.  17.     Pliny  (34,  c.  (i)   speaks  of  I  sujjposc  the  alteration  is  niade  partly  be- 

tliese  four  statues.     Tolumnius  was  killed  cause  of  the  word  '  nunc'     But  thoro  is  no 

in  battlo  by  A.  Clornelius  Cossus,  a  '  tri-  reaaon  for  thc  chauijp,  and  after  '  quae  .  .  . 

bunus  miUtum  '  (Fjivy  iv.  c.  1!)).  honestaret'  wc  still  rcciuirc  the  subjunctive, 

Cn.  Octavii]     He  was  consul   n.c.  HJ5.  unless  we  changc  tlic  form  of  the  rcst  of 

In   u.c.  1(*2  he  was   sent  on   a  mission  to  the  scntenco.     '  A  statue  was  givcu  to  liim 

Antiochus  V.,   thc    young   king  of   Syria.  iu  place  of  his  life,  a  statue  to  honour  his 

Hc   was   assassinated,   as   Cicero    says,    at  prog(>ny    for   many  ycars,    now   to  bc  tho 

Laodicciu  in  Syria.     Pliny  (.'{-1,  c.  (!)  :  "  Non  only  rccord   of  thc  memory   of  so   grcat  a 

praeteribo  C'n.  Octavium  ol)  unum  scilicct  family.'    Ciccro  mcans  tlmt  tlic  dcscendants 

verbum :    llic  rcgcm  Antiochum    daturum  of   Cn.  Octavius   wcre   cxtinct.      Whcther 

se  responsum  diccntem  virga  ((uam  tenebat  that  was  so  or  uot,  I  don't  know. 
forte   circumscripsit,  ct  prius  (juam   egrc-         Cltirio]     V  b  g  t.     In  Livy  (iv.  c.  17) 

derctur   rcsponsura    darc  coegit.      In   qua  it  is  '  Clochum  Tuilum.' 
legatione  intcrfecto  Scnatus  statuam    poni 
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quidem  tanto  rei  publicae  vulnere,  mortem  vero  ejus  non  monu- 
mento  sed  luctu  publico  esse  ornandam  putarem,  Nunc  autem  quis 
dubitat  quin  ei  vitam  abstulerit  ipsa  legatio  ?  Secum  enim  ille 
mortem  extulit,  quam,  si  nobiscum  remansisset,  sua  cura,  optimi 
filii  fidelissimaeque  conjugis  diligentia  vitare  potuisset,  At  ille 
quum  videret,  si  vestrae  auctoritati  non  paruisset,  dissimilem  se 
futurum  sui ;  sin  paruisset,  munus  sibi  illud  pro  re  publica  sus- 
ceptum  vitae  finem  fore,  maluit  in  maximo  rei  publicae  discrimine 
omori  quam  minus  quam  potuisset  videri  rei  publicae  profuisse. 
Multis  illi  in  urbibus,  iter  qua  faciebat,  reficiendi  se  et  curandi 
potestas  fuit.  Aderat  hospitum  invitatio  liberalis  pro  dignitate 
summi  viri,  et  eorum  hortatio  qui  una  erant  missi  ad  requiescendum 
et  vitae  suae  consulendum.  At  ille  properans,  festinans,  niandata 
vestra  conficere  cupiens,  in  hac  constantia  morbo  adversante  perse- 
veravit.  Cujus  quum  adventu  maxime  perturbatus  esset  Antonius, 
quod  ea,  quae  sibi  jussu  vestro  denuntiarentur,  auctoritate  erant  et 
sententia  Ser.  Sulpicii  constituta,  declaravit  quam  odisset  senatum, 
quum  auctorem  senatus  exstinctum  laete  atque  insolenter  tuHt. 
Non  igitur  magis  Leptines  Octavium,  nec  Veientium  rex  eos,  quos 
modo  nominavi,  quam  Ser.  Sulpicium  occidit  Antonius.  Is  enim 
profecto  mortem  attulit,  qui  caussa  mortis  fuit.  Quocirca  etiam 
ad  posteritatis  memoriam  pertinere  arbitror  exstare  quod  fuerit  de 
hoc  bello  judicium  senatus.  Erit  enim  statua  ipsa  testis  bellum 
tam  grave  fuisse  ut  legati  interitus  honoris  memoriam  consecutus 
sit,  IV.  Quod  si  excusationem  Ser,  Sulpicii,  patres  conscripti, 
legationis  obeundae  recordari  volueritis,  nulla  dubitatio  relinquetur 
quin  honore  mortui  quam  vivo  injuriam  fecimus  sarciamus.  Vos 
enim,  patres  conscripti, — grave  dictu  est,  sed  dicendum  tamen, — vos, 
inquam,  Ser.  Sulpicium  vita  privastis,  quem  quura  videretis  re  magis 
morbura  quam  oratione  excusantem,  non  vos  quidem  crudeles 
fuistis, — quid  enira  minus  in  hunc  ordinem  convenit? — sed  quum 
speraretis  nihil  esse  quod  non  illius  auctoritate  et  sapientia  effici 
posset,  vehementius  excusationi  obstitistis,  atque  eum,  qui  semper 
vestrura  consensum  gravissiraum  judicavisset,  de  sententia  deje- 
cistis,  Ut  vero  Pansae  consulis  accessit  cohortatio  gravior  quam 
aures  Ser.  Sulpicii  ferre  didicissent,  tum  vero  denique  filium  meque 

4.  re  magis   morbuml     He   means,    as  retus,  Larabinus,  Gruter,  and  others  tole- 

Manutius  understood  it  properly,  tliat  his  rated   '  se,'   since  it  would  not  be  Latin ; 

illness  appeared  plainly,  when  they  looked  for  the  Romans  did   not  say  'excusare  se 

at  him. — '  re'  V,  «e  V^  D '  (Halm).    Faer-  aliqua  re,'  but  '  excusare  aUquid.'     Besides 

nus  introduced   're'  from   the   Vaticanus.  this,  the  opposition  of  '  re' and  'oratione' 

Graevius  expresses   his  surprise  that  Mu-  is  required. 
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seduxit,  atque  ita  locutus  est  ut  auctoritatem  vestram  vitae  suae  se 
diceret  anteferre.  Cujus  nos  virtutem  admirati  non  ausi  sumus 
adversari  voluntati.  Movebatur  singulari  pietate  filius  ;  non  mul- 
tum  ejus  perturbationi  meus  dolor  concedebat :  sed  uterque  nostrum 
cedere  cogebatur  magnitudini  animi  orationisque  gravitati,  quum 
quidem  ille  maxima  laude  et  gratulatione  omnium  vestrum  polli- 
citus  est,  se  quod  velletis  esse  facturum,  neque  ejus  sententiae  peri- 
culum  vitaturum,  cujus  ipse  auctor  fuisset ;  quem  exsequi  raandata 
vestra  properantem  mane  postridie  prosecuti  sumus.  Qui  quidera 
discedens  mecum  ita  locutus  est  ut  ejus  oratio  oraen  fati  videretur, 
V.  Reddite  igitur,  patres  conscripti,  ei  vitam  cui  ademistis ; 
vita  enim  mortuorum  in  memoria  est  posita  vivorum.  Perficite  ut 
is,  quem  vos  ad  mortem  inscii  misistis,  immortalitatem  liabeat  a 
vobis.  Cui  si  statuam  in  rostris  decreto  vestro  statueritis,  nulla 
cjus  legationem  posteritatis  obscurabit  oblivio.  Nam  reliqua  Ser. 
Sulpicii  vita  multis  erit  praeclarisque  monumentis  ad  omnem  merao- 
riam  coramendata.  Semper  illius  gravitatem,  constantiam,  fidem, 
praestantem  in  re  publica  tuenda  curam  atque  prudentiam  omnium 
mortalium  fama  celebrabit.  Nec  vero  silebitur  admirabilis  quaedam 
et  incredibilis  ac  paene  divina  ejus  in  legibus  interpretandis, 
aequitate  explicanda  scientia.  Omnes  ex  orani  aetate  qui  in  hac 
civitate  intelligentiam  juris  habuerunt,  si  unum  in  locum  confe- 
rantur,  cum  Ser.  Sulpicio  non  sint  coraparandi ;  nec  enim  ille  magis 
juris  consultus  quam  justitiae  fuit.  Ita  ea  quae  proficiscebantur  a 
legibus  et  ab  jure  civili  seraper  ad  facilitatem  aequitateraque  refere- 

5.  vi(a  enirn  mortuorurn]     '  The  lifo  of  not  namcd  by  Lambinus.     It  is  not  easy 

the  dead  rests  in  the  remembrance  of  the  to    sce    exactly  what   'facilitatcm'    means. 

living.'     And  in  this  sense  he  undcrstands  Ciccro  speaks  of  tiie  '  Leges '  (enactments) 

'  immortaHtas'    wlien  lie    says   '  immortali-  and  the  '  Jus  civile,' which   must  hcre  be 

tatem   liabeat  a  vobis.'     This  is  well  said,  opposed  to  Leges,  and  mean  the  uiiwritten 

shorter  and  better  than  some  people  now-  law.     Servius  then,  wlictlier  he  had  to  deal 

a-days  have  tried   to  say  the    same  thing.  witli  Lcges  or  witii  unwritteii  law,  always 

Tlie  anticipation  of  this  remembrancc  may  attempted  to  bring  thcm  back  to  '  facilitas 

please    and    be    a    motive    to    tliosc    who  et  aetjuitas.'     The  word  '  facilitas '  may  be 

have  no  belief  in  a  futurc  stato  (Pro  Mar-  bcst  e.xplained    after    thc    other.      Cicero 

cello,  c.  9).  says  (Topica,  c.  2)  :  "  Jus  civilc  cst  aciiuitas 

silebilur']     See  Pro  Flacco,  c.  3,  "  ea  res  constituta   iis    qui    ejusdem    civitatis    sunt 

siletur." — 'interjnetaiidis  :'  '  in  cxplaining  ad  rcs  suas  obtinendas."     '  Acquitas '  here 

the    mcanitig   of    Leges,'    in    iiitcrj)reting  is  a  rulc  the  samc  for  all.     In  anothcr  pas- 

them.     This    is  one   of  tho  things  that  a  sage  (Pro  Murcna,  c.  12)  Ciccro  says  "  In 

lawyer  has  to  do.     '  Intcrprctari' is  u  tcrm  omiii    dcnique  jure  civili  ac(|uitatcm  reli- 

used    by    the    Roinan   jurists:    "  buiiigiiius  (lucrunt,  vcrba  ipsa  tciuicruiit."      Hcrc  he 

leges    interiirctaiidao    suiit,    quo    voluntas  is   s])cakiiig  of  those  who  foUow  thc  bare 

carum  conscrvctur"   (Dig.  \.  ."{.  Ut).     The  words  and    do  not  look   to    the    mcaning. 

'  aequitas'  is  the  general  application  of  tho  The  '  aequitas'  of  Sulpicius  was  liis  incthod 

Le.\  to  all.  of  interpreting  the  law,  in  whicli   hc  was 

facililateni]    '  Utilitatem,' the  conjecture  not   bouiid    by    Ihe   strict   words,    but   he 

of  a  certain  learncd  man,  mcntioned,  but  looked  at  thc  whole  purposc  and  mcaiiing 
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bat,  neque  instituere  litium  actiones  malcbat  quam  controversias 
tollere.  Ergo  hoc  statuae  monuraento  non  eget :  habet  alia  majora. 
Haec  enim  statua  mortis  honestae  testis  erit,  illa  memoria  vitae 
gloriosae,  ut  hoc  magis  monumentum  grati  senatus  quam  clari  viri 
futurum  sit.  Multum  etiam  valuisse  ad  patris  honoreni  pietas  fihi 
videbitur,  qui  quamquam  afflictus  luctu  non  adest,  tamen  sic  aniraati 
esse  debetis  ut  si  ille  adesset.  Est  autem  ita  affectus  ut  nemo 
umquara  unici  filii  mortem  raagis  doluerit  quam  ille  maeret  patris. 
Et  quidem  etiara  ad  faraara  Ser.  Sulpicii  fihi  arbitror  pertinere  ut 
videatur  honorera  debitum  patri  praestitisse.  Quamquam  nuUum 
monuraentura  clarius  Ser.  Sulpicius  rehnquere  potuit  quam  effigiem 
morum  suorum,  virtutis,  constantiae,  pietatis,  ingenii,  fihura,  cujus 
luctus  aut  hoc  honore  vestro  aut  nuHo  solatio  levari  potest. 

VI,  Mihi  autem  recordanti  Ser.  Sulpicii  multos  in  nostra  famili- 
aritate  sermones  gratior  ilh  videtur,  si  qui  est  sensus  in  morte, 
aenea  statua  futura  et  ea  pedestris  quam  inaurata  equestris,  quahs 
L.  Suhae  primura  statuta  est.  Mirifice  enim  Ser.  Sulpicius  majorum 
continentiam  dihgebat,  hujus  saecuh  insolentiam  vituperabat.  Ut 
igitur  si  ipsum  consulara  quid  veht,  sic  pedestrem  ex  aere  statuam 
tamquam  ex  ejus  auctoritate  et  voluntate  decerno ;  quae  quidem 
magnum  civium  dolorem  et  desiderium  honore  raonumenti  minuet 
et  leniet.  Atque  hanc  meara  sententiam,  patres  conscripti,  P.  Ser- 
vilii  sententia  comprobari  necesse  est,  qui  sepulcrum  publice  decer- 
nendum  Ser.  Sulpicio  censuit,  statuam  non  censuit.  Nam  si  mors 
legati  sine  caede  atque  ferro  nullum  honorem  desiderat,  cur  decernit 
honorem  sepulturae,  qui  maxiraus  haberi  potest  mortuo  ?  Sin  id 
tribuit  Ser.  Sulpicio  quod  non  est  datum  Cn.  Octavio,  cur,  quod  illi 
datum  est,  huic  dandum  esse  non  censet  2  Majores  quidem  nostri 
statuas  multis  decreverunt,  sepulcra  paucis.  Sed  statuae  intereunt 
tempestate,  vi,  vetustate  ;  sepulcrorura  autem  sanctitas  in  ipso  solo 

of  the  rule  of  law  or  of  the  Lex.     This  was  soul,  or  at  least  what  he  wrote  near  the 

a  method  which   had  for  its   principle  the  end  of  his  Hfe,  are  in  the  last  chapters  of  the 

reduction   of  the   law  to   a  readiness  and  De  Senectute. — '  statuta  est :'  this  is  Grae- 

easiness   of    application    (facihtas),   a   sure  vius'  emendation.    V  has  '  primum  statua,' 

method  of  avoiding  disputes  about  it ;  for  and  D  '  prima  statua.' 

the  result  of  referring  to  the  principles  of         insoletitia^n]     This  word  is  opposed  to 

plain,  simple,  and  honest  interpretation  was  '  continentiam,'    and    must    mean    extra- 

that   difficuhies  were   removed   instead   of  vagant  expenditure. 

being  made,  and  consequently  suits  avoided         sepnlcrurum  sanctitas  in  ipso  solo^  "  Re- 

instead  of  being  caused.  ligiosum    vero    nostra    voluntate    facimus 

illa   memoria']     'Illa'    refers    to    '  alia  mortuum  inferentes  in  locum  nostrum,  si 

majora.'     Those  greater  things  which    he  modo  ejus  mortui  funus  ad  nos  pertinet" 

has  done  are  the  record  of  a  glorious  hfe.  (Gaius,  ii.  fi).     See  Justin.  Instit.  ii.  1.  9, 

6.  si  qui  est  sensus  in  morte']     This  is  and    Schrader's  notes;    and    Dig.    47.   12, 

a   doubt   which    he   sometimes    expresses.  '  De  sepulcro  violato.' 
His   opinions   on   the  immortahty    of  the 
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est,  quod  nulla  vi  moveri  neque  deleri  potest ;  atque  ut  cetera  ex- 
stinguuntur,  sic  sepulcra  fiunt  sanctiora  vetustate.  Augeatur  igitur 
isto  honore  etiam  is  vir  cui  nullus  honor  tribui  non  debitus  potest. 
Grati  simus  in  ejus  morte  decoranda,  cui  nullam  jam  aliam  gratiam 
referre  possumus.  Notetur  etiam  M.  Antonii  nefarium  bellum 
gerentis  scelerata  audacia.  His  enim  honoribus  habitis  Ser.  Sul- 
picio,  repudiatae  rejectaeque  legationis  ab  Antonio  manebit  testifi- 
catio  sempiterna. 

VII.  Quas  ob  res  ita  censeo  :  Quum  Ser.  Sulpicius  Q.  F.  Le- 
monia  Rufus  difficilHmo  rei  publicae  tempore,  gravi  periculosoque 
morbo  affectus,  auctoritatem  senatus,  salutem  rei  pubHcae  vitae 
suae  praeposuerit,  contraque  vim  gravitatemque  morbi  contenderit 
ut  in  castra  M.  Antonii  quo  senatus  eum  miserat  perveniret,  isque, 
quum  jam  prope  castra  venisset,  vi  morbi  oppressus  vitam  amiserit 
[in]  maximo  rei  publicae  tempore,  ejusque  mors  consentanea  vitae 
fuerit  sanctissime  honestissimeque  actae,  in  qua  saepe  magno  usui 
rei  pubHcae  Ser.  Sulpicius  et  privatus  et  in  magistratibus  fuerit, 
quum  taHs  vir  ob  rem  pubHcam  in  legatione  mortem  obierit,  senatui 
placere  Ser.  Sulpicio  statuam  pedesti-em  aeneam  in  rostris  ex  hujus 
ordinis  sententia  statui  circumque  eam  statuam  locum  ludis  gladia- 
toribusque  Hberos  posterosque  ejus  quoquo  versus  pedes  quinque 
habere,  quod  is  ob  rem  pubHcam  mortem  obierit,  eamque  caussam 
in  basi  inscribi,  utiquc  0.  Pansa  A.  Hirtius  consules,  alter  ambove, 
si  eis  videatur,  quaestoribus  urbis  imperent  ut  eam  basim  statuam- 
que  faciendam  et  in  rostris  statuendam  locent,  quantique  locaverint 
tantam  pecuniam  rederaptori  attribuendam  solvcndamque  curent, 
quumque  antea  senatus  auctoritatem  suam  in  virorum  fortium  fune- 
ribus  ornamentisque  ostenderit,  placere  eum  quam  ampHssimc  su- 
premo  suo  die  cfferri :  et  quum  Ser.  Sulpicius  Q.  F.  Lomonia 
Uufus  ita  de  re  pubHca  meritus  sit  ut  iis  ornamentis  docorari  de- 
beat,  senatum  censere  atque  e  re  pubHca  existimare  aediles  curules 
edictum,  quod  de  funeribus  habeant,   Ser.  Sulpicii  Q.  F.  Lemonia 

7.    Lcmonia]      Tho   namc    of    Scrvius'  Rcilemptor)  the  sum  on  which  thcy  shouhl 

tribe.     Tho  word    is  in  tlie  ablativc  case.  agreo.     The   cost   is    not    iiamcil,  but    wo 

Sce  Verr.  Act  i.  c.  8,  and  the   noto;    and  may  assumo  that  it  was  wcll  knowii  what 

Pro  P.  Quintio,  c.  i\,  Vol.  ii.  tlie  cost  of  such  a  statue  and  pcdcstal  must 

in  basi]     The   Romans    borrowed    this  bc.     Nothiiig  is   said   of   tho  artist.     Tho 

Greek  word  to  express  the  pedcstal  of  a  (luacstors    arc    ordorud  to    mai<e  the    cnn- 

statue.  tract  for  tiic  st^ituc,  in  tiic  sainc  torms  as  if 

facicnda^n  .  .  .  locen/']     Tho  Quaostores  thcy  wcro  ordcrod   to  mako  a  oontract  for 

wcreto  makc  tho  contract  for  tlic  inakinc;  of  building  a  wall.      It  was  assuniod  tliat  tlicy 

the  statuc  and  tlie  [lodostal,  and  for  plaoing  would  find  a  fit  mau  for  tho  work. 

thom  011  tho  Rostra,  and  tlioy  worc  to  pay  eiUctum  .  .  .  dc  funeribus']     An  Edictum 

the    man    who    undortook    tlie    work    (tho  for  regulatingfunorals  and  liniiting  c.xpensc. 
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Rufi  funeri  remittere,  utique  loeum  sepulcro  in  campo  Esquilino  0. 
Pansa  consul,  seu  quo  in  loco  videbitur,  pedes  xxx  quoquo  ver- 
sus  assignet,  quo  Ser.  Sulpicius  inferatur,  quod  sepulcrura  ipsius, 
liberorum  posterorumque  ejus  esset,  uti  quod  optimo  jure  publice 
sepulcrum  datum  esset. 


A  constitution  of  Justinian  (a.d.  537)  re- 
gulated  the  expenses  of  funerals  in  Con- 
stantinople  (Novell.  59). 

pedes  XXX  quoqiio  versus]  The  dimen- 
sions  of  a  Sepulcrum  were  often  cut  on  the 
sepulchral  stones  for  the  purpose  of  mark- 
ing  the  limits.  The  commonest  form  was 
*  in  fronte  pedes  .  .  .  in  agrum  (or  '  in 
agro')  pedes  .  .  .,'  as  in  this  example : 

IN.  FRONTE.  PEDES.  XII 
IN  AGRO.  PEDES  XII 

This  would  express  Cicero's  '  quoquo  versus,' 
for  it  means  a  square  of  twelve  feet  to  the 
side.     This  was  also  expressed  by  '  pedes 


quadrati,'  and  without  the  mention  of 
'  frons'  or  *  ager,'  front  or  depth,  as 

p.  a.  XII. 
(Fabretti,  Inscriptiones  Antiquae,  p.  177» 
179,  Romae,  10.99.) 

inferatur^  This  is  the  usual  word. 
"  Ossaque  tumulo  Octaviorum  inlata  per 
decretum  Senatus"  (Tacit.  Ann.  iv.  c.  44). 

ET.     SI.    CORPVS.     INFERRE.     VOLIT.    SIVE. 
OSSA.  LICEAT. 

(Fabretti,  Inscript.  p.  18.) — '  ejus  esset:' 
'  ejus  sit '  D. — '  optimo  jure:'  see  Index, 
Vol.  ii.  '  Jure  optimo.' — '  datum  esset  :' 
'  datum  sit '  D. 


INTRODUCTION  TO  THE  TENTH  PHILIPPIC. 


This  oration  was  delivered  on  the  occasion  of  despatclies  from  M. 
Brutus,  who  was  in  Macedonia  and  had  been  getting  troops  together 
without  any  authority.  Cicero  in  this  oration  recommends  that  the 
senate  should  confirm  what  M.  Brutus  had  done,  as  they  had  confirmed 
what  D.  Brutus  and  Caesar  had  doue  without  authority.  Appian  says 
(iii.  c.  G3)  that  the  senate  gave  Brutus  authority  to  administer  Mace- 
douia  and  Illyris,  and  to  commaud  the  forces  in  each  country  uutil  pub- 
lic  aftairs  should  be  settled. 


ORATIONUM    PHILIPPICARUM 

LIBER  DECIMUS. 


I.  Maximas  tibi,  Pansa,  gratias  omnes  et  habere  et  agere  debe- 
mus,  qui  quum  hodierno  die  senatum  te  habiturum  non  arbitraremur, 
ut  M.  Bruti  praestantissirai  eivis  Htteras  accepisti,  ne  minimam 
quidem  moram  interposuisti  quin  quam  priraum  maximo  gaudio  et 
gratulatione  frueremur.  Quum  factum  tuum  gratum  omnibus  debet 
esse,  tum  vero  oratio,  qua  recitatis  Htteris  usus  es.  Declarasti 
enim  verum  esse  id,  quod  ego  seniper  sensi,  neminem  alterius,  qui 
suae  confideret,  virtuti  invidere.  Itaque  mihi,  qui  plurimis  officiis 
sum  cuni  Bruto  et  maxiraa  faraiharitate  conjunctus,  minus  multa 
de  illo  dicenda  sunt.  Quas  enim  ipse  mihi  partes  sumpserara,  eas 
praecepit  oratio  tua.  Sed  mihi,  patres  conscripti,  necessitatem 
attuht  paullo  phu*a  dicendi  sententia  ejus  qui  rogatus  est  ante  me, 
a  quo  ita  saepe  dissentio  ut  jam  verear  ne,  id  quod  fieri  minime 
debet,  minuei*e  amicitiara  nostram  videatur  perpetua  dissensio. 

Quae  est  enim  ista  tua  ratio,  Calene,  quae  mens,  ut  nuraquara 
post  Kalendas  Januarias  idem  senseris  quod  is  qui  te  sententiam 
primum  rogat  ?  numquam  tara  frequens  senatus  fuerit  quum  unus 
aliquis  sententiam  tuam  secutus  sit  ?  Cur  semper  tui  dissimiles 
defendis  1  cur,  quum  te  et  vita  et  fortuna  tua  ad  otium  [et]  ad 
dignitatem  invitet,  ea  probas,  ea  decernis,  ea  sentis,  quae  sint  ini- 
mica  et  otio  communi  et  dignitati  tuae  ?     II.  Nam,  ut  superiora 

1.  gui  qmtm  .  .  .  arhitraremur,  ut  &(c.']  probably  be  delivered  to  the  consuls,  wheu 

A  form  of  expression  which  is  not  easy  to  both   of  them  were  in  Rome,   or   one  of 

translate.     It  means,  '  for  though  we  had  them.     Two  letters  of  Cicero  from  Cilicia 

no  expectation  that  you  would  summon  the  (Ad  Div.  xv.   1.   2)  are  addressed  to  the 

senate  to-day,  yet  as  soon  as  you  received  consuls,  praetors,   tribuni  plebis,  and   the 

the   despatches  of  M.  Brutus.'     The    de-  senate. 

spatches    ('  litterae')    were    properly    ad-  semper  sensi']  V.     D  omits  '  semper.' — 

dressed  to  the  senate  (Ad  Div.  xi.  4),  but  '  qui  rogatus  est  ante  me :'  Calenus. 

as  somebody  must  receive  them,they  would  Calene']     See  Phil.  v.  c.  1. 
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omittam,  lioc  certe,  quod  mihi  raaximam  admirationera  movet,  non 
tacebo.  Quod  est  tibi  cum  Brutis  bellum  l  cur  eos,  quos  omnes 
paene  venerari  debemus,  solus  oppugnas  ;  alterum  circumsederi  non 
moleste  fers,  alterum  tua  sententia  spolias  iis  copiis,  quas  ipse  suo 
labore  et  periculo  ad  rei  publicae,  non  ad  suum  praesidiura  per  se 
nullo  adjuvante  perfecit  ?  Qui  est  iste  tuus  sensus,  quae  cogitatio, 
Brutos  ut  non  probes,  Antonios  probes  ?  quos  omnes  carissimos 
habent,  tu  oderis  I  quos  acerbissime  ceteri  oderunt,  tu  constantis- 
sime  dihgas  ?  Amplissimae  tibi  fortunae  sunt,  summus  honoris 
gradus,  fihus,  ut  et  audio  et  spero,  natus  ad  laudem,  cui  quum  rei 
pubhcae  caussa  faveo,  tum  etiam  tua.  Quaero  igitur  eumne  Bruti 
sirailem  mahs  an  Antonii  l  ac  permitto  ut  de  tribus  Antoniis  ehgas 
quem  vehs.  Di  mehora,  inquies.  Cur  igitur  non  iis  faves,  eos 
laudas,  quorura  similem  tuum  fihum  esse  vis  ?  Simul  enira  et  rei 
pubhcae  consules,  et  propones  ihi  exempla  ad  imitandum.  Hoc 
vero,  Q.  Fufi,  cupio  sine  offensione  nostrae  amicitiae  sic  tecum  Ut  a 
te  dissentiens  senator  queri ;  ita  enim  dixisti  et  quidem  de  scripto — 
nam  te  inopia  verbi  lapsura  putarera,  [nisi  tuam  in  dicendo  facul- 
tateni  nossera]  : — htteras  Bruti  recte  et  ordine  scriptas  videri. 
Quid  est  ahud  hbrarium  Bruti  laudare,  non  Brutum  ?  Usum  in 
re  pubhca,  Calene,  raagnum  jam  habere  et  debes  et  potes.  Quando 
ita  decerni  vidisti  ?  aut  quo  senatusconsulto  hujus  gencris,  sunt 
onim  innumerabiha,  bene  scriptas  htteras  decretum  a  senatu  ?  Quod 
verbuni  tibi  non  excidit,  ut  saepe  fit,  fortuito  :  scriptum,  mcdita- 
tum,  cogitatura  attuhsti.  III.  Hanc  tibi  consuetudinem  plerisque 
in  rebus  bonis  obtrectandi  si  qui  detraxerit,  quid  tibi  quod  sibi 
quisque  veht   non   rehnquetur?     Quamobrcra  cohige  te  placaque 

2.   alterum   circiimsederi]      D.    Brutus,  ordinc   scrintas    videri,'  as  if  this  was   no 

who  was  besieged  iii  ^lutina.  more  than    sayinij   tliat   M.  Hrutus'   clerk 

Jilius,  .   .  .  itatm   ad    laudem']       Fufius  (' librarius')  had  written  out  the  despatches 

Calenus   continued    to    be    a    parti/an    of  fairly  and   clearly.     Caionus    lueant  sorae- 

M.  Antonius   after  Cicero's  death.     After  thing  ditferent  froni   that,  but  Cicero  was 

ihe  Perusine  war  (ii.c.  41)  Calenus  had   a  not  satistied  with   the   opinion  which   Ca- 

force  near  the  Aips,  wliicli  Caosar  wislied  lenus  exprcssod  about   Hrutns'  dcspatches. 

to  get  possession  of.     Calenus  died  oppor-  He  wantcd  a  more  direct  aud  plainer  ap- 

tunely,  and  his  son  tlirough  fear  delivered  proval  of  tliem. 

this  army  to  Cacsar  (Ap|)ian,  B.  C.  V.  51).  ',\.    qnid     iibi    .    .    .    non     relinquetur'] 

Di  tneliora]     See  Phil.  viii.  c.  3.  Faernus  e.xphuncd  it  right :  "  Si  careas  hoc 

de  i-crijjio]    He  read  a  writteu  speech. —  vitio  honis  olitrectandi,  omnia  in  te  erunt 

'  putarem,   nisi  .  .  .   nossem  :'   a  b   g  V,  (|uae  omnes  sihi  incsse  pro  se  quisque  ex- 

'  putaren  '    V     t.       llalm     lias    properly  petant ;"  and  also  Manutius.      It  is  not  our 

omitted   these   words.      lle   says    "  At    est  forni  of  cxpression.     \\'e  should  say,  '  tlicre 

sententia :    '  putareni,  nisi  de  scripto  dixis-  will   thcn   he   nothing  in  you  wliii-h  ovcry 

ses.' — '  Quid    cst   aliud :'  '  Quid   est   aliud  man    would    not    bo   glad    to    possess.' — 

quam.'      V-  a  b  g."     This   is    a    common  '  niultis  uteris  :'  V,  Halni ;  '  uteris  nndtum' 

variety.     Cicero,  who  is  fond  of  quibbling  D.     If  we  nnist  docide  betweon  theso  fwo 

about   words,    finds    fault    wilh    '  rccte   et  readings    by    their  value,   we  mu>t  prefor 
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animum  istum  aliquando  et  mitiga:  audi  viros  bonos,  quibus  multis 
utcris :  loqucre  cimi  sapientissimo  homine,  genero  tuo,  saepius  quam 
ipse  tecum  :  tum  denique  amplissinii  honoris  nomen  obtinebis.  An 
vero  hoc  pro  nihilo  putas,  in  quo  equidem  pro  amicitia  tuam  vicem 
dolere  soleo,  efferri  hoc  foras  et  ad  populi  Romani  aures  pervenire, 
ei  qui  primus  sententiam  dixerit  neminem  assensum  ?  quod  etiam 
hodie  futurum  arbitror. 

Legiones  abducis  a  Bruto.  Quas?  Nempe  eas  quas  ille  a  C. 
Antonii  scelere  avertit,  et  ad  rem  publicara  sua  auctoritate  tra- 
duxit.  Rursus  igitur  vis  nudatum  ilhim  atque  sohim  a  re  pubUca 
relegatum  videri.  Vos  autem,  patres  conscripti,  si  M.  Brutum 
deserueritis  et  prodideritis,  quem  tandem  civem  umquam  ornabitis, 
[cui  favebitis]  ?  nisi  forte  eos  qui  diadema  imposuerint  conservandos, 
eos  qui  regni  nomen  sustulerint  deserendos  putatis.  Ac  de  hac 
quidem  divina  atque  immortali  laude  M.  Bruti  silebo,  quae  gratis- 
sima  memoria  omnium  civium  inclusa  nondum  publica  auetoritate 
testata  est.  Tantamne  patientiam,  dii  boni !  tantam  moderationem, 
tantam  in  injuria  tranquilHtatem  et  modestiam  !  qui  quum  praetor 
urbis  esset,  urbe  caruit,  jus  non  dixit,  quum  omne  jus  rei  pubhcae 
recuperavisset,  quumque  concursu  quotidiano  bonorum  omnium,  qui 
admirabihs  ad  eum  fieri  solebat,  praesidioque  Itahae  cunctae  septus 
posset  esse,  absens  judicio  bonorum  defensus  esse  maluit  quara 
praesens  manu  ;  qui  ne  Apollinares  quidem  ludos  pro  sua  popu- 
lique  Romani  dignitate  apparatos  praesens  fecit,  ne  quam  viara 
patefaceret  sceleratissimorura  horainum  audaciae.  IV.  Quamquam 
qui  umquara  aut  ludi  aut  dies  laetiores  fuerunt  quam  quum  in  sin- 
guHs  versibus  popuhis  Roraanus  maxirao  clamore  et  plausu  Bruti 
memoriam  prosequebatur  ?  Corpus  aberat  hberatoris,  hbertatis 
memoria  aderat,  in  qua  Bruti  iraago  cerni  videbatur.  At  hunc  his 
ipsis  hidorura  diebus  videbam  in  insula  clarissirai  adolescentis  Lu- 

'  multis   uteris.' — '  genero  tuo  :'    with   the  to  the  Philippicae. 

consul  Pansa.    Then  Calenus  will  be  really  jus   non    dixif^     He    did   not    exercise 

'  consularis '  in  merit,  as  he  was  in  fact.  '  jurisdictio.'       He   left    the    city    (Introd. 

C.  Antonius^     He  had  gone  across  the  p.  466). — 'ne  ApolUnares  quidem   ludos:' 

Hadriatic   (b.c.   44)   to  take  possession  of  he  was  absent  from  Rome  during  the  cele- 

the    province    of    Macedonia,    which     the  bration,  which   C.  Antonius  superintended 

senate    had    given    him    through    M.    An-  for  him  (Introd.  p.  4oG). 

tonius'   management.      But   Brutus    came  4.  his  ipsis  .  .  .  diebus']     '  iis   Muretus, 

into    the   province    at   the    same   time    as  his  V  i '  (Halni),  who  also  has  '  iis.' 

C.  Antonius,   and  just  at  the   time   when  iii   insnla']     This    is   Nesis.     "  Postridie 

the   former   governor    Q.  Hortensius    was  iens  ad  Brutum  in  Nesidem  haec   scripsi" 

leaving  the  province  (Dion  47,  c.  21).  (Ad  Att.  xvi.  1).     Again  he  says  (Ad  Att. 

\_cui  favebitis]'^']    D.     But  these  words  xvi.  4)  :  "  in  Nesida  viii  Idus.     Ibi  Brutus. 

are    omitted    in   V    and    by    Halm. — '  qui  Quam  ille  doluit  de  Nonis  Juliis.     Mirifice 

di^dema:'  M.  Antonius.     See  the  Introd.  est    conturbatus.      Itaque    se    scripturum 
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culH,  propinqiii  sui,  nihil  nisi  de  pace  et  concordia  civium  cogi- 
tantem.  Eundem  vidi  postea  Veliae  cedentem  Italia,  ne  qua  ore- 
retur  belli  civilis  caussa  propter  se.  0  spectaculum  illud  non  modo 
hominibus,  sed  undis  ipsis  et  littoribus  luctuosum  !  cedere  e  patria 
servatorem  ejus,  manere  in  patria  perditores  !  Cassii  classis  paucis 
post  diebus  consequebatur  ut  me  puderet,  patres  conscripti,  in  eam 
urbem  redire  ex  qua  illi  abirent.  Sed  quo  consilo  redierim  initio 
audistis,  post  estis  experti.  Exspectatum  igitur  tempus  a  Bruto 
est.  Nam  quoad  vos  omnia  pati  vidit,  usus  est  ipse  incredibili 
patientia.  Posteaquam  vos  ad  libertatem  sensit  erectos,  praesidia 
vestrae  libertati  paravit. 

At  cui  pesti  quantaeque  restitit !  Si  enim  0.  Antonius  quod 
animo  intenderat  perficere  potuisset,  aut  potius  nisi  ejus  sceleri 
virtus  M.  Bruti  obstitisset,  Macedoniam,  Illyricum,  Grraeciam 
perdidissemus :  esset  vel  receptaculum  pulso  Antonio  vel  agger 
oppugnandae  Italiae  Cxraecia ;  quae  quidem  nunc  M.  Bruti  im- 
perio,  auctoritate,  copiis  non  instructa  solum,  sed  etiam  ornata, 
tendit  dexteram  Italiae,  suumque  ei  praesidium  pollicetur.  Quod 
qui  ab  illo  abducit  exercitum,  et  respectum  pulchcrrimum  et 
praesidium  firmissimum  adimit  rei  publicae.  Equideni  cupio  haec 
quam  primum  Antonium  audire,  ut  intelligat  non  D.  Brutum, 
quem  vallo  circumsedeat,  sed  se  ipsum  obsideri.  V.  Tria  tenct 
oppida  toto  in  orbe  terrarum :  habet  inimicissimam  Galliam ;  eos 

aiebat,  ut  venationem   eam  quae  postridie  posed  to  change  'quod'  into  'quare,'  but 

Ludos  Apollinares  futura  cst  prosfiribcrent  thcre  is  no  reason  for  the   changc.     It  is 

in  1(1.  Quint."      Brutus  did  not  likc  Quin-  common  to  tind  '  (luod'  so  placed  with  an 

tilis  being  called  Juhus.     llis  Ludi  werc  in  accusative  after  it   (' exercitum').     Manu- 

July  (Introd.).  tius  sticks  to  his  ohl  explanation.     He  says 

Nesis  is  Nisida,  a  small  island  near  the  'quod'  is   for  '  sed,'  as  whcn  Cicero  says 

coast    of   Campania,    between   Naplos    and  "  Quod   utinam    minus  vitac   cupidus  fuis- 

Putcoh.      LucuUus  was  the  son  of  L.  Lu-  scm,"  and  Tcrcncc  "  Quod  cgo  tc  i)cr  hanc 

cullus,  wlio  carried  on  the  war  against  Mi-  dcxtcram    oro"    (An(h'ia    i.    5,    54).      Sco 

thridates  and  Tigrancs.      Ile  was   tlie  son  Verr.  ii.  2,  c.  '2b' ;  and  ii.   4,  c.  (>,  "  Quod 

of  Scrviha,  thc  utcrino   sistcr  of  M.  Cato  ubi  intcih-xi  multum."  &c.,  and  tlic  notcs. 

Uticcnsis.     Another  ServiUa,  a  sister,  was  See  also  Pro  Mil.  c.  8,  "  Quod  vcro,"  &c. 

the  mothcr  of  M.   Brutus. — 'Veliac:'  sce  respertiim]  Compare  Phil,  xi.  H.   '  This 

the    Introd.   p.   457' — '  quo   consiHo:'  see  if  any  man  takcs  from  him,  his  army,  ho 

Phil.  i.  also    tiikcs    away    from    the   stnte   a    most 

aui  potiu.i']     Murctus,    Ilalm.      V   has  cxccllent  refuge  in  danger  and  its  firnicst 

'  aut  j)otuisset ;'  i  has  '  ])otuissct  autcm.' —  support.' 

'agger:'    ho    uscs     military    tcrms.      The  5.   Tria   tenet"]     The   towns    which    M. 

'agger'  was  tlie  earthworks  rniscd   in   the  Antonius  hcld  wcre  Bononia,  Rcgium   Le- 

siege   of  towns    for  cnabhiig  thc  bcsicgors  pidi,  Parina,  as  aj^pcars  from  Ciccro's  lcttcr 

to  gct  on   thc  walls  and   to  assault  thcin,  to   (^issius  (Ad  Div.  xii.   6)  (Manutius). — 

A  '  receptacuhim'  is  any  thing  constructcd  '  a  prima  ora  :'   '  a  prima  ora  cdd:  a  primo 

as    a   ])hicc  of  rcfuge   or   protcctiou   in    a  ore  V    (Halm).     But  'ora'    is   llic  word 

suddcn  ditiiculty  or  on   the  occasion   of  a  (Ad    Div.    xii.    5):     "n    j)rima    cnim    ora 

sortie  of  the  bcsicgt^d.  Graeciae    us^jue   ad  Acgyptum   oj)timorum 

Quod  qni  .  .  .  e.vcrci/um]     Faernus  pro-  civium  impcriis  muniti  erimus  ct  copiis." 

ss  2 
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etiam  quibus  conficlebat  alienissimos  Transpadanos ;  Italia  oninis 
infesta  est ;  extcrae  nationcs  a  prinia  ora  Graeciae  usquc  ad 
Aejryptura  optimoruni  et  fortissimorum  civium  imperiis  et  prac- 
sidiis  tcnentur.  Erat  ei  spcs  una  in  C.  Antonio,  qui  duorum 
fratrum  aetatibus  medius  interjectus  vitiis  cum  utroque  cer- 
tabat.  Is  tamquam  extruderetur  a  senatu  in  Macedoniam,  et 
non  contra  prohiberetur  proficisci,  ita  cucurrit.  Quae  tem- 
pestas,  dii  immortales !  quae  flamma,  quae  vastitas,  quae  pestis 
Graeciae  [fuisset],  nisi  incredibilis  ac  divina  virtus  furentis  ho- 
minis  conatum  atque  audaciam  compressisset  ?  Quae  celeritas 
illa  Bruti,  quae  cura,  quae  virtus  !  Etsi  ne  C.  quidem  Antonii 
celeritas  contemnenda  est,  quem  nisi  in  via  caducae  hereditates 
retardassent,  volasse  eum,  non  iter  fecisse  diceres.  Alios  ad  nego- 
tium  publicum  ire  quum  cupimus,  vix  solemus  extrudere :  hunc 
retinentes  extrusimus.  At  quid  ei  cum  Apollonia,  quid  cum  Dyr- 
rhachio,  quid  cum  Illyrico,  quid  cum  P.  Vatinii  imperatoris  exer- 
citu  ?  Succedebat,  ut  ipse  dicebat,  Hortensio.  Certi  fines  Mace- 
doniae,  certa  conditio,  certus,  si  modo  erat  ulhis,  exercitus  :  cum 
Illyrico  vero  et  cum  Vatinii  legionibus  quid  erat  Antonio  l  At  ne 
Bruto  quidem  :  id  enim  fortasse  quispiam  improbus  dixerit.  Omnes 
legiones,  omnes  copiae,  quae  ubique  sunt,  rei  pubHcae  sunt :  neque 
enini  hae  legiones,  quae  M.  Antonium  reliquerunt,  Antonii  potius 
quam  rei  pubHcae  fuissc  dicentur.  Omne  enim  ct  exercitus  et  impe- 
rii  jus  amittit  is  qui  eo  imperio  et  exercitu  rem  publicam  oppugnat. 

virius  furentis]     '  virtus  caes.   furentis'  scarcely  drive  others  ofF  on  public  business  : 

V. — '  ne   C.  :'    Faernus    and  Muretus.     V  we  have  driven  off  this  man  by  trying  to 

has    '  nec,'    which    Faernus     explains    as  keep  hini.' 

meaning   'ne    C — '  caducae    hereditates  :'         Hortensio]  The  governor  of  Macedonia, 

'  caducum '  is  properly  that  which  is  left  the  son  of  the  orator.     As  to  the  hmits  of 

by  testament  to  a  person  who  is  capable  of  this  province,    see   Index,   '  Macedonia.' — 

taking   it,    but   does  not  take  it   (Ulpian,  '  cum  Illyrico :'    Caesar  had   Illyricum   for 

Frag.  xvii.).     The   law   provided   for  such  his    province  with    both    the  Galliae   (b.c. 

cases,  as  we  may  suppose,  in  Cicero's  time.  59).     P.  Vatinius,  who  was  consul  at  the 

The   Lex   Papia   Poppaea   on   this    matter  end    of  b.c.    47,   was  sent  in   b.c.   4f>  by 

belonged  to    a    later    time    (a.d.    9),    and  Caesar   to    Illyricum.      He   was   there    in 

gave  the  '  caducum,'  if  there  was  no  prior  b.c.  45,  and  wrote  a  letter  to  Cicero  from 

claimant,   to    the    '  aerarium ;'    and  in   the  Narona.      They    were    now    good    friends, 

time  of  the  emperors  the  Fiscus  claimed  it.  notwithstanding   Cicero's    past   abuse    (In 

We  cannot  be  certain  what  Cicero  exactly  Vatinium).     He  was  also  there  in  b.c.  44. 

means.     Antonius  did  not  march  so  quick  It  seems  that  the  river  Drilo  and  the  town 

because  he  was  picking  up  money  on  the  of  Lissus  were  the  southern  boundaries  of 

way,  and  among  other  things  such  succes-  Illyricum.  The  northern  boundary  stretched 

sions  as  he  found  without  any  one  to  take  to    the    Dalmatae,    who   were   not   in   the 

them.      But  it  requires   time  to  change  a  province,  for  in   b.c.   45   Vatinius    was    at 

succession    into   money,    and    how    many  war  with  the  Dalmatae  (Ad  Div.  v.  10),  as 

would   Antonius  find  on  his  road  ?     Cicero  Vatinius' letter  toCicero  shows,  andCicero's 

is  speaking  vaguely.  answer  (Ad  Div.  v.  11). — '  neque  enim  hae 

vix  .  .  .  eoctrudere^     '  Generally  we  can  legiones  :'  '  nec  enim  eae  leg.'  V  Halm. 
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VI.  Quod  si  ipsa  res  publica  judicaret,  aut  si  omne  jus  decretis  ejus 
statueretur,  Antonione  an  Bruto  legiones  populi  Romani  adjudica- 
ret  ?  Alter  advolarat  subito  ad  direptionem  pestemque  sociorum,  ut 
quocumque  iret  omnia  vastaret,  diriperet,  auferret,  exercitu  populi 
Romani  contra  ipsum  populum  Romanum  uteretur ;  alter  eam  sibi 
legem  statuerat,  ut  quocumque  venisset  lux  venisse  quaedam  et  spes 
salutis  videretur.  Denique  alter  ad  evertendam  rem  publicam  prae- 
sidia  quaerebat,  alter  ad  conservandam.  Nec  vero  nos  hoc  magis 
videbamus  quam  ipsi  milites,  a  quibus  tanta  in  judicando  prudentia 
non  erat  postulanda.  Oum  vii  cohortibus  isse  Apolloniam  scribit 
Antonium,  qui  jam  aut  captus  est,  quod  dii  dent  !  aut  certe  homo 
verecundus  in  Macedoniam  non  accedit,  ne  contra  senatus  consultum 
fecisse  videatur.  Delectus  habitus  in  Macedonia  est  summo  Q. 
Hortensii  studio  et  industria,  cujus  animum  egregium  dignumqueet 
ipso  et  majoribus  ejus  ex  Bruti  litteris  perspicere  potuistis.  Legio, 
quam  L.  Piso  ducebat,  legatus  Antonii,  Ciceroni  se  fiHo  meo  tra- 
didit.  Equitatus  qui  in  Syriam  ducebatur  bipartito,  alter  eum 
quaestorem  a  quo  ducebatur  rehquit  in  Thessaha  seseque  ad  Bru- 
tura  contuht ;  alterum  in  Macedonia  Cn.  Domitius  adolescens 
summa  virtute  et  constantia  a  legato  Syriaco  abduxit.  P.  autem 
Vatinius,  qui  et  antea  jure  laudatus  a  vobis,  et  hoc  terapore  merito 
laudandus  est,  aperuit  Dyrrhachii  portas  Bruto  et  exercitum  tra- 
didit.  Tenet  igitur  res  pubHca  Macedoniam,  tenet  Illyricum, 
tuetur  Graeciam:  nostrae  sunt  legiones,  nostra  levis  armatura, 
ncJster  equitatus,  maximeque  noster  est  Brutus  semperque  noster, 
quum   sua   excellentissima   virtute   rei   publicao   natus,    tum   fato 

6.  Apolloniam]    Cicero  speaks  of  C.  An-  till  M.  Brutus   went  to   Athens.     Brutus 

tonius  having  seven  cohorts.     There  were  went   to  Athens   from  VeHa,  as  it  scems. 

five  legions  in   Macedonia,    of  whicli  four  Plutarch  (Brutus,  c.  24)  says  :  "  he  attachcd 

came  over  to  Brundisium  to  M.  Antonius.  tohimselfand  kept  with  him  tho  young  meu 

The  fifth  is  not  the  force  of  which  Cicero  from   Rome  who  were  residing  at  Atl\eu3 

here  spcaks,   for   he   mentions  only  seven  for  the  sake  of  their  studics.    Among  them 

cohorts  (Appian,  B.  C.  iii.  c.  4.3) ;  and  Ap-  was  also  a  son  of  Cicero,  whom  Brutus  par- 

pian   says   (iii.  c.  4(»)   that   wlien   Antonius  ticularly  commends,  and  says  that  wliother 

advanccd    iuto    North    Italy  he  had    tliree  he  is  waking  or  sk-opiug,  he  admires  him 

Macedonian    legions,     for    thc    rcmaining  for    his    noble    disposition    aiul    hatred    of 

legion  had  come.      He  lost  two  (the  Quarta  tyrants."      Horace,  who  was  also  at  .Vthens, 

and    Martia)    of    the    four   legions,    wliich  joincd   Brutus,  and    was   at    the    battle    of 

canie  first  from  Macedouia,  but  the  arrival  1'hihppi ;  but  we  do  not  know  at  what  timo 

of  the    fifth    made    up    tlircc   Maccdonian  Horace  joiiad  Brutus. 
lcgions. — '  csse  Apolloniae  :'  Hahn.  bipartito'^     '  hipertito  '    V    D,     Halm. — 

Ciceroni  .  .  .  meo']     Ciccro's    son   went  '  alter  eum  (piaestorenj :'    V,  Hahn,   '  alte- 

to  Athens   on   the    Kal.  Apr.  b.c.  45,  to  rum'  D;  for  which  tiie  printed  books  havo 

study    therc.      He   had    been    a    year    at  '  altcr  eum.' — '  Cn.  Domitius  :'  thc  son  of 

Atliens  when  Cicero  addressed  to  him  the  Lucius  (l'liil.  ii.  c.  11). 
treatise    Dc  Ofticiis    (i.    1).     \Ve   liear   of        J)i/rr/iac/iii portas}    Dyrrhachium,  8  free 

him  being  at  Athens  till  Quintihs  b.c.  44,  city,  was  in  Macedonia.     Wc  do  not  know 

and  wc  niay  suppose  tliat  he  stayed  therc  wliat  Vatiiiius  was  doing  thcrc. 
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quodam  paterni  maternique  generis  et  nominis.  VII.  Ab  hoc 
io-itur  viro  quisquani  bellum  timet,  qui,  ante  quam  nos  id  coacti  sus- 
cepinuis,  in  pace  jacere  quani  in  bello  vigere  maluit  ?  Quamquani 
ille  quidem  numquam  jacuit,  nec  hoc  cadere  verbum  in  tantam  vir- 
tutis  praestantiam  potest.  Erat  enim  in  desiderio  civitatis,  in  ore, 
in  sermone  omnium.  Tantum  autem  aberat  a  bello  ut,  quum  cupi- 
ditate  libertatis  Italia  arderet,  defuerit  civium  studiis  potius  quam 
eos  in  armorum  discrimen  adduceret.  Itaque  illi  ipsi,  si  qui  sunt 
qui  tarditatem  Bruti  reprehendant,  tamen  iidem  moderationem 
patientiamque  mirantur. 

Sed  jam  video  quae  loquantur,  neque  enim  id  occulte  faciunt. 
Timere  se  dicunt  quo  raodo  ferant  veterani  exercitum  Brutum  ha- 
bere.  Quasi  vero  quidquam  intersit  inter  A.  Hirtii,  C.  Pansae,  D. 
Bruti,  C.  Caesaris  et  hunc  exercitum  M.  Bruti.  Nam  si  quattuor 
exercitus  ii  de  quibus  dixi  propterea  laudantur,  quod  pro  populi 
Romani  libertate  arma  ceperunt,  quid  est  cur  hic  M.  Bruti 
exercitus  non  in  eadem  caussa  ponatur  ?  At  enim  veteranis  sus- 
pectum  est  nomen  M.  Bruti.  Magisne  quam  Decimi  l  Equidem 
non  arbitror.  Etsi  est  enim  Brutorum  commune  factum  et 
laudis  societas  aequa,  Decimo  tamen  iratiores  erant  ii  qui  id 
factum  dolebant,  quo  minus  ab  eo  rem  illam  dicebant  fieri  debuisse. 
Quid  ergo  agunt  nunc  tot  exercitus  nisi  ut  obsidione  [D.]  Brutus 
liberetur?  Qui  autem  hos  exercitus  ducunt  ?  li,  credo,  qui  C. 
Caesaris  res  actas  everti,  qui  caussam  veteranorum  prodi  volunt. 
VIII.  Si  ipse  viveret  C.  Caesar,  acrius,  credo,  acta  sua  defenderet 
quam  vir  fortissimus  defendit  Hirtius :  aut  amicior  caussae  quis- 
quam  potest  inveniri  quam  filius  ?  At  horum  alter,  nondum  ex 
longinquitate  gravissimi  morbi  recreatus,  quidquid  habuit  virium,  id 
in  eorum  libertatem  defendendam  contulit,  quorum  votis  judicavit  se 
a  niorte  revocatum  :  alter  virtutis  robore  firniior  quam  aetatis  cum 
istis  ipsis  veteranis  ad  D,  Brutum  liberandum  est  profectus.  Ergo 
illi  certissimi  iidemque  acerrimi  Caesaris  actorum  patroni  pro  D. 
Bruti  salute  bellum  gerunt,  quos  veterani  sequuntur  ;  de  libertate 
enim  populi  Romani,  non  de  suis  commodis,   armis  decernendum 

paterni  matertiique]     He  alludes  to  M.  It  is  a  form  of  expression  plain  enougli  in 

Brutus'   alleged    descent  from    L.   Brutus,  Latin. 

wlio    expelled   Tarquinius    Huperbus,    aud         li,    credo']     Said    ironically.      Antonius 

from  Serviiius  Aliala. — '  viro  :'  om.  D.  had  undone  the  '  acta'  of  Caesar,  as  Cicero 

7.  in  pace  jacere']     His  inactivity  after  has  often  said. 
the  15th  of  March. — '  cadere  verbum  :'  see         8.  alter  .  . .  morbi  .  .  .  votis]    He  alludes 

the  Index.  to   Hirtius'  bad  health  (Phil.  vii.  c.  4). — 

commune  fartum']     Caesar's    assassina-  '  alter  virtutis  :'  young  Caesar. 
tion.     '  Quo   niinus'   refers   to    '  iratiores.' 


j 
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vldent.  QuiJ  est  igitur  cur  iis  qui  D.  Brutum  oranlbus  opibus  con- 
servatum  velint  M.  Bruti  sit  suspectus  exercitus  1  An  vero,  si 
quid  esset  quod  a  M.  Bruto  timendum  videretur,  Pansa  id  non 
videret  ?  aut  si  videret,  non  laboraret  ?  Quis  aut  sapientior  ad  con* 
jecturam  rerum  futurarum  aut  ad  propulsandum  metum  diligentior? 
Atquin  hujus  animum  erga  M.  Brutum  studiumque  vidistis.  Prae- 
cepit  orati(me  sua  quid  decernere  nos  de  M.  Bruto,  quid  sentire 
oporteret,  tantumque  abfuit  ut  periculosum  rei  publicae  Bruti 
putaret  exercitum,  ut  in  eo  firmissimum  rei  publicae  praesidiura  et 
gravissimum  poneret.  Scilicet  hoc  Pansa  aut  non  videt,  hebeti 
enim  ingenio  est,  aut  neghgit ;  quae  enira  Caesar  egit,  ea  rata  esse 
non  curat ;  de  quibus  confirraandis  et  sanciendis  legera  coraitiis 
centuriatis  ex  auctoritate  nostra  laturus  est.  IX.  Desinant  igitur 
aut  ii  qui  non  timent  simulare  se  timere  et  prospicere  rei  pubHcae, 
aut  ii  qui  omnia  verentur  nimiura  esse  timidi,  ne  illorum  simulatio, 
horuni  obsit  ignavia.  Quae,  mahira,  est  ista  ratio,  semper  optirais 
caussis  veteranorura  noraen  opponere  ?  quorum  etiamsi  amplecterer 
virtutem,  ut  facio,  tamen,  si  essent  arrogantes,  non  possem  ferre 
fastidiura.  At  nos  conantes  servitutis  vincula  rumpere  impediet, 
si  quis  veteranos  id  noUe  dixerit.  Non  sunt  enira,  credo,  innurae- 
rabiles  qui  pro  corarauni  Hbertate  arraa  capiant ;  nemo  est  praetcr 
veteranos  mihtes  qui  ad  servitutera  propulsandam  ingenuo  dolore 
excitetur.  Potest  igitur  stare  res  pubhca  freta  veteranis  sine 
magno  subsidio  juventutis  ?  quos  quidem  vos  hbertatis  adjutores 
complecti  debetis,  servitutis  auctores  sequi  non  debetis.  Postremo, 
erurapat  enira  ahquando  vera  et  rac  digna  vox,  si  veteranorum  nutu 
raentes  hujus  ordinis  gubernantur,  onmiaque  ad  eorura  vohmtatem 
nostra  dicta,  facta  referuntur,  optanda  niors  est,  quac  civibus 
lloraanis  seraper  fuit  servitute  potior.  Onmis  est  raisera  servitus ; 
sed  fuerit  quaedani  ncccssaria  :  ecquodnam  principiura  putatis  hber- 
tatis  capessendae?  an,  quuni  iHuni  nccessarium  ot  fataloni  pacne 
casum  non  tulerimus,  hunc  fercmus  vohmtarium  ?  Tota  Itah'a 
dcsiderio  hbertatis  cxarsit ;  scrvire  diutius  non  potcst  civitas ; 
serius  populo  Romano  liunc  vcstitum  atquc  arma  dcdimus  quara  ab 
co  flagitati  sunuis. 

AlqHinl    V  ;    *  atqui '    a    b    g.      "  Non  rogntion  placcd  nt  thc  cnd  of  tlic  scntcncc 

est  autem  dul)iutn  quiii  prisci  illi  ct  alquin  must    bc    rcmoved,  but    Ilabn    kccps    it. 

et  alioqniti  ubi  vocalis  scqucbatur  scribere  '  Non    sunt    cnim,  crcdo,'   is  thc  sarcastic 

soliti  ossent"  (Muretus).  answcr  to  the  su]ipascd  objcction. 

i/uae  ciiim   Cacsar  .  .  .  curaC]     llo    is         quaedam    necessaria']      Under    Caesar  s 

spealiing  ironically.  usurpation. — '  hunc    vestitum  :'     the    '  sa- 

y.  At   nos']    V    D,    Ilabn.      '  An   nos '  gum.' 
V*.     If  we  takc  '  At,'  the  notc  of  intcr- 
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X.  Magna  quidem  nos  spe  et  prope  explorata  libertatis  eaussara 
suscepinius ;  sed,  ut  concedam  incertos  exitus  esse  belli  Martem- 
que  conuuunem,  tamen  pro  libertate  vitae  periculo  decertandum  est. 
Non  enira  in  spiritu  vita  est,  sed  ea  nulla  est  oranino  servienti. 
Omnes  nationes  servitutera  ferre  possunt :  nostra  civitas  non  potest, 
nec  ullani  aliam  ob  caussara,  nisi  quod  illae  laborera  doloremque 
fiigiunt,  quibus  ut  careant  omnia  perpeti  possunt,  nos  ita  a  majo- 
ribus  instituti  atque  imbuti  sumus  ut  omnia  consilia  atque  facta  ad 
virtutem  et  ad  dignitatem  referreraus.     Ita  praeclara  est  recupe- 
ratio  libertatis  ut  ne  mors  quidem  sit  in  repetenda  libertate  fugi- 
enda.     Quod   si    iramortalitas    consequeretur    praesentis    periculi 
fugam,  tamen  eo  magis  ea  fugienda  videretur  quo  diuturnior  servi- 
tus  esset.     Quum  vero  dies  et  noctes  omnia  nos  undique  fata  cir- 
cumstent,  non  est  viri  miniraeque  Romani  dubitare  eura  spiritum 
quem  naturae    debeat  patriae   reddere.     Concurritur   undique  ad 
commune  incendium  restinguendum.     Veterani,  qui  primi  Caesaris 
auctoritatem  secuti    [sunt],  conatum  Antonii   reppulerunt :    post 
ejusdem  furorem  Martia  legio  fregit,  Quarta  afflixit.     Sic  a  suis 
legionibus  condemnatus  irrupit  in  Galliam,   quam  sibi  arrais  ani- 
misque  infestani  iniraicamque  cognovit.     Hunc  A.  Hirtii,  C,  Cae- 
saris  exercitus  insecuti  sunt :  post  Pansae  delectus  urbem  totara- 
que  Italiara  erexit.     Unus  omniura  est  hostis ;  quamquam  habet 
secum  L.  fratrem,  carissimum  populo  Romano  civem  cujus  deside- 
rium  civitas  ferre  diutius  non  potest.     Quid  illa  taetrius  bellua, 
quid  immanius?  qui  ob  eam  caussam  natus  videtur  ne   omnium 
mortaliura  turpissimus  esset   M.  Antonius.     Est  una  TrebeUius, 
qui  jara  cum  tabuHs  novis  redit  in  gratiam,   [T.]  Plancus  et  ceteri 
pares,  qui  id  pugnant,  id  agunt,  ut  contra  rem  pubhcam  restituti 
esse  videantur.     Solhcitant  horaines  iraperitos   Saxa  et  Cafo,  ipsi 
rustici  atque  agrestes,  qui  hanc  rem  pubhcara  nec  viderunt  umquam 
nec  videre  constitutam  volunt,  qui  non  Caesaris,  sed  Antonii  acta 
defendunt,  quos  avertit  agri  Oampani  infinita  possessio,  cujus  eos 
non  pudere  demiror,  quura  videant  se  rairaos  et  miraas  habere  vici- 
nos,     XI.  Ad  has  pestes  opprimendas  [quid  est]  cur  moleste  fera- 
mus  quod  M.  Bruti  accessit  exercitus?  imraoderati,  credo,  horainis 
et  turbulenti ;  videte,  ne  nimium  paene  patientis  :  etsi  in  ilhus  viri 

10.  Martemque   communem']      See    Pro  Trebellius']       See     Introd.     p.     450. — 

P.  Sestio,  c.  5,  and  the  note.  '  Plancus  :'  V^  ;  <  T.  Plancus'  D.     See  Phil. 

Veterani,    qui]     V,    '  veteranique  '    D.  vi.   c.  4,  and    the  note. — '  restituti :'  Phil, 

If  the  text  is  the  true  reading,  we  must  \i.  c.  4. 

add    '  sunt,'    which    is    not   in   the   INISS.         avertif]     They    do    not    maintain     the 

Faernus  proposed  '  Veterani  quidem  primi.'  '  acta'  of  Caesar,  but   those  of  Antonius, 

— '  Martia  legio  :'  see  Introd.  to  Phil.  iii.  who  had  given  them  land  in  Campania. 
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consiliis  atque  factis  nihil  nec  nimium  nec  parum  umquam  fuit. 
Omnis  voluntas  M.  Bruti,  patres  conscripti,  omnis  cogitatio,  tota 
mens  auctoritatem  senatus,  libertateni  populi  Romani  intuetur : 
haec  habet  proposita,  haec  tueri  vult.  Tentavit  quid  patientia  per- 
ficere  posset :  nihil  quum  proficeret,  vi  contra  vim  experiendum 
putavit.  Cui  quidem,  patres  conseripti,  vos  idem  hoc  tempore  tri- 
buere  debetis,  quod  a,  d.  xiii.  Kal.  Jan.  D.  Bruto  C.  Caesari  me 
auctore  tribuistis  ;  quorum  privatum  de  re  pubhca  consihum  et 
factura  auctoritate  vestra  est  comprobatum  atque  laudatum.  Quod 
idem  in  M.  Bruto  facere  debetis,  a  quo  insperatum  et  repentinum 
rei  pubhcae  praesidium  legionum,  equitatus,  auxihorum  magnae  et 
firmae  copiae  comparatae  sunt :  adjungendusque  est  Q.  Hortensius, 
qui  quum  Macedoniam  obtineret,  adjutorem  se  Bruto  ad  comparan- 
dum  exercitum  fidissimum  et  constantissimum  praebuit.  Nam  de 
M.  Apuleio  separatim  censeo  referendum,  cui  testis  est  per  Htteras 
M.  Brutus  eum  principem  fuisse  ad  conatum  exercitus  comparandi. 
Quae  quum  ita  sint,  quod  C.  Pansa  consul  verba  fecit  de  htteris, 
quae  a  Q.  Caepione  Bruto  pro  consule  allatae  et  in  hoc  ordine  reci- 
tatae  sunt,  de  ea  re  ita  censeo :  Quum  Q.  Caepionis  Bruti  pro  con- 
sule  opera,  consiho,  industria,  virtute  difficinimo  rei  pubhcae  tem- 
pore  provincia  Macedonia  et  lUyricum  et  cuncta  Graecia,  et  legi- 
ones,  exercitus,  equitatus  in  consulum,  senatus  popuh*que  Romani 
potestate  sint,  id  Q.  Caepionem  Brutum  pro  consulo  bene  et  e  re 
pubhca  pro  sua  majorumque  suorum  dignitate  consuetudineque  rei 
pubhcae  bene  gerendae  fecisse,  eam  rem  senatui  populoque  Romano 
gratam  esse  et  fore  ;  utique  Q.  Caepio  Brutus  proconsul  provinciam 
Macedoniam,  lUyricum  cunctamque  Graeciam  tueatur,  defendat, 
custodiat  incolumemque  conservet,  eique  exercitui  quem  ipse  con- 
stituit,  comparavit,  praesit,  pecuniamque  ad  rem  militarem,  si  qua 
opus  sit,  quae  publica  sit  et  exigi  possit,  utatur,  exigat,  pocunias- 
que  a  quibus  videatur  ad  rem  militarem  mutuas  sumat,  frunientum- 


\l.  a.  d.  xiii.  Kal.  Jan.'}     When  ho  de-  vessels."     Sce  Appian,  B.  C.  iii.  G3. 

livered  the  Third  Philip])ic.     Sce  p.  5;{5.  Q.    Caepione   Jirii/o]      M.   Brutus    was 

M.   Apnleio]      Appian,    B.   C.    iv.    75,  adoptcd  by  his  inothcr's   brothcr  Q.  Ser- 

speaks  of  Brutus  receiving  from  Apuleius  vilius  Cae]>i(),  and  hcnce  he  is  sometimes 

some   troops.     See  l'hil.  xiii.  c.  1(J.      PIu-  called   Q.  Caej^io    Brutus   (Cicero,  Ad  Div. 

tarch   (Brutus,  c.  24)    sccms    to    allude    to  vii.  21  ;    .\d  .\tt.  ii.  24).      Ferrarius  tiuotes 

this  Apuleius,    though    hc  calls    him    An-  amcdal  with  thc  inscription  :  l.  skst.  i'ROtt, 

tistius  (c.  25) :   "  Brutus  hcaring  that  Ro-  on   onc  side,  and  on  thc  other  a.  caepio 

man  vesscls  full  of  money  were  sailing  over  brvtvs  procos. 

from    Asia,    with    a    commander  on  board  Q.  Caepio  nruttis  procotmil']  V.    llalni 

who  was  an  honest  man,  an  acquaintance  writes  '  ])ro  consulc' 

of   his,   met  him   near  Carystus   and  i>er-  pecuniamque  ad  rem']    'pccuniague   ali- 

suaded  him  and  obtained  a  surrcndcr  of  the  quot  (.')  codd.  dctt.'  (Ilalm). 
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que  imperet,  operamque  det  ut  cum  suis  copiis  quam  proxime 
Italiam  sit :  quumque  ex  litteris  Q.  Caepionis  Bruti  pro  consule 
intellectum  sit  Q.  Hortensii  pro  consule  opera  et  virtute  vehementer 
rem  publicam  adjutam  omniaque  ejus  consilia  cum  consiliis  Q. 
Caepionis  Bruti  pro  consule  conjuncta  fuisse,  eamque  rem  magno 
usui  rei  publicae  fuisse,  Q.  Hortensium  pro  consule  recte  et  ordine, 
exque  republica  fecisse,  senatuique  placere  Q.  Hortensium  pro 
consule  cum  quaestore  prove  quaestore  et  legatis  suis  provinciam 
Macedoniam  obtinere,  quoad  ei  ex  senatusconsulto  successum  sit. 

ctim  quaesfore  prove  quaestore']  Momm-      prove    questores ;'    and    t    has    '  cum    q. 
sen,    Halm.      V    has    '  cum    questoribus      prove  q.' 


INTRODUOTION  TO  THE  ELEVENTH  PHILIPPIC. 


C.  Teebokiijs  liad  the  province  of  Asia  whicli  the  senate  gave  him  aftei' 
Caesar's  death.  Dolahella  had  obtained,  with  the  help  of  M.  Antonius,  the 
province  of  Syria  and  a  commission  to  conduct  the  war  against  the  Par- 
thians.  He  left  Italy  before  the  end  of  b.c.  44,  in  order  to  reach  Syria 
before  C.  Cassius,  to  whom  the  province  had  been  assigned  by  the  Dic- 
tator  Caesar.  Cassius  had  set  out  for  the  east  before  Dolabella.  Tho 
route  which  Dolabella  took  was  through  Macedonia,  where  M.  Brutus 
was  with  a  force.  M.  Antonius  had  given  to  Dolabella  the  cavalry  whicli 
was  in  Macedonia ;  but  part  of  the  cavalry  deserted  the  Quaestor  Cinna, 
when  he  was  leading  them  through  Thessaly,  and  went  over  to  Brutus. 
Another  body  of  cavalry  was  induced  by  Cn.  Domitius  to  join  Brutus 
(Cicero,  Phil.  x.  c.  6).  Dolabella  had  still  two  legions,  one  of  which  he 
sent  forward  into  Asia  under  Octavius  Marsus,  and  he  followed  hiraself 
in  the  beginning  of  b.c.  43. 

Trebonius,  who  was  in  possession  of  his  province  Asia,  took  precau- 
tions  against  Dolabella  and  his  troops.  He  gave  orders  that  they  should 
be  provided  with  all  necessaries  on  their  march  through  Asia  to  Syria, 
but  should  not  be  admitted  iuto  any  strong  place.  The  two  Proconsuls 
saw  one  another  before  Pergamum  and  before  Smyrna,  and  were  on 
frieudly  terms.  Dolabella  now  pretendcd  that  he  was  going  to  Ephesus 
to  ship  his  troops  for  Syria,  to  whicli  Trebonius  conseuted.  Dolabella 
set  out  for  Ephesus,  but  he  hastily  turncd  back  in  the  night,  surprised 
Smyrna,  seized  Trebonius  and  put  him  to  death,  iu  tho  month  of  Pebru- 
ary  B.c.  43.  Cicero  is  the  only  writer  who  spoaks  of  Trebonius  being 
tortured  by  Dolabella'8  order.  The  fact  is  exceedingly  improbable ;  but 
as  this  oration  was  delivered  on  the  arrival  at  llome  of  the  news  of  Tre- 
bonius'  death,  it  is  likely  that  thcre  werc  rcports  of  DolabeHa's  cruelty, 
and  we  may  be  surc  that  Cicei'o  woukl  make  tlie  most  of  them.  Dola- 
bella  was  dcclared  au  enemy  to  the  statc  about  the  middle  of  March 
B.c.  43. 

lu  this  oration  Cicero  urges  the  senate  to  give  the  prosecution  of  tlie 
war  against  Dolabella  to  C.  Cassius,  wlio  was  iu  Syria  and  had  a  suffi- 
cient  force.     Manutius  inferred  from  the  words  of  Velleius  (ii.  62)  tliat 
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Cicero  carried  his  motion ;  but  the  inference  is  false.  There  is  a  letter 
of  Cicero  to  Cassius  (Ad  Div.  xii.  7)  in  which  he  says  that  his  proposal 
would  have  been  carried  in  the  senate,  if  the  consul  Pansa  had  not 
vehemently  opposed  him.  After  the  meeting  in  the  senate  he  says  that 
he  was  brought  forward  to  address  the  people  by  the  Tr.  pl.  M.  Ser- 
vilius.  This  letter  seems  to  refer  to  the  matter  discussed  in  the  Eleventh 
Philippic.  The  letter  of  Lentulus  also  to  Cicero  (Ad  Div.  xii,  14, 
written  at  the  end  of  May  b.c.  43)  shows,  as  Drumann  observes  (Ge- 
schichte  E.oms  i.  p.  275),  that  Cicero's  proposal  was  not  accepted  by  the 
senate ;  and  we  must  conclude  that  the  senate  gave  the.provinces  of 
Asia  and  Syria  to  the  consuls  Hirtius  and  Pansa,  with  authority 
to  conduct  the  war  against  Dolabella,  though  they  would  not  leave 
Italy  until  Mutina  was  relieved,  and  they  must  act  in  the  mean  time  by 
deputy. 

Cicero  had  said  (Ad  Div.  xii,  7)  that  Cassius  would  not  wait  for  the 
senate's  commission,  and  he  did  not.  In  his  letter  to  Cicero  (Ad  Div. 
xii.  11)  early  in  March  he  styles  himself  ProconsuL  But  the  senate  did 
not  acknowledge  Cassius  as  procousul  until  after  the  defeat  of  Antonius 
before  Mtitina  and  the  death  of  both  the  consuls  Hirtius  and  Pansa. 
Velleius  (ii.  62)  however  says  that  both  Brutus  and  Cassius  were  ac- 
knowledged  as  rightfuUy  in  possession  of  their  provinces  after  the  battle 
of  Mutina  ;  and  Appian  says  that  both  of  them  were  acknowledged  be- 
fore  the  battle. 


ORATIONUM    PHILIPPICARUM 

LIBER  UNDECIMUS. 


I.  Magno  in  dolore,  patres  conscripti,  vel  maerore  potius,  quem 
ex  crudeli  et  miserabili  morte  0.  Trebonii  optimi  civis  moderatis- 
simique  hominis  accepimus,  inest  tamen  aliquid  quod  rei  publicac 
profuturum  putem.  Perspeximus  enini  quanta  in  iis  qui  contra 
patriam  scelerata  arma  ceperunt  inesset  immanitas.  Nam  duo  haec 
capita  nata  sunt  post  homines  natos  taeterrima  et  spurcissima,  Dola- 
bella  et  Antonius,  quorum  alter  effecit  quod  optarat,  de  altero  pate- 
factum  est  quid  cogitaret.  L.  Cinna  crudehs,  C  Marius  in  iracundia 
perseverans,  L.  Sulla  vehemens,  neque  ullius  horum  in  ulcisccndo 
acerbitas  progressa  ultra  mortem  est ;  quae  tamen  poena  in  cives 
nimis  crudelis  putabatur.  Ecce  tibi  geminum  in  scelere  par,  invi- 
sitatum,  inauditum,  ferum,  barbarum.  Itaque  quorum  summum 
quondam  inter  ipsos  odium  belhnnque  meministis,  eosdem  postea 
singulari  inter  se  consensu  et  amorc  devinxit  improbissiuiae  naturae 
et  turpissimae  vitae  simihtudo.  Ergo  id  quod  fecit  J)ohibella  in 
quo  potuit,  multis  idem  minatur  Antonius.  Sed  illc  quum  procul 
esset  a  consulibus  exercitibusque  nostris  ncque  duni  senatum  cum 

1.  dolore']   '  dolore  suni '  D  ;  but  '  sum  '  jocturcd  tliat '  invisitatus,'  '  nover  seon  be- 

spoiis  the  sentciu'0,  as  Murctus  rcmarkod.  forc,'  was  tlie  truc  rcailing.    Tiic  two  words 

— '  C.  Trebonii :'  there  is  a  lcttcr  (Ad  l)iv.  arc   casily    confoundcd.       Ilalm    says    "  in 

xii.  IG)  from  C.  Trcbonius  to  Cicero,  datcd  Livii  iv,  'Xi;  v,   17-  '-i'*-  37-  45  and   xxxxv, 

from  Athens,  at  tlie  cnd  of  May  d.c.  44,  4'2  innisitatiis  non  initsitatus  cx  codd.  op- 

when  Trebonius  was  on   his  way  to  Asia.  tiniis  scribendum  est."    In  Livy  v.  37  thcro 

Trcbonius  liad  sccn  Ciccro's  son  at  Atliens,  is  '  invisitato  at(|Uc  inaudito  hostc  ;'  tliough 

and  liad  invitcd   the  youth  to  join   liim  in  tho  coninion  tcxts  have  '  inusitato.' 
Asia,  wlicn  lic  should  liavc  talten  possession         summum  .  .  .  otlium']    Scc  Introd.  |).  loi). 

of  his  province.  — '  improbissimae  :'  V,   '  inipurissiniac  '   D. 

optarat]   V  Ilalm,    '  optabat '  D. — '  in-  — '  procul  esset :'  V  lialm,  '  procul  abcsset' 

uisitatum  :'  t.     Tlic  othcr  MSS.   citcd  l)y  D. 
Ilalm    liave   '  inusitatum.'     (iracvius   cou- 
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populo  Romano  conspirasse  sensisset,  fretus  Antonii  copiis  ea 
scelera  susccpit,  quae  Romae  jara  suscepta  arbitrabatur  a  socio 
furoris  sui.  Quid  ergo  hunc  aliud  moliri,  quid  optare  censetis  aut 
quam  omnino  caussam  esse  belli  ?  Omnes  qui  libere  de  re  pub- 
lica  sensimus,  qui  dignas  nobis  sententias  diximus,  qui  populum 
Romanum  liberum  esse  voluimus,  statuit  ille  quidera  non  inimicos, 
sed  hostes :  majora  tamen  in  nos  quam  in  hostem  supplicia  medi- 
tatur  :  mortem  naturae  [poenam]  putat  esse,  iracundiae  tormenta 
atque  cruciatum.  Qualis  igitur  hostis  habendus  est  is  a  quo  victore 
si  cruciatus  absit,  mors  in  beneficii  parte  numeretur?  II.  Quam- 
obrem,  patres  conscripti,  quamquam  hortatore  non  egetis,  ipsi  enira 
vestra  sponte  exarsistis  ad  hbertatis  recuperandae  cupiditatera, 
taraen  eo  majore  animo  studioque  libertatem  defendite,  quo  majora 
proposita  victis  supplicia  servitutis  videtis.  In  Galliam  invasit 
Antonius,  in  Asiara  Dolabella ;  in  alienara  uterque  provinciara. 
Alteri  se  Brutus  objecit,  impetumque  furentis  atque  omnia  divexare 
ac  diripere  cupientis  vitae  suae  periculo  colligavit,  progressu  arcuit, 
a  reditu  refrenavit :  obsideri  se  passus  ex  utraque  parte  constrinxit 
Antonium.  Alter  in  Asiam  irrupit.  Cur?  Si  ut  in  Syriam,  pate- 
bat  via  et  certa  neque  longa.  Quid  opus  fuit  cura  legione  ?  prae- 
misso  Marso  nescio  quo  Octavio,  scelerato  latrone  atque  egente,  qui 
popularetur  agros,  vexaret  urbes,  non  ad  spera  constituendae  rei 
farailiaris,  quam  tenere  eum  posse  negant  qui  norunt — mihi  enira 
hic  senator  ignotus  est — sed  ad  praesentem  pastura  raendicitatis 

hunc  aliud']     '  Hunc '  is  Antonius,  vrho  Halm  has   printed  them    in   italics.     This 

will  do  the  same  that  Dolabella  has  done.  addition  is  without  any  authorit}',  so  far  as 

naturae  [poenainY]   Faernus  thought  that  I  know. 

'  poenam  '  should  be  erased,  and  perhaps  he  cum  legione  ?  .  .  .  Octavio']     The  legion, 

is  right.    Cicero  would  then  say  that  '  death  says  Manutius,  was  given  to  him  by  Anto- 

comes    from   nature,    torture    and    cruelty  nius,  and  he  refers    to  Appian,   B.  C.  iii. 

from   violent   passion.'      Lambinus   agrees  Perhaps    he    means  the  j)assage  in   c.   25. 

with  Faernus.     See  In  Cat.  iv.  c.  4,  and  the  This   Octavius  is  named  Marcus   Octavius 

notes.  by  Dion  (47,  c.  30).     Appian  (B.  C.  iv.  c. 

2.   Cur  ?    Si]     There  is  some  difficulty  62)   names   him    Marsus.     "When    Cassius 

here.     In  place  of  '  Cur .'  Si  '  D  has  '  cur-  took  Laodicea,  in  which  Dolabella  was  shut 

sim.'     Various  attempts  have  been  made  to  up  with  Octavius,  the  man  wlio  was  Dola- 

correct  the  passage.     As  it  stands  here  the  bella's  bodyguard  cut  off  his  master's  head 

meaning  seems  plain  :  '  Why  ?  if  his  object  in    obedience   to    orders.     Octavius    killed 

was  to  reach  Syria,  the  road  to  Syria  was  himself. 

open  and  plain  and  not  a  long  road.'     The  hic  senator~\     He  means  Octavius,  who, 

shortest    road    did    not   lie   through  Asia.  we  must  assume,  had  got  into  the  senate, 

'  What  need  was  there  to  go  with  a  legion  .' '  but  Cicero  did  not  know  him. — '  NuUa  sus- 

If    Dolab(41a    preferred    taking    the    road  picione    belli :'    I   have  followed    Halni   in 

through   Asia,  there  was   no    occasion    for  making    '  Nulla   suspicione '    begin    a    new 

taking  a  legion  with  him  and   sending  on  seiitence.     He  says  that  Rau  changed  the 

with  it  the  plunderer  Octavius.     After  the  pointing.     This  is  an  improvement  in  ])lace 

words    '  neque   longa  '    Lambinus  inserted  of  '  consecutus  est   Dolabella  nulla  suspi- 

the   words    '  vSin    ut   ad    Treboniuni,'    and  cione  belli.     Quis  enim  '  &c. 
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suae,  consecutus  est  Dolabella,  Nulla  suspicione  belli — quis  enim 
id  putaret  ? — seeutae  collocutiones  familiarissimae  cum  Trebonio 
complexusque  :  summae  benevolentiae  falsi  indices  exstiterunt  in 
amore  simulato ;  dexterae,  quae  fidei  testes  esse  solebant,  perfidia 
sunt  et  scelere  violatae  :  nocturnus  introitus  Smyrnam  quasi  in 
hostium  urbem,  quae  est  fidissimomm  antiquissimorumque  socio- 
rum :  oppressus  Trebonius,  si  ut  ab  eo  qui  aperte  hostis  esset,  in- 
cautus ;  si  ut  ab  eo  qui  civis  etiam  tum  speciem  haberet,  miser. 
Ex  quo  nimirum  documentum  nos  capere  fortuna  vohiit  quid  esset 
victis  extimescendum.  Consularem  hominem,  consulari  imperio 
provinciam  Asiam  obtinentem,  Saraiario  exsuH  tradidit :  interficere 
captum  statim  nohiit,  ne  nimis,  credo,  in  victoria  hberahs  videretur. 
Quum  verborum  contumehis  optimum  virum  incesto  ore  lacerasset, 
tum  verberibus  ac  tormentis  quaestionem  habuit  pecuniae  pubhcae 
idque  per  biduum.  Post  cervicibus  fractis  caput  abscidit,  idque 
affixum  gestari  jussit  in  pilo  :  rehquum  corpus  tractum  atque  lania- 
tum  abjecit  in  mare.  Cum  hoc  hoste  behandum  est,  cujus  taeterrima 
crudehtate  omnis  barbaria  superata  est.  Quid  loquar  de  caede 
civium  Romanorum,  de  direptione  fanorum  i  Quis  est  qui  pro 
rerum  atrocitate  deplorare  tantas  calamitates  queat  ?  Et  nunc  tota 
Asia  vagatur,  volitat  ut  rex ;  nos  alio  bello  distineri  putat ;  quasi 
vero  non  idem  unumque  behum  sit  contra  hoc  jugum  impiorum 

/ahi'\     Faernus  proposed  to  erase  '  falsi '  being  tortured. 
and  also   '  esse  solebant,'  and  to  read  the         Satniario]    Garatoni  says,  "  fortasse  opi- 

wbole  passage  tbus :  '  complexusque  sum-  ficii  genus  dcnotat  estque  litera  minuscula 

mae   benivolentiae    indices    exstiterunt    in  scribendum '«a/wyario.'"— 'exsuli:' Momm- 

amore    simulato  ;    dextraeque    fidei   testes  sen  proposes  '  nescio  cui.'     V  has  '  exul.' 
sunt  perfidia  et  scelere  violatae.'     I  have         quaestionem  .  . .  j)ccuniae  ptiblicae']    Do- 

followed  Halm  in  this  passage.     I  doubt  if  labella  put  him  to  tbe  rack,   as  it  is  said 

it   is   all   rigbt.     Seb.    Rau   has    proposed  here,  to  find  out  from  him  whcre  the  public 

*  secutae  ....  cum  Trebonio.     Complexus  money  was.     I  know  not  wbat  clsc  Cicero 

qui  sunt  mutuae  benevolentiae  indices,  falsi  can  mcan  ;  and  yet  one  would  suppose  that 

exstiterunt  in  amore  simulato.'  many  persons   must  havc  known  wbcre  it 

Smyrnam']      Ilahn  has  '  Zmyrnam,'  and  was.      Pcrbaps   howcver  the  governor   had 

the  name  was  so  written  sometimes.    V  has  concealed  some  of  tbe  money  in  Sniyrna. 
'  sedmyrnam,' as  Halm  reports  it.     Mure-         cerricibus  fractis]     I)    omits    '  fractis.' 

tus  gives  the  rcading  '  Sdmyrnam,' which,  Trobonius  was  first  stranglcd  and  then  his 

as  he  says,  means  Zmyrnam.     The  story  of  boad  was  cut  ofF.    Tho  body  was  thrown  into 

Trcbonius    being    scized    by    Dolabclla   at  thc  sca.     Appian  (H.  C.  iii.  2(!)  says  that 

Smyrna  is   told   by  Ajn^ian   (R.  C.  iii.  •_'<!),  tho  si)Idicrs  in-iultcd  Trebonius'  body,  and 

wlio  says  that  a  roiiturion  cut  offTrol)<)nius'  pitchod  his  boad  from  onc  to  tho  othor  liko 

head  as  soon  as  howastakoii.     At  daybrcak  a  ball  in  tlio  pavod  strocts  of  Smyrna,  until 

DoIaboUa  set  up  tho  lioad  on  tlio  praotorian  it  could  no  iongcr  be  rocognized.     Appian 

seat,  from  which  Trebonius  bad  beon  uscd  also    says    that    Trebonius'    romains   were 

to  administer  justice.     He  was  tho  first  of  brought  to  Rome,  and  that  upon  this  Dola- 

Caesar's  assassins,  says   Appian,  wbo  paid  bella  was  declarod  an  cnemy  (iii.  c.  <!l). 
the   penalty  of  bis  deods.      Dion  also  (47.  alque    laniainvi]     oniittod    in    V.  — 'hoc 

c.  2!)),  who   tolls   thc   story   of  DolaboUa^s  jugum  :'  tbis  yoko  of  villains,  ft  couplo  of 

treachcrous  conduct  towards  Trobonius  and  tliom.     Hc  has  alroady  named  them  '  ge- 

of  the  murder,  says  nothing  of  Trebonius  minum  in  scelere  par.' 
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nefarium.  III.  Imagincm  M.  Antonii  crudelitatis  in  Dolabella 
cernitis :  ex  lioc  illa  efficta  est ;  ab  hoc  [illa]  Dolabellae  scelerum 
praecepta  sunt  tradita.  Num  leniorem  quam  in  Asia  Dolabella 
fuit  in  Italia  si  liceat  fore  putatis  Antonium  ?  Mihi  quidem  et  illc 
pervenisse  videtur,  quoad  progredi  potuerit  feri  hominis  amentia, 
neque  Antonius  ullius  supplicii  adhibendi,  si  potestatem  habeat, 
ullam  esse  partem  relicturus.  Ponite  igitur  ante  oculos,  patres 
conscripti,  miseram  illam  quidem  et  flebilem  speciem,  sed  ad  inci- 
tandos  nostros  animos  necessariam  :  nocturnum  impetum  in  urbem 
Asiae  clarissimam,  irruptionem  armatorum  in  Trebonii  domum, 
quum  miser  ille  prius  latronum  gladios  videret  quam  quae  res  esset 
audisset :  furentis  introitum  Dolabellae,  vocem  impuram  atque  os 
illud  infame,  vincula,  verbera,  eculeum,  tortorem  carnificemque  Sami- 
arium  ;  quae  tulisse  illum  fortiter  etpatienter  ferunt.  Magna  laus, 
meoque  judicio  omnium  maxima ;  est  enim  sapientis,  quidquid 
homini  accidere  possit,  id  praemeditari  ferendum  modice  esse,  si 
evenerit.  Majoris  omnino  est  consilii  providere  ne  quid  tale  accidat, 
animi  non  minoris  fortiter  ferre  si  evenerit.  Ac  Dolabella  quidem 
tam  fuit  immemor  humanitatis,  quamquam  ejus  numquam  particeps 
fuit,  ut  suam  insatiabilem  crudelitatera  exercuerit  non  solum  in 
vivo,  sed  etiam  in  mortuo,  atque  in  ejus  corpore  lacerando  atque 
vexando,  quum  animum  satiare  non  posset,  oculos  paverit  suos. 

IV.  0  multo  miserior  Dolabella  quam  ille,  quem  tu  miserrimum 
esse  voluisti  !  Dolores  Trebonius  pertulit  magnos ;  multi  ex 
morbi  gravitate  majores,  quos  tamen  non  miseros,  sed  laboriosos 
solemus  dicere.  Longus  fuit  dolor  bidui ;  at  compluribus  annorum 
saepe  multorum.  Nec  vero  graviora  sunt  carnificum  tormenta 
quam  interdum  cruciamenta  morborum.     Alia  sunt,  alia,  inquam, 

3.  efficla  esf]     "  Habet  liber  manuscrip-  Bidrpii),  &c. ;  and  a  little  further  on  (c.  49) : 

tus  et  ita  omnino  legendum  opinor  "    (F.  'A\\'  smtSi)  ro~iQ  aMixaniv  ov  TrapiytrtOe, 

Ursini).      Halm    expresses    a  doubt    about  Talg  ye  SiavoiaiQ   dTrojSXEipar'   avTwv   iiQ 

this  :   '  efficta  codex }  Ursini.'     V  D  have  tuq  (Tv[X(po()dQ,  &c. 

'  effecta.'     But    '  efficta  '   is  the  word.     It  eculeuni]     See  the  Index. 

corresponds  to  '  effigies  '  (Phil.  ix.  c.  5).  est  enim  sapientis']     Lambinus  supposes 

quoad']    '  quodad  '  V. — '  neque  Antonius  that  Cicero  has  used  Pittacus' saying  (Diog. 

,  .  .  relicturus :'  Cicero  soon  found  this  to  Laert.    Pittacus,    Lib.    i.)  :     avvtrCov   jxiv 

be  true  by  his  own  experience.  dvSpC)v  irplv  ytviaOai  rd  cvaxeprj  irpo- 

Ponite  igitur]     Tliis  is,  as  Muretus  sup-  vo^aai    ottmq   jjiff    yevrjTai'    dvdptiwv    Se 

poses  (Var.  Lect.  viii.  c.  10),  an  imitation  ytvofitva  tv  QkaQai. 

of  a  passage  of  Aeschines   in  the  Oration  paverit]   Ferrarius.     The  MSS.  are  said 

against  Ctesiphon  ;  andCicero  has  a  similar  to  have  '  pavit.'     But  the  clause,  as  Ferra- 

imitation,  if  it  is  one,  in  the  second  oration  rins  says,  seems  to  depend  on  the  first  part 

De  Lege  Agraria :  "  Ponite  ante  oculos  vobis  of  the  sentence. 

Rullum,"  aec.     The  passagc  of  Aeschines  is  4.  laboriosos]     See  Pro  Caelio,  c.  1,  and 

(c.  48) :  VtvtaQt  Sii  fioi  afxiKpbv  xpovvv  t)j  the  note. — '  tormenta  .  .  .  cruciamenta  :'  D, 

Stavoia  fit)  tv  Tt^  SiKaaTripitjj,  dW  tv  ti^  '  cruciamenta  .  .  .  tormenta '  V. 
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0  perdltissimi  homines  et  amentissimi,  multo  miseriora.  Nam  quo 
major  vis  est  animi  quam  corporis,  hoc  sunt  graviora  ea  quae  con- 
cipiuntur  animo  quam  illa  quae  corpore.  Miserior  igitur  qui  sus- 
cipit  in  se  scelus  quam  is  qui  alterius  facinus  subire  cogitur.  Cru- 
ciatus  est  a  Dolabella  Trebonius :  et  quidem  a  Karthaginiensibus 
Reguhis.  Qua  re  quum  crudehssimi  Poeni  judicati  sint  in  hoste, 
quid  in  cive  de  Dolabella  judicandum  est  ?  An  vero  hoc  conferen- 
dum  est  aut  dubitandum  uter  miserior  sit,  isne  cujus  mortem  sena- 
tus  populusque  Romanus  ulcisci  cupit  an  is  qui  cunctis  senatus  sen- 
tentiis  hostis  est  judicatus?  Nam  ceteris  quidem  vitae  partibus 
quis  est  qui  possit  sine  Trebonii  maxima  contumelia  conferre  vitam 
Trebonii  cum  Dolabellae  ?  Alterius  consilium,  ingenium,  humani- 
tatem,  innocentiam,  magnitudinem  animi  in  patria  liberanda  quis 
ignorat  ?  alteri  a  puero  pro  deliciis  crudelitas  fuit ;  deinde  ea  libi- 
dinum  turpitudo  ut  in  hoc  sit  semper  ipse  laetatus,  quod  ea  faceret 
quae  sibi  objici  ne  ab  inimico  quidem  possent  verecundo.  Et  hic, 
dii  immortales  !  aliquando  fuit  raeus  ;  occulta  enim  erant  vitia  non 
inquirenti.  Neque  nunc  fortasse  alienus  ab  eo  essera,  nisi  ille  nobis, 
nisi  moenibus  patriae,  nisi  huic  urbi,  nisi  diis  penatibus,  nisi  aris  et 
focis  omnium  nostrum,  nisi  denique  natiirae  et  humanitati  in- 
ventus  esset  inimicus.  A  quo  admoniti  diligentius  et  vigilantius 
caveamus  Antonium. 

V.  Etenim  Dolabella  non  ita  multos  secum  habuit  notos  et  insignes 
latrones.  At  videtis  quos  et  quam  multos  habeat  Antonius.  Primum 
Lucium  fratrem.  Quam  facem,  dii  immoi-tales  !  quod  facinus  !  quod 
scelus  !  quem  gurgitem  !  quam  voraginem  !  Quid  eum  non  sorbere 
animo,  quid  non  haurire  cogitatione,  [cujus  sanguinem  non  bibere 

qni  suscipit  in  se  scehis']     This  is  Pla-  Tullia.     Evon  after  tlic  scparation  of  Dola- 

tonic,  says  Muretus,  as  wo  see  it  exjircsscd  bella   from   Tullia,   Cicoro  and   liis   former 

in  the  Gorgias  :   '  If  I  should  bc  undcr  the  son-in-law  werc  good   friends,  the  evidence 

neoessity  of  doing  wrong  or  boiiig  wrongcd,  of  which  is  thc  lettor  to  Dolubelhv  (Cicero 

I  should  rather  choose  to  be  wrongcd  tlian  Dolabellao  cos.  suo  s.    Ad  Att.   xiv.    17)- 

to  do  wrong.'     But  Cicero's  oxprcssion  is  And  Ciccro  tolls  us  that  cveu  now,  though 

not  quito  the  samc. — '  is  qui  :'   I),  '  si  (lui  '  his  vicos  wcro  such  that  tlioy  could  not  dc- 

P.    R.   Mucllerus,   (luoted    by    Ilalm  ;    aiul  condy    be    uionlionod,    hc  shoulil    porhaiis 

Ilalm  takes  it.     V  has  '  si  ui.'  not  havo  withdrawn  his  atroction,  if  he  hud 

in  patria  liberaiida']     In   thc  mattor  of  not  become  an    encmy   to  Ciccro's    ))arty. 

Caesar's  assassination.    Trcbonius  kopt  An-  This  is  a  clcar  admission  that  he  carod  not 

tonius  in    tulk    at  the  door  of  tlie  ('uria,  what  tlio  man  was,  if  ho  had  only  kopt  true 

while  his  follow  (M)ns))irator3  were  stabbing  to  the  fuotionof  tho  coiispirators. — 'iiobis:' 

Caesar  (Introd.  )i.  447).  llalm,    aiul    it  is  tho  riglit  word.     V    has 

ne   ah   ininiico  .  .  .  m>recnnd(t'\      Ile  has  '  boiiis  ;'  biit  '  bonis  '  aiid  '  nobis  '  aro  somc- 

used  tliis  rhotorical  turn  bcforc,  and  a))])Iiod  timcs  (•oiifoundod.     1)  has  '  vobis.' 
it  to  Antonias. — 'meus:'  lic  was  oncc  Ci-         5.  non  i/a  »j«//o.v]    Sec  Vcrr.  ii.  l,c.  18. 

cero's   son-in-law.      It   is    luirdly    j)ossibIe         [_ciijus  sanj/niucm ccnsc/is']  ?   f»i] 

that   Ciccro    shoiild    not    have    knowii    tlie  Omittod    by    V. — '  Ccnsorinum  :'    Marcius 

man's  charactcr   beforc  his  marriagc  with  Censorinus.     He  is  mcntioned  aguin   Phil. 
VOl..  IV.  T  t 
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censetis  ]  ?  in  cujus  possessiones  atque  fortunas  non  impudentis- 
simos  oculos  spe  et  mente  defigere  ?  Quid  Censorinum  ?  qui  se 
verbo  praetorem  esse  urbanum  cupere  dicebat,  re  certe  noluit. 
Quid  Bestiam  ?  qui  consulatum  in  Bruti  locum  se  petere  profitetur, 
atque  hoc  quidem  detestabile  omen  avertat  Juppiter !  Quani 
absurdum  autem  qui  praetor  fieri  non  potuerit,  eum  petere  consu- 
latum,  nisi  forte  damnationem  pro  praetura  putat.  Alter  Caesar 
Vopiscus  ille  summo  ingenio,  summa  potentia,  qui  ex  aedilitatc 
consulatum  petit,  solvatur  legibus ;  quamquani  leges  eum  non 
tenent  propter  eximiam,  credo,  dignitatem.  At  hic  me  defendente 
quinquies  absolutus  est :  sexta  pahna  urbana  etiam  in  gladiatore 
difficiHs.  Sed  haec  judicum  culpa,  non  mea  est.  Ego  defendi  fide 
optima  :  ilh  debuerunt  clarissimum  et  praestantissimum  senatorem 
in  civitate  retinere.  Qui  tamen  nunc  nihil  ahud  agere  videtur  nisi 
ut  intelhgamus  iUos,  quorum  res  judicatas  irritas  fecimus,  bene  et  e 
re  pubhca  judicavisse.  Neque  hoc  in  hoc  uno  est :  sunt  ahi  in 
iisdem  castris  honeste  condemnati,  turpiter  restituti.  Quod  horum 
consihum,  qui  omnibus  bonis  hostes  sunt,  nisi  crudehssimum  putatis 
fore  ?     Accedit  Saxa   nescio   quis,  quem   nobis  Caesar  ex  ultima 


xiii.  c.  2.  It  seems  that  he  was  Praetor  in 
B.c.  43,  and  perhaps  one  of  the  two  who 
are  spoken  of  in  Phil.  xii.  c.  8.  As  he  was 
with  Antonius  he  was  not  acting  as  Praetor 
urbanus  (re  certe  noluit).  Halra  says  that 
Mommsen  proposes  to  write  're  certare ' 
for  '  re  certe  ;'  but  he  does  not  say  why  the 
change  is  proposed. 

Bestiani]  L.  Calpurnius  Piso  Bestia, 
the  man  whom  Cicero  once  defended  (b.c. 
66)  on  a  charge  of  Ambitus  at  the  praeto- 
rian  Comitia  (Ad  Q.  Fr.  ii.  3,  6).  He  is 
alluded  to  in  the  oration  Pro  Sulla  (c.  10, 
and  the  note),  as  it  is  supposed.  Bestia 
was  convicted  notwithstanding  Cicero's  de- 
fence,  and  went  into  exile  ;  but  he  had  been 
recalled. 

Alter  Caesar  Vopiscus']  He  calls  Bestia 
'  a  second  Caesar  Vopiscus,'  a  far  fetched 
allusion,  but  we  may  assume  that  Cicero's 
hearers  were  familiar  witli  Roman  history. 
C.  Julius  Caesar  Strabo  Vopiscus  had  some 
merit  as  an  orator  (Cicero,  Brutus,  c.  48). 
He  was  Aedihs  curulis  in  b.c.  90.  In  b.c. 
88  he  wished  to  be  made  consul,  though  he 
had  not  been  Praetor,  and  tliis  too  in  spite 
of  the  Lex  Viilia  AnnaHs.  The  Tr.  pl.  P. 
Antistius  and  P.  Sulpicius  Rufus  resisted 
Vopiscus'  attempt,  and  the  quarrel  came  to 
blows.  Vopiscus  perished  in  the  next  year, 
when  Cinna  and  Marius  got  possession  of 
Rome,  for  Vopiscus  was  of  Sulla's  faction 


(Brutus,  c.  89 ;  De  Oratore,  iii.  3).  This 
Caesar  is  one  of  the  speakers  in  the  De 
Oratore  (ii.  3),  where  we  learn  that  he  was 
a  brother  of  Q.  Catulus  (frater  uterinus). — 
'  solvatur  legibus  :'  he  alludes  to  the  Villia 
Annalis.     See  the  Index. 

sexta  palina']  A  sixth  acquittal  is  a 
sixtli  victory,  and  that  is  not  usual  even 
in  a  gladiator.  "  Urbana,"  says  Manutius, 
"  quia  nunc  abest,  sed  in  urbem  si  redierit, 
accusabitur  ;"  but  Cicero  alludes  to  Bestia's 
conviction,  b.c.  56. 

illos  ....  irritas']  Manutius  incorrectly 
says  that  he  was  convicted  under  the  Lex 
Pompeia.  In  '  res  judicatas,'  the  '  verdicts 
of  the  Judices,'  Cicern  alludes  to  those  who 
had  been  condemned  under  the  Lex  Pom- 
peia  (de  vi)  having  been  restored,  except 
Milo  (Manutius). 

Saxa]  See  Phil.  viii.  3.  He  was  once 
a  '  castrorum  metator  '  (Phil.  xiv.  c.  4). 
This  is  said  to  be  the  earliest  passage  in 
which  a  '  castrorum  metator,'  an  officer  who 
marked  out  the  ground  for  encampment,  is 
mentioned.  In  the  time  of  Polybius  (vi. 
41)  this  was  done  by  a  tribune  and  cen- 
turions  (comp.  Caesar,  B.  G.  ii.  17  :  "  cx- 
ploratores  centurionesque  praemittit  qui 
locum  idoneum  castris  deligant''). — '  nunc 
.  .  .  urbis  :'  he  is  thinking  of  marking  out 
Rome  for  plunder  and  proscription. —  'omi- 
netur  :'  '  dominetur  '  a  g  t  b^.     But  '  omi- 
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Celtiberia  tribimum  plebis  cledit,  castrorum  antea  metator,  nunc,  ut 
sperat,  urbis  ;  a  qua  quum  sit  alienus,  suo  capiti  salvis  nobis  omi- 
netur.  Cum  hoc  veteranus  Cafo,  quo  neminem  veterani  pejus 
oderunt.  His  quasi  praeter  dotem  quam  in  civilibus  raalis  accepe- 
rant  agrum  Campanum  est  largitus  Antonius,  ut  haberent  rehquo- 
rum  nutriculas  praediorum  ;  quibus  utinam  contenti  essent !  ferre- 
mus,  etsi  tolerabile  non  erat :  sed  quidvis  patiendum  fuit  ut  hoc 
taeterrimum  bellum  non  haberemus. 

VI.  Quid  illa  castrorum  M.  Antonii  himina,  nonne  ante  oculos 
proponitis?  Primum  duos  collegas  Antoniorum  et  Dolabellae, 
Nuculam  et  Lentonem,  Itahae  divisores  lege  ea  quam  senatus  per 
vim  latam  judicavit ;  quorum  alter  commentatus  est  mimos,  alter 
egit  tragoediam.  Quid  dioam  de  Apulo  Domitio  ?  cujus  modo 
bona  proscripta  vidi ;  tanta  procuratorum  est  neghgentia.  At  hic 
nuper  sororis  fiho  infudit  venenum,  non  dedit.  Sed  non  possunt 
non  prodige  vivere,  qui  nostra  bona  sperant,  quum  effundant  sua. 
Vidi  etiam  P.  Decii  auctionem  clari  viri,  qui  majorum  suorum 
exempla  persequens  pro  alieno  se  aere  devovit.  Emptor  tamen  in 
ea  auctione  inventus  est  nemo.  Hominem  ridicuhnn  qui  se  exire 
aere  aheno  putet  posse,  quum  vendat  ahena.  Nam  quid  ego  de 
TrebeUio  dicam  ?  quem  ultae  videntur  furiae  debitorum  ;  vindicem 
enim  tabularum  novarum  novam  tabulam  videmus.  Quid  de  T. 
Planco?  quem  praestantissimus  civis  Aquila  Pollentia  expuht,  et 

netur  '  is  the  true  reading,  as  Ferrarius  saw.  Next  comes  a  charge  of  an  intention  to 

'  May  the  omen  be  against  himself !'     "  Sic  poison,  such  a  charge  as  Cicero  often  makes 

Q.  Hortensii  vox  extinctasuo  fato  est,  nostra  without  giving  any  evidence. 

j)ublico.     Melius,  quaeso,   ominare,   inquit  P.  Decii  auctionem']     The  sale   of  his 

Brutus "  (Brutus,  c.  9fJ).  property.     The   Decii    dovoted    themselves 

civilibm']   '  cibilibus '  V,  a  usual  variety  for  tlieir  country  in  battle  (Index,  Vol.  iii. 

in  some  of  the  okl  MSS.  (see  Phil.  v.  c.  1,  '  Decii ').     This  Deeius  devoted  himself  for 

and  the  note  on  '  vocabamur  '). — '  nutricu-  his  debts. — '  se  exire  :'  '  se  exercere  '  V,  '  se 

las  :'  "  ut  agri  Campani   fertilitate  aleretit  exire  '  D,  '  se  ex^^erere  '  Hahn, 'se  expedire' 

reliqua  praedia,  quae  civilibus  in  mahs  ac-  Cobetus  (quoted  by  Hahn).     Iftlie  toxt  is 

cejierant "    (Manutius). — '  essent  :'     '  esse  not  right,  and  perliaps  it  is  not,   I  prefcr 

possent'  D.  '  se  exuere  '  (see  Verr.  ii.  5,  c.  5Ji). 

6.  Nucidam  et  Lenlonem']    Members  of  queni  ullae]   '  (piem  ute  '  V,  '  cjuam  mul- 

the  Soptemviratus.     See  Phil.  viii.  c. !) ;  and  tae  '  D.     The  correction  was  made  by  U. 

as  to  'divisores,'  sec  Introd.  p.  454,  on  the  Bandinelli  and  approved  by  Murotus.     As 

Agraria    Lex. — '  commontatus  est :'    wroto  to   Trebollius,    seo    Introd.    p.    450.      The 

'  mimi.'     Ile  says  (Pro  Roscio  Am.  c.  2!)) :  '  nova  tabula  '  is  tho  '  tabula  auctionaria.' 

"  quac  niihi  iste  visus  est  ex   alia  oratione  He  was  sold  uj!. 

declamare  quam  in  alium  reum  commenta-  Aqiiila]     See  Phil.  xiii.  c.  12.     Aquila  is 

retur."  Pontius  A(|uila,  who  fell  on  the  side  of  Hir- 

bona  proscripta]     Ilis  projierty  was  sold  tius  anci  Pansa  in  the  battle  before  Mutina: 

to   pay   his  croditors.     The   explanation  of  "  ibi    Hirtium   (|U()i|ue   j)erisse  et    Pontium 

the  term  '  bona  j)roscribero  '  and  of  '  pro-  A(piilam  "  (Lettor  of  Pollio  to  Cioero,  Ad 

curatores  '  may  be  found  by  roforririg  to  tho  Div.  x.  'A'X).      It  aj^j^oars  frou)   this  jiassago 

Index    to  Vol.  ii.     Thc   negligonoe  of  tho  that  A^iuila  had   drivon  T.  Plancus  out   of 

'  proouratoros  '    of   Don)itius    seenjs    not    a  Pollontia,  now  Pollonza,  a  town  in  Cisjiadan 

niatter  for  which  he  ought  to  be  blamcd.  Gallia  on   tho  Tanarus,   and   that   Plaucus 

T  t  2 
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quidem  crure  fracto  ;  quod  utinam  illi  ante  accidisset,  ne  huc  redire 
potuisset !  Lumen  et  decus  illius  exercitus  paene  praeterii,  T. 
Annium  Oimbrum,  Lysidici  filium,  Lysidicum  ipsum,  [Graeco  verbo,] 
quoniam  omnia  jura  dissolvit,  nisi  forte  jure  Germanum  Cimber 
occidit.  Quum  hanc  et  hujus  generis  copiam  tantam  habeat  Anto- 
nius,  quod  scelus  omittet,  quum  Dolabella  tantis  se  obstrinxerit 
parricidiis  nequaquam  pari  latronum  manu  et  copia?  Quapropter, 
ut  invitus  saepe  dissensi  a  Q.  Fufio,  ita  sum  ejus  sententiae  hbenter 
assensus.  Ex  quo  judicare  debetis  me  non  cum  hornine  solere,  sed 
cum  caussa  dissidere.  Itaque  non  assentior  solum,  sed  etiam 
gratias  ago  Q.  Fufio.  Dixit  enim  severam,  gravem,  re  pubhca 
dignam  sententiam  :  judicavit  hostem  Dolabellam,  bona  cen- 
suit  pubhce  possidenda.  Quo  quum  addi  nihil  potuisset — quid 
enim  atrocius  potuit,  quid  severius  decernere  ? — dixit  tamen,  si 
quis  eorum,  qui  post  se  rogati  essent,  graviorem  sententiam  dixisset, 
in  eara  se  iturum.     Quam  severitatem  quis  potest  non  laudare  ? 

VII.  Nunc  quoniam  hostis  est  judicatus  Dolabeha,  bello  est  per- 
sequendus.  Neque  enim  quiescit :  habet  legionem,  habet  fugitivos, 
habet  sceleratam  impiorum  manum  :  est  ipse  confidens,  impotens, 
gladiatorio  generi  mortis  addictus.  Quamobrem  quoniam  Dolabella 
hesterno  die  hoste  decreto  bellum  gerendum  est,  imperator  est  deh- 
gendus.  Duae  dictae  sunt  sententiae,  quarum  neutram  probo : 
alteram,  quia  semper,  nisi  quum  est  necesse,  periculosam  arbitror  ; 
alteram,  quia  ahenam  his  temporibus  existimo.  Nam  extraordina- 
rimn  imperium  populare  atque  ventosum  est,  minime  nostrae  gravi- 

had  broken  his   leg.     Aquila  was   one    of  after   being    convicted  of   Peculatus.     The 

Caesar's  assassins  (Dion  46,  c.  38).  property  was  sold  by  auction  after  seizure. 

ne  huc  redire  potuisset]    He  was  restored  The   purchaser  was   called  Sector,  and  he 

from    exile    by    C.    Caesar   (Manutius). —  became  the  owner  when  he  had  paid  the 

'  [Graeco  verbo]  :'  Manutius  thought  that  price.     Gaius  (iv.  146)  :   "  Item  ei  qui  pub- 

these   words   were   a   glossema.     Cicero  is  lica  (publice  ?)  bona  emerit,  ejusdem  condi- 

playing  on  the  meaning  of  the  word  '  Lysi-  cionis  interdictum  proponitur,  quod  appella- 

dicus.' — '  Germanum  :'  see  Phil.  xiii.  c.  12.  tur  sectorium,  quod  sectores  appellantur  qui 

Halm  refers  to  Quintilian  viii.  3,  29  :  "  Cim-  publice  bona  mercantur."    As  to  Sector,  see 

ber  hic  fuit  a   quo   fratrem    necatum   hoc  Pro  Rosc.  Am.  c.  29  and  the  note,  and  c.  36. 

Ciceronis    dicto    notatum    est :    germanum  potuisset^  V,   '  possit '  b,  '  posset '  a  g  t. 

Cimber   occidit."       "  Est   lusus  verborum  But  '  posset '  would  not  express  the  mean- 

inter  germanum  et  Germanum  "  (Halm).  ing.     The   thing  was  done.  — '  decernere  :' 

bona  .  .  .  puhlice  possidenda]     Dolabella  V  has  '  degenere,'   out  of  which    Muretus 

was  guilty  of  treason,  and  the  consequence  made  '  de  genero.'     F.  Ursini  also  has  the 

was  forfeiture  of  his  property,  either  a  legal  same  conjecture,   and  adds  that  Dolabella 

consequence,  or  a  forfeiture  declared  by  a  was    the    husband    of   Q.    Futius    Calenus' 

vote  of  the  senate.     His  property  could  be  daughter.     But  he  does  not  give  any  autho- 

seized  by  the  Quaestores  for  the  benefit  of  rity  for  tliis  assertion. 

tlie  Aerarium.     Livy  (38,  c.  60)  :  "  In  bona  7-   (jladiatorio   generi']       "  Caede    delec- 

deinde  L.  Scipionis  possessum  publice  quaes-  tatur,    ad   eam,    sicuti    gladiatores,   videtur 

tores  praetor  misit ;"  but  in  that   case  L.  esse  natus  "  (Manutius). 

Scipio  had  been  condemned  to  pay  a  penalty  extraordinarium]     Such  as  was  given  to 
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tatis,  minime  hujiis  ordinis.  Bello  Antiochino  magno  et  gravi, 
quum  L.  Scipioni  provincia  Asia  obvenisset,  parumque  in  eo  puta- 
retur  esse  animi,  parum  roboris,  senatusque  acl  coUegam  ejus  0. 
LaeHum,  hujus  Sapientis  patrem,  negotium  deferret,  surrexit  P. 
Africanus,  frater  major  L.  Scipionis,  et  illam  ignominiam  a  familia 
deprecatus  est,  dixitque  et  in  fratre  suo  summam  virtuteni  esse 
summumque  consilium,  neque  se  ei  legatum  id  aetatis  iisque  rebus 
gestis  defuturum.  Quod  quum  ab  eo  esset  dictum,  nihil  est  de 
Scipionis  provincia  coramutatum,  nec  plus  extraordinarium  impe- 
rium  ad  id  belkmi  quaesitum  quam  duobus  antea  maximis  Punicis 
beUis,  quae  a  consuhbus  aut  a  dictatoribus  gesta  et  confecta  sunt, 
aut  quam  Pyrrhi,  quam  Phihppi,  quam  post  Achaico  bello,  quam 
Punico  tertio  ;  ad  quod  popuhis  Romanus  ita  sibi  ipse  delegit  ido- 
neum  ducem  P.  Scipionem,  ut  eum  tamen  bellum  gerere  consulera 
vellet.  VIIL  Cura  Aristonico  bellura  gerendura  fuit  P.  Licinio 
L.  Valerio  consuhbus.  Rogatus  est  populus,  quem  id  bellum 
gerere  placeret :  Crassus,  consul  et  pontifex  maximus,  Flacco  col- 
legae,  flamini  Martiali,  mulctam  dixit  si  a  sacris  discessisset,  quam 
mulctam  populus  remisit ;  pontifici  taraen  flaminem  parere  jussit. 
Sed  ne  tura  quidera  populus  Romanus  ad  privatum  detuht  bollum, 
quamquam  erat  Africanus,  qui  anno  ante  de  Numantinis  triumpha- 

Cn.  Pompeius  by  the  Lex  Manilia,  in  favour  43.     Ernesti    and    Garatoni    proposed    to 

of  which   Cicero  delivered  an  oration  (De  write  '  illius  '  for  '  hujus  ;'  but  '  hic  '  does 

Imp.  Cn.  Pompeii,  Vol.  ii.).     This  was  one  not  always  mean  that  the  man  spokea  of  is 

j)roposal.     The  other  is  explained  in  c.  9.  either  present  or  alive. 

Cicero  calls  it  '  ventosum,'  a   word  which  Philijipi]   King  of  Macedonia,  who  was 

llorace  has  used  :  coiicjucred  by  T.  Quiiictius  Flamininus.  The 

"  Non  ego  ventosae  plebis  suffragia  venor."  ^«^''^''^  «'="•  "''^^  that^which  ended  with  the 

(En   i    ly   V    37  )  capture  oi  Connth   by  L.  Mummius,    b.c. 
14(i. — '  ita  sibi  ipsc.ut  eum...consulem  :' 

Antiochino']   '  Antiochi '  a  b  g.     C.  Lae-  '  for  which  war  the  Roman  jieople  selected 

lius   was    the  father  of  the   Laelius  called  a  competeiit  commandor,  P.  Scipio,  aiid  yet 

Sapiens,  one  of  the  speakers  in  the  Dialogue  it  was  their  pleasure  that  he  should  conduct 

De  Amicitia.     The  elder  Laelius  was  the  the  war  in  the  capacity  of  coiisul.'     Afri- 

friend   of   Africaiius    Major  ;    the   younger  canus  Minor  was  eloctod  consid  iii  n.c.  147, 

was  the  friend  of  Africaiius  Minor.— '  ncque  befoiv  he  had  attained  thc  lesial  age,  and  he 

se  ei  legatuni:'   he  oHered   to  serve  under  received  Africa  for  his  province  with  a  coiu- 

his  younger  brother,  though   he  liad  done  mission  to  take  Carthage,  which  he  did  b.c. 

such  great  things.     It  was  not  unusual  at  140". 

Roine   for  a  man  who  had  beiui  coiisul  to  8.  Aristonico']   In  b.c.  131.     P.  Licinius 

serve  uiider  otiiers.     "  P.  S{;ipio  Africanns  Crassus  and  L.  Valerius  Flaccus  were  con- 

dtxit,  Si   L.  Scipioni   fratri  suo  provinciam  suls.     There  was  war  with  Aristonicus,  wlio 

decrevisseut,    se    legatum    iturum  "    (Livy,  claimed  the  kingdoin   of  Pergamiim,  whicli 

37,  c.    I;    B.c.    1!)«). — '  Imjus  Hapientis  :'  the  king,  the  last  Attalus,  had   bequeathed 

Pighius  proposed  '  C.  Laelium   Laclii  Sapi-  to  the   Romans   (Liv.    Ep.    51);  Strabo,  p. 

entis,'    because   it  was    not    probablo    that  640  . — '  mulctam  dixit  :'  he  imposed  on  him 

Laelius  was  theu  alive,  much  less  tliat  he  a   liue   if  he   should    leave    his    duties    as 

was  in  the  senate  when   Cicero  said   this.  Flamen. 

C)f  course  he  was   not.     A   nian  who   was  anno  ante   de    Nnmantinis]      Africanus 

boru  about  B.c.  180'  was  uut  aiive  in  b.c.  Minor  took  Numautia  in  Spaiu   u.c.  133, 
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verat,  qui  quum  longe  omnes  belH  gloria  et  virtute  superaret,  duas 
tanicn  tribus  solas  tulit.  Ita  populus  Romanus  consuli  potius  Orasso 
quam  privato  Africano  bellum  gerendum  dedit.  De  On.  Pompeii 
imperiis,  summi  viri  atque  omnium  principis,  tribuni  plebis  turbu- 
lenti  tulerunt.  Nam  Sertorianum  belhun  a  senatu  privato  datuni 
est,  quia  consules  recusabant,  quum  L.  Philippus  pro  consuhbus 
eum  se  mittere  dixit,  non  pro  consule.  Quae  igitur  haec  comitia,  aut 
quam  ambitionem  constantissimus  et  gravissimus  civis  L.  Oaesar  in 
senatum  introduxit?  Olarissimo  viro  atque  innocentissimo  decrevit 
imperium,  privato  tamen :  in  quo  maximum  nobis  onus  imposuit. 
Assensus  ero,  ambitionem  induxero  in  curiam  :  negaro,  videbor 
suffragio  meo  tamquam  comitiis  honorem  homini  amicissimo  dene- 
gavisse.  Quod  si  comitia  placet  in  senatu  habere,  petamus,  am- 
biamus ;  tabella  modo  detur  nobis,  sicut  populo  data  est.  Our  com- 
mittis,  Oaesar,  ut  aut  praestantissimus  vir,  si  tibi  non  sit  assensum, 
repulsam  tulisse  videatur,  aut  unus  quisque  nostrum  praeteritus,  si, 
quum  pari  dignitate  simus,  eodem  honore  digni  non  putemur.  At 
enim,  nam  id  exaudio,  0.  Oaesari  adolescentulo  imperium  extraor- 
dinarium  mea  sententia  dedi.  Ille  enim  mihi  praesidium  extraordi- 
narium  dederat ;  quum  dico  mihi,  senatui  dico  populoque  Romano. 
A  quo  praesidium  res  publica  ne  cogitatum  quidem  tantum  habe- 
ret,  ut  sine  eo  salva  esse  non  posset,  huic  extraordinarium  impe- 
rium  non  darem  ?  Aut  exercitus  adimendus  aut  imperium  dandum 
fuit.  Quae  est  enim  ratio  aut  qui  potest  fieri  ut  sine  imperio  tenea- 
tur  exercitus  ?     Non  igitur  quod  ereptum  non  est,  id  existimandum 


and  he  had  his  triumph  in  b.c.  132.     Afri-  Cn.  Pomp.  c.  21,and  the  notes. — 'pro  con- 

canus  got  the  votes  of  two  tribes  only,  as  sulibus  :'  this  joke  of  L.   Philippus  is  re- 

Cicero  says. — '  consuli .  .  .  Crasso  :'  though  ported  also  in  the   De   Imp.   Cn.  Pompeii 

he  was    Pontifex  Maximus.      He  was  the  (c.  21,  and  the  note). 

first  man  (Liv.  Ep.  59)  who  left  Italy  while  privato  tamen]     P.   Servilius  consularis, 

he  held  the  ofEce  of  Pontifex  Maximus.  a  son  of  Isaurlcus. — '  Assensus  ero  :'    '  If  I 

imperiis  .  .  .  tribuni  plebis  turbulenti'\  assent.' — *  negaro  :' '  if  l  refuse.'   The'am- 

C.  Manilius  was  the  active  Tr.  pl.  on  the  bitionem  '  is  the  solicitation  and  canvassing, 

occasion  of  giving  Cn.  Pompeius  his  extra-  which  would  be  introduced  into  the  senate. 

ordinary    commission    for   the   Mithridatic  commitlis']     Faernus.     The    codd.    have 

war  (b.c.  6f)).     If  we  knew  no  more  about  '  comitiis  '  and  '  comiciis.'     Manutius  sup- 

the  matter  than   Cicero   tells  us  here,   we  posed  '  comitiis' tobe  right,  for  he  explained 

should   not  guess   that    he    had   spoken   in  it  '  Cur  comitiis  hoc  agendum  putas  ?' 

favour  of  Manilius'  Rogano  (De  Imp.  Cn.  e.randio]  See  Index,  Vol.  iii. — 'Illeenim:' 

Pompeii). — '  Nam  Sertorianum  bellum:'  he  This  is  the  answer  to  the  supposed  objec- 

passes   this   over  h'ghtly  with  a  '  nam  ;'  for  tion,  '  At  enim.' 

it  was  a  precedent  against  his  present  argu-  Aut  ewercitus']      Here  he  tells  the  truth. 

ment.     The    senate    gave    this  commission  Caesar  had  got  together  an  army,  and  in- 

to  Cn.  Pompeius  in  b  c.  7^.  when   he  was  tended  to  use  it.     The  senate  was  therefore 

only  an  Eques.    They  gave  him  equal  autho-  compelled  to  give  him  a  regular  commi.ssion 

rity  with  Metellus  Pius,  who  was  then  op-  (imperium),  or  he  would  have  acted  without 

posed  to  Sertorius  ia  Spain.     See  De  Imp.  it.     Cicero's  apology  is  very  weak. 
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est  datum.  Eripuissetis  0.  Caesari,  patres  conscripti,  imperium, 
nisi  dedissetis.  Milites  veterani,  qui  illius  auctoritatem,  imperium, 
noraen  secuti  pro  re  publica  arma  ceperant,  volebant  sibi  ab  illo 
imperari :  legio  Martia  et  Quarta  ita  se  contulerant  ad  auctoritatem 
senatus  populique  Romani  dignitatem  ut  deposcerent  imperatorem 
et  ducem  C.  Caesarem.  Imperium  C.  Caesari  belli  necessitas, 
fasces  senatus  dedit.  Otioso  vero  et  nihil  agenti  privato,  obsecro 
te,  L.  Caesar, — cum  peritissinio  homine  mihi  res  est, — quando 
imperium  senatus  dedit  ? 

IX.  Sed  de  hoc  quidem  hactenus,  ne  refragari  homini  amicissimo 
ac  de  me  optime  merito  videar  ;  etsi  quis  potest  refragari  non  modo 
non  petenti,  verum  etiam  recusanti  ?     Illa  vero,  patres  conscripti, 
aliena  consulum  dignitate,  aliena  temporum  gravitate  sententia  est, 
ut  consules  Dolabellae   persequendi  caussa  Asiam  et  Syriam   sor- 
tiantur.     Dicam  cur  inutile  rei  publicae,  sed  prius  quam  turpe  con- 
suhbus  sit  videte.     Quum  consul   designatus  obsideatur,  quum  in 
00  liberando  salus  sit  posita  rei  pubhcae,  quum  a  populo  Romano 
pestiferi  cives  parricidaeque  desciverint,  quumquo  id  bellum  gera- 
mus,  quo  bello  de  dignitate,  de  libertate,  de  vita  decernamus,  [et,]  si 
in  potestatem  quis  Antonii  venerit,  proposita  sint  tormenta  atque 
cruciatus,   quumque   harum   rerum   onmium    decertatio    consulibus 
optimis  et  fortissimis  commissa  et  commendata  sit,  Asiae  et  Syriae 
mentio  fiet,  ut  aut  suspicioni  crimen  aut  invidiae  materiam  dedisse 
videamur?     At  vero  ita  dccernunt,   'ut  liberato  Bruto,'    id  enini 
restabat,  ut  relicto,  deserto,  prodito.     Ego  vero  mentionem  omnino 
provinciarum    factam    dico    alienissimo  tempore.      Quamvis   enira 
intentus  animus  tuus  sit,  C.  Pansa,  sicut  est,  ad  virum  fortissimura 
et  omnium   clarissimum  liberandum,  tamen   rcrum  natura  coget  te 
necessario  referre  animum  aliquando  ad  Dolabellam  persequendum 
et  partem  ahquani  in  Asiam  ct  Syriam  derivare  curae  ct  cogita- 
tionis  tuae.     Si  autem  fieri   posset,   vel   plures  te  animos    habere 
vellem  quos  omnes  ad  Mutinam  intcnderes.     Quod  quoniam  fieri 
non  potest,  istoc  animo,  quem  habes  praestantissinuun  atquc  opti- 
mum,  nihil  te  volumus  nisi  de  BrutO  cogitare.     Facis  tu  id  quidem, 

9.  recusanti]     He  means  Scrvilius,  who,  Bruto.' 
he  says,  did  not  wish   to  have  the  comniis-         derivare']  '  to  divcrt,'  a  mctaphor  whicli 

sion.      Ile  says   (c.    8)    "  hoiioicn»   homini  tlie  Ronians  often  used.      It  is  bikcn  froni 

amicissimo  denegavisse."  the  practico  of  irrij^ation,  for  '  derivare  '  is 

comiil  de.siffna/iis]     D.  Unitus,  wlio  was  '  to  draw  ort"  watcr  '  by  '  rivi  '  or  channcls. 

besieged  in  ^lutiiia  by  M.  Antonius.  Seo     Pro     Milonc,    c.    10  ;     "  dicani    cnin» 

[e/,]  si  in  putestaleiit]  '  ct  '  oni.  V  b  g  t  [apcrtc]  nou  dirivaudi  criiuinis  canssa,"  ivc. 
aiid  llabn. — '  id  enim  restabut,  ut  rehcto,'  istnc    aiiiino]     '  isto    te    aiiiino  '    llalin  ; 

Scc.  :    '  ut  relicto  .  .  .  proibto  '    is   (;iccro's  oinitting  tbc  '  te  '  after  '  niUil.' — 'iucuiubia 

iiiterpretation    of    the    words    '  ut    liberato  iit  intelligo  :'   Ilabu. 
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et  eo  maxime  ineumbis ;  duas  tamen  res  magnas  praesertim  non 
modo  agere  uno  tenipore,  sed  ne  cogitando  quidem  explicare  quis- 
quani  potest.  Incitare  et  inflammare  tuum  istuc  praestantissimum 
studium,  non  ad  aliam  ulla  ex  parte  curam  transferre  debemus. 
X.  Adde  istuc  sermones  hominum,  adde  suspiciones,  adde  invidiam. 
Imitare  me  quem  tu  semper  laudasti,  qui  instructam  ornatamque 
a  senatu  provinciam  deposui,  ut  incendium  patriae  omissa  omni 
cogitatione  restinguerem.  Nemo  erit  praeter  unum  me,  quicum 
profecto,  si  quid  interesse  tua  putasses,  pro  summa  familiaritate 
nostra  communicasses,  qui  credat  te  invito  provinciam  tibi  esse 
decretam.  Hanc,  quaeso,  pro  tua  singulari  sapientia  reprime  famam, 
atque  effice,  ne  id  quod  non  curas  cupei'e  videare.  Quod  quidem 
eo  vehementius  tibi  laborandum  est,  quia  in  eandem  cadere  suspi- 
cionem  collega  vir  clarissimus  non  potest.  Nihil  horum  scit,  nihil 
suspicatur.  Belhrni  gerit,  in  acie  stat,  de  sanguine  et  de  spiritu 
decertat :  ante  provinciam  sibi  decretam  audiet  quam  potuerit  tem- 
pus  ei  rei  datum  suspicari.  Vereor  ne  exercitus  quoque  nostri,  qui 
non  delectus  necessitate,  sed  voluntariis  studiis  se  ad  rem  publicam 
contulerunt,  tardentur  animis,  si  quidquam  aliud  a  nobis  nisi  de 
instanti  bello  cogitatum  putabunt.  Quod  si  provinciae  consulibus 
expetendae  videntur,  sicut  saepe  multis  clarissimis  viris  expetitae 
sunt,  reddite  prius  nobis  Brutum,  lumen  et  decus  civitatis,  qui  ita 
conservandus  est,  ut  id  signum  quod  de  caelo  delapsum  Vestae  cus- 
todiis  continetur ;  quo  salvo  salvi  sumus  futuri.  Tunc  vel  in  caelum 
vos,  si  fieri  poterit,  humeris  nostris  tollemus :  provincias  certe  dig- 
nissimas  vobis  deligemus :  nunc  quod  agitur  agamus.  Agitur  autem 
liberine  vivamus  an  mortem  obeamus,  quae  certe  servituti  ante- 
ponenda  est.  Quid  si  etiam  affert  tarditatem  ista  sententia  ad 
Dolabellam  persequendum  ?  quando  enim  veniet  consul  ?  An  id 
exspectamus  quo  ne  vestigium  quidem  Asiae  civitatum  atque  ur- 
bium  relinquatur  ? — At  mittent  aliquem  de  suo  numero. — Valde 
mihi  probari  potest,  qui  paullo  ante   clarissimo  viro  privato  impe- 

10.  provinciam  deposui']     Cicero  refused  to  the  determination  about  the  Provincia. 

to  take  a  province  in  the  year  after  his  con-  Tlae  words  '  ei  rei '  refer  to  '  provinciam  de- 

sulship,  and  he  made  his  declaration  to  this  cretam.' 

effect  in  a  Contio.     He  says  in  a  letter  to         saepe  multis]  '  saepe  a  multis  '  Halm. — 

Q.  Metellus  Celer  (Ad  Div.  v.  2,  3)  :  "  Illud  '  id  signum  :' '  illud  signum  '  Halm,  following 

dico  me,  ut  primum  in  contione  provinciam  Ernesti ;  but  I  do  not  thinlc  that  the  altera- 

deposuerim,  statim  quemadmodum  eam  tibi  tion  is  necessary,  for  the  '  signum'  is  parti- 

traderem  cogitare  coepisse."  cularly    described    '  quod  ...  continetur;' 

in  eandem  cadere  suspicionem']    He  could  and  the  word  '  illud  '  is  rather  out  of  place. 

also  have  said,  as  he  does  sometimes,  '  in  The  '  signum  '  is  the  Palladium. 
collegam  eadem  suspicio  cadere  non  potest.'  Quid  si  etiam  . . .  relinquatur .?]    Cicero's 

Hirtius  was  now  before  Mutina. — '  ei  rei :'  argument  is  this  :   '  What  if  this  proposal 
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rlum  extra  ordinem  non  dedi. — At  hominem  dignum  mittent. — 
Num  P.  Servilio  digniorem?  At  eum  quidem  eivitas  non  habet. 
Quod  ergo  ipse  nemini  putat  dandum  ne  a  senatu  quidem,  id  ego 
imius  judicio  delatum  comprobem?  Expedito  nobis  homine  et 
parato,  patres  conscripti,  opus  est,  et  eo  qui  imperium  legitimum 
habeat,  qui  praeterea  auctoritatem,  nomen,  exercitum,  perspectum 
animum  in  re  pubhca  hberanda. 

XI.  Quis  igitur  is  est?     Aut   M.  Brutus    aut   0.   Cassius  aut 
uterque.     Decernerem  plane,   sicut  multa,   consulem  alterum  am- 


of  yours  causes  even  delay  in  punishing 
Dolabella  ?  for  when  will  the  consul  come  ? 
Or  must  we  wait  for  this,  until  not  even  a 
trace  of  the  states  and  cities  of  Asia  shall  be 
left  ?'  The  other  side  is  supposed  to  reply  : 
'  But  they  will  send  somebody  out  of  their 
own  class  '  (some  consular).  '  That,'  re- 
joins  Cicero  ironically,  '  may  be  explained 
to  my  satisfaction,  who  have  just  refused  to 
give  an  extraordiuary  commission  to  a  pri- 
vate  person.' 

In  place  of  '  quo  ne  '  Gul.  Christ  writes 
'  quoad  ne,'  which  Halm  accepts ;  t  has 
'  quo  ante,'  b  '  quo  nec,'  a  '  quo,'  g  i  '  quo 
ne.'  Lambinus  proposed  '  an  id  tenipus 
.  .  .  quo  ne.'  I  don't  see  what  we  gain  by 
Christ's  emendation.  The  expression  in 
the  tcxt  may  be  difficult  to  translato,  as 
many  of  the  combinations  of  '  qui '  with  the 
subjunctive  are  ;  but  it  is  easy  to  under- 
stand  :  '  are  we  waiting  uiitil  not  a  trace  of 
the  states  and  cities  of  Asia  shall  be  left  ?' 
But  a  j)roper  translation  should  not  neglect 
the  '  id.' 

pulat'^  "  puiavi  Madvigius  (in  literis  ad 
nos  datis)  :  putat  codd.  et  edd.  '  Vclim 
scire,  (|Uem  interpretes  intellexcrint  ipsurn, 
qui  extra  ordinem  imperium  nemini  putat 
dandum,  ne  a  senatu  quidem.  Nam  ego 
))rorsus  ncminem  reperire  possum,  qui  a 
Cicerone  signiticatus  sit  praeter  Ciceronem 
ipsum,  cui  apertissime  haec  sententia  paucis 
ante  verbis  tribuitur  :  Valde  milii  probari  po- 
test  (ironice  dicit),qui  ...iion  dcdi'  "(liiilm). 
There  are  two  ways  of  dcaling  with  a  proposal 
to  alter  tiie  MS.S.  readings.  We  may  show 
that  the  text  is  capable  of  a  fair  explaiia- 
tion,  and  whcn  tliat  caii  be  doiie  we  sliould 
decidc  in  favour  of  thc  text,  for  the  gciicral 
presuiniitioii  is  that  tii(>  MSS.  are  riglit  ; 
and  iii  cvery  case  whero  we  supjiose  tliat 
they  are  not  right,  we  niust  be  able  to  show 
some  reason  wiiy  they  are  not.  Or  wc  can 
begin  l)y  assumiiig  thc  proposed  altcration 
to  be  riglit,  aiid  see  wlifther  it  makes  tiie 
whole  more  consistent  than  the  MSS.  read- 
ing.     If  we  accept  '  putavi,'  Cicero  says : 


'  What  I  myself  thought  ought  not  to  be 
given  to  any  man  even  by  the  senate,  shall 
I  approve  of  that  being  conferred  by  a  single 
man's  decision?'  The  single  man  is  the 
consul  Pansa,  as  the  chajiter  shows  ;  for 
though  Cicero  has  said  '  mittent,'  he  means 
to  say  that  Pansa,  who  is  at  Rome,  niay 
commission  some  person  to  go  out  against 
Dolabella,  and  the  person  must  be  named 
by  Pansa  alone,  if  there  was  to  be  no  delay 
in  sending  somebody  out,  for  Hirtius  was 
before  Mutina  (Quod  quidem  .  .  .  nihil  sus- 
picatur).  But  '  ijise  '  and  '  ego  '  seem  to 
show  that  two  persons  are  put  in  opposition, 
Cicero  himself  and  another ;  and  I  think 
Cicero  would  not  have  said  '  ijise  putavi '  if 
he  were  speakingof  himself,  and  then  added 
'  id  ego.'  If  we  take  the  readiiig  '  ipse 
putat,'  the  reading  of  the  MSS.,  '  ipse  '  re- 
fers  to  Servilius,  as  Manutius  observcs,  and 
this  is  more  confqrmable  to  the  use  of  '  ipse,' 
'  ego '  being  in  the  other  member  of  the 
sentence,  than  to  supjiose  '  ipse  '  to  mean 
Cicero.  There  seems  no  difficulty  in  assign- 
ing  this  ojiinion  to  Servilius,  for  Cicero  has 
said  (c.  9)  :  "  Etsi  quis  potest  refragari  non 
modo  non  petenti,  verum  etiam  recusanti." 
The  man  who  is  said  to  refuse  the  commis- 
sion  himself  may  very  well  be  supposed  to 
think  that  it  ought  iiot  to  be  givcii  to  any 
other  person,  not  even  by  the  senate  ;  and 
if  Servilius  thought  tliat  the  sciiatc  should 
not  niake  such  aii  a|ii)oiiitinciit,  Ciccro  could 
projierly  ask  if  he  liiinsclf  could  approve  of 
such  ajipointment  wlien  made  by  a  singlo 
maii,  the  consul.  I  thiiik  that  the  MSS. 
rcadiiig  may  bc  satistactorily  cxjilaiiicd,  and 
that  it  iircscnts  less  ditficulty  than  the  pro- 
j)oscd  ahcration. 

11.  sicut  niiilta,  &c.  ]  This  scems  to  bo 
corrujit.  llalm  writes  '  multa  i;»  consuli- 
bus,  ulterum  ambosve,'  aiid  he  suj^jioses 
'  dccernuntur  '  to  bc  understood  with  '  in 
consulibus.' — '  non  ut  ex  ea  acic  :'  Ferrarius 
proposed  '  non  ut  eo  ex  acie  '  itc.  Kavius 
projioscs  to  erase  'ea;'  aiid  llalm  thinks 
thttt  the  word  '  acies  '  should  be  crascd  in 
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bosve,  ni  Brutum  colHgassenius  in  Graecia,  et  ejus  auxilium  ad 
Italiam  vergere  quam  ad  Asiam  maluissemus ;  non  ut  ex  ea  acie 
respectum  haberemus,  sed  ut  ipsa  acies  subsidium  haberet  etiam 
transmarinum.  Praeterea,  patres  conscripti,  M.  lirutum  retinet 
etiam  nunc  C.  Antonius,  qui  tenet  Apolloniam,  magnam  urbem  et 
gravera,  tenet,  opinor,  BylHdem,  tenet  Amantiam,  instat  Epiro, 
urget  Oricum,  habet  aliquot  cohortes,  habet  equitatum.  Hinc  si 
Brutus  erit  traductus  ad  aHud  bellum,  Graeciam  certe  amiserimus. 
Est  autem  etiam  de  Brundisio  atque  illa  ora  Italiae  providendum. 
Quamquam  miror  tamdiu  morari  Antonium ;  solet  enim  ipse  acci- 
pere  manicas  nec  diutius  obsidionis  metum  sustinere.  Quod  si  con- 
fecerit  Brutus  et  intellexerit  plus  se  rei  publicae  profuturum,  si 
Dolabellam  persequatur  quam  si  in  Graecia  maneat,  aget  ipse  per 
sese,  ut  adhuc  quoque  fecit,  neque  in  tot  incendiis,  quibus  con- 
festim  succurrendum  est,  exspectabit  senatum.  Nam  et  Brutus  et 
Cassius  multis  jam  in  rebus  ipse  sibi  senatus  fuit.  Necesse  est 
enim  in  tanta  conversione  et  perturbatione  omnium  rerum  tempori- 
bus  potius  parere  quam  moribus.  Nec  enim  nunc  primum  aut 
Brutus  aut  Cassius  salutem  libertatemque  patriae  legem  sanctissi- 
mam  et  morem  optimum  judicavit.  Itaque  si  ad  nos  nihil  referre- 
tur  de  Dolabella  persequendo,  tamen  ego  pro  decreto  putarem, 
quum  essent  tales  virtute,  auctoritate,  nobilitate  summi  viri,  quo- 

both  places.     Cicero  says   (Phil.  x.  c.  4):  here  than  Illyricum.  -But  thereal  southern 

"  Quod   qui    ab  illo  abducit  exercitum,  et  boundary  of  Illyricum  is  a  difficulty.     Pto- 

respectum   pulcherrimum  et  praesidium  fir-  lemy   (iii.   14,   §  2)    places  Oricus   in  that 

missimum  adimit  rei  publicae."    Variousat-  part  of  the  Epirus  which  he  calls  Chaonia. 

tempts  have  been  made  to  explain  this  pas-  Amantia  was  also  south  of  tlie  Aous.     Ci- 

sage  (c.  11),  but  none  that  I  have  seen  are  cero  has  not  kept  to  any  strict  propriety  in 

successful.      It   is    one   of  those   passages  enumcrating  these  places. 
where   the  words  may  be   translated,   but         habet   aliquol   cohortes]     "  Septem,    ut 

there  is  no  sense  in  them  ;  and  we  may  con-  opinor  "   (Manutius),  Phil.  x.  6. — '  morari 

clude  that  there  is  something  corrupt.  Antoniura  :'  C.  Antonius.    Cicero  expresses 

Oricurn]  '  mei '  says  Halm.    "  Iltyriciim,  his  wonder  that  C.  Antonius  lingers  so  long 

liber  unus  atque  alter :  in  queis  Gad.  quod  and    does  not   cross    over  to  Brundisium  ; 

probo  "  (Ferrarius)  ;  who  observes  that  Ci-  for   '  he  is  accustomed  himself  to  take  the 

cero  had  said  in  the  Tenth  Philippic,  that  sleeves,'  which  is  explained  '  to  put  on  his 

C.  Antonius  had  attempted  to  seize   Illy-  manicae  or   arm  coverings,'  and    to  move 

ricum  ;  and  he  adds  that  '  Illyricum  '  would  on,  or  to  get  out  of  his  enemy's  way,  and 

be  properly  mentioned    after    Epirus,    but  not  to  stand  the  danger  of  a  siege. 
Oricus  would  not,  for  a  province  (Epirus)  Quod  si  confecerit]  Lambinus  suggested 

would    be    confounded    among   towns.      If  that  '  bellum  '  should  be  added  after  '  confe- 

C.  Antonius  held  ApoUonia,  which  is  north  cerit.'   Halm  suggests  '  Quem  si  confecerit.' 
of  the  river  Aous,  he  was  on  the  borders  of         summi  viri']      Faernus  says   tliat   cither 

Epirus,  and   the   next    thing  would  be  to  '  summi '    is   superfluous,    which    liowever 

make  an  attempt  on  Oricus,  which  is  south  he  does  not  believe,  or  we  must  read  '  sum- 

of  the  Aous.     If  the  river  Drilo  was  the  ma,'  or  for  '  tales  '  we  must  read  '  tah,'  or 

southern  boundary  of  lllyricum,  the  mention  finally,    that    there    is    some    other    fault. 

of  lllyricum  is  out  of  place  here,  for  Anto-  Halm    ingeniously    suggests    that    '  sum- 

nius  was  threatening  Epirus,  and  therefore  miuiri '   is   a  corruption  of  '  cum  imperio  ' 

Oricus    is    more   appropriately    mentioned  (imp.).      The    vvords   '  quum    essent'    &c. 


CAP.  11,  12. 
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rura  alterius  jam  nobis  notus  est  exercitus,  alterius  auditus. 
XII.  Num  igitur  Brutus  exspectavit  decreta  nostra,  quum  studia 
nosset  ?  Neque  enira  est  in  provinciara  suam  Cretam  profec- 
tus ;  in  Macedoniam  alienara  advolavit ;  omnia  sua  putavit  quae 
vos  vestra  esse  velitis  ;  legiones  conscripsit  novas,  excepit  veteres ; 
equitatura  ad  se  abduxit  Dolabellae,  atque  eum  nondura  tanto  par- 
ricidio  oblitum  hostera  sua  sententia  judicavit.  Nara  ni  ita  esset, 
quo  jure  equitatum  a  consule  abduceret  ?  Quid  C.  Cassius,  pari 
magnitudine  anirai  et  consilii  praeditus,  nonne  eo  ex  Italia  consilio 
profectus  est  ut  prohiberet  Syria  Dolabellam  ?  Qua  lege,  quo  jure  ? 
Eo  quod  Juppiter  ipse  sanxit,  ut  omnia  quae  rei  pubhcae  salutaria 
essent  legitima  et  justa  haberentur.     Est  enim  lex  nihil  ahud  nisi 


appear  to  be  loosely  connected  with  what 
precedes.  It  seems  as  if  Cicero  felt  a  diffi- 
culty  in  expressing  what  he  had  to  say  : 
'  he  should  consider  it  equivalent  to  a  de- 
cree,  that  there  should  be  such  men  as 
Brutus  and  Cassius,  each  with  an  army,  one 
of  them  near,  and  the  other  distant,  but 
following  Dolabclla.' 

notun^l  M.  lirutus'  army,  which  was 
near  Italy.  '  Auditus  '  the  army  of  C. 
Cassius,  who  was  in  Syria  (Manutius). 

12.  expectavit  .  .  .  nossef]  "  Libentius 
legerem  cum  mannscripto  meo  codice,  ex- 
pectabit  et  noscet  "  (F.  Ursini).  In  place  of 
'  Num  . . .  nosset .' '  some  editions  have  '  Non 
.  .  .  nosset.'     Halm  says  that  i  has  '  Non.' 

suam  Cretani]  See  Introd.  p.  4oC. — '  Ma- 
cedoniam  alienam:'  the  province  of  Hor- 
tensius,  says  Manutius  ;  who  docs  not  think 
that  'ahenam'  means  that  Macedonia  had 
become  C.  Antonius'  province  by  virtue  of 
the  '  sortitio  '  made  in  the  consulship  of  M. 
Antonius  (Phil.  iii.  c.  10  :  '  C.  Antonius  Ma- 
cedoniam'),  for  the  province  was  afterwards 
taken  from  him  (Pliil.  x.  c.  fJ) :  "  aut  certe 
homo  verecun(his  in  Macedoniam  non  acce- 
dit  no  contra  S.C.  fecisse  videatur." 

velitis'\  '  velletis  '  g  i. — 'obhtum:'  "  o6- 
strictum  doctus  ncscio  quis  ut  cst  §§  14 
et2i>  (c.  «,  andc.  12)"  (Ualm).  '  Parricidio' 
is  I)olabelIa's  murder.  See  Vol.  i.  Iiidcx, 
'  Parricidium.' 

Quid  C  Cassiu.i,  ....  nonne']  '  Quid 
C.  Cassius,  .  .  .  nonne  '  &c.  Objections 
have  becn  made  to  the  ])ointing  iii  tho  toxt, 
nnd  others  object  to  the  jKiiiitiiig  '  Quid  .' 
C.  Cassius,'  &c.  Soc  IikIox,  Vol.  i.,  '  Qiiid.' 
It  is  adinittod  on  both  sides  thiit  '  Quid  ' 
is  iiiterrogalive.  Tlie  sentcnce  begins 
'  Quid  C.  Cassius,'  whoro  ono  may  oasily 
supply,  if  he  likes,  '  fecit.'  I?ut  tho  seii- 
tence  is  not  comjilotcd,  and  it  begins  again 
with  *  nonue.'     '  Quid  '   in   such  sentences 


is  an  imperfect  interrogation.  If  a  note  of 
interrogation  is  to  be  used,  I  think  that  it 
is  more  appropriate  to  place  it  after  '  C. 
Cassius,'  or  after  '  praeditus.' 

essent  .  .  .  haberentur']  Bake,  in  his 
edition  of  Cicero  De  Legibus,  p.  478,  cor- 
rects  the  passage  thus  :  '  sunt  .  .  .  haben- 
tur,'  which  Ilalm  rightly  rejects,  observing 
that  the  words  depend  on  '  profectus  est.' 
As  to  '  sanxit,'  see  Vol.  i.  Index,  '  Sanctio 
legis.' 

Est  enim  lex  nihil  alind]  He  uses  Lex 
in  a  wide  sense,  for  Law  gcnerally.  It  is 
a  definition  which  suits  Cicero's  purpose. 
A  Law  commands  eitlier  to  do  or  to  for- 
bear,  but  such  a  command  can  only  come 
from  a  sovereign  power,  and  it  is  still  a  Lex 
whether  it  is  good  or  bad,  as  we  know  by 
daily  expcrience.  Cassius'  Lex  however 
is  what  Cicero  calls  '  lex  naturae,'  which  in 
some  cases  supersedes  '  legcs  scriptae,'  or 
Laws  properly  so  called.  II  is  '  lcx  na- 
turao '  is  the  so-called  law  of  self-preser- 
vatinn. 

This  matter  of  Lex  is  discussed  by  Cicero 
in  the  De  Legibus  ii.  c.  4,  and  he  conchules 
thus,  c.  5  :  "  Ergo  est  lox  justorum  injusto- 
rumque  distinctio,  ad  illani  nnti(|uissimani 
et  rcruni  oinnium  priiici])cni  oxjircssa  na- 
turani,  ad  (|uani  logcs  liominum  diriguntur, 
quae  sujiplicio  iniprobos  afficiunt,  defen- 
dunt  ac  tuontur  bonos."  Cicero  knew 
what  a  Lex  wns,  but  when  he  writes  ns  a 
philosoplicr  lio  doos  not  expross  liimsolf 
with  tlio  arcuracy  of  a  jurist.  Ile  cdii- 
fouiids  a  Lox  or  goncral  rulo  niadc  aiul 
eiiforccd  by  tlic  sovorcign  jiowor  with  tliosc 
principles  by  which  wc  ostimato  tlic  good- 
ness  or  badnoss  of  the  rulo  ;  for  thc  naturc 
of  a  rulo  of  law  is  ijuito  di>tinct  from  its 
uscfulnoss  or  unusofuliioss,  its  goodiicss  or 
its  badiiess.  Thcro  are  iiideed  rules  of 
law  which  arc  neithor  good  nor  bad.     Such 
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recta  et  a  numine  deorum  tracta  ratio,  imperans  honesta,  prohil)cns 
contraria.  Huic  igitur  legi  paruit  Cassius,  quum  est  in  Syriam 
profectus,  aHenam  provinciam,  si  homines  legibus  scriptis  uterentur, 
iis  vero  oppressis  suam  lege  naturae.  Sed  ut  ea  vestra  quoque 
auctoritate  firmetur  censeo :  Quum  P.  Dolabella  quique  ejus  cru- 
deHssimi  et  taeterrimi  facinoris  ministri,  socii,  adjutores  fuerunt, 
hostes  popuH  Romani  a  senatu  judicati  sint,  quumque  senatus 
P.  DolabeUam  beUo  persequendum  censuerit,  ut  is  qui  omnia  deo- 
rum  hominumque  jura  novo,  inaudito,  inexpiabiH  scelere  poHuerit, 
nefarioque  se  patriae  parricidio  obstrinxerit,  poenas  diis  homini- 
busque  meritas  debitasque  persolvat,  senatui  placere  C.  Cassium 
pro  consule  provinciam  Syriam  obtinere,  ut  qui  optimo  jure  eam 
provinciam  obtinuerit,  eumque  a  Q.  Marcio  Crispo  pro  consule, 
L.  Statio  Murco  pro  consule,  A.  AUieno  legato  exercitum  accipere, 
eosque  ei  tradere,  cumque  his  copiis  et  si  quas  praeterea  paraverit 
beHo  P.  DolabeUam  terra  marique  persequi ;  ejus  beUi  gerendi 
caussa,  quibus  ei  videatur,  naves,  nautas,  pecuniam,  ceteraque  quae 
ad  id  beHura  gerendum  pertineant,  ut  imperandi  in  Syria,  Asia, 
Bithynia,  Ponto  jus  potestatemque  habeat,  utique,  quamcumque  in 
provinciam  ejus  beUi  gerendi  caussa  advenerit,  ibi  majus  imperium 
C.  Cassii  pro  consule  sit  quam  ejus  erit  qui  eam  provinciam  tum 
obtinebit,  quum  0.  Cassius  pro  consule  in  eam  provinciam  venerit; 
regem  Deiotarum  patrem,  et  regem  Deiotarum  fihum,  si,  ut  multis 
beUis  saepenumero  imperium  popuH  Romani  juverint,  item  C.  Cas- 
sium  pro  consule  copiis  suis  opibusque  juvissent,  senatui  populoque 

rules  determine  some  things  which  must  be  compelled  Allienus    to    surrender.     These 

determined  or  fixed,  and  it  is  often  a  matter  events  of  course  belong  to  a  somewhat  later 

of  indifference  what  the  rule  is,  though  it  time  than  the   date  of  this  oration.     Com- 

is  not  a  matter  of  indifference  but  of  neces-  pare  the  letter  of  Cassius  procos.  to  Cicero 

sity  that  there  should  be  a  rule.  (Ad  Div.  xii.  11):  "  In  Syriam  me  profec- 

firmetur\      '  firmentur  '    Bake,    followed  tum  esse  scito  ad  L.  Murcum  et  Q.  Crispum 

byHalm;    "  quoniam,"    says  Bake,    "  pro-  imperatores.     Viri   fortes    optimicjue    cives 

nom.    non    ad    provinciam,    sed   ad   omnia  posteaquam  audierunt  quae  llomae  gerereu- 

Cassii  consilia  refertur."     But  Bake  is  mis-  tur  exercitus  mihi  tradiderunt,  ipsique  me- 

taken.  cum  unafortissimo  animo  rem  publicam  ad- 

opiimo  jure]     See  Vol.  i.  Index.  ministrant.    Item  legionem  quam  Q.  Caeci- 

Q.  Marcio   Crispo']     Statius    Murcus  is  lius   Bassus  habuit    ad   me   venisse   scito  : 

mentioned  byAppian  (B.C.  iv.  58),who  says  quatuorque    legiones    quas  A.  Allienus   ex 

that  Marcius  Crispus  came   from  Bithynia  Aegypto    eduxit    traditas  ab   eo   mihi    esse 

with  three  legions  to  help  Statius  Murcus  scito."     This   letter   was    written   b.c.   43, 

in  Syria  against  Bassus.     On  the  arrival  of  '  Nonis  Martiis  ex  castris  Tarichaeis.'    Cas- 

Cassius  (c.   5!J),  Bassus'  army  came   over  sius  wrote  again  to  Cicero   '  Nonis  Maiis  ex 

to  hira,  and  he  took  the  armies  of  Murcus  castris  '  (Ad  Div.  xii.  12),  and  spoke  of  the 

and  Crispus,  who  voluntarily  gave  them  up  letter  which    he  had  written  '  Nonis  Mar- 

aiid  in  obedience  to  the  decree  of  the  se-  tiis.'  See  also  Dion  Cassius  47,  c.  26,  &c. 
nate.     Allienus  was  sent  by  Dolabella  into         Deiotarum  patrern']     The  old  man  was 

Egypt   for    troops,    and   he    brought   four  still  alive.     See  the  oration  Pro  Deiotaro, 

legions  into  Palestine,  which  legions  Cassius  aud  the  Introduction  to  it. 
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Romano  gi-atum  esse  facturos  ;  itemque  si  ceteri  reges,  tetrarchae 
dynastaeque  fecissent,  senatum  populumque  Romanum  eorum  officii 
non  immemorem  futurum;  utique  C.  Pansa  A.  Hirtius  consules, 
alter  arabove,  si  eis  videretur,  re  publica  recuperata  de  provinciis 
consularibus,  praetoriis,  ad  hunc  ordinem  primo  quoque  tempore 
referant ;  interea  provinciae  ab  iis  a  quibus  obtinentur  obtineantur, 
quoad  cuique  ex  senatusconsulto  successum  sit. 

XIII.  Hoc  senatusconsulto  ardentem  inflammabitis  et  armatum 
armabitis  Cassium ;  nec  enini  animum  ejus  potestis  ignorare  nec 
copias.  Animus  is  est  quem  videtis  ;  copiae  quas  audistis  fortis  et 
constantis  viri,  qui  ne  vivo  quidem  Trebonio  Dolabellae  latrocinium 
in  Syriam  penetrare  sivisset.  AUienus  familiaris  et  necessarius 
meus  post  interitum  Trebonii  profectus  ne  dici  quidem  se  legatum 
Dolabellae  volet.  Est  Q.  CaeciHi  Bassi,  privati  illius  quidem,  sed 
fortis  et  praeclari  viri,  robustus  et  victor  exercitus.  Deiotari  regis 
et  patris  et  filii  et  magnus  et  nostro  more  institutus  exercitus ; 
summa  in  fiho  spes,  summa  ingenii  indoles,  summaque  virtus. 
Quid  de  patre  dicam  ?  cujus  benevolentia  in  populum  Romanum 
est  ipsius  aequalis  aetati  ;  qui  non  soknn  socius  imperatorum  nos- 
trorum  fuit  in  bellis,  verum  etiam  dux  copiarum  suarum.  Quae 
de  illo  viro  SuIIa,  quae  Murena,  quae  Servilius,  quae  Lucullus, 
quam  ornate,  quam  honorifice,  quam  graviter  saepc  in  senatu  prac- 
dicaverunt?  Quid  de  Cn.  Pompeio  loquar  ?  qui  unum  Deiotarum 
in  toto  orbe  terrarum  ex  animo  amicum  vereque  benevolum,  unum 
fidelem  populo  Romano  judicavit.  Fuimus  imperatores  ego  et 
M.  Bibulus  in  propinquis  finitimisque  provinciis.     Ab  eodem  rege 

re  publica  recuperata]     Aftor  M.  Anto-  title   of  proconsul.     There    are  two  short 

nius  should  be  defeated.  letters  of  Ciccro  to  AUicnus  (Ad  Div.  xiii. 

13.  (jueni    videtis']     Ferrarius    proposes  7".  79),  writteu  in  b.c.  46,  when  Aliienus 

'  quem  vidistis,'   and   Faernus  and   Lambi-  was  in  Sicily. 

nus  approve  of  the  alteration.     '  Qucni  vi-         profectus  ne]    '  profccto  ne  '  Gul.  Christ, 

distis '  refers,  as  tliey  understand  it,  to  the  and  Halm. — 'Bassi:'  sec   Pro  Dciotaro,  c. 

spirit  which  Cassius  showed  on  thc  Idcs  of  K,  and  t\\o  note. — '  Dciotari :'  sec  tlie  Introd. 

March.     Maiiutius  explains  thc  tcxt :   '  qui  to  the  orafion  Pro  Dciotaro. — '  nostro  nioro 

nulHs  instructus  copiis  eo  tamon  ex  Italia  institutus  :'   '  traincd  aftcr  R(unan   fashion.' 

profectus    consiho   sit  ut    proiiiberct    Syria  Thcrc  is  '  instructus  '  in  sonic  printcd  books. 

Dolabellam.'     Comparc    c.  12:  "  Quid  C.  Tlic  Introduction  to  the  oration   Pro  Dcio- 

Cassius,"  &c.  taro   and  the  notcs  contaiii  all  that  is  ne- 

Allienus  .  .  .  necessarius']     A.  AlHenus  cessary  for  the  explanatiou  of  wliat  is  said 

was  a  Lcgatus  of  Q.  Ciccro  in  Asia.    Ile  was  of  Dciotarus  in  tliis  chaptcr. 
practor  in  ii.c.  4!J  (Ad  Att.  X.  15),  aiul  jiro-         effo   et    M.    Jiiliulus]     Ciccro    in  Cilicia 

practor  of  Si(Mly  in  i«.c.  4!i.      Orclli  tpu)tcs  n.c.  51  and  M.  Calpuriiius   Bibulus  iii  Sy- 

Fckhcl  for  a  uicdal   which  refcrs  to  Allie-  ria.    As  to  Ciccro's  cotuu'xion  wiih   I)i'io- 

nus'    pro('onsuIship :   c.    caks.     imp.    cos.  tarus    during    his    Cilician    proconsulsliip, 

ITER — A.  ALLiENVs.  puocos.     Cacsar  was  see  the  oration    Pro    Dciotaro.      Druiuaiin 

Cos.  iter.    in    b.C.  4H.     Allienus   was  also  observes  ((Jeschiclite  llonis,  ii.  !(7.  notc  (i2) 

propraetor  of  Sicily  in  b.c.  47.  4(j  (De  Hello  that  Cacsar  (B.  C.  iii.  5),  Ciccro  (lu  Vatin. 

Africano,  c.  2),  aud  he  uiay  havo  had  the  c.  !(),  and  Suetonius  (Caesar,  c.  1J>)  name 
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adjuti  sumus  et  equitatu  et  pedestribus  copiis.  Secutum  est  hoc 
acerbissimum  et  calamitosissimum  civile  bellum,  in  quo  quid  facien- 
dum  Deiotaro,  quid  omnino  rectius  fuerit,  dicere  non  est  necesse, 
praesertim  quum  contra  ac  Deiotarus  sensit  victoria  belli  judicarit. 
Quo  in  bello  si  fuit  error,  communis  ei  fuit  cum  senatu ;  sin  recta 
sententia,  ne  victa  quidem  caussa  vituperanda  est.  Ad  has  copias 
accedent  ahi  reges,  etiam  delectus  accedent.  Neque  vero  classes 
deerunt ;  tanti  Tyrii  Cassium  faciunt,  tanti  ejus  in  Syria  nomen 
atque  Phoenice  est.  XIV.  Paratum  habet  imperatorem  C.  Cas- 
sium,  patres  conscripti,  res  pubhca  contra  Dolabeham,  nec  paratum 
solum,  sed  peritum  atque  fortem.  Magnas  ille  res  gessit  ante 
Bibuh  summi  viri  adventum,  quum  Pacori  nobihssimi  ducis  mag- 
nas  copias  fudit,  Syriamque  immani  Parthorum  impetu  hberavit. 
INIaximam  ejus  et  singularem  laudem  praetermitto ;  cujus  enim 
praedicatio  nondum  omnibus  grata  est,  hanc  memoriae  potius  quara 
vocis  testimonio  conservemus.  Animadverti,  patres  conscripti, 
dici  jam  a  quibusdam  exornari  etiam  nimium  a  me  Brutum,  [ni- 
mium  Cassium]  ornari,  Cassio  vero  sententia  mea  dominatum  et 
principatum  dari.  Quos  ego  orno  ?  Nempe  eos  qui  ipsi  sunt  orna- 
menta  rei  pubhcae.  Quid  D.  Brutum,  nonne  omnibus  sententiis 
semper  ornavi  ?  Num  igitur  reprehenditis  ?  An  Antonios  potius 
ornarem,  non  modo  suarum  famiharum,  sed  Romani  nominis  probra 
atque  dedecora?  an  Censorinum  ornem,  in  beho  hostem,  in  pace 
sectorem  1  An  cetera  ex  eodem  latrocinio  naufragia  cohigam  ?  Ego 
vero  istos  otii,  concordiae,  legum,  judiciorum,  hbertatis  inimicos 
tantum  abest  ut  ornem  ut  effici  non  possit  quin  eos  tam  oderim  quam 
rem  pubhcam  dihgo.     Vide,   inquit,   ne  veteranos  offendas  :    hoc 

him  M.  Bibulus  ;  and  it  is  an  error  when  '  quum  Parthorum  nobilissimos  duces  maxi- 

Seneca  (Consolatio  ad  Marciam,  c.  14),  Eu-  mas  ;'  but  there  seems  to  be  some  mistake 

tropius  (vi.  17),  Orosius  (vi.  7),  and  Appian  in  '  Parthorum,'  for  the  word  occurs  imme- 

(Syriac.  c.  51,   and   elsewhere)   name  him  diately  afterwards. 

Lucius,  as  he  is  also  called  in  some  modern  singularem    laudem]     Caesar's    murder. 

compilations.  When  he  says  '  nondum  omnibus  grata  est ' 

classes']     There  is  a  letter  of  C.  Cassius  he  admits  that  everybody  was  not  so  pleased 

quaestor  to  Cicero  (Ad  Div.  xii.  13)  b.c.  43,  with  it  as  himself.     He  might  be  also  think- 

and  written  from  Cyprus  in  June.     Cassius'  ing  of  young  Caesar  when  he  said  this. 

fleet  was  then  blockading  Laodicea  on  the  dici  jam  a  quibusdam  exornari']      Oielli 

coast  of  Syria,  where  Dolabella  was  shut  up  with  Naugerius.     Halm  writes  '  patres  con- 

(' Cassii  classisbene  magna'). — '  tanti  ejus  :'  scripti,  exaudiri  etiam,' and  he  tells  us  to 

'  tantum  ejus,'  Ferrarius,  Halm.  compare    '  exaudio  '  in   this  chapter.     But 

14.  ante  Bibuli]     Cassius  was  the  quaes-  '  Aniraadverti  .  .  .  exaudiri '    is   a   difFerent 

tor  of  M.  Crassusin  Syria,  and  whenCrassus  thing. 

perished  in  his  expedition  into  Mesopotamia  \_nimium  Cassium"]  ]     Inclosed  in  [  ]  by 

(b.c.   53),   Cassius   repelled  the    Parthians  Halm,  '  duce  t.' 

from  Syria.  sectorem']     See  Index,  Vol.  ii. — '  exau- 

quum  Pacori  .  .  .  magnas  copias]     The  dio :'  see  Index,  Vol.  iii. 
reading  of  the  Vetus  liber  of  Ursini.     D  has 
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enim  vel  maxime  exaudio.  Ego  autera  veteranos  tueri  debeo,  sed 
hos  quibus  sanitas  est :  certe  timere  non  debeo.  Eos  veteranos, 
qui  pro  re  publica  arma  ceperunt  secutique  sunt  C.  Caesarem,  auc- 
toritate  beneficiorum  paternorum,  hodieque  rem  pubh"cam  defen- 
dunt  cum  raagno  periculo,  non  tueri  sohira,  sed  etiam  commodis 
augere  debeo.  Qui  autem  quiescunt,  ut  septima,  ut  octava  legio,  in 
magna  gloria  et  laude  ponendos  puto.  Comites  vero  Antonii,  qui, 
postquam  beneficia  Caesaris  comederunt,  consulem  designatum 
obsident,  huic  urbi  ferro  ignique  minitantur,  Saxae  se  et  Cafoni 
tradiderunt  ad  facinus  praedamque  natis,  nura  quis  est  qui  tuendos 
putet  ?  Ergo  aut  boni  sunt  quos  etiam  ornare,  aut  quieti  quos  con- 
servare  debemus,  aut  irapii  quorum  contra  furorem  et  bellum  et 
justa  arma  cepimus.  XV.  Quorum  igitur  veteranorum  animos  ne 
offendaraus  vereraur  ?  Eorumne  qui  D.  Brutum  obsidione  cupiunt 
hberare  ?  quibus  quum  Bruti  salus  cara  sit,  qui  possunt  Cassii 
nomen  odisse  ?  An  eorura  qui  utrisque  armis  vacant  ?  Non  vereor 
ne  acerbus  civis  quisquam  istorum  sit,  qui  otio  delectantur.  Tertio 
vero  generi  non  miHtum  veteranorum,  sed  importunissiraorura  hos- 
tiuni,  cupio  quam  acerbissiraum  doloreni  inurere,  Quamquara, 
patres  conscripti,  quousque  dicemus  sententias  veteranorum  arbi- 


Ego  autem  veteranos]  Faernus  says  that 
he  had  a  Liber  scriptus  in  which  '  vero  '  is 
rcacl  in  place  of  '  autem  ;'  and  this,  he  re- 
marks,  is  more  consistent  with  the  usage  of 
an  affirmative  assertion,  while  the  word 
'  autem  '  is  rather  used  to  express  opposi- 
tion.  This  is  true ;  but  it  seems  that  the 
word  '  autem  '  expresses  opposition  :  '  Vide 
.  .  .  ne  vetoranos  offendas,'  to  which  corre- 
sponds  '  Ego  autcm  veteranos  tueri  debeo.' 

sed  hos  .  .  .  del/eo]  The  pointing  and 
the  reading  are  both  doubtful.  Hahn  has 
'  f  sed  cos,  (juibus  sanitas  cst,  certe  timere 
non  dobeo.' 

auctoritate']  '  auctorem  '  t,  '  auctore  '  b. 
Ilalm  has  '  auctorem.'  I  don't  see  how  Cae- 
sar  is  called  '  auctorem  beneticiorum  pater- 
norum,'  unless  it  moans  tliat  hc  continncd 
or  ]n-omised  to  confirm  what  tlie  Uictator 
liad  given,  if  confirmation  was  nocessary. 
But  the  sonate  and  Hrutus  and  Cassius  had 
l^romised  this  (Introd.  j).  45.'J).  Me  says, 
l'hil  xiv.  c.  10  :  "  militibus  iis  cjui  Caosaris 
beneficia  servassent  sonatus  i)0|iuiii|Uo  Ro- 
niani  carum  nomen  esse."  Tho  word  '  ])a- 
ternorum  '  however  seems  to  supi^ort  the 
reading  '  auctorem.' 

cuin  niagno  periculo]  '  video  ei^ericulo  ' 
t,  '  magno  periculo  '  b  g,  '  cum  magno  ])e- 
riculo  '  a  i.    Ilalm  has  '  vitae  suae  periculo.' 

septima]    "  vii.  {septima  i)    D  i.  sexta 


Orelli  cumaliquot  codd.  Ferrarii  "  (Halm), 
who  has  '  septima,'  and  refers  to  Phil.  xiv. 
c.  10. 

heneficia  .  .  .  comedernnt]  These 
were  the  men  who  had  wasted  what  Caesar 
had  given  them,  as  Sulla's  old  soldiers 
had  done  before.  Tliey  are  opposed  to 
those  '  cjui  Caesaris  benoficia  conservarant ' 
(Phil.  xiv.  c.  10).  Compare  Pliil.  xiii.  c.  2  : 
"  beneficiis  Caesaris  devoratis  fortunas  nos- 
tras  concupiverunt. " 

ferro  igniqite]  '  ferrum  ignenic|ue,' 
Lambinus  from  the  conjecturo  of  Forrarius, 
who  says  that  usage  reciuires  the  accusativo 
"  nisi  forte  de  eo  loqucromur,  qui  gladium 
ignom  cjuidve  ejusmodi  tencns,  id  alioui  in- 
tentarot  ;  tum  onim  recto  ))er  soxtum  casum 
otlerremus,  ut  ilhul  Sallustii,  Egrodionti 
ex  sonatu  Caesari  gladio  minitarontur  :  et 
illud  altorum,  Et  minari  interdum  fcrro, 
nisi  obnoxia  foret.  Hoc  autem  ab  illo 
maxime  diversum  est." 

cepimus]  O,  Halm, '  suscepimus'  i  Orelli. 
"  Roctuui  cst  ce/iiiiiits.  Et  sic  sane  jam 
cdidorunt  olim  Manutius,  Faorinis,  Jlure- 
tus  et  Lauibinus  "  (Graevius). 

15.  ijui  utrisqne  armis  racnnt]  Those 
who  had  joinod  noither  M.  Antonius  nor 
the  scnatorial  sido. — '  doligatnus:'  g  i,  '  di- 
ligamus  '  a  b  t  Halm.  The  MSS.  disagroe 
contiuually  in  this  word. 
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tratii  ?  Quod  eorum  tantum  fastidium  est,  quae  tanta  arrogantia, 
ut  ad  arbitrium  illorum  imperatores  etiam  deligamus  ?  Ego  autem, 
dicendum  est  enim,  patres  conscripti,  quod  sentio,  non  tam  vete- 
ranos  intuendos  nobis  arbitror,  quam  quid  tirones  milites,  flos 
Italiae,  quid  novae  legiones  ad  liberandam  patriam  paratissimae, 
quid  cuncta  Italia  de  vestra  gravitate  sentiat.  Nihil  enim  semper 
floret ;  aetas  succedit  aetati ;  diu  legiones  Caesaris  viguerunt ; 
nunc  vigent  Pansae,  vigent  Hirtii,  vigent  Caesaris  filii,  vigent 
Planci :  vincunt  numero,  vincunt  aetatibus :  nimirum  etiam  aucto- 
ritate  vincunt,  id  enim  bellum  gerunt,  quod  ab  omnibus  gentibus 
comprobatur.  Itaque  his  praemia  promissa  sunt,  illis  persoluta. 
Fruantur  ilH  suis,  persolvantur  his  quae  spopondimus ;  id  enim  deos 
immortales  spero  aequissimum  judicare.  Quae  quum  ita  sint,  eam 
quam  dixi  sententiam  vobis,  patres  conscripti,  censeo  compro- 
bandam. 

illi  suisl    "  illi   suis   ed.    Seb.    Gryphii    (1550)"  (Halm)  :    t  has    '  illisues,'    which 
is  '  illi  suis,'  '  his  ilU '  Ferrarius. 


INTRODUCTION  TO  THE  TWELFTH  PHILIPPIC. 


The  consul  Pansa  liad  moved  that  another  Legatio  should  be  sent  to 
M.  Antonius,  and  P.  Servilius  and  Cicero  had  been  named  among  the 
Legati  (c.  7).  Cicero  in  this  speech  now  contends  that  there  is  no  use 
in  seuding  another  Legatio,  and  tliat  it  was  not  proper  for  him  to  be  one 
of  the  Legati.  His  life,  he  says,  would  not  be  safe  ;  and  it  would  be  more 
for  the  interest  of  the  state  that  he  should  not  be  exposed  to  this  danger. 
At  the  end  of  the  speech  he  seems  to  say  that  he  will  consent  to  go  (c. 
12),  but  he  does  not  speak  very  plain,  and  the  last  sentence  leaves  his 
resolution  uncertain.  Dion  (46,  c.  32)  says  that  sonie  of  the  partizans 
of  Antonius  persuaded  the  senate  to  send  other  Legati  to  Antonius, 
and  Cicero  among  them ;  on  the  pretext  that  Cicero  would  persuade 
Antonius  to  come  to  terms,  but  in  truth  that  they  might  be  rid  of  him. 
Ciccro  having  considered  about  this  was  afraid,  and  would  not  venturo 
to  trust  himself  within  the  camp  of  Antonius,  and  accordiugly  nono  of 
the  Legati  set  out.     This  is  what  Dion  says  of  the  mattcr. 
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ORATIONUM    PHILIPPICARUM 

LIBER  DUODECIMUS. 


I.  Etsi  minime  decere  videtur,  patres  conscripti,  falli,  decipi, 
errare  eum,  cui  vos  maximis  saepe  de  rebus  assentiebamini,  consolor 
me  tamen,  quoniam  vobiscum  pariter  et  una  cum  sapientissimo  con- 
sule  erravi.  Nara  quum  duo  consulares  spem  honestae  pacis  nobis 
attulissent,  quod  erant  familiares  M.  Antonii,  quod  doraestici,  nosse 
aliquod  ejus  vulnus  quod  nobis  ignotum  esset  videbantur.  Apud 
alterum  uxor,  liberi ;  alter  quotidie  litteras  mittere,  accipere,  aperte 
favere  Antonio.  Hi  subito  hortari  ad  pacem,  quod  jamdiu  non 
fecissent,  non  sine  caussa  videbantur.  Accessit  consul  hortator. 
At  qui  consul  ?  Si  prudentiam  quaerimus,  qui  minime  falli  posset ; 
si  virtutem,  qui  nullara  pacem  probaret  nisi  [Antonio]  concedente 
atque  victo  ;  si  magnitudinem  animi.  qui  praeferret  mortem  servi- 
tuti.  Vos  autem,  patres  conscripti,  non  tam  immemores  vestrorum 
gravissimorum  decretorura  videbamini,  quam,  spe  allata  deditionis 
quam  amici  pacem  appellarent,  de  iraponendis,  non  [de]  accipiendis 
legibus  cogitare.  Auxerat  autem  meam  quidem  spem,  credo  item 
vestram,  quod  domum  Antonii  afflictam  maestitia  audiebam,  lamen- 

1.  assentiebamini']  t,  '  assentiamini '  a  b  dente  '  a  g,  '  Antonio  cedente  '  i. 
g  i. — '  duo  consulares  :'  Piso  and  Calenus         quam  amici  pacem  appellarenf]     Scala, 

Legati,  says  Manutius.     Cicero  alludes  to  as  Ferrarius  says,  wrote  '  quam  .  .  .  appel- 

Piso    and    Calenus,    but  not    to    them    as  lare  mallent,'  and  Halm  has  this.     But  the 

Legati. — '  aliquod     ejus    vulnus  :'     some-  MSS.  which  are  quoted  have  '  alieni '  after 

thing  about  Antonius,  which  induced  him  '  appellarent,'    and   i   has    '  appellarent   c. 

to  be  willing  to  come  to  terms  with  the  alieni.'     The    old   commentators    have   la- 

senate ;    some  act  of  his  own,   I  suppose,  boured  much  at  this  passage,  and  we  must 

or  something  which  had  liappened  to  him  conclude  that   it  cannot  be  restored  with 

not  for  his  virtue.     See  Verr.  ii.  5,  c.  46 :  certainty.     If  '  aUeni '  is  genuine  it  is  op- 

"  qui  te  existimares  avaritiae  vulnera  cru-  posed  to  '  amici,' and  some  word  is  omitted. 

delitatis   remediis   posse   sanare." — 'apud  Ursini  proposes  '  quam  amici  pacem  appel- 

alterum  :'  he  means  Calenus.  larent,    fallaciam    alieni  ;'    but   we   cannot 

concedenfe']  t  Halm,  'concedenti '  b,  '  ce-  venture  to  accept  this. 
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tari  uxorem.  Hic  etiam  fautores  Antonii,  quorum  in  vultu  habitant 
oculi  mei,  tristiores  videbam.  Quod  si  non  ita  est,  cur  a  Pisone  et 
Oaleno  potissimum,  cur  hoc  tempore,  cur  tam  improviso,  cur  tara 
repente  pacis  est  facta  raentio  ?  Negat  Piso  scire  se,  negat  audisse 
quidquam  :  negat  Calenus  rem  ullam  novam  allatam  esse.  Atque 
id  nunc  negant,  posteaquara  nos  pacificatoria  legatione  implicatos 
putant.  Quid  ergo  opus  est  novo  consilio,  si  in  re  nihil  oranino  novi 
est  ?  II.  Decepti,  decepti,  inquam,  sumus,  patres  conscripti :  An- 
tonii  est  acta  caussa  ab  aniicis  ejus,  non  pubhca.  Quod  videbara 
equidem,  sed  quasi  per  cahginem :  praestrinxerat  aciem  animi  D. 
Bruti  salus.  Quod  si  in  beho  dari  vicarii  solerent,  hbenter  me  ut 
D.  Brutus  emitteretur  pro  illo  includi  paterer.  Atque  hac  voce 
Q.  Fufii  capti  sumus :  '  ne  si  a  JNIutina  quidem  recesserit,  audiemus 
Antonium?  ne  si  in  senatus  quidem  potestate  futurum  se  dixerit  V 
Durum  videbatur ;  itaque  fracti  sumus,  cessimus.  Recedit  igitur 
a  Mutina  ?  '  Nescio.'  Paret  senatui  ?  '  Credo,'  inquit  Calenus,  '  sed 
ita  ut  teneat  dignitatem."*  Valde  hercule  vobis  laborandum  est, 
patres  conscripti,  ut  vestram  dignitatem  amittatis,  quae  maxima  est, 
Antonii,  quae  neque  est  ulla  neque  csse  potest,  retineatis,  ut  eara 
per  vosrecuperet  quam  per  se  perdidit.  Si  jacens  vobiscum  ahquid 
ageret,  audirem  fortasse,  quamquam — sed  hoc  malo  dicere,  audirem. 
Stanti  resistendum  est,  aut  concedenda  una  cum  dignitate  hbertas. 
At  non  est  integrum :  constituta  legatio  est.  Quid  autem  non 
integrum  est  sapienti,  quod  restitui  potest  ?  Cujusvis  hominis  est 
errare ;  nulhus  nisi  insipientis  in  errore  perseverare ;  posteriores 
onira  cogitationes,  ut  aiunt,  sapientiores  solent  esse.  Discussa  est 
iUa  cahgo  quara  paullo  ante  dixi :  dihixit,  patet,  videmus  omnia, 
neque  per  nos  sohim,  sed  admonemur  a  nostris.  Attendistis  pauho 
ante  praestantissirai  viri  quae  esset  oratio.  Maestam,  inquit,  do- 
mum  offendi,  conjugem,  hberos.  Admirabantur  boni  viri,  accusa- 
bant  amici,  quod  spe  pacis  legationem  susccpissera.  Nec  miruni, 
P.  Servih.     Tuis   enim  verissimis  gravissimisque   sententiis  onmi 

Hicetiam]     In  thesenato. — 'quorum  in  V  in  or.  vi.  §  4  (c.  2)  et  x.  §  25  (c.  11)  " 

vultu :'  "  quos  perpotuo  intucor,  a  quorum  (Ilalm).      Sco  Verr.  ii.   2,  c.  'XJ,  note  on 

vultu  oculos  nusquam  dimoveo.     Ita  solcnt  '  in  istius  .  .  .  essent  potestate.' 
qui  aliquem  amant   aut    timent  aut   revc-         At  non   est    integrtm]     A  usual   form, 

rentur  "  (Caelius  Sccundus).  which  oftcn  occurs  in  Cicero  :   '  But  it  will 

2.  vicarii'^     See  Pro  Murena,  c.  37,  and  be  said  we  are  not  at  liberty  to  act  as  we 

the  note.  please:'  the  Lcgatio  is  settloil. 

in  .  .  .  potestate  ftituruni]  i.  D  has  '  po-         ut  ainntl    ^  proverbial  e.xprossion,  whicli 

tcstatcm.'     "  Vi.x   crcdi    potest  Ciccronem  wo  find  in  Euripidos'  llippolytus  : 
scripsisse  h.  1.  /'«  potestatem ,-  nani  in  Pliil.  .  »  ,  ,  ,.  ,  - 

m.  quoque  §  o  (c.  4),  D  habent  retenturum  '^  *  ^^  »       r       r 

in  potestatem,  sed  V  in  potestate,  ut  item        verissimis]   i   D,    '  severissimis  '   GulicU 

U  U  2 
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cst  non  dico  dignitate,  sed  ctiam  spe  salutis  spoliatus  Anto- 
nius,  Ad  eum  te  ire  legatum  quis  non  miraretur?  De  me  ex- 
perior,  cujus  idem  consilium  quod  tuum  sentio  quam  repre- 
hendatur.  Nos  reprehendimur  soH?  Quid,  vir  fortissimus  Pansa 
sine  caussa  tam  accurate  pauUo  ante  locutus  est  tamdiu  ?  Quid 
egit  nisi  uti  falsam  proditionis  a  se  suspicionem  depelleret?  Unde 
autem  ista  suspicio  est?  Ex  pacis  patrocinio  repentino,  quod 
subito  suscepit  eodem  captus  errore  quo  nos. 

III.  Quod  si  est  erratum,  patres  conscripti,  spe  falsa  atque 
fallaci,  redeamus  in  viam.  Optimus  est  portus  poenitenti  mutatio 
consilii.  Quid  enim  potest,  per  deos  immortales,  rei  publicae  prod- 
esse  nostra  legatio  ?  Prodesse  dico  ?  Quid,  si  etiam  obfutura  est  ? 
Obfutura  ?  Quid,  si  jam  nocuit  atque  obfuit  ?  An  vos  acerrimam 
illam  et  fortissimara  populi  Romani  libertatis  recuperandae  cupidi- 
tatem  non  imminutam  ac  debilitatam  putatis  legatione  pacis  audita  ? 
Quid  municipia  censetis,  quid  colonias,  quid  cunctam  Italiam,  futu- 
ram  eodem  studio  quo  contra  commune  incendium  exarserat?  An 
non  putamus  fore  ut  eos  poeniteat  professos  esse  et  prae  se  tulisse 
odium  in  Antonium,  qui  pecunias  polliciti  sunt,  qui  arma,  qui  se 
totos  et  animis  et  corporibus  in  salutem  rei  publicae  contulerunt  ? 
Quem  ad  modum  vestrum  hoc  consilium  Capua  probixbit,  quae  tem- 
poribus  his  Roma  altera  est  ?  llla  impios  cives  judicavit,  ejecit, 
exclusit.  Illi,  illi,  inquam,  urbi  fortissime  conanti  e  manibus  est 
ereptus  Antonius.  Quid  legionum  nostrarum  ncrvos,  nonne  his 
consiliis  incidimus  ?  Quis  est  enim  qui  ad  bellum  inflammato  animo 
futurus  sit  spe  pacis  oblata  ?  Ipsa  illa  Martia  caelestis  et  divina 
legio  hoc  nuntio  languescet  et  mollietur  atque  illud  pulcherrimum 
Martium  nomen  amittet :  excident  gladii,  fluent  arma  de  manibus. 
Senatum  enim  secuta  non  arbitrabitur  se  graviore  odio  in  Antonium 
esse  debere  quam  senatum.  Pudet  hujus  legionis,  pudet  Quartae, 
quae  pari  virtute  nostram  auctoritatem  probans,  non  ut  consulem 
et  imperatorem  suum,  sed  ut  hostem  et  oppugnatorem  patriae  reli- 
quit  Antonium ;  pudet  optimi  exercitus,  qui  conjunctus  est  ex 
duobus ;  qui  jam  lustratus,  qui  profectus  ad  Mutinam  est ;  qui  si 
pacis,  id  est,  timoris  nostri  nomen  audiverit,  ut  non  referat  pedem, 


mms,    Halm.      The   expression   '  severara,  before  this  legion  ;' '  ashamed  of  this  legion ' 

gravera  .  .  .  sententiam '  occurs  Phil.  xi.  6.  would  express  wliat  Cicero  does  not  mean. 

The  correction  may  be  right.  See  Verr.  ii.  5,  c.  52,  and  the  note. — '  ex 

3.  ereptus  Antonius]      See  Phil.  ii.  c.  duobus  :'  the  armies  of  Caesar  and  Hirtius. 

3'J  :  "  Quemadmodum  illinc  abieris,  vel  po-  The   army   was    '  lustratus  ;'    the   religious 

tius  paene  non  abieris  scimus.'  ceremony  of  '  lustratio  '  had  been  done. 

Puilet  hujus  legionis']    *  We  feel  ashamed 
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insistet  certe.  Quid  enira  revocante  et  receptui  canente  senatu 
properet  dimicare?  IV.  Quid  autem  hoc  injustius  quara  nos  in- 
scientibus  iis  qui  bellura  gerunt  de  pace  decernere,  nec  solum  insci- 
entibus,  sed  etiara  invitis  ?  An  vos  A.  Hirtiura,  praeclarissimum 
consuleni,  C.  Caesarera,  deorum  beneficio  natuni  ad  haec  terapora, 
quorum  epistolas  spem  victoriae  declarantes  in  manu  teneo,  pacem 
velle  censetis  ?  Vincere  ilH  expetunt,  pacisque  dulcissimura  et  pul- 
cherrimura  noraen  non  pactione,  sed  victoria  concupiverunt.  Quid 
Galliara,  quo  tandem  anirao  hanc  rem  auditurara  putatis  ?  Illa 
enira  hujus  belli  propulsandi,  adrainistrandi,  sustinendi  principatum 
tenet.  GalHa  D.  Bruti  nutum  ipsum,  ne  dicam  imperium,  secuta 
armis,  viris,  pecunia,  belli  principia  firmavit ;  eadem  crudelitati 
M.  Antonii  suum  totura  corpus  objecit ;  exhauritur,  vastatur,  uritur  ; 
oranes  aequo  animo  belli  patitur  injurias,  dummodo  repellat  peri- 
culum  servitutis.  Et  ut  oraittam  rehquas  partes  GalHae,  nam  sunt 
omnes  pares,  Patavini  ahos  excluserunt,  aHos  ejecerunt  missos  ab 
Antonio :  pecunia,  miHtibus,  et,  quod  maxirae  deerat,  armis,  nos- 
tros  duces  adjuverunt.  Fecerunt  idera  reHqui,  qui  quondara  in 
eadem  caussa  erant  et  propter  raultorum  annorum  injurias  aHenati 
a  senatu  putabantur,  quos  minime  rairura  est  comraunicata  cum  iis 
re  pubHca  fideles  esse,  qui  etiam  cxpertes  ejus  fidem  suam  semper 
praestiterunt.  His  igitur  oranibus  victoriam  sperantibus  pacis 
nomen  afferemus,  id  est,  despcrationem  victoriae  ? 

V.  Quid,  si  ne  potest  quidera  ulla  esse  pax  ?  Quao  enira  est  con- 
ditio  pacis,  in  qua  ei  cura  quo  pacem  facias  nihil  concedi  potest  ? 
Multis  rebus  a  nobis  ad  pacem  invitatus  Antonius  beHum  taraon 
maluit.  Missi  legati  repugnante  me,  sed  tamen  missi.  Delata 
mandata :  non  paruit.  Denuntiatum  est  ne  Brutum  obsideret,  a 
Mutina   discederet :   oppugnavit  etiam  veheraentius.     Et  ad  cum 


insintct']     Guliolmius  proposed   '  sistet ;'  tliat  Gallia  Cispadana  roecivod  thc  Ronian 

which  is  thecommon  form. — 'Quiseiiim'  i.  Civitas  in  the  year  ii.c.  «!>,  the   sanie  yoar 

4.  in  manu  teneo]      Ilcre  we   liave   evi-  in  wliioh  GaHia   Transpadana  reooived  tlie 

dence  that  Cicoro's  friendly  correspondcnce  Latinitas,  or  Jus  Latii.     Tho  Transpaduni 

with    young  Caesar    continued    during  flie  nrc  suid  to   havo  roooivcd  the  Civitas    llo- 

sicgc  of  Mutina;  and  yct  hofore  tiio  ond  of  mana  in   n.c.   4!)  (Dion  Cassius  41,  c.  'M>). 

the  year  Cicero  was  murdered,  and  Caosar  Itwas  givcn  i)y  Caosnr  during  liis  first  short 

consented  to  tlie  crimc.  dictatorsliip.    GaliiaTranspadanaliad  liolpod 

qui   quondnni    in   eathnn    caiisxa]      Wlio  him   in   liis  (lailic  wars,  and   it  mado  groat 

wore  once  all   hostile  to    Romc,   and  witli  rojoicings  in  11.0.51  lor  Caosar's  Gallic  vic- 

good    roason.       Gullia    CHsaliiiiia    sulfered  torit'S  (B.  G.  viii.  c.  i'il). 
groutly  from  tlic   Roniuns  for  a  long  time         As  to  '  communioata,'  see  Pro  P.  Qiiintin, 

(multorum   annorum  iiijurius)  until   it  was  c.  4,  and   fhe  notc,  Vol.  ii.     The  Cisalpini 

suhdued,   and   linally   reccivcd  tlic  Iloman  Galli  wero  admitfed  into  the  coinmunily  of 

Civitas    (communicata   re   publica).      It  is  tlie  Roinan  state  as  citizens. 
probablc,   for  there  is  no  diroct  evidence, 
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legatos  de  pace  mittemus,  qui  pacis  nuntios  repudiavit  ?  Verecun- 
diorerane  corara  putaraus  in  postulando  fore  quani  fuerit  tura,  quura 
misit  raandata  ad  senatura  ?  Atqui  tura  ea  petebat  quae  videbantur 
improba  omnino,  sed  tamen  aliquo  raodo  posse  concedi ;  nonduni 
erat  vestris  tam  gravibus  tamque  raultis  judiciis  ignominiisque  con- 
cisus :  nunc  ea  petit  quae  dare  nullo  modo  possuraus,  nisi  prius 
voluraus  nos  bello  victos  confiteri.  Senatusconsulta  falsa  delata  ab 
80  judicaviraus  :  num  ea  vera  possumus  judicare  ?  Leges  statuiraus 
per  vim  et  contra  auspicia  latas,  iisque  nec  populum  nec  plebera 
teneri :  nura  eas  restitui  posse  censetis?  Sestertiura  septies  raillies 
avertisse  Antoniura  pecuniae  publicae  judicavistis :  nura  fraude 
poterit  carere  peculatus  ?  Imraunitates  ab  eo  civitatibus,  sacer- 
dotia,  regna  venierunt:  num  figentur  rursus  eae  tabulae,  quas 
vos  decretis  vestris  refixistis?  VI.  Quod  si  ea  quae  decreviraus 
obruere,  nura  etiam  memoriara  rerura  delere  possumus?  Quando 
enira  obliviscetur  ulla  posteritas,  cujus  scelere  in  hac  vestitus  foe- 
ditate  fueriraus  ?  Ut  centurionura  legionis  Martiae  Brundisii 
profusus  sanguis  eluatur,  nura  elui  praedicatio  crudelitatis  potest  ? 
Ut  raedia  praetereara,  quae  vetustas  tollet  operum  circa  Mutinara 
taetra  monuraenta,  sceleris  indicia  latrociniique  vestigia  ?  Huic 
igitur  importuno  atque  impuro  parricidae  quid  habemus,  per  deos 
immortales,  quod  remittaraus  ?  An  Gralliara  ultimara  et  exercitura  ? 
quid  est  aliud  non  pacera  facere,  sed  differre  bellura  ?  nec  solura 
propagare  bellura,  sed  concedere  etiara  victoriam?  An  ille  non 
vicerit,  si  quacumque  conditione  in  hanc  urbem  cura  suis  venerit  ? 
Arrais  nunc  orania  teneraus :  auctoritate  valeraus  plurimura :  ab- 
sunt  tot  perditi  cives  nefarium  secuti  ducera ;  tamen  eorura  ora 
serraonesque  qui  in  urbe  ex  eo  nuraero  reHcti  sunt  ferre  non  possu- 
mus.  Quid  censetis,  quum  tot  uno  tempore  irruperint,  nos  arma 
posuerimus,  illi  non  deposuerint,  nonne  nos  nostris  consiliis  victos 

5.  ^ajw^rraeii?/*]  b', 'gravissimis'b  oorr.  2)  and  D.     Faernus  objects  to  '  volumus  ' 

a  g  t  i.     Graevius  refers  to  two  passages  in  that  the  question  is  not  now  whether  the 

which  '  tam  '  is  used  with  a  superlative.but  senate  wish,   but   whether   they  can. — '  in 

Halm  says  that  both  these  passages  have  hac  vestitus  foeditate :'  they  were  wearing 

been  corrected  from  better  MSS. ;  and  he  the  '  sagum.'     See  c.   7 :   "  idcircone  saga 

adds  that  the  passage  in  Tacitus  (Ann.  i.  c.  sumpsimus  .'  " 

63),  "  nec  alia  tam  intima  Tiberio  caussa,"  Brundisii  prqfiisus  sanguis']     See  Phil. 

is  not  like  this.  iii.  c.  12. — '  operum  .  .  .  monumenta  :'    the 

Senatiisconsulta  falsa]    All  these  charges  memorials  of  the  works  raised  for  the  siege 

have  been   made    before. — 'avertisse:'  see  of  Mutina.     D  has  '  munimeiita.' 

Phil.  v.  c.  4 ;  and  as  to   '  peculatus,'   see  quul  est  aliud]     It  appears  from  Ferra- 

Index,  Vol.  i.  '  Peculatus.' — '  civitatibus :'  rius'  note  that  some  editions  add  '  quam  ' 

V,    '  civitates  '   D. — '  figentur  .  .  .  tabulae  :'  after  '  aliud.'     See  Phil.  x.  c.  2. — '  si  qua- 

the  bronze  tablets,  '  aera  legum.'  cunque  :'  V,   '  si '  om.  D. — '  deposuerint :' 

C.  obruere']  '  obruere  volumus  '  V^  (m.  there  is  a  reading  '  posuerint.' 
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in  perpetuum  fore?  Ponite  ante  oculos  M.  Antonium  consularem ; 
sperantem  consulatum  Lucium  adjungite  ;  supplete  ceteros  neque 
nostri  ordinis  solum  honores  et  imperia  meditantes ;  nolite  ne 
Tirones  quidem,  Numisios,  Mustelas,  Seios  contemnere.  Cum  his 
facta  pax  non  erit  pax,  sed  pactio  servitutis.  L.  Pisonis  ampHssimi 
viri  praeclara  vox  a  te  non  solum  in  hoc  ordine,  Pansa,  sed  etiam  in 
contione  jure  laudata  est.  Excessurum  se  ex  Italia  dixit,  deos 
penates  et  sedes  patrias  relicturum,  si,  quod  dii  omen  averterint, 
rem  publicam  oppressisset  Antonius.  VIL  Quaero  igitur  a  te, 
L.  Piso,  nonne  oppressam  rem  publicam  putes,  si  tot,  tam  impii, 
tam  audaces,  tam  facinorosi  recepti  sint?  Quos  nondum  tantis 
parricidiis  contaminatos  vix  ferebamus,  hos  nunc  omni  scelere 
coopertos  tolerabiles  censes  civitati  fore  ?  Aut  isto  tuo,  mihi  crede, 
consilio  erit  utendum,  ut  cedamus,  abeamus,  vitam  inopem  etvagam 
persequamur,  aut  cervices  latronibus  dandae  atque  in  patria  caden- 
dum  est.  Ubi  sunt,  C.  Pansa,  illae  cohortationes  pulcherrimae 
tuae,  quibus  a  te  excitatus  senatus,  inflammatus  populus  Romanus 
non  solum  audivit,  sed  etiam  didicit  nihil  esse  homini  Komano 
foedius  servitute  ?  Idcircone  saga  sumpsimus,  arma  cepinius,  juven- 
tutem  omnem  ex  tota  Itaha  excussimus,  ut  exercitu  florentissimo 
et  maximo  legati  ad  pacem  mitterentur?  si  accipiendam,  cur  non 
rogamur  ?  si  postulandam,  quid  timenms  ?  In  liac  ego  legatione 
sim  aut  ad  id  consiHum  admiscear,  in  quo  ne  si  dissensero  quidem 
a  cetcris  sciturus  populus  E.omanus  sit  ?  Ita  fiet  ut  si  quid  remis- 
sura  aut  concessum  sit,  meo  semper  periculo  peccet  Antonius,  quum 
ei  peccandi  potestas  a  me  concessa  videatur. 

Quod  si  habenda  cum  M  Antonii  latrocinio  pacis  ratio  fuit,  mea 
tamen  persona  ad  istam  pacam  conciHandam  minime  fuit  deHgenda. 
Ego  numquam  legatos  mittendos  censui :  ego  ante  reditum  legato- 
rum  ausus  sum  diccre,  Paccm  ipsam  si  afferrent,  quoniam  sub 
nomine  pacis  bcllum  lateret,  rcpudiandam  :  ego  princeps  sagorum : 

cum  Ms']   '  cum  iis  '  t  Haltn,  '  cum  is  '  V,  this;  and    I    dou't    see    how    '  averterent ' 

'  cum    hi3  '   a  b   g. — '  pax  .  .  .  pactio  :'    he  coulii  stand  here. 

usues  '  pax  '  and  '  pactio  '  partly  becauso  of  7.  e.rc«A«»ww*]  V,  '  excivimus  *  D.    No- 

the  siinilarity  of  nieaning,   for  '  pac  '  is  tlie  nius  Marcellus  (p.  29!)),   quoted  by  Ferra- 

root  of  both  ;  and  partly  for  tho  alliteration,  rius  and   others,   has  'juventutem  .  .  .  ex- 

which  he  oftcn  aliects.     As  to  '  pactio,*  seo  cussimus.' 

Vol.  i.  Index,  '  Pactio.'  ail  id  co/isiliuin']    The  persons  who  might 

averteriut]    '  averterit '  V,   '  avertent '  t,  be  sont  to  Antonius  about  peace. 

'averterent'  a  b  g;  "  forte    recte,  ut  sint  mea  .  .  .  persona]      See    Vol.    i.    Index, 

Pisonis  verba  ;  nani   alias  avertant  \i\  hac  '  Persona.' — '  Pacem  ij^sam  :'  he  i^ersonitios 

formuladicitur,  utOr.  iii.  §:{.->  (c.  14),  xiv.  Peace,   as    hc  docs    Salus  sometimes,    and 

§  2«  (c.  !)),  xi.  §  11  (c.  5),  xiii.  §  7  (c.  :{)  "  Fides.— 'ad  populum  .  .  .  egi ;'  beforo  tho 

(Halni).     Uut  '  avertant '  in  these  fonnulac  people. 
stands  in  a  diHerent  kind  of  sentence  from 
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ego  semper  illum  hostem  appellavi,  quum  alii  adversarium  ;  semper 
hoe  belhun,  quum  ahi  tumultum.  Nec  haec  in  senatu  sohnn : 
eadem  ad  populum  semper  egi,  neque  sohim  in  ipsum,  sed  in  ejus 
socios  facinorum  et  ministros,  et  praesentes  et  eos  qui  una  sunt ; 
in  totam  denique  M.  Antonii  domum  sum  semper  invectus.  Itaque 
ut  alacres  et  laeti  spe  pacis  oblata  inter  se  impii  cives  quasi  vicis- 
sent  gratulabantur,  sic  me  iniquum  ejerabant,  de  me  querebantur. 
Diffidebant  etiam  Serviho.  Meminerant  ejus  sententiis  confixum 
Antonium  ;  L.  Caesarem,  fortem  quidcm  ilhnn  et  constantem  senato- 
rem,  avunculum  tamen;  Calenum  procuratorem,  Pisonem  famiharem; 
te  ipsum,  Pansa,  vehementissimum  et  fortissimum  consulem,  factum 
jam  putant  leniorem ;  non  quo  ita  sit  aut  esse  possit,  sed  mentio  a 
te  facta  pacis  suspicionem  multis  attuht  immutatae  vohmtatis. 
Inter  has  personas  me  interjectum  amici  Antonii  moleste  ferunt, 
quibus  gerendus  mos  est,  quoniam  seniel  liberales  esse  coepimus. 
VII I.  Proficiscantur  legati  optimis  ominibus,  sed  ii  proficiscantur 
in  quibus  non  offendatur  Antonius.  Quod  si  de  Antonio  non  labo- 
ratis,  mihi  certe,  patres  conscripti,  consulere  debetis.  Parcite 
ocuhs  saltem  meis,  et  ahquam  veniam  justo  dolori  date.  Quo  enim 
aspectu  videre  potero, — omitto  hostem  patriae,  ex  quo  mihi  odium 
in  iUum  commune  vobiscum  est, — sed  quo  modo  aspiciam  mihi  uni 
crudehssimum  hostem,  ut  declarant  ejus  de  me  acerbissimae  con- 
tiones  ?  Adeone  me  ferreum  putatis  ut  cum  eo  congredi  aut  ihum 
aspicere  possim  ?  qui  nuper,  quum  in  contione  donaret  eos,  qui  ei 
de  parricidis  audacissimi  videbantur,  mea  bona  donare  se  dixit 
Petissio  Urbinati,  qui  ex  naufragio  hiculenti  patrimonii  ad  haec 
Antoniana  saxa  projectus  est.  An  L.  Antonium  aspicere  potero  ? 
cujus  ego  crudehtatem  effugere  non  potuissem,  nisi  rae  moenibus  et 
portis  et  studio  municipii  mei  defendissem.  Atque  idem  hic  mir- 
millo  Asiaticus,  latro  Itahae,  collega  Lentonis  et  Nuculae,  quum 
Aquilae  primi  pih  nummos  aureos  daret,  de  meis  bonis  se  dare 

ejerahant']   V,   '  eiurabant '   g,   '  ei   iura-  oblige,'  by  not  going  as  commissioner.    The 

bant '  a  b  t.     The  friends  of  M.  Antonius  next  words,    '  quoniam  .  .  .  coepimus,'   are 

objected  to  Cicero  as  a  Legatus,  as  Manu-  explained  by    Manutius  '  mittendis  iterum 

tius  explains  it ;  or  they  refused  to  aclcnow-  legatis.' 

ledge  him  in  any  way  in  tlie  negotiations.  8.  otnilto']  V  t  Halm,  '  mitto '  a  b  g. 

He  says  below  in  tliis  chapter,  "  Inter  lias  municipii  mei]  Arpinum.    Intheautumn 

personas  me  interjectum  amici  Antonii  mo-  of  b.c.   44  Cicero  was   at  Arpinum.     He 

leste  ferunt."     See  Verr.  ii.  3,  c.  60,  and  here  tells  us  obscurely  that  he  was  protected 

the  note  on  '  ejurare.'  in  Arpinum  against  L.  Antonius. 

fortem   quidem   illum']     "fortem   illum  primi  pili  nummos]   "  V  in  ras.  habet  m. 

quidem   probabiliter    Muretus  "     (Halm)  ;  2,  unde  verisimilius  fit  Ciceronem  non  scrip- 

and  this  is  the  usual  order  of  these  words.  sisse  primi  pili,  sed  aut  primipilo  aut  primo 

quibus  gerendus  mos]     '  Whom  he  must  pilo,  ut  jam   Garatoni  monuit:  v.  Momm- 
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dixlt ;  si  enim  de  suis  dixisset,  ne  Aquilam  quidem  ipsura  credi- 
turum  putavit.  Non  ferent,  inquam,  oculi  Saxam,  Cafoneni,  non 
duo  praetores,  non  tribunum  plebis,  non  duo  designatos  tribunos, 
non  Bestiam,  non  Trebellium,  non  T.  Plancum.  Non  possum  animo 
aequo  videre  tot  tam  importunos,  tam  sceleratos  hostes ;  nec  id  fit 
fastidio  meo,  sed  caritate  rei  publicae.  Sed  vincam  animum,  mihi- 
que  imperabo :  dolorem  justissimum,  si  non  potuero  frangere, 
occultabo.  Quid,  vitae  censetisne,  patres  conscripti,  habendam 
mihi  aliquam  esse  rationem?  quae  mihi  quidem  minime  cara  est, 
praesertim  quum  Dolabella  fecerit  ut  optanda  mors  esset,  modo  sine 
cruciatu  atque  tormentis ;  vobis  tamen  et  populo  Romano  vihs 
spiritus  meus  esse  non  debet.  Is  enim  sum,  nisi  me  forte  fallo,  qui 
vigiliis,  curis,  sententiis,  pericuHs  etiam,  quae  phirima  adii  propter 
acerbissimum  omnium  in  me  odium  impiorum,  perfecerim  ut  non 
obstarem  rei  pubhcae,  ne  quid  arrogantius  videar  dicere.  Quod 
quum  ita  sit,  nihilne  mihi  de  periculo  meo  cogitandum  putatis  ? 
IX.  Hic  quum  essem  in  urbe  ac  domi,  tamen  multa  saepe  tentata 
sunt,  ubi  me  non  sohim  amicorum  fidehtas,  sed  etiam  universae 
civitatis  oculi  custodiunt.  Quid  censetis,  quum  iter  ingressus  ero 
longum  praesertim,  nullasne  insidias  extimescendas  ?  Tres  viae 
sunt  ad  ^Mutinain,  quo  fcstinat  aniraus  ut  quara  primum  illud  pig- 
nus  libertatis  populi  Romani  D.  Brutum  aspicere  possim,  cujus  in 
complexu  libenter  extremum  vitae  spiritura  ediderim,  quum  omnes 
actiones  horum  mensium,  omnes  sententiae  meae  pervenerint  ad 
eum  qui  mihi  fuit  propositus  exitum.  Tres  ergo,  ut  dixi,  viae  :  a 
supero  mari  Flarainia  ;  ab  infero  Aurelia ;  media  Cassia.  Nunc, 
quaeso,  attendite,  nura  aberret  a  conjectura  suspicio  periculi  mci. 
Etruriam  discriminat  Cassia.  Scirausne  igitur,  Pansa,  quibus  in 
locis  nunc  sit  Lentonis  Caesennii  septemviralis  auctoritas  ?     Nobis- 

senii  Ind.   Inscrip.   Neap.   p.   477  ct  Car.  of  the  throe  roads.     The   Fhiniinia  ran   to 

Schneiderum  ad  Caes.   B.    Galh  i.  p.  182.  Ancona  on  tho   lladriatic,  and  then  aUmg 

Cf.   tamcn,  Pro  L.  Cornclio   Balbo  c.  15."  the  coast  to  ^Wiminum  ;  from  Ariminum  it 

But  in  the  passage  Pro  Balbo  it  is  '  primi  ran  inland  in  a  straight  Mnc,  through   Bo- 

pili  centurio.'     Manutius  says  that  wc  niust  nonia  to  Mutina.     Tlie  Aurelia  ran   along 

eithcr  sup])ly  '  cciiturioni  '  as  Caesar  uscs  it  thc    wcst    coast    throuijh    Centumcoliac   to 

(B.  G.  iii.  5),    '  primi  pili  centurio,'  or  wo  Pisac,  Luna,   and  Geiiua.     The  Cassia,  as 

must  writo  '  primipilo  '  in  a  single  word,  as  Cicero  says,   divides    Etruria  ;  it  ran  from 

it  is  in  Caesar  B.  G.  ii.  c.  25.  Rome    to   Volsinii,  and    so  northwards  to 

ipsum  credilunini]   '  i|)sam  credituram  '  FU)rcntia. 

g  t,  and  somo  editions  "  in  (|ua  sciiiitura  snjitemviralis  auciorilas]    Lento  was  ono 

nescio  qui  lepos  inosse  putctur "   (Ilalm).  of    tiio    Soptemviri     under     M.    Antonius' 

There  scems  to  be  a  jilay  on  the  iiame  of  Agraria  Lcx. — '  uno  cai>itc :'    coiitciit  witii 

the  ir.an,  which  was  also  tlie  name  (aquila)  a    hoad    only,    without    iiitlictiiig    torturc. 

of  the  '  signum  '  of  tho  Icgion.  Cicoro  alludos  to  what  Troboiiius  had  suf- 

9.  mensinm}  '  mcnsum  '  llalm.  fcrcd,  as  ho  says,  from  DoIabcUa. 

Flamitiia']      Ile  dcscribcs   thc   dircction 
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cum  nec  animo  certe  est  nec  corpore.  Si  autem  aut  domi  est  aut 
non  longe  a  domo,  certo  in  Etruria  est,  id  est,  in  via.  Quis  igitur 
mihi  praestat  Lentonem  uno  capite  esse  contentum?  Dic  mihi 
praeterea,  Pansa,  Ventidius  ubi  sit,  cui  fui  semper  amicus,  ante 
quam  ille  rei  pubHcae  bonisque  omnibus  tam  aperte  est  factus 
inimicus.  Possura  Cassiam  vitare,  tenere  Flaminiam.  Quid,  si 
Anconam,  ut  dicitur,  Ventidius  venerit?  poterone  Ariminum  tuto 
accedere  ?  Restat  Aurelia.  Hic  quidem  etiam  praesidia  habebo, 
possessiones  enim  sunt  P.  Clodii :  tota  familia  occurret,  hospitio 
invitabit  propter  familiaritatem  notissimam.  X.  Hisce  ego  me  viis 
committam,  qui  Terminahbus  nuper  in  suburbium  ut  eodem  die 
reverterer  ire  non  sum  ausus  ?  Domesticis  me  parietibus  vix  tueor 
sine  amicorum  custodiis.  Itaque  in  urbe  [raaneo]  si  hcebit,  ma- 
nebo.  Haec  mea  sedes  est,  haec  vigiHa,  haec  custodia,  hoc  prae- 
sidium  stativum.  Teneant  ahi  castra,  regna,  res  beUicas ;  oderint 
hostera,  nara  hoc  caput  est :  nos,  ut  dicimus  semperque  fecimus, 
urbem  et  res  urbanas  vobiscura  pariter  tuebiraur.  Neque  vero 
recuso  munus  hoc,  quamquam  populum  Roraanura  video  pro  me 
recusare.  Nerao  rae  rainus  tiraidus,  nemo  cautior.  Res  de- 
clarat.  Vicesimus  annus  est  quura  oranes  scelerati  me  unum 
petunt.  Itaque  ipsi,  ne  dicara  raihi,  rei  pubHcae  poenas  dede- 
runt :  rae  salvura  adhuc  res  pubHca  conservavit  sibi.  Timide  hoc 
dicam ;  scio  enim  quidvis  homini  accidere  posse ;  verum  tamen 
semel  circurasessus  lectis  valentissiraorum  hominum  viribus  cecidi 

Ventidius']     P.   Ventidius  Bassus.      He  Halm.     The  common  reading  is  '  in  urbe 

is  one  of  the  praetors  (b.c.  43)  alluded  to  maneo  :  si  sic  licebit,  raanebo.' 

in  c.  8  ;  and  he  was  made  consul  before  the  regna]  '  regna.  tres  '  t,  '  regna  res  '  a  b  g  i. 

end  of  B.c.  43.     He  was  said  to  have  been  The  te.xt  is  perliaps  not  correct.     Schuetz 

a  '  mulio  ;'  but  he  was  a  man  of  ability,  and  corrected  it  thus,  '  regant  res,'  and  Orelli 

afterwards  distinguished  himself  in  the  Par-  '  gerant  res,'  which  Halm  has. 

thian  wars.     Gellius  (xv.  4),  who  has  some-  oderinf]     Ferrarius  proposed  '  adierint,' 

thing  about  him,  says,  on  Suetonius'  autho-  Faernus  '  fuderint.'     Ursini  proposed  '  ade- 

rity,  that  he  was  the  first  Roman  who  tri-  ant '  or  '  adierint.'    The  text  may  be  right  : 

umphed  over  the  Parthians.    See  also  Dion  '  let  them  show  their  hatred  of  the  enemy,' 

49,    c.    19 — 21;    and    Plutarch,   Antonius,  real  hatred,  not  simulated. — '  ut  dicimus:' 

c.  34.  Gruter  proposed  '  didicimus.'     Klotz  pro- 

tenere]  "  '  tenere  '  i,  '  et '  t,  om.  a  b  g  "  poses  '  ut  facimus.'     But  '  dicimus  '  may  be 

(Halm),  who  has  '  tenere.' — '  ut  dicitur  :'  opposed   to    '  fecimus.'     Ernesti   proposed 

it  seems  that  we  must  supply  '  venisse.' —  '  diximus.' 

'  praesidia  :'  ironically.      He   has    told    us  nemo  cautiorl     Halm  has  '  nemo  tamen 

before  that  his  enemy,  P.  Clodius,  had  land  cautior,'  which  is  founded  on  the  reading  of 

in  Etruria.  t,  '  nemota  cautior.' 

10.  Terminalibus'}    On  the  vii.  Kal.  Mart.  Vicesimus  annus  est  quum']     See  Phil.  ii. 

Ovid,  Fasti  ii.  039  :  c.  1.    '  It  is  now  twenty  years  that  all  the 

"  Nox  ubi  transierit,  solito  celebretur  honore  ^'"^'"f  ^^^^  ^^^"^'"VT  at  rae  only.'     See 

Separat  indicio  qui  deus  arva  suo."  Pro  Cluentio,  c   30   Vol.  n 

^  circumsessus]  a  b  g  i.     Faernus  proposes 

— '  ire  non  sum  ausus  :'  "  ire  ausus  non  sim.  '  circumseptus.'     Cicero  appears  to  refer  to 

ed.  Ald."  (Halm). — '  in  urbe  .  .  .  manebo  :'  his   contest  with    P.  Clodius.     Halm  pro- 
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sciens  ut  honestissime  possem  exsurgere.  Possumne  igitur  satis 
videri  cautus,  satis  providus,  si  me  huic  itineri  tam  infesto  tamque 
periculoso  commisero  ?  Gloriam  in  morte  debent  ii  qui  in  re  pub- 
lica  versantur,  non  culpae  reprehensionem  et  stultitiae  vitupera- 
tionem  rehnquere.  Quis  bonus  non  luget  mortem  Trebonii  ?  quis 
non  dolet  interitum  tahs  et  civis  et  viri  ?  At  sunt  qui  dicant,  dure 
illi  quidem,  sed  tamen  dicunt,  minus  dolendum  quod  ab  homine  im- 
puro  nefarioque  non  caverit.  Etenim  qui  multorum  custodem  se 
profiteatur,  eum  sapientes  sui  primum  capitis  aiunt  custodem  esse 
oportere.  Quum  septus  sis  legibus  et  judiciorum  metu,  non  sunt 
omnia  timenda  neque  ad  omnes  insidias  praesidia  quaerenda.  Quis 
enim  audeat  luci,  quis  in  militari  via,  quis  bene  comitatura,  quis 
illustrem  aggredi  ?  Haec  neque  hoc  tempore  neque  in  me  valent. 
Non  modo  enim  poenam  non  extimescet  qui  mihi  vim  attulerit,  sed 
etiam  gloriam  sperabit  a  latronum  gregibus  et  praemia. 

XI.  Haec  ego  in  urbe  provideo :  facilis  est  circumspectus  unde 
exeam,  quo  progrediar,  quid  ad  dextram,  quid  ad  sinistram  sit. 
Num  idem  in  Appennini  tramitibus  facere  potero  ?  in  quibus  etiamsi 
non  erunt  insidiae,  quae  facillime  esse  poterunt,  animus  tamen  erit 
sollicitus  ut  nihil  possit  de  officiis  legationis  attendere.  Sed  effugi 
insidias,  perrupi  Appenninum.  Nempe  in  Antonii  congrcssum 
colloquiumque  veniendum  est.  Quinam  locus  capietur  ?  Si  extra 
castra,  ceteri  viderint :  ego  mortem  actutum  futuram  puto.  Novi 
hominis  furorem,  novi  effrenatam  violentiam.  Cujus  acerbitas 
morum  immanitasque  naturae  ne  vino  quidem  permixta  tempcrari 
solct,  hic  ira  dementiaque  inflammatus,  adhibito  fratre  Lucio, 
taeterrima  bellua,  numquam  profecto  a  me  sacrilegas  manus  atque 
impias  abstinebit.  Memini  colloquia  et  cum  acerrimis  hostibus  et 
cum  gravissime  disscntientibus  civibus.  Cn.  Pompeius,  Sexti  fiHus, 
consul,  me  pracsentc,  quura  essem  tiro  in  ejus  exercitu,  cum  P. 

poses  '  circumclusus.'     The  word  '  lectis '  is  from  conjccturc.     Cicero  sccras  to  intend 

doubtful.      Halin  jtroposcs  '  iiifcstis.'  to  speak  in  stronsor  ternis. 

11.  provideo]  llalm,  '  providero  '  b.  Tho  Cn.  PoynpeiK.i']     The  father  of  Maguus, 

other  reading  is  '  praevideo.'     Tliese  words  who  comniandeil  iu  the   Social  or  Marsic 

are  often  confounded. — '  niliil . . .  de  ofticiis  war.     Ile  was  consul  in  n.c.  Jl!).     Cicero, 

.  .  .  attendere  :'  Cicero  uses  '  attendere,'  to  as  lie  tolls  us,  was  then  a  young:  soldier  in 

attcnd  to,   in  various   ways.      lle  says    '  si  Poinpcius'  anny.     IMutarch  says  that  Cicero 

reliqua    attciuhtis,'  and   'attciidite  animos  "  scrved  in   thc  arniy  undcr  SuMa,   in  thc 

ad  ea,'  Pro  t-iuintio,  c.  2!'>,  and  tlie  iiote.  Marsic  war  "  (Ciccro,  c.    »)  ;  hut   hc  may 

Sed  effiigi']      '  Uut  suppose  tiiat  1  cscaj)C  be  inistalvon  about  y«Ila. — '  Scatonc  :'  codd. 

ambuscades.'     It  is  literally,  '  Wcll,  I  liavc  Manutius  read  '  Catone,'  on  tlic  authority 

escapod.'  of  Appiaii  (13.  C.  i.  40)  and  Vclleius  (ii.  ItJ). 

morlein  actnhim  futuvnm]     '  ine  vix  tu-  llahu  rcfcrs  to  tlic  Dc  Domo,  c.  44,  whero 

tum  futuniin  '  (llalin),  who  niakcs  lliis  up  the  namo  '  Scatouem  '  occurs. 
partly  out  of  the  various  readings  and  partiy 
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Vettio  Scatone  cluce  Marsorum  inter  bina  castra  collocutus  est. 
Quo  quiclem  niemini  Sex.  Pompeium,  fratrem  consulis,  ad  collo- 
quium  ipsum  Roma  venire,  doctum  virum  atque  sapientem,  quem 
quum  Scato  salutasset,  '  Quem  te  appellem  ? '  inquit.  At  ille ; 
'  Voluntate  hospitem,  necessitate  hostem.''  Erat  in  illo  colloquio 
aequitas,  nuUus  timor,  nulla  suberat  suspicio,  mediocre  etiam 
odium.  Non  enim  ut  eriperent  nobis  socii  civitatem,  sed  ut  in  eam 
reciperentur  petebant.  Sulla  cum  Scipione  inter  Cales  et  Teanum, 
quum  alter  nobilitatis  florem,  alter  belli  socios  adhibuisset,  de  auc- 
toritate  senatus,  de  suffragiis  populi,  de  jure  civitatis,  leges  inter 
se  et  conditiones  contulerunt.  Non  tenuit  omnino  colloquium  illud 
fidem  ;  a  vi  tamen  periculoque  abfuit.  XII.  Possumusne  igitur  in 
Antonii  latrocinio  aeque  esse  tuti  l  Non  possumus,  aut,  si  ceteri 
possunt,  me  posse  diffido.  Quod  si  non  extra  castra  congrediemur, 
quae  ad  colloquium  castra  sumentur?  In  nostra  ille  numquam 
veniet,  multo  minus  nos  in  iUius.  Reliquum  est  ut  et  accipiantur  et 
remittantur  postulata  per  literas  :  ergo  erimus  in  castris.  Mea  ad 
omnia  postulata  una  sententia,  quara  quum  hic  vobis  audientibus 
dixero,  isse  et  redisse  me  putatote  ;  legationem  confecero.  Omnia 
ad  senatum  mea  sententia  rejiciam,  quaecumque  postulabit  Anto- 
nius.  Neque  enim  licet  ahter,  neque  permissum  est  nobis  ab  hoc 
ordine,  ut  bellis  confectis  decem  legatis  permitti  solet  more  majo- 
rum,  neque  uUa  omnino  a  senatu  mandata  accepimus.  Quae  quum 
agam  in  consilio,  nonnullis,  ut  arbitror,  repugnantibus,  nonne 
metuendum  est  ne  imperita  mihtum  multitudo  per  me  pacem  dis- 
tineri  putet  ?     Facite  hoc  raeum  consiHum  legiones  novas  non  ira- 

Quo  quidem']     '  To  which  place,'  and  he  as  to  the  Siiffragia  of  the  Libertini.     Sulla 

adds  '  ad  coUoquium  '  to  explain  it.     Halm  wished  them  to  vote  in  the  four  '  urbanae 

writes  '  Quo  quidem  tempore,'  which  is  Er-  tribus  '  as  before.     The  partizans  of  Marius 

nesti's  unnecessary  alteration.  wished  to  distribute  them  among  the  thirty- 

civitatem']    The  Socii  claimed  the  Roman  five  Tribus. 
Civitas,  which  was  granted  after  a  hard  con-         12.  ergo    erimus   in    castris']    '  each   of 

test.     See   Lex   Julia  de  Civitate,  Vol.  ii.  us   will   be  in   our   camp.' — '  mea  ad   om- 

Index.  nia:'    '  meaque '    D.      Halm   writes    '  mea 

Sulla  ciim  Scipione']    L.  Cornehus  Scipio  quidem.' 
was  consul  in  b.c.  83,  in  the  beginning  of         covfecero]   b,   '  confero  '   a  g  t  i,  which 

which  year  Sulla  returned  to  Italy  from  the  Manutius  tries  to  esplain,  but  it  is  barely 

east.     He   had   a  conference  with    Scipio,  possible  ;  and  the  reading '  confecero '  makes 

whose  troops  betrayed  him  and  went  over  it  plain. 

to    Sulla.     Accordingly   Cicero    says    '  non         decem  legatis']     Ten  was  the  usual  num- 

tenuit  omninocoUoquiumilludfidem.'   Sulla  ber  of  commissioners  named  by  the  senate 

invited  Scipio  to  come  to  terms,  but  the  to  settle  the  affairs  of  a  conquered  country. 

cunning   fox,   as   Plutarch   calls  him,   out-  See  De  Prov.  Cons.  c.  11,  and  the  note. — 

witted  the  consul,  who  was  taken  prisoner  '  mandata  accepimus  :'  he  means,  I  suppose, 

in  his  tent,  but  set   at   Hberty  (Plutarch,  that  they  had  no  authority  to  decide  any- 

Sulla,    c.   28  ;    Appian,    B.  C.  i.   80 — 86 ;  thing ;  they  must  report  to  the  senate. — 

Livy,  Ep.  85).     Sulla  had  the  Nobiles  on  '  in  consilio  :'  in  the  deliberation  with  his 

Lis  side.     There  was  a  difference  of  policy  fellow-commissioner  or  commissioners. 


CAP.  11,  12.  669 

probare,  nam  Martiara  et  Quartam  nihil  [cogitetis]  praeter  digni- 
tatem  et  decus  comprobaturas  esse  certe  scio.  Quid,  veteranos 
non  veremur  ?  Nam  timeri  se  ne  ipsi  quidem  volunt.  Sed  quonam 
modo  accipient  severitatem  meam  ?  Multa  enim  falsa  de  me  audie- 
runt,  multa  ad  eos  improbi  detulerunt.  Quorum  commoda,  ut  vos 
optirai  testes  estis,  semper  ego  sententia,  auctoritate,  oratione 
firmavi ;  sed  credunt  improbis,  credunt  turbulentis,  credunt  suis. 
Sunt  autera  fortes  illi  quidem,  sed  propter  memoriam  rcrura,  quas 
gesserunt  pro  populi  Roraani  libertate  et  salute  rei  publicae,  nimis 
feroces  et  ad  suam  vira  omnia  nostra  consilia  revocantes.  Horura 
ego  cogitationera  non  vereor ;  irapetura  pertiraesco.  Haec  quoque 
tanta  pericula  si  eifugero,  satisne  tutura  reditura  putatis  fore  ? 
Quura  enira  et  vestrara  auctoritatera  meo  more  defendero,  et  raeam 
fidem  rei  publicae  constantiaraque  praestitero,  tura  erunt  mihi  non 
ii  solum  qui  me  oderunt,  sed  ilU  etiam  qui  invident  extimescendi. 
Custodiatur  igitur  vita  mea  rei  pubhcae,  eaque  quoad  vel  dignitas 
vel  natura  patietur  patriae  reservetur ;  raors  aut  necessitatera 
habeat  fati,  aut,  si  ante  oppetenda  est,  oppetatur  cum  gloria.  Haec 
quuni  ita  sint,  etsi  hanc  legationera  res  pubHca,  ut  levissirae  dicani, 
non  desiderat,  taraen,  si  tuto  Hcebit  ire,  proficiscar.  Omnino, 
patres  conscripti,  totura  hujusce  rei  consihura  non  periculo  raeo, 
sed  utihtate  rei  pubhcae  metiar.  I)e  qua  raihi,  quoniani  hberum 
est  spatium,  [multura]  etiara  atque  etiara  considerandum  puto, 
idque  potissimura  faciendura  quod  raaxirae  interesse  rei  pubhcae 
judicavero. 

\_cogi(etis']'\     Codd.,  but  t  has   '  cogita-  — nam    timeri  .  .  .  volunt — quonam    modo 

tis.'     There  is  some  error,  but  it  is  hard  to  accipiant.'   '  sed  accipient '  ('  accipiant '  a  g) 

say   what   it  is.     Halm  observcs   that  his  a  b  g  i. 

MSS.  point  what  follows  thus  :  '  compro-  vereor  .  .  .  pertiinesco']     He  says  abovo 

baturas  esse.    certe  scio.'     But  it  is  hardly  '  vercmur  '  and  '  timeri.'     See  Phil.  v.  c.  18, 

possible  that   '  certe  scio '  or  '  certo  scio  '  and  the  note. 

can  stand  by  itself.  vita  .  .  .  earjtte  quoad]   '  vita  f  r.  p.  mea, 

Sed  quonam  modo']    Halm  has  '  veremur  quoad  '  Haliu. 


INTRODUCTION  TO  THE  THIRTEENTH  PHILIPPIC. 


The  design  of  sending  other  Legati  to  Antonius  had  been  abandoned, 
and  Cicero  in  this  oration  maintains  that  there  can  be  no  peace  with 
Antonius ;  the  war  must  be  vigorously  prosecuted.  M.  Lepidus,  who 
had  brought  to  terms  Sex.  Pompeius  in  Spain,  for  which  service  the 
senate  had  honoured  him  with  a  statue  (Phil.  v.  c.  15),  had  written  to 
recommend  peace  with  Antonius  (c.  4,  &c.);  and  Cicero  answers  his 
recommendation  by  showing  that  there  can  be  no  peace  with  a  man  who 
is  in  arms  against  the  state,  and  had  not  deigned  to  give  an  answer  to 
the  commissioners  who  had  been  sent  (c.  9). 

Cicero  then  reads  a  letter  from  Antonius  to  Hirtius  and  Caesar, 
which  letter  or  a  copy  Hirtius  had  forwarded  from  Mutina  to  Eome. 
Cicero  takes  the  letter  clause  by  clause  and  makes  his  remarks  on  it  (c. 
10 — 21),  and  in  such  a  way  as  to  put  the  worst  meaning  on  what  Anto- 
nius  had  written. 

He  concludes  by  agreeing  with  what  Servilius  had  said  about  the 
proposals  and  letter  of  Lepidus  ;  and  moves  that  Sex.  Pompeius  should 
be  thanked  for  the  offer  which  he  had  made  of  his  services, 

The  consul  Pansa  had  now  left  Eome  to  join  his  coUeague  Hirtius 
before  Mutina, 


ORATIONUM    PHILIPPICARUM 

LIBER  TERTIUSDECIMUS. 


I.  A  pRi?;cTPio  hujiis  belli,  patres  conscripti,  quod  cum  impiis 
civibus  consceleratisque  suscepimus,  timui  ne  conditio  insidiosa 
pacis  libertatis  recuperandae  studia  restingueret.  Dulce  enim 
etiam  nomen  est  pacis,  res  vero  ipsa  quum  jucunda,  tum  salutaris. 
Nam  nec  privatos  focos  nec  publicas  leges  videtur  nec  libertatis 
jura  cara  habere,  quem  discordiae,  quem  caedes  civium,  qucm  bel- 
kim  civile  delectat,  eumque  ex  numero  hominum  ejiciendum,  ex 
finibus  humanae  naturae  exterminandum  puto.  Itaque  sive  Sulla 
sive  Marius  sive  uterque  sive  Octavius  sive  Cinna  sive  iterum  Sulla 
sive  alter  Marius  et  Carbo  sive  qui  ahus  civile  boUum  optavit,  eum 
detestabilem  civem  rei  pubhcae  natum  judico.  Nam  quid  ego  de 
proximo  dicam,  cujus  acta  defendinms,  auctorem  ipsum  jure  caesum 
fatemur  l  Nihil  igitur  hoc  cive,  nihil  hoc  homine  taetrius,  si  aut  civis 
aut  homo  habendus  est,  qui  civile  bellum  concupiscit.  Sed  hoc  primum 
videndum  est,  patres  conscripti,  cum  omnibusne  pax  esse  possit  an 
sit  ahquod  bellum  inexpiabile,  in  quo  pactio  pacis  lex  sit  scrvitutis. 
Pacem  cum  Scipione  SuUa  sive  faciebat  sivo  sinudabat,  non  erat 
desperandum,  si  convenisset,  fore  ahquem  tolerabik-m  statum  civi- 
tatis.  Cinna  si  concordiam  cum  Octavio  confirmare  vohiissot, 
hominum  in  re  pubHca  sanitas  remanere  potuisset.     Proximo  bello 

\.  pnhlicas   leges']     '  Publioas  '   is   only  the  conqucror  of  thc  Cimbri. 
added  to  balanco  '  privatos.'     It  incans  no-         de  pro.vimo'}     C.  Caesar. 
thing   here. — '  hbertatis    jiira  :'    what    wo         ciim  Scipione]     Sce  Phil.  xii.  c.  11,  nnd 

might  call  the  '  rights  of  libcrty,'  but  it  is  the  notc. 
no  cxact  uso  of  '  jura.'  hotninnm  .  .   .  potuisset]     "  quac    in    V 

Octavius]   Thc  consul  Cn.  Octavius  (n.c.  dosunt,    in    niarg.    nianus    scc.    supplcvit  " 

87)   who   quarrelled  wifl»  his  coUeague  L.  (Ilalni).     Facruus  proposcd  to  rcad   '  om- 

Cornchus  Cinna.     See  Plutarch,  Marius,  c.  uino  '  ibr  '  hominum.' 
41. — '  alter  Marius  :'  thc  son  of  C.  Marius, 
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si  aliquid  de  summa  gravitate  Pompeius,  multum  de  cupiditato 
Caesar  remisisset,  et  paccm  stabilem  ct  aliquam  rem  publicam 
nobis  habere  licuisset.  II.  Hoc  vero  quidest?  cura  Antoniis  pax 
potest  esse  ?  cum  Censorino,  Ventidio,  Trebcllio,  Bestia,  Nucula, 
Munatio,  Lentone,  Saxa  ?  Exempli  caussa  paucos  nominavi :  genus 
infinitum  immanitatemque  ipsi  cernitis  reliquorum.  Addite  illa 
naufragia  Caesaris  amicorum,  Barbas  Cassios,  Barbatios,  Pollio- 
nes :  addite  Antonii  collusores  et  sodales,  Eutrapelum,  ^lelam, 
Caelium,  Crassicium,  Tironem,  Mustelam,  Petissium  :  comitatum 
relinquo,  duces  nomino.  Huc  accedunt  Alaudae  ceterique  veterani, 
seminarium  judicum  tertiae  decuriae,  qui,  suis  rebus  exhaustis, 
beneficiis  Caesaris  devoratis,  fortunas  nostras  concupiverunt.  O 
fidam  dexteram  Antonii,  qua  ille  plurimos  cives  trucidavit  !  o  ratum 
religiosumque  foedus  quod  cum  Antoniis  fecerimus  !  Hoc  si  Mar- 
cus  vioIai*e  conabitur,  Lucii  eum  sanctitas  a  scelere  revocabit.  Illis 
locus  si  in  hac  urbe  fuerit,  urbi  ipsi  locus  non  erit.  Oi-a  vobis 
eorum  ponite,  patres  conscripti,  ante  oculos,  et  maxime  Antonio- 
rum,  incessum,  aspectum,  vultum,  spiritum  ;  latera  tegentes  alios, 
alios  praegredientes  amicos.  Quem  vini  anhelitum,  quas  contume- 
lias  fore  censetis  minasque  verborum  !  Nisi  forte  eos  pax  ipsa 
leniet,  maximeque,  quum  in  Iiunc  ordinem  venerint,  salutabunt 
benigne,  comiter  appellabunt  unum  quemque  nostrum.  III.  Non 
recordamini,  per  deos  immortales,  quas  in  eos  sententias  dixeritis  ? 
Acta  M.  Antonii  rescidistis,  leges  refixistis,  per  vim  et  contra 
auspicia  latas  decrevistis,  totius  Italiae  delectus  excitastis,  collegam 
et  scelerum  socium  omnium  hostem  judicavistis.  Cum  hoc  quae 
pax  potest  esse  ?  Hostis  si  esset  externus,  [tamen]  id  ipsum  vix 
talibus  factis  sed  posset  aliquo  modo.  Maria,  montes,  regionum 
magnitudines  interessent :  odisses  eum  quem  non  videres.  Hi  in 
oculis  haerebunt,  et  quum  licebit  in  faucibus  ;  quibus  enim  septis 
tam  immanes  belluas  continebimus  1 — At  incertus  exitus  belli — Est 
omnino  fortium  virorum,  quales  vos  esse  debetis,  virtutem  praestare 
— tantum  enim  possunt — fortunae  culpam  non  extimescere.  Sed 
quoniam  ab  hoc  ordine  non  fortitudo  solum,  verum  etiam  sapientia 

yravitate  Pompeius']     See  Phil.  ii.  c.  10,  and  the  note. 

and  the  note.  3.   \_tamen]']    om.   V. — '  interessent :'   if 

2.   Censorino]    See  Phil.  xi.  c.  5. — '  Ven-  seas,  mountains,  huge  extent  of  countries 

tidio  :'   Phil.  xii.  c.  9.  were  between. — 'odisses  . . .  videres:'  Hahn. 

Barhas  Cassios']     See  Ad  Att.  xiii.  52. —  The  common  text  is  '  odissetis  . . .  videretis.' 

'  Eutrapelum  :'   Voiumnius.      See  Phil.  ii.  belli]  'belli  est '  V  b  t;  "  '  belli  est.    Est' 

c.  8,  and  tlie  note.  a  g  Orelli"  (Hahn),  who  has   what  is   in 

tertiae   decuriae]     See  Phil.  i.   c.  8. —  the  text.      We  may  write  '  belli  est— Est,' 

'  beneticiis  Caesaris:'    see  Phil.  xi.   c.    14,  making  a  pause  after  '  belli  est.' 
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postulatur — quamquara  vix  videntur  haec  posse  sejungi,  sejungamus 
tamen — fortitudo  dimicare  jubet,  justum  odium  incendit,  ad  con- 
fligendum  impellit,  vocat  ad  periculum.  Quid  sapientia  ?  cautiori- 
bus  utitur  consiliis,  in  posterum  providet,  est  omni  ratione  tectior. 
Quid  igitur  censet?  parendum  est  enim,  atque  id  optimum  judican- 
dum  quod  sit  sapientissime  constitutum.  Si  hoc  praccipit  ne  quid 
vita  existimem  antiquius,  ne  decernam  capitis  periculo,  fugiam  omne 
discrimen,  quaeram  ex  ea,  etiamne  si  erit  quum  id  fecero  servien- 
dum.  Si  annuerit,  ne  ego  sapientiam  istam  quamvis  sit  erudita  non 
audiam.  Sin  responderit :  Tu  vero  ita  vitam  corpusque  servato, 
ita  fortunas,  ita  rem  famiharem,  ut  haec  libertate  posteriora  ducas, 
itaque  his  uti  veHs,  si  libera  re  publica  possis,  nec  pro  his  liber- 
tatem,  sed  pro  hbertate  haec  projicias  tamquam  pignora  injuriae — 
tum  sapientiae  vocem  audire  videar,  eique  uti  deo  paream.  Itaque 
si  receptis  illis  possumus  esse  hberi,  vincamus  odium  pacemque 
patiamur  :  sin  otiuni  incohmiibus  his  esse  nullum  potest,  laetemur 
decertandi  oblatam  esse  fortunam.  Aut  enim  interfectis  ilhs  frue- 
niur  victrice  re  pubhca,  aut  oppressi,  quod  omen  avertat  Jupiter, 
si  non  spiritu,  at  virtutis  laude  vivemus. 

IV.  At  enim  nos  M.  Lepidus,  imperator  iterum,  pontifex  maxi- 


tecdor]  Halm,  '  rectior  '  b,  '  protectior  ' 
V2g. 

si  erit}  '  Fuerit '  is  the  common  read- 
ing,  and  the  rcading  of  a  g  t  V^.  Faernus 
altered  the  common  reading  to  '  etiamne  si 
erit;'  and  Muretus  approved.  b  has  '  si 
erit,'  and  V  '  sierit.' 

tamquam  piynora  injtiriae']  The  words 
'  nec  pro  his  .  .  .  projicias '  explain  Cicero's 
meaning.  A  '  pignus  '  is  something  which 
a  man  receives  from  another  to  keep  as  a 
security  for  money  lent,  or  it  may  be  for 
any  thing  else.  He  who  hoUls  the  '  pignus  ' 
cannot  have  his  money  back  without  giving 
up  the  '  pignus.'  This  is  sometliing  like  the 
case  of  a  '  plcdgo,'  not  (|uite.  You  give  up 
your  liberty  in  order  that  you  may  keep 
your  hfe  and  your  property  ;  bnt  you  had 
better  give  up  lifc  and  property  for  tho 
sake  of  liberty  ;  though  the  individual  wlio 
gives  up  liis  hfe  will  not  get  much  advan- 
tage  by  rccovering  liis  hberty.  Cicero  says 
'  tamcpiam  pignora  injuriae,'  as  if  he  ineaut 
to  say  aii  inipropcr  use  of  '  pigiius  ;'  and  it 
is.  Your  property  is  a  plcdgc  for  your 
being  ill  treated.  A  tynint  kiiowiiig  tiiat 
you  value  your  body  aiid  your  proporfy 
more  than  liborty,  will  take  advantage  of 
this,  and  will  mako  you  sutter  wliat  ho 
ph^ases.  Cicero  says  Pro  Caclio,  c.  ;{2, 
"  pignora  voluntatis." 
VOL.    IV. 


Cicero's  talk  is  good,  but  his  past  Ufe 
showed  that  he  would  not  give  up  every 
thing  to  save  hberty.  Ilowever  here,  as  oii 
many  other  occasions,  he  tells  us  a  grcat 
truth,  which  was  nover  more  true  than  it  is 
now.  So  much  does  a  nation  love  its  cpiiet, 
its  property,  the  power  of  making  monoy 
and  enjoying  it,  and  so  greatly  has  the  ainount 
of  material  enjoyment  boen  increased  in 
modern  times,  that  a  pcople  will  endure 
the  most  scandalous  usurpation  of  power, 
and  its  most  tyraimical  cxcrcise,  ratlicr  than 
risk  thc  loss  of  thcir  propcrty  and  thoir  en- 
joyment,  which  are  dearor  to  them  than 
liberty,  dcaror  even  than  lifo  ;  for  if  the 
tyraiit  who  iniprisons  and  oxiles  wero  to 
]iluii(lcr  tho  hiiniblcd  iiation  without  mercy, 
his  rulo  would  soon  ond. 

incolumibm  his']  V  b  g,  '  iis  '  a  t  Halm. 

4.  M.  Lepidus]  om.  V  D  i.  It  is  in  tho 
ed.  Von.  1474  (llalm). — '  iterum  :'  "  lu 
manuscripto  non  est  vox  ilerum  ct  recte  ut 
opinor  :  iiam  ?.I.  Lopidus  in  votcribus  ot 
lapidum  et  nuniismatuin  inscriptionibus, 
nuiKjuam  ((|uod  sciam)  litip.  itcrum  iiiscri- 
bitur  "  (F.  Ursini).  Thoro  are  two  letters 
of  Lepidus  (Ad  Div.  x.  ;{4,  Ho)  of  tho  year 
H.C.  4.S,  in  which  he  stylcs  himself  '  Imp. 
iter. ;'  one  lettor  is  to  Cicoro,  aiid  the  other 
to  tho  Senate  aiid  the  Fopulus. 
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mus,  optime  proximo  civili  bello  de  re  publica  meritus,  ad  pacera 
adhortatur.  Nullius  apud  me,  patres  conscripti,  auctoritas  major 
est  quam  M.  Lepidi,  vel  propter  ipsius  virtutem  vel  propter  familiae 
dignitatem.  Accedunt  eodem  multa  privata  magna  ejus  in  me 
merita,  mea  quaedam  officia  in  illura.  Maxirauni  vero  ejus  bene- 
ficium  numero,  quod  hoc  anirao  in  rera  publicara  est,  quae  mihi  vita 
mea  seraper  fuit  carior.  Nara  quura  Magnura  Pompeiura,  clarissi- 
mum  adolescentem,  praestantissimi  viri  filiura,  auctoritate  adduxit 
ad  pacera,  reraque  publicara  sine  arrais  maximo  civilis  belli  periculo 
liberavit,  tum  me  ejus  beneficio  plus  quam  pro  virili  parte  obli- 
gatura  puto.  Itaque  et  honores  ei  decrevi  quos  potui  araplissiraos,  in 
quibus  mihi  vos  estis  assensi,  nec  umquam  de  illo  et  sperare  optirae 
et  loqui  destiti.  Magnis  et  multis  pignoribus  M.  Lepidum  res 
publica  iUigatum  tenet.  Suraraa  nobihtas  est,  oranes  honores, 
amplissimum  sacerdotium,  pluriraa  urbis  ornaraenta  ipsius,  fratris 
majoruraque  raonumenta,  probatissiraa  uxor,  optatissimi  liberi,  res 
famiharis  quum  arapla,  tum  casta  a  cruore  civili.  Nemo  ab  eo  civis 
violatus,  raulti  ejus  beneficio  et  raisericordia  liberati.  Talis  igitur 
vir  et  civis  opinione  labi  potest,  voluntate  a  re  publica  dissidere 
nullo  pacto  potest.  Pacem  vult  M.  Lepidus.  Praeclare  ;  si  talem 
potest  efficere  qualera  nuper  effecit,  qua  pace  Cn.  Ponipeii  filium 
res  publica  aspiciet  suoque  sinu  complexuque  recipiet,  neque  solura 
illum,  sed  cura  illo  se  ipsara  sibi  restitutara  putabit.  Haec  caussa 
fuit  cur  decerneretis  statuara  in  rostris  cum  inscriptione  praeclara, 

Magnum  Pompeium]     See  Phil.  v.  c.  14,  queror   of   Perseus. — '  probatissima  uxor  :' 

and  the  note. — '  pro  virili  parte  :'  see  Index,  the  wife  of  M.  Lepidus  was  Junia,  sister  of 

Vol.  i.  '  Virilis  pars.'  M.  Junius  Brutus  Tyrannoctonos. 

honores   ei   decrevil     And   he  was  not        Pacem  vult  M.  Lepidus]     In  the  letter 

quite  pleased  with  Lepidus.     He  says  in  a  to  Lepidus  (Ad  Div.  x.   27)  Cicero  says  : 

letter  to  Lepidus  (Ad  Div.  x.  27)  :  "  Quod  "  Pacis  inter  cives  conciliandae  te  cupidum 

mihi  pro  summa  erga  te  benevolentia  magnae  esse  laetor.     Eam  si  a  servitute   sejungis, 

curae  est  ut  quam  ampUssima  dignitate  sis,  consules  et  rei  pubhcae  et  dignitati  tuae  : 

moleste  tuli  te  senatui  gratias  non  egisse,  sin  ista  pax  perditum  hominem  in  posses- 

quum  esses  ab  eo  ordine  ornatus  summis  sionem   impotentissimi   dominatus   restitu- 

honoribus."  tura  est,  hoc  animo  scito  omnes  [esse]  sanos 

ornamenta  .  .  .fratris']     This  is  M.  Le-  ut   mortem   servituti   anteponant.      Itaque 

pidus'  brother    L.   AemiUus    PauUus,  who  sapientius  meo  quidem  judicio  facies,  si  te 

repaired    the    BasiUca   Fulvia,   or   AemiUa  in  istam  pacificationem  non  interpones,  quae 

and  Fulvia,  as  it  is  more  properly  called  neque  senatui  neque  populo  nec  cuiquam 

(Plutarch,   Caesar,  c.   29),   and  also    built  bono  probatur." 

a    new    one    (Cicero,    Ad    Att.    iv.    16).         siatuam  in  rostris]     See  Phil.  v.  c.  15, 

(Becker,  Handbuch,  &c.,  Vol.  i.  p.  302.)  where  the  statue  is  mentioned,  but  the  tri- 

There    are    some    remarks    in    Drumann  umph  is  not.     Cicero  can  hardly  call  this 

(Geschichte  Roms,  i.  p.  5)  on  the  name  of  statue    '  absenti  triumphum.' — '  L.  Aemi- 

this  brother  of  M.   Lepidus.     He  accepts  Uo  :'  PauUus,  the  conqueror  of  Perseus,  the 

Perizonius'    conjecture  that   the  father   of  last  king  of  Macedonia,  b.c.  168. — '  Aemi- 

Marcus  and  Lucius,  who  was  consul  in  b.c.  liano  Scipioni  :'  the  Younger  Africanus,  as 

78,  caUed  one  of  his  sons  PauUus,  after  the  he  is  also  called. 
celebrated  L.  AemiUus  PauUus,  the  con- 
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ciir  absenti  trlumphum.  Quamquam  enim  magnas  res  bellicas 
gesserat  et  triumpho  dignas,  non  erat  tamen  ei  tribuendum,  quod 
nec  L.  Aemilio  nec  Aemiliano  Scipioni  nec  superiori  Africano  nec 
Mario  nec  Pompeio,  qui  majora  bella  gesserunt,  sed  quod  silentio 
bellum  civile  confecerat  quum  primum  Hcuit,  honores  in  eum  maximos 
contuHstis.  V.  Existimasne  igitur,  M.  Lepide,  qualem  Pompeium 
res  pubHca  habitura  sit  civem,  tales  futuros  in  re  pubHca  Antonios! 
In  altero  pudor,  gravitas,  moderatio,  integritas  :  in  ilHs — et  quum 
hos  compeHo,  praetereo  animo  ex  grege  latrocinii  neminem — Hbi- 
dines,  scelera,  ad  omne  facinus  immanis  audacia.  Deinde  vos  ob- 
secro,  patres  conscripti,  quis  hoc  vestrum  non  videt,  quod  Fortuna 
ipsa,  quae  dicitur  caeca,  vidit?  Salvis  enim  actis  Caesaris,  quae 
concordiae  caussa  defendimus,  Pompeio  sua  domus  patebit,  eamque 
non  minoris  quam  emit  Antonius  redimet ;  redimet,  inquam,  Cn. 
Pompeii  domum  fiHus.  O  rem  acerbam !  sed  haec  satis  diu  mul- 
tumque  defleta  sunt.  Decrevistis  tantam  pecuniam  Pompeio  quan- 
tam  ex  bonis  patriis  in  praedae  dissipatione  inimicus  victor  rede- 
gisset.  Sed  hanc  mihi  dispensationem  pro  paterna  necessitudine 
et  conjunctione  deposco.  Redimet  hortos,  aedes,  urbana  quaedam, 
quae  possidet  Antonius ;  nam  argentum,  vestem,  supeHectilem, 
vinum  amittet  aequo  animo,  quae  iHe  heluo  dissipavit.  Albanum, 
Formianum  a  DolabeHa  recuperabit,  etiara  ab  Antonio  Tuscula- 
num  ;  iique  qui  nunc  Mutinam  oppugnant,  D.  Brutum  obsident,  do 
Falerno  Anseres  depeHantur.  Sunt  aHi  plures  fortasse,  sed  de  mea 
memoria  dilabuntur.  Ego  etiam  eos  dico,  qui  hostium  numero  non 
sunt,  Pompeianas  possessiones  quanti  emerint  fiHo  reddituros.  Satis 
inconsiderati  fuit,  ne  dicam  audacis,  rem  uHam  ex  ilHs  attingere ; 
retinerc  vero  quis  poterit  clarissimo  domino  restituto  1  An  is  non 
reddct,   qui   domini   patrimonium   circumplexus,    quasi    thesaurum 

5.    M.   Lepide]     Lepidus   is  adilrcssed  ono    has   '  Firmanum.'     Halm  refers  to  a 

though  he  is  not  prcsont.     Cicero  does  this  letter  to  Atticus   (xv.    l.*},  .'>)  :  "  Dolabella 

somctimes.  .  .  .  ad  mc  ex  Formiano  s<'ri])sit." 

tanlam  pecuniarn]    Tlie  compcnsation  to  de    Falerno  .  .  .  de/iell<intur'\   '  dcpcllen- 

Pompcius'  son  was,  as  Cicero  says,  eiiual  in  tur  '  b.  Manutius  and  lluhn  rcfcr  to  Scrvius 

amount  to  thc  sum  which  had   bccn  raiscd  (ad  Vcrg.    Ecl.  ix.  'Mi  :   "  scd  argutos  inter 

by  the  salc  of  Mai^nus'  propcrty  ;  and  it  is  strcpcre  anscr  olores  ") :  "  Alhulit  ad  An- 

also  said  that    Sextus  wouUl  purchase  his  scrcm,  (picndam   Antonii   poctam,  cpii  cjus 

father's  house  for  the  sum  which  Antonius  laudcs  scribebat,  qucm  ot)  hoc  ])cr  transitum 

gave.  carpsit.      Dc  hoc  etiam  Ciccro  in  l*liih])picis 

dispensationem]    Themanagcmcnt  ofthe  dicit :  Ex  agro  Falcrno  Anscrcs  dc|)cllantur  : 

purchase  and  |)aymcnt. — '  nam  argcntum  :'  ipsum  cnim  agrum  ci  donarat  Antonius." 

'  for  as  to  tlie  phite,  iVc,  lie  will  bo  contcnt  thesaurum']    om.    t.      "  Ravius   in    rar. 

to  loso  that.'     Scc  Vol.  i.  Index,  '  Nam.'  lectt.  ii.  p.  KIK  hoc  totum  quasi  thesaurum 

Albamim,  Formianuni]     Sec  Introd.  p.  draco  pro    glosscmate   }mbct ;    nobis    satia 

450.     Some  MSS.  have  '  Firmianum,'  and  fuit  thesaurum  obclo  notusso  "  (llalm). 

XX  2 
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draco,  Pompeii  servus,  libertus  Caesaris,  agri  Lucani  possessiones 
occupavit?  Atque  illud  septies  millies,  quod  adolescenti,  patres 
conscripti,  spopondistis,  ita  discribetur  ut  videatur  a  vobis  Cn, 
Pompeii  filius  in  patrimonio  suo  collocatus.  Haec  senatus.  Reli- 
qua  populus  Romanus  in  ea  familia  quam  vidit  amplissimam  perse- 
quetur;  in  primis  paternum  auguratus  locum,  in  quem  ego  eum, 
ut  quod  a  patre  accepi  filio  reddam,  mea  nominatione  cooptabo. 
Utrum  igitur  augurem  Jovis  optimi  maximi,  cujus  interpretes 
internuntiique  constituti  sumus,  utrum  populus  Romanus  libentius 
sanciet,  Pompeiumne  an  Antonium?  Mihi  quidem  numine  deorum 
immortalium  videtur  hoc  Fortuna  voluisse,  ut  actis  Caesaris  firmis 
ac  ratis  Cn.  Pompeii  filius  posset  et  dignitatem  et  fortunas  patrias 
recuperare. 

VI.  Ac  ne  illud  quidem  silentio,  patres  conscripti,  praetereun- 
dum  puto,  quod  clarissimi  viri  legati,  L.  Paullus,  Q.  Thermus,  C. 
Fannius,  quorum  habetis  cognitam  voluntatem  in  rem  pubhcam 
eainque  perpetuam  atque  constantem,  nuntiant  se  Pompeii  con- 
veniendi  caussa  devertisse  Massiham,  eumque  cognovisse  paratis- 
simo  animo  ut  cum  suis  copiis  iret  ad  Mutinam,  ni  vereretur  ne 
veteranorum  animos  offenderet.  Est  vero  ejus  patris  filius,  qui 
sapienter  faciebat  non  minus  multa  quam  fortiter.  Itaque  intelli- 
gitis  et  animum  ei  praesto  fuisse  nec  consiHum  defuisse.  Atque 
etiam  hoc  M.  Lepido  providendum  est,  ne  quid  arrogantius  quam 
ejus  mores  ferunt  facere  videatur.  Si  enim  nos  exercitu  terret,  non 
meminit  illum  exercitum  senatus  popuhque  Romani  atque  universae 
rei  pubhcae  esse,  non  suum. — At  uti  potest  pro  suo. —  Quid  tum  ? 
omniane  viris  bonis  quae  facere  possunt  facienda  sunt  ?  etiamne 
si  turpia,  si  perniciosa  erunt,  si  facere  omnino  non  licebit  ?  quid 

illud    millies]     This    seems    to    be  the  seldom  give  us  the  genuine  word,  or  the 

famous  '  septies  millies '  which  Caesar  had  editors    have   taken  no  notice  of  it.     See 

deposited  in  the  temple  of  Ops,  and  which  Vol.  i.  Index,  '  Discribere.' 

M.  Antonius  is  charged  with  stealing  (In-  cooptabo]     See  Phil.  ii.  c.  2,  and  the  note. 

trod.  p.  454).     Cicero  seems  to  say   that  6.  legati']     They  went  to  see  Sextus  Pom- 

Sextus  Pompeius  was  to  have  compensation  peius   at   Massilia. — '  devertisse  :'    '  diver- 

out  of  it ;  but  how  could  that  be  if  Antonius  tisse  '  a  b  g  i.     Sextus  went  with  his  fleet 

had  wasted  it  ?     Manutius  says,  "  Non  spo-  and  army  from  Spain  to  Massilia  to  be  near 

pondistis  illud  septies   millies  adolescenti  :  Italy  ;  but  he  did  notliing  (Dion  45,  c.  10, 

sed  quod  vos  esse  facturos  adolescenti  spo-  and  48,   c.  17;  Appian,  B.   C.  iv.   c.   84). 

pondistis  :  refertur  enim  ad  illud  ita  descri-  The  decree  in  favour  of  Sextus  Pompeius 

bile."  was  made  in  the  latter  part  of  March,  B.c. 

discribetnr]     '  Describite  '  is  tbe  reading  43,  and  in  April,  after  the  defeat  of  Anto- 

of  i.     "  Discribetur,    a,    quae   vera   forma  nius  before  Mutina,  the  senate  gave  him 

videtur  "  (Halm)  ;  and  yet  he  prints  '  de-  the  command  of  the  fleet  (Dion  46,  c.  40, 

scribetur.'     I  have  often  allowed  the  form  and   c.  51). — '  veteranorum    animos:'    the 

'  describere  '   to   stand  where    I    believe  it  '  veterani '  of  Caesar,  who  werc  with  Octa- 

should  be  '  discribere,'  but  either  the  MSS.  vianus  before  Mutina,  as  Manutius  supposes. 
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autem  turpius  aut  foedius  aut  quod  mlnus  deceat  quam  contra  sena- 
tum,  contra  cives,  contra  patriam  exercitum  ducere  ?  Quid  vero 
magis  vituperandum  quam  id  facere  quod  non  liceat  ?  Licet  autem 
nemini  contra  patriam  ducere  exercitum :  si  quidem  licere  id  dici- 
mus  quod  legibus,  quod  more  majorum  institutisque  conceditur. 
Neque  enim  quod  quisque  potest,  id  ei  licet ;  nec,  si  non  obstatur, 
propterea  etiam  permittitur.  Tibi  enim  exercitum,  Lepide,  tam 
quam  majoribus  tuis  patria  pro  se  dedit.  Hoc  tu  arcebis  hostem, 
fines  imperii  propagabis ;  senatui  populoque  Romano  parebis,  si 
quam  ad  aliam  rem  te  forte  traduxerit. 

Vn.  Haec  si  cogitas,  es  M.  Lepidus,  pontifex  maximus,  M.  Le- 
pidi,  pontificismaximi,pronepos.  Sinliominibustantumlicerejudicas 
quantum  possunt,  vide  ne  alienis  exemplis  iisque  recentibus  uti  quam 
et  antiquis  et  domesticis  malle  videare.  Quod  si  auctoritatem  inter- 
ponis  sine  armis,  magis  equidem  laudo  ;  sed  vide  ne  hoc  ipsum  non 
sit  necesse.  Quamquam  enim  est  tanta  in  te  auctoritas  quanta  debet 
in  homine  nobiHssimo,  tamen  senatus  se  ipse  non  contemnit,  nec  vero 
fuit  umquam  gravior,  constantior,  fortior.  Incensi  omnes  rapimur 
ad  libertatem  recuperandam  ;  non  potest  uUius  auetoritate  tantus 
senatus  popuhque  Romani  ardor  exstingui :  odimus,  irati  pugna- 
mus,  extorqueri  manibus  arma  non  possunt ;  receptui  signum  aut 
revocationem  a  bello  audire  non  possumus  ;  speramus  optima  ;  pati 
vel  difficillima  malumus  quam  servire.  Caesar  confecit  invictum 
exercitum  :  duo  fortissimi  consules  adsunt  cum  copiis ;  L.  Planci 
consuhs  designati  varia  et  magna  auxiha  non  desunt ;  in  D.  Bruti 
salute  certatur.  Unus  furiosus  gladiator  cum  taeterrimorum  latro- 
num  manu  contra  patriam,  contra  deos  penates,  contra  aras  et 
focos,  conti'a  quattuor  consules  gerit  bellum.  Huic  cedamus,  hujus 
conditiones  audiamus,  cum  hoc  pacem  fieri  posse  credamus  ? 


Neque  enirn]     See  Pro  Balbo,  c.  .3,  and  he  has  quotcd  in  Tusc.  Qu.  iv.  c.  21  : 

tlie  note.                                  , ,       ,       .  "  Odi   homiiicm :    iratus  iiugno  :  ncc  lon- 

tam  quamY'  f«»'!7««»»  edd.  ;  de  vi  par-  j^,^  ,,uid<,uam 

ticularum  v.  Madvigu  Opusc.  i.  p.  4!M.   —  Nobia  (,uam  de.xtrae  gladium  dum  accom- 

'propagabis:    see   Inde.x,  Vol.  m.  '  Propa-  modet  alter  " 
gare.' 

7.  es  M.  Lepidus]   '  es,  M.  Lcpide,'  tho  manibus]   '  de  nianibus  '   in  the  printed 

commonrea<ling  iii  the  printed  books,  which  books,  as   in    the   ed.    Ven.    1474.      Halin 

is  false.     D  has   '  Lepi<lus,'   and   llalm. —  writes  '  e  manibus.'     D  i  orait  '  de.'     '  E.\- 

'  alienis  excmplis  :' C.  Caesar's,  for  instance.  torquere  '  is  used  with  '  de,'  'e,'  '  a,' and 

auclorilatem  iiilerjionix]      Sce  the  letter  with  a  dative,  as  In  Cat.  i.  c.  6,   as  somo 

to  Lcpidus,  c.  4,  and  the  note :  "  si  to  in  read  that  passage,  but  othcrs  rcad  '  do  ma- 

istara  |)aciticationcm  nmi  iiiteriioncs."  nibus.' 

exstinyui']  F.  Ursini  jiroposc^l '  restingui.'  cnntra  qualtiior  consules'}      llirtius  and 

odiinus,  irati  pugnamns]    llalm  observes  Pansa,  consuls  n.c.  4H,  and  D.  Brutus  aud 

that  Cicero  is  using  Lucilius'  words,  which  L.  Plancus,  Consules  dcsignati. 
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VIII.  At  periculum  est  ne  opprimamur.  Non  metuo  ne  is,  qul 
suis  amplissimis  fortunis  nisi  nobis  salvis  frui  non  potost,  prodat 
salutem  suam.  Bonos  cives  primum  natura  efiicit,  adjuvat  deinde 
fortuna;  omnibus  enim  bonis  expedit  salvam  esse  rem  publicam, 
sed  in  iis  qui  fortunati  sunt  magis  id  apparet.  Quis  fortunatior 
Lepido,  ut  ante  dixi,  quis  eodem  sanior?  Vidit  ejus  maestitiam 
atque  lacriraas  populus  Romanus  Lupercalibus ;  vidit  quam  abjec- 
tus,  quam  confectus  esset,  quum  Caesari  diadema  imponens  Anto- 
nius  servum  se  illius  quam  collegam  esse  malebat.  Qui  si  reliquis 
flagitiis  et  sceleribus  se  abstinere  potuisset,  tamen  unum  ob  hoc 
factum  dignuni  illum  omni  poena  putarem.  Nam  si  ipse  servire 
poterat,  nobis  dominum  cur  imponebat  ?  et  si  ejus  pueritia  pertu- 
lerat  libidines  eorum,  qui  erant  in  eum  tyranni,  etiamne  in  nostros 
liberos  dominum  et  tyrannum  comparabat?  Itaque  illo  interfecto, 
qualem  eum  in  nos  esse  voluit,  talis  ipse  in  ceteros  exstitit.  Qua 
enim  in  barbaria  quisquam  tam  taeter,  tam  crudelis  tyrannus,  quam 
in  hac  urbe  arrais  barbarorum  stipatus  Antonius  ?  Oaesare  dorai- 
nante  veniebamus  in  senatum,  si  non  libere,  at  tamen  tuto.  Hoc 
archipirata,  quid  enim  dicam  tyranno  ?  haec  subseUia  ab  Ituraeis 
occupabantur.  Prorupit  subito  Brundisium  ut  inde  agmine  quad- 
rato  ad  urbem  accederet ;  lautissimum  oppidum  nunc  raunici- 
pura  honestissiraorum  quondara  colonorum,  Suessam,  fortissimo- 
rum  railitura  sanguine  iraplevit ;  Brundisii  in  sinu  non  niodo  ava- 
rissimae,  sed  etiam  crudelissiraae  uxoris  delectos  Martiae  legionis 
centuriones  trucidavit.  Inde  se  quo  furore,  quo  ardore  ad  urbera, 
id  est  ad  caedem  optimi  cujusque  rapiebat !  Quo  terapore  dii  im- 
mortales  ipsi  praesidium  iraprovisura  nec  opinantibus  nobis  obtu- 
lerunt.  IX.  Caesaris  enim  incredibilis  ac  divina  virtus  latronis 
impetus  crudeles  ac  furibundos  retardavit ;  queni  tum  ille  demens 
laedere  se  putabat  edictis,  ignorans  quaecumque  falso  diceret  in 
sanctissimum  adolescentera,  ea  vere  recidere  in  raemoriam  pueritiae 

8.  fortunati]     Those  who  have  '  fortu-  better  to  put  no  stops,  and  there  would  not 

nae,'    property. — '  Lupercalibus  :'    see  the  be  much  danger  of  its  being  misunderstood. 

Introd.  p.  451.  Suessa  was  a  Colonia  Latina   (b.c.  313). 

libidines   eorurn]      More   of  this   filthy  It  became  a  '  municipium  '  when  the  Lex 

stufF.     See  Phil.  ii. — '  in  eum  :'  '  over  him,'  Julia  de  Civitate  was  enacted,  b.c.  90.     See 

like  Horace's  "  Reges  in  ipsos  imperium  est  Vol.  i.  Index,  '  Lex  Julia.' 
Jovis"  (Carm.  iii.  l).  As  to  this  massacre,  see   Phil.  iii.  c.  4; 

Ituraeis']    Phil.  ii.  c.  8,  and  the  note. —  v.  c.  8. — '  Brundisii  .  .  .  centuriones  :'  he  is 

'  agmine  quadrato  :'  see  the  Index.  always  on  this  matter.    See  Phil.  iii.  c.  4. 

nunc  municipum']     Manutius  suggested         9.  diceret  in  sanctissimum  adolescentem] 

'municipum'    in    place    of    '  municipium,'  '  falso    in    eum    diceret     [in    sanctissimum 

and  he  was  right.     Halm  points  it  thus  :  adolescentem]  '  Halm, 'in  eum  diceret '  b  t, 

'  oppidum    nunc   municipum  honestissimo-  '  in  eum  '   om.   a  g  i.     Many  MSS.  have 

rum,    quondam  colonorum.'     It  would  be  '  indiceret.'    Ferrarius  proposed  '  is  diceret,' 
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suae.  Inojressus  urbem  est,  quo  comitatu,  vel  potius  agmine,  quum 
dextra,  sinistra,  gemente  populo  Romano,  minaretur  dominis,  no- 
taret  domos,  divisurum  se  urbem  palam  suis  polliceretur.  Rediit 
ad  milites  ;  ibi  pestifera  illa  Tiburi  contio.  Inde  ad  urbem  cursus ; 
senatus  in  Capitolium ;  parata  de  circumscribendo  adolescente  sen- 
tentia  consularis,  quum  repente,  nam  Martiam  legionem  Albae  con- 
sedisse  sciebat,  affertur  ei  de  Quarta  nuntius.  Quo  perculsus  ab- 
jecit  consilium  referendi  ad  senatum  de  Caesare.  Egressus  est  non 
viis,  sed  tramitibus  paludatus,  eoque  die  ipso  innumerabilia  senatus- 
consulta  fecit,  quae  quidem  omnia  citius  delata  quam  scripta  sunt. 
Ex  eo  non  iter,  sed  cursus  et  fuga  in  Galliam.  Caesarem  sequi  arbi- 
trabatur  cum  legione  Martia,  cum  Quarta,  cum  veteranis,  quorumille 
nomen  prae  metu  ferre  non  poterat ;  eique  in  Galliam  penetranti 
D.  se  Brutus  objecit,  qui  se  totius  belii  fluctibus  circumiri  quam 
illum  aut  regredi  aut  progredi  maluit,  Mutinamque  illi  exsultanti, 
tamquam  frenos  furoris  injecit.  Quam  quum  operibus  munition- 
ibusque  sepsisset,  nec  eum  coloniae  florentissimae  dignitas  neque 
consulis  designati  majestas  a  parricidio  deterreret,  tum  me — testor 
et  vos  et  populum  Romanum  et  omnes  deos,  qui  huic  urbi  praesi- 
dent — invito  et  repugnante  legati  missi  tres  consulares  ad  latronem 
M.  Antonium,  gladiatorum  ducem.  Quis  tam  barbarus  umquam, 
tam  immanis,  tam  ferus?  Non  audivit,  non  respondit,  neque  eos 
solum  praesentes,  sed  multo  magis  nos,  a  quibus  illi  erant  missi, 
sprevit  et  pro  niliilo  putavit.  Postea  quod  scelus,  quod  facinus 
parricida  non  edidit?  Circumsedet  colonos  vestros,  exercitum 
populi  Romani,  imperatorem  consulem  designatum ;  agros  divexat 
civium  optimorum  ;  hostis  taeterrimus  omnibus  bonis  cruces  ac  tor- 

and  Faernus  '  in  iis  diccrct,'  with  '  edictis  '  for  Antonius  must  have  got  the  '  senatuscon- 

understood.    Tlic  text  is  uncertiiin,  but  this  sulta  '  made  beforc  hc  lcft  Rome,  if  Ciccro 

unccrtainty  does  not  affcct  tlic  incaniiig  of  can  say  witii  any  trutli  tliat  '  lie  made  thcm.' 

the  passage. — '  vcre  rcciderc :'  '  all  that  lic  But  what  Ciccro    says  of  Antonius'  movc- 

said  against  Cacsar  truly  applied  to  wliat  ments  is  not  clear,  and  probahly  not  ex- 

men    remenibered    of    Antonius'    youtli.'  actly  true.     Sce   Phil.   iii.   c.    iO,   and    tho 

Comp.  Pliil.  iii.  c.  G:  "  malcdicta  congcssit  Introd.  to  Pliil.  iii.     The  '  senatusconsulta  ' 

deprompta  ex  recordatione  impudicitiac  et  wcrc  '  dchita  ad  acrarium.'     b  lias  '  ddcta,' 

stui)rorum  suorum."  and  a  modcrn  critic  iias  approved  of  tliis 

Rediit  ad  rniHtcs  .  .  .  coHdo']     See  Phil.  reading. 
iii.  c.  8,  and  tlic  Introd.  to  Piiil.  iii. — '  cir-  Cae.sarpm  sequi]     \Ve  might  infer  from 

cumscribcndo:'  scc  tlie  Index,  and  Pliil.  v.  this  tliat  Antonius  set  out  for  tiic  north  be- 

c.  9  :  "  quum   scnatum  vocasset   adhibuis-  foro  Cacsar,  or  ho  could  not  liavc  supposed 

setrpie    consularem     qui    sua    scntcntia    C.  that    Cacsar   was    following    him   with    the 

Caesarcm  hosfcm   judicarct ;"  and  soc  tlio  Martia  and   Quarta  aiul  tlic  Vctcraiii ;   hut 

rcst  of  that  chaptcr.  as  I   have   said  scvcral   timcs,  thc  st ory  of 

eoqne  die  ipsf)']     Ciccro,  after  saying  that  Antonius' and   (^acsar^s  movcments  is   not 

he  wcnt  out  iiot  by  tlic  high  roads,  but  hy  clear.     Scc  Phil.  iii.  Iiitrod. 
bye  roads,  aclds  '  cotpic  dic  ipso  .  .  .  fccit,'         tnissi    trcs    ruiisii/arcs]       Ser.    Sulpicius 

inverting  of  coursc   thc  ordcr  of    cvcnts,  aiid  two  othcrs.     Scc  Pliil.  viii.  Introd. 
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mcnta  minitatur.  Cuni  hoc,  M.  Lepide,  pax  esse  quae  potest? 
cujus  ne  supplicio  quidem  uUo  satiari  videtur  posse  populus  Ro- 
manus. 

X.  Quod  si  quis  dubitare  adhuc  potuit  quin  nulla  societas  huic 
ordini  populoque  Roniano  cum  illa  iniportunissima  bellua  possit 
esse,  desinat  profecto  dubitare  his  cognitis  litteris,  quas  mihi  missas 
ab  Hirtio  consule  modo  accepi.  Eas  dum  recito,  dumque  de  sin- 
gulis  sententiis  breviter  disputo,  velim,  patres  conscripti,  ut  adhuc 
fecistis,  me  attente  audiatis.  'Antonius  Hirtio  et  Caesari :'  neque 
se  imperatorem  neque  Hirtium  consulem  nec  pro  praetore  Caesa- 
rera.  Satis  hoc  quidem  scite.  Deponere  alienum  nomen  ipse 
maluit  quam  illis  suum  reddere.  '  Cognita  morte  C.  Trebonii  non 
plus  gavisus  sum  quam  dolui.''  Videte  quid  se  gavisum,  quid 
doluisse  dicat ;  facilius  de  pace  deliberabitis.  '  Dedisse  poenas 
sceleratum  cineri  atque  ossibus  clarissimi  viri,  et  apparuisse  numen 
deorum  intra  finem  anni  vertentis,  aut  jam  soluto  supplicio  parri- 


10.  alienum  nomen']  The  name  of  Im- 
perator,  which  did  not  belong  to  him.  This 
was  clever  enough  on  his  part  ('  satis  hoc 
quidem  scite '). 

anni  vertentis]  Trebonius  was  murdered 
in  February  b.c.  43.  Antonius  does  not 
mean  at  the  end  of  b.c.  44,  as  some  critics 
have  supposed.  Censorinus  indeed  (c.  19) 
esplains  '  annus  vertens  '  thus  :  "  Annus 
vertens  est  natura  dum  sol  percurrens  xii 
signa  eodem  unde  profectus  est  redit  "  (see 
also  Macrobius,  Sat.  i.  c.  14);  and  we  must 
admit  that  this  is  the  proper  sense  of '  annus 
vertens.'  Those  who  refer  Antonius' words 
to  the  year  b.c.  44,  rely  on  what  Cicero  says 
in  Phil.  xi.  c.  13,  that  Dolabella,  after  Tre- 
bonius'  death,  sent  A.  Allienus  to  Egypt  to 
bring  four  legions,  and  that  Allienus  gave 
the  legions  up  to  Cassius  before  the  7th  of 
March  b.c.  43  (Ad  Div.  xii.  11);  which 
cannot  be  comprehended,  it  is  said,  if  Tre- 
bonius  had  not  been  murdered  in  b  c.  44. 
But,  on  the  other  hand,  it  is  replied  that 
AUienus  might  have  reached  Egypt  quickly 
by  sea,  and  we  know  that  when  he  left 
Egypt  with  his  legions  for  Syria,  Cassius 
met  him  on  the  way  in  Judaea ;  and  all  this 
would  not  require  months,  but  only  weeks. 
It  is  also  possible  that  Cicero  might  not 
accurately  know  the  time  when  Allienus 
left  Asia  for  Egypt.  There  is  also  other 
evidence  in  favour  of  Trebonius  having  been 
murdered  after  b.c.  44.  Cicero's  letter  to 
Trebonius  (Ad  Div.  x.  28)  was  written  after 
the  XIII  Kal.  Jan.,  on  which  day  he  deli- 
vered  his  Third  Philippic,  and  some  time 
after  that  day,  also  after  the  news  of  the 


death  of  Ser.  Sulpicius  had  reached  Rome. 
"When  Cassius  wrote  to  Cicero  (Ad  Div.  xii. 
11)  on  the  Nonae  Martiae  b.c.  43,  he  spoke 
of  Allienus,  who  had  led  tlie  four  legions 
out  of  Egypt,  but  he  said  nothing  of  Trebo- 
nius'  death.  In  his  letter  to  Cicero  dated 
on  the  Nones  of  May,  two  months  later, 
he  does  speak  of  Trebonius'  death  (Ad  Div. 
xii.  12).  Dolabella  also,  who  went  to  Asia 
through  Macedonia  and  Thrace,  had  not 
reached  Asia  in  the  month  of  December 
b.c.  44  (Dion  47,  c.  29),  and  he  was  on  good 
terms  with  Trebonius  for  some  time  after 
his  arrival  in  Asia.  Finally,  DolabeUa  was 
not  declared  an  enemy  to  the  state  at  Rome 
before  the  middle  of  March  b.c.  43 ;  and 
we  may  assume  that  the  news  of  Trebonius' 
death  would  be  carried  to  Rome  in  a  month. 
This  is  Drumann's  remark  (Geschichte 
Roms,  ii.  p.  575,  note  71)-  He  has  proved 
that  Trebonius  was  not  killed  in  b.c.  44 ; 
but  stUI  '  annus  vertens  '  may  have  its  usual 
sense.  Antonius  may  have  been  ill  in- 
formed  about  the  time  of  Trebonius'  mur- 
der.  Drumann  does  not  say  any  thing 
about  the  passage  in  Appian  (B.  C.  iii.  61), 
in  which,  after  speaking  of  Cicero  being 
aUowed  to  draw  up  the  instructions  for  the 
commissioners  who  were  to  be  sent  to  An- 
tonius  (Introd.  to  Phil.  vi.  p.  584),  Appian 
adds  :  '  And  the  remains  of  Trebonius  also 
having  just  been  brought  (to  Rome),  and 
the  shameful  treatment  of  Trebonius  having 
been  more  particularly  known,  the  senate 
without  hesitation  declared  Dolabella  to  be 
an  enemy  to  the  state.'  In  the  next  chapter 
(c.  G2)  Appian  speaks  of  the  commissioners 
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ciclil  aut  impendente,  laetandum  est.''  0  Spartace !  Quera  enim 
te  potius  appelleni  1  cujus  propter  nefanda  scelera  tolerabilis  fuisse 
videtur  Catilina :  laetandura  esse  ausus  es  scribere  Treboniura  de- 
disse  poenas  ?  sceleratum  Treboniura  ?  quo  scelere,  nisi  quod  te 
Idibus  Martiis  a  debita  tibi  peste  seduxit  l  Age,  hoc  laetaris  : 
videaraus  quid  moleste  feras.  '  Hostera  judicatura  hoc  tempore 
Dolabellam,  eo  quod  sicarium  occiderit,  et  videri  cariorera  populo 
Romano  filium  scui-rae  quara  C.  Caesarem  patriae  parentem  inge- 
raiscendura  est.'  Quid,  ingeraiscis  hostera  Dolabellara  [judicatum]  ? 
quid,  te  non  intelligis,  delectu  tota  Italia  habito,  consulibus  missis, 
Caesare  ornato,  sagis  denique  sumptis,  hostera  judicatum?  Quid 
est  autem,  scelerate,  quod  gemas  hostem  Dolabellam  judicatum  a 
senatu  ?  quem  tu  ordinem  omnino  esse  nullum  putas,  sed  eam  tibi 
caussam  belli  gerendi  proponis,  ut  senatum  funditus  deleas,  reliqui 
boni  et  locupletes  omnes  suramura  ordinera  subsequantur.  At 
scurrae  filiura  appellat.  Quasi  vero  ignotus  nobis  fuerit  splendidus 
eques  Romanus,  Trebonii  pater.  Is  autem  humilitatem  despicere 
audet  cujusquam,  qui  ex  Fadia  sustulerit  liberos?  XI.  '  Acerbis- 
simum  vero  est  te,  A.  Hirti,  ornatum  [esse]  beneficiis  Caesaris  et 
taleni  ab  eo  relictum  qualem  ipse  rairaris  "■ — Equidera  negare  non 
possura  a  Caesare  Hirtium  ornatum,  sed  illa  ornamenta  in  virtutc 
et  industria  posita  lucent.  Tu  vero,  qui  te  ab  eodem  Caesare  orna- 
tura  negare  non  potes,  quid  esses,  si  tibi  ille  non  tara  raulta  tri- 
buisset?  ecquo  te  tua  virtus  provexisset  ?  ecquogenus?  In  lustris, 
popinis,  alea,  vino  tcmpus  aetatis  omne  consumpsisses,  ut  fticiebas, 
quum  in  gremiis  miraarura  raentura  mentemque  deponeres.  '  et  te, 
o  puer' — Puerura  appellat,  quem  non  raodo  virura,  sed  etiara  foi*tis- 

going  to  Antonius  ;  wliich  shows   that   he  of  tho  scnatc-house  while   the  men   wcro 

thouglit  that  Trchonius  was    murdercd   in  killing   Caesar   insidc.      See   Introd.  to  tho 

B.c.  44,  whicli  must  have  been  so  if  his  re-  Philippicae,    and    the   letter   to   Trebonius 

mains  were  brought   to  Rome   before  the  (Ad  Div.  x.  28). 

commissioncrs  sct  out  in  January  n.c.  4;}.         e.v  Fadia]     AI.  Antonius' first  wife.     Seo 

But  I  think  that  Apj)ian  has  stated  the  time  Introd.  p.  450.     a  has  '  e.\  eadia,'  b  t  '  ex 

incorrcctly  ;    and    pcrhaj^s   the    remains  of  ea   dic'      Fcrrarius    made    the   correction, 

Trebonius  wero  not  brought  to  Ronie.      Of  which  is  not  difficult  to  make. 
course   he   nieans    tlw    aslics,   for   wc   niay  11.   ecqiio   (/cniin]      For   '  gcnus  '  F.  Ur- 

assumo  that   tho  body  was  burnt,  if  it  rc-  sini  proposcd  '  ingcniuni.' — '  mentum  mcn- 

ceived  any  funcral  rites.      But  if  thc  ashes  temciuo  :'  '  mentem  mentunu|Uo  '  a  b  i,  but 

had  been  brought  to  Romo  bcfore  tliis  ora-  thc  ordor  in   the   te.xt    is  tiie  true  order: 

tion  was  dclivorod,  it  is  alniost  impossible  "alitcrcnini  nihil  habet  salis,"saysFerrarius. 
that  Ciccro  could  have  spokon  what  he  did  ;  Piierutn  apjiellat]     As   Cicoro  also  huil 

for  part  of  what  ho  said  would  have  beon  callcd    young    Caosar. — '  cjus    nomini  :'  C. 

notoriously    falso. — '  parrici<!ii  :'    b.       Tho  Caesar's  nanio.      llalm  t)mits   '  tjus.'— '  ille 

readings   '  parricidao  '    and    'parricida'  aro  patriao  parens  :'  C.  Caosar  tho    l)ii'(ator,  to 

corrupt.       Ferrarius    made    the   corroctioa  whom  Antonius  had  erected  a  staluo  with 

'  parricidii.'  this  iiisoriiition  :  "  Parenti  optime  merito  " 

sediiiciQ     Trcbonius  kcpt  Antonius  out  (Ad  Div.  xii.  3). 
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simum  virum  sensit  et  sentiet.  Est  istuc  quidem  nomen  aetatis, 
sed  ab  eo  minime  usurpandum,  qui  suam  amentiam  puero  huic 
praebet  ad  gloriam.  '  qui  omnia  ejus  nomini  debes' — Debet  vero 
solvitque  praeclare.  Si  enim  ille  patriae  parens,  ut  tu  appellas 
— ego  quid  sentiam  videro — cur  non  hic  parens  verior,  a  quo  certe 
vitam  habemus  e  tuis  facinorosissimis  manibus  ereptam  ?  '  id  agere 
ut  jure  damnatus  sit  Dolabella ' — Turpem  vero  actionem,  qua 
defenditur  amplissimi  auctoritas  ordinis  contra  crudelissimi  gladia- 
toris  amentiam  ! — '  et  ut  venefica  haec  liberetur  obsidione.''  Vene- 
ficam  audes  appellare  eum  virum,  qui  tuis  veneficiis  reniedia  invenit  ? 
quem  ita  obsides,  nove  Hannibal,  aut  si  quis  acutior  imperator  fuit, 
ut  te  ipse  obsideas,  neque  te  istinc  si  cupias  possis  explicare. 
Recesseris ;  undique  omnes  insequentur :  manseris ;  haerebis.  Ni- 
mirum  recte  veneficam  appellas,  a  quo  tibi  praesentera  pestem  vides 
comparatam — '  ut  quam  potentissimus  sit  Cassius  atque  Brutus.'' 
Putes  Censorinum  dicere  aut  Ventidium  aut  etiam  ipsos  Antonios. 
Cur  autem  nolint  potentes  esse  non  modo  optimos  et  nobilissimos 
viros,  sed  secum  etiam  in  rei  publicae  defensione  conjunctos  ?  '  Ni- 
mirum  eodem  modo  haec  aspicitis  ut  priora.'  Quae  tandem  ?  '  Cas- 
tra  Pompeii  senatum  appellatis."'  XII.  An  vero  tua  castra  potius 
senatum  appellaremus  ?  in  quibus  tu  es  videlicet  consularis,  cujus 
totus  consulatus  est  ex  omni  monumentorum  memoria  evulsus :  duo 
praetores  sine  caussa  diffisi  se  aliquid  habituros  ;  nos  enim  Cae- 
saris  beneficia  defendimus  :  praetorii  Philadelphus  Annius  et  inno- 
cens  Gallius  :  aedilicii  corycus  laterum  et  vocis  meae  Bestia,  et  fidei 
patronus,  fraudator  creditorura  Trebellius,  et  homo  diruptus  diru- 
tusque  Q.  Caelius,  columenque  amicorum  Antonii,  Cotyla  Varius, 

Turpem  vero  actionern]   '  A  scandalous  Philadelphus.     '  Innocens  GalUus '   is  also 

actindeed;'  ironically  said.     '  Turpem  ac-  ironical.  This  M.  Gallius  is  mentioned  seve- 

tionem' refers  to  '  id  agere.' — '  venefica  haec  ral  times   by  Cicero  (Ad  Att.  xi.  20).     He 

liberetur  :'  Klotz  observes  that  much  more  was  a  partizan  of  Antonius  (Sueton.  Aug. 

contempt  is  expressed  by  the  feminine  form  27  ;  Tib.  6). 

'  venefica  ;'  and  he  adds  that  Garatonl  ap-         corycus']   '  coricus  '  a  b  i  t.    "  '  Verissime 

propriately  referred   to  Lepidus'  speech  in  Schuetzius  cnrycus.     Est :  in  quo  homine 

Sallust  (iib.  i.),  vsrhere  we  find,  "  Fufidius,  quinquies  a  me  defenso,  veluti  in  KwpvKifi 

ancilla  turpis,  honorum  omnium  dehonesta-  s.  folle  arena  repleto  vires  suas  athletae,  sic 

mentum."  egolateraet  vocemexercui"(Orelli).   "Edd. 

ut  priora]     "  Quae  pro  iis  fecistis,  qui  priores  maleCoricus  vel  C.  Oricus"(Halm). 

me   oderunt   atque   insequuntur,    cupidum  Cicero  had  defended  Bestia,  and  he  com- 

ulciscendae  Caesaris  necis  "  (Manutius).  pares  his  exertions  for  the  man  to  the  prac- 

12.  duo  praetores']   Censorinus  and  Ven-  tice  of  an  athlete  exercising  himself  against 

tidius.     See  Phil.  .xii.  c.  9.  a  bag  with  sand  or  saw  dust  in  it,  I  suppose, 

Philadelphus  Anniiis']    See  Phil.  xi.  c.  6.  or  any  thing  of  the  kind. — '  fidei  patronus 

This   is    C.  Annius    Cimber.     Cicero    (Ad  .  .  .  Trebellius  :'  see  Phil.  vi.  c.  4. 
Att.  XV.  1,3)  calls  him  '  hominera  nequam.'  Q.  Caelius']     He  calls  him  '  diruptus  di- 

He  was  accused  of  kiiling  his  brother,  and  rutusque.'    This,  says  Manutius,  is  a  irapa- 

accordingly    Cicero    iroiiicaily   names    him  ypciju/ia,  like  '  mentum  mentemque' (c.  11): 
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quem  Antonius  deliciarum  caussa  loris  in  convivio  caedi  jubebat  a 
servis  publicis :  septemvirales,  Lento,  Nucula ;  tum  deliciae  atque 
amores  populi  Romani  L,  Antonius ;  tribuni  primum  duo  designati, 
TuUus  Hostilius,  qui  suo  jure  in  porta  nomen  inscripsit.  qui  quum 
prodere  imperatorem  suum  non  potuisset,  reliquit ;  alter  est  desig- 
natus  Insteius  nescio  qui,  fortis  ut  aiunt  latro ;  quem  tamen  tempe- 
ranteni  fuisse  ferunt  Pisauri  balneatorem.  Sequuntur  alii  tribunicii, 
T.  Plancus  in  primis,  qui  si  senatum  dilexisset,  nuraquam  curiam 
incendisset ;  quo  scelere  damnatus  in  eam  urbem  rediit  armis,  ex 
qua  excesserat  legibus.  Sed  hoc  ei  commune  cum  plurimis  sui 
simillimis.  Illud  tamen  verum,  quod  in  hoc  Planco  proverbii  loco 
dici  solet :  perire  eum  non  posse,  nisi  ei  crura  fracta  essent.  Fracta 
sunt,  et  vivit.  Hoc  tamen,  ut  alia  multa,  Aquilae  referatur  accep- 
tum.     XIII.  Est  etiam  ibi  Decius,  ab  illis,  ut  opinor,    Muribus 


"  Diruptus,  morbo  hemiae;  dirutus,  aere 
alieno."  This  is  in  Cicero's  fashion  to 
make  personal  allusions. — '  Cotyla  Varius  :' 
see  Phil.  V.  c.  2,  and  the  note. 

deliciarum  caussa']  "  Deliciarum  et  vo- 
luptatis  caussa,"  Pro  Rabir.  Post.  c.  10.  It 
seems  that  lie  nieans  that  this  was  done  to 
amuse  Antonius.  Manutius  says,  "  Ut  ei 
delicias  faceret.  Injuriam  Antonii  quasi 
studium  in  Cotylam  nominat ;"  and  he  re- 
fers  to  Phil.  viii.  c.  8  :  "  Si  vero  tum  fuit 
aedihs,  quum  cum  jussu  Antonii  in  convivio 
servi  pubhci  loris  ceciderunt."  '  Facere 
deUcias  ahcui '  means  to  insult  aman.  An- 
tonius  then  took  a  pleasure  in  having  Cotyla 
whipped,  and  we  may  guess  how  mucli  Co- 
tyla  would  relish  it. 

septemvirales'\  Mcmbers  of  the  commis- 
sion  of  seven  for  the  distribution  of  land 
under  Antonius'  Lex. — '  tribuni  :'  Ferra- 
rius'  emendation  for  '  tribunicii.' — '  in  porta 
nomen  .  .  .  qui  ([uum  :'  '  qua,  quum  '  Rau, 
Halm.  "  Quasi  portam  (^lutinae),  ut  opi- 
nor,  (|ua  proditioiiem  frustra  moUtus  ad 
Antonium  fugisset,  quamque  inde  faceti 
homines  portam  Ilostiliam  dicerent,  ut  tri- 
umphalem  post  tantum  facinus  nomine  suo 
dedicasset "  (OreUi).  I  do  not  know  if 
this  is  riglit.  Manutius  says,  "  in  porta 
quae  Hostilia  dicebatur :  jure  igitur  (|UO- 
dam  suo  in  (lorta  iionien  suum  inscripsit." 
I  do  not  know  what  Porta  he  means. 

temperantem]  Ho  is  phiying  on  tlie 
word.  '  Tem))erare  aquam  '  means  '  to 
warm  thc  water  for  tlie  batli,'  to  give  it  the 
proi>er  hoat ;  and  '  tem|)eraiis,'  as  Muretus 
says,  also  mcans  auxfifniiv. 

T.  J'ia)icii.\]  He  was  Tr.  pl.  in  the  year 
in  whicli  Clochus  kiUi-d  Milo.  See  Asco- 
nius'  Iuti"od.  to  the   Pro  Milonc  about  tlic 


buming  of  the  Curia,  p.  316  ;  and  Phil.  vi. 
c.  4,  and  the  note. — 'rediit  armis  :'  he  vras 
restored  by  Caesar,  who  is  accused  by  Cicero 
of  pardoning  aU  the  rascals,  except  Milo. 

sui  simillimis'\  The  MSS.  have  '  dissi- 
milhmis.'  Pighius,  "  in  fastis  ad  annum 
v.c.  Dccii  conjecit  sibi  simillimis "  (Gru- 
ter).    Halm  properly  changes  '  sibi '  to  '  sui.' 

vemm']  '  mirum '  Klotz,  Halm.  The 
MSS.  have  '  uerum,'  which  might  be  con- 
founded  with  '  mirum.'  In  place  of  '  ve- 
rum  '  there  have  been  proposed  '  proj^rium,' 
'  minus  verum,'  '  non  verum,'  and  '  minime 
verum.'  I  think  *  verum  '  may  be  right. 
At  least  it  is  as  plain  as  '  mirum,'  wbich  is 
supposed  to  stand  in  opposition  to  '  com- 
mune.' 

crurafracta  ,  .  .  Aquilae']  See  Phil.  xi. 
c.  C,  and  the  note.  He  could  never  be 
killed,  it  was  said,  unless  his  legs  were 
broken.  (See  Vol.  iii.  Index,  '  Crurifra- 
gium.')  Perhaps  the  words  '  perire  eum  ' 
may  allude  to  T.  Plancus  having  fought  as 
a  gladiator  at  Caesar's  games,  b.c.  4'),  to 
which  the  passage  in  Cicero's  letters  (Ad 
Div.  xii.  18)  is  sup])osod  to  allude :  "  Equi- 
dem  sic  jam  obdurui  ut  ludis  Caesaris  nostri 
animo  ac(|uissimo  viderem  T.  Plancum,  au- 
direm  Laberii  et  Publii  poemata." — '  hoc 
tamen  :'  not  Plancus'  beiiig  alive,  for  which 
we  are  iiKiebted  to  A(|uila,  but  his  having 
brokeii  his  leg  or  his  legs.  Tliat  is  some- 
thing.  His  legs  were  broken,  but  not  in 
the  way  that  tlie  i)eo])le  meant. 

13.  Deciiis]  See  Phil.  x.  G.  He  plays 
on  the  word  '  Mus  '  when  he  says  '  munera 
rosit.' — '  Saxam  :'  see  Phil.  viii.  c.  .1.  and 
xi.  c.  5. — '  alter  Saserna  :'  iifrlia])s  ln-  means 
'  the  other  Saserna,'  for  tlicre  were  a  Sa- 
serna   father   and    soii     (Columella,    i.    1). 
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Dcciis ;  itaque  Caesaris  munera  rosit.  Dcciorum  quidem  multo 
intervallo  per  hunc  praeclarum  virum  memoria  renovata  est.  Saxam 
vero  Decidium  praeterire  qui  possum,  hominem  deductum  ex  ulti- 
mis  gentibus,  ut  eum  tribunum  plebis  videremus  quem  civem  num- 
quam  videramus  ?  Est  quidem  alter  Saserna ;  sed  omnes  [tamen] 
tantam  habent  similitudinem  inter  se  ut  in  eorum  praenominibus 
errem.  Nec  vero  Extitius,  Philadelphi  frater,  quaestor,  praeter- 
mittendus  est,  ne,  si  de  clarissimo  adolescente  siluero,  invidisse 
videar  Antonio.  Est  etiam  Asinius  quidam  senator  voluntarius, 
lectus  ipse  a  se.  Apertam  curiam  vidit  post  Caesaris  mortem ; 
mutavit  calceos ;  pater  conscriptus  repente  factus  est.  Non  novi 
Sex.  Albesium,  sed  tamen  neminem  tam  maledicum  offendi,  qui 
illum  negaret  dignum  Antonii  senatu.  Arbitror  me  ahquos  prae- 
teriisse  :  de  iis  tamen  qui  occurrebant  tacere  non  potui.  Hoc  igitur 
fretus  senatu  Pompeianum  senatum  despicit,  in  quo  decem  fuimus 
consulares,  qui  si  omnes  viverent,  bellum  omnino  hoc  non  fuisset ; 
auctoritati  cessisset  audacia.  Sed  quantum  praesidii  fuerit  in 
ceteris,  hinc  intelhgi  potest,  quod  ego  unus  rehctus  e  multis  con- 
tudi  et  fregi  adjuvantibus  vobis  exsultantis  praedonis  audaciam. 
XIV.  Quod  si  non  fortuna  nobis  modo  eripuisset  Ser.  Sulpicium 
ejusque  collegam  ante  M.  Marcellum — quos  cives  !  quos  viros ! — 
si  duo  consules  amicissimos  patriae  simul  ex  Itaha  ejectos  ;  si  L. 
Afranium,  summum  ducem  ;  si  P.  Lentuhim,  civem  quum  in  ceteris 
rebus,  tum  in  salute  mea  singularem;  si  M.  Bibulum,  cujus  est  in 
rem  pubhcam  merito  semper  laudata  constantia ;  si  L.  Domitium, 
praestantissimum  civem ;  si  Appiura  Claudium,  pari  nobihtate  et 
voluntate  praeditum ;  si  P.  Scipionem,  clarissimum  virum  majo- 
rumque  suorum  similhmum,  res  pubhca  tenere  potuisset ;  certe  his 
consularibus  non  esset  Pompeianus  despiciendus  senatus.     Utrum 

Whether  this  is  one  of  them  we  cannot  tell.  as  some  have  it ;  nor  do  we  know  who  he 

Saserna  is  mentioned  Ad  Att.  xv.  2  ;  and  in  was. — '  decem  consulares  :'  he  names  eleven 

the  Bell.  Afric.  c.  10,  two  are  mentioned :  including  himself,  in  the  next  chapter,  as 

"  Itaque  ibi  relicto  P.  Saserna,  fratre  ejus  Manutius  observes. 

quem  Lepti  proximo  oppido  rehquerat."  14.  ante  M.  Marcellum]    Marcellus  died 

Ewtitius^  or  '  Exitius'  i.    I  suppose  the  before  Ser.  Sulpicius  (Pro  Marcello). — '  duo 

name  is  corrupt.    Philadelphus  is  C.  Annius  consules  :'  C.  Marcellus  and  L.  Lentulus. — 

Cimber,  c.  12.  '  L.  Afranium,  summum  ducem  :'   the   man 

mutavit  calceos']     He  put  on  the  sena-  of   whom    Cicero  says   to    Atticus  (i.   18), 

torial  shoe  ;  changed  his   dress  and  walked  "  quam  ignavus  ac  sine  animo  miles."     He 

in.  was  consul  b.c.  60,  when  Cicero  gives  him 

"  Nam  ut  quisque  insanus  nigris  medium  ^}'^  character.     He  opposed  Caesar  in  the 

impediit  crus  ^'"^*    Spanish  war,    and  was   beaten.       He 

Pellibus  et  latum  demisit  pectore  clavum."  perished  in  the  African  war  (Bell.  Afric.  c. 

(Horace,  Sat.  i.  6,  v.  27.)  ^^)-"  ^"   Lentulum  :      he    was   act.ve   m 

Cicero  s  restoration  from  exile  (m  salute). 

— '  Nonnovi  Sex.  Albesium:' or' Albedium,'         his  consularibus']     a  b  i.  '  iis  '   t,  Halm; 
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igitur  aequius,  utrum  melius  rei  publicae  fuit,  Cn.  Pompeiura  aii 
sectorem  Cn.  Pompeii  vivere  Antonium  ?  Qui  vero  praetorii ! 
quorura  princeps  M.  Cato,  idemque  omnium  gentium  virtute  prin- 
ceps.  Quid  reliquos  clarissimos  viros  commemorera  l  Nostis  oranes. 
Magis  vereor  ne  longura  me  in  enumerando  quara  ne  ingratura  in 
praetereundo  putetis.  Qui  aedilicii  !  qui  tribunicii !  qui  quaestorii ! 
Quid  multa  ?  Talis  senatorura  et  dignitas  et  multitudo  fuit  ut 
magna  excusatione  opus  iis  sit,  qui  illa  in  castra  non  venerunt. 
XV.  Nunc  reliqua  attendite.  '  Victum  Ciceronem  ducem  habuistis.'' 
Eo  libentius  'ducera''  audio,  quod  certe  ille  dicit  invitus ;  nara  de 
victo  nihil  laboro.  Fatura  enim  meum  est  sine  re  publica  nec  vinci 
posse  nec  vincere.  '  Macedoniam  munitis  exercitibus.'  Et  quidem 
fratri  tuo,  qui  a  vobis  nihil  degenerat,  extorsiraus.  '  Africara  cora- 
raisistis  Varo  bis  capto.'  Hic  cura  Caio  fratre  putat  se  htigare. 
'  In  Syriara  Cassium  misistis.''  Non  igitur  sentis  huic  caussae  orbem 
terrae  patere,  te  extra  raunitiones  tuas  vestigiura  ubi  iraprimas  non 
habere  ?  '  Cascam  tribunatura  gerere  passi  estis.'  Quid  ergo  ?  ut 
MaruUura,  ut  Caesetium  a  re  pubHca  removereraus  euni  per  quera, 
ut  neque  idera  hoc  posthac  neque  multa  hujusniodi  accidere  pos- 
sent  consecuti  suraus?  '  Vectigaha  Juhana  Lupercis  aderaistis.'' 
Lupercorum  mentionem  facere  audet  ?  neque  illius  diei  raeraoriam 

wlio  often  rejects  tlie  pronoun  '  hic,'  where  tribunes  were  also  excluded  from  the  senate- 

it  seems  to  me  tliat  it  should  stand.  He  tells  the  story  with  some  additions  to 

M.  Catol     This  is  he  of  Utica,  who  well  what    Suetonius    says.     Dion    also    has    a 

merits    Cicero's   praise ;    a   stubborn,    dis-  somewhat  different    story  from   Suetonius. 

agreeable  fellow,  but  an  honest  man.  Reimarus  (note  to  Dion)  observes  that  Aj)- 

15.  attendile]    See  Vol.  i.  Index. — '  mu-  pian   says   the  tribunes  were  banislu'd.     I 

nitis  exercitibus  :'   I  have  not  seen   '  muni-  don't  know  where  he  found  this.     I  think 

tus  '  used  thus.     Cicero  may  have  left  out  he  must  have  misunderstood  Appian's  text. 

something,    or   Antonius    may    be    writing  When  Cicero  says,   '  e  re  pubhca  remove- 

after  his  fashion. — '  fratri  tuo  :'    C.  Anto-  remus,'  he  merely  means  to  kcep  them  out 

nius.  of  ])ublic  ofBces  and  froiii  all  such  employ- 

Varo']     Perhaps  this  is  Sex.   Quintilius  ment  as  a  citizen  migiit  aspire  to. 
Varus,  whom  Cacsar  took  at  Cortiiiium   in  Vectigalta    Jiiliaiia]      '  The    senate    ap- 

B.c.  4!),  and  let  him  loose.     Varus  crossed  pointed  priests  for  the   Lupercalia,  a  third 

over  to  Africa  where  he  served   under  P.  Sacerdotium,  and  named  it  Julium  '  (Dion 

Atius  Varus  against  C.  Curio. — '  Caio  fratre  44,  c.  (i).     There  were  two  sets  of  pricsts 

.  .  .  htigare  :'    Antonius   is   disputiiig   with  already,  fhe  Quintihaiii   an<l  Fabiani  (Fes- 

the  senate  as   ho  would  witb    his    brofher  tus).      Ferrarius   thought    tliat  we  ought  to 

Caius,    and    has   no   respect   for    us    (Ma-  write  '  Julianis,' but  be  would  not  vcnture 

nutius).  to  do  it  against  the  >MSS.      I  suppose  Cac- 

Cascani]   Servilius  Casca,  one  of  Caesar's  sar  or   tlie  senate  assigned  sonie  tuiids   fo 

assassins. — '  MaruUum  .  .  .  Caesetium  :'  tbe  the    new    Luj)erci,    wliich    Antonius    calls 

tribunes  Marullus  and  C^acsetius  took  from  '  Vectigalia  Juliana.'   Manutius  quoti-s  from 

C.  Caesar's   statue  a   bay   crowii,   wliich  a  Nonius  a  passago  of  a  Ictter  from  Cic»TO  to 

man   had   jmt  on  it,  and  seiit  tlie  nian  to  young  Caesar,  in  which  he  says  :   "  Quum 

prison.     Cacsar   dcprived   tiio    tribunes    of  constet   Caesarem   Lujiercis  id  vectigal  dc- 

their  office  (Plutarcii,  C'acsar,  c.  (il  ;  Sueto-  disse." 

nius,  Caesar,  c.  7!' ;  Dion  Cassius  44,  c.  !),         Lnpercorum   tnentionem']     See    Introd. 

10).     Ap|iian  (B,  C.  ii.  108)  says  that  thc  p.  451. — 'et  senatusconsulto:'  'et'  om.  i. 


686  ORAT.  PHILIPPICARUM  LIBER  XIII. 

perhorrescit,  quo  ausus  est  obrutus  vino,  unguentis  oblitus,  nudus, 
gementem  populum  Romanum  ad  servitutcm  cohortari  1  '  Vetera- 
norum  colonias  deductas  lege  et  senatusconsulto  sustuHstis."'  Nos 
sustuUmus  an  contra  legem  comitiis  centuriatis  latam  sanximus  ? 
Vide  ne  tu  veteranos  tamen  eos  qui  erant  perditi  perdideris  in 
eumque  locum  deduxeris,  ex  quo  ipsi  jam  sentiunt  se  numquara 
exituros.  '  MassiHensibus  jure  belH  adempta  reddituros  vos  poHi- 
cemini."'  Nihil  disputo  de  jure  belH  : — magis  faciHs  disputatio  est 
quam  necessaria — iUud  tamen  animadvertite,  patres  conscripti, 
quam  sit  huic  rei  pubHcae  natus  hostis  Antonius,  qui  tanto  opere 
eam  civitatem  oderit,  quam  scit  huic  rei  pubHcae  semper  fuisse 
amicissimam.  XVI.  'Neminem  Pompeianum  qui  vivat  teneri  lege 
Hirtia  dictitatis.'  Quis,  quaeso,  jam  legis  Hirtiae  mentionem  facit  ? 
cujus  non  minus  arbitror  latorem  ipsum  quam  eos  de  quibus  lata 
est  poenitere  ?  Omnino  mea  quidem  sententia  legem  illam  appel- 
lare  fas  non  est,  et,  ut  sit  lex,  non  debemus  illam  Hirtii  legem 
putare.  '  Apuleiana  pecunia  Brutum  subornastis.'  Quid,  si  omni- 
bus  suis  copiis  excellentem  virum  res  pubHca  armasset,  quem  tan- 
dera  bonura  poeniteret?  nec  enim  sine  pecunia  exercitum  alere  nec 
sine  exercitu  fratrem  tuum  capere  potuisset.  '  Securi  percussos 
Petrura  et  Menedemura  civitate  donatos  et  hospites  Caesaris  lau- 
dastis.'  Non  laudaraus,  quod  ne  audiviraus  quidera  :  valde  enira 
nobis  in  tanta  perturbatione  rei  pubHcae  de  duobus  nequissimis 
GraecuHs  cogitandura  fuit.  '  Theoporapura,  nudum  expulsum  a 
Trebonio,  confugere  Alexandriara  neglexistis.'  Magnura  criraen 
senatus.    De  Tiieopompo  surarao  homine  negleximus,  qui  ubi  terra- 

Garatoni,    quoted    by    Halm,    would   omit         16.  lege  Hirtia]     Nothing  is  known  of 

'  et.'     Halm  says  :   "  At  quidni  diceret  An-  this  Lex,  which  must  have  been  passed  in 

tonius  colonias  lege  et  S.  consulto  deductas  Caesar's  time,  when  Hirtius  was  Tr.  pi.  or 

esse,  eo  scil.   quod  ipse  fecerat  ?     Nam  si  Praetor.     '  Dictitatis,'  I  suppose,  is  a  cor- 

Ciceronem  audias,  ne  populus  quidem  eam  rection  of    Orelli.     The    MSS.  which   are 

legem   accepit    Piiil.    v.   c.   3."     Manutius  quoted,  have  '  dignitates '  or  '  dignatis.' 
says  on   '  deductas  lege  :'  "  Lege  Caesaris,         Apuleiana  pecunia]     See  Phil.  x.  c.  11. 
ipso  vivo  ;"  and  he  says  on  '  lege  .  .  .  lata,'         Petrum]     A  corrupted  name  probably. 

Pansa  the  consul  proposed  a  Lex  for  con-  M.  Haupt,  quoted  by  Halm,  suggests  '  Pe- 

firming  all  that  Caesar  had  done  (Phil.  x.  c.  traeum,'  both  in  this  passage  and  in  Caesar, 

8)  :  "  quae  enim  Caesar  egit,  ea  rata  esse  B.  C.  iii.  35,  where  the  common  reading  is 

non  curat ;  de  quibus  confirmandis  et  sanci-  '  Petreius,'  who  was  a  Thessalian.  "  Nomen 

endis  legem  comitiis  centuriatis  ex  auctori-  hoc  Romanum    minus  convenire   Thessalo 

tate   nostra  laturus    est."     Manutius   read  recte  observatum   puto  a  Ciacconio,  in  cu- 

'  lege  .  .  .  lata,'  as  Ferrarius  proposed.    But  jus  libro  est  Petreus.  non  male  Lovan.  et 

in  the  passage  of  Phil.  x.  Cicero  is  speaking  Dorv.  Preieus  "  (Caesar,  ed.  Oudendorp). 

of  young  Caesar.  Manutius  suggests  that  these  Graeculi  had 

in  eumque  locum]     Not  to  Mutina,  but  been  executed  in  Greece  by  M.  Brutus. — 

into    such  a  difBcuIty,   '  in  eum   errorem '  'non   laudamus  :'  a  b  i,  '  non  laudavimus  ' 

(Manutius).     Compare  Pro   Ligario,  c.  9,  Lambinus,  Halm. 
and  the  note.  Theopompum]      He    may    be    Caesar's 

Massiliemibus]     See  Phil.  viii.  c.  6.  friend,  mentioned  by  Cicero  (Ad  Att.  xiii.  7)- 
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rum  sit,  quid  agat,  vivat  denique  an  mortuus  sit,  quis  aut  scit  aut 
curat?  '  Ser.  Galbam  eodem  piigione  succinctum  in  castris  videtis.*' 
Nihil  tibi  de  Galba  respondeo,  fortissimo  et  constantissimo  cive : 
coram  aderit :  praesens  tibi  et  ipse  et  ille  quem  insimulas  pugio 
respondebit.  '  Milites  aut  meos  aut  veteranos  contraxistis,  tam- 
quam  ad  exitium  eorum  qui  Caesarem  occiderant :  et  eosdem  nec 
opinantes  ad  quaestoris  sui  aut  imperatoris  aut  commilitonum  suo- 
rura  pericula  impulistis.'  Scilicet  verba  dedimus,  decepimus  :  igno- 
rabat  legio  Martia,  Quarta ;  nesciebant  veterani  quid  ageretur. 
Non  illi  senatus  auctoritatem,  non  libertatem  populi  Romani  seque- 
bantur :  Caesaris  mortem  ulcisci  volebant,  quam  omnes  fatalem 
fuisse  arbitrabantur :  te  videlicet  salvum,  beatum,  florentera  esse 
cupiebant.  XVII.  O  miser  quum  re,  tum  hoc  ipso,  quod  non  sentis 
quam  miser  sis.  Sed  maximum  criraen  audite.  '  Denique  quid  non 
aut  probavistis  aut  fecistis,  quod  faciat,  si  reviviscat "" — quis  ?  credo 
enim  afferet  aliquod  scelerati  hominis  exemphim — '  Cn.  Pompeius 
ipse."*  0  nos  turpes,  si  quidem  Cn.  Pompeium  imitati  sumus  !  '  aut 
fihus  ejus,  si  modo  possit.'  Poterit,  mihi  crede,  nam  paucis  diebus 
et  in  domum  et  in  hortos  paternos  immigrabit.  '  Postremo  negatis 
pacem  posse  fieri,  nisi  aut  emisero  Brutura  aut  frumento  juvero.' 
AHi  istuc  negant ;  ego  vero,  ne  si  ista  quidem  feceris,  umquani 
tecum  pacem  huic  civitati  futuram  puto.  '  Quid  i  hoc  placotne 
veteranis  istis?  quibus  adhuc  omnia  integra  sunt."'  Nihil  vidi  tam 
integrum  quam  ut  oppugnaro  imperatorem  incipiant,  quem  tanto 
studio  consensuque  offenderint.  '  Quoniam  vos  assentationibus 
et  venenatis  muneribus  venistis.'  Depravati  an  corrupti  sunt 
quibus  persuasum  sit  foedissimum  hostem  justissirao  bello  per- 
sequi  ?  '  At  railitibus  inclusis  opem  fertis.  Nihil  moror  cos  salvos 
esse,  et  irc  quo  jubetis :  tantum  modo  patiantur   perire   cura  qui 

Ser.   Galharn]     Armed  with  the   daggcr  b,  as  it  stands  in  some  editions. 
with  which  he  killed  Caesar.     He  was  one         omnia    integra   situt']     '  who    have    full 

of  Caesar's  assassins,  and  once  servcd  under  libcrty  to  act   as   they  please,'  '  who  have 

him  in  Gallia  (B.  G.  iii.  1).    Ser.   Sulpiciua  not    committed    themselves ;'    and   various 

Galba    was    tho    ancestor  of    the  emperor  othcr  ways.    Antonius  meaiis  that  the  Vete- 

Galba.  rani  had  not  yet  gone  too  far  ;  they  might 

quaestoris   siii   atii    imperatoris']     Men  still  come  back  to  him.    Cicero  replies  :   '  I 

who  had  served   under   hini,  when  he  was  never  saw  any  thinj;  so  free  from  nll  doubt, 

eithcr  Quaestor  or  Iniperator.     '  Quaestoris  so  open  for  nien  to  do,  as  to  begin  to  attack 

sui '  may  refer,   as   Manutius   supposes,  to  an    Imperator,   to   whom    they  have   given 

the    tirae    when    Antonius    was    Cacsar^s  such    studied    cause    of    offence.'      ilalm 

Quacstor  in  Gallia  (Pliil.  ii.  c.  20).  writes    '  cum  tantum   studium    consensum- 

17.  qvid   nnn  .  .  .  quod  faciat]     Ilalm,  que   ostendevint,'    tho    only    authority    for 

following  Madvig  and  \Veiske.    The  common  which  is  that  t  has  '  ostenderint.' 
reading  in  the  printed  books  was  '  fecistis  .'         quo  jubetis']   '  quo  lubet,  si  tuntum  modo 

Quid   faciat,'  &c.  ;    and  perhaps  it  may  be  patiuntur '  Ilalm.     i  has  '  lubet  si  tamen.' 
right. — '  si   uiodo  :'  t,   Halm.     •  si  domo  a  ' 
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meruit."'  Quam  bonigne  !  denique  usi  liberalitate  Antonii  milites 
imperatorem  reliquerunt,  et  se  ad  hostem  metu  perterriti  con- 
tulerunt,  per  quos  si  non  stetisset,  non  Dolabella  prius  ira- 
peratori  suo  quam  Antonius  etiam  collegae  parentasset.  '  Con- 
cordiae  factam  esse  mentionem  scribitis  in  senatu  et  legatos 
esse  consulares  quinque.  Difficile  est  credere  eos,  qui  me  prae- 
cipitem  egerint  aequissimas  conditiones  fei*entem,  et  tamen  ex  his 
ahquid  remittere  cogitantem,  putare  aliquid  moderate  aut  humaiie 
esse  facturos.  Vix  etiam  veri  simile  est,  qui  judicaverint  hostem 
Dolabellam  ob  rectissimum  facinus,  eosdem  nobis  parcere  posse 
idem  sentientibus.'  Parumne  videtur  omnium  facinorum  sibi  cum 
Dolabella  societatem  initam  confiteri?  Nonne  cernitis  ex  uno 
fonte  omnia  scelera  manare?  Ipse  denique  fatetur  hoc  quidem 
satis  acute,  non  posse  eos,  qui  hostem  Dolabellam  judicaverint  ob 
rectissimum  facinus,  ita  enim  videtur  Antonio.  sibi  parcere  idem 
sentienti.  XVIII.  Quid  huic  facias  qui  hoc  Htteris  memoriaeque 
mandarit,  ita  sibi  convenisse  cura  Dolabella  ut  ille  Trebonium,  et,  si 
posset,  etiam  Brutum,  Cassium,  discruciatos  necaret,  eademque 
inhiberet  suppHcia  nobis  ?  O  conservandus  civis  cum  tara  pio  jus- 
toque  foedere  !  Is  etiam  queritur  conditiones  suas  repudiatas, 
aequas  quidem  et  verecundas  ;  ut  haberet  GaUiam  ultimara,  aptis- 
simam  ad  belhmi  renovandum  instruendumque  provinciam  ;  ut 
Alaudae  in  tertia  decuria  judicarent,  id  est,  ut  perfugium  scelerum 
esset  cum  turpissimis  rei  pubHcae  sordibus ;  ut  acta  sua  rata 
essent,  cujus  nuUum  remanet  consulatus  vestigium.  Cavebat  etiam 
L.  Antonio,  qui  fuerat  aequissimus  agri  privati  et  pubHci  decem- 
pedator  Nucula  et  Lentone  coUega.  '  Quamobrem  vos  potius  anim- 
advertite  utrum  sit  elegantius  et  partibus  utiHus,  Trebonii  raor- 
tem  persequi  an  Caesaris,  et  utrum  sit  aequius,  concurrere  nos,  quo 

denique  .  .  .  imperatorem']     Said  sarcas-  did  not  write  well. 

tically.     The  '  imperatorem  '  is  D.  Brutus.  18.  eademque']    a  b  t.  '  eadem  '  i.    Some- 

— '  perquossi  non  stetisset :' if  they  had  not  thing   is    defective   here.     Halm    foUowing 

been  in  the  way,  Dolabella  would  not  have  Klotz  puts  a  '  signum  lacunae  '   after   '  ne- 

made  a  funeral    ofFering  to  his  Imperator  caret.' 

before  Antonius  had  made  one  to  his  col-  '      Alaudae  .  .  .  demria']     See  the    Index. 

league.     Antonius  would    have    killed    D.  — '  cum  ...  sordibus:'    "  cum   summo  rei 

Brutus.    The  Imperator  of  Dolabella  is  the  publicae  dedecore  :  hoc  enim  dici  arbitror '' 

colleague    of    Antonius,    the    Dictator   C.  (Manutius).     I  see  no  other  meaning. 

Caesar.  decempedator]     He  has  used  the  word 

ex  his  aliquid']     Halm  has  '  ex  iis  ali-  '  metator  '  before ;  and   '  decempeda '   (Pro 

quid.'      He   does    not    like    'his.'     There  Milone,  c.  27).     '  Decempedator '  perhaps 

are  both    readings.  —  'putare:'     Manutius  only  occurs  here. 

tbought   that  '  putare  '  is  superfluous,  for  co7icurrere]     '  to  engage  in  war,'  as  the 

'  credere  '  has  been  used.      Halm  remarks  word  is  sometimes  used. — '  utrum,  inquit, 

that  Priscian  (xv.  3,  13)  quotes  '  pxxtare  .  .  .  elegantius  :'    Cicero    finds   fault    with     the 

facturos.'     But  if  Antonius  wrote  thus,  he  expression :  "  tuetur  istud  contra  Tullium 
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facilius  reviviscat  Pompeianorum  caussa  toties  jugulata,  an  consen- 
tire  ne  ludibrio  simus  inimicis.'  Si  esset  jugulata,  numquam  ex- 
surgeret :  quod  tibi  tuisque  contingat.  '  Utrum,'  inquit,  '  ele- 
gantius.'' — atqui  hoc  bello  de  elegantia  quaeritur — '  partibusque 
iitilius,''  Partes,  furiose,  dicuntur  in  foro,  in  curia.  liellum  contra 
patriam  nefarium  suscepisti :  oppugnas  Mutinam :  circumsedes 
consulera  designatum  :  bellum  contra  te  duo  consules  gerunt,  cum- 
que  his  pro  praetore  Caesar :  cuncta  contra  te  Italia  armata  est. 
Jstas  tu  partes  potius  quam  a  re  publica  defectionem  vocas  ?  '  Po- 
tius  Trebonii  mortem  an  Caesaris  persequimur  V  Trebonii  satis 
persecuti  sumus  hoste  judicato  Dolabella  :  Caesaris  mors  facillime 
defenditur  oblivione  et  silentio.  Sed  videte  quid  moliatur.  Quum 
mortem  Caesaris  ulciscendam  putat,  mortem  proponit  non  iis  solum, 
qui  illam  rem  gesserunt,  sed  iis  etiam  si  qui  non  moleste  tulerunt. 
XIX.  '  Quibus,  utri  nostrum  ceciderint,  lucro  futurum  est.  Quod 
spectaculum  adhuc  ipsa  Fortuna  vitavit,  ne  videret  unius  corporis 
duas  acies  lanista  Cicerone  dimicantes,  qui  usque  eo  felix  est  ut 
iisdem  ornamentis  deceperit  vos,  quibus  deceptum  Caesarem  gloria- 
tus  est.'  Pergit  in  mea  maledicta,  quasi  vero  ei  pulcherrime  priora 
processerint,  quem  ego  inustum  verissimis  maledictorum  notis  tra- 
dam  hominum  memoriae  sempiternae.  Ego  'lanista?'  et  quidera 
non  insij)iens ;  deteriores  enim  jugulari  cupio,  meliores  vincere. 
'  Utri  ceciderint,"'  sci*ibit,  lucro  nobis  futurum.     0  praeclarum  lu- 


P.  "Victorius   libro  xxii    Var.    lect.    c.    8 "  eademque  verba  repetat,   ut  proximis  locis 

(Gruter).     If  this  was    all    the  fault  that  facit  "   (Fcrrarius).     Halni    follows   Ferra- 

Cicero  couIJ  tind  with  Antoiiius'   Latin,  we  rius,   who   did   not  liowevcr  alter  tlie  text. 

condude   that   Antonius    could   write  woU,  Faernus  tliinks  that   we  cannot  get  rid  of 

and  tiiat  Cicero  is  guilty  of  falsehood,  wheu  the  '  niur  '  in  '  persequiniur ;   '  and  he  pro- 

he  accuses   him,   as   he   does,   of  stupidity  poses  '  potius  ne  Trebonii  inorteni  .  .  .  per- 

and  want  of  brecding.     Forcellini  (v.  Ele-  scqui  ?  mortem  Trebonii   fatis,'  &c.     Tliis 

ganter)  refers  to  an  insfance  in  Livy  37.  c.  is  ingenious,  but  l  doubt  if  Cicero  would 

1:     ''eleganlius    facturos,    dixit,  si  judicio  have   thought  it  aii  improvenient  to  write 

patruin  (|uaiii  sorti  cam  rem  permisissent."  '  mortem  Trebonii  satis,' &c. 

Partes  .  . .  dicunhir  iii  /oro]   '  \Ve  sjieak  1!).   /aiii.stn]      Cicero  is  (Iie  trainer  of  the 

of    Partes    in   the   fornm,   in   the    senate  ;'  gla(liati>rs,  and  he  matches  tliem,  and  looks 

but  this   is  war.     See  c.   20,  "  Quod>i  par-  on  while  tliey  tight. — '  ornamentis  :'   by  the 

tium  certamen,"  &c.    This  is  a  common  use  honours  wliicli  Ciccro  had  proposcd. 

of  '  partes,'  whicli  we  have  adojited,  tbllow-  Peryil  iii  iiiea']     h  i.     There  is  a  reading 

ing  tlie  French  (parti)  I  suppose.  '  in  me  '  and  'in.'     Schuetz  wrote  '  in  me.' 

ciniii/iie  ///.v]      '  cunu|iii'  iis  '   llalin.    Thc  Malm  tliinks  tliat  it  shonld  be  '  in  me  malc- 

IMSS.  as  usuiil  are  dividcd.  dicta  jaccrc  (vcl  jactarc).'      I  think  thc  tcxt 

Piitiiin  .  .  .  jiir/iei/iiiiiiiir]     codd.,    but  i  may  he  right.     Cicero  sonietiuies  says  '  per- 

has    '  ]iotiusue.'      "  Kgo    ut     <|uod    sentio  gamus  ad  rcli(|ua.' 

libere  dicam,  non   enim  tibi  (juid  in  libris  Incro  uotiixjutiirum]      Ilcre  Cicero  docs 

reponas,  scd  quid  mihi  videatur  expono,  sic  not  repcat   thc   words :   he  explains  whom 

arbitror  Ciceroneni  scriptum  reli(pusse 'Tre-  Antonius  nieans  by  '  inimicis,'  Cicero  him- 

bonii  mortem  an  Cacsaris  pcrsci(ui  :'   ut  ad  self  aud  Iiis  friends. 
singulos  Antoiiii  epistolae  articulos  accedat, 

voi..  IV.  y  V 
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crum !  quo  te  victore,  quod  dii  omen  avertant,  bcata  mors  eorum 
futura  sit,  qui  e  vita  excesserint  sine  tormentis.  A  me  deceptos 
ait  '  iisdeni  ornamcntis''  Hirtium  et  Caesarem.  Quod,  quae.so,  adhuc 
a  me  est  tributum  Hirtio  ornanientum  ?  nam  Caesari  plura  et  majora 
debentur.  Deceptum  autem  patrem  a  me  Caesarem  dicere  audes  ? 
Tu,  tu,  inquam,  illum  occidisti  LupercaHbus,  cujus,  homo  ingra- 
tissime,  flaminium  cur  reliquisti  ?  Sed  jam  videte  magni  et  clari  viri 
admirabilem  gravitatem  atque  constantiam.  '  Mihi  quidem  constat 
nec  meam  contiimeliam  nec  meorum  ferre,  nec  deserere  partes,  quas 
Pompeius  odivit,  nec  veteranos  sedibus  suis  moveri  pati,  nec  singulos 
ad  cruciatum  trahi,  nec  fallere  fidem  quam  dedi  Dolabellae."'  Oraitto 
alia :  '  fidem  Dolabellae,"'  sanctissimi  viri,  deserere  homo  pius  non 
potest.  Quam  fidem  ?  an  optimi  cujusque  caedis,  urbis  et  Italiae 
partitionis,  vastandarura  diripiendai-umque  provinciarum  ?  Nam 
quid  erat  aliud  quod  inter  Antonium  et  Dolabellam,  impurissimos 
parricidas,  foedere  ac  fide  sanciretur  1  '  Nec  Lepidi  societatem 
violare,  piissimi  horainis.''  Tibi  cura  Lepido  societas,  aut  cura  ullo, 
non  dicam  bono  cive,  sicut  ille  est,  sed  homine  sano  ?  Id  agis  ut 
Lepidum  aut  impium  aut  insanum  existimari  velis.  Nihil  agis — 
quaraquam  affirmare  de  altero  difficile  est — de  Lepido  praesertira, 
quem  ego  metuara  nuraquam,  bene  sperabo,  duni  licebit.  Revocare 
te  a  furore  Lepidus  voluit,  non  adjutor  esse  dementiae.  Tu  porro 
ne  pios  quidera,  sed  piissimos  quaeris,   et,  quod  verbum  omnino 

Hirtium  et  Caesarem]     Cicero  says  that  some  MSS.  have  '  suis.' 
no  honours  have  been  conferred  on  Hirtius         de  altero  difficile  eaf]     He  had  ventured 

upon  his  proposal ;  and  as  to  Caesar,  he  says  to  promise  for  young  Caesar ;  but  he  did 

that  he  deserves  more  than  he  has  yet  had  not  know  Caesaras  well  as  he  knew  Lepidus. 

('  nam  Caesari,'  &c.).— '  patreni '  om.  Halm.  Probably  he  already  suspected  Lepidus,  and 

I  do  not  recollect  if  we  have  any  evidence  he  soon  found   him  out  to  be  a  fool  aiid  a 

that  Cicero  took  an  active  part  in  conferring  knave.     On  the  last  day  of  June  (b.c.  43) 

on   the   Dictator  Caesar   the   extraordinary  Lepidus  was  unanimously  dechired  to  be  aa 

houours  which  the  senate  conferred  on  him  enemy  by  the  senate  (Ad  Div.  xii.  10,  letter 

near  the  end  of  his  hfe ;  but  he  may  have  to  Cassius,   written   after  Antonius'   defeat 

done  so,    and  I  suppose   that  he  did  not  at  Mutina). — i  has  '  de  ahquo  difficile  est,' 

oppose  them.  but  the  pro|ier  word  is  '  altero.' 

Lnpercalibvs']      See    Introd.    p.    45L —         piissivfon^     The    word    was    often   used 

'flaminiuin:'   a  b,    but    with   'mm.'     Tlie  after  Cicero's  time.     On   inscriptions  there 

other  readings  are  '  flamonium,'  '  flaminia.'  is  also  '  pientis^^imus  '  (Fabretti,  Inscript.  p. 

Ferrarius   says    that    perhaps    '  flaminium  '  i;-j:5,   135,  13li,   &c. ;    ed   Rom.    1699)   and 

is  right.     He  was  a  judicious  and  cautious  '  piissimus.'     I  do  not  know  if  there  is  any 

critic.    He  shows  ihat  tlie   office  of  '  Fla-  inscriptioii  with    '  pientissimus '   or   '  piissi- 

men '    was   '  flaminiura.'     As  to   Antonius'  mus  '   as  early  as   Cicero's   time  (b.c.  43). 

Flaminium  see  p.  451,  and  Phih  ii.  c.  43.  "  Aliter  locum   legisse  videtur  Pompeius  in 

odiritj     An  unusual  form,  but  probably  Commento    artis   Donati,    qui  p.    131    ed. 

genuine,  and  it  impUes  a  verb  '  odi — .'  Lind.   haec    habet :     '  Pius  jiiissimtis  duos 

vasiaiidarum']      '  b  t  et   cod.    Lambini '  habet  gradus    positivum    et    superlativum. 

(Halm).  ThereaJings  '  suasdandarum,' and  Quamquam    et    hoc     piissimus     vituperat 

'  sententias  dandarum '   are  corrupt.     Fer-  Cicero    in  PhiUppicis.     Dicit :   Non  potest 

rarius  wrote  '  suis  dandarum  :'  he  says  that  piissimus  dici  per  rerum  naturam.     Insul- 
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nullum  in  Hngua  Latina  est,  id  propter  tuam  divinara  pietatem 
novuni  inducis.  '  Nec  Plancum  prodere,  participem  consiliorum.' 
Plancum  participem?  cujus  memorabilis  ac  divina  virtus  lucem 
affert  rei  publicae — nisi  forte  eum  subsidio  tibi  venire  arbitraris  cum 
fortissimis  legionibus,  maximo  equitatu  peditatuque  Gallorum — 
quique,  nisi  ante  ejus  adventum  rei  publicae  poenas  dederis,  ille 
luijus  belli  feret  principatum.  Quamquam  enim  prima  praesidia 
utiliora  rei  publicae  sunt,  tamen  extrema  sunt  gratiora.  XX.  Sed 
jam  sc  colligit  et  ad  extremum  incipit  philosophari.  '  Si  me  rectis 
sensibus  euntem  dii  immortales,  ut  spero,  adjuverint,  vivam  libenter. 
Sin  autem  me  aliud  fatum  manet,  praecipio  gaudia  suppliciorum  ves- 
trorum.  Namque  si  victi  Pompeiani  tam  insolentes  sunt,  victores 
quales  futuri  sint  vos  potius  experiemini.'  Praecipias  licet  gaudia, 
non  enim  tibi  cum  Pompeianis,  sed  cum  universa  re  publica  bellum 
est.  Omnes  te  dii,  homines  surami  raedii  infimi,  cives,  peregrini,  viri, 
mulieres,  liberi,  servi  oderunt.  Sensimus  hoc  nuper  falso  nuntio  ; 
vero  propediem  sentiemus.  Quae  si  tecuni  ipse  recolueris,  aequiore 
anirao  et  raajore  consolatione  raoriere.  '  Denique  summa  judicii  mei 
spectat  huc,  ut  meorum  injurias  ferre  possim,  si  aut  oblivisci  velint 
ipsi  fecisse,  aut  ulcisci  parati  sunt  una  nobiscum  Caesaris  raortem."' 
Hac  Antonii  sententia  cognita,  dubitatururane  A.  Hirtiiun  aut  C. 
Pansam  consules  putatis  quin  ad  Antonium  transeant,  Brutum  ob- 
sideant,  Mutinam  expugnare  cupiant  ?  Quid  de  Pansa  et  Hirtio 
loquor  ?  Caesar,  singulari  pietate  adolescens,  poteritne  se  tenere 
quiu  D.  Bruti  sanguine  poenas  patrias  persequatur  ?  Itaque  fece- 
runt   uti    his   littcris    lectis   ad    munitiones   propius    accederent ; 

tabat  Antonio:     Tu,    ait,   utere   {uteris  ?)  venire :'    Plancus    did    tliis    a  few  luonths 

seniper  hoc  verbo  jiiissimus.    Tamen  Caper  after. 

ille    magister    Augiisti    Caesaris    laboravit  quique  .  .  .  ille']    "  ille    delcvit    Ernesti 

vehementissimc    et,  do    P^pistulis  Ciceronis  cum  ed.  Gryph. ;  at  v.   Madvig.  ad  Cic.  de 

collegit  hacc  verba,  uhi  dixerat  i])se  Cicero  fiun.  p.  T"!'-  s<|."  (Halm). 

piissimns.        Scias,     C|Uoniam     amaritudine  2lt.  praeci/iio   gaudia]   '  I  rejoice  by  an- 

rhetorica   hoc  oi  objecerat,  ut  dicoret :   uon  ticipation    over    your    punislunent.' — '  voa 

polest  per  reriim  naturam  dici  piissimus  "  potius  :'    you    of   tho    Caosarian    party,    a3 

(Halm).      Pompoius    cortaitdy   did   not  gct  Manutius  says,  for  tlie  ietter  is  adilrossed  to 

this  miserable  languago  out  of  tiiis  oration.  llirtius  and  Caesar. 

Plancnin    jiarlicipem  /]      Aiiothcr   troa-  jiarati  snnt]      Hahn  says  that  liis  MSS. 

chcriiu-»  follovv,  wlio  doceived  Cicoro.     Tho  havo  '  suiit.'     'Sint'   is  the  cimmonrcad- 

corrospondonc-c  botwoon  Cicoro  aiid  Plaucus  ing.     Tho  chango  fVom  the  sidijunctivo  '  ve- 

is  in  the  toiith  book  of  tho  lottors  (Ad  Div.).  hnt,'  to  tho  indicativo  '  suiit,'  is  not  unusual 

The  lottor  of  Plaiiciis   (.\.  24),  ovon  of  the  iii    such    soiitciicos,    if    wo    may    triist    the 

27th  of  Juiic  (i).c.  4;{),  assuros  Cicero  of  MSS.  ;  and   a  distinctio.i   may  bo  iiiade  in 

Plancus'     tidolity  ;     but    M.    Lopidus    had  the  moaniiig  of  oach  clause. 

joiiiod  Antoiiius,  and  Plancus  was  in  a  diffi-  dubitatnriimne  A.  Hirtinm  aul]     '  dubi- 

cult   jiosition.      Ho  wcnt  over  to  thc  other  taturosne  A.    Hirtinm  '  i.     Soo   Pro   Sulla, 

sidc  ;  but  he  was  not  so  much  to  blame  as  c.  2,  note  on  '  dubitarc.' 

Lepidus.  — '  nisi    forte    euin    subsidio    tibi  Itaquefecerunt  .  .  .  accederent]     TUis  ia 

V  y  2 
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quo  major  adolescens  Caesar  majoreque  deorum  inimortaliinii 
beneficio  rei  publicae  natus  est,  qui  nulla  specie  paterni  nominis 
nec  pietate  abductus  umquam  est,  sed  intelligit  maximam  pietatem 
conservatione  patriae  contineri.  Quod  si  partium  certamen  esset, 
quarum  omnino  nomen  exstinctum  est,  Antoniusne  potius  et  Ven- 
tidius  partes  Oaesaris  defenderent  quam  primum  Caesar,  adolescens 
summa  pietate  et  memoria  parentis  sui,  deinde  Pansa  et  Hirtius, 
qui  quasi  cornua  duo  tenuerunt  Caesaris  tum  quum  illae  vere  partes 
vocabantur?  Hae  vero  quae  sunt  partes,  quura  alteris  senatus 
auctoritas,  populi  Romani  libertas,  rei  publicae  salus  proposita 
sit,  alteris  c^iedes  bonorum,  ui-bis  Italiaeque  partitio  ?  XXI.  Ve- 
niamus  aliquando  ad  clausulam.  '  Legatos  venire  non  credo."" 
Bene  me  novit — quod  venias,  proposito  praesertim  exemplo  Dola- 
bellae.  Sanctiore  erunt,  credo,  jure  legati  quam  duo  consules, 
contra  quos  arma  fert,  quam  Caesar  cujus  patris  flamen  est,  quam 
consul  designatus  quem  oppugnat,  quam  Mutina  quam  obsidet, 
quam  patria  cui  igni  ferroque  minitatur.  '  Quum  venerint,  quae 
postulent  cognoscam."'  Quin  tu  abis  in  malam  pestem  malura- 
que  cruciatum  ?  Ad  te  quisquara  veniat  nisi  Ventidii  similis  ? 
Oriens  incendium  qui  restinguerent  summos  viros  misiraus  :  repu- 
diasti :  nunc  in  tantara  flaramam  tanique  inveteratara  raittaraus, 
quuin  locuni  tibi  reliquura  non  modo  ad  pacem,  sed  ne  ad  dedi- 
tionem  quidem  feceris  ? 

Hanc  ego  epistolam,  patres  conscripti,  non  quo  illura  dignura 
putareni  recitavi,  sed  ut  confessionibus  ipsius  orania  patefacta  ejus 
parricidia  videretis.  Cura  lioc  pacera  M.  Lepidus,  vir  ornatissiraus 
omnibus  et  virtutis  et  fortunae  bonis,  si  haec  videret,  denique  aut 

tbe   answer    to   the    sarrastic    supposition.  tlieLegatitban  in  thoseof  the  two  consuls.* 

'  Accordingly,when  they  had  read  thisletter,  This  is  one  of  the  various  uses  of  the  Latin 

they  — ajiproached  nearer  to  Antonius' Unes,  ablative. — a  b^  t  i  have  *  sanctiores  ;'    but 

to  attack  liim.'  This  was  the  answer.  Caesar  though  all  the  editions  had  '  sanctiores,'  as 

was  not  ready  yet  to  juin  Antonius.  Graevius  says,  and    most  of  the  MSS.,  he 

sed  intelligif^     Halra.  '  et '  a  b  t.  om.  i.  properly  jireferred    '  sanctiore  '  on  the  au- 

guarnm  .  . .  nomen  ejctinctum  esf]   What  thority  of  the  '  optimus  codex  Colonietisis.' 

a  mistake  he  made  here  !  or  he  did  not  be-  Cicero  means  the   '  jus    legatorum,'   which 

lieve    what    he    said.  — '  quasi     cornua:'    a  will  be  '  sanctius,'  or  rather  not  '  sanctius.' 

military  metaphor.     They   supported  Cae-  — 'fiamen:'  see  c.  If),  note  on  '  tiaminium.' 

sar's  '  cornua  '  or  flanks,  when  Caesar's  was  igni  ferroque']    '  ignem  ferrumque  '  (Fer- 

really  a  party  question.  rarius).     "  Ut  conjecit  Ferrarius,  sic  scrip- 

2L  quod  veiiias}     This  is  corrupt.    Seve-  tum  inveni  in  meo  veterrimo  codice,  et  edi- 

ral  attempts  liave  been  made  to  correct  it  tum  a  Faerno,  ^lureto,  Manutio,  Lambino  " 

with  the  aid  of  the  other  readiiigs,    '  velim  (Graevius).     See    Phil.   xi.  c.   II,  and  the 

(juo  venias,'  and   '  belLum  quod  veniat '  or  noteon  '  minitari.' — '  inveteratam  :'  see  the 

'  veiiiant.'      Habn  has   left  it  as  it  stauds  in  Index. 

the  text,  and  I  have  done  the  sarae.  illum  digmnn']      He  means  '  diguum  cu- 

Sauctiore  .  .  .  jure']     '  Tbe  law  will  be  jus  epistolam  recitarem.' 
more  respected  I  suppose  in  the  persous  of 
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vellet  fieri  aut  posse  arbitraretur  ?  '  Prius  undis  flanima/  ut  ait 
poeta  nescio  quis,  prius  denique  omnia  quam  aut  cum  Antoniis  res 
publica,  aut  cum  re  publica  Antonii  redeant  in  gratiam.  Monstra 
quaedam  ista  et  portenta  sunt  [et  prodigia]  rei  publicae.  Moveri 
sedibus  buic  urbi  melius  est,  atque  in  alias  si  fieri  possit  terras 
demigrare,  unde  Antoniorum  nec  facta  nec  nomen  audiat,  quam 
illos  Caesaris  virtute  ejectos,  Bruti  retentos,  intra  baec  moenia 
videre,  Optatissimum  est  vincere  :  secundum  est  nullum  casum  pro 
dignitate  et  libertate  patriae  non  ferendum  putare.  Quod  reliquum 
est  non  est  tertium,  sed  postremum  omnium,  maximam  turpitudinem 
suscipere  vitae  cupiditate.  Quae  quum  ita  sint,  de  mandatis  litte- 
risque  M.  Lepidi,  viri  clarissimi,  Servilio  assentior,  et  boc  amplius 
censeo,  Magnum  Pompeium,  Cnaei  fiiium,  pro  patris  majorumque 
suorum  animo  studioque  in  rem  publicam  suaque  pristina  virtute, 
industria,  voluntate  fecisse  quod  suam  eorumque  quos  secum  ba- 
beret  operam  senatui  populoque  Komano  pollicitus  esset,  eamque 
rem  senatui  populoque  Romano  gratam  acceptamque  esse,  eique 
honori  dignitatique  eam  rem  fore.  Hoc  vel  conjungi  cum  hoc 
senatusconsulto  licet,  vel  sejungi  potest  separatimque  perscribi,  ut 
proprio  senatusconsulto  Pompeius  collaudatus  esse  videatur. 

Pritts  undisflamma]  This  was  a  proverb,  a  b'.     Halai   treats    [prodigia]    thus  as  a 

and  used  by  Augustus  when  he  said  that  he  glossema,  and  omits  the  '  et.' 

would  never   allow  his    daughter   Julia   to  nec  facta  nec  nomen']      Ile  alludes  to  a 

return  to  Rome,    as  Diou  teils  us  {ob,  c.  passage  of  an  old  play : 
i;j)  :  Qcianov,  i<pt],  Tvp  vSaTi  jiixQiiafcjQai 

t}    iKiii'i]v    Karax0il<^ta9ai    (Muretus,    In  " ubi 

Ciceronis  Phil.  Schol.).  Xec  Pelopidarum  nomeu   nec   facta  au- 

[et  prodiffia]]  b- (m.  2)  a  i,   '  prodigia  '  diam."                      (Muretus.) 


INTRODUOTION  TO  THE   FOURTEENTH  PHILIPPIC. 


This  speech  was  delivered  on  the  2IatL  qf  April,  b.c.  4,3,  ou  the  oceasiou 
of  the  news  which  had  arrived  the  day  before  of  the  fights  in  Gallia 
Cisalpina  between  M.  Antonius  and  the  forces  of  the  senate  (c.  5,  (5,  and 
the  notes).  A  letter  frorn  Ser.  Galba  to  Cicero  (Ad  Div.  x.  30)  tells 
what  took  phice  on  the  day  of  the  battle ;  but  Appian's  narrative  is 
much  better  (B.  C.  iii.  6(3—70). 

Whcn  Pansa  was  advancing  to  Mutina,  Caesar  and  Hirtius  sent  Car- 
suleius  to  meet  him,  with  the  Praetoriae  cohortes  of  Caesar  and  the 
Legio  Martia,  in  order  to  protect  him  in  his  march  through  the  mountain 
passes,  which  Antonius  had  intentionally  neglected  to  occupy.  Antonius 
not  being  able  to  make  much  use  of  his  cavalry,  because  the  plain  country 
was  marshy  and  intersected  by  ditches,  placed  his  two  best  legions  on 
each  side  of  the  narrow  causeway,  where  they  were  covered  by  the  reeds. 
This  causeway  was  the  Via  Aerailia,  whieh  ran  in  a  straight  liue  from 
Ariminum  through  Bononia  and  Forum  Gallorum  to  Mutina.  Carsuleius 
and  Pansa  got  through  the  passes  in  the  night,  and  at  daybreak  the  Martia 
and  five  other  cohorts  came  on  the  Via  Aemilia,  along  which  they  marched 
without  seeiug  any  enemy,but  keeping  a  look  out  onthe  marsh  oneach  side. 
The  stirriug  of  the  reeds  soon  gave  them  the  alarm,  and  the  flash  of  a  hel- 
met  and  a  shield  was  seen  here  and  there  ;  and  all  at  once  the  Praetoriae 
cohortes  of  Antonius  appeared  in  front.  The  soldiers  of  the  Martia 
thus  being  hemmed  in  on  all  sides,  and  having  no  chance  of  escape,  called 
out  that  the  newly-levied  troops  (Tirones),  when  they  should  come  up, 
should  not  join  them,  for  they  feared  that  their  want  of  experience 
might  throw  the  Martia  into  confusion.  The  Praetoriae  of  Caesar  were 
opposed  to  the  Praetoriae  of  Antonius ;  and  the  Martia  forming  two 
divisions  entered  the  marsh  on  each  side  of  the  road,  each  division  being 
commanded  respectively  by  Pansa  and  Carsuleius.  Thus  there  were 
two  fights,  and  the  combatants  on  one  side  of  the  road  could  not  see 
what  was  done  on  tlie  other  side.  The  Praetoriae  were  engaged  in  a 
third  fight  on  the  road  itself. 

The  battle  was  fought  with  great  obstinacy,  at  close  quarters ;  for  the 
marshes  and  the  ditch  did  not  permit  any  movements  of  the  troops.  It 
was  a  fight  hand  to  hand  with  the  sword,  and  every  blow  brought  death. 
"Wheu  one  mau  fell  he  was  carried  off,  and  another  took  his  place.  The 
Tirones  came  up  during  the  fight,  and  saw  with  amazement  tliis  terrible 
contest  carried  on  in  perfect  order  and  silence. 
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The  Praetorii  of  Caesar  were  entirely  destroyed,  The  Martii  under 
Carsuleius  defeated  the  legion  which  was  opposed  to  them  ;  and  those 
under  Pansa  held  out  bravely  till  Pansa  was  wounded  and  carried  out  of 
the  fight  to  Bononia.  His  men  at  first  fell  back  slowly,  but  their  retreat 
soon  became  a  flight.  The  Tirones  upon  this  flew  in  coufusion  to  tlie 
entrenched  camp,  which  the  Quaestor  Torquatus  had  foraied  during  the 
battle.  The  Martii  halted  outside  of  the  entrenchments,  and  though. 
exhausted  showed  that  they  w^ere  still  ready  to  renew  the  fight.  Anto- 
nius  let  them  alone,  knowing  that  they  were  dangerous  enemies  ;  but 
he  fell  on  the  Tirones,  and  killed  a  great  number  of  them. 

Hirtius,  who  was  before  Mutina,  hearing  of  the  battle,  which  had 
been  fought  sixty  stadia  or  seven  miles  aud  a  half  distant  (at  Forum 
Gallorum),  hurried  to  the  spot  witb  the  other  legion  which  had  revolted 
from  Antonius.  It  was  now  late  in  the  evening,  aud  Antonius'  men 
were  returning  fuU  of  joy  for  their  victory.  Hirtius  fell  on  them  unex- 
pectedly,  when  they  were  in  disorder,  with  a  complete,  fresh  legion. 
They  made  however  a  stout  resistance,  but  were  beaten,  aud  a  great 
many  of  thera  were  killed.  Hirtius  did  not  pursue  the  enemy,  for  fear 
of  beiug  entangled  in  the  marshes.  Antonius  spent  the  night  in  a  small 
place  near  the  battle  ground.  The  name  of  the  place  was  Forum  Gal- 
lorum,  now  Castel  Franco.  About  half  the  men  fell  on  each  side,  except 
the  Praetorii  of  Caesar,  who  were  entirely  destroyed,  and  except  the  few 
whom  Hirtius  lost.  It  is  said  in  a  letter  frora  Pollio  to  Cicero  (Ad 
Div.  X.  33)  that  D.  Carfulenus  was  killed.  This  is  the  man  mentioned 
in  Phil.  iii.  c.  9,  and  the  same  whom  Appian  names  Carsuleius. 

The  story  of  these  fights  is  told  shortly  by  Dion  Cassius  (46,  c.  37). 
The  battle  was  fought  on  the  15th  of  April,  according  to  the  date  in 
Galba's  letter.  Thc  battle  before  Mutiua  in  which  Hirtius  was  killed 
and  Antonius  was  defcated,  was  fought  after  the  delivery  of  this  oration, 
the  hist  of  Cicero's  extaut  Philippicae. 

It  is  not  likely  that  Cicero  discontinued  his  efforts  iu  the  seuate  after 
he  had  dellvered  this  speech,  aud  there  is  some  evidence  that  tliere  were 
other  Pliilippicae  (p.  458).  However,  we  have  now  nothing  more  by 
him  except  a  few  letters  written  after  the  21st  of  April  (p.  447).  He 
was  murdered  during  the  proscription  of  this  year,  B.c.  43,  in  the  month 
of  December  ("tii  Idus  Decembres  occisus  est,"  Tacit.  Dialog.  De  Or. 
c.  17),  aud  in  the  sixty-fourth  year  of  his  age. 

The  MS.  V  whicli  is  quoled  in  the  notos  to  this  oration  is  thus  de- 
scribed  by  Halm  : — 

"v  =  codex  Vaticanus  num.  3227,  qui  est  ex  vetustioribus  Italicis. 
Librum  xiv  in  nostrum  usum  gratis  excussit  E.  Freiburgerus." 
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LIBER  QUARTUSDECIMUS. 


I.  Si,  ut  ex  Htteris  quae  recltatae  sunt,  patres  conseripti,  scelera-^  ,  - 
tissimorum  hostium  exercitum  caesuni  fusumque  cognovi,  sic  iu, 
quocl  et  omnes  maxime  optamus  et  ex  ea  victoria  quae^^j^  est 
consecutum  arbitramur,  D.  Brutum  egressum  jam  ^flPPt  esse 
cognovissem,  propter  cujus  periculum  ad  saga  IssemTis,  propter 
ejusdem  salutem  redeundum  ad  pristinum  vestitum  sine  ulla  dubi- 
tatione  censerem.  Ante  vero  quam  sit  ea  res  quam  avidissime 
civitas  exspectat  allata,  laetitia  frui  satis  est  maximae  praeclarissi- 
maeque  pugnae  :  reditum  ad  vestitum  confectae  victoriae  reservate. 
Confectio  aute.m  hujus  belli  est  D.  J3ruti  salus.  Quae  autem  est 
ista  sententia  ut  in  hodiernum  diem  vestitus  mutetur,  deinde  cras 
sagati  prodeamus  ?  Nos  vero  quum  semel  ad  eum  quem  cupimus 
optamusque  vestitum  redierimus,  id  agamus  ut  eum  in  perpetuum 
retineamus.  Nam  hoc  quidem  quum  turpe  est,  tum  ne  diis  quidem 
immortalibus  gratum,  ab  eorum  aris  ad  quas  togati  adierimus  ad 
saga  sumenda  discedere.  Atque  animadverto,  patres  conscripti, 
quosdam  huic  favere  sententiae,  quorum  ea  mens  idque  consilium 
est  ut,  quum  videant  gloriosissimum  illum  D.  Brutofuturum  diem, 
quo  die  propter  ejus  salutem  redierimus  [ad  vestitum],  hunc  [tan- 
tum]  ei  fructum  eripere  cupiant,  ne  meinoriae  posteritatique  pro- 
datur  propter  unius  civis  periculum  populum  Romanum  ad  saga 
isse,  propter  ejusdem   salutem   redisse  ad   togas.     ToIIite   hanc  : 

\.  scelerotissimorrim...  cognnpi]   Qnoted  Mauritianus  has   '  ad  togam,'  which  Haltn 

by  Nonius  (Ferrarius,  I-Ialiii),  biit  with  the  oalls  an  interpolation.      It  seems  doubtful  if 

variation    '  fusum    capsum(|ue,'   one  of  the  Cicero  used  '  redierimus  '  without  some  pre- 

most  common  kind  of  variations,  the  trans-  position  and  nounafterit. — 'hunc[tantum];' 

position  of  two  words.  Hahn  only  cites  i  as  having  '  tantum.' 

\_ad  vestitum]']  i,  om.  a  b  t  v.     The  cod. 
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nullam  tam  pravae  sententiae  caussam  reperietis.  Vos  vero,  patres 
conscripti,  conservate  auctoritatem  vestram,  manete  in  sententia, 
tenete  vestra  memoria,  quod  saepe  ostendistis,  hujus  totius  belli 
in  unius  viri  fortissinii  et  maximi  vita  positum  esse  discrimen. 
II,  Ad  D.  Brutum  liberandum  legati  missi  principes  civitatis,  qui 
illi  hosti  ac  parricidae  denuntiarent  ut  a  Mutina  discederet :  ejus- 
dem  D.  Bruti  conservandi  gratia  consul  sortitu  ad  behum  profectus 
A.  Hirtius,  cujus  imbecillitatem  valetudinis  animi  virtus  et  spes 
victoriae  confirmavit :  Caesar  qiuiaj  exercitu— per-se  -«omparato  a 
priniis  pestibus  rem  pubHcam  hberasset,  ne  quid  postea  sceleris 
oriretur,  profectus  est  ad  eundem  Brutura  liberandum  vicitque 
dolorem  aliquem  domesticum  patriae  caritate.  Quid  C.  Pansa  egit 
aliud  delectibus  habendis,  pecuniis  comparandis,  senatusconsultis 
faciendis  gravissimis  in  Antonium,  nobis  cohortandis,  populo  Ro- 
mano  ad  caussam  Hbertatis  vocando,  nisi  ut  I).  Brutus  liberaretur  ? 
a  quo  popuhis  Romanus  fr^ci^nS  ita  salutem  D.  Bruti  una  voce 
depoposcit,  ut  eam  non  solum  commodis  suis,  sed  etiam  necessitati 
victus  anteferret.  Quod  sperare  nos  quidem  debemus,  patres  con- 
scripti,  aut  inibi  esse  aut  jam  esse  confectum  :  sed  spei  fructum  rei 


2.  sortitul  There  are  '  sortitu  '  ancl 
'  sortito,'  as  there  are  '  fortuito  '  and  '  for- 
tuitu.'  It  was  determined  by  lot  that  Hir- 
tius  should  go  to  Mutina  tirst.  Graevius 
remarks  that  Manutius  and  ^luretus  kept 
the  common  reading  '  consules  sortiti :  ad 
bellum  profectus,'  &.C. 

quian  exercitu  .  .  .  liberassel']  a  b  t  v 
have  'cum  (eum  v)  primis  pestibus  ;'  i  lias  '  a 
primis  pestibus  ;'  'tum  pritiiis  pestibus  '  Fer- 
rarius  ;  "  at  videtur  gravius  vuhius  latere, 
fort.  compressis  pes/idiis  "  (llalm).  Manu- 
tius  supposes  that  tlie  '  primae  pc^tes '  is 
Autonius'  return  from  Brundisium. 

dolorem  .  . .  dutnesficuw]  Caesar's  sor- 
row  for  his  great  uncle's  nuirder.  Cicero 
calls  it '  aliquem,'  which  is  ditticult  torender 
in  such  a  way  as  to  exjiress  the  mcaning, 
But  Caesar  felt  moro  tlian  Cicero  supposed, 
or  he  pretinded  that  hc  felt  fhe  wrong  done 
to  the  Dictator,  and  he  soon  let  the  Romans 
know  it. 

ueccssi/ati  victus']  I  am  not  surc  what 
he  means.  There  niay  have  been  a  deartli, 
and  i>rovisi()ns  may  liiive  heeii  dear.  The 
treasury  was  ill  provided  witli  nioney,  and 
the  Ludi  could  not  be  celebrated  iri  the 
usuhI  way  (Dion  4(i,  c.  31). 

ini/ti]  '  Quod  sjierare  '  refers  to  '  ut  D. 
Brutus  Hberarctur.'  '  Inibi  '  meaus,  says 
Ferrarius,  that  which  is  not  yet  done,  but  is 
very  ncar  being  done.     '  Inibi '  occurs  iu 


the  De  Leg.  Agrar.  i.  c.  7,  but  not  in  the 
sense  which  it  has  here. — '  eventui  :' 
'  evento  '  b,  Halm,  '  venio  '  t. — '  vim  for- 
tunae  :'  so  Caesar  says  (B.  G.  vi.  35): 
"  Hic  quantum  in  beilo  tortuna  possit  .  .  . 
cognosci  potuit."  Den»osthenes  (Trjpi  ri/c 
V.lfjiirtjg,  0.3):  (?t'  tiirvx^inv,  »)i'  (TvfiTraffiiQ 
lyili  tIjq  h'  dvOpioTroti;  ovatit;  cttiwrtiroQ 
Kal  aotpiat;  opui  KoaTovTnf.  He  has  the 
saine  again  in  the  Second  Ulynthiac  (§  22), 
where  lie  says  that  in  all  human  aflairs  the 
power  of  fortune  to  turn  the  scale  is  great, 
or  rather  it  is  every  thing  ;  and  he  has  the 
stran^e  remark  that  lie  wouhl  still  prefer 
the  fortune  of  .•Vtliens,  if  the  people  were 
only  willing  to  do  what  they  ought,  to  king 
Phi!ip's  fortune ;  for  he  sees  tliat  Athens 
has  much  b<>tter  means  of  sccuring  the 
favour  of  tlie  gods  than  Pliilip  has.  l  don't 
(|uotc  tliis  bccause  I  sujipose  tliat  Cicero 
borrowed  what  lie  says.  He  is  using  the 
coninion  language  of  nuuikiiid,  and  \ve  have 
in  tliese  jia^sages  and  other  jm^sages  the 
evidence  of  the  same  notions  having  alwaya 
existed  mi  men's  miiuls.  (Sallust,  Car.  c. 
}|  ;  Livy  ix.  c.  17.)  If  we  wish  to  dctcr- 
niine  e.vactly  what  theso  writers  mcaiit  by 
Fortune's  power,  we  sliall  tinil  tliat  it  was 
either  a  superstitious  iiotion,  or  they  spoke 
in  agreement  wiih  popular  iiotions,  or  tliey 
chose  to  express  in  a  popular  wny  what  they 
could  have  expressed,  if  they  had  chosen,  in 
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convenit  et  eventui  reservari,  ne  aut  deorutn  immortalium  beue- 
ficium  festinatione  praeripuisse  aut  vim  fortunae  stultitia  conterap- 
sisse  videaraur. 

Sed  quoniam  significatio  vestra  satis  declarat  quid  hac  de  re  sen- 
tiatis,  ad  litteras  veniam  quae  sunt  a  consulibus  et  a  pro  praetore 
missae,  si  pauca  ante  quae  ad  ipsas  litteras  pertineant  dixero. 
III.  Imbuti  [sanguine]'  gladii  sunt,  patres  conscripti,  legionum 
exercituuraque  nostrorum  vel  madefacti  potius  duobus  duorum  con- 
sulum,  tertio  Caesaris  praelio.  Si  hostium  fuit  ille  sanguis,  summa 
mihtum  pietas  ;  nefar^um  scelus,  si  civium.  <^u6usqi|e  igitur  is,  qui 
oranes  hostes  scelere  superavit,  nomine  hostis  carebit  i  nisi  mucrones 
etiani  nostrorum  mihtum  tremere  vuUis  dubitantes  utrum  in  cive 
an  in  hoste  figantur.  Supphcationem  decernitis  :  hostem  non 
appellatis.  Gratae  vero  nostrae  diis  immortahbus  gratulationes^ 
erunt,  gratae  victimae,  quum  interfecta  sit  civium  multitudo  !  '  De 
improbis,'  inquit,  '  et  audacibus  T  nam  sic  eos  appellat  clarissimus 
vir;  quae  Sunt  urbanarum  maledicta  htium,  non  inustae  belh 
internecini  notae.  Testaraenta,  credo,  subjiciunt,  aut  ejiciunt 
vicirios  aut  adolescentulos  circumscribunt,  his  enim  vitha  affec- 
tos  et  tahbus  malos  et  audaces  appeUare  consuetudo  solet.  v 
Behum  inexpiabile  infert  quattuor  consuhbus  unus  omnium  latro- 
num  taeterrimus ;  gerit  idem  behum  cum  senatu  populoque   Ro- 

a   way  conformable  to  the  real  nature  of  before  the  21  st  of  April,  on  which  day  he 

things.     Polybius    cut    short    this   kind   of  delivered  this   speech.      But  there  may  be 

talk  when  he  says  (ii.  38)  of  the  origin  of  an  error  in  the  text  in  the  date  of  the  letter. 

the  Achaean  power  :  "  It  is  plain  that  there  Appian's  story  (B.  C.  iii.  (16 — 70;  Introd. 

would  be  no  propriety  in  speaking  of  for-  to  Phil.  xiv.)  is  much  clearer  than  Galba's. 

tune,   for   that  would   be   trifling  ;  but   we  Pansa  was  wounded  in  the  first  battle,  and 

must  rather  seek  for  a  cause ;  for  without  a  carried  to  Bononia  (Bologna).     The  battle 

cause  neither  any   thing  that  happens   ac-  which  Cicero   calls  Caesar's  was  fought  in 

cording   to   expectation,  nor  any  thing  that  defence  of  the  camp  (c  14)  at  JMutina,  while 

liappens  contrary  to  expectation,  can  pos-  Hirtius  had  gone  to  help  Pansa  (Dioa  46, 

sibly  take  place."  c.  37). 

significatio  vestra]     The  signs  of  assent         clarissimus  vir"}    P.   Servilius.     He  had 

whicli  the  senate  made.  not  called  them  '  hostes.' 

'6,  [sanguineW  om.  abtv.     '  Madefacti,'         invstae    helli  internecini  nolae']    Halm  ; 

as  Jilanutius  remarks,  is  less  than  '  imbuti.'  who  says  '  scripsi.'     But  Ferrarius  has  this 

Cicero  correrts  his  expression  in  order  to  reading.      Halm  has  '  internecivi '  in  place 

show  that  the  swords  of  the  legions  had  not  of  '  internecini.'     Muretus   preferred    '  non 

yet  had  enough  of  the  enemy's  blood.  justae  '  to  '  inustae.' 

dnobns  duornm  consitlnm']     These  were         Testamenta,  suhjiciunt]     They  are  will- 

the  battles  tought  on  the   I5th  of  April  at  forgers,  I   suppose,  or  men  who  oust  thelr 

Forum  Gallorum  (Ca?tel  Franco),  between  neighbours  from  their  land,  or  cheat  young 

the  troops  of  Pansa  and  Hirtius  on  one  side,  men.      Halm  vvrites  '  malos  aut  audaces.' 
and  the  soldiers  of  M.  Antoiiius  on  theother.  qualtuor  consulihus]    Paii?a  and  Hirtius, 

They  are   the  two  battles  which  Ser.  Galba  and   the  two   Designati  D.  Brutus  and  L. 

describes  iu  the  letter  to  Cicero  (Ad  Div.  x.  Plancus  ;    but   L.   Plancus  was  out  of  the 

30).     The  letter  is  dated  on  the  20th  of  way  in  Transalpine  Gallia. 
April,  and  could  not  be  receivcd  by  Cicero 
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mano :  omnibus,  quaraquam  ruit  ipse  suis  cladibus.  pestera,  vasti- 
tatem,  cruciatura,  tormenta  denuntiat :  Dolabellae  ferum  et  immane 
facinus,  quod  nulia  barbaria  posset  agnoscere,  id  suo  consilio  faetum 
esse  testatur :  quaeque  esset  facturus  in  hac  urbe,  nisi  eum  hic  ipse 
Jupiter  ab  hoc  templo  atque  his  moenibus  reppuHsset,  declaravit 
in  Parmensium  calamitate,  quos  optimos  viros  honestissimosque 
homines,  maxime  cum  auctoritate  hujus  ordinis  populique  Romani 
dignitate  conjunctos,  crudelissimis  exemplis  interemit  propudium 
ilKid  et  portentum  L.  Antonius,  insigne  odium  omnium  hominum, 
vel,  si  etiam  dii  oderunt  quos  oportet,  omnium  deorum.  Refugit 
animus,  patres  conseripti,  eaque  dicere  reformidat,  quae  L.  Anto- 
nius  in  Parmensium  hberis  et  conjugibus  effecerit.  Quas  enim  tur- 
pitudines  Antonii  hbenter  cuni  dedecore  subierunt,  easdem  per  vim 
laetantur  ahis  se  intuUsse.  Sed  vis  calamitosa  est  quani  ilhs  intu- 
lerunt:  hbido  flagitiosa,  qua  Antoniorum  oblita  est  vita.  IV.  Est 
igitur  quisquam  qui  hostes  appellare  non  audeat,  quorum  scelere 
crudelitatem  Karthaginiensium  victam  esse  fateatur  l  Qua  enim  in 
urbe  tam  immanis  Hannibal  capta  quam  in  Parma  surrepta  Anto- 
nius?  nisi  forte  hujus  coloniae  et  ceterarum,  in  quas  eodem  est 
animo,  non  est  hostis  putandus.  Si  vero  coloniarum  et  municipio- 
rum  sine  uUa  dubitatione  ho^stis  est,  quid  tandem  hujus  censetis 
urbis,  quam  ihe  ad  expleJlft^las^  ^gestates  latrocinii  sui  concupivit? 
quam  jam  peritus  nietatlor  et  callidus  decempeda  sua  Saxa  divi- 
serat  l  Kecordamini,  per  deos  immortales  !  patres  conscripti,  quid 
hoc  biduo  timueriraus  a  domesticis  hostibus  rumoribus  iraprobissi- 


ruit  ipse  suis  cladibus']     As  Horace  says  tives  '  coloniarum  et  municipiorum.' 
(Epod.  l(j)  :  decempeda  .  .  .  6'aj«]      See  Piiil.  xi.  c. 

"  Suis  et  ipsa  Roma  viribus  ruit."  ^T'  '^*"- '''''"''  ='  ' '""''"  "'*^  '''*'  •""  ''"y*-' 

It  is  the  same  runiour,  as  it  appears,  which 

reppulisset']   i  t  v. — '  Parmensium    cala-  he  speaks  of  again  in  c.  (>'  :   "  hoc  triduo  vel 

mitate  :'  tiie  pluntieritig  ot  Parma  is  alluded  quatriduo."     The  rumours  were  set  abroad 

to  in  a  letter  of  Pollio  to  Cicero  (Ad  Div.  x.  by  the  enemies  v.ithin  the  walls,  '  domestici 

33);    but    I    tind   nothing   more  about   it.  liostes.'     After  '  hostibus '  the  MSS.  have 

Thcre    is   an   allusion   in    Pliil.    x.    to   the  '  id  est  (lui  intra  nioenia  hostes  sunt.'     Fer- 

three  towns  which  Antonius  huld  (c.  5,  and  rarius  removed  it  as  a  glosscma.     llis  note 

the  note).  is  iii  tlie  old   style :  "  Dii   malefaciant  isti 

propudium']  b,  and   Ferrarius  had  made  ini])eritoruni  generi,  (|ui  sub  omnibus  rebus 

the   conjecture.      The   other   readings   are  glosseinata  subscribunt,    ijuae  causa  libros 

'  proludiuiii  '    and   '  praeludium.'     '  Propu-  niendis    refersit,    sed    (|uaedaiu    tamen    ita 

diuin  '  is  used  by  Plautus.  jierspicua   ut   fugero  nemineni  possint   iiisi 

Quas    lurpitiidnics  Anlonii']     A   bit   of  cum    (jui    plaiie    (uiecus    ignorantia  sit  aut 

scandalous  abuse,  which  lie  has  often  re-  certe  onmibus  in  rebus  lonmvcat."     Halin 

peated.  jilaces    a    comma    aftcr    '  timuerimus.'      In 

4.    guid    tandem    hiijus   censeiis   urbis]  some  books  it  is  placed  after  '  hostibus.'     I 

'  What,  1  ask  you,  do  you  think  that  he  is  leave  it  out,  not  tliinking  tliat  any  one  will 

to  this  city  ;  an    eneiny   or   what  ?  '     The  be  ingenious  enough  to  get  wroug. 
genitive  '  hujus  urbis  '  rcfcrs  to  thc  geni- 
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mis  dissipatis.  Quis  liberos,  quis  conjugem  aspicere  poterat  sine 
fletu  ?  quis  domum,  quis  tecta,  quis  larem  familiarem  ?  Jam  aut 
foedissimam  mortem  omnes  aut  miserabilem  fugam  cogitabant. 
Haec  a  quibus  timebantur,  eos  hostes  appellare  dubitamus  ?  Gra- 
vius  si  quis  attulerit  nomen,  libenter  assentiar :  hoc  vulgari  con- 
tentus  vix  sum  ;  leviore  non  utar. 

Itaque  quum  supplicationes  justissimas  ex  iis  litteris  quae  reci- 
tatae  sunt  decernere  debearaus,  Servihusque  decreverit,  augebo 
omnino  numerum  dierum,  praesertim  quum  non  uni,  sed  [commu- 
niter]  tribus  ducibus  sint  decernendae.  Sed  hoc  priuium  faciara 
ut  imperatores  appellem  eos,  quofun^  virtute,  consilio,  feHcitate 
:  maximis  periculis  servitutis  atque  int'^rifus  hberati  sumus.  Etenim 
cui  viginti  his  annis  supph'catio  decreta  est  ut  non  imperator  appel- 
laretur,  aut  minimis  rebus  gestis  aut  pl^rumque  nulhs  ?  Quam- 
obrem  aut  supphcatio  ab  eo  qui  ante  dixit  decernenda  non  fuit,  aut 
usitatus  honos  pervulgatusque  tribuendus  iis,  quibus  etiam  novi 
singuhiresque  debentur.  V.  An,  si  quis  Hispanorum  aut  Gallorum 
aut  Thracura  mihe  aut  duo  milHa  occidisset,  eum  hac  consue- 
tudine  quae  increbuit  iraperatorem  appellaret  senatus  ;  tot  legion- 
ibus  caesis,  tanta  multitudine  hostium  interfecta  : — hostium  dico  ? 
ita  inquam,  hostium,  quamvis  hoc  isti  hostes  domestici  nohnt — 
clarissimis  ducibus  suppHcationura  honorem  tribuemus,  imperato- 
rium  nomen  adiraemus  ?  Quanto  eniui  honore,  laetitia,  gratulatione 
in  lioc  templum  ingrMi  debent  illi  ipsi  hujus  urbis  liberatores,  quuni 
hesterno  die  propter  eorum  res  gestas  me  ovantem  et  prope  tri- 
umphantem  populus  Romanus  in  Capitolium  domo  tulerit,  domum 
inde  reduxerit  ?  Is  enim  demura  est  mea  quidem  sententia  justus 
triuraphus  ac  verus,  qui^ra  bene  de  re  publica  meritis  testimonium  a 
consensu  civitatis  datur.  Nam  sive  in  communi  gaudio  populi 
Romani   uni   gratulabantur,    magnum  judiciura ;    sive  uni  gratias 

suppUcationes  jvstissimas']       Complete,  the  note  on  '  Supplicationes.' 

perfect,  such  as  a  '  suppHcatio  '  should  be,  5.   T/iracuni'\   '  Threcum  '   t  v,  Halm. — 

when  it  is  well  deserved.     Shortly  after  he  '  increbuit :'  "  increpuit  a   (nulhs  ex  meis 

speaks  of   a  'justus    triumphus  et  verus.'  fwcre6rM?7  habet)  "  (Hahn).     See  Verr.  ii. 

Servilius  had  moved  (decrevit)  that  there  2,  c.  3,  and  the  note  on  '  increbuit.' — '  hos- 

should  be  a  '  supphcatio.'     This  is  an  ex-  tium    dico  .'  ita  incpiam,  hostium  :'    this  is 

amjde   of  the   use   of   '  decernere  '    which  the  reading  of  two  very  old  MSS.  which  F. 

bas  occurred  before ;  the  word  means  not  Ursini  possessed.     Hahn,  I  suppose,  doubts 

only  that  the  senate  'decernit'  or  makes  the  Itahan's  veracity,  when  he  writes,  "  2 

a    '  decretum,'    but    also    that    a    senator  codd. .' Ursini;"  and  he  has  done  it  before. 

moves  that  a  '  decretum  '   shall  be  made.  I  do  not  know  whether  Ursini  was  a  truth- 

The  expression  '  ex  Htteris  .  .  .  decernere  '  ful  man,  but  I  am  inclined  to  think  so. 

is  one  of  the  ordinary  forms  :   "  ob  easque  hesterno  die']     They  knew  of  Antonius' 

res  ex  litteris  Caesaris  dies  quindecem  sup-  defeat   the  day  before,   April  20,   or  they 

plicatio    decreta   est  "    (B.    G.   ii.    c.    35).  would  not  have  rejoiced  ;  and  in  c.  6  he  tells 

See  De  Provinciis  Cons.  c.  10  and  11,  and  us  that  the  news  came  on  that  day. 
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agebant,  eo  majus ;  sive  utrumque,  nihil  magnificentius  excogitanK 
potest.  ,  .^J- 

Tu  igifcjir  ipsa,  de  te  ?  dixerit  quispiam.  Equidem  mvitus,  sed 
injuriae  dolor  fecit  me  praeter  consuetudinem  gloriosum.  Nonne 
satis  est  ab  hominibus  virtutis  ignaris  ofratiam  bene  merentibus  non 
referri  ?  etiam  in  eos,  qui  otnnes  suas  curas  in  rei  publicae  salute  de- 
figunt,  crimen  invidiaque  quaeretur  ?  Scitis  enim  per  hos  dies  creber- 
rinmm  fulsse  sermonem,  me  Parihbus,  qui  dies  hodie  est,  cum  fasci- 
bus  descensurum.  In  ahquem  credo  hoc  gladiatorem  aut  latronem 
aut  Catihnam  esse  confictum,  non  in  eum,  qui  ne  quid  tale  in  re 
pubhca  fieri  posset  efPecerit.  An  ijt  ego,  qui  Catihnam  haec  moh- 
entem  sustulerim,  everterim,  afflixerim,  ipse  exsisterem  repente;  ^ 
Catilina  l  Quibus  auspiciis  istos  fasces  augur  acciperem  l  quateniis  : 
haberem,  cui  traderem  \  Quemquamne  fuisse  tam  sceleratum  qui 
hoc  fingeret,  tam  furiosum  qui  crederet  ?  Unde  igitur  ista  suspicio, 
vel  potius  unde  iste  sermo  ?  VI.  Quum,  ut  scitis,  hoc  triduo  vel 
quatriduo  tristis  a  Mutina  fama  manaret,  inflati  laetitia  atque  inso- 
lentia  impii  cives  unum  se  in  locum,  ad  illam  curiam,  viribus  potius 


crimen  invidiaqiie  quaerelnr']  This  is 
what  Faernus  jiroposed.  It  may  not  be 
exactly  what  Cicero  wrote,  but  it  is  near 
enoiigh  to  give  us  his  ineaning.  Some 
!MSS.  have  '  impetus  '  before  '  crimcn,'  but 
it  is  corrupt.  It  may  represent  '  impieta- 
tis,'  as  Halm  suggests.  Cicero  says  '  qui- 
bus  auspiciis  istos  tasces  augur  acciperem  ?' 
It  would  have  been  an  act  of  irreligion  as 
well  as  a  usurpation. 

Parilibun']  t,  llalm.  This  reading  re- 
moves  the  difficuUy  caused  by  the  reading 
'  per  idus  quintiles  '  a  b  i  v.  Ilahn  observes 
that  it  is  contirmcd  by  Pseudo-C^ornutus  ad 
Pers.  Sat.  i.  72,  J).  204,  ed.  lahnii :  "  Si 
Palilia  dicit,  diem  dicit  sacram  in  lionorem 
Iliae  quae  peperit  Rennnn  et  Romulum, 
quorum  mentionem  sacriticiornm  Cicero  iii 
Pliilippicis  sic  commcmorat  ;"  but  the  pas- 
sage  is  lost.  A  passage  in  the  si^iirious 
lctters  of  Cicero  to  l$rulus  (i.  'A)  stiiles  that 
it  was  the  xii.  Kal.  iSIaias  when  Cicero  was 
taken  to  the  Caintol  ;  «nd  the  ne.xt  day,  or 
XI.  Kal.  Maias  (2ist  of  Ai^nl),  is  tiic  Fulilin, 
or  Parilia,  the  birthday  of  Rome.  Tiiis 
sjiurious  lettor  niay  he  good  authority  for 
the  date,  for,  like  tlu'  otliers,  it  iias  been 
patchcd  up  out  of  Cicero's  orations  and 
letters.  It  agrees  with  wliat  is  said  in  this 
oration  if  we  read  '  i*aiilil)us,'  for  liere  hc 
says  that  he  is  addres-iiiig  the  seiiato  on  tlie 
Parilia,  and  tliat  he  had  been  Uiken  to  the 
Capitol  the  day  before,  whicli  would  be  xii. 


Kal.  Mai,  or  the  20th  of  April. 

Ferrarius  proposed  to  read  '  postridie 
Paliha,'  or  what  he  j^referred,  'pridie  Vinalia.' 
The  Yinalia  were  on  the  ix.  Kal.  Mai,  or  the 
23rd  of  April ;  and  accordinuly  tliis  speecli 
woukl  be  delivered  on  the  22nd  of  Ajiril. 

Jascibus  deacemurnm']  llis  enemies  had 
spread  a  report  that  lie  was  going  to  a-^suine 
the  '  fasces,'  or  assume  authority  ;  but  what 
was  supi)osed  to  be  the  title  of  his  office  it 
is  not  said.  However,  says  he,  it  was  said 
that  he  would  come  down  from  hisresidence 
with  the  symbols  of  povv-er. 

G.  fioc  tritliio  re/  qna/i  iiluo']  The  writer 
of  the  clumsy  htter  to  I3rutns  ;i.  3)  seems 
to  have  laid  hold  of  these  words  for  his  pur- 
pose.     See  c.  -1.      Hahn  writes  '  (piadridu»).' 

viribim]  a  b  i,  '  iuris  '  or  '  uiris'  t.  Halin 
lias  '  partihus,'  a  conjectureof  Klotz.  Many 
otlier  conjectures  liave  been  iiiade,  but  the 
te.xt  is  as  good  as  any  of  tliein.  Murctus' 
proposed  reading,  '  curiam  suis  potiu<  quain 
rei  publicae,'  certainly  gives  us  Cicero's 
meaiiing,  and  is  tlie  best  thing  to  put  in  tiie 
te.\t,  if  we  are  not  conlent  witli  '  viribus 
potius  suis.'  Tiie  Curia  may  he  the  l'om- 
peiana  in  which  Caesar  was  killed,  as  Fer- 
rarius  and  ^luretus  snggest.  Manuiius 
guesses  tliat  it  iiiay  be  tho  ilostilia,  wliich 
was  burnt  when  Clodius'  hoily  was  buriit ; 
and  in  consequcnce  of  their  sliare  iii  this 
riot,  T.  Plancus,  Q.  l\>mpeius,  nnd  Sex. 
Clodius  wero  obli^ed  to  lenve  Rome. 
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suis  quam  rel  publicae  infelicera,  canffregabant.  Ibi  quum  consi- 
lium  inirent  cle  caede  nostra,  parttrenturque  inter  se  qui  Capitolium, 
qui  rostra,  qui  urbis  portas  occuparent,  ad  me  concursum  futurum 
civitatis  putabant.  Quod  ut  cum  invidia  mea  fierqt,  et  cum  vitae 
etiam  periculo,  famam  istam  fascium  dissipaverunt :  fasces  ipsi  ad 
me  delaturi  fuerunt.  Quod  quum  esset  quasi  mea  voluntate  fac- 
tum,  tum  m  me  impetus  conductorum  hominum  quasi  in  tyrannum 
parabatur  ;  ex  quo  caedes  esset  vestrum  omnium  consecuta.  Quae 
res  patefecit,  patres  conscripti,  sed  suo  tempore  totius  hi^s  sce- 
leris  fons  aperietur.  Itaque  P.  Apuleius,  tribunus  plebis,  meorum 
omnium  consiliorum  periculorumque  jam  inde  a  consulatu  meo 
testis,  conscius,  adjutor,  dolorem  ferre  non  potuit  doloris  mei :  con- 
tionem  habuit  maximam  populo  Romano  unum  atque  idem  sen- 
tiente.  In  qua  contione  quum  me  pro  summa  nostra  conjunctione 
et  famiharitate  liberare  suspicione  fascium  vellet,  una  voce  cuncta 
contio  declaravit  nihil  esse  a  me  umquam  de  re  pubhca  nisi  optime 
coiritatum.  Post  hanc  habitam  contionem  duabus  tribusve  horis 
optatissimi  nuntii  et  htterae  venerunt,  ut  idem  dies  non  modo  me 
iniquissima  invidia  Hberarit,  sed  etiam  celeberrima  popuU  Romani 
gratulatione  auxerit. 

Haec  interposui.  patres  conscripti,  non  tam  ut  pro  me  dicerem, — 
male  enim  mecum  ajjeretur,  si  parum  vobis  essem  sine  defensione 
purgatus, — quam  ut  quosdam  nmiis  Jejunp  a()iimo  et  angusto  mo- 
nerem.  id  quod  semper  ipse  fecissem,  uti  excellentium  civiuni  vh-tu- 
tem  imitatione  dignam,  non  invidia  pu^arent.  Magnus  est  in  re 
pubhca  canipus.  ut  sapienter  dicere  Crassus  solebat :  multis  apertus 
cursus  ad  hiudem.  VII.  L^tinam  quidem  ilh  principes  viverent,  qui 
me  post  meum  consulatum,  quum  iis  ipse  cedercm,  principem  non 
inviti  videbant !  Hoc  vero  tempore  in  tanta  inopia  constantium  et 
fortium  consularium  quo  me  dolore  affici  creditis,  quum  ahos  mafe\ 
sentire,  ahos  nihil  omnino  curare  vidcam,  ahos  parum  constanter  in 
suscepta  caussa  permanere,  sententiamque  suam  non  semper  utih- 


7-o.itra]  Faernus'  emendation.  Halm's 
MSS.  have  '  hostia.'  A.  W.  Zumpt  pro- 
posed  '  Ostiam  ;'  but  the  emtndation  of 
Faernus  is  perhaps  the  eenuine  text. 

pate/ecH]  Hahn's  MSS.,  and  it  is  cer- 
tainly  the  true  reading  ;  the  oUl  reading 
'  patesrit '  is  bad.  Yet  Ferrarius  approved 
of  it,  captivated  perhaps  by  its  poetic  cha- 
racter,  for  such  he  considered  the  word  to 
be.  Cicero  says  '  All  this  the  facts  made 
plain.' — '  fons  aperietur  :'  Manutius  says 
that  what  foUows  shows  that  the  '  fons '  was 


a  '  consularis,'  and  he  adds  tliat  the  suspi- 
cion  api)lies  to  no  man  so  well  as  to  Q. 
Futius  Calenus,  M.  Antonius'  friend  and 
procurator  at  Rome. 

Cras.ins]      L.  Crassus,  the  great  orator. 

7.  princi/iem  non  iiivili]  He  means  no 
more  than  what  we  call  a  leading  man  in 
the  state,  or  whatever  name  may  aptly  de- 
note  a  man  who  has  weight  in  public  attairs 
without  holding  any  office. 

alios  male  neiilire  .  .  .  moderari']  This 
is  a  good  description  of  the  composition  of 


CAP.  6,  r. 


703 


tate  rei  publicae,  sed  qiuim  spe,  tum  timore  moderari  ?  Quod  si  quis 
de  contentione  principatus  labofifit,  quae  nulla  esse  debet,  stultis- 
sime  facit,  si  vitiis  cum  virtute  contendit :  ut  enim  cursu  cursus,  sic 
in  viris  fortibus  virtus  virtute  superatur.  Tu,  si  ego  de  re  pubbca 
optime  sentiam,  ut  me  vincas  ipse  pessime  senties  ?  aut,  si  ad  rae 
bonorum  concursum  fieri  videbis,  ad  te  improbos  invitabis  ?  Nollem, 
primum  rei  publicae  caussa,  deinde  etiam  dij^nitatis  tuae.  Sed  si 
principatus  ageretur,  quera  raimquam  e^petni,  quid  tandem  mihi 
esset  optatius  ?  Ego  enim  malis  sententiis  vinci  non  possum,  bonis 
forsitan  possum,  et  libenter.  Haec  populum  Romanum  videre,  anim- 
advertere,  judicare  quidam  moleste  ferunt.  Poteratne  fieri  ut 
non  proinde  homines  de  quoque  ut  quisque  mereretur  judicarent  ? 
Ut  enim  de  universo  senatu  populus  Romanus  verissime  judicat, 
nuUis  rei  pubhcae  temporibus  hunc  ordinem  firmioreraaut  fortiorem 
fuisse,  sic  de  uno  quQoue  nostrum,  et  raaxime  qui  hoc  loco  sen- 
tentias  dicimus,  smscKi^tur  omnes,  a^^t"^  audire,  quid  quisque 
senserit ;  ita  de  uno  quoque,  ut  quemque  raeritum  arbitrantur,  ex- 
istimant.  MemoTia  tenent  me  ante  diem  xiii.  Kalendas  Januarias 
principem  re^t^noa^  Hbertatis  fuisse  ;  me  ex  Kalendis  Januariis 
ad  hanc  horam  invigilasse  rei  pubhcae  ;  meam  domum  raeasque 
aures  dies  noctesque  omnium  praeoeptis  monitisque  patuisse ;  meis 
litteris,  meis  nuntiis,  meis  cohortationibus  omnes  qui  ubique  essent 


such  bodies  as  a  senate  or  parliatnenf:,  or 
chamber,  particularh"  in  times  of  daneer. 
Some  are  dishonest  and  false  to  the  public 
interest,  some  are  perfectly  careless,  some 
unsteady  in  their  resolutions,  and  regulate 
their  opinions,  or  tbeir  professed  opinions, 
not  by  tbe  interest  of  the  state,  but  by 
their  hopes  or  fears.  In  such  a  body  Cicero 
had  to  contend  against  Antonius,  and  the 
cunning  of  Caesar,  tlie  treachery  of  Lepidus 
and  Plancus,  and  the  legions  of  Rome. 

Nollern]  "  mei :  nolim  Orelli  cum  cod. 
Huydec."  (Halm.)  Cicero  means  that  it 
had  been  so ;  that  this  person  whom  he  ad- 
dresses,  or  the  person  whom  he  means,  had 
used  dishonourable  means ;  aud  he  says 
'  noUem,'  '  I  am  sorry  for  it.' 

qnid  .  .  .  optatiwi']  "  Quam  ut  me  vin- 
cas"  (Manutius).  I  think  he  has  not  seen 
the  sense  of  the  passage.  Klotz  has  rightly 
explained  it.  Cicero  begiiis  ('  Quod  si ')  by 
supposing  that  there  may  be  a  struggle  for 
the  Principatu=,  and  he  says  that  to  strive 
with  vice  against  virtue  is  absurd.  If 
Cicero  has  right  opinions  about  the  state, 
must  his  adversary  attempt  to  get  the  ad- 
vantage  over  him  by  wrong  opinions  .'  Both 


for  the  sake  of  tbe  state  and  of  the  man's 
own  character,  he  protests  against  tbis.  He 
begins  again  :  But  supposing  the  question  to 
be  about  the  supremacy  in  tlie  state  — though 
Cicero  really  never  desired  it — but  supposing 
the  question  to  be  this,  what  could  Cirero 
wisb  tor  more  than  that  his  opponent  should 
emiiloy  these  dishonest  means  ?  For  in 
such  a  contest  Cicero  could  not  be  defeated 
by  a  rival  with  such  opinions  ;  by  an  honest 
man  he  might  perhaps  be  defeated,  and  he 
would  be  well  content  to  be  defeated. — 
'  forsitan  possum  :'  t  has  'possuni,'  Halm 
has  '  possim.' 

proinde]  "  proinde  t :  perinde  rell.  mei  et 
Orelli  "  (Halm),  who  prints  '  proinde.'  It 
is  not  often  that  I  have  been  able  to  dis- 
cover  '  proinde  .  .  .  ut '  in  the  various  read- 
ings  ;  but  it  is  perhaps  the  genuine  form. 
See  Index,  Vol.  i.  '  proinde,'  '  perinde.' — 
'de  quoque  :'   '  de  '  was  added  by  Ferrarius. 

anie  diem  xui  Kat.]  That  is  on  the 
XIII.  Kal.  Jan.,  the  day  on  wliich  the 
Third  Philipiiic  was  delivered.  Ferrarius 
wrote  XIII.  (xiiii  mei,  Halm). — '  me  ex 
Kalendis  Jan.  :'  see  Phil.  vi.  c.  1. 


(xaX^I 


704  ORAT.  PHILIPPIOARUM  LIBER  XIV. 

ad  patriae  praesidium  excitatos ;  meis  sententiis  a  Kalendis  Janu- 
ariis  nuinquam  legatos  ad  Antonium,  semper  illum  hostem,  semper 
hoc  belhmi,  ut  ego,  qui  omni  tempore  verae  pacis  auctor  fuissem, 
huic  essem  nomini  pestiferae  p^cis  inimicus.  ^  Idem  Ventidium, 
quum  aHi  tribunum  plebis  vohisehum,  non  ego  semper  hostem  ? 
Has  in  sententias  meas  si  consules  [designati]  discessionem  facere 
voluissent,  onmibus  istis  latronibus  auctoritate  ipsa  senatus  jam 
pridem  de  manibus  arma  cecidissent.  \VIII.  Sed  quod  tum  non 
licuit,  patres  conscripti,  id  hoc  tempore  non  solum  hcet,  verum 
etiam  necesse  est,  eos  qui  re  sunt  hostes  verbis  miTari,  sententiis 
nostris  hostes  judicari.  Antea  quum  hostem  aut  belhmi  nominas- 
sem,  semel  et  sae])ius  sententiam  meam  de  numero  sententiarum 
sustulerunt ;  quod  in  hac  caussa  jam  fieri  non  potest.  Ex  htteris 
enim  0.  Pansae  A.  Hirtii  consulum,  0.  Oaesaris  pro  praetore,  de 
honore  diis  immortahbus  h^en|jlo  sententias  dicimus.  SuppHca- 
tionem  modo  qui  decrevit,  idem  imprudens  hostes  judicavit :  num- 
quam  enim  in  civih  beUo  suppHcatio  decreta  est.  Decretam  dico  ? 
ne  victoris  quidem  Htteris  postulata  est.  Oivile  bellum  consul  Sulla 
gessit :  legionibus  in  urbem  adductis  quos  vohiit  expuHt,  < ]uos  potuit 
occidit :  supphcationis  mentio  nulla.  Grave  beUum  Octavianum 
insecutum  est  :^  supbjicatio  Oinnae  nuHa  victoris.  Oinnae  victoriam 
imperator  ultils  ^iSuUa:  nuDa  suppHcatio  decreta  a  senatu.  Ad 
te  ipsum,  P.  ServNi,  num  misit  uHas  collega  htteras  de  illa  cala- 
nito^issima  [j^ugna  PharsaHa  ?  num  te  de  suppHcatione  vohiit  referre  i 
Pi-ofecto  'noluit.  At  misit  postea  de  Alexandria,  de  Pharnace. 
PharsaHae  vero  pugnae  ne  triumphum  quidem  egit :  eos  enim  cives 
pugna  iha  sustulerat,  quibus  non  modo  vivis,  sed  etiam  victoribus 


alH  .  ,  .  volv.senvm']      Tbe  last  word  is  its  place.     This   objection  is  answered  by 

corrupt,  and  perhaps  more.      For  '  voluse-  supposiiig  it  to  be  an  interpolation. 

num  '  &c.  i   v  bave  '  voluissent  num   ego.'  8.  de  numero   sententiarum']     The  con- 

Faernus  proposed  '  vocavissent '  for  '  volu-  suls  would  not  allow  a  '  discessio,'  a  divisioa 

issent.'     OreIIi's    conjecture  is   '  alii    prae-  to  be  made  on  my  motion  (Manufius). 

torem,  tribunum  Volusienum,  ego.'     It  has  imprtidens']     '  Unintentionally,'    without 

been  assumed  that  the  man  is  C.  Volusenus  seeing  the   uecessary  consequence  of  what 

Quadratus,  one  of  Caesar's  officers  in  the  he  was  doing. 

Gallic  war  (iii.   .5;   iv.  21,  and  other  pas-  bellum    Octaviannm']    The    contest    be- 

sages) ;   but  this  is  mere  guessing.  tween  Cn.   Octavius  and  bis   colleague  L. 

\_desiffnati]]      Manutius    suggested    that  Cinna  (Phil.  viii.  c.  2;  xiii.  c.  I  ;  InCat.  iii. 

the  word  'designati '  has  been  added  by  the  c.  10).  Octavius  lost  his  head  (Tuscul.  v,  c. 

copyists,   for  (^icero  is  speaking  of  what  he  19). — '  victoris  :'  '  victori  '  t,  Halm. 

had  done  since  tlie  rtrst  of  January,  b.c.  43,  colleya]     P.  Servilius  was  the  colleague 

at  which  tinie  Hirtius  atid  Pansa  entered  on  of   C.   Caesar  in  the    consulship    B.c.    48. 

their     consular    office.      Pantagathus    sug-  — '  pugna    Pharsalia  :'    Halm.     The    MSS. 

gests   '  dedignati ;'  and  Ursini  remarks  that  have  '  parsalie  '   or  '  pharsalie.'     Both  the 

we   can   hardly  get  rid  of  so  long  a  word  as  forms,  '  Pharsalicus  '  and  '  Pharsalius,'  were 

'designati'   without   putting    something  in  used. 
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[et]  incolumis  et  florens  eivitas  esse  posset.  Quod  iclera  contigerat 
superioribus  bellis  civilibus.  Nam  mihi  consuli  supplicatio  nullis 
armis  sumptis  non  ob  caedem  hostium,  sed  ob  conservationem 
civium  novo  et  inaudito  genere  decreta  est.  Quamobrem  aut  sup- 
plicatio  ob  rem  pu]:)licani  pulcherrime  gestam  postulantibus  nostris  'jj^ 
imperatoribus  ^'«i^anda  est,  quod  praeter  A.  Gabinium  coutJ^rf 
nenu"ni.  aut  supplicatii^ne  decernenda  hostes  eos  de  quibus  decernitis 
judicetis  necesse  est,"  ^^.  Quod  ergo  ille  re,  id  ego  etiam  verbo, 
(|uum  imperatores  eos  appello :  hoc  ipso  nomine  et  eos  qui  jara 
V  dericti  sunt,  et  eos  qui  sujiersuht  hostes  judico,  quura  victores 
appello  imperatores.  Quo  modo  enim  potius  Pansam  appellem  ? 
etsi  habet  houoris  nomen  amplissirai.  Quo  Hirtiura?  Est  ille 
quidem  consul ;  sed  alterura  nonien  beneficii  populi  Romani  est, 
alterum  virtutis  atque  victoriae.  Quid  Caesarera  deorura  beneficio 
rei  publicae  procreatura,  dubiterane  appellare  imperatorem  ?  qui 
pnimus  Antonii  iramanera  et  foedara  crudelitatera  non  soluni  a 
jtigutis  nostris,  sed  etiara  a  membris  et  visceribus  avertit.  Unius 
autem  diei  quot  et  quantae  virtutes,  dii  imraortales,  fuerunt !  Prin- 
ceps  enini  omnium  Pansa  praelii  faciendi  et  cum  Antonio  confli- 
gendifuit:  dignus  imperator  legione   Martia,.  digna  legio  impera-  ^ 

tore.  Cujus  si  acerrimura  irapetura  cotlfuere^ransa  potuisset,  uno-  i/^ 
praelio  confecta  res  esset.  Sed  quura  libertatis  avida  legio  eff^re- 
natius  in  aciera  hostiuni  irrupisset  ipseque  in  priniis  Pansa  pug- 
naret,  duobus  periculosis  vulneribus  acceptis  sublatus  e  praelio  rei 
publicae  vitani  reservavit.  Ego  vero  hunc  non  soluui  imperatorera, 
sed  etiara  clarissimura   iraperatorem  judico,  qui  quum  aut  morte 

Nam  mi/ii'\     This  is  no  conclusion,  but  '  ille,'  which  is  right,  for  Cicero  means  Ser- 

a  comrndn  use  of  '  nain.'     It  meets  a  pos-  vilius. — '  quum  .  .  .  imperatores  :'  Ferrarius 

sible  objection.     The  stru^gle  with  Catilina  thought  that  ihis  nas  a  glossema. 
might  be  called  a  civil  war,  but  tlie  '  suppli-  Quo  Hirtiu  /']  '  Quomoiio  Hirtium,'  Ant. 

catio  '  in  honour  of  Ciceri)  was  not  for  the  Augustiuus,  wiiicii   Ursiiii   approves. — '  ho- 

victory,  but  for  the  preservation  of  tiie  state.  noris  .  .  .  ainplissimi  :'  tlie  consul>hip. — '  a 

— '  sup.  re  publica  .  .  .  gesta,'  t,  llalni.  membris,'   &c. :  as   if  Antoiiius  would  tor- 

imperatorilnis]     t    v,    'imp.    p. '    a    b,  ture  tliem  if  lie  got  tiie  victory,  as  Cicero 

wliich    reailing,    as     Ilalm    observes,     and  said  tliat  Doiabella  liad  doiie  to  Trebonius. 
Graevius  betore  liim,  arose  from  tlie  abbre-  Princpps  . .  .  Pansa}      !See  tlie  Intro.luc- 

viation  'impp.'     Tlie   error  of  a  b   led   to  tion    to   tliis    oration. — '  legione    M;irtia:' 

further    error    '  im]ieratoribus    publice '    i.  Ilirtius  liad  sent  the  Martia  to  inect  l'aiisa 

Ferrarius  properly  erased  '  publice.'  on  liis  aiiproach   to   Mutiiia.      Gallia  writes 

praeter  A.  Gnliniiiun']      "  Ilocstatuit  se-  to  Cicero  (,\d  Div.  \.  'M)) :   •'  sed  iioctu.  (juo 

natus.  ([uum  frcfpiens  supiilicationem  Gabi-  tutius  venire  in  castra  possemus,    legionem 

nio  dcnegavit  "   (_De  Prov.  Cons.  c.  6,  and  Martiam,  cui  ego  praeesse  solebam,  et  duas 

tlie  nole).  cohortes  praetorias  nii.-erat   llirtnis  iiobis." 

9.  ille  re'\     It  seems  that  there  is  a  read-  — '  acerriinum    impetum  :'     Galt)a    says, 

ing  '  illi,'  which  was  printed  in  some  edi-  "  Quum   eiiuitcs  Antonii  apparuissent,  con- 

tions,    and    Manutius   rcfers   it    to     Pansa,  tiiieri  neciue   lcgio    Martia   ne^juo  cobortes 

Hirtius,  and  Caesar.     Ferrarius   proposcd  praetoriao  potucrunt." 

VOL.  IV.  Z  Z 
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aut  victoria  se  satis  facturum  rei  publicae  spopondisset,  alterum 
fecit,  alterius  dii  immortales  omen  avertant !  X.  Quid  dicam  de 
Hirtio?  qui  re  audita  e  castris  duas  legiones  eduxit  incredibili 
studio  atque  virtute,  Quartam  illam,  quae  relicto  Antonio  se  olim 
cum  Martia  legione  conjunxit,  et  Septimam  quae  constituta  ex 
veteranis  docuit  illo  praelio  militibus  iis,  qui  Caesaris  beneficia 
servassent,  senatus  populique  Romani  carum  nomen  esse.  His 
viginti  cohortibus,  nullo  equitatu,  Hirtius  ipse  aquilam  Quartae 
legionis  quum  inferret,  qua  nullius  pulchriorem  speciem  imperatoris 
accepimus,  cum  tribus  Antonii  legionibus  equitatuque  conflixit, 
hostesque  nefarios,  huic  Jovi  maximo  ceterisque  deorum  immorta-- 
lium  templis,  urbis  tectis,  Hbertati  populi  Roraani,  nostrae  vitae 
sanguinique  imminentes,  prostravit,  fudit,  occidit,  ut  cum  admodum 
paucis  nocte  tectus,  metu  perterritus,  princeps  latronura  duxque 
fugerit.  0  solera  ipsura  beatissimum,  qui,  ante  quam  se  abderet, 
stratis  cadaveribus  parricidarum,  cura  paucis  fugientera  vidit  Anto- 
niura  !  An  vero  quisquam  dubitabit  appellare  Caesarem  impera- 
torem  ?  Aetas  ejus  certe  ab  hac  sententia  neminera  deterrebit, 
quandoquidera  virtute  superavit  aetatera.  Ac  raihi  seraper  eo  ma- 
jora  beneficia  C.  Caesaris  visa  sunt  quo  minus  erant  ab  aetate  illa 
postulanda,  cui  quum  imperiura  dabaraus,  eodem  tempore  etiam 
spem  ejus  norainis  defei^ebamus ;  qudd  quum  est  consecutus,  aucto- 
ritatem  decreti  nostri  rebus  gestis  suis  ^comprobavit.  Hic  ergo 
adolescens  maximi  anirai,  ut  verissirae  scribit  Hirtius,  castra  multa- 
rum  legionum  paucis  cohortibus  tutatus  est  secundumque  praehum 
fecit.     Ita  trium  imperatorura  pppuli  Roraani  virtute,  consilio,  feh- 

10.  Septimarn]       See   Phil.    xi.    c.    14:  error  in  the  names  of  the  legions.     It  does 

"  Qui  autem  quiescunt  ut  Septima,  ut  oc-  not  appear  from  Galba's  letter  that  Anto- 

tava  legio  "  &c. — '  qui  Caesaris  beneficia:'  nius  had  any  other  legions,  when  he  was 

who  had  not  wasted  what  Caesar  had  given  attacked  by  Hirtius,  than  the  two  with  which 

them,   as   Antonius'   followers    had    done  ;  he  fought  Pansa.    '  Tribus  '  may  be  an  error 

"  qui  postquam  beneficia  Caesaris  comede-  in  Cicero's  text,  for  I  cannot  accept  Dru- 

runt"  &c.  (Phil.  xi.  c.  14).  mann's  explanation  that  Cicero  says  three 

His  viginti  cohortibus']    The  two  legions,  legions  in  order  to  magnify  Hirtius'  victory. 

which  he  has  spoken  of. — '  qua  nullius  :'  Cicero  may  have  reckoned  Antonius'  two 

b  V,  and  so  Ferrarius  corrected  the  reading  praetorian  cohorts  and  the  Evocati  as  equi- 

'  quia.'     Ferrarius    explains   '  qua   nullius  '  valent  to  a  legion  ;  but  this  would  not  be 

thus  :  "  qua  specie  nuUam  imperatoris  spe-  enough  to  justify  his  speaking  of  three  le- 

ciem  pulcriorem  accepimus."  gions  of  Antonius  ;  and  besides,  he  had  not 

tribus  legionibus']     Galba  speaks  of  An-  even  two  full  legions,  for  he  must  have  lost 

tonius  having  only  two  legions  in  the  fight  some  of  the  Secoud  and  Thirty-fifth  in  the 

with    Pansa,    the    Secunda   and   Tricesima  fight  with  Pansa.     (See  p.  694.) 

Quinta,  and  two   Praetoriae  cohortes,  and  Jovi  maximo']     '  Jovis  optimi   maximi,' 

part  of  the  Evocati.     The  letter  of  PoUio  Muretus,    Halm. — '  castra    multarum  :'    a 

to  Cicero  (Ad  Div.  x.  S3)  from  Spain,  in  camp  of  many  legions,  a  large  encampment, 

which  he  reports  what  he  had  lieard  of  the  which  Caesar  defended  against  L.  Antonius, 

battle,  does  not  agree  in  all  respects  with  who  had  been  left  before  Mutina  to  watch 

Galba's  letter,  and  there  appears  to  be  some  Caesar  and  D.  Brutus  (Dion  46,  c.  37). 
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citate  uno  die  locis  pluribus  res  publica  est  conservata.  XI.  De- 
cerno  igitur  eorum  trium  nomine  quinquaginta  dierum  supplica- 
tiones :  caussas,  ut  honorificentissimis  verbis  consequi  potuero, 
complectar  ipsa  sententia. 

Est  autem  fidei  pietatisque  nostrae  declarare  fortissimis  militibus 
quam  memores  simus  quamque  grati.  Quamobrem  promissa  nostra, 
atque  ea  quae  legionibus  bello  confecto  tributuros  nos  spopondimus, 
hodierno  senatusconsulto  renovanda  censeo  :  aequum  est  enim  mili- 
tuni  talium  praesertira  honorem,  conjungi.  Atque  utinam,  patres 
conscripti,  civibus  omnibus  solvere  hobis  praemia  Hceret !  quam- 
quam  nos  ea  quae  promisimus  studiose  cumulata  reddemus.  Sed 
id  quidem  restat,  ut  spero,  victoribus,  quibus  senatus  fides  prae- 
stabitur,  quam  quoniam  difficillimo  rei  pubHcae  tempore  secuti 
sunt,  eos  numquam  oportebit  consiHi  sui  paenitei'e.  ,  Sed  fiacile  est 
bene  agere  cum  iis  a  quibus  etiam'  tacentibus  flagitan  videmur. 
Illud  admirabihus  et  majus  maximeque  proprium  senatus  sapientis 
esjt,  grata  eorum  virtutem  memoria  prosequi  qui  pro  patria  vitam 
prbTitderunt.  Quorum  de  honore  utinara  mihi  plura  in  mentem 
venirent !  duo  certe  non  praeteribo,  quae  maxime  occurrunt;  quo-  ^ijX^  " 
rum  alterum  pertinet  jid  virgrum  fortissimorum  gloriam  sempiter- 
nam,  alterura  ad  IratMcUim  maerorem  et  hictura  proximorura. 

XII.  Placet  igitur  raihi,  patres  conscripti,  legionis  Martiae  raiH- 
tibus  et  eis  qui  una  pugnantes  occiderunt  raonuracntura  fieri  quam 
ampHssiraura.  Magna  atque  incredibiHa  sunt  in  rera  pubHcam 
hujus  raerita  legionis.  Haec  se  prima  latrocinio  abrupit  Antonii, 
haec  tenuit  Albara,  haec  se  ad  Caesarera  contuHt,  hanc  irai- 
tata  Quarta  legio  parem  virtutis  gloriam  consecuta  est.  Quarta 
victrix  desiderat  neminera  :  ex  Martia  nonnulH  in  ipsa  vic- 
toria  concidcrunt.  O  fortunata  mors,  quae  naturae  debiia  pro 
patria  est  potissimum  rmcf|ta  !  Vos  vcro  patriae  natos  judico, 
quorura  etiam  nomen  a  Marte  cst,  ut  idom  dcus  urbcra  hanc  gen- 
tibus,  vos  huic  urbi  getrijisse  videatur.  In  fuga  foeda  mors  est,  in 
r  vi|Ctoria  gloriosa  ;  etenim  Mars  ipse  cx  acio  fortissiraum  quemquo 
pigherari  solet.     lUi  igitur  impii  quos  cecidistis  ctiara  ad  inferos 

11.  Decerno']  '  I  propose  a  Decretum  to     Quarta  did  not  loso  a  man  ;  wliich  is  not 
this  effcct.'     See  Index.  very  likely.     Galba  however  speaks  only  of 

cmmdata']    The  MSS.  have  '  quamquam  '  tho  loss  of  sonie  nicn  of  the  Praetoriae  co- 

and  '  quani  multa.'     '  Cumulata  '  is   Nau-  hortos  and  of  the  Lcgio  Martia. — '  reddita  :' 

gerius'  ingcnious  emendation,  whicli   most  the  dobt  due  to  nature  was  paid  on  behalf 

of  the  critics  have    approvcd.      Lambinus  of  tho  1'atria. 

proposed    '  cumulateque,'   and    llalni    pro-  j^ignerari]  '  to  take   in  plcdge,'  but  tho 

poses  'atque  cumulate.'  metaphor  is  not  good.     lle  mcans  that  tho 

ciim  n's]  i,  '  cum  his  '  a  b  v,  Halm.  hravest  die  iu   battlc. — '  ad  inferos:'  they 

12.  Qttarta  .  .  .  nemiriem']     He  says  the  will  be  punishcd  in  liell ;  but  the  defenders 

z  z  2 
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poenas  parricidii  lu^t:"vos  vero,  qui  extremum  spiritum  in  victoria 
effudistis,  piorum  estis  sedem  et  locum  consecuti.  Brevis  a  natura 
nobis  vita  data  est,  at  memoria  bene  redditae  vitae  sempiterna. 
Quae  si  non  esset  longior  quam  baec  vita,  quis  esset  tam  amens  qui 
maximis  laboribus  et  periculis  ad  summam  laudem  gloriamque  con-( 
tenderet  ?  Act^i  igitur  praeclare  vobiscum,  fortissiini,  dum  vixV 
istis,  nunc  vero  etiam  sanctissimi  milites,  quod  vestra  virtus  neque 
oblivione  eorum  qui  nunc  sunt  nec  retieeh^^a  posterorum  insepulta 
esse  poterit,  quum  vobis  immortale  monumentum  suis  paene  mani- 
bus  senatus  populusque  Romanus  exstruxcrit.  Multi  saepe  exer- 
citus  Punicis,  Gallicis,  Italicis  bellis  clari  et  magni  fiierunt ;  nec 
tanien  uUis  tale  genus  honoris  tributum  est.  Atque  utinam  majora 
possemus,  quandoquidem  a  vobis  maxima  accepimus  ^  Vos  ab  urbe 
furentem  Antonium  avertistis :  vos  redire  molientem  reppulistis. 
Erit  igitur  exstructa  mpleSyOpere  magnifico  incisaeque  litterae, 
divinae  virtutis  testes  sempiternae  ;  numquam  de  vobis  eorum  qui 
aut  videbunt  vestrum  monumentum  aut  audient  gratissimus  sermo 
conticescet.  Ita  pro  mortali  conditione  vitae  immortalitatem  estis 
consecuti. 


of  the  Patria  will  have  a  place  in  the  abode 
of  the  blessed.  It  is  difficult  to  judge  how 
far  this  was  the  popular  belief  in  Cicero's 
time,  aud  particularly  among  the  soldiers ; 
but  it  is  probable  that  the  belief  in  a  future 
life  was  more  common  among  the  people 
than  among  the  rich  and  great.  Cicero 
«poke  of  this  opinion  just  as  it  served  bis 
purpise.  In  the  oratioa  Pro  Cluentio  (c. 
Gl,  and  the  note)  we  have  his  declaration 
that  punishment  after  death  is  an  idle  story. 

bene  reddilae'^  This  is  explained  by  the 
word  'reddita,'  which  he  has  already  used 
in  this  chapter.  Muretus  remarks  that 
there  is  much  in  the  close  of  this  speech 
which  the  orator  seems  to  have  fashioned 
after  Periclei'  funeral  oration  in  Thucydides. 
The  sentiment  'Brevis.  .  .sempiterna'is  well 
expressed.  Cicero  couid  do  this. — '  nobis 
vita '  a  i,  '  vita  vobis  '  b  v,  Halm. 

Quae  si  non  esset  .  .  .  quis  esset  iam 
amens']  He  Iias  often  said  tliis  :  If  the  re- 
meinbrance  of  the  dead  did  not  extend  be- 
yond  tlieir  life,  wlio  would  be  fool  enough 
to  undergo  labour  and  danger  to  get  praise 
and  glory  ? — A  mean  and  miserable  doc- 
trine.  What  woulJ  lie  have  saicl  if  he  had 
been  told  that  many  men  labour  and  risk 
their  lives  without  ever  thinking  of  praise 
and  glory  ?  Wiiat  is  the  praise  of  the  ob- 
scure  ;  and  what  their  glory  who  labour  for 
their  living,  oecause  they  know  that  they 


must  labour  to  live ;  and  who  endure  for 
wife,  for  children,  and  for  kin,  toil  and  dan- 
ger  more  than  the  soIdier's,  and  think  nei- 
ther  of  fame  and  glory  while  they  live,  nor 
what  people  will  say  of  them  when  they  are 
dead  ?  The  heroism  of  thousands  who 
struggle  for  their  daily  bread,  of  the  poor, 
of  the  unknown,  unrequired,  unhonoured, 
and  forgotten ;  what  would  become  of  it  if 
they  were  as  mean  as  Cicero  would  have 
men  to  be  ?  But  Cicero  was  an  orator.  He 
spoke  for  the  occasion.  See  Pro  Archia, 
c.  12,  and  the  note. 

eorum  qui  nunc  SMw/]  '  of  the  present 
generation,'  '  of  the  living,'  opposed  to  '  pos- 
terorum.'  The  j)ractice  of  pointing  '  eorura, 
qui  nunc  sunt,  nec  '  &c.,  destroys  the  pro- 
priety  of  the  words. 

insepuUa']  '  insepulta  '  i  v,  '  sepulta  '  a  b, 
Halra,  who,  I  suppose,  misunderstood  the 
passage.  Ferrarius,  who  took  '  insepulta,' 
understood  it  right :  '  Your  services  will  not, 
if  either  the  living  forget  them,  or  poste- 
rity  never  speak  of  them,  be  without  their 
sepulchre,  for  the  senate  and  the  Roman 
people  will  have  raised  for  you  almost  with 
their  own  hands  an  everlasting  memorial.' 
If  we  take  the  reading  '  sepulta,'  it  is  easy 
to  give  it  a  meaning :  '  your  services  wili 
not  be  buried  in  oblivion  '  &c. 

numquam  de^  '  numquamque  de '  Halm, 
who  does  not  say  whex'e  he  found  the  '  que.' 
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Xni.  Sed  quoniam,  patres  conscripti,  gloriae  munus  optimis  et 
fortissimis  civibus  monumenti  honore  persolvitur,  consolemur  eorum 
proximos,  quibus  optima  est  haec  quidem  consolatio  :  parentibus, 
quod  tanta  rei  pubHcae  praesidia  genuerunt ;  Hberis,  quod  habe- 
bunt  domestica  exempla  virtutis ;  c^jugibus,  quod  iis  viris  care- 
bunt,  quos  laudare  quam  higerb  praest^iT;  fratribus,  quod  in  se  ut 
corporum,  sic  virtutum  simih"tudinem  esse  confident.  Atque  uti- 
nam  his  omnibus  abstergere  fletpm  sententiis  nostris  consuhisque 
'possemus,  vel  ahqua  tahs  his  'a^hiberi  pubhce  posset  oratio,  qua 
deponerent  maerorera  atque  luctum,  gauderentqiie  potius,  quum 
multa  et  varia  impenderent  hominibus  genera  mortis,  id  genug, 
quod  esset  pulcherrimum.  suis  obtigisse,  eosque  nec  inhiiM^tofeesse 
nec  desertos,  quod  tamen  ipsum  pro  patria  non  miserandum  putatur,V. 
nec  dispersis  bustis  humih  sepultura  crematos,  sed  contectds  pub- 
hcis  operibus  atque  muneribus  eaque  exstructione  quae  sit  ad 
memoriam  aeternitatis  ara  Virtutis.'- Quamobrem  maximuin  quidem 
solatium  erit  propinquorum  eodem  monumento  declai'ari  et  virtutem 
suorum  et  popuh  Romani  pietatem  et  senatus  fidem  et  crudehssimi 
memoriam  behi,  in  quo  nisi  tanta  mihtum  virtus  exstitisset,  parri- 
cidio  ISI.  Antonii  nomen  popuh  Romani  occidisset.  Atque  etiam 
censeo,  patres  conscripti,  quae  praemia  mihtibus  proniisimus  nos 
re  pubhca  recuperata  tributuros,  ea  vivis  victoribusque  cumulate, 
quum  tempus  venerit,  persolvenda:  qui  autem  ex  iis,  qiiibus  illa 
promissa  sunt,  pro  patria  occiderunt,  eorum  parentibus,  hberis, 
conjugibus,  fratribus  eadem  tribuenda  censeo. 

XIV.  Sed  ut  aliquando  sententia  complectar,  ita  censeo  :  Quum 
C.  Pansa  consul,  imperator,  initium  cum  hostibus  confligendi  fecerit, 
quo  praeho  legio  Martia  admirabih  incredibihque  virtute  iihertatem 
popuh  Romani  defenderit,  quod  idem  legiones  fi^SlViim  "Tecerint, 
ipseque  C.  Pansa  consul,  imperator,  quuiu  iiiter  media  liostium  tela 
versaretur,  vulnera  acceperit ;  quumque  A.  Hirtius  consul,  impe- 
rator,  praelio  audito,  re  cognita,  fortissimo  praestantissim6que 
animo  exercitum  castris  oduxerit,  impctiimque  in  M.  Antonium 
exercitumque  hostium  fecerit  ejusque  copias  occidione  occiderit, 
suo  exercitu  ita  incolumi  ut  no  unum  quidcm  militem  desiderarit ; 

l,*?.  sic  vii-ttiium]  a  i  v,  '  sic  virtutis  '  b,  kind  :  '  But    finally  to  «um   up  nll   tliat  I 

Ilalm.  have  said,  I  move  as  foilow,-!.' 

pomc/.  oratio^  "  possct  coimolatio  male-         leyiuiies   tironinn']       Four   tiewly-raiscd 

bat  Burmannus  secuiuius  "  (lialiu).  le^ions,   as    Galba   says  iii  his    ietter    (.-Vd 

\4.  senleiitia  coiiiji/cctar]    We  iiiust  sup-  Div.  ,\.  ;iO).     But  see  what   Appian    says, 

ply,  '  what  I  liave  said,'  or  something  of  tlie  pp.  (»94,  G95. 
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quumque  0.  Caesar  pro  praetorc,  imperator,  consilio  diligentiaquc 
sua  castra  feliciter  defenderit,  copiasque  hostium  quac  ad  castra 
accesserant  profligarit,  occiderit ;  ob  eas  res  senatum  existimare  et 
judicare  eorum  trium  imperatorum  virtute,  imperio,  consilio,  gravi- 
tate,  constantia,  magnitudine  animi,  felicitate  populum  Romanum 
foedissima  crudelissimaque  servitute  liberatum ;  quumque  rem  pub- 
licam,  urbem,  templa  deorum  immortalium,  bona  fortunasque  om- 
nium  liberosque  conservarint  diifiTc'ation6  et  pericido  vitae  suae,  uti 
ob,  eas  res  bene,  fortiter  feliciterque  gestas  C.  Pansa  A,  Hirtius' 
consules,  imperatores,  alter  arabove,  aut  si  aberunt,  M.  Cornutus, 
praetor  urbanus,  supplicationes  per  dies  quinquaginta  ad  omnia 
pSlA^Mria  constitiiat ;  quumque  virtus  legionum  digna  clarissimis 
imperatoribus  exstiterit,  senatum,  quae  sit  antea  poUicitus  legion- 
ibus  exercitibusque  nostris,  ea  summo  studio  re  publica  recuperata 
soluturum ;  quumque  legio  Martia  princeps  cum  liostibus  conflix- 
erit,  atque  ita  cmn  majore  numero  hostium  contenderit  ut  quum  plu- 
rimos  caederent  caderent  nonnuUi,  quumque  sine  uUa  retractatione 
pro  patria  vitam  profuderint ;  quumque  simili  virtute  reliquarum 
legionum  miHtes  pro  salute  et  libertate  popuH  Romani  mortem 
J^oipl^etivermt :  senatui  placere  ut  C.  Pansa  A.  Hirtius  consules, 
imperatores,  alter  ambove,  si  eis  videatur,  iis  qui  sanguinem 
pro  vita,  libertate  fortunis  popuH  Romani,  pro  urbe  tempHs 
deorum  immortaHum  profudissent,  monumentum  quam  amplis- 
simum  locanduni  faciendumque  curent,  quaestores  urbanos  ad 
eam  rem  pecuniam  dare,  attribuere,  solvere  jubeant,  ut  exstet  ad 
memoriam  posteritatis  sempiternam,  [ad]  scelus  crudeHssimorum 
hostium  miHtumque  divinam  virtutem  ;  utique,  quae  praemia  sena-' 
tus  miHtibus  ante  constituit,  ea  solvantur  eorum  qui  hoc  bello  pro 
patria  occiderunt  parentibus,  liberis,  conjugibus,  fratribus,  iisque 

M.  Cornufus'}     Cicero  writes  to  Plancus  quire  '  caderent  nonnuUi.' 

(b  c.   43):    "  Placuit   nobis    ut    statim   ad  curent,  quaestores   urbanos']     Ferrarius. 

Cornutum  pi-aetorem  urbanum  literas  defer-  The  old  reading  was  '  locandum  faciendum- 

remus,  qui  quod  consules  aberant  consulare  que  urbem  ad  eam  rem.'     Tliere  is  an  error 

munus    sustinebat    more    majorum  "    (Ad  in  the  MSS.,but  as  we  knowthe  usual  form 

Div.  X.  ]2_).  of  this  part  of  a  Decretum,  the  defect  is 

soluturum']\),Y\.a\TD.\"resoluturumcodLA.  easily  cured.      Halm,    foUowing  Garatoni, 

rell.  noti"  (Halm).  has  '  quaestoresque  urbanos.' 

ut  qmtm  plurimos']  Halm,  who  says  tliat  attribtiere]   '  contribuere  '  i ;  but  'attri- 

the  MSS.  have  '  cum  plurimos.'    '  Caderent  buere  '  is  the  word  used  in  such  a  case. 

nonnulli '  is  also  Halm's  correction.     a  b  v  scelus']  b,  '  ad  scelus  '  a  v  i.    Halm  writes 

have  '  cadere  nonnuUos,'  and  i  has  '  cape-  '  sempiternam  scelus  . .  .  divina  virtus.'     It 

rent  nonnullos.'     There  may  have  been  two  is  doubtful  what  is  the  true  reading. 

readings,  '  caperent  nonnullos  '  and  '  cade-  fratribus,  iisque]     Ferrarius,    '  fratribus 

rent  nonnulh,'  but  the  sense  seems  to  re-  iisque  (hisque)  fratribus '  a  v,   '  fratribus  ' 
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tribuantur,  quae  militibus  ipsis  tribui  oporteret,  si  illi  vixissent  qui 
morte  vicerunt. 


b  i.  If  '  iisque  fratribus  '  is  right,  we  may 
accept  Graevius'  opinion,  that  he  means 
that  tlie  brothers  should  have  the  military 
promotion  (promotiones  militares)  which 
the  dead  had  merited  by  their  services. 
Ursini  says  that  an  old  MS.  has  '  eaque 
tribuantur,'  and  he  adds  '  et  ita  legendum 
videtur.' 


si  illi  vixissent']  '  si  illi  vicissent,'  the 
reading  of  Halm's  M3S.  Ernesti  conjec- 
tured  '  si  vivi  vicissent.'  "  '  Si  illi  vixissent,' 
Orelli  cum  Naugerio  et  cod.  Scalae  " 
(Halm),  who  has  '  vivi  vicissent.'  We 
must  take  either  Ernesti's  reading  or  Nau- 
gerius'. 


INDEX. 


A. 


A.  D.  means  'ante  diem,'  543 

Abdere  se  in  tenebras,  in  tenebris,  344 

Abhinc,  use  of,  52.9. 

Ablative,  use  of  Latin,  90.  234.  567 

Abuti,  403 

Accerso,  arcesso,  Lambinus'  note  on,  556 

Accounts,  books  of,  not  kept  by  a  son  In 

patris  potestate,  48 
Accusatio  defined,  43 
Achaea,  90 
Actae,  Baiae,  59 
Acting  and  speaking,  Quintilian's  remark 

on,  375 
Actresses,  how  treated  at  Atina,  243 
Aculei,  55 

Ad  and  At,  277,  278 
Addici,  310 
Addictus,  501 
Adesse,  scribendo,  lOI 
Aditus,  in  a  technical  sense,  409 
Admissarius,  194 
Adolescentes,  529 
Adque,  atque  ;  adqui,  278 
Adstipulator,  stipulator,  169 
Adventitia  pecunia,  311 
Aedui,  135 
Aelia  gens,  408 
Aemilius  Lepidus,  M.,  98 
Aequitas,  619 
Aequum  bonum,  518 
Aerarium  exhausted,  93 

. ,  sedere  ad,  322 

Aes  alienum,  267 

Aeschines  imitatcd  by  Cicero,  183.  640 

Aetolia,  and  Aetoli,  206 

Affectum,  confectum,  98 

Affines,  24 

Afflictare,  afflictatio,  333 

Afranius  L.,  Cicero's  opinions  about,  684 

Africa  Provincia,  140.  413 

African  War,  400 

Age  is  attaincd,  how  old,  166 

Agere,  niliii,  50 

Agger,  627 

Aggrinae,  Agraoi,  Agraeis,  206 

Agitur,  quod,  235 


Agmen  quadratum,  524 

Agros,  deducere  in,  599.  606 

Ahala,  Servilius,  32?.  364 

Aiunt,  ut,  introduces  a  proverb,  659 

Alaudae,   a  legion   formed   of  Transalpine 

Galli,  468 
Alba,  538 

Albanae  virgines,  322 
Albanum  of  Cn.  Pompeius,  and  of  P.  Clo- 

dius,  349 

,  Pompeius',  198 

Albanus,  mons,  and  Jupiter's  temple,  366 
Albatus,  25 
Albucius,  T.,  95,  96 
Albus  atcrne,  495 
Alexandria,  Alexandrea,  435 

and  Puteoli,  308 

Alexandrine  War,  435 

Alfius,  C,  quaesitor,  287 

Alitus,  altus,  274 

Allcgare,  567 

Allienus,  A.,  gave  up  his  legions  to  Cassius, 

652,  6.53 
Allocutio,  92 

Alpes,  nature's  defence  of  Italy,  105.  200 
Alveus,  78 

Ambitus,  two  orations  of  Cicero  on,  214 
Amica,  play  on  the  word,  56 
Amitini,  408 
'AfimiaTia,  459 
Anagnia,  523 

Anarchy  in  Rome  for  eight  months,  335 
Anaxagoras'  sayins;  on  deatli,  374 
aiid  Euripides,  394 


Animi  caussa,  193.  5!)9 
Anncxation  of  Cyiirus,  Roman,  359 
of  Juba's   kinuidom,  proposed, 

and  its  conscquenccs,  413 
Annus  suus,  meus,  335 

vertens,  680 

Antecedent  with  the  relative,  repetition  of, 

404 
Anfinchus  Magnus  thankful  to  tho  Romans 

for  easing  iiim  of  part  of  his  domiuions, 

441 
Antiqua,  470 
Antiquitas,  303 
Antiquitatis,  plena,  252 
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Antitliesis,  Cicero's,  58,  59 

Antoiiianae  orationes,  458 

Antoninus,  M.,  3!)3 

. ,  Pius,  about  the  tortui-e  of  slaves, 

rescript  of,  351 
Antonius,  C,  CI2.  626.  629 

and  ^lacedonia,  651 

,  colleague  of  Cicero  in  the  consul- 

ship,  81 

,  uncle  of  M.  Antonius,  520 

,  trial  of,  23 

,  L.,  569 

and  Caesar,  598 

and  Cicero,  664 

-,  M.,  343 


,  an  augur,  479 

',M.,  ancestors,  471 

and  Cicero,  479 

and  Cleopatra,  184 

and  Deiotarus,  424.  518 

and  his  wife  Fulvia,  450.  511 

and  his  Latin,  689 

and  young  Caesar,  531 

at  the  battle  of  Pharsalus,  508 

charged  with  stupidity  and  drunk- 

enness  by  Cicero,  507 

divorces  his  cousin  and  wife  An- 


tonia,  450.  520 

falsely  charged  with  cowardice  by 


Cicero,  508,  509 

'  fight  with  the  consul  Pansa,  694 

got  possession  of  Scipio's  villa, 

leaves  Rome  for  North  Italy,  645 
'  letters  to  Cicero,  406.  449 
paid  his  teacher  and  his  doctor 


496 


out  of  the  public  money,  521 
'  person,  505 


,  Plutarch's  biography  of,  490 

■ ,  profuse  and  greedy,  473 

puts  niutiueers  to  death,  532 

quaestor  in  Gallia,  448 

,  sketch  of  the  life  of,  448 

,  to    Hirtius    and  young   Caesar, 

letter  of  M.,  670 

the  orator,  474.  496 

,  the  father,  448.  542 

Apennines,  P.,  Clodius  brought  down  rough 

fellows  from  the,  336 
Apollonia,  629 
Apotheca,  506 

AppeUare,  to  call  on  for  payment,  508 
Appian's  description  of  the  battles  at  Forum 

Gallorum  clearer  than  Ser.  Galba's,  698 
Apprehendere,  323 
Apuleius,  ^I.,  633 
Aprilis,  Lacus,  360 
Aqua  Claudia,  58 
Aquae,  ad  aquas,  Baiae,  265 
Aquila,  Pontius,  643 
Aratus,  sacrifices  in  honour  of,  363 
Arcessitus,  accersitus,  430 


Archelaus  the  great  priest  of  Comana,  301 

Arguraenta  and  Signa  {arifitXa),  51 

Argumentum,  44.  76.  77 

Ariobarzanes,  92 

Aristarchus  marked  with  an  obelisk  the  spu- 

rious  verses  in  Homer,  196 
Aristippus  and  Epicurus,  62 
Aristonicus,  war  with,  645 
Aristotle,  Rhetoric,  51 

's  wisdom,  372 

Arma,  capere,  sumere,  279 

,  implements,  tools,  360 

Armarium,  68 

Armorum  officina,  204 

Arrius'  funeral  feast,  25 

Artes  bonae,  9 

Asconius'  Argumentum  to  the  oration  Pro 

Milone,  314 
Asconius  consulted  the  Acta  of  the  Senatus 

about  the  death  of  P.  Clodius,  330 
statement  of  the  result  of  Milo's 


trial,  376 
Ascripti,  coloni,  522 
Asia  Provincia,  104 
Assassination,  492 

of  a  tyrant  is  glorious,  Cicero 


declares  that  the,  529 
At  paret,  a  technical  form,  331 
Atia,  mother  of  young  Caesar,  541,  542 
Atina,  236 
Atquin,  ahoquin,  631 
Atrocissima  suspicio,  390 
Atrocitas,  40,  53 
Attendere,  667 
Atticus  and  his  Librarii,  418 

,  why  he  refused  the  Athenian  citi- 


zenship,  133 
Attribuere,  contribuere,  710 
Auctor,  120 

Auctoritas,  auctoritates,  119.  123 
Audire,  to  assent,  392 
Augur's  office,  512 
Augustus,  augur,  344 
Aulaeum  tollitur,  77 
Aureha,  Via,  665 
Auspicia,  113 

,  Rome  founded  under,  13 

Aut— aut,  vel— vel,  329 
Autem,  use  of,  655 


Bacon  and  Cicero  gross  flatterers,  440 
Bad  men  not  on   good  terms  with  them- 

selves,  211 
Baiae,  a  place  of  pleasure,  54.  Cl 
Balbus,  L.  Cornelius,  116.  149 
Balineis,  balneis,  25 
Ballot   was    perhap?    not   always    secured, 

secrecy  of  the,  254 
,  Cicero  tells  us  the  virtue  of  the,  235 
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Ballot  had  destroyed  the  influence  of  the 

nobles,  Cicero  says  that  the  vote  by,  222 

,  vote  by,  215.  221 

Bambalio,  M.  Fulvius,  516.  542 

Barbaria,  89 

Basilica  Porcia,  316 

Bassus,  Q.  CaeciUus,  434,  435 

Bathing  and  oiling,  433 

Beards  and  barbers,  57 

Belli  atque  pacis,jus;  Bellicumjus,  125.142 

BeUicum  canere,  595 

Bellum,  tumultus,  603 

Beneficio,  magno  esse,  609 

Beneficium,  201 

■ ,  populi,  11 

Beroea  in  ^lacedonia,  205 

Bessi,  a  Thracian  people,  202 

Bestia,  L.  Calpurnius  Piso,  642 

Bias'  good  saying,  354 

Bibulus,  M.,  proconsul  of  Syria,  653,  654 

Biduo,  illo,  166 

Bimaritus,  242 

Bion's    opinion   of  the    gods   recorded   by 

Plutarch,  389 
Bithynia,  104 
Bona,  the  general  term  for  property,  377 

Dea  and  P.  Clodius,  329.  359 

proscripta,  643 

Bonaparte's  glory,  372 

Booksellers  (librarii)  had  their  stalls  in  the 

Forum,  316 
Bovillae,  337 
Bracata,  Gallia,  186 
Brachium  cohibere,  45 
Bread  riot  at  Rome,  342 
Brennus  and  his  Galli,  421 
Bribe  at  elections  not  punished  at  Rome, 

receiver  of  a,  217 
Bribery  at  elcctions,  English,  218 

not  stopped  by  laws,  219 

■ ,  Roman,  214,  &c. 

Brocchus,  silver  denarius  of,  408 
Brogitarus,  a  Gallo-Greek  priest,  423 
Brutus'  great  serviccs,  Decimus,  575 
Brutus',  M.  aud  Cassius'  letter  to  M.  An- 

tonius,  462 

■ and  Cassius  the  Liberators,  456 

and  Decimus'  alleged  descent 

from  him  wlio  expelled  thc  Tarquinii,  488 

at  Athens,  629 

from    the    king    e.xpcller,    de- 


scent  of,  465 

-,  Q.  Caepio,  633 


Bruyere,  La,  354 
Bustuarius,  170 
Byzantium,  a  libcra  civitas 


C. 

Cadere,  iii  aliqucm,  79 
,  in  hominem,  431 


90 


Caducae  hereditates,  628 

Caelius  Rufus,  M.,  34.  64,  f<o.  70.  82 

',  M.,  tribunate,  369 

,  quotation  from  the  speech 

of,  64,  65 
Caelo  esse,  in,  524 
Caelum,  ferri  in,  555 
Caesar  accused  of  theft,  24 
always    looking    after   money  :    he 

spoils  Deiotarus,  618 

and  Bonaparte  men  destroyers,  384 

and  Cicero,    12,   13.  86.   109.   150. 

151,  152.  155,  156,  157.  161.  I7I.   199. 

200.  388.  406 

and  Deiotarus,  423 

and  his  honours,  451 

and  his  provinces,  86.  107 

and  his  way  of  passing  a  day,  433 

and  Ligarius,  403 

and  P.  Clodius,  111 

and  the  Armoric  fleet,  151 

and  the  Sabine  country,  417 

— and    the   Tribuni    plebis    Marullus 

and  Caesetius,  685 

beats   and  then   coases   the  GaUi, 


106 


219 


508 


432 


bought  his  way  to  supreme  power, 

calls  on  M.  Antonius  for  payment, 

compared  by  Cicero  to  a  god,  386 
dines  with  Cicero  and  makes  merry, 


drives  Cicero  from  Rome,  97-  282 

favourable    to    Cicero's   restoration 

from  exile,  111 

feasted  the  Roman  people,  528 

forgiving  towards  the  Romans,  and 

lost  his  life  for  it,  401.  418 

and  Vatinius,  28 

and  Vettius,  22 

gives   the  Civitas  Romana  to   thc 

Transpadani,  661 
got    money    by   foul    means,    and 

spent  it  wastefully,  528 
had  lived   long  enough   for  nature 

or  glory,  392 

helps    Rabirius   in    his    difficulties. 


308 


101 


had  money  for  his  Gallic  wars,  29, 


in  North  Italy,  31 

kopt  the  booty  that  he  got  in  his 

Gnllic  wars,  102 
left  statues  and  pictures  to  the  Ro- 

man  people,  525 

lived  in  a  Templum,  and  was  a  god, 


525 


155 


manies    L.   Piso's  daughter,    154, 
may  perhaps  be  sometimes  blamed 


for  rasbness,  385 
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Caesar  not  a  good  hater,  200 

professes  to    desire    peace 


at   the 


commencement  of  tho  Civil  War,  410 

protects  A.  Gabinius,  2!)0.  308 

supposed  not  to  believe  in  a  future 


life,  395 

took  a  part  in  driving  Cicero  into 


exile,  l!)!),  200 

temperate  in  eating  and  drinking. 


433 


wiser  than  Pompeius,  417 

writes  to  Deiotarus  from  Spain,  442 

's  acta  in  his  consulship,  and  their 

legality,  113 

African  campaign,  435 

and  Cicero's  early  intimacy,  112 

Armoric  campaign,  101 

—  assassination,  Cicero's  opinion  of, 

body  burnt  in  the  Forum,  516 


492 


Commentarii  not  carefully  read  by 

the  commentators  of  Cicero,  102 

—  conquest  of  Gallia  the  way  to  con- 


quer  Rome,  lOC 

cruelty  to  two  GaUi,  202 

design  to  subdue  the  Galli,  104 

GalUc    campaigns,    98,    99,    100. 


105,  108 

Gallic  victories,  199 

great  designs,  563 

Lex  de  Provinciis,  467 

letter  to  Cicero,  sensible  and  mo- 


derate,  406 

letter  to  Oppius,  411 

memory,  443 

opinion  of  death,  392 

oratory  and  his  Orations,  415 


proposals  to  Cicero,  110.  199,  200 

quinquennii    imperium     proroga- 

tum,  487 
soldiers  had  wasted  what  he  had 


given  them,  655 

Spectacula,  528 

—  statue  by  the  side  of  the  statue  of 


Brutus  the  king-expeller,  439 

triumph,  102 

usurpation   was    the    result  of  a 

plan,  528 

,  C,  14.  189 

—  and   Cn.  Pompeius   compared. 


411 


—  campaigns,battles,  and  slaughter 


of  men,  384 

in  Spain,  141 

—  judex    quaestionis 


de    sicariis, 


408 


Pontifex  Maximus,  356 

-,  Cn.   Pompeius,   and    M.   Crassus, 


156.  277 

,  L.,  uncle  of  M.  Antonius,  603 

in  Syria,  Sex  Julius,  434 

Vopiscus,  642 


Caesar,  young,  455 

,  age  of  young,  537 

called  Puer,  young,  681 

,  Cicero's    apology   for   giving    im- 

perium  to  young,  646 

concluded  the    long   drama    by   a 


monarchy,  young,  605 

a  divinus  adolescens,  young,  578 

's  duphcity,  young,  581 

raises    troops     without    authority. 


young,  534.  537 
Calenus,  Q.  Fufius,  561.  625 

•-,  Cicero's  opinion  of  Q.  Fufius,  606 


CalHphon  and  his  doctrine,  62 
Callisthenes   put   to    death    by  Alexander, 

302 
Calumnia  litium,  360 
Calvisius,  C,  546 
Camerinum,  143 
Campestre,  45 
CapitaHs,  574 
Capitis  arcessere,  438 
Capua  noted  for  its  oils,  173 
Caput,  260 

,  translatum,  297 

Carter,  Mrs.,  translator  of  Epictetus,  371, 

372 
Cascellius,  a  jurist,  142 
Casihnum,  521 
Casinum,  522 
Cassia,  Via,  665 
Cassius,   C,   and  Caesar,  a  strange   story 

about,  489 

,  descent  from  Sp.  Cassius,  488 

,  proconsul,  letters  to  Cicero,  652 

,  styles  himself  Proconsul,  636 

•,  quaestor,  letter  to  Cicero  from, 


654 

Castoris,  templum,  164.  332 
Catihna,  45,  46,  47 

Cato,  M.,  found  great  perplexity  in  matters 
relating  to  the  gods,  395 

,  vote  at  Milo's  trial,  376 

,  extract  from  a  speech  of  the  elder, 


203 

Catulus,  Q.,  the   colleague  of  C.  Marius, 

231 
Caussa,  legal  meaning  of,  331 

,  rhetorical  use  of,  69.  71 

conjecturalis,  338.  348.  350 

,  cum  caussa,  78 

Celebrantur  aures,  99 

Celebritas  domestica,  192 

Cellae,  slaves'  rooms,  oii7 

Cenomani,  Germani,  134 

Censorinus,  Marcius,  641 

Censors'  power  Hmited  by  P.  Clodius,  114 

Censura,  limited  by  P.  Clodius,  164 

Census,  fraudulent  entry  on  the,  121 

Centies,  used  as  a  neuter  singular,  293 

Cervices,  22.  91 

,  fractae,  639 
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Chartae,  62 

Cliirographum,  a  man's  handwriting,  481 

Cliristians  tortured,  and  torturers,  351 

Cicero,  a  fine  pass;ige  of,  124 

■ accuses  M.  Antoiiius  of  stupidity  and 

want  of  breeding,  089 
acknowledges   young  Caesar  as   the 

Dictator's  adopted  son,  5it5 

~  afraid  of  Ponipeius  and  Caesar,  94 

after    Caesar's    death    leaves    Rome 

and  returns,  457 
after  Caesar's  death  wrote  him  dowri 

a  tyrant,  440 
always  troubled  at  the  beginning  of 

a  speech  on  a  grave  matter,  420 

an  assassin,  410 

and  A.  Gabinius,  290 

and   Atticus  dine  in   company  with 

Cytheris,  485 

and  Bacon  gross  flatterers,  440 

and  Caesar,  400.  487 

and  Caesar's  Campana  Lex,  1 12 

and  Caesar's  dealh,  447>  448 

and  L.  Caipurnius  Piso  Bestia,  53 

■ and    M.   Brutus'    oration   after   the 

Ides  of  March,  453 

and  P.  Clodius,  56 

. and  CatiHna,  45,  46,  47-  88 

■ and  Cn.  Plancius,  286 

■ and   Cn.   Pompeius,    122.    155,    150. 

161.  174.  19«.  270.  281,  282 

and  Deiotarus,  422.  424 

and  Dolabella,  455.  401.  472.  524 

and  his  alleged  fear  of  dfath,  280 

and  his  fasces  laureati,  400 

and  his  fasces  wreathed  with  laurea, 

103 

and  L.  Lucceius,  09 

■ aiid  M.  Aiitonius,  584 

and  omens,  557 

,  and  Pompeius,  and  Caesar,  417 

• and  Q.  Metellus  Numidicus,  2^9 

and  Q.  Mucius  Hcaevola  the  augur,  4 

and  tlie  oration  Pro  Milone,  324 

■ and  Vatinius,  27 

and  Vettiiis,  21 

and  youiig  Caesar,  532.  534 

' anticipates   tlie   times   in  which  Cn. 

Pompeitis  lost  liis  hfe,  358.  389 

at  Arpinum,  004 

calls  young  Caesar  a  boy,  537 

careless  aboiit  fact-',  437 

corrcspoiids  with  Caesar,  257 

-  corresponded     \\ilii     young 

during  tlie  siege  of  Mutinii,  (i(;i 
desircs  pence   at   tlie   time  of  Pom- 

peius'  aiid  Caesar's  (|uarrel,  'Mtil.  429 

did   not  dare   to   prose<iiti'   L.   Piso, 


Cacsar 


Caesar's  father-in-Iaw,  207,  2(18 

does   not    know   where  the    Nervii 

were,  309 


Cicero  employed  his  odd  moments  well,  486 

expected  and  foresaw  the  Civil  War, 

411 

expresses  himself  well,  019 

expresses  liis  disgust  at  the  fights  of 


men  and  beasts,  192 

expresses  his  fears  for 


391 


>aesar's  Ufe, 


falls  in  love  with  L.  Calpurnius  Piso, 

whom  he  had  once  abused,  207 

fears  Caesar,  31 

flatters  young  Caesar,  579 

found  the  way  difficult  to  the  honours 

of  the  state,  160 
gets  private  information  of  what  is 

done  in  L.  Piso's  house,  194,  195 

gives  Caesar  a  dinner,  432 

had  the  best   part   of  his  education 

with  the  Scaevolae,  013 
has   a  number  of  stock   characters, 

like  a  playwright,  279 
has  more  of  the  Asiatic  than  of  the 

Attic  style,  550 
in  a  state  of  horrible  perplexity  whea 

Caesar  invaded  Italy,  388 
introduced  on  the  rostra  by  a  tribune, 

585 
joined  the  Pompcian  party,  which  he 

feared  and  despised,  400 

knew  how  to  handle  his  matter,  355 

little  consistent  in  his  opiiiions,  per- 


haps  because  he  took  thera  from  his  Greek 

books,  372 
maintains  a  cruel  Lex  of  Sulla  (Lex 

Cornelia),  102 
mentions  Caesar's  jiroposed  terms  of 

peace  at  the  beginning  of  the  Civil  War, 

410.  429 
inust   be   reckoned  among    Caesar's 

assassins,  if  wo  follow  his  wish,  493 
named  one  of  the   Legati  to  M.  An- 

tonius,  but  does  not  go,  057 
not  read  in  order  to  admire  his  com- 

mentators'  ingeuuity,  308 
not  so  absurd  in  Iiis  opinions  against 

thc  ballot  as  some  inodern  opponents  to 

secret  votiiig,  222 

not  telling  tlie  truth,  251 

,  Parens  Patriae,  1(;2 

,  proconsul  of  Cilicia,  053 

promises  for  young  Caesar's  fidelity, 

581 

reads  obscone  verses,  196 

refu-ses  Caesar's  oflers,  1 10.  200 


rcfused  to  take  a  province  after  hia 

consulsliip,  048 
said  many  good  tliings  :  his  practico 

below  his  preaching,  371 

says  tliat  lic  cncourgcd  young  Caesar 


to  raise  troops,  570 

says  that  ho  had  not  given  up  his 


liberty,  283 
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Cicero  says  that  M.  Antonius  had  armed 

men  in  the  senate,  526 

sa3'S  well  what  hc  intends  to  say,  333 

saw  five  Civil  Wars,  1105 

seems  to  contradict  himself,  348 

• served  in  the  Marsic  War,  G67 

. sings  the   praises  of   Pompeius  and 

Caesar,  against  his  will,  124.  282 

sneers  at  the  homines  rehgiosi,  295 

speaking  '  temporis  caussa,'  486 

talking  nonsense,  360 

,  the  Quaesitor,  and  the  Judices,  all 

cry  together,  288 

,  we  cannot  get  the  truth  out  of,  570 

■  went  to  Rhodes  to  improve  himself 


Cicero's  mean  and  timid  character,  156, 157 

meanness,  480 

miserable   doctrine  about   i-ewards. 


in  oratory,  275 
's   abusive   language,  56.    169,    170. 

191.  193.  196.  201 
and    L.    Plancus'    con-espondence, 


and  L.  Tubero's  intimacy  begun  in 


691 


boyhood,  412 
and    M.   Antonius'   letters   to   one 


another,  460.  481 

arrogance,  8 

art  commended  by  QuintiUan,  336 

character,  281 

consistency,  199 

curious  blunder  about  a  fact,  418 

difterent  opinions  on  voting  by  bal- 


lot,  222 

disgusting  talk  about  gladiators,  369 

■  expression  on  the  immortality  of  the 


soul,  620 

extravagant  language,  106 

■  fashion  to  make  personal  allusions, 


flattery  of  Pompeius  and  of  Caesar, 


683 


391 


■  foolish  talk  about  pleasurable  sen- 
sations,  63 

history  often  worthless,  104 

house  plundered,  174 

idle  talk,  208 

immortahty,  280 

intolerable  abuse,  500 

jokes,  7-  495 

journey  into  exile,  284 

letter  about  Milo,  326 

letter  to  Dolabella,  641  ;  two  copies 


of,  472 


to  M.  Lepidus,  674 


letters,  447 

to  A.  AUienus,  653 

to  C.  Curio,  479 

to    M.   Claudius   Marcellus, 


and  his  letter  to  Cicero,  380 

to  Q.  Ligarius,  399 


384 


life,  outline  of,  444 

ludicrous  aftectation  of  piety,  466 

magnilonuent  laudation  of  Caesar, 


praise,  and  glory,  708 

modesty,  364 

moral    condemnation    in    his    own 


words,  419 

opinion  about  the  gods,  364 

of  Caesar's  followers  in  the 


CivU  War,  41 1 

of  Caesar's  oratory,  415 

—  of  extraordinaria   imperia, 


646 

of  Philippus  and  Piso,  le- 

gati  to  M.  Antonius,  612 

-- of  Pompeius' party  in  the 


Civil  W^ar,  388 

—  of  punishment  after  death. 


708 

oration  Pro  Ligario,  401 

orations  Pro  Cluentio  and  Pro  Mar- 

cello,  386 

oratorical  acting,  370 

tears,  150.  271 


ovra  opinion  of  his  speech  Pro  Deio- 

taro,  424 

panegyric  on  Caesar,  309,  310 

personal  allusions,  31 

pitiable  joke,  193 

poetry,  a  SchoIiast's  opinion  on,  270 

proposal    about    the    provinces   of 


Syria  and  Macedonia,  96 

quibbling  on  words,  625 

real  opinion  about  Caesar,  487 

remark    about    publishing    letters 

which  a  man  has  received,  481 

slander,  72 

son  at  Athens,  629 

speech  for  Ligarius,  effect  on  Cae- 


sar  of,  407 

speeches  after  exile,  446 

want  of  decency,  6 


talk  good,  but  his  practice  difTerent, 

673 
,  Q.,  Cicero's  brother,  accompanied 

Caesar  to  Britain,  257 
blockaded  in 


his  camp  in  Gallia,  309 

with  C.  Caesar  in  Gallia,  374 

the  nephew  of  Cicero,  542 


Cilicia  organized  as  a  province,  104 

Cinna  and  Marius,  474 

Cinnabar  of  Sisapo,  498 

Circuli  et  Convivia,  149 

Circumscribere,  circumscriptus,  368.  501 

Circus  Maximus,  528 

Cispius,  M.,  270 

Citizen  and   Patria  related  hke    cliild   and 

parent,  273 
Citizenship,  American,  134 
,  and   English  citizenship,  131. 

134 
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Citizenship,  Roman,  130.  133 

Roman,  got  by  prosecuting  a 

mau  to  conviction,  147,  148 
,  Roman,  had  both   rights   and 

duties,  127 
Civil  War,  5/1 
Civilibus,  cibilibus,  643 
Civitate  mutari,  134 
Claterna,  60.') 
Claudius  Caecus,  Appius ;  and  the  Claudii, 

57,  58 
Claudus  pilam,  a  proverb,  194 
Cleanthes'  hymn  to  Zeus,  464 
Clodia,  57,  58.  67,  68.  71-  74.  84 
Clodius,  P.,  335 
,  accused  by  Cicero  of  incest  with 

his  sister,  359 

,  adoption  and  tribunate,  113 

• ,  an  annexator,  359 

,  and  Catilina,  350 

• ,  and  Cicero,  341 

-,  and  the  Bona  Dea,   100.  329. 


345.  359 


361 


attacks  Milo's  house,  342 
builds    up  his  sister's  doorvray, 


,  death  of,  312 

' ,  funeral  of,  329 

,  plebeian  adoption,  111 

Clodius,  Sex.,  83.  460 

Clodius  Siculus,  Sex.,  481.  496.  544 

Coactores,     collectors    of     the     Publicani, 

304 
Coagmentari,  600 
Coitio  candidatorum,  223.  258 
Coitiones,  215 
Collegia,  societies,  chibs,  180 

abolished,  certain,  163,  164 


Coloniae  Romanae,  purpose  of,  572 

Colonies,  mihtary,  522 

Comiter,  138 

Comitia  could  not  be  held  when  it  thun- 

dered,  16 
Commentari  mimos,  643 
Commentarii,  460 
Commissioners   for  the  assignment  of  the 

Campanian   land   under    the  Lex   Julia, 

110 
Commissions    (centuriatus)   sold    by   Piso, 

204 
Committere,  se  populo,  353 
Commodare,  55 

Commodum  est,  quam  tibi,  255 
Communicata,  res  publica,  661 
Communis  sensus,  243 
Compensare,  compcnsatio,  197 
Concliyliata,  506 
Conditio,  condiiiones,  4(i.  59 
Condonare,  condonatus,  84 
Conficere,  use  of,  252 
Conflafum,  46 
Cougiarium,  528 


Conquests  are  to  be  secured,  how  foreign, 

572 
Conquisitores,  357 
Conscience,  181.  208.  354 
Consecutio,  a  rhetorical  division,  353.  355 
Conservanto,   a   form   used  in   legislation, 

137 
Consessus,  324 
Considere,  106 

Consilia,  alterna,  22  • 

Consilium  publicum,  368 
Consobrinus,  408 
Constare,  348 
Contemnere,  392 
Contentio,  235 
Contexere,  crimen,  432 
Contio,  325 
Contionem    dare,  in  contionem  producere, 

319 
Contra  quam,  contra  ac,  168 
Conti'a  venire,  479 
Contumeliam,  facere,  544 
Conturbare,  conturbare  rationes,  266 
Conventus,  11.  413 
Copia,  use  of,  21 
Copying  of  books,  418 
Corfidius'death,  Cicero's  blunder  about,  418 
Cornelia,  the  last  wife  of  Cn.  Pompeius,  315 
Cornelius,  C,  6 
Corona,  324 
Corona,  civica,  162.  269 
Corycus,  682 
Cosconius,  C,  12 
Cotyla,  L.  Varius,  562 
Courage,  many  kinds  of,  392 
Courts,  open,  a  principle  of  Roman  juris- 

prudence,  427 
Crassus,  L.  Licinius,  the  orator,  97.  120. 

191 

M.,  49 

P.  Licinius,  73.  74. 


Creditor,  91 

Crepida,  207 

Creta,  joke  on,  276 

Crimen  liacret,  71 

Criminal  act  lies  in  the  intention,  333 

Crispus,  Q.  Marcius,  652 

Cross-examination,  322 

Crudelis,  426 

Crustumina,  Clustumiua  tribus,  148 

Cui  bono,  339 

Cuicuimodi,  52 

Cuniculus,  Gallorum,  513 

Cupa,  193 

Cupidi  sui,  254 

Cupidissime  testimonium  diocrc,  32 

Cupiditate,  sine,  394 

Cupidus,  48.  5!)2 

Curio,  Cicero's  letters  to  C,  479 

,  C,  fell  in  Africa,  483 

the  father,  19 


Curriculum,  383 
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Custodiae,  93 

Curtius,  C,  291.  204 

Cymbala  et  Crotala,  170,  171 

Cyrus,  a  Greek  architect  aud  friend  of  Ci- 

cero,  346 
Cytheris,  485.  503.  507 


D. 


De  die,  in  diem,  515 

De  facie,  '  by  sight,'  200 

Death,  Milo's  ojjitiion  of,  374 

Death  not  a  punishment,  208 

Debere,  pecuniam,  267 

Decedere,  discedere,  81 

Decennpedae,  3(i0 

Decempedator,  G88 

Decernere,  700 

Decisioues,  92 

Declamatory  and  feeble,  393 

, matter  in  the  oration  Pro  Mar- 

cello,  396 
Decoquere,  497 
Decretum  of  eight  tribuni,  97 
Decuria,  tertia,  468 
Decuriare,  decuriatio,  253 
Deductus,  44 

Defenderem,  defenderim,  275 
Defendor  fecisse,  7 
Defervissent,  deferbuissent,  63 
Deformare,  41 
Deification  of  Caesar,  451 
Deinceps,  575 

Deiotarus  and  his  good  thoughts,  441 
■ could  hold  on  a  horse  at  an  ad- 

vanced  age,  437 
j  king,  farmer,  and  flock-master, 

437 

knew  Greek,  436 

a  tetrarch  of  Galatia,  422.  424. 

429 

still  living  B.c.  43,  652 

Deity,    why   he   allows   crimes   to   be   un- 

punished,  72 
Delecti,  dilecti,  sclecti  judices,  566 
Delectus,  dilectus,  89.  586 
Deliciarum,  caussa,  683 
Demetrius  Phalereus,  302 
Demosthenes'  opinion  of  Pronuntiatio,  375 
. remark   on   the    Fortune   of 

Athens,  697 
Deposition  on  oath  received  as  evidence,  70 
Deprecatio,  a  class  of  orations,  401.  416 
Derectus,  directus,  60.  63 
Descendere,  41 
Derivare,  647 
Devorare,  molestiam,  591 
Dicare,  meaning  of,  131 
Dicere,  addere,  used  parenthetically,  do  not 

govera  the  case,  57 
Dictator  of  Lanuvium,  Milo,  336 


Dictatura  abolished  on  M.  Antonius'  pro- 

posal,  460 
Dicto  audientes,  434 
Didius,  T.,  262 
Diem  dicere,  320.  341 
Dies  fasti,  comitiales,  114 
venit,  the   day  of  payment  is  come, 

266 
Digitis,  extreniis,  54 
Dignitas,  44.  149 

same  as  Virtus,  62 


Dignitate,  cum,  514 

Dii  meliora,  606 

Dijunctius  dici,  492 

Dion,  a  tasteless  man,  did  not  use  Caesar's 

own  speeches  when  he  had  thern  before 

him,  410 
patched  up  out  of  Cicero's  Philippicae, 

an  oration  in,  502 

Cassius,  23 

,  a  vile  calumniator,  22 

,  fustian  oration,  which  he  puts 


in  Calenus'  mouth,  479 

on  the  Galiic  war,  102 


Dionysia,  a  noted  dancing  woman,  198 

Dioicetes,  302 

Diplomata,  205 

Diribere,  diribitio,  233.  255 

Diribitores,  178 

Discedere,  ab  ahquo  numquam,  194 

Discessionem,  Senatusconsultum  per,  545 

Discribere,  676 

Displicere,  sibi,  465 

Dissicere,  60 

Dissolvere,  to  pay  a  debt,  2C6 

Distinguere,  194 

Ditio,  dicio,  558 

Dividere,  254 

-  sententiam,  330 


Divina,  sors,  546 
Divinatio,  321 
Divorce,  507 

Dolabella,  P.  Cornelius,  and  C.  Trebonius, 
6H5.  680 

declared  an  enemy  and  his  pro- 


perty  seized  for  the  state,  64  4 

once  Cicero's  son  in-law,  641 

-,  P.  Cornelius,  452.  455 


Dotninus  epuH,  25 
Domitius,  Cn.,  438 

and  L.  captured  by  Caesar  in 


Corfinium,  489 

-,  L.,  20.  334 


Dramatists  feebly  conceived  by  mere  read- 

ing,  Greek,  375 
Drutnann,  22,  23 

's  answer  to  Wolf,  385 

opinion  of  F.  A.  Wolfs  opinion 

on  the  oration  Pro  Marcello,  381 
Drusus,  Livius,  18 
Ducenties,    sestertium,    used   as   a  neuter 

noun,  495 
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Duillius,  262 

Duodecim  tabulae,  327 

Duumviri  of  Capua,  173 

Dyrrachium,  ()29 

,  a  Libera  Civitas,  285 


E. 


Eculeus,  an  instrument  of  torture,  351 

Edici,  indici,  574 

Education,  purpose  of,  274 

Eductus,  259 

Egnatia,  Via,  89 

Egvpt  into   Italy,  articles  imported  from, 

307 
Ejerare,  iniquum,  6G4 
Ejus,  supposed  to  be  used  for  Suam,  343 
Election  tricks,  265 
Electors  like  and  require,  what,  230 
Elegans,  638 
Elephant  and  one-horned  rhinoceros  at  the 

Ludi  of  Pompeius  Maguus,  192 
Eloquence  depends,  on  vrhat,  65 
Emancipatus,  mancipatus,  500 
Emetic,  Caesar  takes  an;  tntrtKriv  agere, 

433 
Enim,  use  of,  307 
Ennius,  146.  181 
accompanied  M.   Fulvius  Nobilior 

to  the  war  in  Aetolia,  98 

-'  translation   of  Euripides'    Mcdea, 


304 


Epictetus'  opinion  on  punishment  and  re- 

ward,  371 
Epicureans,  180 
Epiiurus  and  Cicero,  181.  189. 
■ '  doctrines  as  represented  by  Ci- 

ccro,  195 
Epilogi,  Cicero's,  275 
Epulum,  epulae,  25 
Equi  vectigales,  504 
Equis  viris,  viris  equisque,  610 
Equitos,  590 
Equo  merere,  468 
Equo  publico,  equites  Romani,  590 
Esne,  videsnc,  29 
Essedum,  50.'i 
Euripides,  389 

■ aiid  Ennius,  49 

'  Chrysippus,  passagc  from,  397 

Evidence  takcn  down  ia  writiiig,  321.  346. 

358 
Evocati,  430 
Ex  Kalendis,  585 
E.xamiiiation  of  witnesscs,  rulo  about  thc, 

353 
Exaudire,  audire,  356 
Excitare  tostes,  to  call  witnosscs,  306 
Excusare,  tochnical  inoaniiig  of,  412 

use  of,  618 

Execution  of  judgmeut,  form  of,  377 

VOL.   IV. 


Exemplum,  a  copy  of  a  letter,  442 
Eshalare,  exalare,  490 
Exhibere,  588 

to  produce,  317 

Exitia  publica,  325 

Exostra,  95 

Expeditus,  impeditus,  350 

Expensum,  mille  nummum  ferre,  591 

Experiri,  50 

Expostulare,  with  an  accusative,  261 

Expressa  signa,  45 

Exprimere,  235 

Exsequi  cladem,  501 

Extorquere,  use  of,  677 

Extraordinarium  imperium,  644.  646 


Fabius  Maximus,  Q.,  23 

Facilitas,  46.  619 

Facinerosus,  608 

Facinoris  vox,  77 

Falces,  369 

Familiam,  uucere,  673 

Fasces  laureati,  Cicero's,  406 

Fastidire,  344 

Fastigium,  525 

Fate,  destiny,  the  gods  drive  men  to  their 

ruin,  387 
Fathor  and  son,  relation  of,  48 
Fatum  did  evory  thing,  410 

,  praeter,  463 

Feasts,  funeral,  25,  26 

Folicitas,  92.  106 

Fercula,  190 

Feretrius,  Jupiter,  296 

Feriae  Latinae,  238.  365,  366 

Ferocitas,  17 

Ferrarius'  note  on  the  corruptors  of  texts, 

699 
Festi,  profosti  dies,  40 
Fide  niea,  osse  in,  284 
Fidem,  facere,  189 

im|)lorare,  343 

rocipero  in,  589 


Fides  publica,  88 
Firinani,  600 
Flaccus,  L.,  241 
Flagiture,  use  of,  228 
Flaininos  were  olected,  how,  525 
Flaminia,  Via,  6'65 
Flaminium,  (»90 
Flavi,  Flave,  romark  on,  287 
Foodcra,  fonnalitios    obscrved    in    mnkin<r, 
296 

how  made,  24 

aequa  et  non  aequa,  143 


Foedus,  137,  138.  146,  147 
Forosts,  public,  33(; 
Foris  osse,  165 
ForuLX,  Fabius,  23(i 
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Fortuna,  385 

,  way  that  mon  talked  about,  697 

and  Cn.  Pompeius,  123 

• felicitas,  ofi^ 

Fortunati,  tliose  who  have  Fortunae,  678 
Forum  Gallorum,  battles  at,  695.  698 

Julium,  r)28 

France  an  example  of  insolvonts  being  made 

the  tools  of  a  usurper,  411 
Frater  patruelis,  73 
Fraus,  defiiiition  of,  181 
Fraus  and  Laus  opposed,  574 
Fraudi  esse,  301 
Free  will,  463 
Fregellae,  542 

Frequentatio,  recapitulation,  348 
Frugem,  ad  bonam,  a  proverb,  54 
Frugi,  the  name,  159 
Frumentum  honorarium,  203 
Fulvia,  Cicero's  joke  about,  527 

's  three  husbands,  450 

Fundus,  definition  of,  336 

factus,  fundani,  127.  144 

Funeral,  performance  of  a  Roman,  367 

Funeribus,  Edictum  de,  621 

Funestus,  26 

Furcifer,  436 

Fustuarium,  541 

Future   life,  opinions    divided   about,  394, 

395 


G. 


Gabii,  238 

Gabinius,  A.,  154,  155.  169.  174.  184.  277, 

278. 289 

. in  Sjria,  92,  93 

Gades,  Gaditani,  116.  117-  135.   138.   140. 

144. 
Galba,  Ser.,  one  of  Caesar's  generals,  and 

one  of  his  assassins,  687 

■ letter  to  Cicero,  694 

Gallia  completely  conquered  by  Caesar,  106 
,  central  and  north,  yet  little  known 

to  the  Romans,  102 

,  Cisalpina,  and  Rome,  661 

,  and  the  Civitas  Romana, 

661 

• the  bulwark  of  Italy,  575 

■ ,  votes  of,  510 

Galliae  duae,  88 

Galli,    tlie    most    formidable    enemies    of 

Rome,  105 

■ ,  Galatae,  who  settled  in  Galatia,  421 

Gallicae.  510 

Galhcum  bellum,  the  war  with  the  Cimbri 

and  Teutones,  98,  104 
Gallograeci,  Galatae,  a  mixture  of  Galli  and 

Asiatic  Greeks,  422.  436 
Gaudia,  praecipere,  691 
Genitive,  Latin,  569 


Germani  had  got  into  Gallia,  106 

Germanus,  53 

Gestare,  386 

Gestum  agere,  306 

Gladiatoribus,  at  the  gladiators'  fights,  475 

Gladiators,  Cicero's  disgusting  talk  about, 

369 

'  fights  at  funerals,  170 

games,  biUs  put  forth  at   the, 

519 
Glory,  Cicero's  ;  and  French  glory,  372 
Gods,   Cicero's  opinions   about  the,   363, 

364 

of  Lucretius  do  nothing,  189 

Gold,  exportation  of,  11 

Gortyna,  566 

Governor  on  leaving  a  province  could  ap- 

point  a  deputy  to  act  till  his  successor'3 

arrival,  205 
Gracchus,  Ti.,  326 

illegally   deprives   his    col- 


league  M.  Octavius  of  the  tribuneship, 
359 

-,  the  father,  97 


Graeculus,  567 

Granius'  repartees,  244,  245 

Gratiam,  referre,  habere,  1 19 

Gratias,  gratiam,  referre,  286 

Greediness,  the  root  of  all  evil,  203 

Greeks,  Cicero's  opinion  of  the  light  cha- 

racter  of  the,  408 
Groskurd's  emendation  in  Strabo,  431 
Guischardt  on  Caesar's  African  campaign, 

400.  435 
Gurgustium,  166 


H. 


Habitatio,  habitator,  48 
Habitus,  72 
Habere,  to  know,  260 
hoc,  512 


Haerere  equo,  437 

Harmodius  and  Aristogiton,  Scolion  aboiit, 

363 
Hasta,  an  auction,  505 

Caesaris,  606 

,  infinita,  557 

Hastam  accedere,  ad,  506 

Helvetii,  135 

Hereditatem,  adire,  496 

Hesterno,  an  adverb,  5 

Hic  does  not  always   mean  that  a  man  is 

present,  428 
Hirtius,  A.,  475 

,  in  bad  health,  597 

His,  iis,  611.  685.  688 
,  hi,  ii,  362 


annis  viginti,  478 

—  diebus,  paucis,  83 

—  monsibus,  omnibus,  473 
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Hispania,  ulterior,  12 

Hoc  praemii,  10 

Homer's  description  of  Venus'  charms,  67 

Homo,  use  of,  100.  11,5.  439 

,  Wolfs  gi-oundless  objection  to  the 

word,  388 

sine  re,  83 

Honesta  ratio,  328 
Honestatem  deperdere,  03 
Honores,  amplissimi,  233 
Honos,  salus,  9,  10 
Horatius,  M.,  and  his  trial,  320 
Hortensius,  Q.,  341.  G28 

'  reply  to  Torquatus,  198 

Hotmann  and  his  MS.,  292 
Humanum,  meaning  of,  182 
Huraeris,  umeris,  335 


I. 


Id  temporis,  349 

Idiotae,  191 

Ignotus,  use  of,  251 

Ignominiosus,  550 

Iguvium,  143 

Ille  emphatic,  354.  557 

Illud  aetatis,  fi04 

Illyricum,  fi28.  (mO 

Imagines  carried  in  funeral  pomps,  367 

• placed  in  the  Atrium,  160 

Imago,  statua,  57 
Immortalitas,  393 
is  understood  by  Cicero,  how, 

619 
Immortality,  immortal  glory,  474 
Immunitates,  460 
Imperator  as  a  Praenomen,  Caesa   received 

the  title  of,  406 
Imperio,  essc  cuin,  264 

-,  justo  cum,  414 

Imperium,  361.  578 

In  potcstatc,  in  potestatem,  esse,  659 

—  with  an  ablativc,  use  of,  123.  227.  234, 
344 

—  ante  diem  quartum  Kalcndas,  543 
Incestus,  meaning  of,  329 
Incidere  mcdia,  498 

Incolumis,  479 

Inconsistciicy  in  men  who  meddlo  with  mat- 

tcrs  poiitical,  151 
Indcx,  logis,  468 

Iiidicative  iii  tlie  form  of  concession,  29 
Indicium,  usc  of,  21 
Infatuarc,  hoinincm,  544 
Infcli.v  lignuin,  340 
Inferri,  scpulcro,  622 
Infestus,  (louble  sense  of,  44 
Intiiiit.i  diinicatio,  280 

• ,  spcs,  430 

Ingratitude,  273,  274 
Inibi,  697 


Inquilinus,  523 

Insistere,  661 

Insolens  vita,  8 

Insolvents  the  ready  tools  of  a  usurper,  411 

Institores,  519 

Instituere,  61.  80 

Instructi,  horti,  525 

Instruere,  to  stock  a  farm,  590 

Instrumentum,  stock,  339 

Insula,  and  Insulae  dominus,  48 

Integra  res,  299 

sunt,  omnia,  687 


Integrum,  662 

,  est,  non  est,  188.  403.  659 


Intemperatior,  intemperantior,  4 

Intempesta  nox,  462 

Intention    (voluntas)    to    commit   a   crime 

should  be  punished,  when,  333 
Intercalaris,  mensis,  318 
Intercedere,  497 
Internecini,  internecivi,  698 
Interponere,  se,  335 
Interpretari,  619 
Interrogatio,  2 
Intervertere,  512 

Inventio,  what  it  is  in  an  oration,  334 
Invetcrata,  res,  152 
Invidia,  47 

Invisitatus,  inusitatus,  637 
Irony,  403 

Is  and  Ille  often  opposed  in  Cicero,  228 
—  ali(|uis,  id  aliquid,  440 
Isocrates'  rhetorical  argument  foundetl  on 

l^robabilitics,  350 
Ita  .  .  .  ut  with  subjunctive,  227.  514 
Iter  petere,  284 
Ituraei,  485 


J, 


Janus  Medius,  591 

John  of  Salisbury  quotcs  Quintilian,  65 

Valcrius       Maxi- 


mus,  77 
Jokc  of  Cascellius  about  Vatinius,  30 
Juba  madc  an  cncmy  to  Romc  by  a  jiro- 

posal  to  imnex  his  kingdom  to  the  Romaa 

statt",  413 
Jucundc  cssc,  432 
Judcx,  olticc  of,  567 
Judicarc  and  iiulicaro  confounded,  434 
Judiccs,  lunnbcr  of,  209 

cditilii,  223.  251 

Judicium  and  indicium  often   confoundcd, 

141 
Julia  nnd  Cn,  Pompcius,  42.9 
Julius,  ('.,  109 
Jupitcr  hospitalis,  432 
Jura  lihcrtatis,  (ijl 

et  exempla,  43!J 

statucrc,  1 4 1 
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Jure  et  imperio,  consulis  in,  556 

,  suo,  nieo,  358 

Jureconsultus,  and  Jurisconsultus,  263 
Jury  is  composed,  how  the  best,  251 
Juryman  cannot  be  a  witness  at  the  samc 

time,  248 
Jus  with  a  eenitive,  129 
—  -  Civile,  127 

dicere,  626 

Fetiale,  125 

Legum,  17 

postulare,  509 

Justissimae,  supphcationes,  7^0 

Justitium,  edictum,  244 

Justum  bellum,  430 

funus,  justa  facere,  solvere,  113 


K. 


Kingly  title  conferred  by  the  Roman  senate, 

24 
Kings  and  majesty,  451 
Klotz  and  Hotmann's  MS.,  292.  305 
• 's  opinion  of  the  oration  Pro  MarceUo, 

382 


Labicum  or  Lavicum,  238 
Laboriosus,  41 
Lacrimula,  meaning  of,  271 
Laedere  opposed  to  laudare,  543 
LaeUus,  C,  645 

Sapiens,  C,  513 

Lambinus,  567 

Land  and  what  is  fixed  on  it,  law  of,  360 

Lanternarius,  170 

Lanuvium,  336 

Lapide,  empti  de,  178 

Larceny    of    commentators,    and    how   the 

charge  may  be  avoided,  177 
Lars  Tolumnius,  617 
Laterensis,  21.  232 
Latiaris,  Latialis,  Jupiter,  366 
Latin  difficult  to  translate,  66.  82 

language,  136 

words,  order  of,  273 

Latine  loqui,  599 

Laudare,  461 

Law  must  be  interpreted,  how  a,  247 

,  and  a  law,  nature  of,  651 

,  Enghsh,  333 

Law,  origin  of,  327 
Legati,  functions  of,  29 

appointed  by  the  Senate,  28 

Legati,  bellis  confectis  decem,  6(i8 

• of  Caesar  in  his  Gallic  wars,  102 

violence  to,  a  great  crime,  68 


Legatio  voti  caussa,  hbera,  110 
Legationem  renuptiare,  616 
Legationes  rejicere,  244 


Legatus  sine  imperio,  89 
Legem,  sciscere,  2-16 
Leges.  Aelia,  Fufia,  114 

Annales,  579 

Atiiiiae,  542 

de  Anibitu,  214,  &c. 

Juliae,  113 

Sacratae,  1 1 4 

Tabellariae,  four,  216 

Legibus  solutus  explained,  491,  492 
Legis,  sententia,  249 

Lepidus,  M.  Aemilius,  a  knave  and  a  fool, 
690 

letters  to  Cicero,  673 

recommends  peace  with  M.  An- 


tonius,  670 

Aemilius,  M.,  545 

house  broken  into  by  a  rabble, 

M.  Aemihus,  329 
Lemonia  tribus,  621 
Leniter,  leviter,  often  confounded,  70 
Lentulus,  P.,  set  a  bad  example  to  his  step- 

son  M.  Antonius,  485 

-  Spinther,  P.  Cornehus,  184 


Leones,  lenones,  503 

Leontinus,  Campus  or  Ager,  496.  521 

Letters  and  conversation  not  published  by 

men  of  sense  and  gentlemen,  481 
Lex,  Cicero's  definition  of,  651 

belh,  436 

de  dictatura  tollenda,  565 

mode  of  promulgating  a,  7 

naturae,  651 

sciipta,  nata,  327 

Aciha  Calpurnia,  216 

•  Aelia,  Fufia,  6 

Agraria  of  Caesar,  232 

Aleatoria,  502 

Apuleia,  144 

Caecilia  et  Didia,  564 

Censoria,  244 

Clodia    had  repealed   the  Aeha   and 

Fufia,  513 

Domitia,  49 

Furia,  127 

Gabinia  tabellaria,  215 

Gellia,  116,  117 

et  CorneUa,  135 

Hirtia,  686 

Judiciaria,  207,  208 

-  of  Cn.  Pompeius,  468 


Julia,  127.  159 

Agraria,  110 

de  Provinciis,  91.  179.  564 

Repetundis,  24 

Vi,  36.  38 

Licinia  et  Aebutia,  480 
Junia,  26.  28 


Mucia,  143 

—  de    Sodaliciis,    27-    38.    219, 


220 


Lutatia  de  Vi,  38 
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Lex    Maria,  215 

Memmia,  28 

Papia,  146 

Poppaea,  391.  628 

Plautia  or  Plotia  de  Vi,  :«,  36 

Pompeia  de  Arabitu,  319.  376,  377 

-  Vi,  313.  319,  320.  352 


Roscia,  497 
Sempronia,  244 

de  Provinciis,  29.  85 


Servilia  de  Repetundis,  147 

Trebonia,  487 

TuUia  de  Ambitu,  30.  216 

Vatinia,  22.  28 

about    Caesar's    provinces, 

107 

Voconia,  127 

Libentius,  libido,  362 

Libera  civitas,  90 

Liberators,  popular  opinion  about  the,  475 

Liberi,  said  of  one  child,  107 

Libertatis  Atrium,  slaves  tortured  in  the, 

352 
Libertini  called  an  Ordo,  479 

• ,  suflfragia  of  the,  668 

were  placed,  in  what  tribus,  334 

Libitina.  317 

Librarii,  bookcopiers  of  Atticus,  401.  418 

Librarium,  339 

Licentia,  a  figure  of  speech,  caUed  Trapprjffia 

by  the  Greeks,  406 
Licere,  oportere,  122 
Life  (;ompared  to  a  play,  76.  393 
Ligarius,  Q.,  39«.  401 
■ oration  for,  a  perfect  compo- 

sition  in  its  kind,  401 

quaestorship,  418 


Liquet  with  an  infinitive,  64 
Lites  aestimatae,  296 
Littera,  salutaris,  tristis,  331 
Littetae,  dopatolies  to  the  senate,  624 

• laureatae,  179 

litterae  publicae,  94 

Livius  Drusus,  M.,  331 

Locum  capere,  castris,  309 

Loiigius  (juidquam,  nec  mihi,  306 

Lot,  proviiicial  governors  sometimes  chosen 

by  lot,  412 
Lucan's    comparison  of  Caesar  and   Pom- 

peius,  4.30 
Lucceius,  L.,  the  historian,  69,  70 
Luceium,  431 

Lucilius  (pioted  by  Cicero,  677 
Lucullus,  L.,  99 
Ludi  Apollinares,  456.  475 

Conipitalicii,  163 

of  Cu.  Pom])eius  at  the  dedication  of 

his  theatre,  192 
Luili  Romani,  525 
Lu[Ki  explained  by  Juvenal,  350 
Lupercal  brccches  worn   by  M.   Antonius, 

515 


Luperci,  Lupercalia,  53.  685 
Lustra,  64 

M. 

Macedonia,  88.  90 

Macedonian  legions,  629 

Machiavelii,  134.  572 

's  opiiiions  on  the  Roman  re- 

ligion,  13 
Mactandus,  malo,  30 
Mactare,  13 

Madefactus,  imbutus,  698 
Maelius,    Sp.,    one  of  Cicero's  characters, 

359 
Magister  societatum,  239 
Magistratus  with  respect  to   one   another, 

power  of  the  Roman,  514 
Magnus,  part  of  Cn.  Pompeius'  name,  357 
Mago's   work   on    agriculture,    history    of, 

437 
Majalis,  170 
Majestas,  139 
Mallius.  Manlius,  232 

Malum,  an  interjection  or  exclamation,  46G 
Mancipibus,  municipibus,  confounded,  264 
Manicas,  accipere,  650 
Manupretium,  188 

Manutius  did  not  understand  a  joke,  75 
Marcelli,  387 
Marcellus,  M.  Claudius,  and  the  speech  Pro 

Marcello,  379.  382 

— ■'  murder,  M.  Claudius,  380 

Marcius,  Q.,  186 

Marius,  C,  97-  100.  104.  144.  181 
saying  of,  1 45 


Markland's  opinion  on  the  use  made  of  tlie 

In   Pisonem   by  the  author  of  the   four 

spurious  orations,  1 57 
Marriage  encouraged   by  Caesai-  Augustus, 

391 
Marrucini,  600 
Mars  comniunis,  351 

Marullus  and  Caesetius,  tribuni  plebis,  685 
Massilia,  128.  518 
Massilienses,  77-  ''Oi) 
Mastruca  or  mastruga,  95 
Meilio,  medium,  relin(|uere  in,  66 
Memn)ius  Gemellus,  C,  27 
Memoriter,  10 
Memorv  often  committed  by  Cicero,  error 

of,  433 
Menander's  case,  132 
Mens,  19 

Metae  iii  the  Circus,  81 
Metaphors  by  the  Greeks  and  R()mans,  use 

of,  66 
,  Cic(>ro's,  42.  47- 

82.    103,   104.    106.    l.-)0. 

227.   230.  -^35.  242.  282, 

3(i2.  383,  381 
Metator,  castrorum,  642 


50.  55.  68.  81, 
175.  180.  194. 
283.  310.  341. 
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Metclli,  all  enemios  of  C.  Marius,  97 
Metellus  Nepos,  Q.,  \(i2 

■ Numidicus,  Q.,  123 

. Pius,  Q.,  a  vaiii  man,  145 

Metrodorus,  the  Epicurean,  1!)5 

Meum  absentis,  nonien,  240 

Mignefs  remarks  ori  tlie   configuration  of 

the  European  peninsula,  \iUi 
Military  command  conferred  by  a  Lex,  29 
Mille  hominum,  niille  homines,  349 
Milo,  T.  Annius,  and  P.  Clodius,  115.  312 
,  Cicero's  speech  in  defence  of  T.  An- 

nius,  324 

prosecutes  P.  Clodius  de  Vi,  343 

spent  his  money  in  elections  and  got 

deep  in  debt,  3?! 
Mimus,  77 

Minitari,  use  of,  655.  692 
Minturnenses  and  C.  Marius,  240 
Minucia,  porticus,  514 
Mirmillo,  548 
Miseratio,  a  rhetorical  part  of  an  oration, 

374 
Mitylene,  Mytilene,  303 
Moneta,  594 
Montuosus,  238 
Monumenta,  meaning  of,  332 
Monumentum  Marii,  272 
Morality  and  immorality  confounded,  365 
More  majorum,  202 
More,  Sir  Thomas,  44 
Mortales,  multi,  meaning  of,  198 
Mulctam  irrogare,  341 
Munita,  via,  2G5 
Murcus,  L.  Statius,  652 
Mutare,  vestem,  278 
Mutina,  570.  572 


N. 

Nam,  use  of,  705 
Narratio,  404 

,  a  part  of  an  oration,  334 

Nasica  Serapio,  P.,  257 
Natio  candidatorum,  186 
Naturalis  opposed  to  adoptivus,  541 
Nature   ((pvatg)   and   Fate  (?)    tlixap/isvt]), 

464 
,  Cicero's  confused  expression  about, 

105 
Naupactus,  206 
Necromancy,  13 
Negatives,  5 

,  oraission  and  insertion  of,  32 

Negotii  gerentes,  1 1 

Negotium  gerens,  negotiorum  gerens,  multa 

gessit,  294 
Negotium,  mittere  in,  to  get  men  places, 

294 
Nemini,  nulli,  at  the  end  of  a  sentence,  490 


Ne  is,  said  not  to  occur,  357 

—  quid  rcs  publica  detrimeuti,  358.  429 

Neque  follovved  by  c|ue,  524 

Nequeo,  non  queo,  362 

Nesis,  626,  6^7 

Nihil,  longius  visum  est,  561 

Nisi,  use  of,  246 

Noblemen,  remark  on,  14 

Nobles,   Roman,  found  the  way  easy  to  the 

honours  of  the  state,  160 
Nomen,  nomina,  dare,  484 
Nominare,  secus,  56 
Non  modo,  18.  325.  328 
,    followed    by   an    interrogative 

form,  590 
Notes,  what  leads  to  tedious,  188 
Notio,  notatio,  164 

,  use  of,  114 

Notus,  41 

Novicii,  160 

Nudius  tertius  decimus,  562 

Nudus  at  a  feast,  436 

Numantia  taken  by  Scipio  Africanus  Minor, 

645 
Numen  senatus,  549 
Numerus,  frumenti,  264 
Numerus,  vini,  506 
Nundinae,  493 


O. 


Obligationes  could  be  contracted  by  a  filius- 

familias,  48 
Obnuntiare,  obnuntiatio,  514 
Obrogare,   abrogare,    derogare,    subrogare, 

470 
Observare,  499 
Obsoletus,  205 
Occurrit  Ulud,  346 
Ocriculum,  355 

Octavianus,  C.  Julius  Caesar,  454 
Octavius,  C,   Caesar's  great  nephew,  453, 

454 
• ,  was    successful  and   had  the 

praise  of  wisdom,  293 

,    the  fatber  of  young  Caesar, 


541 
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-,  Cn.,   and   his   coUeague  Cinna, 
and  his  mission  to  Antio- 


chus,  617 

Marsus,  638 

Odisse,  use  of,  369 

Odivit  used  by  M.  Antonius,  690 

Omnis,  senatus,  343 

Operae,  publicae.  465 

Operis,  esse  in,  255 

Opimius,    L.,    a   violent    man,    praised   by 

Cicero,  209.  268.  607 
Ops,  temple  of,  454.  467 
Optio  et  potestas,  32 
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Oratio,  honesta,  607 

Orations,  revised  after  delivery,  and  pro- 

bably  often  written  before,  270 
Orator  recjuires  ajiplause  and  a  public,  427 
Oratorie,  false  speaking,  exaggeration,  168. 

367 
Orators,  difficult  to  detect  the  fallacies  of 

ancient,  249 
,  ancient  seldom  make  their  premises 

and  conclusions  inconsistent,  113 

rare,  and  oratory  a  difficult  art,  65 

Oratory,  character  of  superior,  120 

,  Roman,  375 

Orbis,  saltatorius,  171 

Ordinem  quaeri,  extra,  330 

Ordines  ducere,  468 

■ ,  the  rank  or  precedence  of  the  cen- 

turions  of  a  legion,  204 
Orestes  and  his  trial-at  Athens,  327 
Oricus,  650 
Origines,  Cato's,  265 
Ornamenta,  honours,  689 
Ortum,  a  se,  592 
Os,  386 

— ,  a  man's  facC;  his  impudence,  185.  426 
Outfit,  allowance  for  a  governor's,  203 
Ovations,  188 
Ovium  lupum,  custodem,  547 


Pactiones,  redemptione?,  204 

Pacuvius'  verses  sung  at  Caesar's  funeral, 

480 
Paenitere,  remarks  on,  42 
Paenula,  337 
Palladium,  339 
Palliatus,  togatus,  567 
Paludatus,  108 
Pansa  Icaves   Rome  to  join  Hirtius  beforo 

Mutina,  670 
Parentalia,  465 
Parietes  j^crfodero,  10 
Parilia,  1'alilia,  /01 
Parliamcnt  or  senate  in  time  of  danger,  de- 

scription  of,  702 
Parma  jjlundered  by  L.  Antonius,  699 
Partes,  jjartics,  689 

■ shares  iu  companies,  294 

Parricida,  a  traitor  to  his  country,  410 

• ,  j)ari('i(la,  3."{1 

Parthini  or  Fartliciii,  210 

Partini  uscd  aa  a  noun,  99 

Patres,  and  thcir  ancicnt  jiowor,  229 

Patria  and  citizcn  related  Uke  parent  and 

child,  273 
Patroni  at  Konip,  Italian  towns  chose,  524 
Patruus,  jiertristis,  52 
Paullus,    [j.  Acmilius,  brother  of  M.  Leju- 

dus,  (.74 


Paurs,  St.,  epistle  to  the  Galatians,  436 
Pax,  pactio,  663 

personified  like  Salus  and  Fides,  663 

Pecuniis  creditis,  jus  de,  91 
Pedem  conferre,  255 

,  digitum,  discedere,  443 

People  could  not  be  addressed  by  a  private 

person  without  a   magistrate's  consent, 

317 
Per  manus  tradere,  109 
—  vos  fortunas,  287 
Perduint,  433 

Perfect  used  hjTiothetically,  667 
Perscrijjtiones,  565 

Phalaris  and  his  bull  useful  to  Cicero,  180 
Pharnaces,  Mithridates'  son,  4-2.  430 
Pharsalicus,  Pharsalius,  494.  704 
Philippica,  fourteenth,  694 

not  spoken,  second,  477 

Philippicae,  introduction  to  the,  444 

or  Antonianae  orationes,  457 

,  than  we  have,  some   evidence 

that  there  were  more,  695 
Philijijjus,  L.  Marcius,  married  Atia  young 

Cacsar's  mothcr,  109.  541,  542.  546 
Philodemus,  194,  195 
Philosophers'  wisdom   teaches  tliem  not  to 

fear  death,  392 
Phormio,  Gnatho,  Ballio,  484 
Pietas,  241 

Pignus,  Cicero's  use  of,  673 
Piissimus  is  not  a  Latin  word,  Cicero  says 

that,  690 
Pilae  .  .  .  aequarentur,  321 
Piso  Calpurnianus,   M.  Pupius,   learned  in 

the  learning  of  the  Greeks,  191 
— ,  L.  Calpurnius,  95.  154 
,  and  Cicero,   after  Caesar's  death, 

463.  466 
— ,   L.  Calpurniup,  blockaded  by  his  own 

soldiers  at  Dyrrachium,  206 

,  improvcd,  609 

— 's   table  and   economy,    L.  Calpurnius, 

193 
Pittacus'  saying,  (i40 
IMacentia,  159 

1'iaces  givcn  for  election  jnirposes,  254 
Plancius,  Cn.,  213.  240,  241.  251 
,  how    ho   got  intluence  with 

voters,  221 

,  rcsult  of  his  trinl,  224 

Plancus,  L.  Munatius,  a  treachcrous  fellow  ; 

his  corresjiondonci'  wilh  Cicoro,  ()!U 
Uursa,  T.  Munatius,  329,  330.  589. 

683 
Piato  at  Syracuse,  302 
1'lcasurc,  (iisputcs  about,  1!)5 
l'lut:irch's  oj)inion  of  Cacsar's   purposc  in 

thc  civil  war,  41 1 
l'octria,  /6 
1'ollcnlia,  643 
Polliceri,  promittore,  2UG 
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Pollio,  C.  Asinius,  in  Spain,  577 

's,  Asinius  C,  lctter  to  Cicero   from 

Spain,  70« 
Polybius'  opinion  of  a  future  life,  363 

says  about  Fortune,  what,  G98 

Pompeius,  Cn  ,  lUi),  200 

and   C.    Caesar    compared, 


411.  4.30 


him,  276 


salem,  411 
646 


and   Cicero's  big   letter   to 

and  Deiotarus,  422.  430 

and  P.  Clodius,  :i33 

and   the   capture    of  Jeru- 

and  the  war  with  Sertorius, 


shut  up  in  his  house,  359 

■ ,  villae  of,  349 

when  a   young   man   com- 

manded  in  Africa,  405 
would    have    massaci-ed   or 


proscribed,   if  Iie  had  been  victorious  in 
the  civil  war,  417 

and    Cratippus'   talk   about 


Providence,  395 

eloquence,  120 

flight   after    the    battle    of 


Pharsalus,  404 

-,    Magnus,    property,    enor- 


mous  amount  of,  676 
■ party  in   the  civil  war  con- 

tained  noble  spendthflfts  and  insolvents, 

411 
party  in   the  civil  war  had 

planned  a  proscription,  389 

—  property  sold  after  his  death. 


505 

son    and    others    threaten 

Cicero's  life  at  Dyrrachium,  388 

■ Spanish  campaign,  121 

,  triumphs  of,  125 

,  father  of  Magnus,  144.  667 

' ,  Q.,  81 

,  Sex,  and  M.  Lepidus,  577 

at  Massilia,  676 

comes    to   terms  with    Le- 


pidus,  545 
for  the  loss   of  his  father's 


property,  indemnity  to,  576 
Pomponius,  398,  399,  400 
————-'  opinion  on  Postliminium,  132 
Pomptinus,  C,  194 
defeated     the    Allobroges, 

188 
Pontcs  in  the  Forum,  16 
Pontifex  Maximus,   M.   Lepidus  was  irre- 

gularly  made,  577 
•^ —  who  left  Italy,   P.   Li- 

cinius  Cra  sus  the  first,  646 
Popa,  355 

Popilius,  C,  and  Aritiochus,  610 
Popular  government,  231 


Portitorcs,  1 1 
Portorium,  204 
Porta  Triumphalis,  187 
Possessiones,  property  in  land,  360 
Possumne,  236 
Post  diem  tertium,  516 
Postliminium,  131,  132 
Postulare,  petere,  poscere,  471 
Postulatio,  410 
Postumus,  294 

Praecipuus,  proprius,  communis,  362 
Praeco,  371 
Praedes,  296.  509.  511 
Praediator,  praediatorium  jus,  142 
Praefectum  fabrum  deferre,  152 
Praefectura,  11.  236,  237 
Praeire,  voce,  325 
Praejudicium,  259 
Praemandata,  243 
Praeposterus,  206 
Praerogativa,  centuria,  165.  256 
Praesidiis,  in,  415 
Praeteritus,  31 

Praetexta  was  worn,  when  the,  526 
toga,  14 


Praetor,  propraetor,  405 

— Urbanus  could  not  be  absent  from 


Rome  more  than  ten  days,  491 
Praetores,  functions  of,  56 
Praetoria  sententia,  149 
Praetorium,  285 
Praevaricatio,  3.3 
Praevaricator,  172.  488 
Precario,  54 
Primipilus,    primi    pili     centurio,    primura 

pilum  ducere,  136 
Primo  die,  a,  323 
Primus   pilus,    primipLIus,   primi   pili   cen- 

turio,  664,  665 
Princeps,  702 

juventutis,  20 


publicanorum,  239 

Principium  or  Exordium  of  a  speech,  403, 

404 
Priviiegium,  319 
Pro  praetore,  578 
Probabile,  338.  341 
Prodere,  flaminem,  336 
Profligare,  Gellius'  remarks  on,  107 
Profligatus,  .537 
Proinde,  perinde,  703 
Promittere,  spondere,  83 
Promontorium,  promuntorium,  462 
Pronuntiare,  254 
Pronuntiatio,  324.  375 
Property  dearer  than  life,  673 
Propitii,  dei,  63 
Propudium,  699 
Proscriptorum  liberis,  De,  Cicero's  oration, 

162 
Prosecutions  conducted  by  young  men  who 

aspired  to  the  honores,  81 
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Proviricia,  75 

— — aquaria,  1 1 

the  road  to  a,  12 

Gallia,  a  semita  only,  105 

Provinciae  consulares,  165 

• ■ ,    how   assigned    to   the    magis- 

tratus,  85 
Provincial   towns  borrowed  money  of  the 

Roman  negotiatores,  203 
Providence  of  the  Deity,  what  Cicero  says 

of  the,  3«5 
Provintia,  87 

Ptolemaeus  Auletes,  49.  289 
restored  by  A.  Gabinius, 

184.  277 
Pubhca,  Fublicum,  the  vectigalia,  294 
Publicani,  93 

■ relieved  by  a  Lex,  245,  246 

Publico,  frui,  93 

Publicum  jus,  137 

Pudet,  hujus  legionis,  660 

Puncta,  votes,  258 

Puniri,  a  deponent  verb,  340.  605 

Punishment,  purpose  of,  208 

what  happens  in  the  cotirse  of 

nature  is  not  a,  182 
Puteoli,  a  great  emporium,  1 1 

and  Alexandria,  307 

Pythagoras,  12,  13 


Q- 


Quadrantaria,  Ti 
Quaesitor,  224.  252 

,  (luaesitores,  27 

elected  by  the  populus  under  the 

Lex  Pompeia  de  Vi,  320 
Quaestionem  ferrc,  3li3 
Quaestioiies  perpetuae,  34  l 
Quaestionibus,  Title  in  the  Digest  de,  331 
Quaestionis,  judex,  320 
Quaestor  liad  the  administration  of  a  pro- 

vince   if   the   governor  went   before   his 

successor's  arrival,  21.  404 
Quaestorium,  285 
Quaestores,  nuuiber  of,  11 
• urbani  had  the  care  of  the  Aera- 

rium,  418 
Quaestores  for  Sicily,  two,  264 
had  their  provincea    determined 

by  lot,  2(i5 

make  the  contract  for  tho  making 


of  a  statue,  (»21 
rehilioii    to    the   governor   of    a 


province,  241 
Quasillum,  539 
Questions  in   examining  witnesscs   not  al- 

lowed,  loading,  3.".3 
Qui  soiiietinies  agreos  with  a   noun  whicli 

folknvs,  239 
,  use  of,  177 


Qui    with  the   subjunctive,   9.   230,   231. 

269.  282 

quum,  624 

Quicunque  post  hanc  legem,  299 

Quid  at  the  beginning  of  a  sentence,  651 

•  est  aliud,  quid  est  aliud  quam,  662 

Quidem  illum,  fortem,  664 

Quin  sic  attendite,  362 

Quintilian's   opiniou    of  Caesar's    oratory, 

415 
• on  boys  being  brougbt 

up  together,  412 

worth  reading,  a  chapter  of,  375 

Quippe,  346 

Quis  esset,  qui  esset,  438 

Quoad,  quod,  575 

quodad,  640 

Quo  pecunia  pervenerit,  296,  297 

Quod  at  the  beginning  of  a  sentence,  use 

of,  84 

with  an  accusative  after  it,  627 

quidem,  &c.,  explained,  486 

Quum,  vicesimus  annus  est,  666 
witli  indicative,  242 


Rabirius  Postumus,  C,  289.  291 
a  royal  jobber,  and 

director,  294 
Ratio,  354 

Rationem  haberi,  ejus,  579 
Readings  introduced  into  the  text,  example 

of  two,  586 
and    emendations,    remarks    on, 

649 
Recognoscere,  7 
Recte  ac  jure,  326 
Rcctis  oculis,  311 
Reddo  tuutii,  tibi,  9 
Reduiidare,  298 
RofeUero,  6 

Referre,  ad  se  ipsum,  427 
Rofiicaro,  "JOl 
Retutaro,  104 
Rogia,  342 
Rogini,  Riiegini,  462 
Regulus,  slory  of,  and  Pomponius'  acoount 

of  it,  181 
Rolationom,  Sonatusconsultum  per,  545 
Rolativo  to  the   direct    form,   change   from 

Iho,  470 
Roligion  of  conquored  iicoplo,  wise   policy 

of  ti>e  Romans  about  tlie,  3(i5 
Romaiioro,  ])ormanoro,  20'.) 
Rom  pul)lioam,  coiitra,  328 
Roiit    reiiiiltod    in  respect  of   unavoidable 

daniago,  94 
Ropelition  a  sign  of  feeblencss,  385 
Reporters  aud  shorthand,  5,  6 
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Reports,  rumours,  what  may  be  said  for  and 

against,  3.')3 
Repraesentare,  529 
Reprehensio  testium,  2fiO 
Requirere,  finacrcre,  109 
Res  and  Reus,  play  upon,  55 

conjecturalis,  7i 

rationes(pae,  4!i6 

Respondere,  hoc,  10 

Retexere,  492 

Reum  adesse  jubere,  321 

Reus  ad  popukim,  343 

Reversio,  reditus,  459 

Revolutions  beggars  become  rich,  in,  fi06 

Reward   for   goodness,    good    men  do  not 

seek,  371 
Rheda,  337 

Rhetoric  taught  at  school,  65 
Rhetorical  style,  3fJ5.  387 

. ■  trick,  281 

Riot  stirred  up  by  Clodius,  343 

Rivulus,  60 

Robber  might  be  killed  in  certain    cases, 

327 
Rogatio,  formula  of,  471 

read  by  a  Praeco,  470 

Roman  citizens  could  not  be  at  the  same 

time  citizens  of  another  state,  131 
famiUes  came  from  Italian  muni- 

cipia,  many  great,  541 

people    punished  by  the  gods  for 


some  crime  or  wickedness,  389 
youths  accompanied  provincial  go- 

vernors  to  learn  something  of  administra- 

tion,  81 
placed   about  distinguished 

men  in  order  to  complete  their  education, 

44 
Romans  rose  betimes,  the  best,  613 
spent  their  money,  how  the  rich, 

349 
j  who  had  held  the  highest  ofEces, 

afterwards  served  under  others,  111.  645 
Rome,  how  she  grew  great,  132    134 
Rubico,  boundary  of  GaUia  Cisalpina  and 

Italy,  587,  001 
Rudis,  509 
Rullus,  Q.  Fabius  Maximus,  580 


S.  E.  V.,  the  formula,  582 

Sabini,  30,  31 

the  flower  and  strength  of  Italy, 

417 

Sacrosanctum,  135 

Salus,  419 

Sardinia  treated  with  severity,  140 

Saxa,  L.  Decidius,  000 

Scabillum  or  Scabellum,  77 

Saxa  Rubra,  51 1 


Scaevola,  Q.,  Pontifex,  and  the  Publicani, 

244 

,  the  augur,  142.  613 

Scaurus,  M.  Aemilius,  438 

Scena,  scaena  ;  scena,  esse  in,  241 

Schola,  189 

Scholiasts    cannot    always   be   trusted    for 

literal  quotation,  392 
Scolion  read  for  Scholion,  303 
Schools  in  Cicero's  time,  boys  sent  to,  412 
Scipio   Africanus  Major    oftered    to    sferve 

under  his  brother,  645 

rather  a  wild  young 


fellow,  64 
Minor   elected    consul 

before  the  legal  age,  645 
and  his  death,  327. 


331 

Scipiones,  Cn.  and  P.,  served  in  Spain,  13C. 
139 

Scripto,  oratio  dicta  de,  270 

Securim  infligere,  268 

Sed  et,  sed  etiam,  98 

Sedere,  in  aliquem,  297 

Sedes,  rhetorical  meaning  of,  56 

Sejungere,  sejunctus,  80.  83 

Semiramis  and  Gabinius,  92 

Senator  might  be  compelled  to  attend  the 

Senate  by  a  fino  or  a  distress,  465 
Senatus  interprets  or  claims  to  interpret  a 

Lex,  298 

-, ,  Roman,  229 

Senatusconsulta  were  kept,  where,  565 
Senatusconsultum,  551 

—  usually  not  made  before 


sunrise  or  after  sunset,  545 
Seneca,  306 

— writes  well  of  Virtue,  371 

Sententia  amicorum,  de,  356 
de  cognatorum,  78 


Sententiis  rogandis,  ordo  in,  575 

Sentius,  C,  202 

Sef)lasia,  173 

Septa,  saepta,  344 

Septemviri   for   the   assignment    of    lands 

under  a  Lex  Antonia,  454.  480 
Sepulcres  cut  on  the  stones,  dimension  of, 

622 

,  sanctity  of,  620 


Sepultura,  insepulta,  461 
Sequester,  254 

Sertorius  in  Spain,  war  with,  121 
Servare  de  caelo,  13.  513 
ServiUus  Glaucia,  C,  299 
Isauricus,  P.,  8?.  104.  483 


Servius  quotes  Cicero,  325 

Sestius,  P.,  199 

Severe,  dissolute,  585 

Ships  required  from  the  provincials,  205 

Shops  shut  on  the  occasion  of  Milo's  trial, 

358 
Shorthand  and  reporters,  5,  6 
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Shorthand  writers  took  down   the  speech 

which    Cicero    delivered   in   defence    of 

Milo,  324 
Sibylline  books  and    Ptolemaeus'    restora- 

tion,  295 
Signa  (cnjnsla)  and  Argiimenta,  51 
Signum,  definition  of,  345.  353 
Siiebatur,  332 
Siletur,  use  of,  138 
Simonides,  172 
Simulacra    of  captured   towns    carried   in 

triumphal  processions,  189.  609. 
Sin,  use  of,  230 
Sirint,  sivcrint,  278 
Sisapo  in  Spain,  498 
Skins(  pelles)  required  for  the  Roman  army, 

204 
Slaves,  condition  of  emancipated,  129 
could  not  be  examined  against  their 

master,  when.  351 

,  cruelty  to,  72 

had  no  legal  rights,  129 

know  secrets,  72 

manumitted  by  the  state,  129 

to  save  thein  from  being 

examined  under  torture,  351,  352 

■ meeting  in  numbers,  danger  of,  164 

• not  used  as  soldiers,  435 

■ to  atteiid  on  her,  a  Roman  lady  had 

many,  .350 
Smyrna,  639 

Societates  for  farming  the  taxes,  239 
Socii  iii  the  Marsic  War  claimed  the  Civitas 

Romana,  668 
Socrates  and  the  Mens,  365 

'  opinion  of  a  future  life,  394 

our  duty  to  the  Patria, 

273 

■ '  remarks  on  Nata  Lex,  328 

Sodalitas,  sodalitates,  53.  247 

Sodales,  Sodalicia,  220 

Son  in  a  father's  power  could  have  no  pro- 

perty,  48 
Sordes  domesticae,  4.  1 1 
Sortitio,  322 
Sortitu,  sortito,  697 
Sovereign  power,  nature  of,  137 
Species,  a  vision,  507 
Spectacula,  Cicero  did  not  likc  the  Roman, 

393 
Spectio,  512 
Speculis,  esse  in,  434 
Speeches  takcn  down  in  writing,  462 
S|nculum,  sp(>cilliim,  191 
Sjilciuior,  a  word  appropriatcd  to  the  eques- 

tris  ordo,  418 
Spondere,  254 
Sponsio,  Ni,  187 
Statc,  Platonic  idca  of,  273 
Stafue  of    L.    Scipio   in   thc  Capitol  in  a 

Greek  costume,  303 
Statues,  black  and  gildcd,  173 


Statues  erected  to  the  Patroni  of  Coloniae, 

174 
in  honour  of  M.  Lepidus  and  others, 

gilded  equestrian,  577 

of  the  kings  in  the  Capitol,  439 

Stilus,  Cicero's  play  on  the  word,  493 

Stipendiarii,  128 

Stoic  impiety,  170 

Stoical  pbilosophy  in  Rome,  372 

Stoics,  61 

Strictim,  47 

Subjunctive  and  indicative,  55 

,use  of,  395 

Suboles,  soboles,  391 
Subornatus,  6 

Subsecivum  or  supcisivum,  486 
Substructiones,  349 
Succensere,  suscensere,  548 
Success  gilds  crime,  293 
Sucro,  battle  on  the,  121 
Suessa,  a  Colonia  Latina,  678 
Suffragia  novorum  civium,  605 
Suflragiorum  coiifusio,  216 
SuUa,  L.,  and  Cn.  Pompeius,  357 

,  rewarded  tlie  murderers  of  the 


proscribed,  408 
,  the  Dictator,  spared  no  enemy, 

418 
's,  L.,  conference  with  L.  Corne- 

hus  Scipio,  668 

trophies  in  Boeotia,  20G 

tyranny,  161 

Sulpicius,  death  of  Servius,  615 

,  Servius,  governorof  Achaea,  380 

's,  Servius,  way  of  deahng  with 

law,  619 
Summittere,  92 
Summum,  ad  summum,  328 
Superbissimus,  }I9 
Supcrbus,  (Tudelis,  550 
Su|i])lic'itio  iu  lionour  of  Cicero,  who  saved 

thc  Roman  stafe,  483 
Supplicationes,  387 
in  honour  of  Caesar  after  his 


death,  4(;4 


100,  101 
Suscipcre,  succipere,  12 
Sustincre,  (i(t3 
Symphoniaci,  pueri,  350 
Symposium,  Xcnophou's,  436 
Syngrapha,  518 


and  others. 


T. 


Tabula,  nova,  643 

Tabulae  in  various  scnscs,  522 

censoriae  kcpt  iu  the  aedes  Nym- 

pharuni,  359 

publicac,  1/8 

Talis  ac,  9 
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Tam  with  a  superlative,  6fi2 

.  .  .  quam  firiniorem,  428 

Tamen,  tantum,  tum,  confounded,  285 

Tanti  est,  :i52 

Tarraco  in  Hispania,  442 

Tears  of  Cicero,  288 

Tectior,  tectus,  431 

Tector,  2C3 

Teliuris  aedes,  459 

Telo,  esse  cura,  328 

Telum,  definition  of,  327 

Temperans,  double  sense  of,  (»83 

Temperare,  use  of,  380 

Templum,  the  Rostra  a,  15.  19 

Tempori  cedere,  324 

Tempus,  5 

ad,  270 

Terence  often  quoted  by  Cicero,  74 

Terentina  tribus,  248 

Tereus  of  Attius  acted  at  the  Apollinares 

Ludi,  475 
Terminalia,  666 
Termini,  landmarks,  359 
Territorium,  522 

Testament,  English  and  Roman,  347 
Testamenta,  form  of  making,  347 

subjicere,  698 

Testamentary  gifts  honourable  to   the  re- 

ceiver,  495 
Testamentum  irritum,  525 
Themista,  a  woman,  a  follower  of  Epicurus, 

192 
Theodosius  about  testaments,  Novel  of,  347 
Theophanes  of  Mitylene,  149 
Theopompus,  686 
Thessalonica,  89 
Tirones,  709 
Togas,  redire  ad,  696 
Togata,  497 
Togatus,  a  Roman,  303 

hostis,  500 

Tormenta,  mihtary  engines,  610 

Torture  of  slaves,  351 

Traducere  ad  plebem,  111 

Trajanus'   rescript   on  the  examination   of 

witnesses,  353 
TrebeUius,  L  ,  589 
Trebonius,  C,  447-  487 

. letter  to  Cicero,  637 

. death  of,  635.  639 

deatli,  time  of  C,  680 

read  Trebatius,  109 


Tribuere,  used  absolutely,  115 

Tribunalia  of  wood.  316 

Tribuni  aerarii,  237-  468 

,  collegium   of,    a   court   of  appeal, 

27,  28 
Tribunus,    Decretum    of  one,    against   the 

Decretum  of  eight  tribuni,  97 
Tribus  retained  even  in  anotlier  domicile,  31 
of  the    nuvi  cives    under   the    Lex 

Julia,  605 


Tribus  on  a  mulctae  irrogatio,  voting  of  the, 

438 
Tributum,  property  tax,  in  Italy,  517 
Triumpl»,  Simulacra  of  captured  cities  dis- 

played  in  a,  I8'.l.  609 
Triumviri  capitales,  319,  320 
Tubero,  L.  Aelius,  2H6 
defence  of  himself  and  his  charge 

against  Ligarius.  407 

Aelius  and  Q.,  398   400.  4Q8. 

Q.  Aelius,  the  Stoic,  408 

Tuberones    belonged    to    the    gens    Aelia, 

408 
Tumultus,  604 
Turia,  battle  on  the,  121 
Tusculum    sent  great  men  to   Rome,  236, 

237 
Tyrannicides,  song  in  memory  of,  363 
Tyrant-killing  honourable,  372 


U. 

Ufentina,  Oufentina,  tribus,  248 

Una,  simul,  347 

Uncus  impactus,  461 

Undis  flamma,  prius,  a  proverb,  693 

Unius  mea,  9 

Unus,  emphatic,  284 

Urbane,  urbanitas,  Cicero's,  57,  58 

Urna,  sitella,  28 

Ursini,  700 

Usurpare,  332 

,  crebro,  22 


Usurpers  have  many  claims  on  them,  441 

spend  magnificently  what  they  get 

dishonestly,  528 
Ut,  emphatic  position  of,  00.  361 
often  used  in  a  conclusion,  410 

—  dicitur,  a  way  of  referring  to  a  proverb, 
54 

—  est  frequens,  523 

Utica,  a  usual  landing-place  for  the  Romans 
in  Africa,  405 


Vacationes,  574.  597 
Vacatio,  55 

Vacillare,  vaccillare,  548 
Valeria,  tabula,  16 
Valerius  Maximus,  303 
Vanitas,  lying,  32 
Varro,  C  Visellius,  1 10 

,  M.  Terentius,  522,  523 

Vasarium,  203 

Vastitas,  89 

Vaticinari,  7 

Vectigales  et  stipendiarii,  93 

Vatinius,  P.,  l.  6,  7-  12.  25,  26.  28,  29 

,  and  Cicero,  628 


INDEX. 


Vatinius,  P.,  and  P.  Clodius,  32 

■ ,  Caesar's  tool,  24 

,  Cicero  defends,  250 

,  pelted  at  the  gladiators'  sliows, 

30 
Vel,  vel,  vel,  430 
Velia,  a  civitas  foederata,  147 
Velle,  the  usual  word  in  Leges,  Scta,  and 

Edicta,  501 
Ventidius  Bassus,  P.,  666 
Venus,  various  titles  of,  68 
Verba  facere,  551 

Vereri,  timere,  pertimescere,  580.  669 
Vergilius,  Virgilius,  284 
Versura  solvere,  48 
Versuram  facere,  48 
Vespasian,  SC.  about,  491 
Vestibulum,  definition  of,  361 
Vestigio  loci  et  temporis,  171 
Vettius,  L.,  19.  21,  22 
Vetus,  meaning  of,  227 
Vexillum,  522.  573 
Via  Egnatia,  89 
Viator,  17 
Vibo,  284 

Videri,  formal  use  of,  210 
Vidua,  61 

Villicus,  vilicus,  263 
Vindiciae  ac  sacramenta,  360 
Vineae,  60!) 

Violence  is  contra  rem  publicam,  330 
Viri  boni  lie  iu  wait  to  detect  knaves,  75 
Virtue  that  we  can  conceive,  the  highest, 

371 
Virtus,  virtue,  of  antiquity  looked  for  no 

reward,  364 
Vis,  469 

major,  94 

Vitiosus,  539 

Vocabamur,  bocabamur,  561 

Voces,  mcaning  of,  42 

Voltaire's  defence  of  Deism  against  Atheism, 

364 
Volumnia,  485.  503.  507 


Voluntas,  245 

Voluntate,  ex,  182 

Vota  nuncupare,  540 

Vote,  what  is  meant  by  having  a,  217 

Voting,  Roman  way  of,  253 

Vulnus,  aliquod,  658 

in  re,  47 

Vultu,  habitare  in,  659 


W. 

War  brings  profit  to  a  few  knaves,  204 
Wine,  use  of,  166 

Witnesses  examined  after  the  speeches,  77 
under   the    Lex    Pom- 

peia  before  the  speeches  were  made,  319 
not  to  be  examined  whom  a  pro- 

secutor  produced  out  of  his  own  house, 

353 
Quintilian'3  remarks  on  exami- 

nation  of,  32 
to  take  under  a  will,  capacity  of, 

347 
Wolf  and  Drumann,  391 
Wolfs  and  Drumann's  opinions  on  a  pas- 

sage  in  the  Pro  Marcello,  396 
joke,   and   KIotz's    comment  on  it, 

391 
opinion  of  the  oration  Pro  Marcello, 

381,  382 

remark  on  the  Pro  Marcello,  385 

Woman  armed,  the  personification  of  Aeto- 

lia,  206 
Women   turn   furious   when  neglected   or 

despised,  74 
Words,  order  of,  8 
Worthieu  of  Rome's  heroic  age,  62 
Wronged  than  to  wrong,  better  to  be,  641 


X. 


Xenocrates,  124 
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ERRATA. 

Page  109,  note,/or  Trebonius  read  Trebatius 

—  203,  note,/or  Mayer  .  .  .  Tr.  read  Meyer  .  .  .  Fr. 

—  324.  note,/or  correctly  read  incorrectly 

—  352,  text,/or  dedendi  fuissent  read  dedendi  fuerunt 

—  360,  text, /or  architectis  ei  read  architectis  et 

—  363,  note,/or  Scholion  read  Scolion 
365,  text,/or  idcirco  esse  read  idcirco 

—  371,  note,  for  finis  afferat  read  finem  afferat 
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